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טעֶר אויגוסט, 1952, 

צען יאָר זײַנען אַװעק זינט יענער בלוטיקער דאַטע. 

אין יענעם טאָג האָבן קאָמוניסטן, סאָוועטישע באַאַמטע, קאַלטבלוטיק געקוילעט 
אַרום ,דרײַ צענדלינג? פון די אָנגעזעענסטע ייִדישע שרײַבערס, קינסטלערס און 
טוערס פון מאָסקװער ייַדישן אַנטיפאַשיסטישן קאָמיטעט. 

ביז איצט ווייסט מען נישט, װוּ מען האָט אַהינגעטאָן זייערע געשענדעטע גופים, 
ביז איצט זײַנען נישטאָ קיין מצבות אויף זייערע קברים. הונדערטער אַנדערע ייִדישע 
קילטור-שעפערס זײַנען אין דער שחיטה-צײַט אומגעקומען אין תפיסות און לאַגערן 

אויך אין די פריערדיקע יאָרן האָט מען אויסגעקוילעט און פאַרפּייניקט עטלעכע 
הונדערט ייִדישע שרײַבערס, קינסטלערס, געזעלשאַפטלעכע טוערס און ;אסירי- 
ציון".* נאָר יענע האָט מען דערמאָרדעט אײנציקװײַז, נישט אין זעלבן יאָר אָדער טאָג. 

די מאַסן-שחיטה פון 1952 האָט צוגעשטעלט אַן אַלגעמינע דאַטע פאַר זיי אַלץ- 
מען. דאָס איז סימבאָליש און גורלדיק, 

דער אַנטיפאַשיסטישער קאָמיטעט איז געווען דער אַדרעס און דער שליח:ציבור 
פון די דרײַי מיליאָן ייַדן אין סאָוועט-רוסלאַנד. די טראַגעדיע פון 1952 האָט געזאָלט 
יײִַן דער סיגנאַל פאַר דער פיזישער פאַרניכטונג פון די סאָוועטישע ייַדן. די הכנות 
צום ;דאָקטוירים- פּראָצעס? זײַנען געווען אין פולן גאַנג. דערנאָך האָבן געזאָלט פאָר- 
קומען ,פּראָצעסן? פון ייִדישע אינזשיניערן, ייִדישע װיסנשאַפטלערס. און אין װװײַטן 
סיביר האָט מען שוין געבויט טויט-לאַגערן פאַר די פאַרשיקטע ייִדן 

די געקוילעטע און פאַרפּײַניקטע זײַנען דעריבער מאַרטירערס, הרוגי-מלכות -- 
אין דעם פולן ייִדישן היסטאָרישן זין פון די ווערטער. זיי זײַנען אומגעבראַכט געװאָרן 
דורך די הײַנטצײַטיקע ,רויטע" רופוסעס, פאַרדאָרבענע סאַטראַפּן פון דעם הײַנט- 
צײַטיקן ,רויטן" רוים *+ 


* זע אריי לייב צנציפער: במאבק לגאולה, עשר שנות רדיפות. ירושלים, 1956. אויך -- *, 
ראַבינוביץ: ממוסקבה עד ירושלים. תל-אביב, 1960. 

** טורנוס רופוס איז געװען דער רוימישער סאַטראַפּ, װאָס האָט גוזר געװען דעם טויט פון די 
;עשרה הרוגי-מלכותי' מיטן תנא רבי עקיבא בראש. דאָס װאָרט רופוס איז אויף לאַטײַניש רױיט. 
האָבן די ייִדן געגעבן רופוסן דעם צונאָמען ,דער רויטער", און מלכות-רוים -- ;די רויטץ", אַן 
אַנדײַט אויף זייערע בלוט-רויטע, בלוטדורשטיקע רציחות, 
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דאָס ייִדישע פאָלק האָט פאַראייביקט, פאַרהיײיליקט, קאַנאָניזירט די דאַטעס פון 
ייִדישע מאַסן-שחיטות און נאַציאָנאַלע טראַגעדיעס. גענוג אָנצורופן תשעה-באב, אָדער 
גזירת ת"ח ות"ט, צי 19טער אַפּריל (אויפשטאַנד-דאַטע אין דער װאַרשעװער געטאָ), 
פון דעם נאַציסטישן ,דריטן חורבן". נאָך אַ דאַטע איז צוגעקומען אין דער ייִדישער 
מאַרטיראָלאָגיע --- אַ דאַטע פון /פערטן חורבן", פון סאָװועטישן -- 12טער אויגוסט, 
2, 


דער סאָװעטישער {עמעם"... 


די שחיטה האָבן דורכגעפירט רוצחים מיט פּאַרטײי-:ביכלעך, מיטן סאָװועטישן 
שטערן אין זייערע היטלען, מיט לענין- און סטאַלין-אָרדנס אויף זייערע ברוסטן זי 
האָבן עס געטאָן נישט אין מילחמה-צײַט, נאָר ווען שלום האָט געהערשט אויף דער 
וועלט. 

עד-היום איז נישט געווען קיין מעלדונג, אַז מען האָט זיי באַשטראָפט, צי כאָטש 
אַרונטערגעזעצט, באַזײַטיקט. עד-היום האָט מען נאָך אַפילו נישט געפאָדערט װי גע- 
העריק צו באַשטראָפן די סאָוועטישע גענאָסיד-פאַרברעכערס, 

מיר האָבן אָפּגעזוכט די , פּראַװודאַ" (אמת) (;עמעס" אין דער סאָוועטישער אויס- 
לייגעכץ) פון דער טראַגישער דאַטע. װאָס האָט אין יענעם בלוטיקן דינסטיק געשריבן 
דער הױפּט-אָרגאַן פון דער סאָוועטישער קאָמוניסטישער פּאַרטײ? דער לײטאַרטיקל 
פון יענעם טאָג האָט זיך אָנגעהוױיבן מיט די ווערטער: ;די גרעסטע סאָוועטישע גע- 
לערנטע, די טאַלאַנטפולסטע שרײַבערס, אינזשיניערן, טעכניקפרס און געזעלשאַפט- 
לעכע טוערס באַטײליקן זיך אַקטיוו אין דער אַלװעלטלעכער באַוועגונג פאַר שלום". 
מיט איין האַנט האָט מען אין יענעם טאָג אָפּגעהאַקט די קעפּ פון די גרעסטע ייִדישע 
געלערנטע, די טאַלאַנטפולסטע ייִדישע שרײַבערס און קולטור-שעפערס, און מיט דער 
צווייטער האָט מען זיך באַרימט, אַז ,די סאָוועטישע אינטעליגענץ קעמפט פאַר שלום". 
קען נאָך זײַן אַ גרעסערע לעסטערונג פונעם אמת? קען נאָך זײַן אַ גרעסערע היפּאַ- 
קריטסטווע און מאַקיאַװעלישקײט? קען אַ רוצח זײַן אַ שלום-קעמפער:! אַ שלום-קעמ- 
פער מיט פאַרבלוטיקטע הענט -- װאָס פאַר אַ שרעקלעכע קאַריקאַטור? 

און װאָס האָט די ,פּראַװדאַ" געשריבן איין טאָג נאָך דער מאַסן-שחיטה אויף 
דער עליטע פון אַ ייִדישן דור, דעם 12טן אױגוסט, 1952? אָט-װאָס: ;אינעם נאָמען 
פון מענטשלעכע געפילן, ציװויליזאַציע און גערעכטיקייט פאָדערן מיר אַ סוף צום 
איזדעקעווען זיך איבער מענטשן" (אין די מלוכות פון דער ;יו-ען"), ,פאַר אַ שלום- 
אָפּמאַך מיט דײַטשלאַנד", , לאָמיר אַנטװיקלען אינערלעך-פּאַרטײיַשע דעמאָקראַטיש", 
און נאָך אַזעלכע היפּאָקריטישע פראַזן. 

און צוויי טעג נאָך דער שחיטה, דעם 14טן אױגוסט 1952, געפינען מיר אַ לייט- 
אַרטיקל אין דער ,פּראַװדאַ?? עדי פּאַרטײ -- די פאַרקערפּערונג פון דער קאָמוניס- 
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טישער מאָראַל". און ער הייבט זיך אָן אַזױ: ;אונדזער פּאַרטײ זאָרגט זיך יעדן טאָג 
פאַר דער אַנטװיקלונג פון דער סאָוועטישער ליטעראַטור, פאַר הייבן איר אידעישן 
און קינסטלערישן ניװואָ. די סאָוועטישע ליטעראַטור איז די סאַמע פאָרגעשריטנסטע 
ליטעראַטור אויף דער וועלט". דער אַרטיקל איז נאָך געווען אױיסגעפּוצט מיט ביל- 
דער פון געווינער פון די סטאַלין פּרעמיעס. 

די צינישסטע רוצחים -- װײַל אינעם נאָמען פון ,קאָמוניסטישער מאָראַל", פון 
דער ,פאָרגעשריטנסטער" ליטעראַטור, פון די דערהויבנדיקסטע אידייעף 


אי דער עדות, אי דער קרבן.. 


פון די סאָוועטישע הרוגי-מלכות זײַנען פאַרבליבן נאָר אומבאַקאַנטע קברים. לויט 
דער ייִדישער טראַדיציע ווערן זיי דורכדעם נאָך מער געהיליקט. זייער שעפעריש-. 
קייט װועט אָבער נישט גיין לאיבוד. זייערע וערק װעלן לעבן און איבערלעבן די רויטע 
רוצחים, די הײַנטצײַטיקע טורנוס-רופוסעס. זייער ליכט װעט קינמאָל נישט פאַר. 
לאָשן ווערן. די טראַגישע דאַטע װועט זיך אײַנקריצן אין ייִדישן פאָלקס-זכרון, װועט 
לאַנגע יאָרן אָפּגעצײכנט און אָפּגעהיט ווערן 

אָט-דער דאַטע פון זייער צענטן יאָרצײַט איז אויך געהײליקט דאָס יזכור-בוך 
;די סאָוועטישע הרוגי:מלכות? -- אַ שריפטלעכע מצבה פאַר די נײַע קדושים. ס'איז 
אויך מײַן אױיסגעפּלאַצטער יאָמער, מײַן פּראָטעסט קעגן דעם הימלשרײַענדיקן פאַר- 
ברעך. 

װײַל כ'יבין אי דער עדות, אי דער קרבן.. װײַל דורך מיר רעדט די שטים פון אַ 
נישט-דערקוילעטן; איינער, װאָס האָט זיך צופעליק געראַטעװעט פון טיילן דעם גורל 
פון די הרוגי- מלכות. כדי דאָס זאָל קלאָר ווערן, זאָל מיר דערלויבט זײַן צו דערציילן 
עטװאָס פּערזענלעכעס: 

ס'איז געווען באַשערט, אַז איך זאָל לערנען דרײַ יאָר (1925-1932) אין דעם קיע- 
ווער ייִדישן װיסנשאַפטלעך-פאָרשערישן אינסטיטוט פון דער אוקראַיַנישער וויסג- 
שאַפט-אַקאַדעמיע. גראַדוּיִרט פון דער סעקציע פּאַר ליטעראַטור און קריטיק, װאָס איז 
אָנגעפירט געװאָרן פון מאַקס עריק. מיין , פּראָפיל", אָדער ספּעציאַליזאַציע, איז געווען 
די ייִדישע סאָוועטישע ליטעראַטור. אין משך פון מײַנע סאָוועטישע יאָרן האָב איך 
קענען געלערנט פּערזענלעך, געװאָרן אינטים-באַפּרײַנדעט מיט אַ סך פון די שרײי 
בערס, װאָס זײַנען שפּעטער געװאָרן הרוגי-מלכות. מיט אַ צאָל פון זיי האָבן איך קאָ- 
רעספּאָנדירט, און זייערע בריוו זײַנען שוין איצט געװאָרן דאָקומענטן (זע די אָפּטײ- 
לונג ;בריוו"?). 

איך בין שטאָלץ מיט מיין רבין, -- איינער פון די ערשטע הרוגי-מלכות, --- װאָס 
איז געװאָרן אַ נאָענטער פרײַנד פון זײַן תלמיד (זע די עסייען ,מאַקס עריק" און ,, גורל 
טון קיעווער אינסטיטוט"). אַ ספּעציעלע קאָמיסיע פון דער אַקאַדעמיע האָט נאָך דער 
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עפנטלעכער פאַרטײידיקונג פון מײַן דיסערטאַציע, מיך באַערט מיטן טיטל ,וויסנשאַפט- 
קאַנדידאַט פון ייִדישער ליטעראַטור", אפשר דער איינציקער ייד צו קריגן פון אַ נישט 
ייִדישער ויסנשאַפט:אַקאַדעמיע אַן אַקאַדעמישן טיטל פאַר ייִדישער ליטעראַטור. 
די אַקאַדעמיע האָט אויך אָפּגעדרוקט מײַן דיסערטאַציע -- אַרום 300 בוך-זײַטן, דאָס 
בוך איז דערשינען אין קיַעוו. 1935. דורך דעם בין איך געװאָרן אַ סאָוועטישער 
שרײַבער. 

געװאָרן אי דער עדות, אי דער קרבן.. װײַל װאָלט איך באַלד נאָכן גראַדױיַרן 
נישט פאַרלאָזן סאָוועט-רוסלאַנד, װאָלט מען מיך אין עטלעכע חדשים אַרום אָזו שום 
כפק אַרעסטירט. מען װאָלט מיך דערנאָך געפּײַניקט און פאַרשיקט, וי אַ סך אַנדערע, 
אַרײַנגערעכנט מאַקס עריק, מיכל לעװיטאַן, ברוך הובערמאַן, י. ליבערבערג, ג. גאַ- 
ראָכאָוו, אאַז"וו. די מערסטע פון די נאָענט צו 200 געוועזענע אָנגעשטעלטע, אַספּי- 
ראַנטן, לאַבאָראַנטן, װיסנשאַפטלעכע טוערס און פּראָפּעסאָרן פון קיעווער אינסטי- 
טוט, אַרײַנגערעכנט די שוין דערמאָנטע, לעבן שוין נישט, האָבן נישט געהאָט דאָס 
;גליק? צו שטאַרבן אין זייערע בעטן... זיי זײַנען געװאָרן הרוגי- מלכות. 

נאָכן צוריקקומען אין אַמעריקע, האָב איך פאָרגעזעצט דרוקן וועגן די סאָווע- 
שישע שרײַבערס אַרטיקלען, עסייען און גאַנצע ביכער. אויך נאָכן איבעררײַסן מיט 
דער ,פרײיַהײַט?, האָב איך פאָרגעזעצט דרוקן אַרבעטן וועגן זיי אין דער , צוקונפט", 
,אונדזער צײַט? און אין אַנדערע זשורנאַלן, זאַמלביכער, לעקסיקאַנען און צײַט- 
שריפטן, באַזונדערס אין ,פאָרווערטס". פון אַזעלכע געדרוקטע און נישט:געדרוקטע 
מאַטעריאַלן איז צוזאַמענגעשטעלט דאָס בוך. 


אַ שווערע הלכה.. 


דער סאָװועטן-פאַרבאַנד איז אַ שווערע הלכה. נאָך פאַר דער רעװאָלוציע איז 
געווען באַקאַנט דאָס רוסיש לידל; 


רוסלאַנד אין מיטן שכל נישט צו באַגרײַפן 
מיט קיין אַלגעמײנער מאָס נישט צו מעסטן, 
רוסלאַנד האָט אַ גאַנץ אייגענעס גאַנג, 

אין רוסלאַנד קאָן מען נאָר ג לוי בן... 


ס'איז באַקאַנט די דערקלערונג פון װינסטאָן טשוירטשיל, אַז סאָװועט-רוסלאַנד 
איז אַ רעטעניש אין אַ רעטעניש אין אַ רעטעניש -- אַ דרײַפאַכע רעטעניש. 

ס'איז באַקאַנט דער זאָג פון דזשעימס פ. קענאַן (געוועזענער אַמעריקאַנער אַמ- 
באַסאַדאָר אין מאָסקװע), אַז עס זײַנען נישטאָ קיין עקספּערטן וועגן סאָוװועט-רוסלאַנד 
-- פאַראַן נאָר גראַדאַציעס אין זייער נישט-וויסן: אַזעלכע, װאָס ווייסן װייניק, אַנדערע 
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-- נאָך וייניקער. דאָס ייַדישע לעבן אין סאָװעטנלאַנד אין אפשר נאָך מער קאָט- 
פּליצירט * 

כ'האָב זיך דעריבער שטאַרק באַמיט אױיסצומײַדן די פעלערן פון אַ סך אַרטיק- 
לען און אַפילון גאַנצע ביכער, וועגן די סאָװעטישע ייַדן. מען געפינט דאָרטן פאָר- 
אורטייל, סימפּליפיקאַציע, שװאַרץ-װײַס שילדערונגען, שונד,, אומטאָלעראַנץ, פּאַר- 
טייישקייט, פאַלשע קלאַנגען, מעלאָדראַמע, 

דאָס איצטיקע לעבן פון די סאָוועטישש ייִדן איז אָבער נישט קיין מעלאָדראַמע, 
נאָר אַ גרויסט דראַמע, אַ נאַציאָנאַלע טראַגעדיע, אַ פערטער חורבן. 

מלך ראַװיטש האָט שוין אַנומלטן אָנגעוויזן (די גאָלדענע קייט, /34); 

;די גאַנצע ייַדישע ליטעראַטור פאַרנעמט זיך שוין טאַקע זינט דעם באַרימטן 
;אָקטאָבער", אין יאָר 1917, מיט דער טריב-וייפולער פּראָבלעם פון דעם שטאַמ- 
צװײַג פון דער ייַדישער ליטעראַטור אין ראַטנפאַרבאַנד. די באַציִונגען אויף דעם גע- 
ביט זײַנען שוין דורכגעגאַנגען אַ לאַבירינט פון גלגולים... זיי זײַנען אָפּהענגיק געוועזן 
פון פּאַרטײיַשע סימפּאַטיע, געשיכטלעכער צײַט, באַדינגונגען, סיטואַציעס, געאָגראַפיע 
-- און אַמאָל אויך אינטערעסן"... 

אויף דעם קלאָגט זיך אויך דויד כנעני, רעדאַקטאָר פון דער העברעישער אַנטאָ- 
לאָגיע פון סאָוועטישער פּראָזע (;לא אָמות כי אחיה,): ,ס'איז נישטאָ נאָך אַ פּרשה 
אין דער נײַער געשיכטע פון ייִדישן פאָלק, דוכט זיך מיר, װוּ עס זאָל הערשן אַזאַ 
װירװאַר פון אמתע פאַקטן מיט פאַלשע קלאַנגען, לעגענדע און ווירקלעכקייט, איידער 
די פּרשה פון די סאָוועטישע ייַדן. דאָס פאָרשונגיפעלד פון די סאָוועטישע ייַדן איז 
פול מיט דערנער פון חשדים, אומטאָלעראַנץ, פּאַרטײײַשקײט, אומוויסנדיקייט". 

ריכטיק! פאַראַן אַפילו שוין לאַנג אָפּגעלײקנטע באַריכטן, װאָס ווערן עד:היים 
גענוצט, װוי קאָנטראָלירטע פאַקטן. אויפן סמך פון פאַלשע קלאַנגען ווערן נאָך עד-היום 
באַרימטע שרײַבערס געשטעמפּלט װי מוסרים, פּראָװאָקאַטאָרס, און װאָס אין דער 
קאָרט. (אַ שרײַענדיקער בײַשפּיל איז בערנאַרד טורנערס ,מעשה:נורא" (;די גאָל- 
דענע קייט", 237) וועגן בערגעלסאָן, פעפער און ערענבורג), 


פיטן פון הרוגיימלכו 
איך וויל נאָך ציטירן עטלעכע שורות פון חיים גראַדעס ווּנדערלעכער פּאָעמע 
;איך וויין אויף אײַך מיט אַלע אותיות פון דעם אלף-בית": 
ניט מחמת אײַער טױט האָב איך אויף אײַך געפונען זכותים; 
בײַ אײַער לעבן נאָך אין לאַנד פון רחבותדיקן רוס, 
האָב איך געווּסט, אַז אין דער טיף פון האַרץ זײַט איר אַנוסים". 


* אַפילו ערענבורג האָט אָנגערופן סאָװעט-רוסלאַנד -- ספינקס (זע עסיי ,קין, װוּ איז דײַן 
ברודער?''). 


-ון-. 





אל עק ס אַנ דע ר פּאָמע ר אנ ץ 
דאָס װאָלט געווען אַ גוטער מאָטאָ פאַרן בוך. איך בין נישט נאָר אַ פּיטן פון 
די סאָוועטישע הרוגי-מלכות -- אין אַ צאָל עסייען, געשריבן נאָך פאַר דער מאַסן- 
שחיטה, האָב איך אָנגעוויזן אַז די סאָוועטישט שרײַבערס זײַנען װאַרעמע ייַדן, אויב 
אַפילו פון אַ ספּעציעלן מין, נישט געקוקט אויף די סטאַלין געזאַנגען און אַנדערע 
געגאַטיווע שטריכן* 
אין בוך האָבן מיר געבראַכט די פּאָזיטיווע ענטפערס פון ש. ניגער, ד"ר יעקב 
שאַצקי, דוד פּינסקי און אַנדערע, אויף דער פּראַגע, װאָס עס דאַרף זײַן אונדזער 
באַציִונג צו די סאָוועטיש-ייִדישע שרײַבערס (זע עסיי , ליטעראַטוד-פאָרשונג"). מיר 
װאָלטן געקענט צוגעבן נאָך ענלעכע מיינונגען פון אַ סך אַנדערע ייִדישע חשובע 
שרײַבערס און קריטיקערס, װי אפרים אױיערבאַך, אָפּאַטאָשו, באָטאָשאַנסקי, ביאַלאָס- 
טאָצקי, ביקל, גלאַטשטײן, האָפער, זשיטניצקי, לייוויק, לעיעלעס, מוקדוני, מינקאָו, 
ראַװויטש, ראָזשאַנסקי און נאָך און נאָך. 
מיר װעלן אָבער נאָר ברענגען געציילטע שורות פון אַן אַרטיקל פון אַ. גלאַנץ 
(;טאָג", 22סטן מערץ, 1953): ....ווען עס װעט געמאַכט װערן אַ סך:הכל; וען די 
אָפּשטױסנדיקע מיאוסקייטן, װאָס זײַנען אַריפגעצװונגען געװאָרן, װעלן ווערן אָפּגע- 
טיילט בײַם לייענען, װעט נאָך אַלץ בלײַבן אַ סכום און אַ יש, װאָס ועלן האָבן אַ 
דויערנדיקן ווערט. אַזױ אויף אַלע געביטן"... און די װוײַטערדיקע שורות פון ד"ר ל. 
פאָגעלמאַן, געשריבן נישט לאַנג צוריק (פאָרווערטס, 18 מערץ, 1962): ,מיר דאַרפן 
אים (דעם סאָוועטישן שרײַבער) באַהאַנדלען נישט מיט בײזקײַט און חוזק, נאָר מיט 
רחמנות און מילדקייט. אונדז דאָ... איז זייער לײַכט צו קריטיקירן די שרײַבערס הי:- 
טערן אײַזערנעם פאָרהאַנג פאַר זייער ,קנעכטשאַפט", , פאַלשקייט" און , טאַלאַנטלאָ- 
זיקייט", ,, איך ווייס דאָך גאַנץ גוט, אַז סײַ זייערע איבערגעטריבענע לויב: געזאַנגען 
פאַר די סאָוועטישע הערשערס און פאַר דער סאָוועטישער דיקטאַטור, סײַ זייער בייזע 
און בייזוויליקע קריטיק קעגן די שרײַבערס פון דער ,אימפּעריאַליסטישער?, קאַפַּי 
טאַליסטישער וועלט, זײַנען בלויז סקאַרבאָווע פּראָפּאַגאַנדע, װאָס זיי מוזן פאַרשפּרײטן 
און װאָס איז אַרױפגעצװוּנגען אויף זיי פון זייער טרויעריקן גורל". 
און זייער טראַגישן גורל האָט אַמבעסטן באַשריבן עשמואל האַלקין אין די עטלעכע 
;טרויעריקע" שורות: 
און דאָס איז דער גורל פון אַלעמען אונדז: 
אַז אויב נאָר דו לעבסט, מוזסט באַווייזן אַ קונט -- 
אַריבערן אָפּגרונט פאַרװאַרפן אַ שטריק 
און גיין אויפן שטריק וי אויף אײַזערנער בריק. 
* חיים גראַדע זאָגט אגב אין זײַן פּאָעמע אייך װעגן איציק פעפער: 
דאָ װעל איך נאָכזאָגן א שבח אויך זײַן באַרעדטן נאָמען 


אני הגבר! איך האָב צוגעזען זײַן שטילע טרער, 
און װי ער האָט אויף אונדזער קודיש פרום געענטפערט: אָמן. 
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די ס אַָװע טי שע 4 ה רוגי-מל' כות 


וי איר ווייסט, האָט דאָס אויך נישט געהאָלפן, אַפילו דער אײַזערנער בריל 
איז אײַנגעפאַלן * 

אַ צײַט װעט דאָך קומען, ווען מען װעט אַרױסגעבן נײַע אױסגאַבעס פון די 
װערק פון די סאָוועטישע ייִדישע שרײַבערס, פון וועלכע עס װעלן אױיסגעלאָזן ווערן 
אַלע סטאַליניסטישע עלעמענטן, אַפילן איינציקע ווערטער און אויסדרוקן; פון וועלכע 
מען װעט אויסרייניקן אַלע צינזן פאַרן רעזשים, אַריפגעצװונגענע און גוטמיינענ- 
דיקע; פון וועלכע מען ועט אָפּקלײבן אַלץ, װאָס איז אייביק, װאָס איז גוט און שיין, 
אומעטום, אין אַלע צײַטן. 

ערשט דעמאָלט װועט מען אויסגעפינען, װאָס פאַר אַ גרויסן צושטײַער די סאָ- 
וועטישע ייַדן האָבן געמאַכט צו דער ייַדישער ליטעראַטור און קולטור. 

ערשט דעמאָלט װועט מען אויסגעפינען וויפל אונדזער ייִדישע (און אויך נישט- 
ייִדישע) ליטעראַטור האָט פאַרלוירן צוליב זייערע פריצײַטיק-פאַרשניטענע לעבנס. 

אַ צײַט װעט דאָך קומען, ווען מען װעט משפּטן אויך די סאָוועטישע רוצחים, 
וועמענס הענט עס האָבן פאַרגאָסן דאָס מאַרטירער-בלוט. 

מיר װועלן קײינמאָל נישט פאַרגעסן די דאַטע פון 12טן אױגוסט 1952, 

מיר װעלן אַלעמאָל מזכיר זײַן אויך די סאָוועטישע הרוגי-מלכות. 


פאָרעם און אינהאַלט 


אינעם בוך זײַנען פאַראַן דערקלערונגען וועגן די אַרײַנגעגעבענע מאַטעריאַלן 
בײײַ פאַרשײידענע געלעגנהײַטן. דאָס זײַנען אויך די אַרײַנפירן צו די ;בריוו" און דעם 
;לעקסיקאָן". אַן אױײַנפיר-כאַראַקטער טראָגט אויך די ערשטע עסיי ,איבער אַ שין 
מנן-דוידל".., 

װאָס שייך דעם אינהאַלט, האָבן מיר זיך געפונען אין אַ פאַרלעגנהײַט מחמת 
עשירות -- װאָס בײַ אַן אָרעמאַן פאַרװאַלגערט זיך! -- גאָר נישט געװוסט, אַז עס 
האָט זיך אָנגעזאַמלט אַזאַ גרויסער מאַטעריאַל. אַ צאָל וויכטיקע זאַכן זײַנען נאָך אויסנ- 


* ש. האַלקין האָט אויך געשריבן די נביאישעצ שורות: 
אויף װוּהין באַשװערן די װאַסערן, 
אויף װוּהין, צו װעלכע לענדער -- 
גליקלעכע רוסלענדער גאַסן 
אין אײַך מיר װעלן זיך ענדיקן. 


ניט באַשערט אײַך געװעזן ביז הײַנט 
זען אונדז אויסגיין אונטער װילדער ירושה -- 
און איצטער מיר גײען אין שפאַן 
און שטאַרבן פון אײַערע קושן... 
(,װײי און מוט", מאַסקװץ, 1929). 


-ר3ן.- 





אַלעקס אַג דע ר פּאָמע רא גץ 


געבליבן. געזאָלט, צום בײַשפּיל, אַרײַנגעבן אַ גרויסע אָפּהאַנדלונג װועגן דעם קיע- 
ווער אינסטיטוט (אַ חוץ דער עסיי). װאָלט זי געדאַרפט פאַרנעמען אַ װאָסערץע 150 
זײַטן -- האָב איך זי אויפגעגעבן אין מיטן דער אַרבעט. מיר האָבן אויך נישט גע- 
קענט אַרײַנגעבן די פאַרטיקע עסייען וועגן סוצקעווער, גראַדע, בינעם העלער, און 
קנלעכע שרײַבערס, אָדער עסייען וועגן די סאָוועטישע אַנטיסעמיטישע ביכער, און 
נאָך אַנדערע סאָוועטישע מאַטעריאַלן, װײַל זיי האָבן נישט געהאַט דירעקט צו טאָן מיט 
דער טעמע פון די הרוגי-מלכות. אויך נישט באַוויזן אַרײַנצוגעבן אַן אויספירלעכע 
קריטיק פון די געדרוקטע ביכער אין די לעצטע יאָרן וועגן די סאָוועטישע שרײַבערס, 

און זאָל מען נישט זוכן אינעם בוך קײַן סינטעטישע געשיכטע פון דער סאַװועץ- 
טיש-ייַדישער ליטעראַטור (דאָס איז נאָך נישט בנמצא אַפילו אין ראַטנפאַרבאַנד). דאָס 
װאָלט אָבער געדאַרפט זײַן די אַרבעט פון אַ גרופּע מענטשן, אַ קאָלעקטיו, אַ ייַװאָ. 
צום באַדױערן זײַנען נאָך אויך נישטאָ גענוג פאָראַרבעטן, מאָנאָגראַפיעס פון איינצלנע 
שרײַיַבערס, גרופּעס, צײַט-אָפּשניטן, געביטן, ביאָגראַפיעס, ביבליאָגראַפיעס אאַז"ן. 
דאָס איז ערשטנס. 

והשנית, פעלט נאָך די געהעריקע אַטמאָספערע פאַר אַזאַ אַרבעט. די געמיטער 
זײַנען נאָך צופיל עמאַציאָנאַליזירט. אין אונדזער סביבה הערשט נאָך צופיל פאָר- 
אורטייל, פּאַרטײײַשקײט, צו וייניק טאָלעראַנץ, װי עס פעלט פּערספּעקטיו, דיס- 
טאַנץ. אונדזער סביבה איז נאָך ליידער, נישט גרייט פאַר קיין אָביעקטיווער געשיכטע 
פֿון דער סאָװועטיש-ייַדישער ליטעראַטור. האָבן מיר זיך דעריבער קאָנצענטרירט אויף 
דער טראַגעדיע, אויף דעם יזכור.., אויף די בריוו און ביאָגראַפיעס פון די הרוגי- 
מלכות. דאָך ווילן מיר גלייבן, אַז מיר האָבן כאָטש צוגעטראָגן ווערטפולע מאַטער- 
יאַלן, ציגל פאַרן געהעריקן געשיכטע-בנין פון דער סאָװועטיש:ייִדישער ליטעראַטור. 


דאַנקזאַנונג 


מײַנע האַרציקסטע דאַנקען און אויפריכטיקסטע ברכות דער פאַרװואַלטונג פון אַר- 
גענטינער װיסנשאַפטלעכן אינסטיטוט -- ייַװאָ, דעם פאָרזיצער ד"ר ל. זשיטניצקי 
און סעקרעטאַר א. יורקעוויטש פאַרן צוטיילן מיר דעם גרויסן כבוד מיטן אַרױסגעבן 
דאָס בוך. 

מײַן באַזונדערער דאַנק דעם דיכטער אברהם זאַק (וויצע-פאָרזיצער פון ייַװאָ) 
און זײַן פרוי פאַני רעמס פאַר זייער קאָלעגיאַלער ,,לאַנדסמאַנשאַפטלעכער"* מיפולער 
הילף אויף יעדן מיגלעכן אופן, אַז דאָס בוך זאָל אַרױסגײן על הצד היותר טוב. 

און אחרון חביב: מײַן ליבער פרוי פרענסיס, װאָס האָט געטיילט מיט מיר די 
פריידן און ליידן פון די סאָוועטישע יאָרן, װי פון די שפּעטערדיקע יאָרן, און אָן ווע- 
מעס אינספּיראַציע און קרבנותפולע הילף דאָס בוך װאָלט נישט צושטאַנד געקומען. 
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איבער א שיין מנן-דוידל... 


פון אונטער שװוערד האָב איך געשריִען. 
איך בין אַ ייִדו 
(איציק פעפער) 


קייבט אויף די קרויץן פון אונדזער ערע! 
פאַר אונדזער בלוט, 

פאַר אונדזער שאַנד -- 

אויפן װואָגשאָל לייגט געוויכטן עווערע., 


(דוד האָפשטײן) 





איציק קישנים 
(1896 -- ) 


אקמצא ובר קמצא.,. אתרנגולא ותרנגולתא -- איבער אַ האָן מיט אַ הון איז חרוב 
געװאָרן טור-מלכה... אשקא דריספק -- איבער אַן אַקס פון אַ װאָגן איז חרוב געװאָרן 
ביתר,.. און איבשר אי קליינעם ;מגן-דוך" איז חרוב געװאָרן די סאָוועטישע ייִדישעץ 
ליטעראַטור און קולטור, איז פאַרשניטן געװאָרן דאָס ייַדישע לעבן אין סאָוועט-רוס- 
לאַנד, 

דער אָנהייב פונעם סוף פון דער סאַװוצטיש-ייִדישער ליטעראטור און אירע שש" 
מער איז כראָנאָלאָגיש (און סימבאָליש) געווען די ,, מעשה-קיפּניס". אין אויגוסט, 1947, 
האָט איציק קיפּניס, איינער פון די װויכטיקסטע פּראָזע-שרײַבער אין אוקראַיַנע, דער" 
קלערט אין איינער פון זײַנע געדרוקטע מילחמה-דערציילונגען 

;ס'װאָלט געווען גוט צו זען, אַז אַלע ייִדן, װאָס גייען איצט אַרום מיט אַ פעסטן 
זיגערישן טראָט איבער בערלינער גאַסן, זאָלן טראָגן אויף דער ברוסט באַנאַנד מיט 
די אָרדעגס און מעדאַלן אויך א קליין, שיין מגן-דוידל (מאָגנדאָװידל) '. 

!{ ציטירט לויטן אַרטיקל פון ה. פּאָליאַנקער און מ. טאַלאַלאַיעװסקי ;װעגן אַ שעדלעכער דער 
קלערונגיי, ליטעראַטורנא האַזעטאַ" (קלעוו), סעפּט. 18, 1947; אויך לײטאַרטיקל אין דער מאָסקװער 
אייגיקייט", 


יל = 
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דערפאַר און פאַר ענלעכע חטאים (ער האָט אויך געשריב ,איך זע אַ ייִדישע 
סטודענטקע, אַ יונג שיין מיידל, אַ בראַװן און פעסטן מיליטערמאַן, אַן אַלטן געלערנטן, 
אַן אַקאַדעמיקער און גלאַט אַ ייִדן, גלוסט זיך מיר, זיי זאָלן ריידן מיט מיר ייריש' 
האָט מען קיפּניסן אױטגעשלאָסן -- נישט צום ערשטן מאָל -- פון דער ייִדישער 
סעקציע פון דעם שרײַבער-פאַרבאַנד אין אוקראַינע, 


די ;מעשה-קיפּניס? איז געווען איינע פון די סאָוועטישע ;מעשים בכל יום? -- 
אַלע טאָג אַן אַנדער מעשה -- מיט וועלכע עס אין אָנגעפילט די געשיכטע פון דער 
ינדישער ליטעראַטור אין סאָװועט-רוסלאַנד, ס'זײַנען געווען אויך אַ ,מעשה-קװיטקאָ", 
,מעשה-האָפשטיין", ,;מעשה-װעװיאָרקע", ,,.מעשה-אַבטשוק", ;מעשה-מאַרקיש", ;מעשה- 
גאַבעל", , מעשה-באַכראַך", --- מעשות אַזעלכע כמעט מיט יעדן סאַװעטישן שרט- 
בער, ייִדישע, װוי נישט-ייִדישע. דאָס האָט געמיינט, אַז דער שרײַבער האָט מיט עפעס 
געזינדיקט, אַז ער האָט נישט געקענט גענוג שנעל אָניאָגן די גײַסטע קנייטשן אין 
דער עליניע"; דאָס האָט געמיינט, אַז דער שרײַבער האָט זיך געראַנגלט קעגן אַרױם- 
געצווונגענע אידעאָלאָגיעס, און דער עיקר קעגן דער פאַרווישונג און אָפּטעמפּונג פון 
זײַן ,פּינטעלע ייד". 


אָבער די ,/מעשה-קיפּניס" האָט פּאַסירט, ווען אין דער גאַנצער סאָוועטישער לי- 
טעראַטור האָט זיך אָנגעהױבן אַ ,השיבנו נאַזאַד" אָפּצושװאַכן די נאַציאָנאַלע מאָי 
מענטן, װאָס זײַנען אונטערגעשטראָכן געװאָרן בעת דער מילחמה קעגן די נאַציס. אין 
הסכם דערמיט האָבן אויך אין דער ייִדישער ליטעראַטור זיך אָנגעהױיבן דיטקוסיעס 
מיטן צוועק אָפּצושװאַכן די נאַציאָנאַלע געפילן, װאָס האָבן אויפגעװואַכט, און מ'האָט 
זיי געלאָזט אָפן אויסדריקן, אין די מילחמה-יאָרן. די דיסקוסיעס, און אַנדערע פּאַ- 
ליטישע פּאַסירונגען, װוי די מאָסקװער דעמאָנסטראַציע פאַר גאָלדע מאיִרסאָן, האָבן 
סוף-כל-סוף געפירט צו דער ליקװידאַציע פון דער סאָװעטיש-ייִדישער קולטור, און 
שפּעטער צו די אַרעסטן און דערשיסונגען פון די שעפער פון דער ייִדישער ליטע- 
ואַטור און קולטור, 


די אָפיציעלע דאַטע פון דעם כרת-גזר אויף דער ייִדישער קולטור איז 20סטער. 
גאָוועמבער, 1948. אין יענעם טאָג איז דאָס לעצטע מאָל דערשינען די צײַטונג ;איי-. 
ניקייט"; מ'האָט אויפגעלעזט דעם ייִדישן אַנטי-פאַשיסטישן קאָמיטעט: מ'האָט צוגץ- 
מאַכט דעם ביכער-פאַרלאַג ,עמעס" און אַלע אַנדערע ייִדישע אינסטיטוציעס, אַ חיץ 
דעם מיכאָעלס טעאַטער, װאָס האָט נאָך עקסיסטירט אַרום אַ יאָר צײַט, כאָטש דער 
נאָמען מיכאָעלס איז נאָך פריִער אויסגעמעקט געװאָרן? 
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? דער מאָסקװער ייִדישער טעאַטער איז דערמאַנט געװאָרן דאָס לעצטע מאָל אין דער ,איז 
וועסטיאַ", נאָװ', 16, 1949, 
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די ס אָװע טי ש9. ה רוגי-מל כות 


דער גרויסער קלאַפּ - 


אַ סך יאָרן האָט מען נישט געקענט זיך דערוויסן קיין איינצלהייטן פון דער ליק- 
װידאַציע, פון די אַרעסטן און פון די שפּעטערדיקע דערשיסונגען. ערשט אין 1956 
האָבן מיר זיך דערװוסט גאָר אַ סך וועגן דעם דורך די אַמעריקאַנער באַווכער פון 
סאָװועט-רוסלאַנד, װי לעאָן קרישטאָל (;פאָרווערטס"); ד"ר ח. שאָשקעס (;טאָג-מאָרגו- 
זשורנאַל"); די רבנים-דעלעגאַציעס; ה. סולער און י. ב, זאַלצבערג פונעם לינקן לאַגער; 
וי אויך דורך שיינע-מרים בראָדערזאָן, װאָס האָט זיך אַרױסגעראַטעװעט פונעם סאָ- 
וועטן-פאַרבאַנד; און דורכן אַנאָנימען סאָװעטישן שרײַבער אין ,דבר", מ'האָט זיך פון 
זיי דערװוּסט, אַז דער בראָך איז גרעסער פון דעם, װאָס די גרעסטע פּעסימיסטו אין 
קענער פון די סאָוועטישע באַדינגונגען האָבן זיך פאָרגעשטעלט. 

נאָענט צו דרײַסיק סאַָװעטיש-ייִדישע שרײַבערס, די גרעסטע, די טאַלאַנטפול- 
סטע, די אָרדנטרעגערס, זײַנען דעם 12טן אויגוסט 1952, דערשאָסן געװאָרן. צווישן 
זיי זײַנען געווען איציק פעפער, פּרץ מאַרקיש, דויד בערגעלסאָן, לייב קװויטקאָ, ד"ר 
אליהו ספּיװאַק, פּראָפּעסאָר י. נוסינאָוו, ש. פּערסאָוו, װי אויך בנימין זוסקין, פון דעם 
מיכאָעלס-טעאַטער א. לאָזאָווסקי, געוועזענער פירער פון פּראָפיַנטערן און דירעקטאָר 
פון דער סאָוועטישער אינפאָרמאַציע-ביוראָ בעת דער מילחמה קעגן היטלערן אויך 
אַנדערע אַקטיווע מיטאַרבעטער פון ייִדישן אַנטי-פאַשיסטישן קאָמיטעט. נאָך הונ- 
דערטער זײַנען פאַרפּײַניקט געװאָרן אין די סאָוועטישע קאַטאָרגע-לאַגערן 

דער באַרימטער קריטיקער פּראָפּעסאָר יצחק נוסינאָוו, איינער פון די דערשאַ- 
טענע, האָט אין 1925 (אין בוך אייִדן אין פ. ס. ס. ר,") דערקלערט אַזױי; 

;ש. האַלקין האָט אַמאָל, איבערפראַזירנדיק אַ ביבל-אויסדרוק, מיט פאַטאָליט- 
טישער הכנעה אָנגענומען, אַז זיין פאָלק װעט ;שטאַרבן פון אַ קוש" אויף די פעלדער 
פון דער רעװאָלוציע. און איצט איז ער געקומען צום פאַרשטיין, אַז נישט אונטערגיין, 
נאָר וי נאָך קיין מאָל נישט װעט דאָ אויף די סאָציאַליסטישע פעלדער זיך צעבליען 
די קולטור פון זײַן פאָלק, װוי פון אַלע פעלקער, װאָס בויען דעם סאָציאַליסטישן פאַר- 
באַנד*. 

נוסינאָוו האָט אויפריכטיק אַזױ געגלייבט, און געהאַט אַ גרונד אַזױ צו גלייבן 
איך קען עדות זאָגן, װוי איינער, װאָס האָט דעמאָלט אַליין געלעבט עטלעכע יאָר אין 
סאָוועט-רוסלאַנד און געזען אַ פאַנאַנדערבלי פון דער ייִדישער קולטור, אַז אַזױ האָבן 
געגלייבט אַ סך סאָוועטישע ייִדישע שרייִבער און קולטור-טוער, 

די שפּעטערדיקע אַרעסטן אין 1926--1937 האָבן געגעבן אַ שטאַרקן קלאַפּ אָט 
דעם גלייבן. נאָר אין 1947, אין דעם ליטעראַריש-קינסטלערישן אַלמאַנאַך גהיימ- 
לאַנד", דערקלערט ווידער נוסינאָוו: ‏ ,קיין מאָל נאָך טראַגישע איבערלעבונגען, האָט 
נאך דער ייִד מיט אַזאַ זיכערקייט נישט אַרױסגעזאָגט די װוערטער ;לא אמות כי 
אחיה", װי דאָס טוט איצט די סאָוועטישע ייִדישע ליטעראַטור". 
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און זינט דער מילחמה האָט זיך טאַקע געפילט אַ געוויסער אויפשטייג פון דער 
סאַװעטיש-ייִדישער ליטעראַטור און קולטור, אין אַ געװויסן וין אַפילו אַ טיפערער, 
אַ פּרינציפּיעל-נײַער, אַ מער טראַדיציאָנעל-ייִדישער. אָבער איין יאָר שפּעטער, סוף 


8, איז געקומען דער אומגליק, די גרויסע קאַטאַסטראָפּע, װאָס קיין מענטש האָט 
זיך אפשר נישט פאָרגעשטעלט, 


| = אין די ערגסטע צײַטן האָבן די סאָוועטישע שרײַבער מורא געהאַט פאַר ,שטאַרבן 
פון אַ קוש", דאָס הייסט, דורך נאַטירלעכער און פרײַװיליקער אַסימילאַציע. אָבעֶר די 
סאָװועטיש-ייַדישע קולטור איז יאָ אונטערגעגאַנגען, נאָר נישט מיט קיין /מיתה 
בּנשיקה", נאָר מיט אַ ,מיתה משונה?", דורך אַרעסטן, פאַרשיקונגען, דערשיסונגען 
דורך שליסן די צײַטונגען, פאַרלאָגן, שולעס, טעאַטערס, װיסנשאַפטלעכע אַנשטאַלטן, 
דורך פּראָצענט-נאָרמעס, דורך דערקלערן ייִדן פאַר אויס פאָלק, פאַר קאָסמאָפּאָליטן, 
,פּאַספּאַרטלאָזע בראָדיאַגעס", ,מערדערס אין װײַסע כאַלאַטן", מערדערס פון סאָווע- 
טישע פירערס, ,שפּיאָנען פון אַמעריקאַנער אימפּעריאַליזם", אאַז"ו, 


דער טראַגיש אומגעקומענער פּראָפֿעסאָר י. נוסינאָווּ האָט געשריבן מיט אַזאַ 
זיכערקייט װועגן דעם אויפלעב פון דער סאָװעטיש:ייַדישער ליטעראַטור. צום סוף 
האָט מען פאַרניכטעט אי די ליטעראַטור, אי אים אַלין, דעם קריטיקער פון דער לי- 
טעראַטור, --- אַ שרעקלעכע איראָניע פונעם גורל, 


מיר ווייסן איצט, אַז די צענדלינגער, װאָס מ'האָט שפּעטער דערשאָסן זײַנען 
אַרעסטירט געװאָרן אין דעצעמבער 1948; אַז די , ענ-קאַדװש-דע" אין מאָסקװע האָט 
אָפילו אינסצענירט איבער זיי אַ מישפּט, אויף וועלכן די ייִדישע שרײַבער, וי אויך 
לאָזאָװוסקי און די אַקאַדעמיקערן לינאַ שטערן, האָבן זיך אויפגעפירט זייער מוטיק 
און ווירדיק. זיי זײַנען אָנגעקלאָגט געװאָרן אין ;פאַרברעכערישן (אוגאָלאָווני) נאַציאָ- 
נאַליזם?, ,אין פּרובירן אָפּרײַסן קרים פון סאָװעטן-פאַרבאַנד*, ,אין פאַרבינדונגען מיט 
די שונאים", שפּיאָנאַזש און ענלעכע בילבולים, 


מיר ווייסן איצט, אַז מ'האָט שלמה מיכאַעלסן דערמאַרדעט צען חדשים פאַרן 
כרת-גזר, אָנהייב יאַנואַר 1948, --- מ'האָט באַצײַטנס פאַרניכטעט דעם מנהיג פון דעם 
סאָוועטישן ייִדנטום, כדי שפּעטער לײַכטער דורכפירן די פאַרטיליקונג פון דער ייִדי- 
שער קולטור און אירע בויער. מיכאָעלס איז שפּעטער אָפיציעל דערקלערט געװאָרן 
פאַר אַן אַמעריקאַנער שפּיאָן. 

מיר ווייסן איצט, אַז איליאַ ערענבורגס טרויעריק:באַרימטער בריוו-אַרטיקל 
פון 1948 האָט סיגנאַליזירט די ליקװידאַציע פון דער ייַדישער קולטור. דאָרטן איז 
ער צום ערשטן מאָל אַרױסגעטראָטן וי אַ טעאָרעטיקער פון דער ייִדן"פראַגע און האָט 
אַרגומענטירט, אַז ייִדן פון איין לאַנד האָבן נישט קיין שום שייכות צו ייִדן פון אַן 
אַנדער לאַנד. דער זעלבער ערענבורג האָט שפּעטער נאָך געמאַכט די דערקלערונג: 
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,די סאָוועטישע ייִדן װוילן מער קיין ייִדיש נישט, דאַרף די מלוכה דעריבער נישט 
שטיצן קיין ייַדישע ליטעראַטור קעגן זייער וילן". אָט דער פאַלשער בילבול איז 
אויך איבערגעחזרט געװאָרן פון פרוי פורצעװאַ, מיקאָיאַן, סוסלאָו, פּאָנאָמאַריאָו, 
קאַגאַנאָװיטש, כרושטשאָוו, שעפּילאָו, איליטשעוו און אַנדערע סאָוועטישע פירערס. 


די סאָוועטישע ענציקלאָפּעדיע (באַנד 51, 1952) האָט אויך געפּרװוט אונטערפירן 
אַ טעאָרעטישע באַזע פאַרן כרת-גזר אויף דער ייִדישער ליטעראַטור און קולטור. 
דאָרטן וערט דערקלערט, אַז ייַדן זײַנען בכלל נישט קיין פאָלק, נאָר בלויז אַ פעלקער- 
שאַפט (,נאַראָדנאָסט?; אַז אין סאַָװעטן-רוסלאַנד רעדט מען קיין ייִדיש נישט. -- 
בלויז אַמאָל, אין צאַרישן רוסלאַנד, הייסט עס, האָבן די ייַדן גערעדט ייִדיש (;וו' 
פּראָשלאָם נא ייִדיש גאַװאָרילי יעוורעל ראָסיל?, 


מיר ווייסן איצט, אַז נאָך סטאַלינס טויט און כרושטשאָווס באַרימטער רעדע, 
אין נאָך דער באַפרײַונג פון די ייִדישע דאָקטוירים, האָט מען אָנגעהויבן באַפרײַען 
אין רעהאַביליטירן די לעבנגעבליבענע פון די אַרעסטירטע ייִדישע שרײַבער. מ'האָט 
אויף אַן אומדירעקטן אופן אויך רעהאַביליטירט די דערשאָסענע שרײַבער. וועגן זי 
האָבן זיך מיט אַ מאָל אָנגעהויבן באַװײַזן מעלדונגען, אַז דער פאַרבאַנד פון די סאָ- 
וועטישע שרײַבער גרינדעט ,קאָמיסיעס וועגן דער ליטעראַרישער ירושה" אָט פון 
אייגעם, אָט פון אַ צווייטן פון די באַרימטע ייִדישע שרײַבער, כאָטש מען האָט קיין 
מאָל פריער נישט געמאָלדן וועגן זייער טויט. אַזעלכע מעלדונגען זײַנען געווען וועגן 
בערגעלטאָן, מאַרקיש, קװויטקאָ, נוסינאָו, פּערסאָוו, פעפער, איזי כאַריק און אַנדערע. 
(אגב, ווען איציק פעפער איז געווען אין אַמעריקע אין 1943--1944, האָט ער מיר 
געזאָגט, אַז ער ווייס נישט דעם גורל פון איזי כאַריק --- ער איז זיך בלויז משער, אַז 
אין דער בהלה בעת דעם נאַצישן אָנפאַל אויפן סאָװעטן-פאַרבאַנד איז ער אומגעקו- 
מען, אַפילו פעפער האָט נישט געװוּסט, אַז כאַריק איז געווען טוט נאָך אין 1927. אַז 
ער האָט נישט געװוסט, וערט אויך באַשטשטיקט דורך יצחק יאַנאַסאָװיטשעס אַן אַר- 
טיקל אין אַרגענטינער ,די נײַע צײַט", אָקט', 30, 1952, 


אַ סך פון די דורך ניסים לעבן-געבליבענע אין די קאַטאָרגע-לאַגערן, װאָס מען 
האָט אַרױסגעלאָזט אויף דער פר:, האָבן נאָך לאַנג נישט געהאַט קיין רעכט זיך אומ- 
קערן צו זייערע היימשטעט און פאַמיליעס. (דאָס איז געווען דער פאַל אויך מיט אי- 
ציק קיפּניס, וועמען ד"ר שאָשקעס האָט געטראָפן.. לערנענדיק משניות), 


דערװוײַל ווייסן מיר פון אַ צעטל פון 71 לעבן-געכליבענע ייִדישע שרײַבער, װאָס 
די , מאָרגן-פרײַהײַט? (יולי 28, 1956) האָט אָפּגעדרוקט, צװישן די לעבנגעבליבענש 
געפינען זיך בלויז געציילטע פון די גרויסע און באַרימטע שריפטשטעלער, וי קיפ- 
ניס, אויסלענדער, װענדראָף. 
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אַלעקס אנ דע ר פּאָמט רא נץ 


נאָך װוײַט פון באַפּרײַט 


עס זײַנען פאַראַן דרײַ קאַטעגאָריעס צװישן די באַפּרײַטע: איינצלנע האָט מען 
דערלויבט זיך אומקערן צו זייערע היימען פולשטענדיק רעהאַביליטירטע, כאָטש 
קראַנקע און צעבראָכענע. אָט די האָבן דאָס רעכט צו פאַרלאַנגען אַרבעט. אין זייערע 
באַפּרײַונגס פּאַפּירן ווערט געזאָגט, אַז די באַשולדיקונגען קעגן זיי האָבן זיך אַרױס- 
געוויזן פאַר גרונדלאָז. אין די פּאַפּירן פון אַ צווייטער קאַטעגאָריע ווערט נאָר געזאָגט, 
אַז די קלאַגעס קעגן זיי זײַנען נישט באַװויזן געװאָרן. דאָס הייסט, אַז אין גאַנצן זיכער 
אין זייער אומשולד איז מען נישט. אויך די האָבן אַ רעכט אויף אַרבעט, צו דער דרי- 
טער קאַטעגאָריע געהערן אַזעלכע, װאָס זײַנען באַפּרײַט געװאָרן צוליב אַלטקײט, 
קראַנקײיט און הומאַניטאַרישקײט (דאָס הייסט זיי האָבן אַלץ איינס נישט געקאָנט מער 
אַרבעטן אין די לאַגערן), אָכער זיך אומקערן צו זייערע היימען אין מאָסקװע, קיעוו, 
אָדעס, מינסק אאַז"וו האָבן זיי קיין רעכט נישט, װײַל די קלאַגעס אין ,פאַרראַט?, 
;שפּיאָנאַזש? אָדער ;פאַרברעכערישן נאַציאָנאַליזם? זײַנען נאָך פון זיי נישט אַרונטער- 
גענומען געװאָרן. (זען אַרטיקל פון ;יהודי סוביטי אלמוני" אין ,/דבר", דעצ, 14 1956), 
דער לאַנג-יאָריקער פרײַנד פון סאָוועט-רוסלאַנד, קאָלומניסט ב. צ. גאָלדבערג, 
האָט לעצטנס אויפגעדעקט, אַז ;אין דער אינקוויזיציע זײַנען דערמאָנט געװאָרן נעמען 
פון אַמעריקאַנער פרײַנד פון די אומשולדיק-באַשולדיקטע. זיי, וועמען מען האָט דאָ 
פירגעהאַלטן, -- שרייבט ער, -- פאַר זײַן פרײַנד פון סאָװעטן-פאַרבאַנד, האָט מען 
דאָרטן באַצײיכנט וי די גרעסטע שונאים פון סאָװעטן-פאַרבאַנד, װאָס דער קאָנטאַקט 
מיט זיי אַליין איז פאַרראַט?,פ 
גאָלדבערג שרײַבט אויך בנוגע די באַריכטן אין דער ;מאָרגן פרײַהײַט? וועגן אַ 
כלומרשטן ,אויפשווונג פון דער ייִדישער ליטעראַטור" און גרויסע פּלענער פון אַ 
ייִדישן פאַרלאָג, טעאַטער, אַלמאַנאַכן, אאַז"װו: ;אָנשטאָט עס זאָלן דערשײַנען די אַל- 
מאַנאַכן און זאַמלביכער אויף ייִדיש, װי מען האָט געהאַלטן אין צװאָגן, לאָזט מען 
שוין אַהין נישט אַריין אַפילו די ;פאָלקסשטימע?* פון פּולן, דאָס הייסט, אַז דאָס ייִדישע 
פאָלק פון סאָװעטן-פאַרבאַנד מוז זײַן אָפּגעשניטן נישט נאָר פון די ייַדן אין מערב, 
נאָר אַפילו פון די ייִדן אין אייגענעם פּױלן? 
ביז הײַנט איז נאָך נישט געווען געדרוקט קיין איין װאָרט אין דער סאָוועטישער 
פרעסע וועגן דעם, אַז מ'האָט אומגעבראַכט די ייַדישע קולטור און דערמאָרדעט ייִדישע 
שרײַבער, ס'איז שוין אויך באַװוּסט, אַז די , פּראַװדאַ" האָט אויסגעמעקט אַ באַמער- 
קונג וועגן דעם ענין, װאָס האָט זיך געפונען אין דעם איבערגעדרוקטן אַרטיקל פון 
אַמעריקאַנער קאָמוניסטישן פירער יודזשין דעניס. כרושטשאָוו האָט אין זײַן באַרימ- 


? מען װײיסט שוין איצט אַז גאָלדבערג אַלײן, װי אויך פ. נאָװיק, רעדאַקטאָר פון דער קאָמו" 
ניסטישער , פרײַהײַט", זײַנען געװוען צװישן די ,שונאיםיי אין ,, אימפּעריאַליסטישע אגענטףי. 
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טער רעדע דערמאָנט פעלקער פון אַ פיל קלענערן באַטײַט, װאָס האָבן אַ סך וייניקער 
געליטן, אָבער נישט די ייִדן. מאָסקװע האָט לעצטנס אָפיציעל רעהאַביליטירט אַ צאָל 
אַזעלכע פעלקער, װאָס זײַנען אונטערדריקט געװאָרן אין מילחמה-צייט, װוי די קאָראַ- 
טשעיער, באלקארן, אינגושן, קאַלמיקן, דײַטשן, טאָטערן אאַז"וו. אָבער ביזן הײַנטיקן 
טאָג איז דאָס ייִדישע פאָלק לא יזכר ולא יפקד, 


דער חפידור"השלום" 


פון די אַלע פּלענער און צוזאָגן איז דערװײַל רעאַליזירט געװאָרן נאָר אַ ישיבה 
פון אַ מנין ייִדן אין מאָסקװע און אַ פאַטאָגראַפירטער ;סידור:השלום" מיט אַ ,ואַן" 
און מיט אַ ,מי שברך" פאַר די סאָװעטן. דאָס הייסט, אַ סאָוועטיזירטער אָדער פּראָ- 
פאַנירטער סידור, און אויב אַפילו פון די אַנדערע סאָוועטישע צװאָגן זאָל זיך עפּעס 
אויסלאָזן וועט. מען דאָס ווידער טאָן נאָר צוליב פּראָפּאַגאַנדע-צװעקן. װײַל נאָכן אומ- 
ברענגען די סאָוועטישע שרײיבער, קאָן שוין נישט זײַן קיין אויפלעב, און געוויס נישט 
קיין ,;אויפשווונג". דאָס איז באַזונדערס נישט מעגלעך כל-זמן עס װערט נישט אָפּ- 
געלייקנט דער בילבול, אַז די סאָוועטישע ייִדן וילן נישט און דאַרפן נישט קיין . 
ייִדישע קולטור, װײַל זיי האָבן זיך כלומרשט אינטעגרירט ;אין די קולטורן פון די 
טעלקער, צווישן וועלכע זיי לעבן". 

דאָס האָט דאָך פאַקטיש שוין צוגעגעבן אַפילו דער קאָמוניסטישער פירער מיכאל 
מירסקי אין דער װאַרשעװער ;פאָלקסשטימע" (יאַנ. 26, 1957), ווען ער האָט געשריבן: 
,אין דער אַטמאָספער פון פאַרקריפּלטער פּאָליטיק צו דער סאָוועטיש-ייַדישער נאַ- 
ציאָנאַלער קולטור האָט אויך נישט געקאָנט זײַן קיין רייד וועגן אַ געהעריקער אַנט- 
וויקלונג פון. ביראָ-בידזשאַן. די אַזױ-גערופענע ייִדישע אױטאָנאָמע געגנט האָט דערי- 
בער געטיילט דעם גורל פון דער סאָװעטיש-ייִדישער נאַציאָנאַלער קולטור, איז גש- 
בליבן בלויז אַ נאָמען". 

קורץ און שאַרף: פון ביראַבידזשאַן, װוי פון דער סאָוועטיעש-ייִדישער קולטור. איז 
געבליבן בלויז אַ נאָמען. 

מירסקי האָט אויך צוגעגעבן, אַז די סאָוועטישע ענציקלאָפּעדיע האָט געבראַכט 
פאַלשע אינפאָרמאַציע וועגן ייִדישן פאָלק און דער ייִדישער קולטור: ער האָט באַװויזן, 
אַז די ענציקלאָפּעדיע האָט באַהאַנדלט ייַדן מיט וייניקער חשיבות אַפילו פון די 
;סאַמאָיעדן?. וועגן די לעצטע, למשל, װערט צום סוף געגעבן ביבליאָגראַפיע,+ נאָר 
דער אַרטיקל אייִדן" האָט אַפילו נישט קיין ביבליאָגראַפיע. בנוגע אייגענער קולטור 
זײַנען ייִדן קיין פאָלק נישט. נאָר אויף פּראָצענט-נאָרמעס, דיסקרימינאַציעס איף 


? אויך אין אַ ריי סאַװעטישע ביכער װעגן װילנע, גראָדנע, װײַסרוסלאַנד אאַזיװו װערן אגב 
ייִדן אפילו נישט דערמאַנט, 
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הויכע שטעלעס --- אויף דעם זײַנען ייִדן יאָ אַ פאָלק, װי פורצעװאַ האָט דאָס אָפן 
באַשטעטיקט, 


ליקװידאַציע האָט זיך אָנגעהױבן נאָך אין די דרײַסיקער יאָרן 


נאָך וויכטיקער זײַנען מירסקיס פאָלגנדיקע דערקלערונגען: 1, דאָס ייַדישע שול" 
וועזן און די ייִדישע קולטור:טעטיקייט האָט מען אין סאָװעט-רוסלאַנד אָנגעהויבן 
ליקווידירן נאָך אין די דרײַסיקער יאָרן דורך אַן ;אַדמיניסטראַטיוון דרוק? און דורך 
באַשולדיקן די ייִדישע קולטור-:שאַפער אין ,פּאָליטישער דיווערסיע און שפּיאָנאַזש;; 
2 אַפלו אין די נײַע סאָװעטישע געגנטן, װאָס זײַנען פאַרכאַפּט געװאָרן בײַ פּױלן 
נאָכן סטאַלין-היטלער פּאַקט, די אַזױ גערופענט מערב:אוקראַיַנע און מערב:װײַס- 
רוסלאַנד, האָט זיך געפילט דער ,דרוק אויף דער ייַדישער באַפעלקערונג, זי זאָל 
אַריבערפירן די ייַדישע שול אויף רוסיש". דאָס איז געווען, איז ער מודה, נישט קיין 
;פרײַוויליקע אַסימילאַציע?, נאָר רוסיפיקאַציע, 


די ליקװידאַציע האָט זיך, הייסט עס, פאַקטיש אָנגעהויבן אין די דרײַסיקער יאָרן; 
באזונדערס זינט 1926, ווען עס איז צוגעמאַכט געװאָרן דער װיסנשאַפטלעך-פאָרשע- 
רישער אינסטיטוט פאַר ייַדישער קולטור אין קֹיִעוו און עס זײַנען אַרעסטירט געװאָרן 
זײַנע פירער און פּראָפּעסאָרן, װי מאַקס עריק, מיכל לעװיטאַן, ג. גאָראָכאָוו א"אַ. אין 
די װײַטערדיקע יאָרן ביז דער מילחמה האָט מען אַרעסטירט, פאַרשיקט, פאַרפּײַניקט 
אָדער דערשאָסן איזי כאַריק, ח. דוניעץ, משה ליטװאַקאָוו, פ: שפּראַך, זיסקינד ליעוו, 
פּראָפעסאָר יאשע בראָנשטיין, ד"ר י. צינבערג, משה קולבאַק, זעליק אַקסעלראָד, פּראָ- 
פעסאָר י. ליבערבערג, כאַווקין, קאָטעל, ברוך הובערמאַן, יאַנקל לעווין, מערעזשיך 
דימאַנטשטײן, אסתר פרומקין, רחמיאל װײַנשטײן, צבי פרידלאַנד, זלמן רייזען, טששר- 
ניכאָוו (דניאלי) און הונדערטער אַנדערע, 


אויך י. ב. זאַלצבערג, דער קאָמוניסטישער פירער פון קאַנאַדע, האָט אויפגע- 
דעקט אין זײַן סעריע אַרטיקלען. אין 1956 (קאַנאַדער ;װאָכנבלאַט* און נ"י ,מאָרגן 
כּרײַהײַט?), אַז נאָך אין יאָר 1928 האָט ער אין מאָסקװע געפּרװוט באַװירקן די סאָ- 
וועטישע פירער אָפּצושטעלן די ליקװידאַציע פון די ייַדישע שולן און קולטור:אַג- 
שטאַלטן, 

זאַלצבערג האָט אגב איבערגעגעבן כרושטשאָווס אַרױסזאָגונגען וועגן ייַדן, װאָס 
האָבן באַשטעטיקט, אַז כרושטשאָוו האָט געהאַט אַ האַנט אין דער אומברענגונג פון 


דער ייִדישער קולטור און די ייִדישע שרײַבער זינט 1948 (, פרײײַהײַט*, דעצ, 12, 1956). 


דער שרײַבער פון די שורות האָט זיך אגב אויך אָנגעשטױסן אָן די פאָלגנדיקע 
ביז איצט אומבאַקאַנטע באַװײַזן, אַז די ליקװידאַציע פון דער ייִדישער קולטור האָט 
זיך אָנגעהױבן נאָך פאַר דער מילחמה מיט די נאַציס: 
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1. די מאָסקווער צײַטונג ;עמעס", דער צענטראַלער אָרגאַן אויף ייִדיש, איז 
אַלע יאָרן געווען אַן אָפיציעלער אָרגאַן פון דער רעגירונג און פון דער קאָמוניסטי- 
שער פּאַרטײ: אָבער נאָכן אַרעסט פון ,עמעס"-רעדאַקטאָר משה ליטװאַקאָוו סוף 1927 
קריגט די צײַטונג אַנדערע אַרױסגעבער, װאָס זײַנען דירעקט נישט פאַרבונדן מיט 
דער רעגירונג און מיט דער פּאַרטײ. און אין יוני 1928 געפינען מיר שוין פאַרצייכנט 
--- אין יענער צײַט האָט מען דאָס נישט באַמערקט -- דעם נאָמען פון אַרױסגעבער 
;מעזשדונאַראָדנאַיאַ קניגאַ", די אָרגאַניזאַציע, װאָס פאַרנעמט זיך מיטן עקספּאָרטירן 
סאָוועטישע ביכער און צײַטונגען קיין אױיסלאַנד. דאָס הייסט, דער ,עמעס" איז שוין 
בלויז געווען װיכטיק פאַרן סאָוועטישן עקספּאָרט קיין אױיסלאַנד, נישט פאַרן אינער" 
לעכן געברויך, 

2 בשעת דער מלוכה-עמבלעם פון װײַסרוסלאַנד האָט געהאַט ביז 1940 אַן אוים- 
שריפט אויף ייִדיש ,פּראָלעטאַריער פון אַלע לענדער, פאַראייניקט זיך!" (צוזאַמען 
מיטן זעלבן לאָזונג אויף װײַסרוסיש, רוסיש און פּויליש), האָט מען שפּעטער דעם 
יידישן אויפשריפט באַזײַטיקט. דאָס איז װאַרשײַנלעך שוין אויך געווען אַ רעזולטאַט 
פונעם סטאַלין-היטלער פּאַקט, 





אפרים קאַגאַנאַװוסקי, דוד בערגעלטאַן, דער נסתר, דוד האָפשטײן, 


אַלעקסאַנדער פּאָמעראַנץ 


וי גרוים איז די פאָװעטישייודישע ליטעראַטוריירושה? 


ש. ניגער, ע"ה, האָט אין אַן אַרטיקל (,טאָג", פעברואַר 6, 1954) וועגן דעף 
פֿיַערלעכער עפענונג פון ייִדישן װיסנשאַפטלעכן אינסטיטוט (ייְואָ), געשריבן דאָס 
פאָלגנדיקע: 

;דער באַריכט פאַר 1952 װאָלט זיך געקענט אױסנאַרימען אויך מיט אַנדערע 
אויפטואונגען, אַ שטייגער, דאָס פארטיק טאַכן צום דרוק די כמעט פולע ביבליאָגראַפיע 
פון דער ייִדישער ליטעראַטוד אין סאָװעטירוסלאַנד (1918--1948), אַן אַרבעט, װאָס 
איז אונטער דער השגחה פון דער װיסנשאַפטלעכער קאָלעגיע צוגעגרייט געװאָרן פון 
מ. פלאקסער און א. פּאָמעראַנץ, זי װעט אונדז געבן אַ מעגלעכקייט צו מאַכן אַ סך-הכל 
פון דעם, װאָס איז אין משך פון די דרײַ צענדלינג יאָר אויפגעטאָן געװאָרן אין דער 
ייַדישער שפּראַך פון סאָװועטיש:ייִדישע שרײַבערס און פאָרשערס אױיף אַלע קול- 
טור-געביטן, סײַ פון דעם װאָס איז דאָרט אַזױ אומזיניק און אַזױ ברוטאַל צעשטערט 
געװאָרן". 

די כיבליאָגראַפיע באַשטײט פון אַן ערך זיבן טויזנט איינסן פון ביכער און פּעריאָ- 
דישע אויסגאַבעס פון אַרום 800 ייִדישע שרײַבער און איז קלאַסיפיצירט אין 12 
אָפּטײילן און 100 סוב-אָפּטײלן מיט אַ זוךד-צשטל. די אָפּטײלן זײַנען די פאָלגנדיקע: 
ביבליאָלאָגיע, קינסטלערישע ליטעראַטור, קינדער-יוגנט-ליטעראַטור, פאָלקלאָר, קרי- 
טיק, פילאָלאָגיע, פּעדאַגאָגיק, פּאָפּולער-װיסנשאַפּטלעכע, סאָציאַל פּאָליטישע, ייִדן 
אין סאָװעט-רוסלאַנד, געשיכטע, פּעריאָדישע אויסגאַבעס.* אָט די ביבליאָגראַפיע איז, 
לויט מײַן אָפּשאַצונג, מער וי 70 פּראָצענט פון דער פולער סאָװעטיש-ייַדישער דרוק- 
כּראָדוקציע. דאָס הייסט, אַ פולע ביבליאָגראַפיע װאָלט אײַנגעשלאָסן אַן ערך 10.000 
פאַזיציעס, דאָס איז מעגלעך מער װי 20 פּראָצענט פון אַלץ, װאָס איז ביז איצט גע- 
דרוקט אויף ייִדיש. אַ קאָלאָסאַלע ליטעראַטור. די כמות אַלין אין דעם פאַל גייט דאָך 
אַריבער אין איכות, וויפל װערטלאָזן מאַטעריאַל מיר זאָלן דערפון נישט אַראָפּרעכענען. 


אַ העלפט פון דער ייַװאָביבליאָגראַפיע באַשטײט פון שיינער ליטעראַטור, פּראָזע 
און . פּאָעזיע, אַרום 1,500 פּאַזיציעס פון צײַטונגען און אַנדערע פּעריאָדישע אױסגאַ- 
בעס, און אַ װאָסערע 2,000 ביכער פון אַלע קולטור-געביטן און װיסנשאַפטן, עס זי" 
נען געווען אין סאָװעט-רוסלאַנד הונדערטער ייִדישע שרײַבער מחוץ דער שיינער לי- 
טעראַטור --- זשורנאַליסטן, איבערזעצער, לינגוויסטן, קריטיקער, היסטאָריקער, פאָל- 
קלאָריסטן, עקאָנאָמיסטן, סאַציאָלאָגן, װוי אויך שרײַבער פון טעקסט-ביכער איבער 
אַלע װיסנשאַפטן, 

די סאָװועטיש-ייִדישע ליטעראַטור שפּיגלט-אָפּ קודם-כל דאָס לעבן פון די ייִדן 


* פאַראַן סוב-אָפּטײלן, װי, למשל, אַנטײרעליגיעזע אױיסגאַבעס. אַנטי ציוניסטישע ביכער, אאַזי"ו. 
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די ס אָװע טיש 9 ה רוגי- טל כות 


אין סאָװעט-רוסלאַנד, אויב אַפילן דאָס איז אָפּט מאָל געווען נישט קיין פולער שפּיגל, 
אָדער אַ קרומער שפּיגל. די סאָוועטישיייִדישע ליטעראַטור האָט אָפּגעשפּיגלט די 
פּאָגראָמען, די רעװאָלוציע" און בירגער קריג-יאָרן, די צײַט פון ;נעפּ", די קאַלאָני- 
זאַציש, ביראָ-בידזשאַן, אינדוסטריאַליזאַציע, די יאָרן פון דער מילחמה מיט די נאַציס, 
דעם חורבן, די נאַציאָנאַלע אויפװאַכונג נאָך דער מילחמה, אאַז"ו, 


די ביכער זײַנען דערשינען אין גרויסע טיראַזשן. געװען טעקסט-ביכער פאַר 
ייִדישע קינדער-שולן, װאָס זײַנען דערשיגען אין 50.000 עקזעמפּלאַױן און מער. סוף 
0 איז נאָך געווען לויט יעקב לעשטשינסקי (, דאָס סאָוועטישע ייִדנטום", נ"י 1941) 
אין סאָװועטן-פאַרבאַנד 90,000 ייִדישע קינדער אין שולן מיט ייִדישער אונטערריכט* 
שפּראַך. 


אַן אַנדער אינטערעסאַנטער פּרט: ,לויט די ידיעות פון דער אַלפאַרבאַנדישער 
ביכער-פּאַלאַטע איז פון יאָר 1917 ביזן ערשטן דעצעמבער 1928 אין סאָװעטן-פאַר- 
באַנד אַרױסגעגעבן געװאָרן העכער 2 מיליאָן מיט 450 טויזנט עקזעמפּלאַרן פון שלום 
עליכמס ווערק, דערפון איז אין רוסיש אַרױסגעגעבן געװאָרן איין מיליאָן מיט 326 
טויזנט עקזעמפּלאַרן?. 


בײַ אַ געלעגנהײײַט װעלן מיר שרײַבן גענויער, װאָס עס האָט מיט זיך פאַרגע- 
שטעלט די סאָוועטיש-ייִדישע ליטעראַטור, אַנאַליזירן די ווערק גופא. און שרײַבן 
אויך וועגן דעם, װאָס עס דאַרף זײַן דער צוגאַנג צו דער סאָוועטיש-ייִדישער ליטע- 
ראַטור און אירע שעפער און בויער. 


די טראַגעדיע 


נאָך פאַרן סאַמע סוף זײַנען דערשינען װערק פון סאָװעטיש-ייַדישע שרײַבער, 
וי פּרץ מאַרקישעס צוויי בענדער ;מילחמה", וועלכע ד"ר א. מוקדוני האָט באַצײיכנט 
פאַר דער גרעסטער ייִדישער פּאָעמע, נישט געקוקט אויף די שורות לויב פאַר סטאַ- 
לינען, די געצװונגענע פּאָליטישע צינזן; דעם נסתרס ,מישפּחה מאַשבער", װאָס ד"ר 
שמואל אלישיב האָט באַצײכנט וי איינס פון די בעסטע וערק אין דער שיינער ליטע- 
ראָטור וועגן חסידיזם (;הספרות הסובייטית החדשה", תל-אביב, תשי"ד), 


דער טראַגיזם פון דער ייַדישער ליטעראַטור אין סאַװעטפאַרבאַנד איז באַ- 
שטאַנען אין דעם, װאָס זי האָט אָפט געמוזט טאָן זאַכן נישט צוליב איר אינערלעכן 
דרך און אַנטװיקלונג, נישט צוליב איר אייגענעם נאַטירלעכן װוקס און גאַנג, און נישט 
וי אַ רעזולטאַט פון אָרגאַנישע פּראָצעסן און ראַנגלענישן, זי איז רעגולירט און רעג- 
לאַמענטירט געװאָרן פון דרויסן; און געווען אונטערװאָרפן די גזירות און קאַפּריזן פון 
אַ דיקטאַטור-רעזשים, זיך געמוזט צופּאַסן צו דער פּאָליטישער קאָניונקטור, צו די 
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אַלעקס אַגדע ר פּאָמע ראָג ץ 


אויפגאַבעס פון דער סאָוועט-רעגירונג און דער נײַסטער רעזאָלוציע פון דער קאָמו- 
ניסטישער פּאַרטײ. 

אין דער סאָוועטיש-ייִדישער קריטיק און ליטעראַטור-שאַפונג, װי אין דער 
גאַנצער סאָוועטיש-יידישער ליטעראַטור, האָבן אָפט געפלאַקערט גרויסע װאָרט- 
שלאַכטן, היציקע דיסקוסיעס און אידעאָלאָגישע מילחמות. אָבער זי זײַנען נישט גע- 
ווען קיין ספּעציפיש-ייידישע דערשײַנונג, נאָר אַן אַלגעמײן-סאָװעטישע. זיי זײַנען 
פאָרגעקומען אויך אין אַלע אַנדערע ליטעראַטורן פון די פאַרשיידענע פעלקער פון 
סאָװעט-רוסלאַנד. ס'האָט געפעלט דאָס אייגענע ייִדישע ליכט. אָט דאָס איז געװען 
דער טראַגישער גורל פון דער סאַװעטיש-ייַדישער ליטעראַטור, 

בײַ אַן אַנדער געלעגנהײַט האָב איך ציטירט די מיינונגען פון ש. ניגער און 
ד"ר י. שאַצקי וועגן דעם, װאָס עס דאַרף זײַן אונדזער שטעלונג צו דער ייִדיש-סאָווט- 
טישער ליטעראַטור. און איך וויל זיי דאָ נישט איבערחזרן. איך וויל נאָר צוגעבן די 
דערקלערונג פון דעם טראַגיש-אומגעקומענעם ש. קאַטשערגינסקי (, צווישן האַמער 
און סערפּ", פּאַריז 1949, זי 66). ער האָט דערציילט, אַז אויף דער מאָסקװער קאָנפע- 
רענץ פון די פּוױלישע ייִדן אין סאָװעט-רוסלאַנד אין 1945, האָט דער חזן משה קוסע- 
וויצקי געמאַכט אַן ;אל מלא רחמים? נאָך די פאַרשניטענע מיליאָנען ייִדן און.. ;הע- 
בער פון אַלע האָט זיך געטראָגן דער געיאָמער פון ייִדישע שרײַבער פון ראַטנפאַר- 
באַנד. דער אײַנדרוק איז געווען אַ דערשיטערנדיקער. אַנטקעגן װאָס דערצייל איך עס? 
קעגן דעם, מען זאָל נישט מישפּטן פון װײַטן מענטשן, נישט פּרוװונדיק פריער אַרײַג- 
דרינגען אין די טיפסטע טיפענישן צו זיי. ס'איז מיר דאַן אויסגעקומען זיך איבטר- 
צײַגן, אַז ס'איז נאָך קיין מאָל נישט געווען אַזױ צוגעפּאַסט דאָס באַקאַנטע ווערטל, 
;אל תדין את חברך עד שתגיע למקומו', וי דאַן, ווען איך בין געווען אויף דער קאַנ- 
פערענץ פון די פּוױלישע ייִדן אין מאָסקװע, אָדער ווען איך האָב זיך נעענטער באַקענט 
מיטן לעבן, שאַפן און אַנדערע פּרטים, וועלכע האָבן געהאַט אַ שייכות מיט די ייִדישע 
שרײַבער אין ראַטן-פאַרבאַנד?. | 

איך װעל צוגעבן די פאָלגנדיקע שורות פון דוד פּינסקי אין אַן אַרטיקל וועגן 
;לעקסיקאָן* (,, טאָג" אָקטאָבער 9, 1954); 

און נאַטירלעך אויך די, װאָס זײַנען שפּורלאָז פאַרשווונדן אין די װײַטקײטן 

פינעם סאָװועטן-לאַנד. פון זייערטוועגן אַלײין דאַרף דער לעקסיקאָן אַרויסגעגעבן ווערן. 
זײערע נעמען און זייערע ווערק װועלן נישט אָפּגעטאָן ווערן פון אונטער דעם ייִדיען 
הימל".? 


* הײַנטיקס יאָר איז אגב דערשינען די ערשטע ערנסטע העברעישע אַנטאָלאָגיץ ,לא אָמות כי 
אחיהיי (ספרית פּועלים, מרחביה, תשיז) מיט 24 דערציילונגען פון די ייִדישע שרײַבער אין סאַװעט: 
רוסלאַנד. דער פאַרלאַג דרוקט שוין אויך אַ באַנד פּאָעזיע. אויף אַזאַ אופן הייבט אָן באַקומען די 
סאָװעטיש-יידישט ליטעראַטור א תיקון אויך אונטער דעם ייִדישן הימל פון ישראל, 
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איך גלויב דעריבער, אַז מיר טאָרן נישט מבטל מאַכן, מינימיזירן אָדער איגנאָ- 
רירן די סאָװועטיש-ייִדישע ליטעראַטור און קולטור. נישט געקוקט אויף די פאַרקריפּ- 
לונגען איז דאָרט פאַראַן אַ סך צו ירשענען. בײי מיר איז קיין ספק נישט, אַז אַ באַ- 
דײַטנדיקער טייל פון דעם סאָװעטיש:ייִדישן שאַפן װעט פאַרבלײַבן אין דעם אוצר 
פון דער ייִדישער קולטור נאָך אַ געהעריקן קריטישן אָפּקלײַב, 


,7 





חיים גראַדע, פּרץ מאַרקיש, אברהם סוצקעוער. 
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די בלוטיקע האַנט פון קרעטל 


די בלוטיקע האַנט פון קרעמל, אַזױ האָט נישט קיין אַנדערער וי דער איצטי- 
קער רעדאַקטאָר פון דער ;מאָרגן פרײַהײַט? געשטעמפּלט די סאָוועט-רעגירונג נאָך 
בשעת דער הערשאַפט פון לענין און דזשערזשינסקי. דאָס איז איינס פון די זעלטענע 
פאַלן אין זײַן לעבן, ווען ער האָט געזאָגט דעם אמת, געמאַכט די אמתע אויספירן. 

פאַרגאָסן אומשולדיק בלוט האָבן נישט נאָר סטאַלין און בעריאַ, נאָר אויך יע" 
שאָוו, יאַגאָדאַ, מענזשינסקי, דזשערזשינסקי, ווישינסקי, מאַלענקאָוו, כרושטשעוו און 
פיל, פיל אַנדערע סטאַליניסטן. פאַרגאָסן אומשולדיק בלוט האָט דער גאַנצער קרעמל, 
די גאַנצע בלוטיקע סאָוועטישע סיסטעם, די בלוטיקע קאָמוניסטישע דיקטאַטור. 

די בלוטיקע האַנט פון קרעמל האָט אַרױסגעגעבן דעם כרת-גזר אויף דער יידי- 
שער קולטור און די ייִדישע שרײַבער. , מען איז באַגאַנגען אַ ברוטאַלן כמעט (װאָס 
הייסט: כמעט?) אומגלויבלעכן פאַרברעכן.. קעגן דעם אַזױ אויך פיל:געליטענעם 
ייִדישן פאָלק" -- קרעכצעט היפּאָקריטיש משה כץ אין זײַנעם אַן אַרטיקל, די סאָװעט- 
רעגירונג, װי די סאָוועטישע פּרעסע, האָט דעם אומגלייבלעכן פאַרברעכן נאָך מיט 
קיין איין װאָרט אַפּילו נישט דערמאָנט, גיט ער צו.. 

יאָ, דער בראָך איז אַפילו גרעסער פון דעם, װאָס די גרעסטע פּעסימיסטן און קע" 
נער פון די סאָוועטישע גרױילטאַטן האָבן זיך פאָרגעשטעלט. די ייִדישע קולטור איז 
דערמאַרדעט געװאָרן. צענדליגער סאָוועטיש-ייִדישע שרײַבער, די גרעסטע, די טאַ- 
לאָנטפולסטע, די ;אָרדנטרעגערס", זײַנען אומגעקומען אַפילו נישט אין אַ פּאָגראָם, 
נאָר זײַנען קאַלטבלוטיק דערשאָסן געװאָרן, װוי מען דערשיסט משוגענע הינט; הונג- 
דערטער אַנדערע זײַנען פאַרפּײַניקט געװאָרן אין די װאָרקוטאַ-קאַטאָרגעס פאַר דעם 
איינציקן חטא, װאָס זיי זײַנען ייַדן 


צעשאָסן אויך די {פּרײַהײַט" 


די דערשאָסענע און פאַרפּײַניקטע זײַנען ביז דער ליקװוידאַציע געווען זייער אַק- 
טיווע, פּראָדוקטיווע מיטאַרבעטער פון דער ,פרײַהײַט". זיי האָבן יעדן טאָג אויסגע- 
פילט אַ האַלבע צײַטונג, און, לויט דער קװאַליטעט, מסתמא 90 פּראָצענט, דאָס הייסט: 
זי בלוטיקע האַנט פון קרעמל האָט צעשאָסן ממש אויך די ניו-יאָרקער ,פרייהייט", אי- 
רע בעסטע מיטאַרבעטערס, איר שטאָלץ, די ,שײַנענדיקע מוסטערן* פון דער צײַטונג, 

די דערשאָסענע זײַנען געווען לאַנגע יאָרן פּערזענלעכע חברים פון משה כץ, איג- 
טימע פרלינד פון פּ. נאָװיק. האָט דאָך דאָס געדאַרפט אויפטרייסלען זייער געוויסן, האָבן 


=- 360 -- 


די סאָװ ע טיש 9 ה רוגי-:מל כות 


ניי -דאָך געדאַרפט קערן װועלטן, פאַרדאַמען אויפן שאַרפסטן אופן די קאַניבאַלישע 
ראַספּראַװוע, דעם באַרבאַרישן און װאַנדאַליסטישן פּאָגראָם אויף דער ייִדישער קול- 
טור. און אירע בױיער; דורכפירן די. גרעסטע יזכור-אָװונטן, פּראָטעסט-פאַרזאַמלונגען, 
עפּעס אַ קלייניקייט --- דערשאָסן דויד בערגעלסאָן, איציק פעפער, פרץ מאַרקיש, לייב 
קיויטקאָ, בנימין זוסקין, פּראָפ. יצחק נוסינאָוו, ש. פּערסאָוו, ד"ר אליהו ספּיוואַק, און 
נאָך און נאָך און נאָך! 

אָבער עס הייבט זיך נישט אָן. מ. כץ באַנוצט די באַקאַנטע שמד ישטיק. אויך ער 
װואַרפט די שולד אויף דער 'בעריאַ-קליקע". ער טענהט, אַז ;מען האָט יאָ און נישט 

געװווּסט", און פאָדערט אויף להבאָ מער ,זעלבסטקריטיק" און אװאַכזאַמקײט" --- די 

סקאַרבאָװוע קאָמוניסטישע באַבסקע-רפואות. | 

אנשטאָט טרויער-אַקאַדעמיעס און פּראָטעסט-פאַרזאַמלונגען -- פּראַװעט מען 
זוי געוויינלעך, ,פרײיהייט?-יובילייען אין אַלע שטעט: אנשטאָט אָנדענק-אָװונטן נאָך 
די אומשולדיק-דערשאָסענע גרויסע שריפטשטעלער -- פּראַװעט מען יובילייען אין 
אַלע שטעט פאַר משה כצן, ס, ד. לעווין און אַנדערע, מען פאַרפלייצט די ,פריליהייט" 
מיט מליצהדיקע, לאַקריצדיקע פּובליסיטי-אַרטיקלען וועגן מ. כצס בוך ,אַ דור, װאָס 
האָט פאַרלוירן די מורא", און דער ;גאַסטראָליאָר?" שעמט זיך נישט צו שרײַבן אַז 
משה כץ איז ;אַ שײַנענדיקער מוסטער פון יענעם מוראלאָזן דור"... 


זי קושן די בלוטיקע האַנט.... 


| = די ,פרנלהייט"-שרײַבער ווייסן זייער גוט, אַז אויב זיי װאָלטן געווען אין סאָוועט- 
רוסלאַנד אין 1952, װאָלטן זיי אויך געווען צװישן די דערשאָסענע. קיין מער כשרע 
סטאַליניסטן, איידער די דערשאָסענע, זײַנען זיי דאָך זיכער נישט געוען. זיי דאַרפן 
בענטשן גומל, װאָס זיי געפינען זיך אין דער קאַפּיטאַליסטישער אַמעריקע. טאָ װי קע" 
נען זיי נאָך װײַטער דינען דער בלוטיקער האַנט פון קרעמל? װי קענען זיי קושן און 
באַזינגען די בלוטיקע האַנט פון דעם, װאָס װאָלט אויך זיי געהאַט דערשאָסן? 

באַזונדערס דאַרף בענטשן גומל משה כץ. אים װאָלט מען דערשאָסן נאָך מיט 
0 יאָר פאַר 1952, פאַר דער ;בעריאָוושטשינע?. זײַן בוך ,אַ דור, װאָס האָט פאַרלוירן 
די מורא? ווידמעט ער ,.. די פון דור, װאָס זײַנען פאַרבליבן אָן מורא". דאָס הייסט: 
ער אַליין, דער , שיינענדיקער מוסטער פון יענעם מוראלאָט. דור" -- און אַזױנע וי 
ער (ער איז אַ גרויסער עניוו)... : 

כץ פאָדערט מער אזעלבסטקריטיק". זאָל. ער אָנהויבן טאַקע פון זיך אַלײן. ער 
איז דער ;פרײַהייט"-טשעמפּיאָן אויף מאַכן טעותן. ער איז פול מיט באַגאַנגענע עבי- 
רות וי אַ. מילגרוים (ניין, ס'איז אַ צו שיינער פאַרגלייך), ו וי אַ דאָרן מיט 'שטעבל" 
קעס... 

און זאָל מיר דער ,גאַסטראָליאָר" מוחל זײַן: דער כץ פון 1905, װאָס רימט זיך 
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אַלעקסאנדע ר פּאָמעראַגנץ 


אין זײַן בוך, אַז ער האָט נישט מורא געהאַט פאַר די קאָזאַקן און דער פּאָליצײי, איז 
דעמאָלט געווען אַ מיטגליד פון דער ייִדישער ,קאַנטר-רעװאָלוציאָנערער, קליינביר- 
גערלעכער, נאַציאָנאַליסטישער* ס. ס. (פאַראייניקטער) פּאַרטײ; אָבער דער קאֲמוניס- 
טישער כץ איז געווען ;אַ שײַנענדיקער מוסטער פון מורא האָבן". כץ האָט אָנגעהױיבן 
מורא האָבן אין סאָוועט-רוסלאַנד זינט די ערשטע דערשיסונגען און מאָרדן פון טראָצ- 
קיסטן, נאָך לאַנגע יאָרן פאַר דער ,בעריאַדקליקע". אויף דעם זאָגט עדות משה נאַדיר 
אין די פאָלגנדיקע געדרוקטע שורות: 

;דער ווילדסטער, נקמה-שיכורסטער פון אַלע העצערס איז משה כץ. אַ הױז- 
פריינד פון דעם ערשטן קרבן פון טראָצקיזם --- דעם באַקאַנטן בלומקינען, וועמען מען 
האָט ליקווידירט אין דער לוביאַנקא, האָט זיך כץ זינט דעמאָלט גענומען ,רײינװואַשן?, 
זיך וואַשנדיק ס'אומפאַרשעמטע פּעטליורע-פנים אין בלאָטע און אין בלוט. 


אַנטלאָפן פון , סאָציאַליסטישן" לאַנד 


דער קאַפּעליוש ברענט אויף אים שטענדיק.. און ווייל ער שלאָפּט תמיד מיט 
איין פוס אויסן בעט אַרױס, טאָמער דאַרף מען ,שפּרינגען" איבער דער ;ליניע? -- 
איז ער שטענדיק אין טראָבל... דערהערט ער אַ סלוך, אַז די ,ליניע?" בייט זיך און זי 
נעמט לויפן לינקער -- איז טשװאַליאָם! אַ שאָס געטאָן מיט זיך איבערן פּלױט, אַרי- 
בער -- און מ'זעט אים שוין נישט. ער איז שוין אַזױ ווייט לינקס, אַז מ'קען אים מיטן 
אויג נישט כאַפּן, דערשמעקט ער וידער, אַז די , ליניע" איז היינט אויף רעכטס, איז 
קנאַק! פלינקער וי אַ האָז, שנעלער וי אַ פײַף, איז ער שוין העט:העט -- הינטערן 
האָריזאָנט. און אַזױ כסדר, וי אין מאַריאַנעטן-שפּיל דאָרטן: ,האָט ער ווידער געזיג- 
דיקט, האָט מען אים ווידער געשטראָפט?.. 

אָבער טראָבל צו טראָבל איז נישט גלייך, אין 1932, ווען כ'בין אָנגעקומעז אין 
מאָסקװע, האָט שוין כץ געהאַט גאָר אַ סך ,/טראָבל* פאַר ערנסטע חטאים, פון וועלכע 
עס האָבן געװוסט ש. אָגורסקי, מ. ליטװאַקאָוו און אַנדערע. מיט דער הילף פון י. סול- 
טאַן, דעם סעקרעטאַר פון דער ייִדישער פּאַרטײ-ביוראָ אין ניו-יאָרק, און ה. י. קאַסט- 
דעל, אַ קאָמוניסטישער טוער און שרײַבער, װאָס האָט זיך דעמאָלט געפונען אין סאָ- 
וועט-רוסלאַנד, און נאָך אַנדערע, האָט מען קוים מיט צרות געפּועלט, מען זאָל לאָזן 
כצן פאָרן קיין אַמעריקע. 

קורץ: כץ איז צוליב מורא אַנטלאָפן פון ,סאָציאַליסטישן? לאַנד. און משה ליט- 
זאַקאָוו, רעדאַקטאָר פון ;עמעס", האָט אין 1925, פאַר אונדזער צוריקפאָרן קיין אַמע- 
ריקע, געזאָגט מיר און מיין פרוי: /משה (כץ) האָט זיך אַרױסגעכאַפּט אין צײַט -- ער 
װאָלט שוין דאָ געווען מיט אַ קאָפּ קירצער". די לייענער פון דער ,פרײהייט" דאַרפן 
פאַדערן, ער זאָל דערציילן וועגן דעם אויספירלעך. 

פאַרװאָס האָט ער אַזױ מורא געהאַט מ'זאָל זיך דערוויסן דערפון? ;אַ שײַנענדי- 
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קער מוסטער פון אַ מוראלאָזן דור" דאַרף נישט מורא האָבן כאָטש איצט צו דערציילן, 
פאַרװאָס ער האָט יאָ מורא געהאַט פאַר די סאָוועטישע קאָמוניסטן, בעת ער האָט אַזױ 
העלדיש געקעמפט (;זיך נישט גערירט פון אָרט?) און נישט מורא געהאַט פאַר די 
צאַרישע קאָזאַקן און דער צאַרישער פּאָליצײ? 


פאַרװאָס? 


כץ האָט אין די לעצטע 22 יאָר באַזוכט אַ סך לענדער, אַ חוץ סאָװועט-רוסלאַנד, 
נאָוויק איז דאָרטן געווען אויף אַ באַזוך נאָך אין 1946, געווען אויך ב. צ. גאָלדבערג 
און נאָך אַנדערע. אָבער נישט כץ. װי קומט עס? 

דער ;שײַנענדיקער מוסטער" פון אַ מענטש אָן מורא האָט מיט יאָרן צוריק 
באַקומען אַ בריוו פון מאָסקװט מיט דער ידיעה וװועגן אַחרן קושניראָווס טויט., די ידיעה 
איז אָנגעקומען אין אַן עזאָפּישער שפּראַך. פאַרװאָס האָט מען אַזױ מורא געהאַט? 
פאַרװאָס טאָר מען נישט אָנזאָגן וועגן דעם טויט פון אַזאַ באַרימטן ייִדישן שריפטשטע- 
לער, אַ העלד פון דער מילחמה מיט די נאַציס, אַ באַלױנטן פון דער סאָװעטן-מאַכט 
מיט אָרדנס און מעדאַלן? פאַרװאָס האָט מען די ידיעה נישט געלאָזט דרוקן אין דער 
,פרײיַהייט?? װאָס האָט נאָװויק שוין דעמאָלט געװוּסט וועגן די סאָוועטיש-ייִדישע 
שרײַבערס? ווער האָט דער ;,פרײיַהײַט? געגעבן די אינסטרוקציע נישט צו דערמאָנען 
אַפילו די נעמען פון די סאָוועטישע שרײַבערס? פאַרװאָס איז מען געווען אין כעס 
אויף נחמן מייזיל, װאָס האָט איבערגעגעבן די קושניראָוו-ידיעה אין ,ייַדישע קול- 
טור"? פאַרװאָס האָט מייזיל מורא געהאַט צו שרײַבן װי אַזױ די נײַס איז אָנגעקומען? 
פאַרװאָס האָט דער בריװ-שרײַבער צו כצן פאַראיינוועגס אים נישט דערציילט וועגן 
נאָך אַנדערע שרײַבער? פאַרװאָס האָט מען אַזױ מורא געהאַט? און אויב משה כצן האָט 
מען יאָ געשריבן וועגן אַנדערע שרײַבערס -- טאָ פאַרװאָס האָט מען אויסבאַהאַלטן די 
גײַס פון די , פרײַהייט"-לייענער? פאַרװאָס אַזאַ אימהדיקע מורא? 

דער ,שײַנענדיקער מוסטער פון אַ מוראלאָזן דור" האָט מורא געהאַט צו פּראָ- 
טעסטירן אַפילו דעמאָלט, ווען די ,פרײַהײיט? האָט אָפּנעדרוקט אַ ווידוי-דערקלערונג, 
אונטערגעשריבן משה כץ, הגם געשריבן האָט זי גאָר אַלעקסאַנדער ביטעלמאַן.. 

פון אָנהייב זײַנען אַלע שרײַבער פון דער ,פרײַהײַט" געווען קעגן ערענבורגס 
,;בריוו" וועגן דער ייִדן-פראַגע. מ. כץ האָט דעריבער ,געװאָגט? אָנצושרײַבן אַן אַרטיקל 
אין ,ייִדישע קולטור" קעגן ערענבורגן. אָבער קורץ נאָך דעם האָט די פּאַרטײ געפאָ- 
דערט פון כצן אַ דערקלערונג, אַז ער זאָגט זיך אָפּ פון דעם אַרטיקל, װײַל גערעכט 
איז ערענבורג, 

געצווונגענע ווידויסם אין ניװײאָרק.. 


אויף דער פאָדערונג פון אַ תשובה האָט כץ צוגעשטעלט צוויי דערקלערונגען. 
ביידע זײַנען געװאָרן פאַרבראַקירט. כץ האָט געבעטן מ'זאָל אים לאָזן תשובה-טאָן אין 
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אַ צווייטן אַרטיקל. ער האָט געטענהט, אַז אים איז שווער דאָס צו טאָן אין אַ קורצער 
דערקלערונג, דעמאָלט האָט אַ. ביטעלמאַן אָנגעשריבן די דערקלערונג און אונטערגע- 
שריבן משה כץ. און דאָס איז נאָך אויך נישט געווען גענוג -- כץ האָט נישט נאָר מו- 
רא געהאַט צו פּראָטעסטירן, נאָר אויך געשריבן דעם פאַלשן תשובה-אַרטיקל, דאָרטן 
האָט ער זיך אַליין אָפּנעשמיסן, כאָטש ער האָט קיין מאָל נישט געגלויבט אין ערענ- 
בורגס אַסימילאַציע-טעאָריעס. פאַר צרות, כדי צו היילן זײַן קראַנקן געוויסן, איז כץ 
דעמאָלט אַװעקגעפאָרן אַזש קיין פלאָרידאַ. 

געצווונגענע ווידויס -- דאָס אָפּדרוקן אַ דערקלערונג אין אַ צווייטנס נאָמען --- 
זײַנען, װוי איר זעט, נישט נאָר פּראַקטיצירט געװאָרן אינעם בעריאַ -- אָדער סטאַ- 
לינלאַנד, נאָר אויך פון די ,פרליהייט? -- בעריעס (בריהס) אין ניו-יאָרק, 

דער ,שײַנענדיקער מוסטער- האָט גוט געװוּסט, אַז די ליקװידאַציע פון דער 
ייִדישער קולטור איז אַליין אַ שרעקלעכער אַנטיסעמיטישער אַקט. אמת, מען האָט זיך 
דעמאָלט נאָך נישט פאָרגעשטעלט דאָס, װאָס מיר ווייסן איצטער. נאָך איידער מהאָט 
געװוּסט פון אַרעסטן פון די ייִדישע שרײַבער, האָט מיר כץ אַלין געזאָגט, אַז אין 
רוסלאַנד ווערס פּראַקטיצירט אַנטיסעמיטיזם, װײַל דער גזר איז אַרױסגעגעבן גע- 
װאָרן נאָר קעגן די סאָוועטישע ייִדן און נישט קעגן קיין שום אַנדער פאָלק. כץ האָט 
אויף פיר אויגן דאָס צוגעגעבן. אָבער נישט נאָר האָט ער מורא געהאַט עפנטלעך דאָס 
צו דערקלערן, נאָר בײַ יעדער געלעגנהײַט, אין דער צײַטונג און אויף זײַנע לעקציעס, 
האָט ער געלייקנט שטיין און ביין, און אַרגומענטירט, אַז עס קען נישט זיין קיין אַנטי- 
סעמיטיזם אין סאָװועט-רוסלאַנד, | 


ווען דער נאָמען קין איז אויך צו מילד 


דער ;שײיַנענדיקער מוסטער פון אַ מוראלאָזן דור" האָט באַװיזן נישט נאָר דעם 
חיפּוך דערפון, נאָר עפּעס, װאָס איז טויזנט מאָל ערגער, און פאַרװאָס דער נאָמען קיַן 
איז אויך צו מילד, 
אין 1952 איז פּובליקירט געװאָרן. דער מיטלאַלטערלעך- גיפטמישערישער 
בילבול, אַז די סאָוועטישע ייִדישע דאָקטױירים און מיכאָעלס און פעפער זײַנען געווען 
שפּיאָנען פאַרן אַמעריקאַנער אימפּעריאַליזם, 
משה כץ, (געטאָן האָבן עס אויך נאָװיק און בוכװאַלד), איז דעמאָלט אַרױסגעקו- 
מען אין דער ;,פרליהייט" מיט אַ לאַנגן אַרטיקל , אויף גליטשיקע וועגן", אין וועלכן 
ער האָט יעזויַטיש, היפּאָקריטיש און פּראָװאָקאַטאָריש אַרגומענטירט, אַז מען דאַרף 
יאַ גלויבן דעם סאָוועטישן בלוט-בילבול *). 


(* דאָס האָט ער געװאַרנט ב. צ. גאָלדבערגן, אַז עֶר { גייט , אויף גליטשיקע וועגןיי, װײַל ער 
האָט נישט געװאָלט גלייבן אין דעם בלוט-בילבול, 
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מיכאָעלס, פעפער און די דאָקטױירים זײַנען געווען די באַרימטסטע און גרעסטע 
סאָוועטישע ייִדן. מיכאָעלס און פעפער זײַנען געווען פּערזענלעכע חברים און פרײַנד 
מין משה כצן. ער אַליין האָט קיין איין רגע נישט געצווייפלט אין זייער אומשולד; ער 
האָט זייער קלאָר געװוּסט, אַז די שפּיאָנאַזש-באַשולדיקונג קעגן די דאָקטױירים, וי 
קעגן מיכאָעלסן און פעפערן, איז אַ מאַנסטערהאַפטער בלוט-בילבול, אַ מער ווילדער 
איידער אויף דרײיפוסן. ער האָט געװוּסט, אַז ער אַליין און נאָך אַנדערע עפרײַהייט"- 
מענטשן שטעלן צו רעגולער באַריכטן וועגן אַלץ װאָס מען שרײַבט אויף ייִדיש וועגן 
סאָוועט-רוסלאַנד און וועגן דער ליקװוידאַציע פון דער ייִדישער קולטור. ער האָט גוט 
געװוּסט, אַז אַזאַ אַרטיקל אין דער , פרײַהייט" װעט זײַן אַ דערמוטיקונג פאַר די באַר- 
באַרן אָנצוגיין מיט זייערע קאַלטבלוטיקע אַנטיסעמיטישע מאָרדן. פרעגט זיך: פאַר- 
װאָס האָט ער דאָס געטאָן? װוי אַזױ האָט ער דאָס געקענט טאָן? 
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שלמה מיכאָעלס און איציק פעפער אין ני-יאַרק אין 1943, 


אלצקסאַנדצ ר פּאָמע ר אנץ 


עס שטעלט זיך אויך די פראַגע: וי אַזױ קענען די לייענער פון דער ,פרײהלַט" 
פּראַװוען יובילייען און מאַכן באַנקעטן פאַרן ,שײַנענדיקן מוסטער? פון מאָראַלישער דע- 
גענעראַציע; קויפן און לייענען דאָס בוך פון אַזאַ מאַקיאַװעלי-ציניקער? וי אַזױ קע- 
נען זיי לייענען זײַנע אַרטיקלען, הערן זײַנע לעקציעס? האָבן זיי אויך איצט גאָר נישט 
געלערנט? 

ז. יאַרגעס שרײַבט אין זײַן בריוו צו דער ,פרײַהייט?: ,,מיר מוזן זיך מודה זיין, 
אַז מיר האָבן געשוויגן, צו חויך געשוויגן, פאַרדאַמט געשוויגן און ווער ווייס וויפל 
דער שװײַגן האָט געהאָלפן", ס'איז נישטאָ דער מינדסטער ספק, אַז דאָס ,צו הויכף" 
שװײַגן האָט געהאָלפן אומברענגען די הונדערטער ייִדישע שרײַבער און די ייִדישף 
קילטור, 

דעריבער איז נישט נאָר די האַנט פון קרעמל בלוטיק, נאָר די הענט פון די ,פריי- 
הייט"-שרײַבער זײַנען אויך בלוטיק. זי האָבן גאר נישט געטאָן צו ראַטעװען די סאָ- 
וועטישע ייִדן, זיי האָבן נישט פּראָטעסטירט, נאָר פאַרדאַמט געשוויגן, ריכטיקער: 
פאַרדאַמט געלייקנט שטיין און ביין, פאַרדאַמט, געפּרוווט אײַנריידן די ,,פרייהייט"- 
לייענער, אַז מיכאָעלס, פעפער און די ייַדישע דאָקטוירים זײַנען געווען שפּיאָנען 
פּאָרן אַמעריקאַנער אימפּעריאַליזם? -- און דורך דעם געהאָלפן צעדמען און צעשיסן 
די ייִדישע קולטור און אירע בויער. 

עס װועלן נישט העלפן די אַלע שמד-שטיק אַרױפצוואַרפן די שולד אויף דער 
;קאַלטער מילחמה", אויף סטאַלינען, בעריאַן, צי גאָר טשוירטשילן,. שולדיק איז דער 
קרעמל, שולדיק איז די גאַנצע בלוטיקט סאָוועצטישע דיקטאַטור, װאָס האָט די מענטשן 
טון ;אַ דור, װאָס האָט פאַרלױירן די מורא" פאַרװאַנדלט אין קיִנם, אין פחדנים און 
שקלאַפן, פאַרװאַנדלט אין מה יפית-זינגער פאַר פּאָגראָמשטשיקעס, באַרנאַרן אוךן 
װואַנדאַלן, 

אמתע העלדן פון פאָלק, רעװאָלוציאָנערן פון 1905. פון 1917, זײַנען נאָך אָקטאבער 
געװאָרן פול מיט מורא, זיך אַפילו מודה געווען אין נישט באַגאַנגענע פאַרברעכנס. 
אויך די ייִדישע דאַקטוירים האָבן זיך דאָך ,/מודה געווען' אין דעם בלוט-בילבול, פון 
וועלכן מ'האָט זיי שפּעטער ,ריינגעװואַשן? 

אָט דאָס איז אפשר די גרעסטע טראַגעדיע, װאָס די בלוטיקע האַנט פון קרעמל 
האָט געבראַכט אויף דעם מענטשן און אויף דער מענטשהייט! 
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דער טאַנץ אויף קברים 


דעם ערשטן אַפּריל 1956 האָט די , פרײַהײַט", נאָך לאַנגע יאָרן פון שװײַגן 
און פאַרשװײַגן, ענדלעך געמאַכט אַ דערקלערונג וועגן ;די ייִדישע שרײַבער אין סאָ- 
װעטן-פאַרבאַנד"; דאָס האָט זי געטאָן אין דער פאָרעט פון ;אַ בריוו פון אַ לייענער 
און אַן ענטפער פון רעדאַקציע". 


ה. סענטשורי, פון שיקאַגאָ, זאָגט אין זײַן בריוו: ;אַלס איינער פון די ערשטע 
לייענער פון דער ,מאָרגן פּרײַהײַט? נעם איך זיך דאָס רעכט אויסצודריקן אייניקע 
געדאַנקען, װאָס פאַרפאָלגן מיך און פילײַכט נאָך הונדערטער פון אונדזערע לייענער, 
וועגן דעם ענין סאָוועטישע שרײַבער אין סאָוועטן-פאַרבאַנד. איך האַלט, אַז עס איז 
געווען אַ גרויסער טעות פון אונדזער צײַטונג צו פאַרשװײַגן דעם פאַל פון אָנפאַנג 
אָן", און אַז די צײַטונג האָט ;די דאָזיקע פּאַסירונג נישט געטאָרט פאַרשװײַגן, נאָר 
(געדאַרפט) פאָדערן אַן ענטפער פאַר זיך און פאַר אונדז אַלעמען? 


אין דער אמתן האָט די ,פּרײַהייט? נישט נאָר פאַרשוויגן דעם מאָרד פון דער 
ייִדישער קולטור, נאָר אַ סך מאָל געפּרוּװוט לייקענען די באַריכטן, די ,פרײהייט? האָט 
נאָך מיט יאָרן צוריק געװוּסט, אַז פעפער איז אַרעסטירט; געװוּסט נאָך פון אַ:דערע 
אַרעטטן, מאָרדן און זעלבסטמאָרדן און האָט זיי פאַרשוויגן. אָבער אין דער רעדאַק" 
ציע גופא, אויף די סטעף-מיטינגען, האָבן דער שרײַבער פון די שורות, װי אויך אַ 
צאָל אַנדערע מיטאַרבעטער, יאָ געפאָדערט ;אַן ענטפער פאַר זיך און פאַר אונדז 
אַלעמען". נאָך מער: כ'האָב געטענהט, אַז די ,פרײַהײַט" קען און מוז אַלצדינג טאָן 
צו ראַטעװוען די שרײַבער, אָבער די פאָדערונגען אַלײן זײַנען פון די פּאַרטיײי-פירער 
דערקלערט געװאָרן וי אַן אויסדרוק פון ,בורזשואַזן נאַציאָנאַליזם'; די ליקװידאַ 
ציע פון דער ייִדישער קולטור איזן אָנגערופן געװאָרן ;אינטעגראַציע? (אַ שיינער 
װאָרט פאַר אַסימילאַציע) און זי איז באַצײיכנט געװאָרן װי ,די סאָציאַליסטישט ליי" 
זונג פון דער ייִדן-פראַגע". וועגן דעם איז פאַראַן אַ ספּעציעלער פּאַרטיי-דאָקומענט, 
װאָס אין אַפילו אָפּגעדרוקט אין דעם פּאַרטײ-זשורנאַל ,פּאָליטיקעל אַפעירס?, 
ח. סענטשורי קען דאָס דאָרטן לייענען שװאַרץ אויף װײַס. דאָס הייסט, מ'האָט פּראָסט- 
משוט פאַרבאָטן אַפילן צו ריידן וועגן דעם. (װאָס עס האָט זיך אָפּגעטאָן אין דער 
,פּרײַהײַט?-רעדאַקציע זינט די ערענבורג-אַרטיקלען, איז אַ גרויסער קאַפּיטל פאַר 
זיך, װאָס איך האָף בי אַ געלעגנהייט נאָך צו דערציילן, 
ה. סענטשורי טענהט װײַטער אין זײַן ;אַראָפּרײידן פון האַרץ?-בריוו: ,און איצט, 
ווען עס איז שוין אַלץ אַרױסגעקומען אין דער עפנטלעכקייט וועגן דער פאַרניכטונג 
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אַלעקסאַנדע ר פּאָמע ראַנץ 


פון אונדזערע גדולי הדור, לאָזט איר ווידער אַלץ צו אונדזערע שונאים, און אונדזער 
,פּרײַהייט? געפינט דאָס פאַר נייטיק צו דערציילן אונדז וועגן נײַע ייִדישע שרײַבער, 
װאָס גיבן אַרױס נײַע ייַדישע ביכער, וי אויך די װערק פון די פאַרשטאָרבענע (לייען: 
דערמאָרדעטע --- אַ. פּ.) שרײַבער, נאָך װאָס אױיסמײַדן צו דערציילן אונדז װאָס מיר 
ווילן און מוזן װויסן, גוטס אָדער שלעכטס??.. 
מיטן ,שלעכטס" מיינט ער לעאָן קרישטאָלס אויפדעקונג, אַז צװישן 20 און 30 
סאָוועטישע ייִדישע שרײַבער זײַנען אין געהיים הינגעריכטעט געװאָרן דעם 12טן 
אויגוסט 1952, און דאָס ;גוטס", װאָס די ,פרײַהײַט? געפינט פאַר נייטיק צו דערציילן, 
;וועגן נײַע ייִדישע שרײַבער, װאָס גיבן אַרױס נײַע ייִדישע ביכער", האָט אַ קליינעם 
חסרון -- ס'איז נישט אמת, 


די פוילע תירוצים 


אויפן בריוו ענטפערט די ,רעדאַקציע", ד"ה, דער רעדאַקטאָר: 1) ,די קאַלטע 
מילחמה האָט לײַדער נישט דערלאָזט מען זאָל די פאַקטן קריגן". (נו, און פאַר דער 
קאַלטער מילחמה? האָט די ,פּרײַהײַט?" געקראָגן די פאַקטן װעגן דעם אומקום 
פוז איזי כאַריק, ליטװאַקאָו, דוניעץ, זיסקינד ליעוו, מאַקס עריק, מיכל לעװיטאָן. 
פּראָפּעסאָר ליבערבערג, אַבטשוק, ד"ר י. צינבערג, פּראָפ' יאַשע בראָנשטיין, משה 
קולבאַק, זלמן רייזען, זעליק אַקסעלראָד, אסתר פרומקין, און אַ סך אַנדערע?. 2) עדי 
אינפאָרמאַציע אין דער פּרעסע ;איז נאָך נישט אין גאַנצן קלאָר?. (נו, און אויב אַפילן 
;נישט אין גאַנצן", קען מען דאָך כאָטש איבערגעבן אַז ס'איז פאַראַן אַזאַ ;נישט 
אין גאַנצן קלאָרע? אינפאָרמאַציע -- אַלץ בעסער וי פאַרשװײַגן). 3) ;צי די בעריאַ- 
באַנדע האָט זיך פאַרנומען מיט פאַרפאָלגן דעם אָדער יענעם שרײַבער, ווייסן מיר 
נישט". (סענטשורי האָט אין גאַנצן נישט דערמאָנט בעריאַ. דאָס מיינט אויף דער 
,פּרייַהייט"-שפּראַך, אַז אויב אַפילן ס'איז יאָ קלאָר, אין פאַר דעם שולדיק נאָר די 
עריאַדבאַנדע, נישט סטאַלין אָדער סאָוועט-רוסלאַנד. נו, און די ,פרײַהייט? אַלײן --- 
טראָגט זי נישט קיין חלק פון דער שולד פאַר איר פאַרשװײַגן און נישט אַלאַרמירן?). 

און דער בעריאַדרעדאַקטאָר זאָגט װײַטער אין זײַן ;ענטפער: גיענע צײַטג- 
גען, װאָס האָבן געקערט װעלטן כלומרשט פאַר די סאָוועטיש-ייִדישע שרײַבער, אונ- 
טערדריקן די נײַעס וועגן די װאָס לעבן און שאַפן. דאָס איז הפּנים נישט קיין גוטצ 
נײַעס, אָבער פאַר די װאָס אינטערעסירן זיך באמת מיט דער ייִדישער ליטעראַטור 
זדאָרטן, איז עס יאָ נײַעס און גוטע נײַעס" 

דאָס איז דעמאַגאָגיע, ווײַל ,/יענע? האָבן שוין געבראַכט ,גוטע נײַעס" פון נאָך 
אַנדערע לעבנגעבליבענע סאָוועטישע שרײַבערס, װי, למשל, וועגן פּראָפּעסאָר י. דאָב- 
רושין, משה אַלטמאַן (ביידע שמאַכטן אין סאָוועצטישע לאַגערן), בלאָשטײן, זאַרעצקי 
א"אַנד און די ,פרליהליט" אַליין האָט די , גוטע נײַעס" נישט איבערגעדרוקט, 


בר 28.- 


די ס אָװ ע טי שע. ה רו גי -מ לכ ות 
די גוטע נײַעס -- אָן און וויי ז 


דער בריוו און דער ענטפער פאַררופן זיך כסדר אויף די ,גוטע" נײַעס, װאָס 
איז געווען געדרוקט אין דער ,פרײיהייט" פון 11טן מערץ אונטער אַ פיר-קאָלום קאָפּ, 
צוויי שורות: אייִדישע שרײַבער אין סאָװעטן-פאַרבאַנד פירן ברייטע טעטיקייט; נײַע 
ביכער אַרױסגעגעבן". איז דאָס גוט סענסאַציאָנעל, די צרה איז נאָר, װאָס דאָס איז 
נישט אמת. נאָכן גרויסן קאָפּ גייט אַ שורה: ,דורך לופט-פּאָסט פון מאָסקװוע". ווידער 
אַ ליגן. דאָס איז געקומען פון װאַרשע. דערנאָך גייט דער נאָמען פון קאָרעספּאַנדענט 
און אַ -- ,פון רעדאַקציע?: ,נעכטן, איידער מיר זײַנען געגאַנגען צום דרוק, האָבן 
מיר באַקומען דורך לופט-פּאָסט אַ גרעסערן בריוו וועגן דעם אויפשוונג פון דער 
ייַדישער ליטעראַטור אין סאָװעטן-פאַרבאַנד,. דער שרײַבער פון דעם בריוו איז אַן 
אָפּטער, גוט באַקאַנטער סאָווטטיש-ייַדישער זשורנאַליסט",. שקר וכזב. ס'איז ווילד צו 
ריידן וועגן אַן אויפשווונג פון דער ייִדישער ליטעראַטור, ווען אַפילו דער צוגעזאָג- 
טער (פאַטאָגראַפירטער) סידור, מ'שטיינס געזאָגט, איז נאָך דערװײַל אויך נישט 
בנמצא; ווען אַ חוץ דעם בלעטל אין ביראָבידזשאַן, ווערט קיין איין און איינציק אות 
נישט געדרוקט אין גאַנצן סאָװעטן-פאַרבאַנד זינט 1948, ס'איז ליגן, אַז י. קאַצנעל- 
סאָן איז אַן אַלטער גוט-באַקאַנטער סאָוועטיש-ייִדישער זשורנאַליסט. ער איז נישט 
קיין אַלטער, נישט קיין גוט-באַקאַנטער און נישט קיין סאָװעטיש-ייַדישער. ער שרײַבט 
ריסיש. ער באַװײַזט זיך װוי אַ קאָרעספּאָנדענט ערשט אין 1946. (געווען, אגב, אַ קאַ- 
צענעלסאָן, װאָס איז אין קיעוו באַגאַנגען זעלבסטמאָרד, נאָך דעם װוי מאַקס עריק איז 
אַרִעסטירט געװאָלן... וועגן דעם האָט די , פרײיהייט" אויך נישט דערציילט), 


די , פרייַהייט?" האָט זיך נישט געכאַפּט, אַז אַ /,סענטשורי", אָדער אַן אַנדער 
לייענער, קען נאָך אַרײַנשיקן אַ נײַעם בריוול און שטעלן די קשיה, פאַרװאָס די , פריל- 
הייט? שיקט נישט קיין לופט-פּאָסט-בריוו צו איר קאָרעספּאָנדענט אין מאָסקווע, אַז 
ער זאָל באַלד מיט דער צוייטער פּאָסט שיקן אַן אָפּלײיקענונג פון די באַריכטן אַז 
פעפער, מאַרקיש, בערגעלסאָן, האָפשטין, קוויטקאָ און 20 אַנדערע זײַנען אומגע- 
בראַכט געװאָרן אויף אַ באַרבאַרישן אופן. די ,פרײַהייט" דערקלערט דאָך, אַז זי 
קריגט פון אים לופט-פּאָסט-בריו, אַפילו ;גרעסערע" -- טאָ זאָל ער איין מאָל פאַר 
אַלע מאָל, מאַכן אַ סוף צו די ,ספּעקולאַציעס פון די שונאים" --- זאָל ער דערציילן 
דעם אמתן אמת, פאַרװאָס און וי אַזױ עס איז אַלץ דערמאָרדעט געװאָרן? װאָס האָט 
טאַקע פּאַסירט מיט די הונדערטער ייִדישע שרײַבער, װאָס האָבן געשריבן ביכער 
אויף ייִדיש, נישט אויף רוסיש און אוקראַיַניש? און פאַרװאָס האָט דער ,פרײַהייט"" 
קאַרעספּאָנדענט אין מאָסקװװע געװאַרט מער וי זיבן יאָר אַרױסצושיקן די ;גוטף" 
גײַעס? אַן אויפשווונג פון אַ ליטעראַטור קומט דאָך נישט פאָר איבער נאַכט! און װאָס 
איז מיט דער ייִדישער פּרעסע? מיטן ייִדישן טעאַטער? מיט דער ייִדישער װויסנשאַפּט? 
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א לע קס אנ דע ר פּאָמע רא ץ 


הגונם מההנם.. 


אין דער אמתן האָט די ,פרײַהייט" געקראָגן דורך לופט-פּאָסט פון װאַרשע נאָר 
די ;פאָלקס-שטימע? פון 6טן מערץ, װוּ ס'איז געווען געדרוקט די ;גוטש" נײַעס אוג- 
טער אַ מער באַשײידענעם, כאָטש אויך ליגנערישן, קאָפּ: ;שעפערישע טעטיקייט פון 
די ייִדישע שרײַבער אין ראַטױפאַרבאַנד", דערנאָך שטייט דאָרטן ,פון אונדזער 
מאָסקװער קאָרעספּאַנדענט -- י. קאַצנעלסאָן", און אָן שום אַרײַנפיר פון דער רע- 
דאַקציע קומט דערנאָך דער זעלבער טעקסט. איינס ווערט באַלד קלאָר, אַז די קאָ- 
רעספּאַנדענץ איז אויף שנעל צונויפגעשטשאָבעט געװאָרן אָפּצושװאַכן דעם שאָק פון 
לעאָן קרישטאָלס אויפדעקונג וועגן די דערמאַרדעטע ייִדישע שרײַבער, 

אין דער , קאָרעספּאָנדענץ? ווערט דערציילט מיט צינישער, טענצלדיקער האָ- 
פערדיקייט, אַז עס גרייטן נײַע ביכער און ווערק די שרײַבער װענדראָף, נח און נאָטע 
לוריע, ש. גאָרדאָן, גען, בראָדערזאָן, שטערנבערג (און נישט שטיינבערג, װי ס'איז 
ציויי מאָל געווען געדרוקט אין דער ,פרײיהייט"), ליפשיץ, טעלעסין, בוימװאָל, קיפּ- 
ניס, קאַהאַן, װײַנערמאַן, הובערמאַן, דרוקער, פּאַָליאַנקער, טאַלאַלאַיעווסקי, שעכטמאַן, 
רובין, פינקעל, פּלאַטנער -- 21 שרײַבער. 

אויך דערציילט די ,פרייהייט", אַז עס האָבן פאַרענדיקט און פאַרענדיקן די אַב- 
בעט די קאָמיסיעס אַרױסצוגעבן די ליטעראַרישע ירושות פון בערגעלסאָן, מאַרקיש, 
קװויטקאָ, פּערסאָוו. מיט צוויי אויסנאַמען זײַנען די קאָמיסיע-מיטגלידער רוסישש שריי- 
בער. די אַלע ווערק, ווערט געזאָגט, װעלן דערשײַנען אין די פאַרלאַגן ;גאַסליטיזדאָט" 
און ,סאָוועטסקי פּיסאַטעל?, פאַרלאַגן פאַר רוסישע ביכער, 

עס ווערט לחלוטין נישט דערמאָנט, אַז די רעגירונג האָט געשאַפן אַ נײַעם פאַר- 
לאַג פאַר ביכער אויף ייִדיש. און ס'איז נישטאָ דער מינדסטער ספק, אַז אַפילן אין 
דער אויף שנעל פאַבריצירטער, מיט שמד-שטיק געשריבענער און ;געפיקסירטער" 
קאָרעספּאָנדענץ האַנדלט זיך עס, אין בעסטן פאַל, נאָר װועגן רוסישע און אוקראַיגי- 
שע איבערזעצונגען פון ייַדישע שאַפונגען, 


נאָך גרעסערע פּרײַחײַטן.. 


נישט געקוקט אויף דעם האָט זיך שוין די ,פּרײַהײַט?" דערלויבט נאָך גרעסערע 
פרײיהייטן... אין איר ענגלישן זונטיק-זײַטל, די סאָוועטישע נײַעס װערט דאָרטן 
איבערגעגעבן אונטערן קאָפּ ;די נײַע װערק אויף ייִדיש, װאָס װעלן געדרוקט װערן 
אין מאָסקװע?, אַז ,די פּראָדוקציע און דער נאָכפרעג אויף נאָװעלן, פּאָעמעס, לידער 
און טעאַטער-שפּילן (און װוּ איז דער טעאַטער? האָט מען אפשר מחיה-מתים געוען 
מיכאָעלסן און זוסקינען? װאָס פאַר אַ בלוטיקער שפּאַס?!) אין דער ייִדישער שפּראַך 
איז אויף אַ הויכער מדרגה (2עט האַי לעוול"), לוט דעם מאָסקװער קאָרעספּאָנדענט 
פון דער װאַרשעװער ייִדישער ;פאָלקס-שטימע?,? 
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אָנשטאָט אווערק פון ייִדישע שרײַבער" רעדט זיך שוין דאָ וועגן קווערק אויף 
ייִדיש", און פון ,ייִדישע לייענער? אין דעם ייִדישן טעקסט ווערט שוין אויף ענגליש 
;לייענער פון ייִדיש?. אַ גרויסע פּראָדוקציע, אַ גרויסער נאָכפרעג און אַ גרויסער 
אויפשווונג פון דער ייִדישער ליטעראַטור -- נישט מער און נישט וױיניקער? איז 
הלוואַי װאָלט דאָס אמת געווען. די צרה איז נאָר, װאָס דאָס איז לא דובים ולא יער 
-- אַ באַװוּסטזיניקע פעלשונג, אַ זשוליקעװאַטע ענגלישע אַרײַנטײַטשונג אינעם 
זשוליקעװאַטן ייִדישן טעקסט. דאָס זעלבע טוט די ;,פרײַהײַט" מיטן באַריכט ועגן 
לידישׂע קאָנצערטן אין מאָסקװע. אָט אַזױ שיט די ,פרײַחייט" זאַמד אין די אויגן און 
זאַלץ אויף די װונדף אַזױ בלאָפט מען די לייענער און מען האַלט אין איין שרײַען 


אַז אַנדערע בלאָפן און פאַלשעװוען!! 


ענציקלאָפּעדיע... שקרים 


און די , פרײַהייט? כאַפּט זיך נישט, אַז אַ ,סענטשורי", צי אַן אַנדער לייענער, 
קען נאָך אַרײַנשיקן אַ נײַעם נריוול און שטעלן די קשיה, אַז אויב ס'קען זײַן אַן אויפ- 
שויונג פון דער ייִדישער ליטעראַטור אין סאָװעט-רוסלאַנד, װאָלט דאָך דאָס געווען 
דער בעסטער באַװײַז, אַז איליאַ ערענבורגס ליניע פון ,אינטעגראַציע", װאָס די 
,פרײַהײַט? האָט אָנגענומען, (אַז ;די סאָוועטישע ייַדן ווילן מער קיין ייִדיש נישט, 
דאַרף די מלוכה, דעריבער, נישט שטיצן קיין ייִדישע ליטעראַטור קעגן זייער ווילן"), 
איז געווען אַ געמיינער בילבול אויף די סאָוועטישע ייִדן 

און אַ דריטער לייענער קען שטעלן די קשיה, וי אַזױ שטימט דער אויפשוונג 
פון דער ייִדישער ליטעראַטור מיטן נײַעם כבאַנד פון דער סאָוועטישער ענציקלאָפּע- 
דיע, װאָס פאַרטײַטשט, אַז ייִדן זײַנען נישט קיין פאָלק, נאָר אַ פעלקערשאַפט (;נאַ- 
ראָדנאָסט?); אַז אין סאָוועטן-פאַרבאַנד רעדט מען מער קיין ייִדיש נישט, אַז נאָר אַ 
מאָל האָבן די ייִדן פֿון רוסלאַנד גערעדט ייִדיש (;וו' פּראַשלאָם נאַ ייִדיש גאָװאָרילי 
יעוורעי ראָסעי?)? 

וי איר זעט, פאַרפּלאָנטערט זיך אַלץ מער די ,פרײַהייט? אין איר אייגענער געץ 
פין שקרים און פעלשונגען. די ,גוטע? נײַעס אין דאָך נאָך אַ שאַרפערע אָנקלאַגע 
לעגן דער ,פרײַהייט", װאָס האָט מער וי זיבן יאָר פאַרשוויגן די אַנטיסעמיטישע, 
באַרבאַרישע און װאַנדאַליסטישש פאַרשנײַדונג פון דער ייִדישער קולטור צװאַמען 
מיט אירע לעבעדיקע בויער און שאַפער. ' 


זעליק אַקפעלראַר 


דאָס איז נישט אַלץ. אין דער קאָרעספּאָנדענץ ווערט אויך דערציילט, אַז די פאַר- 
לאַגן ;גאָסליטיזדאַט* און ,דיעטיזדאַט? גיבן אין קורצן אַרױס אויסדערװויילטע װוערק 
פון שלום-עליכם. דאָס מיינט ווידער, אַז די וערק װעלן דערשײַנען אין דער רוסישער 
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אַלעצעקס אַנדע ר פֹּ אָמע ר אנ ץ 


שפראַד. און נאָך עפּעס: ,אילוסטראַציעס צו די װוערק גרייטן די באַװוסטע ייִדישע 
קינסטלער אַקסעלראָד (דער ברודער פונעם אומגעקומענעם בעת דער מילחמה ייִדישן 
דיכטער זעליק אַקסעלראָד) און א. העפטער". אַזױ גאָר? דאָ פּרװוט די ,פרײהייט" 
מטהר זײַן נאָך א סאָוועטישן שרץ, װײַל זעליק אַקסעלראָד איז ,אומגעקומען? בעת 
דער מילחמה פון אַ געפּעאו-קויל, נישט פון קיין נאַצישער, 


טאָ װאָס באַטײַט אין לעצטן סך-הכל די ,גוטע" נײַעס, פאַר וועלכע די ,פרי- 
הייט? פאָדערט ;קרעדיט"?! די ,פרייהייט" האָט מיט די נײַעס צום ערשטן מאָל אַלין 
מודה געווען, אַז בערגעלסאָן,. מאַרקיש, קוויטקאָ, װי אויך פעפער, האָפשטײן און אַ 
סך אַנדערע שרײַבער, די באַרימטסטע און טאַלאַנטפולסטע, זײַנען טױט. אין 1948 
זײַנען זיי דאָך אַלע נאָך געווען לעבעדיק און שעפעריש, אין 1948 זײַנען אין װײַס- 
דוסלאַנד געווען אַ פּאָר צענדלינג שרײַבער. איצט האָט די ,פרײַהײַט" דאָרטן געפו- 
נען נאָר צוויי, אין 1948 זײַנען אין אוקראַיַנע געווען צענדלינגער ייִדישט שרײַבער. 
איצט האָט די ,פרײַהײַט? דאָרטן צונויפגעשקראַבעט נײַן. און װוּ זײַנען די שרײַבער 
פון ביראָבידזשאַן? װוּ זײַנען זייערע ביכער און װערק? בלויז איין ווערגעליס ווצרט 
דערמאָנט, איינער פון די סאַמע ייִנגסטע. 


און וווּ זײַנען פאַרשװוּנדן די אַנדערע הונדערטער -- יאָ, הונדערטער --- סאַווע- 
טיש-יידישע שרײַבערס, זשורנאַליסטן, איבערזעצערס, לינגוויסטן, קריטיקערס, היס- 
טאָריקער, פאָלקלאָריסטן, װיסנשאַפטלער, װאָס זײַנען געווען שעפעריש, געפירט אַ 
באמת ברייטע טעטיקייט אויף ייִדיש און אַרױסגעגעבן באמת נײַע ביכער אויף ייִדיש 
נאָך אין 1948? און װווּ זײַנען די עטלעכע הונדערט ייִדישע אַקטיאָרן? װוּ זײַנען די ציי- 
טונגען און זשורנאַלן, די ייִדישע טעאַטערס, די הויכשולן, װויסנשאַפטלעכע אַנשטאַלטן, 
װאָס האָבן נאָך עקסיסטירט אין 1948? 


מ'דאַרף דאָך רײַסן קריעח... 


די ;גוטע? נײַעס פון דער ,פרייַהייט" האָט בלויז אונטערגעשטראָכן דעם שרעק- 
לעכן, אומזיניקן, אומבאַגרײַפלעכן, מיטלאַלטערלעך-אַנטיסעמיטישן פּאָגראָם אויף דער 
ייַדישער קולטור און אירע בויער. די ;,גוטע" נײַעס, אַז עס זײַנען פאַראַן רוסישע 
ישרײַבער-קאָמיסיעס אַרױיסצוגעבן די ליטעראַרישע ירושות פון בערגעלסאָן, מאַרקיש 
און קװויטקאָ, מיט דער באַטײליקונג פון די אַלמנות, האָט דאָך ערשט באַשטעטיקט 
לעאָן קרישטאָלס אויפדעקונג, אַז ;די גרויסע דרײַ" און מער וי צװאַנציק אַנדערע 
שרײַבער, זײַנען אומגעבראַכט געװאָרן. און פאָר דעם פאָדערט די ,פרײַהייט?" נאָך 
;קרעדיט". דאָס דערמאָנט אָן יענעם חוצפּהדיקן מערדער פון טאַטע-מאַמע, װאָס 
פאָדערט אין געריכט אַ גוטע באַציָונג צו זיך, ווייל ער איז שוין איצט אַ יתום, די 
;פּרײַהייט? פאָדערט קרעדיט פאַר דעם פּרוּו, אין בעסטן פאַל, צו פאַרגיטיקן אויף 
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וואַסער עס איז אופן די אַלמנות און יתומים פון די קרבנות פון דעם נײַעסטן סאָווע- 
טישן פּאָגראָם, 
טאָ װי געפעלט אײַך אוזשלכע ;,גוטש" נײַעס? אֶך און ויי! די לייענער פון דער 
,פרײיהייט? האָבן געדאַרפט רײַסן קריעה פון די נײַעס! מ'האָט די נײַעס געדאַרפט 
דרוקן אין די שװואַרצסטע ראַמען! 
אַפּריל 10, 1956, 





מ. י, זא0פין, דער פרעזידענט פון סאַװעט-רוסלאַנד, האָט צום 50סטן געבורטסטאָג פיז 
ש. מיכאָעלס איינגעאַרדנט אן אויפנאמע פאַרן יובילאַר און די אָנגעזעענסטע שוישפּילער 
פון מאַסקװער ייַדישן מלוכה-טעאַטער, 


6 3 יט 


דער גורל פון קיעוועד װיסגשאַפּטלעכן אינטטיטוט 


צוישן די סאָוועטישע הרוגי-מלצות זײַנען געווען נישט נאָר מענטשן, נאָר אויך 
אינסטיטוציעס, טעמפּלען פון קולטור: קינדערשולן, הויכשולן, טעכניקומס, אינסטי" 
טוטן, טעאַטערס, פאַרלאַגן, צײַטונגען, זשורנאַלן, דער גרעסטער און שענסטער טעמפּל 
איז געווען דער קיַעווער ;ייַװאָ?; מ'האָט אים ליקװוידירט, דערמאָרדעט, אומגעבראַכט 
צוזאַמען מיט זײַנע מענטשן, 

דער קיַעווער װיסנשאַפטלעך-פאָרשערישער אינסטיטוט פאַר ייִדישער קולטור פון 
דער אוקראַינישער װיסנשאַפט-אַקאַדעמיע איז געווען דער העכסטער לערן-אַנשטאַלט 
אין דער גאַנצער טױזנט-יאָריקער געשיכטע פון אונדזער לשון ייִדיש. דער אינסטי- 
טוט איז געווען די העכסטע דערגרייכונג אויפן װויסנשאַפטלעכן געביט אין דער ;אימ- 
פּעריע-ייִדיש", געווען די קרוינונג פון דער ייִדישער קולטור אין סאָוועט-רוסלאַנד, 

דער אינסטיטוט האָט פאַרמאָגט 190 מיטאַרבעטערס -- פּראָפּעסאָרן, װויסנשאַפט- 
לעכט טוערס, אַספּיראַנטן, לאַבאָראַנטן, ביבליאָטעקערס, אַרכיװויסטן, קאַטאַלאָגירערס, 
אײַנבינדערס. צװישן זײַנע אָנפירערס און גרינדערס זײַנען געווען אַזעלכע באַרימטע 
ייִדישע געלערנטע, וי נחום שטיף, מאַקס עריק, מיכל לעוויטאן, יוסף ליבערבערג, יעקב 
רעזניק, ליפע רעזניק, ג. גאראכאוו, אליהו ספּיװאַק, משה בערעגאָווסקי, אָשר מאַר- 
גוליס, אברהם אַבטשוק, מ. קאַדישעװיטש, אייזיק זאַרעצקי, מאיר ווינער, ז. סקודיצקי, 
אי, אי, ווייצבליט, שלמה בילאָו, ב. סלוצקי, שמעון דאָבין, י. נוסינאָוו, ש. באָראַװואי, 
א. יודיצקי, א. ראַזענצװוײלג, י. קוויטני, מ. קרוגליאק, ע. שנײַדערמאַן, א. קירזשניץ, 
מ. וויינגער, עוזר האָלדעס, ש. גיטעליס, ז. ראָטנער, י. רימיניק, מ. מיזשיריצקי, א. גור" 
שטיין, נח לוריע, ט. הײַליקמאַן, ש. ליפשיץ, ב. רובשטיין, אי. ראַדאַק, ב. גאָלדפײיַן, 
'; כינטשין, א. כאַבענסקי, ה, ווערבער, מ. װאָרטמאַן, ש. קליטעניק און אַ סך אַנדערע. 

דערשטוינענדיקע באַריכטן וועגן דעם גורל פון די װויכטיקסטט מיטאַרבעטער פון 
קיעווער אינסטיטוט -- די אומגעבראַכטע און די לעבן-געבליבענע -- זײַנען לעצטנס 
דערגאַנגען צו מיר אין דער טאָרעם פוֹן בריוו. זיי האָט געשריבן אַ ביז-גאָר וויכטיקער 
געוועזענער קאָמוניסטישער פירער און סאָוועטישער שרײַבער. צום באַדױיערן. מוז 
זײַן נאָמען דערװײַל בלליבן אַנאַנים. מיט אַ שטיקל צײַט צוריק איז דעם בריוו-שריי- 
בער געלונגען צו פאַרלאָזן רוסלאַנד. צוליב פאַרשטענדלעכע טעמים קען איך אויך 
נישט אָנגעבן דאָס פּלאַץ, װוּ ער געפינט זיך איצט, 

מיטן בריוו-שרײַבער זײַנען מיר, איך און מײַן פרוי, געװוען באפריינדעט אין מעיך 
פון די העכער דרײַ יאָר, װאָס איך האָב שטודירט אינעם קיעווער אינטטיטוט, מיר 


-- 44 -- 


די ס אַ װ לע ט י שלּ ה רוגי-מל כות. 


האָבן געהאַט געמיינשאַפטלעכע פרײַנד און חברים, באַלד װי מיר האָבן אויסגעפונען, 
װוּ יענער געפינט זיך, האָבן מיר אים געבעטן אונדז שרײַבן פריִער פון אַלץ װעגו דעם 
גורל פון די נאָענטע חברים, אַספּיראַנטן און לערער פון קיעווער אינסטיטוט, 

די בריוו זײַנען די ענטפערס. זיי זײַנען געשריבן אַ היפּש ביסל פאַרשטעלט, 
עזאָפּיש, װוי אין די אַמאָליקע צאַרישע צײַטן, עס באַװײַזט, אַז נאָך איצטער קען דער 
שרײַבער זיך נישט באַפּרײַען פון דער שרעק-אַטמאָספערע פון די סאָוועטישע אאָרן, 
סײַ ווען ער איז געווען ;אויף דער פרי:", סײַ ווען ער האָט געשמאַכט אין די קאַטאָרגץ- 
לאַגערן. די בריוו דעקן אויף, אַז נאָך פאַר דער מילחמה, זינט 1926 ביז דעם קריג, 
זײַנען שוין פאָרגעקומען ליקװידאַציעס, פּאָגראָמען און שחיטות אויף גרויסע טיילן 
פון דער ייִדישער אינטעליגענץ, סײַ אין אוקראַיִנע, סײַ אין ביראָ-בידזשאַן, װי אין 
מינסק און אַנדערע ערטער, 

די בריוו דערציילן אונדז װוי אַזױ עס לעבן איצט די ייִדישע שרײַבערס; זיי גיבן 
אַן אינערלעכן אַרײַנבליק אין דער נשמה פון די לעבן-געבליבענע. זיי באַװײַזן די טיפע 
װוּנדן, װאָס די טראַגעדיע פון די סאָוועטישע הרוגי-מלכות, די שחיטות און פּאָגראָ- 
מען, װי די יאָרן אין די קאַטאָרגש-לאַגערן, האָבן פאַראורזאַכט אַפילו בײַ די געראַ- 
טעוועטע פון דעם גזר צו ווערן ליקווידירט, 

אָט איז איינער פֿון די סאַמע ערשטע בריו; 

;ליבע, טײַערע און האַרציק-נאָענטע, אַלעקסאַנדער און פרענסיס! אייער װאַרע- 
מער בריוו, מיט אַזױ פיל האַרץ און בלוט געשריבענעם, האָט מיך ביז גאָר גערירט 
און דערפרייט. אַ גאַנצע עפּאָכע פון מײַן פאַרגאַנגענעם לעבן איז פאַר מיר אויפסו 
אויפגעשווומען. אַזעלכע ליכטיקע נעמען, אַזעלכע טײַערע נאָענטסטע נשמות.. אַבער 
צוזאַמען מיט דער טיפער פרייד, ברענגט מיר יעדע דערמאָנונג וועגן זיי אָן אַ שיעור 
לײַד און גײַסטיקן פּײַן... כ'האָב געשריבן צו אים (דעם בריװו-שרײַבערס אַ לאַנדסמאַן 
אין צפון-אַמעריקע --- א. פּ.), אַז עס מוז אַװעקגײן אַ שטיקל צײַט איך זאָל זיך אָנטאָן 
אַ כוח אײַך צו קענען ענטפערן מער-וייניק רוּיִק. און ערשט הײַנט שרײַב איך דעם 
ענטפער. איך מיין, אַז איר װצט מיך פאַרשטיין. 


|אומגטקומען מיט אַ שרעקלעכן טויט 


;די גרעסטע צאָל פון אונדזערע פרײַנד און חברים, די מערסטע פון די 120 מיט- 
אַרבעטער פון קיִעווער אינסטיטוט, זײַנען שױן איף דער װעלט נישטאָ. זײ זײַנען 
אומגעקומען מיט אַ שרעקלעכן טויט. אַבער זייערע שאָטנס געפינען זיך שטענדיק 
לעבן מיר און מיט מיר... 

,טאַסיעס פאָטער, וועגעס פאָטער, זײַנען שוין טויט 24 יאָר, געפּאַלן פון קוילן. 
זייערע ביידע מוטערס זײַנען געלעגן צו 10 יאָר און נאָך דעם געזונט געװאָרן. ניושע 


2.45-- 


אַלצקסאַנדע ר פּאָמע ראַנץ 


און טאַסיע וווֹינען איצט אין דער זעלבער שטאָט, װוי פריער (אין קֵיעוו --- א. פּ.). רט- 
גינע מיט וועגען -- אין דער הױפּטשטאָט פון גליק (מאָסקװע --- א. פּ.). ביידע מיידלעך 
זײַנען שוין איצט פאַרהייראַט. די מאַמעס זײַנען פיזיש אײַנגעבראַכן, גײַסטיק מיר, 
לעבן איצט נאָר צוליב זייערע קינדער. רעגינע אַרבעט וי אַ דאָקטער-מעדיצין. 

;אגב האָט זיך וועגע געהאָדעװעט בײַ אונדזערס אַ פרײַנד. זי האָט געענדיקט 
מיטלשול דערנאָך הויכשול (זי איז אַ ביז גאָר פעיקע, געראָטן אין טאַטן). און אז די 
מאַמע איז געקומען (נאָך די צען יאָר אין לאַגערן -- א. פּ.), האָט זי געמונען אַ בילד- 
שיינע, זייער אינטערעסאַנטע טאָכטער. און אונדזערע פרײַנד זײַנען געבליבן, נישט 
ווילנדיק, פּאַרשטײיט זיך, בײַ דער זײַט. אַלץ איינס איז זי געבליבן פאַר זיי וי אַן 
אייגן קינד, און זיי פאַר איר וי טאַטע-מאַמט?. | 

איך מוז דאָ איבעררײַסן דעם בריוו און פאַנאַנדערשיפרירן וועגן וועטען דאָ יוערט 
דערציילט. ,טאַסיעס פאָטער* איז נישט קיין אַנדערער װי פּראָפּעסאָר יוסף ליבערבערג, 
דער פריערדיקער דירעקטאָר פון קיעווער אינסטיטוט און דער שפּעטערדיקער ערש- 
טער פרעזידענט פון דער ייִדישער ביראַבידזשאַן, צום ערשטן מאָל דערוויטן מיר זיך 
זײַן גענויעם גורל -- דַערשאָסן געװאָרן אין 1927. מ'האָט אים אַרעסטירט אָקטאָבער 
6 און די ;קלאַגע" קעגן אים איז געווען, װוי געוויינלעך: נאַציאָנאַליזם, טראָצקיזם, 
שפּיאָנאַזש, אאַז"וו. ליבערבערג איז געווען אַ באַרימטער היסטאָריקער, עקאָנאָמיסט, 
ביבליאָגראַף. אָבער, דער עיקר, אַ װוּנדערלעכער אָדגאַניזאַטאָר. ער איז געווען אַן אמתע 
דינאַמאָ, אַ קענער פון שפּראַכן; אַרײַנגערעכנט העברעיש, פראַנצויזיש, ענגליש. ד"ר 
י. שאַצקי ע"ה האָט מיר אַמאָל געזאָגט, אַז ליבערבערגס ייִדיש נוך ,עקאָנאָמישע און 
סאָציאַלע געשיכטע פון ענגלאַנד?, אין איין באַנד, איז דאָס בעסטע װערק אויף דעם 
געביט אין אַלע שפּראַכן. ליבערבערג איז געווען רעדאַקטאָר נישט נאָר פון ;ביבליאָ- 
לאָגישן זאַמלבוך? -- איינס פון די וויכטיקסטע ביבליאָגראַפישע װוערק אויף ייִדיש 
-- נאָר פון אַ סך אַנדערע אױיסגאַבעס פונעם אינסטיטוט. ער איז געווען א מיטגליד- 
קאָרעספּאָנדענט פון דער אַוקראַיִנישער װיסנשאַפט-אַקאַדעמיע. ער איז געווען דער 
רוחיהחיים פון קיעווער אינסטיטוט, װי פון דער פריערדיקער קאַטעדרע. | 

ליבערבערג איז געווען אויך פיזיש גרויס און שיין, איינער פון די שענסטע מאַנצ- 
בילן, װאָס כ'האָב געזען אין מײַן לעבן. פון זײַן אייגענעם מויל האָב איך געהערט די 
מעשה, וי אַזױ קאַלינין, דער פּרעזידענט פון סאָװועט-רוסלאַנד, איז געווען איבער- 
ראַשט פון זײַן פיזישן אויסזען, ווען זיי האָבן זיך צום ערשטן מאָל באַגעגנט. קאַלינין 
האָט ליבערבערגן גענומען בײַ דער האַנט און האָט אים, וי אַ זיידע אַן אייניקל, אַרומ- 
געפירט איבער דער גרויסער צאָל צימערן אין דער געביידע פון דעם נאַציאָנאַליטעטן- 
ראַט. און אין יעדן צימער האָט דער פּרעזידענט פון סאַװעטנלאַנד אויסגערופ: קאָט 
איז אַ מוסטער פון אַ נײַעם סאָרט ייִד, אַ סאָװעטישן ייַד! אָט װי עס װעט אין גיכן 
אויסקוקז דער פּרעזידענט פון אַ ייִדישער סאָװועטישער רעפּובליק!?. 
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קאַלעקטיו פון קיעװער אינסטיטוט פאַר יידישער קולטור אין אַקטאַָבער, 1924. אין די 5 הױיפּט-שורות -- פון אויבן אַרונטער און פון רעכטס צו לינקס -- געפינען זיך, 
צוזאַמען מיט אַנדערע מיטאַרבעטער, די פאָלגנדיקש' שרײַבער: ערשטע שורה: אברהם װעלעזניצקי, אַלעקסאַנדער פּאָמעראַנץ, ב. שאץ, עליע קאַהאַן, נתן זאַבאַרע, דיאַמאַנט, 
אברהם גאַנטאַר. צװײטע שורה: ב. סלוצקי, ד. קורלאַנד, ד. נוסינסאָן, באָריק, דאָרץ כײַקינע, באַביצקי. דריטע שורה: ז. סקודיצקי, מאָטל האַרצמאַן, שלמה בריאַנסקי, ר. 


לטרנער, שלמה בילאָװ, ד. בענדאַס, ש. דובילצט, מ. מיזשיריצקי, ז. גיטערמאַן, מ. קרוגליאַק, חיים לויצקער, בעלענקי, י קוויטני, גוסאַקאָ. פערטע שורה: י. מיטלמאַן, דאָרע 
שטיף (פרוי פון נחום שטיף), מ. קאַדישעװיטש, מיכל לעװיטאן. אשר מארגוליס, ר. ציאָנאָװסקאַיא, קלמן מרמר, אליהו ספּיוואק, מאַקס עריק, י. ליבערבערג, ג. גאָראָכאָו, 
יאשץ רעזניק, אסתר שנײַדערמאַן, שמעון דאָבין, שאפּיראָ, פינפטע שורה: כאַבענסקי, ריװוע באליאסנע, גוסאַקאָו, גאַלדפאַרב, מ'האָט זיך פאָטאָגראפירט אינעם הויף פון 


יו 
איגסטיטוט. אַ סך שרײַבער און אַנדערע מיטאַרבעטער פעלן, 


אַלעקס א נדע ר פאָמע רא נץ 


אַדאָלף השלד איז געווען אין ביראָבידזשאַן און האָט דעּרנאָך געשריבן אין ,פאָר- 
ויערטס": ;אַפילו די בלאָטע אין ביראָבידזשאַן האָט אויסגעקוקט וי אַ לויטער קװאַל 
נאָכן שמועס מיט ליבערבערגן". 

און ;וועגעס פאָטער" איז אַ װאַרשעװער ייִד ברוך הובערמאַן. עד איז געווען אַ 
װיסנשאַפטלעכער מיטאַרבעטער פון אינסטיטוט, ער האָט געהאָלפן שאַפן די סעקציע 
פאַר ביראָבידזשאַן-קענטעניש. ער איז געװוען אַ רעדאַקטאָר פון דער שעװװוטשענקאָ- 
אוױיסנאַבע, און האָט געשריבן אַרטיקלען אין דער ייַדישער פּרעסע. אָבער טר איז 
נישט גענוג באַקאַנט אין אוױיסלאַנד, װײַל ער האָט מער פון אַלץ געטאָן רעגירונגס-און 
פּאַרטײ-אַרבעט, אָנגעהאַלטן זייער הויכע אַלגעמיינע פּאָסטנס. ווען איך האָב אים 
געקענט, איז ער געווען דער אָנפירער מיט דער קולטור-אַרבעט אין דעם קיעװוער 
פּאַרטײדאָכקאָם (אָבלאַסטנאָי קאָמיטעט), ער איז געווען אַן אמתער חכם-עתיק. ער איז 
שפּעטער געפאָרן קיין ביראָבידזשאַן אַרױסצוהעלפן ליבערבערגן* 

זייערע פרויען, ניושסע, די מוטער פון ליבערבערגס טאָכטער טאַסיע, און 
רעגינע, די מוטער פון הובערמאַנס טאַכטער וועגע, זײַנען אויך ,,געלעגן" 0יאָר פאַר- 
שיקט אין סיבירישע קאַטאָרגע-לאַגערן! ליבערבערגס שיינע און פעיקע פרוי ניוישע 
האָט נאָך פאַר אונדזער צײַט אַ סך געקרענקט, געהאַט קראַנקע פיס. אגב האָט זי אַלין 
אויך געהאָט אַ וויכטיקע פּראָפעסאָר-שטעלע. מען האָט די פרויען באַשטראָפט נישט 
פאַר אייגענע זינד, נאָר צוליב זייערע מענער. דאָס הייסט, צוליב מישפּחה-פאַראַנט- 
װאָרטלעכקײט, אַזעלכע געזעצן און פּראַקטיק קען מען נאָך טרעפן נאָר בײַ די ווילד- 
סטע שבטים. די פרויען זײַנען ,, אײַנגעבראָכן אוֹן נײַסטיק מיד. זיי לעבן נאָר צוליב 
זייערע קינדער", װאָס זײַנען אַזױ פיל יאָרן געווען קײַלעכיקע יתומים, אָן טאַטע-מאַמע. 

ביידע קינדער, טאסיע און וועגע, זײַנען בת-יחידהס, נאָר האָבן געטיילט אַז ענ- 
לעכן גורל, זיך גענוג אָנגעמאַטערט. טאסיע, די קוועקזילבערדיקע, פּלאַמפײַערדיקע, 
הויכוווקסיקע, באַרײדעװודיקע, אין-טאַטן- געראָטנדיקע. און אויך וועגע, זאָגט דער 
בריוו-שרײַבער, איז געווען אומגעוויינלעך קלוג און פָעיִק, װי איר אייגענער טאַטע. 
און אַז די מאַמע איז געקומען פון פאַרשיקונג, איז די פאַמיליע, װווּ זי האָט זיך די 10 
יאָר געהאָדעװעט, געבליבן ,בײַ דער זײַט?. דאָ האָבן מיר אַן אַרײַנבליק אויך אין די 
אומדירעקטע, זײַטיקע טראַגעדיעס, וי אַ רעזולטאַט פון די ווילדע מאָרדן און צעשי- 
סונגען. באַמערקט אויך, אַז מאָסקװש ווערט בײַם בריװ-שרײַבער באַצײכנט איראָניש, 


= אין אַ לײטאַרטיקל אין זשורנאל , פאַרפּאָסטי, נומי 1, ביראָבידזשאַן, 1937, װערט דערקלערט: 
,די פּאַרטײ האָט... באקעמפט דעם גאַנצן טראָצקיסטיש:נאַציאָנאַליסטישן אַװאַנטוריזם, װאָס אַ ר 
ייִדישע ,, טועריי, װי די טראַצקיסטן ליבערבערג, הובערמאן און אַנד. שונאים פון פאָלק, האָבן גע 
פּרוװוט דורכשמוגלען אין זייער ארבעט" א. אַז. װ. און אין אַן אַרטיקל פון א. בראַכמאַן אין דעם 
זשורנאַל געפינט זיך שוין דער אויסדרוק ,די טראַצקיסטישע באַנדץ ליבערבערג, הובערמאַן קאַי 
טעל...-י כאווקין איז נאָך געװען כשר. 
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די סאװ 9 טי שע9. ה רוגיימ לכ ות 


יי די ,הויפּטשטאָט פון גליק", און איצט לאָמיר צוריקגיין צום בריוו, װאָס דערמאָנט 
אגב אויך , באַבי-יאַר?? 


ערשטער {באַבײייאַר""קרבן., 


;יאָ, אין דער צײַט װאָס ניושע איז געלעגן אין אַ װײַטער שטאָט, האָבן די דײַטשן 
אין קִיִעוו אַרױסגעשלעפּט איר אַלטיטשקע, װונדערלעכע מוטער (ליבערבערגס שווי- 
גער --- א, פּ.) און איר אַלטע. קראַנקע שוועסטער, און זיי געטריבן, מיט די צעגדליג- 
ער טויזנטער אַנדערע קיעווער ייִדן, צום , באַבי-יאַר?, מיט זיי איז אויך געווען ,וויע- 
נע? -- איר געדענקט דאָך נאָך געוויס זייער שיינעם הונט! (כאָטש פאַר אײַער צײַט 
--- נאָך אַ קליין הינטל, מסתמא!), ,װויענע? האָט אַ סך פריַער פון די מאַרשירנדיקע 
מענטשן דערשפּירט, װײַזט אויס, אינסטינקטיוו, די גרויסע געפּאַר. ער האָט גענומען 
שטאַרק בילן און שפּרינגען ווילד אויף די פאַשיסטישע פּאַטרולן מיט די אָנגעשטעלטע 
ביקסן. זיי האָבן אים באַלד דערשאָסן. דער ערשטער, אָדער איינער פון די ערעזטע 
קרבוות אויפן וועג צום , באַבי-יאַר". טאָ זאָל אויך זייער ייִדיש הינטל דערמאָנט וערן 
צום גוטן און צוגעשטעלט ווערן צו אונדזער חשבון מיט די דײַטשן, נאָר די איראַניע 
פון שיקזאַל -- ניושע, ליבערבערגס פרוי, ווייסט כאָטש, אַז איר מוטער און שועס- 
טער זײַנען דערשאָסן און באַגראָבן אין ,,באַבי-יאַר". זי ווייסט אָבער נישט, ווו מען 
האָט דערשאָסן און באַגראָבן איר באַרימטן מאַן. דאָס בילד, וי ,וויענע?" שפּרינגט 
אויף די דײַטשן, איז מיר אויך אוממעגלעך צו פאַרגעסן.. 

;וועגעס פאָטער (ברוך הובערמאַן -- א. פּ) האָט מען אַרעסטירט נישט אין בי- 
ראָבידזשאַן, נאָר אין כאַבאַראָװוסק, װוּ ער האָט געאַרבעט אויף אַ זייער הויכן פּאַסטן, 
פון ביראָבידזשאַן האָט ער געמוזט אַװעק, װײַל אין דער אָנפירונג איז געשטאַנען אַ 
דם-שונא פון אונדזער פאָלק, כאָטש ער גופא האָט אָפיציעל צו אים אָנגעהערט. ער 
האָט וועגעס פאָטער גערודפט, וי די אַנדערע, ערלעכע נאַציאָנאַלע טוער. און אין 
כאַבאַראָווסק האָט מען ברוכן געמישפט ,פאַר װעלן אונטערצינדן בעת אַ יאַלקע 
(פיַערונג בײַ אַ קריסמעס-בוים -- א. פ9ּ) אין איינעם אַ קינדערגאָרטן דאָס הויז אט 
אַזזי אָרום פאַרברענען די קליינע קינדערלעך. דאָס האָט ער געטאָן װי אַ שונא פון 
פאָלק, װאָס האָט געדינט אַ פרעמדער מלוכה". 

איך רײַס װוידער איבער דעם בריוו. איך וויל אויפדעקן, אַז פון אַן אַנדער בריוו 
האָב איך שפּעטער אויסגעפונען װער עס איז דער ,דם-שונא פון אונדזער פאלק" 
דאָס איז געווען מ. ב. כאַווקין, הױיפּט פון דער פּאַרטײ אין ביראָבידזשאַן, ער איז גע- 
ווען אַ רוסיפיצירטער ייָד, אַן אַסימילאַטאָר פון סמאָלענסק, װאָס האָט דאָרטן אַ שטיקל 
צײַט געאַרבעט מיט קאַגאַנאָװיטשן. אויף דער רעקאָמענדאַציע פון דעם לעצטן איז 
ער דאָס באַלד לכתחילה געשיקט געװאָרן אַכטונג צו געבן אַז די אַנטװיקלונג פון 
ביראָבידזשאַן זאָל זײַן פריי פון ,נאַציאָנאַליזם". ער, כאַווקין, האָט באַקעמפט ליבער" 
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בערגן, הובערמאַנען, קאטעלן, יאַנקל לעווינען, מ. קאַדישעװויטשן, ראשקעסן און נאָך 
צענדלינגער אַנדערע שרײַבער, קינסטלער און קולטור-טוער, וועמען ער האָט באַ- 
שולדיקט אין ,נאַציאָנאַליזם?. 

די אַלע ייִדישע פירער פון ביראָביזשאַן האָט מען שפּעטער באַשולדיקט אויך 
אין טראָצקיזם, סאַבאָטאַזש, שפּיאָנאַזש, די באַקאַנטע קלישע-בילבולים, און זי 
אַלע אומגעבראַכט. דעם זעלבן גורל האָט אָבער נישט אויסגעמיטן אויך כאַווק'ן. צו 
די דערמאָנטע באַשולדיקונגען, האָט מען נאָך וועגן אים צוגעגעבן; ,געלט-פאַרשװענ- 
דונגען און אויסנוצן אַן אַמט פאַר פּערזענלעכע געװוינסן", 

אָבער נײַ און פֿאַנטאַסטיש, אַפילן פאַר סאָװעט-רוסלאַנד, קלינגט דער בלוט- 
בילבול קעגן ברוך הובערמאַן. אויב מען האָט אין כאַבאַראָווסק אים נישט געקענט 
באַשולדיקן אין נאַציאָנאַליזם, האָט מען קעגן אים אַרױסגעשטעלט די ווילדע, וויסטע 
געשיכטע, אַז עֶר האָט געװאָלט פאַרברענען די קינדערלעך פון אַ קינדערגאָרטן וי אַ 
שונא פון פאָלק און שפּיאָן. און די שריפה האָט נאָך געזאָלט זײַן ;/בעת אַ יאָלקע? -- אַ 
קריסמעס-פײַערונג. אָט אַ יאָלקע-פּאַלקע!:.. דאָס איז שוין אמתער מיטלאַלטער! אמתט 
אינקוויזיציע!... 


,צעבראַכן און אָנגעשראָקן .. 


אין ביראָבידזשאַן (אוֹן אויך אין כאַבאַראָווסק) איז דעמאָלט דורכגעפירט גע- 
װאָרן אַן אמתע שחיטה איבער דער ייִדישער אינטעליגענץ, אפשר נאָך אַ מער גרױיזאַ- 
מע איידער די שחיטה פון 1952, און די ביראָבידזשאַנער איז דאָך געווען אין 19237, 
מען קען אַפילו נישט ואַרפן די שולד אויף קיין בעריאַ.. 

מיר קערן זיך אום צו דעם בריו; 

;נו, איר ווילט דאָך וויסן וועגן די אינסטיטוטניקעס, איז אָט: ספיוואַק, אַבטשוק, 
גאַראָכאָוו, לעװיטאַן, עליאָוויטש, מיטלמאַ, זעכצער -- אומגעבראַכט. דאָרע איסאַ- 
קאָוונע (די פרוי פון נחום שטיף -- א. פּ.) האָט זיך אַ צײַט געמאַטערט, דערנאָך געלעבט 
מיט איר טאָכטער און איז געשטאָרבן אין 1959 אויפן אייגענעם בעט. אסתר װועװויאַרקע 
מיט אַ זון לעבן, אַ צווייטער איז געפאַלן אין קריג. געקומען פון די װײַטע װײַטן 
אַהיים זײַנען לויצקער, מײַדאַנסקי, לערנער, בערעגאָווסקי, סקודיצקי. די מערסטע פן 
זי זיַנען אָבער פיזישש אַזױ צעבראַכן און אָנגעשראַקן, אַז ס'איז אַ ביטערער רחמנות 
אויף זיי צו קוקן (מײַן אונטערשטרײַכונג --- א. פּ.). 

;נו, איצט, פאַרשטייט איר שוין, מײַנע טײַערע און ליבע, פאַרװאָס מײַן בריוו 
ווערט געשריבן מיט אַזאַ גרויסער פאַרשפּעטיקונג? פאַרװאָס מײַן בריוו טראָגט אַזאַ 
אומרויַקן און כאַאָטישן כאַראַקטער? 

;וועגן גורל פון די פיל איבעריקע על איך אַ צווייטן מאָל שרײַבן, 

;איך וויל דעם בריוו אויך װאָס גיכער אָפּשיקן, װעל איך ענדיקן. איך נעם אײַך 
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ביז גאָר האַרציק אַרום, מײַנע טײַערע און ליבע. כ'וויל האָפן, אַז איר װועט מיר מוחל 
זײַן פאַרן לאַנגן שװוײיגן און מיר ענטפערן. אייער, --- מײַן פרוי לאָזט אײַך גריסן". 


עד כאן. כ'האָב באַקומען נאָך בריוו ;וועגן גורל פון די פיל איבעריקע". די אַנ- 
דערע בריוו זײַנען נישט וייניקער אינטערעסאַנט און שטוינענדיק, וי די אוויפדע- 
קונגען אין דעם געבראַכטן בריוו. דערװײַל לאָמיר דערקלערן בקיצור, װוער עס זײַנען 
די אויסגערעכנטע נעמען 


ספּיוואַק (ד"ר אליהו ספּיוואַק) איז אַ באַװוּסטער פילאָלאָג, דער געוועזענער 
הױיפּט פון דער לינגוויסטישער סעקציע נאָך דעם טוט פון נחום שטיף אין 1934, 
ספּיוואַק איז אויך געווען דער דירעקטאָר פון קאַבינעט פאַר ייִדישער קולטור אין קיעוו 
זינט דער לעצטער מילחמה און מיטגליד-קאָרעספּאַנדענט פון דער אוקר' אַקאַדעמיע. 
אבטשוק (אברהם), איז אַ װיסנשאַפטלער פון דער סעקציע פאַר ליטעראַטור און קרי- 
טיק, דער אױטאָר פון באַרימטן בוך ;הערשל שאמאי" און פון אַנדערע ביכער. ער איז 
אַרעסטירט און אומגעבראַכט געװאָרן אויף דער קלאַגע פון ;טראָצקיזם" פאַר דער- 
מאָנען ,לענינס צוואה" וועגן סטאַלינען, װאָס אַפילו די ניו-יאָרקער ,פרײַהײַט? האָט 
שוין אַנומלטן אָפּגעדרוקט מיט דער הסכמה פון כרושטשאָוון. די קאָמוניסטן האָבן גע" 
מענהט, אַז די מעשה וועגן אַ צוואה איז ?טראָצקיסטישע פּראָפּאַגאַנדע", אַז ס'איז נישט 
געשטויגן, נישט געפלויגן. גאָראָכאָון (2) איז געווען איינער פון די וויכטיקסטע פּעדאַ- 
גאָגן און דערציער, דער אױטאָר פון טעקסט-ביכער און װיסנשאַפּטלעכע ביכער, און, 
נאָך ליבערבערגס אַריבערפאָרן קיין ביראָבידזשאַן, דער דירעקטאָר פון אינסטיטוט, 
לעווימאן, (מיכל), איז געווען דער הויפּט-פירער פון דער ייִדישער קולטור-אַרבעט 
אין אוקראַיִנע, דער בויער פוֹן די ייִדישע שולן און שפּעטער -- װיסנשאַפטלעכער 
ניטאַרבעטער פון דער סעקציע פאַר ליטעראַטור און קריטיק, װאָס איז אָנגעפירט 
געװאָרן פון מאַקס עריק. עליאָוויטש י, אַ קװאַליפיצירטער ביבליאָנראַף, איז געווען 
הױפּט פון פּרעטע-אַרכיוו פון אינסטיטוט, און האָט שפּעטער אָרגאַניזירט די צענטראַלע 
ראַיאָן-ביבליאָטעק אין ביראָבידזשאַן. מיטלמאַן, י., איז געווען אין דער היסטאַרישער 
סטקציע, ער איז געווען אָנגעפּראָפּט מיט ייִדיש וויסן, מיט טראַדיצאָנעלער. װי מיט 
וויעלטלעכער קולטור, זעכצער איז געווען אַן אַספּיראַנט אין דער סעקציע פאַר ליטע- 
ראַטור און קריטיק, זיך געהאָדעװעט וי אַ קײַלעכיקער יתום, געווען אַגב אַן אויס- 
געצייכנטער שאַכמאַטיסט. 


פון דעם בריוו באַקומט זיך אויך דער אײַנדרוק, אַז די פרוי פט נמזום שטיף, אַ 
עוועסטער פון ד"ר משה זילבערפאַרב, דער ייִדישער מיניסטער אין אוקראַיַנע, איז 
אויך געווען פאַרשיקט אין אַ לאַגער. איין טאָכטער איז נאָך עריעד געווען פאַרשיקט, 
דעו טאַכטערס מאַן איז אויך אומגעבראַכט געװאָרן. שטיפס ביידע טעכטער זײַגען 
אין דער יוגנט געווען פרומע ;קאָמסאָמאָלקעס?. 
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;א ביטערער רחמנות ... 


צוישן די לעבן-געבליבענע און געקומענע פון די שטראָף-לאַגערן ווערן אויס- 
גערעכנט אין דעם בריוו: לויצקער, (חיים), אַ װיסנשאַפטלעכער מיטאַרבעטער פין דער 
פילאָלאָגישער סעקציע, װאָס האָט באַקומען דעם אַקאַדעמישן טיטל ,װיסנשאַפט-קאַג- 
דידאַט פון פילאָלאָגישע וויסנשאַפטן?; מײַדאַנסקי משהײ און לערנער ר. זײַנען געווען 
אַספּיראַנטן און לאַבאָראַנטן פון דער פילאָלאָגישער סעקציע: בערעגצוסקי. (מעות), 
הויפּט פון דער סעקציע פאַר פאָלקלאָר און מוזיק, מטגלעך דער גרעסטער קענער פון 
ייִדישן פאָלקלאָר אויף ייִדיש, אױיטאָר פוֹן ביכער וועגן פאָלקס-לידער, פאָלקס-מוזיק און 
פּורים-שפּיל,. ער איז נישט לאַנג צוריק געשטאָרבן (דעם 12טן אױגוסט 1961, צום 
פ9טן יאָרצײַט פון די הרוגי-מלכות), נישט דערװאַרטנדיק זיך אויף זײַן נײַעם בוך 
;ייִדישער פאָלקלאָר", װאָס דאַרף אין גיכן דערשײַנען מיט אַלע טעקסטן ;אין ייִדיעש 
און אין רוסיש"... 

יאָ, טײַערער בריוו-שרליבער, איך פאַרשטיי דײַן געמיט און דײַן אומרו, דײַן ליד 
און דײַן פּײַן, בײַם שרײיַבן וועגן דעם גורל פון אַזעלכע ,נאָענטסטעט נשמות"! דײַן ברייו 
איז אָבער אַ גװאַלטיקער היסטאָרישער דאָקומענט -- אַ מגילה פון צער און צאָרן וועגן 
דעם אומברענגען פון האַרציק-נאָענטסטע לערערס, קאָלעגן, חברים, געליבכטע: פון 
גרויסע זין פון אונדזער פאָלק, פון שיינע און דערהויבנדיקע מענטשן דאָס איז א 
בלוטיקער דאָקומענט פון דער עפּאָכע פון גרעסטן ייִדישן און נישט:ייִדישן חורבן, 
פון דער גרעסטער ירידה פון דעם מין מענטש, פון דעם גרעסטן חילול-השם, חילול 
ה'מענטש, פון דער גרעסטער פאַרשוועכונג פון זײַנע שענסטע אידעאַלן.. 

יאָ, איך פאַרשטײי דעם פּײַן פון יזכור,.. פון דערמאָנען --- און זיך דערמאַנען --- 
דעם שוידערלעכן נעכטן און די נאָענטסטע נשמות, די אומזיניקע, אומבאַגרײַפלעכע 
אומברענגונג און פאַרפּײַניקונג פון חברים, לערערס, פרײיַנד און געליבטע, האָט אויך 
בײַ מיר איבערגעלאָזט טיפע, אומפאַרהײלנדיקע װוּנדן -- געווען די שרעקלעכסטע 
טראַגעדיע און אַנטוישונג פון מײַן לעבן, 

איך האָב שוין דערמאָנט די פאָלגנדיקע אליניע?-פערזן, װאָס זײיַנען אָפּועדרוקט 
אין דעם נײַעם זשורנאַל ,;סאָװעטיש היימלאַנד?? 


װער בין איך, װאָס פריידיק אַזױ איזן מײַן שפּאַן? 
אַ בירגער אַ פרײַער איך בין אין מײַן לאַנד. 

װוּ לעב איך, װאָס ליטער אַזױ אין מײַן בליק? -- 
אין היימלאַנד, װוּ אַלע עס זײַנען באַגליקט. 


* מידאַנסקי האָט, אגב, צונויפגעשטעלט צוזאַמען מיט מ. מיזשיריצקי די געשיכטע פון , באַבי- 
יאַר" אין קיעוו, װאָס איז געװען גרייט צום דרוק נאָך אין יוני, 1946, 
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איך האָב דערבײַ געפרעגטן; זײַנען טאַקע אַלע באַגליקט אין דעם סאָװועטישן 
,חיימלאַנד?? זײַנען די ייִדישע שרײיַבער לכל-הפּחות באַגליקט? איצט האָבן מיר באַ- 
קומען אַ נישט-געפעלשטן ענטפער פון אַ סאָוועטישן שרײַבער אַלין, פון אַן עד-ראיה, 
א באַגלױבטן עדות. דער בריװו-שרײַבער האָט אויפגעדעקט פאַר אונדז גאָר אַן אַנדער 
בילד פון דעם איצטיקן לעבן פון די סאָוועטיש:ייִדישע שרײַבער, 

און זײַן ענטפער איז געװעף ;די מערסטע פון זיי זײַנען פיזיע: אַזױ צעבראַכן 
און אָנגעשראַקן, אַז סיאיז אַ ביטערער רחמנות אויף זיי צו קוקן". און אויך די מאַמעס 
פון די קינדער פוֹן די ייִדישע שרײַבער זײַנען, לויטן בריװו-שרײַבער, ,פיזיש אײיו- 
געבראָכן, גײַסטיק מיד, זיי לעבן איצט נאָר צוליב זייערע קינדער". 

אָט דאָס איז דער אמתער, נישט-געפעלשטער גרוס פון , סאָװעטיש היימלאַנד!", 


אַ גליק -- שטאַרבן אויפן איינענעם בעט... 


ײיִדישע גליקן"! 

דאָס איז אַן איראָנישער אויסדרוק, װאָס ייִדן אַליין האָבֿן געשאַפן, דאָס איז גע- 
זוען אַ לשון סגי-נהור, עס האָט געמיינט, אַז ייִַדישע גליקן זײַנען קיין גליקן נישט, 
אַז ייִדן ווייסן נאָר פון אומגליקן. מיר גלויבן, אַז אין דעם נײַעם ייִדישן גרויסן ווער- 
טערבוך װעט נישט פעלן אויך אָט דער טײַטש פון די אייִדישע גליקן". 

וועגן אָט די ,ייִדישע גליקן" (אין גענדזן-פיסלעך) האָט אויך געװוּסט מאַקְסים 
ג;אָרקי. אין דעם פערטן נומער ;,היימלאַנד" פון 1948 האָט איציק פעפער, עטלעכע 
זזדשים פאַר זײַן אַרעסט, געדרוקט אַן אַרטיקל וועגן זײַנע ,באַגעגענישן מיט גאָרקין". 
בײַ איינעם פון די באַגעגענישן האָט אים גאָרקי געזאָגט: 

--- ,/אַמאָל איז געווען גענוג צושטעלן צו דעם װאָרט ,גליק? דאָס װאָרט ,ייִדיש?, 
אַז דאָס גליק זאָל פאַרלירן זײַן באַטײַט... הײַנט ווייסן שוין אַלע סאָוועטישע פעלקער, 
װאָס עס הייסט גליק (אָן גענדזן-פיסלעך)... וועגן דעם האָט מען נאָך געטרוימט אין 
משך פון יאָרטױזנטער... אַזעלכע פעלקער האָבן פאַרדינט אַ גוטע ליטעראַטור,.", 

צום באַדױערן, האָט ,;גאָרקי" געהאַט אַ ,ביטערן* טעות. גאָרקיס אייגענש ווער- 
טער קלינגען שוין איצט וי אַ ביטערע איראָניע. דאָס ייִדישע פאָלק אין , סאָװצטיש 
חיימלאַנד? ווייסט נאָך עד היום נישט פון גליק. גאָרקי װאָלט אויסגעפונען, צו זײַן 
גרויסער שטוינונג, אַז צו שטאַרבן אויפן אייגענעם בעט איז גאָר פון די גרויסע 
;ייִדישע גליקן" אין סאָװעט-רוסלאַנד. ער װאָלט דאָס אויסגעפונען פון דעם בריו 
צו מיר פון אַן אָנגעזעענעם קאָמוניסט און באַװוּסטן סאָװועטישן שרײיבער, װוּ עס גע- 
פינען זיך די װײַטערדיקע שורות: 

,מיט אַ קורצער צײַט צוריק איז געווען דער ערשטער יאָרצײַט נאָך אברהם 
דועלעדניצקי, איינער פון די ערלעכסטש נשמות, און אייער אַספּיראַנטן-חבר אין מאַקס 
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עריקס סעקציע פאַר ליטעראַטור און קריטיק. ער איז אַ סך יאָרן געווען אין די װײַטע 
װײַטן, און איז נאָך קרענקען אַ לאַנגע צײַט, אין שווערע יסורים, געשטאָרבן בײַ זיך 
אין דער היים, 

, אויפן אייגענעם בעט -- דאָס איז אַ גרויס גליקו". 

(וועלעדניצקי איז געווען אַן אָנגעזעענער ייַדישער דיכטער, לערער פון ליטע- 
ראַטור, קריטיקער, אױטאָר פון פּאָעטישע װוערק און שוליביכער -- א. פּ.), 

וויפל טראַגיזם און שוידער דאָ װוערט אויסגעדריקט אין די געציילטע װערטער! 
אַ גרויס גליק פאַר אַ ייִַדישן שרײַבער צו שטאַרבן אין אַ בעט און נישט צו וערן 
דערשאָסן וי אַ משוגענער הונט, וי ס'איז געווען דער פאַל טאַקע מיט איציק פעפער 
און אַ סך אַנדערע פון די סאַוועטישע הרוגי-מלכות, 

און אָט איז איינער פון זײַנע שפּעטערדיקע בריו; 

,מײַנע טײַערע און ליבע, אַלעקסאַנדער און פרענסיס! 

;כ'בין ווידער געבליבן אַ גדויסער בעל-חוב. אַלץ צוליב דער זעלבער סיבה. 
(;װײַל יעדע דערמאָנונג וועגן זיי ברענגט מיר אַזױ פיל לײַד און גײַסטיקע פּײַן" -- 
א. פּ.). זײַט מיר מוחל, אויב איר קענט. איר וייסט דאָך: װאָס גרעסער דער חוב -- 
אַלץ שווערער איז אים צו צאָלן, איך זעץ פאָר דעם יזכור... האלדעם (עוזר), האָט גע- 
ליטן (דאָס הייסט, געווען פאַרשיקט אין אַ לאַגער -- א. 9), געקומען קוים אַ לעבש- 
דיקער, מיט גאָר קראַנקע פיס און האַרץ. װוֹינט דאָרט װוּ פריער (קיַעוו -- א. פּ.) אין 
גרויס דחקות. אַ דאַנק זײַן פרוי, איר גװאַלטיקער איבערגעגעבנקייט, איז ער איבער- 
הויפּט געבליבן לעבן. ער פּרוּווט אַרבעטן אין דער לאַנד-שפּראַך". (האָלדעס איז אַ באַ- 
וווסטער קריטיקער, געווען אַ װויסנשאַפטלעכער מיטאַרבעטער אין מאַקס עריקס 
סעקציע פאַר ליטעראַטור און קריטיק, איינער פון די אָפיציעלע אָפּאָנענטן בײַ דער 
עפנטלעכער פאַרטײידיקונג פון מײַן דיסערטאַציע-בוך צו קריגן דעם אַקאַדעמישן טיטל 
;װיסנשאַפט-קאַנדידאַט פון ייִדישער ליטעראַטור", דער עקװיװאַלענט פון אַ פילאָ- 
סאָפיע-דאָקטאָראַט --- א. פּ.). 


;שרעק"קראַנקײיט".., 


שוואָלקענשטיין וווֹינט וי פּריִער (קיִעוו --- א. פּ) איז אויפן אױיסהאַלט פון זײַן 
פרוי. מ'האָט אים נישט גערירט, נאָר אַרױסגעװאָרפן פון פאַראיין (אוקואַיִנישער 
שרײַבער-פאַרבאַנד -- א. פּ.) פאַר ,אומטעטיקייט". ער אין פיזיש און גײַסטיק צע- 
בראָכן, האָט לאַנג געליטן אויף שרעק-קראַנקייט. איצט זיך אַביסעלע באַרױַקט. ער 
קוקמ אס אַ סך עלטער פו זײַנע אמתע יאָרן דער זיכרון זײַנער איז זייער אָפּגע- 
שוואַכט. ער איז שטענדיק אַ צעוייטיקטער און איז גרייט זיך יעדע מינוט צן צעןױי- 
נען אַ פּײַן בילדל, אֵ?". | 

(דער ;אַ פײַן בילדל, אֵ?" איז טאַקע דעם בריװו-שרײַבערס װערטער -- נישט 
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מײַנע. דויד וואָלקענשטיין איז געווען -- ער איז נישט לאַנג געשטאָרבן -- איינער 
פון די בעסטע פּראָזאַיִקער. מ'האָט אים באַשולדיקט אין דעם חטא פון ;אומטעטי- 
קייט" אויך אַ סך מאָל פריַער, נאָך ;אין די גוטע, אַלטע יאָרן"... די סיבה איז געווען 
אַ פּשוטע -- אים איז געווען שווער צו שרײַבן אין דעם נוסח פון ;סאָציאַליסטישן 
רעאַליזם?, װאָס האָט אָפט אין דער פּראַקטיק געמיינט פעלשעווען, שילדערן די סאָ- 
וועטישע פינצטערע וירקלעכקייט אין העלע, גרעלע, בונטע פאַרבן. די עשרעק- 
קראַנקייט? איז אַ פאַרשפּרײטע סאָוועטישע חולאת, צװוישן די ייִדישע שרײַבער בפרט, 
װאָס מיינט פּשוט: אַרונטער פון זינען.. דאָס האָט פּאַסירט מיט ש. בריאַנסקי נאָך 
אין 1955, און מיט אַ סך אַנדערע אין די לעצטע יאָרן. דאָס שרעקלעכע ;,בילדל" פון 
װאָלקענשטײײנען קען געכפלט ווערן אויף צענדלינגער פון די לעבן- געבליבענע. װאָס 
פאַר אַ שוידערלעך בילד פון דעם איצטיקן לעבן פון די ייִדישע שרײַבער אין ,סאָ- 
וועטיש היימלאַנד"! -- א, פּ.), 

;ערשט די טעג איז צו מיר דערגאַנגען די ידיעה, אַז עס איז געשטאָרבן גאַראָד 
כאָווס פרוי. ער אַליין איז אויך אומגעקומען. דער זון, אַן איין-און-איינציקער, איז גע" 
גאַנגען אויפן פראָנט, כדי ריינוואַשן דעם טאַטן, און איז דאָרט דערהרגעט געװאָרן?. 
(ג. גאָראָכאָון איז געווען איינער פון די וויכטיקסטע ייִדישע דערציִער און פּעדאַגאָגן. 
ער איז דער מחבר פון אַ ריי ביכער און װיסנשאַפטלעכע אָפּהאַנדלונגען. און נאָך לי- 
בערבערגס אַריבערפאָרן קיין ביראָבידזשאַן, איז ער געװאָרן דער דירעקטאָר פונעם 
קיִעווער אינסטיטוט. װאָס פאַר אַ טראַגישע איראָניע און קאָשמאַר: דער זון איז אַוועק 
אויפן פראָנט ריינוואַשן דעם טאַטן?... פאַר וועלכע זינד? -- פאַר בויען ייִדישע שולן, 
דעם אינסטיטוט? --- א. פּ.), 

,און אַז איך האַלט שוין בײַ זין, קען איך נישט פאַרגעסן דאָס בילד פון דעם זון 
פון ,הערשל שאמיי? (א. אַבטשוק --- א. פּ.), אַן אָפּיצער פון הויכן ראַנג, מיט אַ ברייטן, 
פאַרביקן שינעל, מיט אַ סך בליאַסקעדיקע אָרדנס. ער איז באַלד נאָכן קריג אַראַפּגע- 
קומען קיין קיִעוו אויסגעפינען מער אײנצלהײַטן וועגן די אומשטענדן פון זײַן פאָטערס 
אומקום (אין 1940) און זיך באַמיַען צו רעהאַביליטירן כאָטש אַבטשוקס אָנדענק 

;און איך קען אויך נישט פאַרגעסן דאָס פּאַטעטישע בילד פון דעם איינציקו זון 
פון דעם װוּנדערלעכן, גוטהאַרציקן פּראָפעסאָר שלמה בילאָוו. סײַ דער פאָטער, סײַ 
די מוטער האָבן געליטן אויף דער שרעק-קראַנקײט. און דער זון, נעבעך, פלענט אלע 
מאַנטיק און דאָנערשטיק אַרײַנגעבן אין דעם אַנשטאַלט, דאָ דעם פאָטער, דאָ די מו- 
טער. זיי דערנאָך אָפט אַרױסנעמען, און באַלד געמוזט צוריק אַרײַנגעבן. ביז... זיי האַבן 
אויסגעהויכט זייערע כשרע, פאַרפּײַניקטע נשמות". (אפריס שרײַער האָט אין ,;אונדזער 
וועג? פון מאַי 1960, דערציילט וועגן זײַן פאַרברענגען אין 1945 מיט בילאָוון בײַ אַ 
פּסח-סדר אין סװערדלאָווסק, סיביר -- א. פּ.. 

,און אונדזער באַליבטער פרײַנד יאַשע (פּראָפעסאָר יעקב רעזניק, אַ ברודער 
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א לע קס אנ דע ר פֹאָמט ר אַניץ 


פון דיכטער ליפּע רעזניק. יעקב-יאַשע איז געווען געהילף-דירעקטאָר און דער הױפּט 
פון דער פּעדאַגאָגישער סעקציש פון אינסטיטוט, אױיטאָר פון אַ סך ביכער, און איינער 
פֿון די גרעסטע עקספּערטן איבער דערציונגס-פראַגן אין סאָװעטירוסלאַנד -- א. פּ.), 
װאָס האָט גײַסטיק געשטאַלטיקט אַזױ פיל אַספּיראַנטן און פּעדאַגאָגן, איז געשטאָרבן 
ווײַט פון זײַן געליבטעד פרוי אין אַ קליין שטעטעלע, װוּ ער איז געווען אײַנגעבעטן 
וי אַ פּראָפּעסאָר אין אַ קליינטשינקן אינסטיטוט (דאָס הייסט, ער איז דאָרטן געווען 
פאַרשיקט -- א. פּ.). און זײַן איינציק טעכטערל איז דעמאָלט אָפּגעקומען איר גורל 
אין די װײַטסטע ערטעו פון לאַנד. (די טאָכטער איז, הייסט עס, באַזונדער געווען פאַר- 
שיקט ערגעץ הינטער די הרי-:חושך צי מיט די װײַסע בערן.. --- א. פּ.), 





די געבײַדע פונעם אינסטיטוט פאַר ייִדישער פּראָלעטאַרישער קולטור פון דער 
אקראַיִנישער װיסנשאַפט-אקאדעמיע (קיעוו). 
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די סאװ 9 טי שצ. ה רוגיי -מ לכ ות 


;נו, זאָל זײַן גענוג אויף הײַנט, 

,מײַן האַרץ ווערט אין מיר צעריסן. װוי גוט זײַנען די שעהן און מינוטן, ווען איך 
פאַרגעס אָט דעם שוידערלעכן נעכטףן וי גוט איז, אַז דאָס אַלץ איז שוין פון יענער 
זײַט,י | 

וי טראַגיש די לעצטע שורות קלינגען אין דעם מויל פון אַ מענטשן, װאָס האָט 
פערציק יאֶר פון זײַן לעבן צוועקגעגעבן אין דינסט פון סאָװועט-רוסלאַנד! וויפל װוונדן; 
אַנטוישונג און פאַרצווייפלונג. עס האָט זיך געמוזט אָנזאַמלען אין דעם האַרץ פון אַזאַ 
מענטשן? יי 

און אָט איז אַן אויסצוג פון אַן אַנדער בריוו פונעם זעלבן שרײיַבער: 


די שחיטה אין ביראָבירזשאַן 


..אידע און נעלקע לעבן. זיי לעבן און באַװיינען ביז הײַנט זייער גרויסן באַ- 
גאַכטן ליבן מאַן און פאָטער, אידע איז אויד געווען װײַט פון איר קינד, אָבער שנטלער 
פון אַנדערע צוריק געקומען, (אידע איז די פרוי פון פּראָפּעסאָר מאַקס עריק, הויפּט 
פון דער סעקציע פאַר ליטעראַטור און קריטיק אינעם אינסטיטוט. נעלי איז זײַן אייג- 
ציקע טאָכטער. צום ערשטן מאָל האָב איך זיך דערװוּסט פון דעם בריוו, אַז אויך עריקס 
פּרױ איז געווען יאָרנלאַנג פאַרשיקט אין אַ לאַגער. דער בריװו-שרײַבער לאָזט מיר 
וויסן, אַז זי איז געווען דאָרטן ווייניקער פון 10 יאָר, װי עס איז געווען דער פאַל מיט 
די פרויען פון פּראָפעסאָר יוסף ליבערבערג און פון ברוך הובערמאַן (אַ וויכ- 
טיקער ייִדישער װיסנשאַפטלער און אַלגעמײן-סאָװעטישער טוער אין קיעוו, דערנאָך 
אין דער ,ייִדישער געגנט?" און אין כאַבאַראָווסק, װי מיט אַנדערע פרויען פון די אומ- 
געבראַכטע אין 1927, אין דער שרעקלעכער שחיטה אויף דער ייִדישער אינטעליגענץ 
אין ביראָבידזשאַן --- א. פ.), | 

איך ציטיר װוײַטער פון דעם זעלבן בריוו: | 

,;אידעס מאַן איז אַװעקגענומען געװאָרן אין 1926, ער איז נאָך דעמאָלט נישט 
אַלט געווען קיין פולע 28 יאָר, מ'האָט אים פאַרשיקט זייער װוײַט פון דער היים, וווּ ער 
איז פון דער שלעכטער דערנערונג און שווערער אַרבעט קראַנק געװאָרן אויף קקאָלי- 
מיס" און איז געשטאָרבן דעם 17טן אָקטאָבער 1927. ער האָט דאָרטן נאָך פריער געפּרווט 
באַגײין זעלבסטמאָרד, נאָר ס'איז אים נישט געלונגען. אין דער זעלבער צײַט האָט 
מען אוֹיך אַוועקגענומען מיכלען (לעװויטאַן --- א. פּ.) און אַנדערע, װאָס האָבן געטיילט 
דעם זעלבן גורל װאָס אידעס מאַן -- זיך שוין מער קיין מאָל נישט אומגעקערט. דאָס 
װאָס דו שרײַבסט, אַז אידעס מאַן (עריק --- א. פּ) האָט, לוט ד"ר י. שאַצקי, זיד אין 
דעם װײַטן װײַט פאַרנומען מיט מאַטעמאַטיק, איז אַן אַבסורד" (אין קיִעוו האָט מען 
דעמאָלט אין משף פון געציילטע חדשים אַרעסטירט נישט נאָר עריקן און מיכל לע- 
זויטאן, נאָר אַלע וויכטיקע פירער און טוער פונעם אינסטיטוט. און אין אַ פּאָר חדשים 
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אלצקסאַנדער פּאָמע ראַנץ 


אַרום האָט מען דעם אינסטיטוט אין גאַנצן ליקװידירט, דאָס זעלבע האָט פּאַסירט 
מיט דעם אינסטיטוט אין מינסק. מ'האָט דורכגעפירט אַ פּאָגראָם און שרעקלעכע 
שחיטה אויף אַלע ייִדישע אינטעלעקטואַלן פון קיעוו, מינסק און אַנדערע שטעט. 
איצט, אין רעטראָספּעקט, זעט מען, אַז דאָס איז געווען אַ טױיט-קלאַפּ פאַרן ייִדישן 
קולטור-וועזן אין סאָװועט-רוסלאַנד. מ'האָט אָפּגעהאַקט דעם קאָפּ פון דער ייַדישער 
קולטור. דער קיעווער אינסטיטוט איז געווען די הויפּט-דינאַמאָ פאַר דער גאַנצער 
קולטור-אַרבעט אין לאַנד. פון דעמאָלט אָן האָט זיך אָנגעהויבן די ליקװידאַציט. די 
ירידה, דער באַרג-אַראָפּ, און מען האָט קיין מאָל מער נישט געקענט קומען צו זיך 
פון יענער שחיטה -- א. פּ.). איך זעץ פאָר דעם זעלבן בריו; 

;געלינקע (עריקס איינציקע טאָכטער. דער נאָמען איז אומגעקערט פון לעניז -- 
א. פּ) האָט שוין אַליין אַ קינד. זי איז זייער באַגאַבט װי דער פאָטער, כאָטש נישט 
אַזױ שיין װי די מוטער, װאָס טרויערט נאָך אַלץ נאָך איר שטאַרק-געליבטן מאַן און 
לעבט נאָר פאַר דער טאָכטער. נו, אַ סך פון די פרויען פון אַזעלכע מענער איז נישט 
לײַכט געווען זיך אײַנצואָרדענען נאָכן קומען פון די װײַטע, װײַטע מקומות. איך ווייס 
אַ פאַל וועגן אַ פרוי פון אַ באַרימטן ייִדישן שרײַבער, װאָס האָט אויסגעמיטן אַ סך 
צרות און קען פאַרדינען אויף חיונה נאָר אַ דאַנק אַ ,;גליקלעכן" נאַרישן צופאַל, דער 
ערשטער נאָמען פון דער פרויס פאָטער און דער ערשטער נאָמען פון איר מאַנס פאָטער 
זײַנען צופעליק געווען די זעלבע. דער מאַן האָט אַ שוועסטער, װאָס װוֹינט מיט איר 
צוזאַמען -- טיילן זיי זיך מיט אַרבעט אויף אַ שרײַב-מאַשינקע, װאָס דעם מאַנס 
| שוועסטער קריגט. מיינען אַלע, אַפילו די ,אינסטאַנצן?, אַז זיי זײַנען צוויי שוועסטער. 
אי די פאַמיליעס זײַנען די זעלבע, אי די ;אָטשעסטװעס", די נעמען פון זייערע טאַ- 
טעס. קיינער ווייסט דעריבער נישט, אַז זי מיטן מאַן זײַנען אָפּנעקומען שטראָפן אין 
די װײַטע װײַטן, װוּ ער איז געשטאָרבן". (װוי געפעלט אײַך די דאָזיקע סאָוועטישע פאַן- 
טאַסטישע טראַגיק? דאָס איז נאָך אַ בײַשפּיל פון די ,ייִדישע גליקן" אין ,, סאָװצטיש 
הײימלאַנד" --- א. פּ.), 

און אָט זײַנען אויסצוגן פון נאָך אַ בריוו; 

;טײַערער, ליבער אַלעקסאַנדער, און ליבע פרענסיס! 

;נאָר װאָס באַקומען די ביכער. דאָרטן איז אָבער נאָך אַלץ נישטאָ, װאָס מיך 
אינטערעסירט אַמשטאַרקסטן. איך װאַרט מיט גרויס אומגעדולד אויף די אַנדערע צו- 
געזאָגטע ביכער און פאָטאָס, 

;צו אונדזער צ. -- -- -- אָנגעשריבן גענוי (אויף וויפל ס'איז מעגלעך אין אירע 
באַדינגונגען) וועגן אײַך, איר איבערגעשיקט אייערע האַרציקע גרוסן און אָנגעפרעגט, 
צי איז זי מסכים איך זאָל איר דאָס בוך אַרױסשיקן, שװײַגט זי, נעבעך... אַ ברירה 
האָט זי? צ.-ס שװאָגער (אַ באַרימטער ייִדישער שרײַבער -- א. פּ) אַרבעט און היט 
אָפּ ס'געזונט, וי אַ פרומער ייָד, ס'זאָל אים קיין בייז אויג נישט שאַטן. ער וויל זײַן 
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די ס אָװ ע טי שצ. ה רו גי -ט לכ ות 


רעשט ביסל יאָרן לעבן רוּיִק.. מײַנס אַ באַקאַנטע שרײַבט מיר, אַז צ... זעט אויס זייער 
און זייער שלעכט, כאָטש זי אַרבעט און פאַרדינט. אויסער איר אייגענער שװוערער אַר- 
בעט, פירט זי נאָך די הויז:װירטשאַפטן פאַר אַ מישפּחה פון פינף. זי איז אַ געטרײַש 
מאַמע און באבע און וועגן זיך פאַרגעסט זי אין גאַנצן. דאָס זעלבש האָט מיר דערציילט 
ר. (אַ שוועסטער פון אַ באַרימטן ייִדישן שרײַבער -- א. פ.), װאָס איז דאָ געווען 
צונאַסט בײַ אירע פרײַנד, 

;צ.. האָט געהאַט אַ סך שווערע יאָרן באַזונדערס זינט דער לעצטער מילחמה, 
לאַנגע יאָרן האָט זי אויך געלעבט אין שרעק, װײַל דער מאַן איז געקומען פון פּױלן, 
און עפעס איז נישט געווען גלאָט מיט זײַן סאָוועטישער בירגערשאַפט. נישט געקוקט 
אויף איר הויכן פאַראַנטװאָרטלעכן פּאָסטן, האָט זי יאָרן לאַנג געװוינט הינטערן שטאַט, 
אין אַ קבר-שטיבל... און ערשט גאָר לעצטנס קוים געקראָגן אַ דירהלע, כאָטש צום 
פאַרטראָגן. אין איינעם פון די לעצטע בריוו, שרײַבט מיר אַזױ מײַן באַקאַנטע, וועמען 
כ'האָכ געשיקט פון דאַנע; אַ בוך ייִדישע ליטעראַטור: צ... איז געווען בײַ מיר, האָט 
זי געלייענט דאָס בוך, די אַזױ-באַקאַנטע לידער און דערציילונגען, און אַ סך געוויינט, 
קוקנדיק אויף די ייִדישע אויסיעלעך (אותיות)".. (דעם פולן נאָמען פון צ... קען מען 
נאָך, צום באַדױערן, נישט אויפדעקן, כאָטש ס'איז פון אַ באַרימטער פרוי, וועגן ווע- 
מען מ'האָט גאַנצע ביכער גששריבן -- א. פ.), 


אָן מיכער, אֶן פאַטאָגראַפיעס... 


וועגן ביכער און פאָטאָס געפינען מיר אויך אין אַן אַנדער בריו; 

,מײַנע טײַערע! ענדלעך באַקומען אייער בריוול. שוין נישט געװוּסט װאָס איבער- 
צוטראַכטן. די צוגעזאָגטע ביכער און פאָטאָס דערװאַרט איך מיט גרויס אומגעדולד, 
איר פרעגט מיך, װאָס פאַר אַ ביכער איך דאַרף? -- איך דאַרף יעדן בוך, װאַס איר 
קענט מיר נאָר שיקן. איך האָב גאָר נישט. איר פאַרשטייט דאָס װאָרט: /גאָרנישט?? 
אויב ס'וועט נייטיק זײַן, װעל איך אײַך, נאָכן איבערלייענען, אַלץ צוריקשיקן, באַזוג- 
דערס די ביכער פון און וועגן אינסטיטוט, 

;איך װעל אײַך אויך שטאַרק בעטן מיר שיקן די פאָטאָס, וועגן וועלכע איר האָט 
מיר געשריבן. איך האָב װוידעראַמאָל: גאַרנישט. נישט געקענט האָבן און נישט גע- 
קענט אַרויספירן, נישט קיין ייִדישע ביכער, נישט קיין פאָטאָגראַפיעס. צו געפער- 
לעך... בין איך געבליבן אַ ייִד אָן ייִַדישע ביכער און אַ מענטש אָן פאָטאָגראַפיעס.. 
איז יעדע קלייניקייט איצט פאַר מיר זייער טײַער.. זײַט ביידע געזונט און שטאָרק. 
אַ האַרציקן גרוס פון מײַן פרוי. אייער == == --=?, 

די װינציקע שורות פון דעם לעצטן בריוו אַליין דערציילן דאָך אונדז מער איידער 
די הונדערטער אַרטיקלען און ביכער, װאָס װוערן כסדר געדרוקט פון אַלערלײ טו" 
ריסטן און כלומרשטע עקספּערטן איבער סאָוועט-רוסלאַנד. דאָס װאָרט ,גאָרנישט? 
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זאָגט שוין דאָ גאָר... גאָר א סך... עס הייסט, אַז מען האָט נישט געטאָרט, אָדער מורא 
געהאַט, צו האָבן בײַ זיך ייִדישע ביכער. זיי זײַנען געווען די סאָוועטישע טריף-פּסולס... 
אויך האָט מען נישט געטאָרט האָבן, אָדער אַרוספירן, קיין פאָטאָס --- געווען אַ לעבנס- 
געפאַר, עס ווילט זיך אוױיסשרײיַען: װאָס פאַר אַ שרעקלעכער גרוס! װאָס פאַר אַ הימל- 
שרײַענדיקער פאַרברעכן קעגן אַ גאַנצער קולטור פון אַ פאָלק! װאָס פאַר אַ שוידערלעכע 
טראַגעדיע! 

טאָ װאָס פאַר אַ טעם קענען שוין האָבן די ,דער רבי-האָט:געהייסן-פריילעך- 
זײַן"-לידער פון אַ יאָסל לערנער אין ,סאָװעצטיש הײימלאַנד", אין וועלכע ער זאָגט 
צום לעבן-געבליבענעם ייִדישן שרײַבער: 


הער שוין אוף צו ויינען, שוין גענוג צו קלאָגן 
נײַןך-און-נײַנציק חנען האָבן די פאַרטאָגן... 
קברים אויף די וועגן? היימען אין רוינען? 
דרויסן זון און רעג און די טאָלן גרינשן 

גראָבל נישט די װונד, די שוץ האַלב-פאַרמאַכטע, 
וװעסט די טײַירע קדושים לעבעדיק נישט מאַכף 


(סײַדן דאָס אַליין איז אַ מאַראַנען-ליד וועגן קברים, רוּיִנען, װוונדן האַלב-פאַר- 


מאַכטע און קדושים...). טאָ װאָס פאַר אַ טעם קענען שוין האָבן די דזשעגעכץ-שורות 
פון מאַקס רֹיָאַנט אין , סאָװעטיש הײימלאַנד?: 


וו לעב איך, װאָס לױטער אַזױ איז מײַן בליק? 
אין היימלאַנד, װױ אַלע עס זײַנען באַגליקט. 


;ייִדישע גליקוץ!. 
מיר האָבן שוין געזען, אַז צו שטאַרבן אויפן אייגענעם בעט איז אין ;סאָװעטיש 
היימלאַנד? גאָר פון די גרויסע ,ייִדישע גליקן?, אֶךְ און װיי! 
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קין, וו איז דיין ברודער ? 


דער באַרימטער סאָוועטישער שרײַבער איליאַ ערענבורג האָט אַנומלטן גע- 
האַלטן אַ מערקווירדיקע רעדע. דאָס האָט ער געטאָן בײַ אַ ספּעציעלער רעגירונגס- 
פײַערונג פּראָגראַם אויף דער מאָסקװער ראַדיאָ לכבוד זײַן 70סטן געבורטסטאָג. ער 
האָט בײַ דער געלעגנהייט מוטיק פּראָקלאַמירט, אַז ער איז שטאָלץ אויף זײַן ייִדיש- 
קייט. ער האָט זיך אַפילון אידענטיפיצירט מיטן ייִדישן מאַרטירערטום, וועגן וועלכן 
עס רעדט זיך אין דער נישט וייניקער באַרימטער און מערקװירדיקער וידוי און 
תשובה-דערקלערונג פון דעס ,ערענבורג פון פּוילן? --- יוליאַן טוּווים, 

ס'איז שווער צו זאָגן, װאָס עס האָט גראָד איצט אויפגערודערט ערענבורגס גע- 
וויסן און זײַן פּינטעלע ייָד,,. אפשר דער נײַעסטער סאָוועטישער נקמה-אַקט קעגן פּאַס- 
טערנאַקס פרייַנדין? אָדער די לעצטע ייִדישע פּראָטעסטן אין דער יוד-ען און אין פאַר- 
שידענע לענדער קעגן דעם סאָװעטישן אַנטיסעמיטיזם? אָבער ס'אין בײַ מיר קיין 
ספק נישט, אַז אויך ערענבורג האָט דורך זײַן רעדע פאַרדאַמט דעם סאָוועטישן אַנטי- 
סעמיטיזם, װאָס האָט זיך לעצטנס אָפּגעשפּיגלט אין די שטרײַכער קאַרטונס אין 
מאָסקװער ,קראָקאָדיל?, וי -אין אַ ריי סאָוועטישע ביכער ועגן ,יודאַיִזם? און קעגן 
ישראל, 

צום ;אָװונט פון זײַן לעבן" דרוקט אויך ערענבורג קאַפּיטלען פון אַ בוך זיכרן- 
נות אונטערן נאָמען ;מענטשן, יאָרן, לעבן". און זײַן ראַדיאָדרעדע װאַרפט איצט אַ 
ספּעציעל ייִדיש ליכט אויך אויף זײַן בוך, 

די גרעסטע איבערראַשונג אין ערענבורגס בוך איז נישט נאָר דער שלל פון 
ייִדישע מאָמענטן, נאָר אויך דער טאָן, דאָס אונטערשטרײַכן און זיך ממש באַרימען 
מיט זײַן ייִדישקייט. אויך װאַרפט זיך שטאַרק אין די אויגן, אַז ער באַמיט זיך איבער- 
צוגעבן אַזױ אויספירלעך וי נאָר מעגלעך וועגן זײַנע גרויסע פאַרדינסטן אין די ער" 
שטע גימנאַזיסטישע און סטודענטישע יאָרן, ווען ער איז געווען אַקטיוו אין דעם באָל- 
שעוויסטישן אונטערגרונט. מיט זײַן באָלשעװיסטיע;!ן יחוס פּרוּווט ער, װײַזט אויס, שיצן 
זײַן מוטיק-פּראָקלאַמירטן ייִדישן יחוס, 

ערענבורג רעדט צום ערשטן מאָל אין דעם בוך אַזױ אויספירלעך און מיט ליב- 
שאַפט וועגן זײַן ייִדישן אָפּשטאַם, זײַנע טאַטע-מאַמע, קינדהײַט, דערציונג. ער דעקט 
אויף אַ סך אומבאַקאַנטע זאַכן, אמת, ער האָט קיין מאָל נישט פאַרלייקנט זײַן ייִדיש- 
קייט. נאָר דאָס מאָל זאָגט ער אויס, אַז ער האָט אייַנגעזאַפּט אין זיך אַ סך מער ייִדיש- 
קייט, װוי ער האָט ביז איצט געװאָלט מע זאָל וויסן. 

דאָס בוך איז מערקװוירדיק אין אַ סך פּרטים. נישט נאָר פאַרדאַמט ער דעם אַנֿי 
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טיסעמיטיזם -- עס איז פאַקטיש אַן אָנקלאַגע, אַ באַשולדיקונגס-אַקט, קעגן סאָוועטישן 
רעזשים בכלל. דאָס בוך איז ערענבורגס שװאַנען-ליד, זײַן װוידוי, זײַן ייִדישע און פּאַ- 
ליטישע אױטאָביאָגראַפיע. עס אין דער עיקר אַ תשובה-בוך. דאָרטן געפינט 
מען אויך דראַמאַטישע באַשרײַבונגען פון געוויסע יאָרן, פון גרויסע היסטאָרישע פּאַ- 
סירונגען, װי די ערשטש וועלט-:מילחמה, דער בירגער-קריג אין שפּאַניע, ווונדערלע- 
כע פּען-פּאַרטרעטן און סילועטן פון אַ סך באַרימטע שרײַמערס און קינסטלערס -- 
וועגן פּיקאַסאָ, דיעגאָ ריװועראַ, זשאַן רישאַר בלאָר, מאַקס זשאַקאָבי, א"אַנד, -- וי 
אויך זייער אינטערעסאַנטע לאַקאָניש און איראָניש פאָרמולירטע אַרױסזאָגונגען וועגן 
לעבן און טויט, פילאָסאָפיע, מעמואַרן-זשאַנער, געשיכטע-שרײיבונג, קונסט, פּאָעזיע און 
אַנדערע וויכטיקע זאַכן. איך על איבערגעבן אַ צאָל ייִדישע שטעלן און מאָמענטן 
פון דעם בוך, און, װוי נאָר מעגלעך, מיט ערענבורגס אייגענע װוערטער. איך וועל 
אבער נישט קענען מאַכן אונדזער ייִדישן חשבון מיט ערענבורגן. ס'איז שווער פעסט- 
צושטעלן דעם אמת פון די האַרבע באַשולדיקונגען, אַז ער האָט אַ חלק אין דעם אומ- 
כרענגען די ייִדישע שרײַבערס. געווען פאַלן, ווען אַזעלכע קלאַגעס האָבן זיך אַרױס- 
געוויזן פאַר גרונדלאָז, ער איז אָבער גענוצט געװאָרן צו פּראָפּאַגאַנדירן די אַסימילאַ- 
ציע פון די סאָוועטישע ייִדן, און האַס צו מדינת-ישראל, זײַן טרויעריק-באַרימטער 
אַרטיקל אין דער ,פּראַװדאַ*, אַז די ייִדן אין סאָוועט-רוסלאַנד האָבן נישט קיין שייכות 
צו די ייִדן אין אַנדערע לענדער, איז דאָך געווען די טעאָרעטישע באַזע, דער סיגנאַל 
פאַר דער ליקװידאַציע פון דער ייִדישער קולטור. און דאָס איז גאָר נישט קיין קליי- 
ניקייט. גללכצײַטיק טאָר מען אַבער נישט פאַרגעסן זײַן אומדערמידלעכע און העלדי- 
שע אַרבעט אין דער מילחמה צײַט, װי דער ,קאָמיסאַר פון האַס" קעגן די נאַציס. און 
װאָס מ'זאָל נישט זאָגן וועגן אים, מוזן אַלע אויך צוגעבן, אַז ערענבורג איז אַ גרויסמער 
טאַלאַנט, איינער פון די אָריגינעלסטע און באַרימטסטע שריפטשטעלער., 

ערענבורג טוט תשובה, זאָגט ווידוי. וועגן דעם זאָגט עדות זײַן אייגענע דערקלע- 
רונג: ,יעדעס בוך איז אַ ווידוי, און א זיכֿרונות-בוך -- איז אַ ווידוי אָן פאַרזוכו צו 
באַהאַלטן זיך הינטער די שאָטנס פון אױיסגעטראַכטע העלדן" 

ערענבורג שרייבט; ,...מיינע עלטערן דערמאָן איך מיט ליבשאַפט, נאָר עז איך 
קוק אויף צוריק, זע איך, וי װוײַט דאָס עפּעלע האָט זיך אַװעקגעקײַקלט פון דעם בוים, 
כ'בין געבוירן געװאָרן אין אַ באַלעבאַטישער ייִדישער משפחה. 

, מײַן מאַמע האָט טײַער געהאַלטן אַ סך טראַדיציעס: זי איז דערצויגן געװאָרן 
אין אַ רעליגיעזער משפּחה, װוּ מ'האָט מורא געהאַט פאַר גאָט, װועמעס נאָמען מ'האָט 
נישט געטאָרט אומזיסט אַרויפברענגען אויף די ליפּן, זי האָט קיין מאָל גישט פאַר- 
געסן, נישט דעם יום-הדין אויפן הימל, נישט די פּאָגראָמען אויף דער ערד, 

,מײַן טאַטע האָט שוין געהערט צום ערשטן דור רוסישע ייִדן, װאָס האָט גע- 
זוכט זיך אַרױסצורײַסן פון געטאָ. דער זיידע האָט אים געשאָלטן פאַר גיין לערנעז אין 
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אַ רוסישער שול... אויף דער עלטער האָט ער אָבער פאַרשטאַנען, אַז די צײַט איז קעגן 
אים, און האָט זיך איבערגעבעטן מיט די קינדער. 

;אויב מ'זאָל רעכענען, אַז דאָס ביימעלע איז געווען דער זיידע, האָבן די עפעלעך 
זיך צעפלויגן אין זייער פאַרשידענע ריכטונגען. איינער פון מײַנע פעטערס, לאַזאַר, 
איז רײַך געװאָרן. זײַן זון, מײַן שוועסטערקינד, איז געװאָרן אַ סאָציאַלידעמאָקראַט, 
לאַנגע יאָרן געזעסן אין דער לוקיאַנאָווער טורמע, אױסגעװאַנדערט קיין פּאַריז, דאָרטן 
זיך פאַרנומען מיט מאָלערײ:, און אין דער צײַט פון בירגער-קריג אַװעק אין דער רוי- 
טער אַרמײ און איז דערהרגעט געװאָרן פון די װײַס-גװאַרדײער, 

;לאַזאַרס אַ ברודער, באָריס, איז שוין געווען אַ לײַכטזיניקער מענטש, האָט צע- 
טרענצלט בראָדסקיס געלט און איז אַנטלאָפן קיין אַמעריקע... דער ייִנגסטער פצטער 
לייב האָט געשריבן לידער, איבערגעזעצט היינען און געהאַט אַ װאַנדערנדיקן צירק... 
איך בין, װײַזט אויס, אַװעק אויף די דרכים פון מײַן פעטער לייב (ליעוו)", 

ווען ערענבונג איז אין 1896 געווען 5 יאָר אַלט, זײַנען די עלטערן אַריבערגעפאַרן 
פון קיעוו קיין מאָסקװע, װוּ זײַן פאָטער איז געװאָרן דירעקטאָר פון בראָדסקיס אַ ביר- 
ברױיערײיַ. אין 1902 האָט בראָדסקי אָפּגעזאָגט זײַן פאָטער פון דער שטעלע. ערענבורג 
שילדערט דעם פאָטער װי אַ שטאָלצן מענטשן. אָבער מיט דער גרעסטער װאַרעמקײט 
שרײַבט ער וועגן זײַן מאַמען: 

;די מוטער איז געווען אַ גוטע, נאָר אַ קרענקלעכע: זי האָט געהאָט קראַנקע לונ- 
גען, זעלטן אַרױסגעפאָרן פון דער היים. זי האָט זיך פאַרנומען מיט דער שװועסטער, 
מיט מיר, געשריבן לאַנגע בריוו אויף ייִדיש צו איר גרויסער מישפּחה פון קרובים. 
יום-כיפּור פלעגט זי פאַסטן. מיך האָט געשראָקן דאָס גרויסע ליכט, װאָס די מאַמע 
פלעגט אָנצינדן צום יאָרצײַט פון איר שוויגער, אין איר שלאָפצימער האָט שטענדיק 
געשמעקט פון רפואות, אָפט פלעגן קומען דאָקטױירים". 

וועגן דעם קיעווער זיידן, װוּ ערענבורג און די שװועסטער האָבן זיך לאַנגע צלײיַטן 
געהאַדעװעט, שרײַבט ער: ;דער זיידע פון דער מאַמעס צד איז געווען זייער אַ פרומער 
זקן מיט אַ לאַנגער זילבערנער באָרד. אין זײַן שטוב האָט מען שטרענג אָפּגעהיט אַלע 
מינהגים און דינים. שבת האָט מען געמוזט רוען, די דערװאַקסענע האָבן נישט גע- 
טאָרט רויכערן און די קינדער האָבן נישט געטאָרט קאָמאַנדעװען. זומער האָבו מיר 
געוווינט אויף דאַטשע אין בויערקע (שלום-עליכמס בויבעריק לעבן קיעוו) 

2כ'האָב גלענצנדיק אױיסגעהאַלטן דעם עקזאַמען פאַרן צוגרייט-קלאַס, דערנאָך 
פאַרן ערשטן; געװוּסט, אַז עס עקסיסטירט אַ אפּראָצענט-נאָרמע* און אַז מ'וועט מיך 
אַרייננעמען נאָר אין דעם פאַל, ווען כ'װועל קריגן בלויז פינפן,.. צו אַכט יאָר האָב איך 
גוט געװוּסט, אַז עס איז פאַראַן אַ תחום-המושב, ;פּראַװאָזשיטעלסטװאָ, פּראָצענט- 
נאָרמעס און פּאָגראָמען. 

,;ב'בין געװאַקסן אין מאָסקװע, זיך געשפּילט מיט רוסישע קינדער. ווען די על- 
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/טערן האָבן געװאָלט עפּעס באַהאַלטן פון מיר, האָבן זיי גערעדט צוישן זיך אױיף 
ייִדיש. צו קיין גאָט --- נישט צום ייִדישן, נישט צום רוסישן -- האָב איך נישט גע- 
דאַװענט. דאָס װאָרט ;ייד" האָב איך אויפגענומען אויף אַ באַזונדערן אופן: איך געהער 
צו די, וועמען ס'איז אָנגענומען צו באַלײדיקן; דאָס האָט מיר אויסגעקוקט נישט-יושר- 
דיק און גלײַכצײַטיק נאַטירלעך. מײַן טאַטע, װאָס איז נישט געווען פרום, האָט פון 
דעסטוועגן פּײַנט געהאַט די ייִדן, װאָס האָבן זיך געשמדט צוליב פאַרלילכטערן זייער 
גורל... ווען איך בין געקומען דאָס ערשטע מאָל אין דער גימנאַזיע, האָט עפּעס אַ ייִנגל 
פון צוגרייט-קלאַס אָנגעהויבן זינגען: ;זיצט אַ זשידעק אויף אַ בענקעלע, לאָמיר אים 
אַװועקזעצן אויף אַ נאָדעלע? (אין רוסיש גראַמט זיך בענקעלע מיט נאָדעלע: לאַװאָטש- 
קאַ-בולאַװאָטשקאַ). נישט פאַרטראַכטנדיק זיך, האָב איך אים דערלאַנגט אַ זעץ אין 
מאָרדע, און אין גיכן זײַנען מיר געװאָרן פרײַנד, קיינער האָט מיך שוין. נישט באַלײ- 
דיקט", 

וי מען קען זען, האָט ערענבורג שוין פון קינדװוײיז אָן זיך אָנגעטראָפן אויף דעם 
אַנטיסעמיטיזם. ער האָט געװוּסט פון די פּאָגראָמען, פּראָצענט-נאָרמעס און אַלע אַן- 
דערע נגישות און דיסקרימינאַציעס קעגן ייַדן, 


האָט דורכגעלעבט פּאַגראָמען 


ערענבורג דערציילט איצט אויספירלעך אין גאַנצע קאַפּיטלען, וועגן אַנטיסעטמי- 
טיזם, און אַפילו וועגן פּאָגראָמען, פון וועלכע ער אַליין האַט זיך מיט ניסים געראַטע- 
וועט. 

נאָך מער: ער רעדט מיט גרויס צער און צאָרן וועגן דעם סאָװועטישן אַנטיסע- 
מיטיזם, וועגן דער סאָוועטישער סדום-מאָראַל, װאָס האָט אויך אים שיעור נישט אומ- 
געבראַכט. ער שרײַבט מיט װײיטאָג, אַז װייניקער פון אַלץ האָט ער זיך געקענט פאָר- 
שטעלן, אַז אין אַ בוך וועגן דער געשיכטע פון זײַן לעבן זאָל אים אויסקומען אָפּצוגעבן 
אַזױ פיל ביטערע זײַטלעך צו דער פראַגע פון אַנטיסעמיטיזם. ס'איז, הייסט עס, גאָר 
ארויסגעקומען אַ ייִדיש בוך, װאָס ער האָט נישט געהאַט אין זינען צו שרײַבן. 

אמת, ער שטאַמלט נאָך אַ היפּש ביסל, דערזאָגט נישט, רעדט אָפט אויפן װונק, 
דורך אָנצוהערענישן, פאַרשטעלט, אומדירעקט. ער האָט נאָך מורא אַרויסקומען מער 
אָפן. ער גיט אַלין צו, אַז געוויסע קאַפּיטלעך איז נאָך פריצײַטיק צו שרײַבן. װעגן 
געוויסע מענטשן קען ער נאָך נישט דערציילן, אַ סך זאַכן איז דערװײַל אוממעגלעך 
אויפצודעקן. אָבער אויך דאָס, װאָס ער האָט שוין ביז איצט געשריבן, אין ביז גאָר 
וויכטיק, געװאַגט און איבע-אַשנדיק, 

ערענבורגס בוך, --- װועט זיך מעגלעך שפּעטער אַרויסװילזן, --- איז אַפילן מער 
אַנטײ סאָװועטיש איידער ;דאָקטאָר זשיװאַגאָ". און נישט צופעליק שטעלט ער זיך 
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אײַן פאַר --- און שרײַבט סימפּאַטיש וועגן -- פּאַסטערנאַקן און באַלמאַנטן און צענד- 
לינגער אַנדערע אױיסגעשפּראָכענע קעגנער פון די סאָװעטן 


ערענבורג שרײַבט, אַז ער האָט נאָך אַלס קינד געהערט פון קעשענעווער פּאַגראָם; 


;איך געדענק געשיכטעס וועגן דעם קעשענעווער פּאָגראָם -- כ'בין דעמאָלט אַלט 
געווען 12 יאָר; איך האָב פאַרשטאַנען אַז ס'האָט פּאַסירט אַ שרעקלעכע זאָך. נאָר איך 
האָב געװוּסט, אַז שולדיק אין דעם איז געווען דער צאַר, דער גוכערנאַטאָר, די זשאַנ- 
דאַרן; שוין געװוסט, אַז אַלע לײַטישע מענטשן זײַנען קעגן דער זעלבסטהערשאַפט; 
געװוּסט, אַז טאָלסטאָי,. טשעכאָוו, קאָראָלענקאָ זײַנען דערצאָרנט פון דעם פּאָגראָם, 
ווען איך בין געקומען אין קיַעוו, האָב איך געהערט, אַז דער ,קיעװלאַנין" רופט צו 
;ראַספּראַװועס", אַז אויפן פּאדאָל איז אומרויק, אַז עס עקזיסטיױט אַ ,פאַרשאָלטענע 
יידן-פראַגע", 


,;געווען אַ מאָדנע צײַט: אַ סך נידערטרעכטיקייטן און אַ סך האָפענונגען! דער גורל 
פון איין אומשולדיק פאַרמישפּטן פראַנצויזישן אָפּיצער (דרייפוס) דאָט אויפגערודערט + 
די בעסטע מענטשן פון אײיראָפּע, מײַן טאַטע פלעגט מיך װאָרענען ;אויב דו וצסט 
נישט האָבן קיין אוניווערסיטעט-בילדונג, װועסטו נישט קענען װוֹינען אין מאָסקװע?. 
איך פלעג ענטפערן: ביז כ'וועל ענדיקן גימנאַזיע װעט זיך שוין אַלץ אויף דער וועלט 
בײַטן מיר האָט זיך געדאַכט, אַז די אַרטיקלען אין ,קיעווליאַנין" אָדער אין די ,מאָס- 
קאַװסקיאַ װעדאָמאָסטי? זײַנען די לעצטע אָפּהילכן פון דער מיטלאַלטערלעכער ווילד- 
קייט; וייניקער פון אַלץ האָב איך זיך געקענט פאָרשטעלן, אַז אין אַ בוך וועגן דער 
געשיכטע פון מײַן לעבן זאָל מיר אויסקומען אָפּצוגעבן אַ סך ביטערע זײַטלען צו דער 
דאָזיקער פּראַגע, װאָס האָט אין אָנהייב פון יאָרהונדערט געשײַנט צו זײַן אַן איבער- 
בלײַבעניש, װאָס װעט גיך פאַרשוויגדן". 


ערענבורג האָט אין די שורות אױיסגעדריקט זײַן אייגענע אַנטוישונג און דער- 
שטוינונג פון דעם סאָוועטישן אַנטיסעמיטיזם, װאָס האָט שיער-שיער נישט אומגע- 
בראַכט אויך אים אַלין. ער שרײַבט װײַטער: ,כ'האָב זיך דערמאָנט אין דעם יאָר 
9, ווען געוויסע מענטשן האָבן מיך גערופן ,קאָסמאָפּאָליט?. און ווירקלעך, ליין 
בעסערן צילברעט האָט מען נישט געקענט געפינען אַ חוץ אַלע אַנדערע זאַכן האָב 
איך לאַנג געװווינט אין פּאַריז -- סײַ געצװוּנגענערהייט, סײַ מיטן גוטן ווילן. אין יײַנער 
צײַט האָט מען ליב געהאַט צו שרײַבן וועגן די /,פּאַספּאָרטלאָזע בראָדיאַגעס", אַ באַ- 
שטעטיקונג-פּאַפּירל וועגן שטענדיקן װוֹינען אין רוסלאַנד איז שיער נישט געווען דאָס 
סאַמע אַנטשײדנדיקסטע? 


דאָס הייסט, שוין דער פאַקט אַלין, װאָס מ'איז אַמאָל געווען אין אויסלאַנד, איז 
געווען פאַררעכנט פאַר אַ זינד. און ערענבורג פאַרענטפערט זיך, אַז גראָד אין אויס- 
לאַנד פאַרשטאַרקט זיך די בענקשאַפט נאָכן מוטערלאַנד, און אַז זייער באַרימטע עמי- 
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גראַנטן, װי הײַנע, טורגעניעוו, גאָגאָל, איבסען און סטרינדבערג האָבן די בעסטע װערק 
וועגן זייערע געבורטלענדער געשריבן גראָד אין דער עמיגראַציע. 

ערענבורג ווייסט, װאָס אַלע ווייסן, אַז די געשרײַען ,קאָסמאָפּאָליט?, , פּאַספּאָרט- 
לאָזע בראָדיאַגעס" און אַזױ װײַטער, זײַנען געווען געווענדט נאָר קעגן ייַדן. טאַ פאַר- 
װואָס דאָס נישט אָנרופן מיטן ריכטיקן נאָמען: אַנטיסעמיטיזם? 

דאָס יאָר 1949 איז דאָך געקומען נאָך דער קאַלטבלוטיקער, אויסגערעכנטער 
דערמאָרדונג פון ערענבורגס נאָענטע חברים און פרײַנד, וי מיכאָעלס, בערגעלסאָן, 
פעפער, לאָזאָווסקי און אַנדערע. דאָס איז שוין געווען נאָך די אַרעסטן פון הונדערטער ‏ 
ייִדישע שרײיַבער און קינסטלער, אַרײַנגערעכנט מיטגלידער פון ייַדישן אַנטיפאַשיס- 
טישן קאָמיטעט, װוּ ערענבורג איז געווען אַ חשובער מיטגליד. אין דעם יאָר האָט 
מען אָנגעהויבן די צוגרייטונגען פאַר די מאָרדן פון די ייִדישע שרײַבער, וי פאַר דער 
;דאָקטוירים פאַרשווערונג", װאָס האָט געדאַרפט פירן צו דער פאַרשיקונג פון אלע 
ייִדן קיין סיביר, צו זייער פיזישער אױסראָטונג. ער אַליין איז דאָך דעמאָלט געווען 
אין דער גרעסטער געפאַר צו ווערן אַרעסטירט און דערשאָסן פאַר זײַן ייִדישקײט. אַ 
חוץ די זינד פון פאַרברענגען אין פּאַריז /מיטן גוטן ווילן" און דאָרטן שרײַבן גוטע 
אַנטי-סאָװועטישע װערק, טאָ פאַרװאָס זאָל אין זײַן אױטאָביאָגראַפיע נישט וערן דער- 
ציילט אַ ביסל מער וועגן דעם? פאַר װאָס נישט פּראָטעסטירן אָפן קעגן אַזעלכע הימל- 
שרײיַענדיקע פאַרברעכנס? 

איז דער איינציקער ענטפער, משמעות, אַז אויף ערענבורגן ציטערט נאָד איצ- 
טער די פעל., ער האָט נאָך אַלץ מורא, אַז ער קען פאַרלירן זײַן קאָפּ פאַרן דערציילן 
דעם אמת. און דער לעצטער נקמה-אַקט קעגן פּאַסטערנאַקס פרײיַנדין באַװײַזט דאָך, 
אַז ער האָט רעכט. 

אויף דער זייער וויכטיקער פראַגע, װי קומט עס טאַקע, װאָס ער איז געבליבן 
לעבן, זיך אַרױסגעדרײט פון טיילן דעם גורל פון זײַנע באַרימטע חברים און פרײיַגד, 
ענטפערט ער אין אַן אַנדער אָרט: ;אַ סך פון מײַנע רעוועסניקעס (צײַט-גענאָסן) זײַנען 
געפאַלן אונטער די רעדער פון דער צײַט. איך בין געבליבן לעבן -- נישט דערפאַר, 
װאָס איך בין געווען שטאַרקער אָדער קליגער, נאָר דערפאַר, װאָס עס זײַנען פאַראַן 
צײַטן, ווען דער גורל פון אַ מענטשן דערמאָנט נישט אָן אַ גוט-געשפּילטער שאַכמאַט- 
פּאַרטיע, נאָר אָן אַ לאָטערײ". דאָס הייסט, ס'איז געווען אַ זאַך פון מזל, אַ ריינער 
צופאַל, אַ נס. 

נישט אומזיסט שרײַבט ער אַ סך ועגן דער פּראַגע פון מורא האָבן. ער זאָגט 
זייער אָפן: ,איך אַליין האָב קיין מאָל קיין מורא נישט געהאַט אויפן פראָנט, נישט אין 
שפּאַניע, נישט אַנדערשווּ. אָבער זייענדיק אין דער היים, האָב איך געלעבט אין שטענ- 
דיקער מורא: כ'האָב געװאַרט אויף אַ קלאַפּ אין דער טיר, אויפן קלינגען פון גלעקל"... 
קלאָר, ערענבורג, אַפילו ערענבורג, האָט מורא געהאַט -- און האָט נאָך עד-היום מורא 
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-- אַז מזאָל אויך אים גישט מאַכן מיט א קאָפּ קירצער, װי דאָס האָט פּאַסירט מיט 
זײַנע פילצאָליקע, זייער פּראָמינענטע, חברים און פרײַנד, דאָס אַלײן איז דאָך די 
גרעסטע אָנקלאַגע קעגן דעם סאָװעטן-פאַרבאַנד! 


אויף אַן אומדירעקטן אופן לייקנט ערענבורג אויך אָפּ די געדרוקטע באַריכטן 
אַז ער איז געבליבן לעבן נאָר אַ דאַנק דעם, װאָס ער איז געװאָרן אַ מסור, און אַז ער 
האָט אויך געמסרט די ייִדישע שרײַבער. ער דערציילט, אַז נאָך אין אַ צוגרייט-קלאַס 
פון גימנאַזיע האָט ער אַ מאָל געזען, וי מ'האָט געשלאָגן איינעם פאַר זײַן אַ מסור, 
דאָס האָט זיך בײַ אים שטאַרק אײַנגעקריצט, און זינט דעמאָלט פילט ער זײַן גאַנץ לעבן 
אַן עקל צו מוסרים. די גימנאַזיע האָט אין אים אויך אײַנגעפלאַנצט אַ געפיל פון חבר- 
שער סאָלידאַריטעט, דערקלערט ער, פון באַשיצן אַפילו אַ שולדיקן, אויב נאָר ער 
איז געווען פון דער אייגענער חברותאָ. 


אויף אַן ענלעכן אופן פאַרדאַמט ער די סאָוועטישע סדום-מאָראַל, װאָס האַלט 
מסירה פאַר אַ מיצווה, אויב נאָר דאָס הפלפט דעם קאָמוניזם. ערענבורג דערציילט, אַז 
אין 1938 האָט אַ לערערין פון אַ קינדערהויז, װוּהין מ'האָט געבראַכט שפּאַנישע קינדער, 
זיך געקלאָגט פאַר אים, אַז , מיט זיי איז שווער, זי זײַנען אַנאַרכיסטן". ;האָט זיך אַרױס- 
געוויזן, אַז די קינדער האָבן בײַם שפּילן זיך צעבראָכן אַ װאַזע, און אויף דער פראַגע, 
ווער עס האָט דאָס געטאָן, איז געקומען דער ענטפער: ;אַלע". און ערענבורג איראָני- 
זירט און קאָמענטירט: ,איך האָב לאַנג געפּריַווט איבערצײַגן די לערערין, אַז אין דעם 
איז נישטאָ קיין שום אַנאַרכיזם. פּונקט פאַרקערט. געפּרוּווט איבערצײַגן, נאָר ניעט 
איבערצײַגט", זאָגט ער זייער פיל-באַדײַטנדיק. ערענבורג לאָזט אונדז דערמיט הערן, 
אַז די לערערין, וי אַלע סאָוועטישע באַאַמטע, האַלטן זיך נאָך עד-היום בײַ דער סדום- 
מאָראָל, אַז מסירה איז אַ מיצווה. 


און ס'איז נישט קיין צופאַל, װאָס ריידנדיק וועגן מאָדיליאַני, װאָס אין געווען 
ערענבורגס אַ נאָענטער חבר אין פּאַריז זינט 1912, שטרײַכט ער אונטער, אַז דער 
טראַגיש-אומגעקומענער וועלט-באַרימטער קינסטלער איז געווען א שטאָלצער ייָד. ,אַ 
ספרדי --- אַזױ רופט מען די אָפּשטאַמיקע פון די ייִדן, װאָס האָבן נאָכן גירוש-שפּאַניע 
זיך באַזעצט אין פּראָװאַנס, אין איטאַליע, אויף די באַלקאַנען". ערענבורג דערציילט 
װײַטער, װי ער און מאַדיליאַני זײַנען אַמאָל געזעסן אין אַ פּאַריזער קאַפע און מאָדי- 
ליאַני האָט פּלוצלינג אויסגעשריען: ,פאַרמאַך דײַן פּיסק! איך בין אַ ייַד און װעל דיר 
באַלד דערלאַנגען, אַז דו װועסט עס שוין נֵאָך אַ מאָל נישט זאָגן". מאָדיליאַני האָט באַ- 
צאָלט פאַר דער קאַװע און אויף אַ הויכן קול אויסגערופן ;אַ שאָד װאָס מיר האָבן 
אַהער פאַרבלאָנדזשעט. דאָ קומען חזירים"... ערענבורג האָט אים שפּעטער געפרעגט 
װאָס עס האָבן אַזױנס גערעדט ועגן ייִדן די קאָרטן-שפּילער בײַם דערבײַיקן טישל, 
פון װאָס ער איז אַרױס פון די כלים. ;די באַקאַנטע זאַכן", האָט מאָדיליאַני געענט- 
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פערט. ,ס'פאַרדריסט װאָס איך פאַרנעם זיך מיט פּינדזלישמירערײַ, אין דער צײַט 
װאָס מ'וועט נאָך דאַרפן מעגלעך 2300 יאָר דערלאַנגען אָט-די חזירים אין דער מאָרדע... 

מאָדיליאַני האָט אויך דערציילט ערענבורגן, אַז זײַן זיידע, אַ געבוירענער אין 
רוים, האָט געװאָלט פּלאַנצן אַ װײַנגאָרטן און האָט געקויפט אַ שטיקל ערד. אָבער 
לויטן געזעץ האָבן ייִדן דאָרטן נישט געטאָרט באַזיצן באָדן, איז דער זיידע פאַר כעס 
אַריבערגעפאָרן קיין ליװאָרנאָ, װוּ עס האָבן געוװוינט אַ צאָל ייִדישע מישפּחות. מאָדיל- 
יאַני האָט אים אויך פאָרגעלײיענט איטאַליענישע סאַנעטן פון עמנואל הרומי, דעם 
ייִדישן באַרימטן פּאָעט פון 16טן יאָרהונדערט, ,לעסטערנדיקע, ביטערע און גלײַכציי- 
טיק פול מיט באַגײַסטערונג פאַרן לעבן". 

דער באַרימטער מאָלער האָט אים אויך דערציילט, אַז ווען די רוימער פלעגן 
אײַנאָרדענען אַ קאַרניװואַל-פײיַערונג, האָט די ייַדישע קהילה געמוזט צושטעלן אַ ייִדישן 
טשעמפּיאָן-לויפער, װאָס פלעגט מון דרײַ מאָל דורכלויפן אַ נאַקעטער די גאַנצע 
שטאָט, באַגלײט פון די חוזק-רופן פון דעם המון, וי אויך פון די בישאָפן און גע 
זאַנדטע. 

ערענבורג זאָגט דערבײיַ, אַז ער האָט דעמאָלט וועגן דעם אָנגעשריבן אַ פּאָעמע. 
דאָס איבערגעבן אַזױ אויספירלעך די ייִדישע מאַמענטן פון מאָדיליאַני איז גשוויס 
נישט קיין צופאַל, דוכט זיך מיר,. די אונטערשטרײַכונג פון מאָדיליאַניס ייִדישן יחוס 
און שטאָלץ רעפלעקטירט אויך אויף ערענבורגן אַלײן. זײַן אידענטיפיקאַציע מיט מאַ- 
דיליאַנין אין ענלעך צו ערענבורגס אידענטיפיקאַציע מיט יוליאַן טוווימס תשובה: 
דערקלערונג ביל דער מאָסקוער פײַערונג פון זײַן 70סטן געבורטסטאָג, 

ערענבורג האָט, אגב, איז צווייטן טייל פון זײַן בוך זיכרונות אויך אויפגעדעקט 
דעם גורל פון באַרימטן סאָװועטישן דיכטער אָסיפ מאַנדעלשטאַם, א ין-, װאָס איז 
פאַרשווונדן נאָך אין די 20קער יאָרן. מאַנדעלשטאַם איז געווען איינער פון די בעסטע 
סאָוועטישע סימבאָליסטן, אַן אױיטאָר פון 4 לידער- ביכער. מ'האָט מאַנדעלשטאַמען 
אַרעסטירט פאַר פאָרלייענען אַ סאַטירע אויף סטאַלינען. ערענבורג האָט אויסגעפונען 
נאָך אין 1952, דערציילט ער איצט, אַז מאַנדעלשטאַם איז געשטאָרבן אין 1940, צען 
טויזנט קילאַמעטער װײַט פוז זײַן היים. ער איז געווען קראַנק און פלעגט זיצן לעבן 
אוֹיוון און אויף אויסנװייניק, רעציטירן פּאָעזיע. און ערענבורג זאָגט וושגן דעם פילבאַדיי- 
טנדיק: קאָסיפּ מאַנדעלשטאַם האָט שטענדיק מורא געחאַט צו טרינקען אַ גלאָז װאַ- 
סער, אויב ס'איז נישט געווען פריִער געקאָכט. דאָך האָט ער פאַרמאָגט אַזױ פיל מוט, 
װאָס האָט אים אַ גאַנץ לעבן אינספּיריױט ביז יענעם מאָמענט, ווען ער האָט רעציטירט 
סאָנעטן בײַם שײַטער. ערענבורג באַגריסט דאָ פאַקטיש מוטיקע אַרוסטרעטונגען קעגן 
סטאַלינען, װוי קעגן דעם געבליבענעם סטאַליניזם און די סטאַליניסטן 

ערענבורג שרײיבט נאָך אין זײַן בוך וועגן דעם דרייפוס-פּראָצעס, אָשװיעגטשים, 
מאידאַנעק, דראַנסי, מאַרטאָון, לאָזאָווסקין, מיכאָעלסן און צענדלינגער אַנדעױש יידי" 
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שע שרײַבער און קינסטלער, אַרײַנגערעכנט שאַגאַל, סוטין, פעדער, קרעמען, פון דער 
,ראָטאַנד?-עפּאָכע... ער דערציילט אויך, אַז אַ בונדיסט האָט אָפּגעדרוקט כמעט אָן 
געצאָלט זײַן ערשטן בוך לידער. ער ברענגט אויך די סענסאַציאָנעלע אויפדעקונג. אַז 
דער באַרימטער רוסישער דיכטער פעט, װאָס האָט געשריבן אַנטיסעמיטישע אַרטיק- 
לען, האָט קורץ פאַר זײַן טויט אויסגעפונען, אַז זײַן טאַטע איז געווען אַ ייַד, און אַפילן 
נישט קיין געשמדטער, 


דער נײַער, צווייטער בוך זיכרונות, איז אויך אָנגעפּיקעװעט מיט זייער אינטע- 
רעסאַנטע, אָפט אומבאַקאַנטע, און מערקווירדיקע ייִדישע מאָמענטן. ערענבורג אָנט. 
פּלעקט דאָרטן נאָך פאַקטן פון זײַן ,ייִדישן יחוס", װאָס ציט זיך בײַ אים אַזש פון 
קאָרדאָװוע, גראַנאַדע, ס'הייסט, פון די גולי-ספרד, פון ייִדן װאָס זײַנען פאַרטריבן גע" 
װואָרן פון שפּאַניע, 


ער דערציילט אונדז פון איבערגעלעבטע פּאָנראָמען; אַז מ'האָט אים אַ סך מאָל 
געװאָלט דערהרגענען נאָר דערפאַר װאָס ער איז א ייָד; אַז ער האָט אַ סך געליטן פון 
אָנטיסעמיטיזם, אי פאַר, אי נאָך דער רעװאָלוציע, און זיך דורך ניסים געראַטעװעט; 
אַז אי װײַסגװאַרדײער, אי געפּעוניקעס האָבן אים באַשולדיקט אין שפּיאָנירן פאַרן 
צווייטן צד; אַז שפּעטער האָבן די פּײַניקונגען אָנגענומען מער סובטילע פאָרמען. 


ערענבורג דערציילט, אַז די שטאָט קיעוו, װוּ עס האָבן געוווינט אַ סך ייִדן, אַרײַג- 
גערעכנט זײַנע קרובים, -- די שטאָט פון שלום-עליכם, וועמען ער האָט אַלס קינד 
געזען אויף דער הויפּט:גאַס -- איז אים מער אײַנגעבאַקן אין האַרצן, איידער אָפילו 
מאָסקװע און פּאַריז, װוּ ער האָט געװווינט דעם גרעסטן טייל פון זײַן לעבן. צֶר שיל- 
דערט זייער רירנדיק וי שטאַרק ער האָט איבערגעלעבט דעם טוט פון זײַן פרומער, 
ייִדיש-ריידנדיקער און ייִדיש-שרײַבנדיקער מאַמע; וי אַזױ ער האָט דערזען ;טוביה, 
דעם מילכיקער" צװישן די קרבנות פון דעם קיעוער פּאָגראָם אין 1918; ער דער. 
ציילט װאָס עס איז פאָרגעקומען אין ;באבי-יאַר", און דערקלערט, אַז אויף די זאָמדן 
פוזקיעווער , באַבי-יאַר?, װוּ מען האָט אויסגעשאָכטן צענדלינגער טויזנטער ייִדן, האָט 
ער זיך דערפילט מער פאַריתומט, וי װוּ נישט איז אויף דער גאָרער וועלט. מיט איין 
וואָרט: ער האָט אין זײַנע 70 יאָר דורכגעמאַכט נישט וייניקער פון יעדן רוסישן ייד 
פון אַ גאַנץ יאָר, 


ערענבורג שרײיבט נאָך אַ סך וועגן די לײַדן און דעם אומקום פון זײַנע ייִדישע, 
ווי אויך נישט-ייידישע, חברים און פרײַנד, אַרײַנגערעכנט אזעלכע באַרימטע שרײַבער 
און קינסטלער, װוי אָסיפּ מאַנדעלשטאַם ‏ אַנדרעי סאָבאָל, מײיערכאָלד, באבעל, פּאָס" 
טערנאַק, טישלער, יעסענין, מאַיאַקאָוװוסקי, און אַ סך אַנדערע. ער שרײַבט אויך וועגן 
די ערשטע יאָרן פון דער סאָוועטיש-ייִדישער ליטעראַטור אין קיַעוו און דערמאָנט 
בערגעלסאַנען, קוויטקאָן, דאָברושינען און מאַרקישן. ער זאָגט אַפילו צו ,אויפלעבן", 
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איבערשאַפן אָדער איבעראַנײַס אויפשטעלן די געשטאַלט פון פּרץ מאַרקיש אין די 
קומענדיקע בוך-טיילן, 


זעקט מיליאָן... און פּרץ מאַרקיש 


,פאַראַן זיכרונות --- שרײיבט ערענבורג -- װאָס פרייען, דערהייב, דו זעסט 
מסירת-נפש, גוטסקייט, העלדישקייט. פאַראַן אויך אַנדערע... װאָס קען איך דערציילן 
פון קיעווער פּאָגראָם? איצט קען מען שוין קיינעם מיט קיין זאַך נישט איבערראַשן 
אין פינצטערע הײַזער האָבן אַ גאַנצע נאַכט געשריִען פרויען, זקנים, קינדער; ס'האָט 
זיך געדוכט, אַז דאָס שרײַען די הײַזער, די גאַסן, די שטאָט, 


,פּרץ מאַרקיש האָט אין יענע יאָרן אָנגעשריבן אַ פּאָעמע וועגן דעם פּאַנראָם 
אין האָראָדישטש; דאָרטן האָט מען דערהרגעט 500 מענטשן, אין ,באַביייאַר" האָט 
מען געטויט העכער זיבעציק טויזנט, אין אײראָפּע --- זעקס מיליאָן... 


;יאָ, אין יאָר 1919 האָבן זיך די הענקערס נאָך נישט דערטראַכט צו גאַזיקאַמערן; 
די אכזריותן זײַנען געווען /קוסטאַרנע? (האַנט-אַרבעט); אויסברענען אויפן שטערן א 
מגן-דויד, פאַרגװאַלדיקן אַ מיידל, אַרױסװאַרפן דורכן פענצטער אַן עופהלע. אין דעם 
הויף איז געלעגן אויסגעצויגן אַן אַלטיטשקער און האָט מיט פוסטע אױגן געקוקט 
אויפן פּוסטן האַרבסטיקן הימל. מעגלעך, אַז דאָס איז געווען ;טוביה, דער מילטיקער", 
אָדער זײַן שווער, אַ תושב פון דעם פּאָנראָמירטן יעהופּעץ? דערבײַ איזן געוען אַ 
ריטשקע: נישט פון מילך -- פון בלוט, און דער ווינט האָט אומרוּיִק געקעמט די באָרד 
פון דעם זקן. 

...כ'האָב באַשלאָסן זיך דערשלאָגן קיין קאַקטעבעל צו (מאַקס) װאָלאָשינען (אַ 
ייִדיש-רוסישער דיכטער און מאַלער, מיט וועמען טרענבורג האָט זיך שטאַרק באַפרײיג- 
דעט אין פּאַריז, און װאָס האָט שטאַרק געהאַלטן פון די ,נביאותן אין יחזקאל? -- 
אַ. פּ.), זײַן שטוב, האָט זיך מיר געדוכט, װעט זײַן אַ מקום-מיקלט (אַנטרינונג-פֿלאַץ), 
ביז כאַרקאָוו אַליין האָט אונדז גענומען אַ װאָך צײַט דאָס פאָרן. אויף די סטאַיציעס 
פלעגן אין די װאַגאָגעס זיך אַרײַנרײַסן אָפּיצירן אָדער קאָזאַקן מיט די געשרײַען 
;זשידעס, קאָמוניסטן, קאָמיסאַרן, אַרױס פון דאַנען". אויף איין סטאַנציע האָט מען 
פון אונדזער ,טעפּלושקע"-װאַגאָן אַרױסגעװאָרפן דעם קינסטלער איסאַק ראַבינאָויטש, 


;כאַרקאָוו, דערנאך ראָסטאָוו, דערנאָך מאַריפּאָל, קערטש, פעדאָסיע... מיר זײַ- 
נען געפאָרן אַ גוטן (ניין, א נישט-גוטן) חודש, זיך פאַרגראָבן אין די פינצטערע ווינקלען 
פון דער ,טעפּלושקע", זיך געװאַלגערט אין די אונטערשטע דעקן פון פּאַראַכאָדן, 
צװישן טיפוס-קראַנקע, װאָס פלעגן ריידן פון היץ און שטאַרבן; מיר זײַנען געלעגן, 
געדיכט אַרומגעשאָטן מיט לײַז. ווידער און אָבער פלעגט זיך הערן דער אינטאָניקער 
אויסגעשריי: , און וער איז דאָ אַ פּאַרכאַטער"?,,, לײַז און בלוט, בלוט און לײיז...", 
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שלום-עליכם און באַבייאַר 


און אַזױ װײַטער און אַזױ װײַטער. פּאָגראָם-זיכרונות זײַנען, פאַרשטייט זיך ביז" 
גאָר אייגן אַ רוסישן ייָד, װוי אויך אַנדערע ייִדן. זיי האָבן אויפגעהיט דעם ספּעציעלן 
ייִדישן טעם פון זאָגן ;קדיש", אויך ווען ערענבורג האָט זיי געשריבן. אויך עו שילי 
זדערט זיי וי אַ לײַדנדיקער און טרויערנדיקער ייד. 

בײַ פאַרשיידענט געלעגנהײַטן קערט זיך ערענבורג אום דירעקט צו דער חורבן-" 
טעמע, צו דעם, װאָס די נאַציס האָבן געטאָן צו די ייִדן. ער האָט װעגן דעם גלעג- 
צנדיק געשריבן אין דער צײַט פון דער צווייטער וועלט-מילחמה, דאָס דאַרף מען נישט 
פאַרגעסן. ער האָט דאָס געטאָן לעצטנס אין זײַן פאָרװאָרט צום ;אַנאַ פראַנקס טאַגײ 
בוך" אין דער רוסישער שפּראַך, װוּ ער רעדט וועגן די אומגעבראַכטע מיליאָנען ;אנא 
פראַנקס", וועגן די אומגעבראַכטע זעקס מיליאָן ייִדן, ער טוט דאָס אויך אויף אַן אומ" 
פאַרגעסלעכן אופן אין זיין פאָלגנדיקער שילדערונג פון זײַן באַזוך אין ;באַכי-יאַר": 

,כ'האָב דערזען די זאַמדן פון ,באַבי-יאַר"; די היטלעריסטן האָכן דאָרטן אויס- 
געהרגעט 70 טויזנט ייִדן. מ'האָט מיר געוויזן די דײַטשע מעלדונג: ;זשידעס פון דער 
שטאָט קיעוו און איר אומגעגנט. מאָנטיק, דעם 28סטן סעפּטעמבער, ? אַ זייגער אין 
דער פרי, דאַרפט איר זיך מעלדן מיט אײַערש שטוב:זאַכן, דאָקומענטן און װאַרעמע 
מגדים אויף דער דאָראָזשיצקער גאַס, לעבן דעם ייִדישן בית-עולם, פאַר נישט ניעלדן 
זיך -- טויט-שטראָף?. איבער דער לאַנגער לװאָװיגאַס האָט זיך געצויגן די פּראָ- 
צעסיש פון די פאַראורטיײילטע; מאַמעס האָבן געטראָגן זויג-קינדער; פּאַראַליזירטע 
האָט מען געפירט אויף וועגעלעך. דערנאָך האָט מען די מענטשן אױטגשטאָן נאַקעט 
און געטויט. צוישן די אומגעקומענע זײַנען גראָד נישט געווען מײַגע נאָענטע, נאָר 
מיר דוכט, אַז איך האָב אין ערגעץ נישט דורכגעלעבט אַזאַ טרויער, אַוֹאַ פאַריתומט- 
קייט, װי אויף די זאַמדן פון , באַבי-יאַר". מען האָט געזען אומעטום מענטשלעכע אַש, 
אָפּנעדעקטע, האַלב-פאַרברענטע מענטשלעכע ביינער און גלידער. די דײַטשן (ערעג- 
בורג זאָגט נישט נאַציס, נאָר דײַטשן -- א. פּ.) האָבן קורץ פאַרן פאַרלאָזן קֹיִעוו באַ- 
פוילן קריגס-געפאַנגענע אױסצוגראָבן די קערפּערס פון די קרבנות און זיי פאַרברעגען.: 
איך ווייס נישט פאַר װאָס, נאָר מיר האָט זיך געדוכט, אַז דאָ זײַנען אומגעקומען מײיַנע 
לײַבלעכע קרובים, פרײַנד, חברים פון מײַן עלטער, וועלכע כ'האָב דאָרטן געזען מיט 
פערציק יאָר צוריק --- זיי זײַנען געווען פאַרטאָן מיט קינדער-שפּילן אויף די טונקעלע 
גאָסן אין פּאָדאָל אָדער דעמיעווקע. 

;אין קיָעוו האָבן געלעבט אַ סך ייִדן. ווען כ'בין נאָך געווען אַ יינגל, זאט אויפ 
;קרעשטשאַטיק* מײַן שוועסטער-קינד, אַ סטודענט, מיר אָנגעוויזן אויף אַ מענטשן מיט 
כרילן, מיט לאַנגע האָר, און האָט מיר געזאָגט מיט גרויס רעספּעקט: ;װאָס איז -- 
שלום-עליכם!?, איך האָב נאָך דעמאָלט נישט געהערט פון אַזאַ שרײַבער, און בײַ מיר 
האָט ער אויסגעקוקט וי איינער פון די פאַרחושטע געלערנטע, װאָס זיצן שטענדיק 
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איבער אַ בוך און קרעכצן אויף אַ קול, אָסך שפּעטער האָב איך געלײיענט די ביכער 
פון שלום-עליכם, און איך האָב אי געקדעכצט, אי געלאַכט. מיר האָט זיך געװאָלט דעד- 
מאָנען דאָס פּנים פון פאַרחושטן געלערנטן, װאָס האָט דורכגעבליצט אויפן ;קרעשטשאַ- 
מיק", שלום-עליכם האָט אָנגערופן קֵיעוו ,יעהופּעץ", און מיט די מענטשן פון דער 
שטאָט זײַנען פול זײַנע ביכער. זייערע קינדער און אייניקלעך האָבן זיך געזעגנט מיט 
יעהופּעץ אין דעם / באַבי-יאַָר? 

צו שרײַבן אַזעלכע רירנדיקע, אויפרודערנדיקע שורות וועגן , באַבי יאַר" און די 
אומגעבראַכטע זעקס מיליאָן יידן, קען נאָר אַ שרײַבער מיט אַ ייִדיש האַרץ, און נישט 
קיין רוס, װי ערענבורג האָט געװאָלט אַז מען זאָל אים באַטראַכטן 

ערענבורג זעצט פאָר, נישט צופעליק, נאָך די פריִערדיקע ווערטער ,באַבי-יאַר? 
;אין קיִעוו האָב איך דורכגעלעבט אַ פּאָגראָם אויף ייִדן". ער האָט אין דער אמתן 
דאָרטן דורכגעלעבט אַ סך פּאָגראָמען, אינעם יאָר 1919--1918, ווען ערענבורג האָט 
געװוינט אין קיעוו, האָבן זיך כסדר געביטן די מאַכטן עס האָט געבושעוװועט דער 
בירגער-קריג, באַגלײט פון פּאָגראָמען. ער זאָגט אַ ביסל װײַטער: ,אויפן ,קרטשטשאַ- 
טיק" (הױיפּט-גאַס אין קיעוו) האָב איך צום ערשטן מאָל דערהערט דעם פּאָגראָם- 
רוף: ,שלאָג ייִדן, ראַטעװע רוסלאַנד". זיי האָבן דערהרגעט נישט וייניק ייִדן, נאָר 
זייער אַלטע רוסלאַנד האָבן זײי נישט געראַטעװעט? 

ערענבורג ווידמעט קיעוו זייער אַ סך בלעטער פון זײַנע זיכרונות, די שצנסטע 
בלעטער, די סאַמע לירישע און פּאָעטישע פון דעם בוך, װאָס איז פול מיט ליריק און 
פּאָעזיע, װוי מיט הומאָר און סאַטירע, מיט חכמה און פילאָסאָפיע. קיעוו איז זײַן ,רא 
דינע", זאָגט ער, זײַן מוטער-שטאָט, אָפּשטאַם-שטאָט, די שטאָט פון זײַן האַרצן. 


פון שפּאַניע... ביז בערדיטשעװו 


נאָר לאָמיר לאָזן ריידן דעם בעל-דבר אַלין: ,ייִנגלװײַז בין איך אָפט געווען אין 
קיִעוו --- פלעג קומען צוגאַסט צום זיידן. איך בין געווען אין קיִעוו אויך נאָכן זיצן אין 
טורמש, אַ נישט-אײַנגעמעלדעטער, אַ דאַכלאָזער, הײימלאָזער. מײַן לעבן אי! דורכ- 
געפלאָסן אין צוויי שטעט -- אין מאָסקװע און אין פּאַריז. נאָר איך האָב קיין מאָל נישט 
געקענט פאַרגעסן, אַז קיִעוו איז מײַן ,ראָדינע? (אויף רוסיש: געבוירן"-פּלאַץ). װײַזט 
אויס, אַזאַ איז די מאַכט פון װאָרט, דער כוח פון פאַנטאַזיע. איך ווייס נישט, ווען מײַנע 
שטאַם-עלטערן האָבן זיך באַװיזן אין אוקראַיִנע און פון װאַנען עס האָבן זיי פאַרטראָגן 
די װוינטן פון געשיכטע; מעגלעך, פון קאָרדאָווע איער גראַנאַדע... קײַן קיעוו איז מײַן 
זיידע געקומען פון נאַװוגאָראָד- סעװערסק, אַ קליינע קרײַזישטאָט פון טשערניגאָװער 
גובערניע. און געווען איז דאָס, פאַרשטײט זיך, נישט אין די צײַטן פון פירשט איגאַר, 
נאָר פאַרהעלטניסמעסיק נישט לאַנג צוריק -- קורץ נאָך דעם וי אַלעקסאַנדער דער 
צווייטער האָט פאַרנומען דעם טראָן. װוּ האָט דער פּאַן אים געשלעפּט פאַר די פּיאות 
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--- אין נאָװגאָראָד- סעווערסק, אין קיָעוו, און מעגלעך אין בערדיטשעוו גופא, וועגן 
וועלכער מען האָט דערציילט הונדערטער אַנעקדאָטן און װאָס האָט געהאָלפן קאַי- 
ראַנסקין?* פאַרפאַסן דאָס גיפטיקע לידל! איך ווייס נישט, איך נעם זיך נישט אונטער 
צו באַװײַזן, אַז איך בין אַ גוטינקער, דורידורותדיקער רעװאָלוציאָנער. נאָר דאָס האַרץ 
האָט זײַנע געזעצן, און וועגן קיעוו טראַכט אֵיךְ קיין מאָל נישט אַנדערש, וי וועגן 
מײַן ,ראָדינגע". 

און װײַטער גייען בײַ אים בלעטער נאָך בלעטער וועגן קיעוו. איך װעל ברענגען 
בלויז נאָך איין אויסצוג, װוּ שרײַבנדיק וועגן זײַן בוך ,כוליאָ כורעניטאָ", קערט זיך 
ערענבורג אום צו דער הורבן-טעמע, צו ;אָשװיענטשים" און צו קיעווער ,באַבייאַר? 

,. צוועלף יאָר פאַר היטלערס קומען צו דער מאַכט, האָב איך אַרוסגעפירט דעם 
הער שמידט, װאָס , קען זײַן גלײַכצײַטיק אי אַ נאַציאָנאַליסט, אי אַ סאָציאַליסט?; װאָס 
זאָגט די פראַנצויזן און רוסן: ,מיר מוזן אײַך אָרגאַניזירן, קאָלאָניזירן רוסלאַנד, צע- 
שטערן װאָס גרינטלעכער פראַנקרײַך און ענגלאַנד... מיר װועלן איבערלאָזן אַ נאַקעטע 
ערד... צו טויטן פאַרן מענטשנס וװױילזײַן איין שװאַכזיניקן אָדער צען מיליאָן, איז בלויז 
אָן אַריפמעטישער אונטערשײַד. אָבער טויטן מוז מעןי. 

;נאָך לאַנג פאַר די אוֹיוונס פון ,אַשװיענטשים" און ,באַבי-יאַר" איז פאַראַן אין 
בוך (,כוליאָ כורעניטאָי?) די פאָלגנדע װאָרענונג: ;אין דער נאָענטער צוקונפט וועלן 
פאָרקומען פליערלעכע סעאַנסן פון פאַרניכטן דעם ייִדישן שטאַם... אין דער פּראַגראַם 
וועט אײַנגעשלאָסן ווערן, אויסער די באַליכטע פון געערטן פּובליקום טראַדיציאָנעלע 
פּאַגראַמען, אויך די רעסטאַװורירטע אין גײַסט פון דער עפּאַכע: פאַרברענען ייַדן, באַ- 
גראָכן לעבעדיקערהייט אין דער ערד, באַשפּריצן פעלדער מיט ייִדיש בלוט, און נײַע 
פאָרמען פון ,עװאַקואַציעס?, ,אויסרייניקונגען פון פאַרדעכטיקע שלעמענטן" און אַזױ 
ווײַטער, און אַזױ װײַטער?. 

אָט-די , פּראָפּעטישע? ווערטער האָבן אַ באַזונדערן אָפּקלאַנג אין דער איצטיקער 
צײַט, ווען אין ירושלים איז נישט לאַנג צוריק פאָרגעקומען דער מישפּט איבער אייכ- 
מאַנען, 

און שוין אַ דאַנק די געבראַכטע ציטאַטן אַליין דאַרף ערענבורגס בוך פאַררעכנט 
ווערן פאַר אַ צושטייער צו אונדזער חורבן-ליטעראָטור, אוב אַפילו דאָס קומט פון אַן 
אומגעריכטן קוואַל. 


* דער סאָװעטישער קריטיקער א. א. קאַיראַנסקי האָט דערקלערט אין דעם אַנטיסעמיטישן לידל, 
אַז נישט מאָסקװע, נישט פּעטערבורג קענען פאַרבײַטן בערדיטשעװ פאֲוֹן ,װילד-װאָיעדיקןי ערעג- 
בורג. בערדיטשעוו האָט זיך בײַ אים אויף רוסיש געגראַמט מיט װילדקייט: ,דיטש יעװאָ, בערדיי 
טשעװאָ,. בײַ אן אַנדער געלעגנהײַט האָט ערענבורג שוין דערצײילט, אז ער האָט געהערט אַזעלכע 
אַנטיסעמיטישע לידלעך נאָך אין א צוגרייט-קלאַס צו גימנאַזיע פאַר דער רעװאָלוציע. ער האָט אויך 
געהערט די אנטיסעמיטישע געשרײַען: , קאָסמאָפּאָליט", , פּאַספּאָרטלאָזער בראָדיאַגע", העט-שפּעטער 
אין די בעריא"-צײַטן... און בײַ אַ סך אַנדערע געלעגנהײַטן, 
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;קין, װווּ איז דײַן ברודער הבל?", 

אָט-ידי אַלטע אײיביקע קשיא, װאָס גאָט און מענטש פרעגן זינט די וועלט שטייט, 
ווערט איצט ווידער געשטעלט אין בוך פון איליאַ ערענבורג. אָט-דעם ויי- געשריל 
/הערט מען אין בלאַט נאָך בלאַט פון ערענבורגס יזכור..-בוך ;מענטשן, יאָרן, לעבן". 

עוועמען האָט געקענט שטערן אָט-דער פּאָעט מיטן עװואַטן קערפּער און ליכטיקער 
מוזיק אין זיין ליד"?.. 

ערענבורג פרעגט ;די אַלטע קשיא" בײַ די נײַע סאָווצטישע קינס, װאָס האָבן 
פאַרשיקט דעם טאַלאַנטפולן ייַדיש-רוסישן דיכטער אָסיפּ מאַנדעלשטאַם אין די סי- 
בירישעט הרי-חושך צו שטאַרבן פון הונגער און קעלט. דער ,קדיש" נאָך זײַן אינטי- 
מען יוגנט:חבר פאַרנעמט בײַ ערענבורגן צוויי גרויסע קאַפּיטלעך. : 

-- ,, מאַנדעלשטאַמען האָט מען נישט געקענט באַשולדיקן אין קיין שום זאַד, סײַדן 
אין ליבע צום לעבן...? --- זאָגט ערענבורג, און ער זעצט פאָר: /אָנהייב 1952 איז צו 
מיר געקומען דער אַגראָנאָם וו. מערקולאָוו און דערציילט, אַז אין 1940 איז מאַנדעל- 
שטאַם געשטאָרבן צען טויזנט קילאָמעטער װײַט פון זײַן חיים. קראַנקערהייט האָט ער 
בײַם שײַטער געלייענט פּעטראַרקאַס סאָנעטן יאָ, אָסיפּ האָט מורא געהאַט אויסצו" 
טרינקען אַ גלאָז נישט-געקאָכט װאַסער, דאָך האָט עֶר פאַרמאָגט גרויסמוטיקייט װאָס 
האָט אים אויסגעצייכנט זײַן גאַנץ לעבן -- ביז די סאָנעטן בײַם שײַטער?.. 

ערענבורגס פּינטעלעך און דער שײַטער-אימאַזש זײַנען נישט קיין צופאַלן. דער 
שײַטער איז אַ היסטאָריש-ייִדיש בילד, װאָס פאַרבינדט די סאָוועטישע קינס מיט צי 
שפּאַנישע אינקװיזיטאָרן. פּונקט אַזױ האָט ערענבורג נישט צופעליק געצױגן זײַך . 
;ייִדישן יחוס" ביז קאָרדאָװאַ, ביז די שפּאַנישע שײַטערהויפנס... 

באַלד נאָך מאַנדעלשטאַמען ווערט דערציילט אין בוך וועגן טיציאַן טאַבידזע און 
פּאַאָלאָ יאַשװילי, גרוזינישע פּאָעטן, װאָס זײַנען געווען גרויסע פּרײיַנד פון ביידן, מאַנ- 
דעלשטאַם און ערענבורג. ,וועגן דעם, אַז זיי (די גרוזינער) זײַנען געווען אויסגע- 
צייכנטע פּאָעטן, קען מען איצט לייענען אין יעדן לעקסיקאָן. מיר װילט זיך נאָר צן" 
געבן, אַז זיי (טאַבידזע און יאַשװילי) זײַנען אויך געווען אויסגעצייכנטע מענטשן" 
שרײַבט ערענבורג, 

,;איך שרײַב איצט וועגן צוויי קורצע װאָכן אין האַרבסט פון 1920, ווען די גרן- 
זינישע פרלינד האָבן אונדז צוגעטוליעט, אָנגעװאַרעמט. אָט-די פרײַנד זײַנען שוין 
נישטאָ מער, עס בלײַבט נאָר איבער זיך שטעלן אויף די קני פאַר די בערג פון גרוזיע. 

,שווער צו געפינען פּאָעטן, װאָס זאָלן אַזױ ליב האָבן זייער לאַנד וי זיי... סוף 
7 בין איך פון שפּאַניע, טאַקע דירעקט פון טערועל, געקומען צו פאָרן קיין טיפליס 
צום יוביליי פון רוסטאַװעלי, פּאַאָלאָן און טיציאַנען האָב איך שוין נישט געפונען. 
וועגן דעם װאָס מיט זיי האָט פּאַסירט, װעל איך איבערגעבן מיט די ווערטער פון אַסאַ- 
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טיאַנו, אױיטאָר פון בוך וועגן טיציאַנען: ;טאַבידזע, וי זײַנע חברים פון זעלבן עלטער, 
די באַװוּסטע סאָווצטישע שרײַבער פּ. יאַשװילי, מ. דזשאַװאַרישװילי, ה. מיצישווילי 
און אַנדערע, זײַנען געפאַלן אַ קרבן פון די פאַרברעכערישע הענט פון ביטערע שונאים 
פון פאָלק", אין אָט-די זיכרונות-בלעטער, די האַרציק-פּאָעטישע און רירנדיקע, הערט 
מען אויך ערענבורגס וויי געשרלי. | 

;וועמען האָבן געקענט שטערן אָט-די אויסגעצייכנטע פּאָעטן און אויסגעצייכנטע 
מענטשן -- טאַבידזע, יאַעווילי, דזעזאַואַרישווילי, מיצישווילי אן ר אַנדערע אומ- 
געבראַכטע קינסטלער?". 

;עס בלײַבט נאָר איבער זיך שטעלן אויף די קני פאַר די בערג פון גרוזיט?" -- 
װאָס פאַר אַ ווונדערלעכע ,קדיש"-שורה נאָך די סאָוועטישע ;הרוגי מלכות" פון גרוזיע! 

זייער איינציקע זינד, לויט ערענבורגן, איז געווען זייער גרויסע ליבע פאַר זייער 
פאָלק און לאַנד, 

און ענדלעך האָט זיך ערענבורג דערמאָנט אָן די נאָך:נעענטערע צו אים ,אויס- 
געצייכנטע פּאָעטן און אויסגעצייכנטע מענטשן", וועלכע מען האָט אויך אומגעבראַכט 
נאָר פאַר זייער ליבע צו זייער פאָלק, װאָס איז אויך ערענבורגס פאָלק. ער שרײַבט: 


,אידל מיטן פידל? 


;אין דער סעקציע פון די ייִדישע שרײַבער איז אָנגעגאַנגען אַ פיבערדיקע אַר- 
בעט. מען האָט געדאַרפט באַװײַזן אין דעם שטיקל צײַט צוישן די פּעטליוראָווצעס 
און דעניקינצעס צו פאַרטראַכטן, אָנשרײַבן, אָפּדרוקן, אין קיִעוו האָבן זיך דעמאַלט 
געפונען בערגעלסאָן, קוויטקאָ, דאָברושין, מאַרקיש. אויב מיר װעט זיך אײַנגעבן שרײיַבן 
די װײַטערדיקע טיילן פון דעם בוך, װעל איך זיך באַמיען איבעראַנײַס אויפלעבן די 
געשטאַלט פון פּרץ מאַרקיש, מיט וועמען כ'פלעג זיך שפּעטער טרעפן אי אין פּאַריז, 
אי אין מאָסקװע. 

;נאָר דעמאָלט אין קיעוו איז ער געווען אַ שיינער בחור מיט אַ גרויסער טשופּרינע 
קאַפּױר אויפגעשטעלטע האָר, מיט אונטערשמייכלענדיקע און אומעטיקע אויגן אַלע 
האָבן אים גערופן ,בונטאַר", מ'האָט געשמועסט, אַז ער שטורעמט די קלאַסיקער, 
שטירצט די אַלטע געטער. נאָר מיר האָט ער בײַ דער ערשטער באַקאַנטשאַפט דער- 
מאָנט אַ װאַנדערנדיקן ייִדישן קלעזמער, װאָס אויף פרעמדע חתונות שפּילט ער אויף 
זײַן פידעלע טרויעריקע לידער". 

ערענבורג האָט נאָך דערמאַנט פּרץ מאַרקישן אויך אין פאַרבינדונג מיט / באַבי- 
יאַר* און דעם חורבן-ציפער פוּן זעקס מיליאָן ייִדן. מיר דערװאַרטן, אַז ער זאָל דער- 
ציילן אַ סך, אַ סך מער וועגן דער טראַגעדיע פון מאַרקישן, פון די אַנדערע דערמאַנטע, 
וי פון פעפערן, מיכאָעלסן און הונדערטער אַנדערע סאָװעטיש-ייִדישע שרײַיבער, װאָס 
זײַנען אומגעבראַכט געװאָרן נישט פון נאַציס, נאָר פון סאָוועטישע קינס. (אגב, דאָס 


..75 


א לע קס אנ דע ר פּאָמע רא נץ 


,;אידל מיטן פידל"-אימאַזש און דאָס בילד פון ;קלעזמער אויף פרעמדע חתונות" זייַ- 
נען דאָך אַ גורל-סימבאָל פון יעדן ייִדישן שעפערישן מענטשן, אַרײַנגערעכנט ערענ- 
בורגן. די קלעזמער-געשטאַלט דערמאָנט אויך שאַגאַלס באַרימט ,קלעזמער. מיטן פי- 
דעלע" בילד), אָבער. אויך אין. די געציילטע. שורות הערט מען ערענבורגס ;לדישׁ" 
און ווייי געשריי: 

-- עוועמען האָבן געקענט שטערן די אויסגעצייכנטע פּאָעטן און שרײַבער, וי 
בערגעלסאָן, קװוויטקאָ, דאָברושין, מאַרקיש און די הונדערטער אַנדערע סאָווטטיעש- 
ייִדישע ,הרוגי מלכות"? 

אין יאָר 1923, דערציילט װײַטער ערענבורג, האָט די ,פּראַװדאַ* אָפּנעדרוקט אַן 
;אָפענעם בריוו" פון אַנדרעי סאָבאָל,.. אין וועלכן ער האָט געשריבן: ...,יאָ, איך האָב 
געמאַכט טעותן, איך ווייס װוּ, ווען און אין װאָס עס זײַנען באַשטאַנען מײַנע טעותן.. 
נאָר האָפּענונגסלאָזע נאַראָנים אָדער אומפאַרשעמטע מנוולים האַלטן זיך פאַר פעלער- 
לאָז. נישט זײַענדיק קיין נאַר אָדער מנוול, געפין איך נישט קיין אורזאַך פאַר חרטה 
און תשובה... אַנדרעי (סאָבאָל) איז געווען אַ קרענקלעכער מענטש, מיט אַ גוטן, ווייכן, 
פאַרשאַרפט-פילבאַר געוויסן, אין יאָר 1926 האָט ער געמאַכט אַ סוף צו זײַן לעבן. 


דער טפינקס 


סאָבאָל איז געטריבן געװאָרן צו זעלבסטמאָרד דורך די אַטאַקעס פון די מנוולים 
און געװיסנלאָזע פּאַרטיי-ביוראָקראַטן, װאָס האָבן געפּאָדערט ער זאָל תשובה-טאָן און 
;בלינד" אױיספאָלגן די פּאַרטײ-דיסציפּלין און ,ליניע?... דאָס װוערט קלאָר פון דעם 
בריוו. זײַן איינציקע זינד --- ער האָט געהאַט אַ פילבאַר געוויסן, נישט געקענט גע- 
פינען קיין באַשײַד, זאָגט ערענבורג, אויף די רעטענישן פון דעם ;ספינקס", די װאָס 
האָבן נישט געזען דעם אויסוועג האָבן געוווסט, אַז אויב זיי װעלן זיך נישט אונטער- 
געבן, װעט מען זיי אומברענגען. האָט סאָבאָל באַשלאָסן בעסער נישט צו װאַרטן און 
אַליין מאַכן דעם סוף, עס איז קלאָר אויף וועמענס זײַט עס זײַנען ערענבורגס סימ- 
פּאַטיעס, און אויך אין זײַנע געבראַכטע שורות הערט זיך בײַ אים דער ויי-געשרל 

-- ;וועמען האָט געקענט שטערן אָט-דער גלענצנדיקער שרײַבער אַנדרעי סאָבאָל 
מיט זײַן אומעטיקן שמייכל און פילבאַר געוויסן?" 

ערענבורג איז לאַנגע יאָרן געווען באַפּרײַנדעט מיט װו. ע. מעיערכאָלד, דעם באַ- 
רימטן געניאַלן טעאַטראַל, שוישפּילער, רעזשיסאָר, דעם שעפער פון דער אומשטערב- 
לעכער אויפפירונג פון גאָגאָלס ערעװיזאָר?. ער ווידמעט אים אַ סך װאַרעמע, באַגײַַם- 
טערטע בלעטער אין זײַנע זיכרונות. דער מעיערכאָלד-טעאַטער האָט געהאָט א שם 
אין דער גאָרער וועלט, 

ערענבורג דערציילט, אַז נאָך אין 1920 האָט מעיערכאָלד אים געשריבן ,...מײַן 
טעאַטער װויל מען אומברענגען. די שונאים שלאָפן נישט. פאַראַן אין מאָסקװע אַ סך 
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מענטשן, וועמען דער מעיערכאָלד-טעאַטער איז אַ בעלמע אויפן אויג. אַך, צו לאַנג 
און סקוטשנע וועגן דעם צו ריידן!", אונדזערע לעצטע באַגעגענישן זײַנען געווען נישט 
קיין פריילעכע. כ'בין געקומען פון שפּאַניע אין דעצעמבער, 1927, דער מעיערכאַלך- 
טעאַטער איז שוין געווען צוגעמאַכט. פון דעם איבערגעלעבטן איז זײַן פרוי, זינאַ רײַך, 
געװאָרן ערנסט קראַנק?, אין אַ קורצער צײַט אַרום איז פון עגמת-נפש אויך מעיערכאָלד 
געשטאָרבן. 

ערענבורג דערציילט אַ ביסל װײַטער: ,אין יאָר 1955 האָט דער פּראָקוראָר מיר 
איבערגעגעבן וועגן דעם, װאָס פאַראַ נידערטרעכטיקע רכילותן מ'האָט פאַרשפּרײט 
וועגן מעיערכאָלדן. ער האָט מיר געלייענט זײַן מעלדונג (צום געפּעאו-געריכט -- א. 
פּ.) ,,מיר איז 66 יאָר. איך וויל, אַז מײַן טאָכטער און מײַנע פרײַנד זאָלן ווען עס איז 
אויסגעפינען, אַז איך בין ביזן סוף פאַרבליכן אַן ערלעכער קאָמוניסט?, 

,אין 1948, -- האָט ערענבורג פאָרגעזעצט -- בין איך אין פענזאַ געגאַנגען מיט 
א. א. פאַדעיעוו (איינער פון די אָנגעזעענסטע סאָוועטישע שרײַבער, לאַנגייאָריקער 
פאָרזיצער פון דעם סאָװועטישן שרײַבער-פאַרבאַנד, װאָס איז אין עטלעכע יאָר אַרום 
באַגאַנגען זעלבסטמאָרד צוליב דער אומברענגונג פון די סאָוועטישע שרײַבער, אַרנינ- 
גערעכנט די ייִדישע -- א. פּ), פּלוצלינג האָט זיך פאַדעיעוו אָפּגעשטעלט: ,דאָס איז 
מעיערכאָלדס הויז...", מיר זײַנען שװײַגנדיק געשטאַנען אַ שטיקל צײַט. דערנאָך האָט 
פאַדעיעוו אומעטיק אַ זאָג געטאָ: ;עך", אַ מאַך געטאָן מיט דער האַנט און שנעל אַ 
שפּרײַז געטאָן צום האָטעל?, 

דאָס דערציילטע ואַרפט אַ דערהויבנדיק ליכט נישט נאָר אויף מעיערכאָלדן, 
נאָר אויך אויף פאַדעיעוון און ערענבורגן. דאָס באַשטעטיקט אויך די סיבה פאָר פאַ- 
דעיעווס שפּעטערדיקן זעלבסטמאָרד. פאַדעיעוו און ערענבורג האָבן ,אויסגעשוויגן" 
זייער ;קדיש" נאָך מעיערכאָלדן, אים אָפּגעגעבן דעם לעצטן כבוד דורך ,שװײַגן. 
אָבער אָט-דאָס ;שװײַגן" האָט גערעדט, אויב נישט נאָך העכער פון די העכסטע גע- 
שרײַען, און דאָ האָט ערענבורג געוויס געפרעגט זײַן אַלטע קשיא: 

-- ,וועמען האָבן געקענט שטערן די שעפערישע לעבנס פון אַזעלכע װווּנדערלעכע 
קינסטלער, ווי מעיערכאָלד און פאַדעיעון?" 

ערענבורג דערציילט זייער ענלעכס וועגן גורל פון א צווייטן געניאַלן טעאַטראַל, 
וועגן דעם ,בלאַסן ריטער" פון סאָװועטישן טעאַטער, א. י. טאַיִראָוו. אויך אים האַט מען 
אַזױ לאַנג דערגאַנגען די יאָרן ביז מען האָט צוגעמאַכט דעם ;טאַיִראָװו-טעאַטער. 
ס'איז גענוג צו ברענגען וועגן דעם נאָר די פאָלגנדיקע פּאָר שורות פון ערענבורגן: 
,. אין 1949 האָבן די שונאים געזיגט. (פאַקטיש מיינט ער די שונאים פון ייִדישן פאַלק, 
װאָס האָבן דעמאַלט באַזונדערס געבושעװועט -- א. פּ.). מען האָט צוגעמאַכט טאַיַראָווס 
טעאַטער. אַלעקטאַנדער יאַקאָוולעװיטש איז דעמאָלט אין גאַנצן אַלט געווען 64 יאָר. 
אין אַ יאָר אַרום איז ער געשטאָרבן", װידער הערט מען דאָ ערענבורגס וויי-געשריי: 
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-- (וועמען האָט געשטערט אָט דער ;בלאַסער ריטער* מיט זײַן געניאַלער טעאַ- 
טער-קונסט?". 


און דער ויי-געשרײַ,. די טרויעריקע ,יזכור"-סימפאָניע, װוערט פון ערענבורגן 
פאָרגעזעצט. מער וי פינף בלעטער פון זײַנע זיכרונות גיט אָפּ ערענבורג באָריס פּאָס- 
טערנאַקן, איינעם פון די סאַמע לעצטעש פון די סאָוועטישע ;הרוגי מלכות"., 24 יאָר 
האָבן זיי זיך כסדר געטראָפן, צײַטנװײַז יעדן טאָג. זיי פלעגן אַ סך שמועסן און לאַנגע 
יאָרן זיך דורכגעשריבן. ערענבורג זאָגט קלאָר, אַז ער האָט אים אַלע מאָל ליב געהאַט 
און האָט אַלע מאָל ליב געהאט זײַן פּאָעזיע. 


...,באָריס פּאַסטערנאַק איז איינער פון די בעסטע לירישע פּאָעטן פון אונדזער 
צײַט", זאָגט ערענבורג, און דערציילט, אַז אויך מאַיאַקאָווסקי האָט געהאַלטן פּאַסטער- 
נאַקן פאַר אַ געניאַלן דיכטער, און רילקע האָט נאָך אין 1926 געלויבט זײַנע לידער. 
;איך בין איבערצײַגט, אַז באָריס האָט עס (;דאָקטאָר זשיװאַגאָ") געשריבן זייער 
אויפריכטיק. דאָרטן זײַנען פאַראַן מערקווירדיקע זײַטלעך -- וועגן דער נאַטור, וועגן 
ליבע; נאָר צופיל זײַטלעך זײַנען דאָרטן געװוידמעט צו דעם, װאָס דער אױטאָר האָט 
נישט געזען, נישט געהערט. צום בוך זײַנען צוגעגעבן װוּנדערלעכע לידער, אַבער 
זיי שטרײיַכן נאָר אונטער דעם אומפּינקטלעכן גײַסט פון דער פּראָזע... איך בין אי- 
בערצײַגט, אַז פּאַסטערנאַק האָט נישט געהאַט אינזינען צו שעדיקן אונדזער לאַנד". 


ערענבורג, װי איר זעט, מאַטערט זיך שטאַרק אונטערצושטרײַכן אויך חסרונות 
פון ,דאָקטאָר זשיװאַגאָ", כדי יוצא צו זײַן פאַר די סאָוועטישע צענזאָרס. ער האָט נאָך 
מורא צו ווערן באַשטראָפט פאַר זײַנע לויב-געזאַנגען און זיין פּרוּוו אים ריינצוּװואַשן, 
ער פּרוּוט אויך אומדירעקט ראַטעװען פון אומקום פּאַסטערנאַקס אינטימע פרײַנדין 
און פּאָעטעסע אָלגאַ איװוינסקאַ מיט איר טאָכטער, װאָס זײַנען פאַרשיקט געװאָרן אויף 
קאַטאָרגע שוין נאָכן טוט פון פּאַסטערנאַקן. מען לאָזט אים נישט רוען אַפילו אין 
קבר... 


ערענבורג פאַרענדיקט זײַנע זיכרונות וועגן פּאַסטערנאַקן מיט די פאָלגנדיקע 
פּאַטעטישע און האַרציקע שורות: ,שוין אַ האַלבער יאָרהונדערט אין דעם. פּלוצלינג 
הייב איך אָן פאַר זיך מורמלען פּאַסטערנאַקס לידער. מען קען זיי פון דער װעלט 
נישט אַרױסטרײַבן, זיי לעבן". אויף צו להכעיס די סאָוועטישע פאַלשע קריטיקער, 
װאָס האָבן געפּרווט פאַרלייקענען פּאַסטערנאַקס גרויסקייט, זאָגט זיי ערענבורג: אומ- 
זיסט אייער מי: מען קען קיין עכטע פּאָעזיע און קונסט פון דער וועלט נישט אַרױס- 
טרײַבן. ,זי לעבן" פּאַסטערנאַקס לידער, און פּאַסטערנאַק לעבט דורך זיי. אַזױ דריקט 
אויס ערענבורג זײַן גרויסן טרויער און באַדױער אויפן פאַרלוסט פון זײַן געליכטן 
חבר. אויך דאָ הערט זיך ערענבורגס ווייגעשריי: 


-- {;וועמען האָט געקענט שטערן באָריס פּאַסטערנאַק -- אײינער פון די בעסטע 
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די ס אָָװ ע טי שש ה רוגי-מל כות 


לירישע פּאָעטן פון אונדזער צײַט, אָדער זײַן מיטשאַפּערין די פּײַנע פּאָעטעסע, אַלגאַ 
איווינסקא, מיט איר טאָכטען?" 

דער צעטל פון די סאָוועטישע קהרוגי מלכות" איז אַ לאַנגער אויך בײַ ערענ- 
בורגן. ער איז מספּיד און לאָזט הערן זײַן וויי- געשרײַ אויך וועגן מאַרינאַ צװעטאיעװאַ, 
די באָרימטע פּאָעטעסע, װאָס איז באַגאַנגען זעלבסטמאָרד; וועגן מאַיאַקאָווסקי, װאָס 
איז באַגאַנגען זעלבסטמאָרד; וועגן פּילניאַקן, װוערסאַיעװו, טישלער (װאָס האָט געמאָלן 
די דעקאָראַציעס פאַר מיכאָעלסעס ,קעניג ליר") און וועגן צענדלינגער אַנדערע. 


בײַם סוף פון ,צווייטן בוך" פון זײַנע זיכרונות דערקלערט ערענבורג: ,מיר 
וועט נאָך אויסקומען אין די װײַטערדיקע טיילן דערציילן אַ סך פון דעם, װאָס מען 
קען בשום אופן נישט אָנרופן פריילעך". דאָס הייסט, אַז זײַנע ,הספּדים", די ;יזכור"- 
סימפאָניע, די פליער-מגילה פון פּראָטעסט קעגן די קינס, די נאַצישע, װי די קאָ- 
מוניסטישע, וועט נאָך פון אים פאָרגעזעצט װערן. 


ערענבורגס זיכרונות-בוך איז אַ דאָקומענטירטער באַשולדיקונגס-אַקט קעגן סאָ- 
וועט-רוסלאַנד און דעם קאָמוניזם. די אַנטי-סאָװעטישקײט איז אפשר אַ נישט:ווילג- 


דיקע. נאָר ווילנדיק, צי נישט-ווילנדיק -- די פאַקטן ריידן פאַר זיך אַליף! 


נאָך זיכרונות וועגן פּרץ מאַרקישן 


אײיביקער דורשט נאָך אמת און פרײַהייט פאַראייניקט אַלע ייִדן -- איז שוין מודה 
איליאַ ערענבורג אין זײַן גײַעם קאַפּיטל זיכרונות וועגן פרץ מאַרקישן. | 

אין דעם נײַעם, דריטן טייל, אָדער ;דריטן בוך", װי דאָס הייסט בײַ אים, פון 
זײַנע זיכרונות, װאָס ווערן געדרוקט קאַפּיטלעכװײַז אין אַ מאָסקװער זשורנאַל, שרײַבט 
ער ווידער און נאָך אויספירלעכער ועגן מאַרקישן. שרײַבט ועגן אים צערטלעך, 
דירנדיק, מיט טיפן ווייטיק. 

ס'איז געוויס נישט קיין צופאַל, װאָס ער האָט אָנגעהויבן פאָרזעצן צו דרוקן אָט 
דעם סאָרט זיכרונות, נאָך אַ לאַנגן איבעררײַס, פּונקט אין דער צײַט, ווען יעווטושענ- 
קאָ האָט פאַראורזאַכט אַ שטורעם מיט זײַן פאַרעפנטלעכן די געװאַגטע פּאָעמע ,באַבי 
יאַר?, דער יונגער 28-יאָריקער רוסישער פּאָעט איז טאַקע אינספּירירט געװאָרן פון 
ערענבורגס אָפּגעדרוקטע זיכרונות וועגן ,באַבי יאַר?, די נײַע זיכרונות ווערן נאָך 
געכפלט און געקרעפטיקט דורך זײַנע גרויסע קאַפּיטלען אין דעם זעלבן נומער פון 
זשורנאַל וועגן איסאַק באַבעל און יוליאַן טװױים, וי וועגן נאָך אַנדערע ייִדישע 
מענטשן און ייִדישע מאָמענטן, 

;פאַרבײַגײענדיק די ,ראָטאָנד" (קאַפע פון קינסטלער אין פּאַריז --- אַ. פּ.), האָב 
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אלעקסאנדער פּאָמע ר אַ גץ 


איך דערזען אַ באַקאַנט פּנים: דאָס איז געווען דער פּאָעט פּרץ מאַרקיש, וועמען כ'האָב 
נאָך געקענט פון קיעוו. מען האָט אים געמוזט באַמערקן -- זײַן שיין, ליכטיק פּנים 
האָט זיך אויסגעטיילט אין יעדער סביבה. ב. א. לאַװרעניאָון פלעגט פאַרזיכערן אַזֹ 
מאַרקיש איז געווען ענלעך אויף די פּאַָרטרעטן פון בײיראָנען"... אַזױ ליריש הייבט עַן 
ערענבורג זײַנע זיכרונות וועגן מאַרקישן, 

;ער איז געווען ראָמאַנטיש נישט נאָר אין זײַנע לידער; אַפילו זײַנע האָר האַבן 
זיך ראָמאַנטיש געקרײַזלט, ראָמאַנטיש איז אויך געווען אַװעקגעשטעלט זײַן קאָפּ אויפן 
שלאַנקן האַלדז (ער האָט נישט ליב געהאַט קיין שניפּסן און פלעגט שטענדיק גיין מיט 
אַ צעעפנטן קאָלנער); זײַן יוגנטלעכער אויסזען, װאָס ער האָט אויפגעהיט ביזן טויט, 
איז אויך געווען ראָמאַנטיש? 

אַזױ פּאָעטיש זינגט ערענבורג וועגן מאַרקישעס ראָמאַנטיק. דערנאָך גיט ער אי- 
בער, אַז בײַם טישל מיט מאַרקישן זײַנען נאָך געווען דער שרײַבער עוזר וואַרשאווסקי 
און אַ ייִדישער מאָלער פון בעסאַראַביע. עמיצער פון זיי האָט דערציילט דאָס חסידי- 
שע מעשהלע ועגן דעם ישובניקס ייִנגל מיטן אייגן געמאַכטן פײַפל, װאָס האָט יום- 
כיפּור צו נעילה מיט זײַן טײַף אַרױסגערופן אַ שמייכל בײַם דעױצאָרנטן גאָט און האָט 
דורך דעם געראַטעװעט זי עדה ייִדן פון אַ חתימה-רעה.. מאַרקישן איז די מצשה 
שטאַרק געפעלן. נאָר שפּעטער האָט ער געזאָגט ערענבורגן אַז אין דער איצטיקער 
צײַט איז אַ פײַפל װײַט נישט גענוג -- מען דאַרף איצט מאַיאַקאָװסקיס טרומפּײט 
וטרובע)... | 

ערענבורג ברענגט דערנאָך אויסצוגן פון מאַרקישעס לידער צו דרינגען דעדרפון, 
אַז ער איז אין תוך געווען אַ לירישער פּאָעט, מאַרקיש איז אויך געווען, זאָגט ער, אַן 
אומגעוויינלעך ריינער מענטש, און אויך אַ דורך-און-דורך סאָוועטישער, אַן אינטערנאַ- 
ציאָנאַליסט. ער איז נישט געווען נאַציאַנאַליסטיש, כאָטש איינס פון זײַנע ערשטע לי- 
דער ,די קופּע? איז געווען וועגן אַ פּאָגראָם, זאָגט ער. (װײַזט אויס, אַז מאַרקיש איז 
באַשולדיקט געװאָרן אין ,נאַציאָנאַליזם? און דערפאַר פּרובירט ערענבורג אים ריינג- 
װואַשן פון דער קלאַגע). ערענבורג לויבט אויך שטאַרק מאַרקישעס ראָמאַן ,אין טראָט 
פון דורות? וועגן דער ואַרשעװער געטאָ, װאָס איז געשריבן געװאָרן קורץ פאַר זײַן 
דערמאָרדונג, 

דורשטיקע ליפּן 


שפּעטער גיט ער צו, אַז סוועט זײַן פאַלש צו דערקלערן מאַרקישן נאָר דורף 
דעם צײַט-גײַסט. ערענבורג דערקלערט, אַז מאַרקיש קען וי געהעריק פאַרשטאַנען 
ווערן נאָר דורך זײַן ייַדישקייט, וי אַ סימבאָל פון יידישער גורלדיקייט. דערבײַ דער- 
ציילט ער אויספירלעך די מעשה ועגן דעם װאָרט-געפעכט צװוישן דעם רב שם-טור 
(סאַנטאַ) פון דער מיטלאַלטערלעכער שפּאַניע, װאָס האָט אָפּגעענטפערט דעם אַנטי- 
סעמיטישן פּאָעט מאַרקיז סאַנטיאַנאַ. 
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די ס אָװ ע טי שע ה רוגי-מ לכ ות 


דער לעצטער האָט דערקלערט: ,גוטער ווײַן קען זיך אַ מאָל געפינען אין אַ 
שלעכטן לאָגל, אַזױ קען אַן אמת װאָרט אַ מאָל אַרױס פון ייִדישע ליפּן", האָט אויף 
דעם דער רב געענטפערט: ,נאָכן באַשאַפן די וועלט, האָט מען אַלץ פאַרטיילט --- האָבן 
אַ צאָל געקראָגן גוטן װײַן און אַנדערע בלויז דורשטיקע ליפּן", באַלד נאָך דעם זאָגט 
ערענבורג, אַז מאַרקיש האָט נישט געהערט צו די פּאָעטן פון גוטן װײַן, נאָר צו די 
| װאָס זײַנען געבליבן מיט דורשטיקע ליפן 

אין דער אמתן האָט ערענבורג דאָ געזאָגט אַ סך, אַ סך מער, װי עס רעדט צו 
אונדז אַפילו דער װוּנדערלעכער אָריגינעלער אימאַזש פון די דורשטיקע ליפּן. ער 
האָט דאָ אַ היפּש ביסל נישט דערזאָגט. פון װאַנען ווייסט מען דאָס? װײַל ערענבורג 
האָט דאָס זעלבע מעשהלע שוין אַמאָל דערציילט טאַקע אין ניו-יאָרק --- איך האַב זי 
אליין געהערט -- אין אַ רעדע בײַם באַנקעט פון ייִדישן שרײַבער-קאָמיטעט אין 1946 
(די רעדע איז שװאַרץ אויף װײַס אָפּגעדרוקט אין זשורנאַל ,, אײניקײַט?). אָבער דע- 
מאָלט איז דעם רב שם"טובס עפּיגראַם געווען אַ ביסל לענגער. נאָך די ווערטער: 
;האָבן אַ צאָל געקראָגן גוטן װײַן און אַנדערע בלויז דורשטיקש ליפּן* איז נאָך געקו- 
מען די שורה: ;אָבער אַפּילו דער בעסטער װײַן איז קאַליע געװאָרן". און אָט וי ערעג- 
בורג האָט דאָס באַלד פאַרטײַטשט: ,די איינציקע זאַך װאָס װערט נישט קאַליע, אין 
דער אײיביקער דורשט -- די זאַך, װאָס פאַראייניקט אונדז אַלעמען, איז אונדזער 
דורשט, די ייִדן דורשטן נאָך אמת, נאָך יושר און נאָך פרײיהייט, און אָט דער אייבי- 
קער דורשט פאַראײיניקט אַלע ייִדן?.. 

ערענבורג האָט איצט דורך מאַרקישן זיך ווידער אומגעקערט צו זײַן עאָני 

מאַמין* פון 1946, ווען ער האָט אין דער זעלבער רעדע געפרעגט: ,די ייִדן זײַנען צע- 
זייט און צעשפּרײט איבער אַ סך לענדער. זיי רעדן אויף פאַרשידענע שפּראַכז און 
לעבן זיך אויס אין פאַרשידענע קולטורן. װאָס בינדט זיי צוזאַמען?" און באַלד האָט 
ער אַליין זיך געענטפערט קלאָר, קורץ און שאַרף: ;דער דורשט נאָך אמת און פרי:- 
הייט פאַראייניקט אַלע ייִדן". און אַזױ האָט זיך טאַקע געלייענט דער ;קאָפּ" איבער 
זײַן אָפּנעדרוקטער רעדע, 

דאָס איז דער היפּוך פון זײַן אַסימילאַטאָרישער טעאָריע אין זײַן טרויעריק-באַ- 
רימטן ,פּראַװדאַ" אַרטיקל פון 1948, אַז בלויז פאַרפאָלגונגען פאַראייניקן אַלע ייִדן. 
פון 1946 ביז 1948 איז געווען אַ סך מער וי אַן אונטערשייד פון צוויי יאָר --- צַװיי 
קעגנזעצלעכע שטאַנדפּונקטן וועגן דעם סוד פון נצח-ישראל, פון ייִדישער אייביקייט, 

מאַרקישעט , דורשטיקע ליפּן? זײַנען פון ערענבורגן איצט װוידער דערהויבן גע- 
װאָרן צו אַ נאַציאָנאַלן סימבאָל, אַ סימבאָל פון גאַנצן ייִדישן פאָלק, פון ייִדישן גורל 
און אויסדערוויילטקייט, אָדער גאָר משיחיזם. ערענבורג, דאָס אייניקל פון אַ ליובאַ- 
וויטשער חסיד, האָט נאָך אַ מאָל אין זײַן ערשטן באַרימטן פּראָזע-בוך ,כוליאָ כורע- 
ניטאַ" געהאַט דערקלערט, אַז ייַדן זײַנען דער מאָראַלישער דינאַמיט פון דער װוצלט.., 
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און װײַטער דערציײילט ערענבורג וועגן מאַרקישן: ;יעדעס מאָל, ווען איך פלעג 
זיך טרעפן מיט מאַרקישן, האָב איך געפילט אַז פאַר מיר שטייט אַ ווונדערלעכער 
מענטש, פּאָעט און רעװאָלוציאָנער, וועלכער װעט אומזיסט קיינעם נישט קריװודען 
וועט נישט פאַרראַטן קיין פרײַנד, זיך נישט אויסדרייען מיטן רוקן צו אַ נויטבאַדערפ- 
טיקן", | 

ערענבורג דערמאָנט נאָך אַ גרויסן מיטינג אין מאָסקװע אין אױגוסט, 1941, װאָס. 
איז געבראָדקעסט געװאָרן דורך ראַדיאָ קיין אַמעריקע. עס האָבן גערעדט פּרץ מאַרקיש, 
סערגיי אייזענששטיין, מיכאָעלס, קאַפּיצאַ און ערענבורג. מאַרקיש, זאָגט ער, האָט גערופן 
די אַמעריקאַנער ייִדן צו פאָדערן פון זייער רעגירונג צו קעמפן קעגן פאַשיזם. אַמע- 
ריקע איז נאָך דעמאָלט געווען נײיטראַל, שרײַבט ער אין קלאַמערן. דאָ איז גראָד איג- 
טערעסאַנט נישט װאָס ערענבורג זאָגט, נאָר װאָס ער דערזאָגט נישט, לאָזט אויס, פאָר- 
װאָס האָט ער פאַרפעלט צו דערציילן, אַז דער מיטינג איז אײַנגעאָרדנט געװאָרן דורכן 
אַנטי-פאַשיסטישן קאָמיטעט! האָט ער נאָך אַלץ מורא? פאַרװאָס האָט ער פאַרפעלט צו 
דערמאָנען די אַנדערע ייִדישע שרײַבער, װי בערגעלסאָן, פעפער, אאַז"װו, וועלכע זײַ- 
נען דעמאָלט אויך אַרױסגעטראָטן מיט רעדעס? פאַרװאָס שרײַבט ער נישט אויך וועגן 
יענע, וועמען ער האָט זייער גוט געקענט? פאַרװאָס? 


גורלדיקער גזר.. 


דאָס לעצטע מאָל, דערציילט ערענבורג, האָט ער געזען מאַרקישן דעם 23סטן 
יאַנואַר, 1949, בײַ דער לוויה פון מיכאַיִל גאַלאָדני. דאָס איז געווען בלויז פיר טעג 
איידער ער איז אַרעסטירט געװאָרן. מאַרקיש, זאָגט ער, ,האָט טרויעריק מיר געדריקט 
די האַנט; מיר האָבן לאַנג געקוקט איינער אויפן צווייטן, געפּרווט טרעפן ווער עס וועט 
אַרױסציִען דעם גורלדיקן גזר". דאָס הייסט, אַז ערענבורג און מאַרקיש האָבן שוין דע- 
מאָלט געװוּסט, אַז מען אַרעסטירט ייִדישע שרײַבער, און דעריבער געטראַכט, ער 
פון זי עס װועט זײַן דער נײַסטער קרבן, 


ערענבורג האָט שוין פריִער געהאַט דערציילט, אַז אין דעם זעלבן יאָר 1949 האָט 
מען אויך אים געװאָרפן אין פּנים די אַנטיסעמיטישע װערטער: ;קאָסמאָפּאָליט", 
,פּאַספּאָרטלאָזער בראַדיאַגע? אאַז"וו. אין יענער צײַט האָט ער געלעבט אין שטענדי- 
קער מורא ,פאַר אַ קלאַפּ אין דער טיר, פאַר אַ קלונג פון דעם גלעקל.." און זײַנע 
איצטיקע ווערטער וועגן אַרױסציען דעם גורל... זײַנען פאַקטיש אַ פאַרענטפטרונג, 
פאַרװאָס ער איז נישט אַרצסטירט געװאָרן, װי מאַרקיש און די אַנדערע חברים און 
פרײַנד זײַנע. 

ער האָט אויף אַן ענלעכן אופן אַמאָל געענטפערט: ,איך בין געבליבן לעבן -- 
נישט דערפאַר װאָס איך בין געווען שטאַרקער און קליגער, נאָר דערפאַר, װאַס עס 
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זײַנען פאַראַן צײַטן ווען דער גורל פון אַ מענטשן דערמאָנט נישט אין אַ גוט-געשפּיל- 
טער פּאַרטיע, נאָר אין אַ לאָטערײ? (אַ גורל-שפּיל, אָדער אַ שפּיל-בגורל). דאָס הייסט, 
עס איז געווען א ריינער צופאַלי. | 

ערענבורג גיט נאָך איבער די צעװונדיקטע װערטער, װאָס באָרים לאַוורעניעוו 
האָט געשריבן אין דעם פאָרװאָרט צו מאַרקישעס רוסישן לידער-בוך מיט אַ פּאָר יאָר 
צוריק: ,,מאַרקיש איז געווען אין סאַמע פונאַנדערבלי פון זײַן מעכטיקן טאַלאַנט, און 
װאָלט געוויס געשאַפן נאָך פּרעכטיקערע וערק. נאָר זײַן לעבן האָט מען איבערגעריסן 
אין מיטן פון זײַן שטײַגן", 

;מאַרקישן האָט מען אַרעסטירט דעם 27סטן יאַנואַר, 1949, און דער טאָג פון זײַן 
טוט -- דעם 12טן אױיגוסט, 1952, זאָגט דערנאָך ערענבורג. 

און װײַטער שרײַבט ער: ;וי אַלע מענטשן, װאָס האָבן ווען עס איז זיך געטראָפן 
מיט מאַרקישן, טראַכט איך וועגן אים מיט אַ צערטלעכקייט, װאָס איזן שיעור נישט 
אָבערגלויבעריש". ערענבורג פאַרענדיקט די זיכרונות מיט די ווערטער: ,ניין, עֶר איז 
נישט געווען קיין גאַיַװער טרוימער, קיין בלינדער פאַנאַטיקער; דאָס פײַפעלע האָט 
באַרירט די דורשטיקע ליפּן פון אַ דערװאַקסענעם, מוטיקן מאַן". 


אייכיקער דורשט נאָך אמת און פרייהייט פאַראײניקט אַלע ייָרן 


ערענבורגס רייד וועגן מאַרקישן װוערן נאָך מער וויכטיק און טיפזיניק, ווען מען 
באַטראַכט זיי אין דעם קאָנטעקסט און אויפן הינטערגרונד פון זײַנע צוויי גרויסע מערק- 
ווירדיקע קאַפּיטלען וועגן באַבעל און טוווים. ער רופט באַבעלן , מײַן קלוגער רבי", 
און דאָס װאָרט ,רעבש" האָט ער אַפילן אַרײַנגעשטעלט אין דעם רוסישן טעקסט. ער איז 
געווען שטאָלץ מיט זײַן פרײַנטשאַפט, שרײַבט ערענבורג. ער באַװײַזט װוי פאַלש אוו אַנ- 
טיסעמיטיש עס זײַנען געווען די קלאַגעס קעגן באַבעלן, װאָס זײַנען גענוצט געװאָרן 
אים אומצוברענגען. מען האָט באַשולדיקט באַבעלן אין נוצן די פינצטערסטע פאַרבן 
צו מאָלן בודיאָניס רײַטער-אַרמײ און אין נוצן גלײַכצײַטיק די ליכטיקסטע פאַרבו צו 
שילדערן ,גדליהן" און אַלע אַנדערע ייִדישע טיפּן אין זײַנע ביכער. די אַטאַקעס אויף 
באַבעלן ווערן, אַגב, נאָך פאָרגעזעצט אַפילו איצט, נאָך דער אָפיציעלער רעהאַבילי- 
טאַציע, װאָס איז געקומען ווען ער איז שוין אַזױ לאַנג טױיט, 

וועגן טוווים ברענגט ערענבורג אין זײַנע זיכרונות כמעט דעם גאַנצן לאַנגן טעקסט 
פון דער באַרימטער 1944 ווידוי-דערקלערונג פון דעם גרויסן דיכטער פון פּױלו. אין 
אָט דעם תשובה-דאָקומענט, ,מיר, פּױלישע ייִדן", רעדט טוווים מיט שטאָלץ וועגן 
זײַן פאַרברידערונג מיטן ייַדישן מאַרטירער-פאָלק. ערענבורג סאָלידאַריזירט זיך אין 
גאַנצן, אָן שום רעזערװואַציעס, מיט יוליאַן טוווימס דערקלערונג, אָדער ריכטיקער אפ- 
שר, מיט זײַן ליבע-דערקלערונג צום ייִדישן פאָלק, דאָס זײַנען לחלוטין נישט קיין צו- 
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פאַלן. נאָר וועגן ביידן, וי וועגן נאָך אַ סך אַנדערע, וועלכע ערענבורג דערמאָנט, 
אַרײַנגערעכנט ראָמאַן יאַקאָבסאָן, דעם וועלט-באַרימטן שפּראַך-פאָרשער (ער געפינט 
זיך איצט אין די פאַראײיניקטע שטאַטן און האַלט אָן אַ פאַרבינדונג אויך מיטן ,ייַװאָ"), 
וי וועגן קיוזיק, דעם האָרבאַטן", און אַ סך אַנדערע ייַדן, ייַדישע טיפּן און ייִדישע 
מאָמענטן, דאַרף מען שרײיבן באַזונדער. 

און געוויס װאָלט מען געדאַרפט שרײיַבן ועגן די שאַרפע, אָרגאַניזירטע אַטאקעס, 
פון בפירוש אַנטיסעמיטישע פּאָזיציעס, אויף ערענבורגס זיכרונות-בוך אין דרי פון 
די וויכטיקסטע סאָוועטישע זשורנאַלן, 

אָבער חידושדיקער פון אַלץ איז ערענבורגס אומקער צו זײַן שטאַנדפּונקט פון 
דער מילחמה-צייט, אַז אײיביקער דורשט נאָך אמת און פרײַהײַט פאַראייניקט אַלע ייִדן. 
נישט נאָר ווערט דורך דעם צוגעגעבן, אַז ייִדן זײַנען אַ פאָלק, אַן אַלװעלטלעך פאָלק, 
נאָר עס ווערט אויך אָנערקענט דער נצח-ישראל, די אייביקייט פון ייִדישן פאָלק, 

ערענבורגס סאָלידאַריזירן זיך מיט טוווימס תשובה-דערקלערונג באַװײַזט אויך 
דעם תשובה-כאַראַקטער פון ערענבורגס נײַסטן בוך. ער רעווידירט, ער רעהאַביליטירט 
זיך אַליין אויך דורך פרץ מאַרקישן. מיר גלייבן, אַז ערענבורג װעט נאָך שרײַבן אויס- 
פירלעך וועגן די אַנדערע ייִדישע שרײַבער, וועלכע זײַנען דערשאָסן געװאָרן צװאַ- 
מען מיט מאַרקישן אין דעם זעלבן טאָג. 


,1 
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,סאָוועטיש הײימלאַנד" 


א ברידער אומגעבראַכטע -- פידעלעך צעבראָכענע -- 
זאָל אײַער ניגט זײַן אין האַרץ מײַנעם פאַרהיט. 

דאָ אין שטעטלעך, אונטער שינדל-דעכער מאָכיקע, 
האָט אײַער ליד געקלונגען און געבליט... 


דאָס זײַנען קדיש-שורות אין דעם ערשטן ליד פון ערשטן נומער ,סאָװועטיש 
היימלאַנד". דאָס זײַנען שורות פון משה טײַפס גרויסער פּאָעמע ,דאָס געזאַנג וועגן 
ברידער". זיי קומען באַלד נאָך די קורצע ,הנותן-תשועה-למלכים"-לײטאַרטיקלען. 
טײַף זאָגט קדיש נאָך די סאָוועטישע הרוגי-מלכות, נאָך זײַנע זינגענדיקע ברידער, נאָך 
די ייִדישע שרײַבערס, װאָס זײַנען אומגעבראַכט געװאָרן דורך די סאָוועטישע קינס. 
ער זאָגט אויך קדיש נאָך די 41 ייִדישער שרײַבערס, װאָס זײַנען געפאַלן פון נאַצישע 


לעבנגעבליבענע שרײַבער אין סאַװעט-רוסלאַנד 





אהרן ווערגעלים מאָטל טאַקציער 
(1918 -- ) 1909 -- ) 
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א לעקסאנדע ר פּאָמע רא נץ 
קוילן אויף די סאָוועטישע פּראָנטן (זייערע נעמען און ביבליאָגראַפיעס זײַנען אינעם 
מוך איבערגעדרוקט פון דעם צווייטן נומער ;,סאָװעטיש היימלאַנד"), 


אין דער פּאָעמע זאָגט אויך טײַף; 


ס'איז געווען אַ שיינער חלום 
נאָר דער חלום איז פאַרעווּנדן, 
און געבליבן זײַנען גריבער, 
און אין האַרצן -- טיפע הוּנדן 


אָט-ידי לעצטע שורות קענען זײַן אַ מאָטאָ פאַר די ערשטע צוויי נומערן ,סאָווע" 
טיש היימלאַנד",. טרויעריקע קדיש-אַקאָרדן, אומהיימלעכע ניגונים טראָגן זיך אַפילו 
פון די סאַמע אָפּטימיסטישע ;העפּי-ענד"-וערק, פון די פּראָגראַמאַטישע צינזי און 
,ליניע?-שאַפונגען, פון די ,דער-רבי-האָט-געהייסן-פריילעך-זײַן"-לידער און פּראָזע, 
װאָס מען געפינט אומפאַרמײַדלעך אויך אין די זשורנאַלן, 

יאָ, ס'איז געווען א שיינער חלום -- אַ חלום פון אַ בליענדיקער ייִדיש-ליטעראַ- 
טור, קולטור און רײַך ייִדיש לעבן, פון אַן אײיגנאַרטיקער ייִדישער ציװיליזאַציע: אַ 
חלום וועגן אַ נײַעם ייִדיש-לאַנד, אָן אַנטיסעמיטיזם, אַ לאַנד פון אמתער גלײַכהײַט, 
פעלקער-פרײַנדשאַפט, שלום און פרײיהײַט, נאָר דער חלום איז פאַרשווונדן, זאָגט טײַף, 





שיקע דריז פיניע קיריטשאַנסקי 
(1908 -- ) 1921 -- ) 
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די ס אַװ ע טי שש } ה רו גי מל כ והת 


נאָך ערגער: מ'האָט דעם חלום דערמאַרדעט צזאַמען מיט די שענסטע טרעגער פון 
דעם חלום, און געבליבן זײַנען גריבער, ;אומבאַקאַנטע קברים" פון די סאָוועטישע 
הרוגי- מלכות, געבליבן זײַנען סאָוועטישע באַבי-יאַרס?, און אין האַרצן טיפע װוּנדן, 
באַזונדערס ביי די, װאָס האָבן מיטגעחלומט דעם ווונדערלעכן חלום.., 


משה טײַף האָט אין דער פּאָעמע אויך דירעקטע קבאַביייאַר" שורות: ;נישטאָ, 
נישטאָ קיין בריוו פון באַבי-יאַר...* אומעט, מידקייט, ווייט פון זײַן יעדער שורה. טײַף, 
װאָס האָט פאַר דעם בלוטיקן שניט אַפילו באַלאַדעס געשריבן אין אַ קלאָרער און מוג- 
טערער שפּראַך, שרײַבט דאָס מאָל זייער נישט-קלאָר, סימבאָליסטיש, פאַרשטעלט, 
וויינענדיק, אבלותדיק, שטאַמלענדיק, נישט-דערזאָגנדיק, מיט אָנצוהערענישן, מיט אַ 
געבראָכענעם געמיט. איר געפינט דאָרטן אמת נאָך פּראַכטפולע שורות און פערזן, גוטע 
אימאַזשן, אָריגינעלע גראַמען און אַליטעראַציעס. אָבער בדרך-כלל איז אין טײַפס 
נײַסטע שאַפונגען פאַרשװוּנדן די פרישקייט, די האָפּערדיקײיט, די לעבנסלוסטיקייט 
פון זײַנע אַמאָליקע לידער. אַזױ זײַנען, מיט קליינע אױסנאַמען, אויך אַלע אַנדערע 
לידער און דערציילונגען אין די זשורנאַלן, 

און אין דער ערשטער דערציילונג פון ערשטן נומער געפינען מיר ווידער נישט 
צופעליק ,באַבי-יאָר?. טביה גען זאָגט ;אין דער הײימשטאָט?: ,יעטווידע שטאָט, װווּ 
עס זײַנען געווען די דײַטשישע פאַשיסטן, האָט זיך איר אייגענעם , באַבי-יאַר". אין 





שלמה טשערניאַווסקי יעקב שטערנבערג 
(1909 -- ) (1890 -=- ) 





אַלעקס אַגדע ר פּאָמע רא גץ 


ווילנע איז עס ,פּאָנאַר", אין כאַרקאָוו -- , כאַלאָדנאַיאַ גאָראַ", אין מײַן הײימשטאָט 
אַזאָווסק רופט מען עס אָקאָפּעס". שוין כמעט צוויי צענדלינג יאָר, װוי בראָניע (זײַן 
פרוי -- אַ. פ) ליגט אינעם ברודער-קבר, זי האָט געהאַט דעם ביטערן גורל פון נאָך 
זעכצן טויזנט אומשולדיקע מענטשן (לייעף ייִדן -- אַ. פ), װעלכע מען האָט אין 
אַזאָווסק דעם 10טן אָקטאָבער 1941 אומגעבראַכט אין די ,אָקאָפּעס?. 


דאָס איז אַ דערציילונג פון די מילחמה- און חורבך-יאָרן, אַן אױטאָביאָגראַפישע, - 
ווײַזט אויס. זײַן פרוי און טאָכטער זײַנען אומגעבראַכט געװאָרן אין דעם ,באַבי-יאָר" 
פון אַזאָווסק, אָבער ער זוכט נאָך ביז איצט זײַן קינד אין דער האָפענונג, אַז גוטע 
נישט-ייִדן האָבן זי אפשר אױיסבאַהאַלטן און זי לעבט נאָך ערגעצוווּ. דאָס האָט פּאָסירט 
מיט אַ צאָל אַנדערע ייִדישע קינדער פון זײַן שטאָט, גענס דערציילונג איז נײי סײַ מיט 
דער שילדערונג פון דער הײַנטצײַטיקער שטאָט, סײַ מיט איר אינדוסטריעלן פּײ- 
זאַזש, זאָגט ריכטיק מ. נאַטאָויטע) אין זײַן אָפּשאַצונג. מיט נײַע שטריכן זײַנען באַ- 
שאָנקען אויך די העלדן. נײַס האָט גען אויך אַרײַנגעבראַכט אין זײַן נוסח פון רויַקער, 
געמיטפולער דערציילערישקייט און תמימותדיקן הומאָר, דער הויפּט-העלד איז א ייָד, 
אַן אינזשעניער, און אַפּילו זײַן ליבע איז אַנדערש, אַ סאָוועטישע. זי איז געבוירן גע- 
װאָרן נישט אין אַ ;קעלער-שטוב", װי אין דער דערציילונג בי י. ?. פּרץ, נאָר אין זאַ- 
װאָד, װוּ בראָניע, זײַן שפּעטער אומגעבראַכטע פרוי, איז געווען אַ קראַן'מאַשיניסטן 





חנה ;עוין מה טײַף 
(1900 -- ) (1904 -- ) 
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די ס אַ װ ל טי שצּ ה ר וגי- מ לכ ות 


(הייבמאַשין), אַ פאַך, בײַ וועלכן ייִדישע מיידלעך זײַנען נישט באַשעפטיקט אין קיין 
שום אַנדער לאַנד, 

אויך יוסף ראַבינס ,רחל מיט אירע קינדער" אין ערשטן נומער איז אַ דערציילונג 
פון די מילחמה- און חורבן-יאָרן, וועגן די גרויסע קרבנות אין יעדער ייִדישער מישפּ- 
חה. פון דעם זעלבן כאַראַקטער איז אַברהם גאָנטאַרס טאַלאַנטפולער דערציילונג אין 
ערשטן נומער ;אַ געוויינלעכע מישפּחה". ער דערציילט דאָרטן װועגן דעם בערדיטשע- 
ווער ,באַבי-יאַר", וועגן דער מוטער לאה, די קורעלאַפּניטשקע, וועמען די מילחמה האָט 
פאַרטראָגן אַזש קיין אופאַ, און וועגן איר זאָגט גאָנטאַר: ;ווען עס ליגט נישט אויף איר 
די אַחריות פאַרן לעבן פון איר אייניקל, װאָלט זי אַפילו נישט געטראַכט זיך רירן פון די 
פיסקעס, און אירע אַלטע ביינער װאָלטן שוין געלעגן אויפן ,, גלחס פּלאַץ", װוּ טויזנטער 
בערדיטשעווער יידן זײַנען דערשאָסן געװאָרן פון די היטלעריסטן. --- גאָט אַליין האָט 
אָבער געװאָלט, אַז איך זאָל נאָך דערלעבן דעם היצעלס מפּלה..", גאָנטאַר שילדערט 
;דעם גורל פון אַ געוויינלעכער מישפּחה, װאָס האָט דורכגעמאַכט אַ וועג פון דער 
טיפסטער אָרעמקײט ביז אַ ווירדיק לעבן" 


אין דעם ערשטן נומער געפינט זיך נאָך באָריס פראָראָקאָווס צייכענונג פון די 
דרײַ פֿרויען , בײַם באַבי-יאַר" פון דער סעריע ,דאָס טאָר זיך קיין מאָל נישט איבער- 
חזרן", װאָס רודערט אײַך אויף ביזן סאַמע גרונד. דרי פרויען --- דרײַ דורות, די זקנה 


אל. - שי 
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מאַקס ריאנט יחיאל פאַליקמאן 
(1923 -- ) 1911 -- ) 
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אלעקסאַנדער פּאָמע ראַנץ 


מיטן יאָרצײַט-ליכט, די הענט, װאָס פאַרשטעלן דאָס פּנים פון דער ייִנגערער פרו, 
בײַם דערזען דעם מאַסן-קבר, און דער מעכטיקער פּראָטעסט-אױסדרוק אויפן פּנים 
פון דער דריטער פרוי, מען קען נישט פאַרגעסן אַזעלכע אויגן. די מאָלערײַ איז אפשר 
גישט וייניקער שטאַרק איידער יעװװוטושענקאָס ליד, 

און ,באַבי-יאַרס? געפינען זיך אויך אין דעם צווייטן נומער. אין הירש בלאַע- 
טיינס דערציילונג ,מיטן ברייטן שליאַך" ווערט געזאָגט: ,מעדװעדעווקע, ווייסט איר 
מסתמא, האָבן היטלערס און אַנטאָנעסקוס ווילדע חיות פאַרװאַנדלט אין חורבות און 
געלאָזן נאָך זיך אַ גרויסן ברודער-קבר אינעם , יאַר* לעבן אַלטן בית-עולם", אין אַלעק- 
סאַנדער גובניצקיס טאַלאַנטפול געשריבענער דערציילונג ווערט געשילדערט דער ,באַ- 
כידיאַר* פון זײַן אוקראַינער שטעטל מאָנאַסטירישטשע (וויניצער געגנט). גובניצקי דער- 
ציילט דאָרטן: ,מזכיר זײַן די פאַרשטאָרבענע נשמות קומען מיר צום פּאָפּערעטענע יאַר", 
װוּ עס ליגן העכער צוויי טויזנט הרוגים..", 

דאָס זײַנען נישט קיין ייִדישע אותיות בלויז, נאָר בפירוש אַ ייִדישע שפּראַד, אַ 
ייִדישע ;באַבי-יאַר"-שפּראֿך... 

אונטערן צייכן פון קיעווער ,באַבי-יאַר? איז אַגב געווען די גאַנצע סאָויצטיש- 
ייִדישע ליטעראַטור ביז דעם בלוטיקן שניט. און דער יזכור.. ווערט פאָרגעזעצט. 
ס'איז נאָך צוגעקומען אַ נײַער /;באַבי-יאַר?, דער ,אומבאַקאַנטער קבר" פון זי סאָווש" 
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טישע הרוגי-מלכות, פון טײַפס , אומגעבראַכטע ברידער". אין קיעווער ;באַבי-יאַר" 
האָט מען אומגעבראַכט דעם בלינדן פאָטער פון דויד האָפּשטיין, די סאָוועטישע קינס 
האָבן שפּעטער אומגעבראַכט אויך דעם זון אין גרויסן ייִדישן דיכטער. ביז איצט 
ווייסט מען אַפילו נישט, וו זײַן געביין איז באַגראָבן. אין קיעווער ,באַבי-יאַר? זײַנען 
אויך אומגעבראַכט געװאָרן דער פאָטער, מוטער און שװושעסטער פון דעם טאַלאַנטפולן 
פּראָזאַיקער נתן זאַבאַרע; די מוטער פון דעם נאָװעליסט שײַע שקאַראָווסקי, די גרויסש 
פּיאַניסטין קאַמינסקאַיא, די פרוי פון באַרימטן קאָמפּאַָזיטאָר עיינין, אָנפירער פון די 
ייִדישע כאָר-אַנסאַמבלען אין סאָװועט-רוסלאַנד; די באַרימטע ייִדישע דאַקטױירים ראָ- 
טענבערג און קוקעלסקי; די עלטערן פון באַרימטן ייִדישן לערער טאָקמאַן; די מוטער 
פון דער פרוי פון פּראָט. י. ליבערבערג, געוועזענער דירעקטאָר פון קיעווער איגסטי" 
טוט פאַר ייִדישער קולטור און שפּעטער דער פּרעזידענט פון ביראָ-בידזשאַן, די סאָ- 
וועטישע קינס האָבן ליבערבערגן אַליין נאָך פריִער דשרשאָסן אין 1937 וי אַ ;טראָצ- 
קיסט"-, נאַציאָנאַליסט? און , שפּיאָן פאַר יאָפּאַן", 


פּאַרטײיִשע אָפּשאַצונגען 


וועגן ביידע נומערן ,טאָװעטיש הײמלאַנד" האָט מען אַ סך געשריבן. דאָס איז 
געווען נאַטירלעך, די דערשײַנונג פון , סאָװועטיש הײימלאַנד? איז אַ וויכטיקע היסטאָ- 
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אלעקס אנ דער פּאָמע רא נץ 


רישע, פּאָליטישע, נאַציאָנאַלע און ליטעראַרישע געשעעניש. אָבער נישט אַלע האַבן 
געשריבן וי עס באַדאַרף צו זײַן --- דעם אמת. אַ צאָל האָבן געשריבן פּאַרטײאיש, 
בייזוויליק, אײינזײַטיק, האַלבע אמתן און גאַנצע ליגנס., 

נאָך איידער געוויסע שרײַבער האָבן געקענט אַפילו זען דעם ערשטן נומער. האָבן 
זיי שוין אָפּגעדרוקט לאַנגע ביטולדיקע אָפּשאַצונגען, געשריבן אין פאָרויס, אַן דאָס 
איז נישט מער וי נאָך אַ רוסישׂער זשורנאַל מיט ייִדישע אותיות. און אויך נאָכן באַ- 
קומען דעם זשורנאַל האָבן זיי דערקלערט, אַז ער האָט נישט קיין שום ייִדישן אינ- 
האַלט; אַז דער געדרוקטער מאַטעריאַל איז אַ נישטיקער, קוים דרוקבאַרער, ווייניקער 
פון מיטלמעסיק, נאָך פון פאַר רייזענען, לויטער טאַלענטלאָזיקײַטן, װערק, װאָס האָבן 
אין גאַנצן נישט קיין ליטעראַרישן ווערט. זיי האָבן געשריבן, אַז די לידער זײַנען אויס- 
געדראָשענע, די פּראָזע אַן איבערגעזעצטע, נישטאָ דאָרטן , קיין איין קלאָגװאָרט וועגן 
דעם אומגליק", וועגן דער סאָוועטישער טראַגעדיע, נישטאָ קיין ,/מינדסטע בילד" פון 
ייִדישן לעבן, נישטאָ קיין שום המשך --- אַ נײַער אָנהייב, 

איין שרײַבער האָט געפרעגט: ,װוּ איז די מסירה?" דאָס האָט געמיינט, -- עס 
פעלן קריטיק-אַרטיקלען, װאָס זײַנען בײַ אים אַן אַנדער נאָמען פאַר ,מסירה". די סאָ- 
וועטיש-ייַדישע שרײַבער און קריטיקער, הייסט עס, זײַנען פריער געווען מוסרים. 
(אין צרשטן נומער געפינט זיך יאָ א קריטיק-אַרטיקל פון ל. טשערניאַק ,בײַ די בי- 
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ראָדבידזשאַנער שרײַבער?, און אין דעם צווייטן נומער געפינען זיך אַ גאַנצע ריי קרי- 
טיק-אַרטיקלען, אַרײַנגערעכנט אַן אַלגעמײנער קריטישער איבערזיכט פון די ווערק פון 
אַלע סאָוועטישע לעבנגעבליבענע שרײַבער). איין שרײַבער האָט קוים געפונען אין 
ערשטן נומער איין נײַעם טאַלענטירטן לײַטישן אָנפאַנגער (ער איז אַגב נישט קיין 
נײַער), געפונען כאָטש איין צדיק אין סדום, 


דאָס זעלבע האָט פּאַסירט אויך מיטן צווייטן נומער. דער ערשטער באַריכט אין 
די פאַראייניקטע שטאַטן וועגן דעם נײַעם נומער איז דערשינען אין ,טאָג"-, מאַרגן- 
זשורנאַל" אונטער דעם פאָלגנדיקן קאָפּ און אונטערקאָפּ: , ייִדישע שרײיבער איז סאָ- 
וועט-רוסלאַנד גייען נאָך אַלץ אין שפּאַן, באַװײַזט דער 2טער נומער פון ,סאַװעטיש 
היימלאַנד". אָנשטאָט סטאַלינען ציטירט מען כרושטשאָוון. מערסטע לידער זײַנען וועגן 
דער קאָמוניסטישער פּאַרטײ און וועגן אַטאָם-קריג?, 


אַנשטאָט מאַכן שהחיינו, אַנשטאָט באַגריסן דעם נס פון דער באַנײַטער סאָוועטי- 
שער ליטעראַטור, אַנשטאָט מיטפילן און דערמוטיקן, מונטערן און העלפן די קוים לֵע- 
בנגעבליבענע רעשטלעך פון די סאָוועטישע הרוגי-מלכות, אַנשטאָט זיך פרייען, װאָס 
נאָך יאָרן פון אומבאַשרײַבלעכע יסורים אין די פאַרשיקונג-לאַגערן און תפיסות, האָבן 
די פיזיש און גײַסטיק צעבראָכענע און צעשמעטערטע אויפגעהיט אַזױ פיל ליבשאַפט 
פאַר דער ייִדישער ליטעראַטור און קולטור צו קענען גובר זײַן אַלע מניעות און זיך 





ליובע וואַסערמאַן טביה גען 
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אלצקסאגדעצר פּאָמע ראַנץ 


נעמען אויפסנײַ צום שעפערישן װאָרט -- אַנשטאָט דעם אַלעם האָט דער אַמעריקאַ- 
נער באַריכט-שרײיַבער זיי גאָר אָפּגעגאָסן מיט אַ פּאָמױניצע, זיי געשטעמפּלט װי פּחד- 
נים און שפּאַן-מענטשן, װי ביליקע גראַמען-פלעכטערס, סטאַליניסטן, פּראָפּאַגאַנדיסטן, 
אאַז"וו. יאָ, ער האָט געמאַכט איין איינציקן איסנאַם -- אויך ער האָט געפונען איין 
צדיק אין סדום, | 


דער באַריכט-:שרײיבער אין ,טאָג"-, מאָרגן-זשורנאַל* ווייסט זייער גוס װעגן די 
בײַע אַנטיסעמיטישע גזירות און סכנות, פאַר וועלכש אַפילו אַזאַ שרײַבער װי איליאַ 
ערענבורג האָט מורא. פון דעסטוועגן האָט ער זיי באַשמוצט. ער האָט אַפילן געשאפן 
אַ ראַסןיטעאָריע. ער האָט באַשולדיקט די ייִדישע שרײַבער, אַז זיי זײַנען אין דעם 
פּרט ערגער פון אַלע אַנדערע סאָוועטישע שרײַבער. ער האָט געשריבן אין זײַן באַ- 
ריכט: ;אין קעגנזאַץ צו דער סאָוועטישער ליטעראַטור, אין וועלכער עס קומען צום 
אויסדרוק געװאָגטע שטימען קעגן דער קאַזיאָנער פּראָפּאַגאַנדע, גייען די ייִדישע שריי- 
בער נאָך אַלץ אין אַלטן סטאַליניסטישן שפּאַן און דער נאָמען סטאַלין ווערט בלױז 
מאַרביטן מיט כרושטשאָװו". 


אַנשטאָט פאַרשטיין די סיבות, אַנשטאָט באַשולדיקן דעם סטאַליניזם, װי די אֲנָ- 
טיסעמיטישע כרושטשאָוו-אַטמאָספער --- באַשולדיקט ער גאָר זייערע פיל-געפּרוווטע 
קרבנות. און דערנאָך טוט ער אַ קלייניקייט --- ער רעכנט אויס בלויז די שלעכטע נע- 
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גאַטיווע אָדער צינז-מאַטעריאַלן, די ,ליניע"-שאַפונגען, װאָס האָבן, אונטער די אומ- 
שטענדן זיך געמוזט אָנזען אין די ערשטע נומערן. אָבער ער זאָגט וועגן דעם, אַז דאָס 
איז , דער אַלגעמײנער נוסח" פון זשורנאַל. נאָר דאָס איז נישט ריכטיק. דאָס איז אין 
בעסטן פאַל אַ האַלבער אמת. דאָס גיט דעריבער אַ צעקרימט, פאַלש בילד פון דעם 
צווייטן נומער, | 

איך האָב שוין אין אָנהײיב דערמאָנט די ,באַבי-יאַר" מאַטעריאַלן פון צווייטן נו- 
מער. און עס זײַנען דאָרטן דאָ נאָך אַ סך אַנדערע ייִדישע שאַפונגען. טאָ פאַרװאָס?.. 
איז דער ענטפער: דאָס איז אַן אַלטער קונץ, אין סאָװועט-רוסלאַנד, צום בײַשפּיל, גיט 
מען אַרױס ביכער וועגן רי פאַראייניקטע שטאַטן אויף אַזאַ אופן. מען פּאַקט אַרײַן אין 
אַזאַ בכוך אמתע פאַקטן פון די טאָג-טעגלעכע מאָרדן, פאַרגװאַלדיקונגען, אָנפאַלן, דיס" 
קרימינאַציע-קאַמפן און אַנדערע שאָטן-זײַטן פון היגן לעבן. יעדער פאַקט פאַר זיך 
איז טאַקע אמת, דאָך איז עס אַ פאַלש בוך, װײַל עס איז אײינזײַטיק, גיט איבער בלויז 
די שלעכטע זײַט פון דער מטבע, גיט נישט איבער די גוטע זאַכן, די פּאָזיטיווע זאַכן 
פון אונדזער לעבן. איז עס אַ האַלבער אמת און אַ גאַנצער ליגן, און עס איז נישט ויי- 
ניקער פאַלש, ווען מען שרײַבט אַזױ וועגן סאַװועט-רוסלאַנד. 


ס'איז אמת, אַז דער צווייטער נומער עפנט זיך מיט חיים ביידערס , מײַן פּאַרטײ?, 
זייער אַ שװאַך ליד, אין דעם אַלטן סטאַליניסטישן נוסח. אָבער דער נומער איז לער- 
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-שינען פּונקט צו דער דערעפענונג פון דעם פּאַרטײ-צוזאַמענפאָר. איז פאַרשטענדלעך 
פאַרװאָס מען האָט געדרוקט אַזאַ ליד. מ'האָט אפשר דורך דעם פאַרשפּאָרט צו שרײַבן 
די כרושטשאָװו-עדיטאָריאַלן, װאָס מיר געפינען אינעם ערשטן נומער. ביידער איז אַגב 
איינער פון די ייִנגסטע שרײַבער. ער האָט זיך אָנגעהויבן דרוקן פרשט אין 1924. פון 
זעלבן ,ליניע"-זשאַנער, כאָטש אַ סך מער קינסטלעריש, איז איטשע באָרוכאָוויטשעס 
;איך זע שוין, קאָמוניזם, דײַנע סעדער". באָרוכאָװיטש האָט זיך אָנגעהוױיבן דרוקן נאָך 
שפּעטער, אין 1938. און פאַראַן נאָך יעקב שטערנבערגס אײגנאַרטיקע באַלאַדע וועגן 
קאַרל מאַרקס; און הירש אָשעראָויטשעס דיאַלאָג צווישן דעם ,גערעכטן" און דעם 
;שולדיקן" אין אָנהויבן די אַטאָמישע מילחמה -- אַ בדחניסטיש, טעזיסיסטיש, גראַם- 
שטראַם זאַך. דאָס אַלץ איז אמת. אָבער פאַראַן אויך אַ סך מער גוטע זאַכן וועגן די 
;באַביזיאַרס?, מילחמה און חורבן, וועגן ייַדישע מישפּחות, ייִדישע טיפּן, יידישע 
שטעטלעך, ייַדישע פאַכן און פּרעכטיקע לירישע לידער, וועגן ליבע, און דאָס גלליכן 
דאָס איז די צווייטע העלפט פון דעם אמת, 


די ערשטע צוויי נומערן , סאָװועטיש היימלאַנד" פאַרמאָגן צו 120 זײַטן יעדערער. 
אין זיי זײַנען אָפּגעדרוקט 85 לידער, 24 דערציילונגען, אַ צענדלינג אַרטיקלען, כראָ- 
ניק, צייכענונגען, ביבליאָגראַפיע און 112 נעמען פון מיטאַרבעטערס (אַרײַנגערעכנט 
2 אילוסטראַטאָרס און מוזיקערס). 





הירש בלאָטסטיין מאָטל גרװוומאן 
(1895 -- ) (1916 -- ) 
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די ס אָ װ צ ט י שש ה ר גי מ ל כ ות 


פון די 85 לידער זײַנען בלויז 17 מיט אַ ריין קאַזיאָנעם ;ליניש"-איגהאַלט. פון 
די 24 דערציילונגען זײַנען בלויז 5 פון אַזאַ ,ליניע?-כאַראַקטער. 

פון די אַנדערע 68 לידער זײַנען 13 אויף דער חורבן-טעמע, 16 וועגן ליבע (צווישן 
מאַן און פרוי) און 29 וועגן דער נאַטור, שטײַגער און אַלמענטשלעכע שנינים, 

פון די אַנדערע 19 דערציילונגען (אַ חוץ די 5 מיט די ,, צינז"- און ,ליניע?-עלע- 
מענטן) זײַנען 6 אויף דער חורבן-טעמע, 4 וועגן ליבע און 9 פון ייִדישן שטײַגער" 
לעבן, 

אָטידי סטאַטיסטיק אַליין לייקנט אָפּ די אױיסטראַכטענישן פון אַ ריי שרײַבער 
יועגן די זשורנאַלן ,טאָוועטיש היימלאַנד?. מיר האָבן געזען, אַז בלויז 17 פון 85 לי- 
דער און 5 פון 24 דערציילונגען זײַנען פון אַ קאַזיאָנעם, שאַבלאָנעם אינהאַלטן אַז 
ייִדיש לעבן, װי אויך די ,באַבי-יאַר" און חורבן-טעמע, פאַרנעמען דאָרטן דעם אויבנ- 
אָן אַז די מערסטע שאַפונגען זײַנען וועגן דער נאַטור, שטײַגער און אוניװערסאַלע 
ענינים; אַז ריינע ליריק, און אַפילן די ליבש-טעמע, פאַרנעמט אויך אַ גאָר װויכטיקן 
אָרט, 

צום גליק זײַנען געווען ייִדישע וויכטיקע שרײַבערס אויך אין אַמעריקע, װאָס 
האָבן דערפילט און פאַרשטאַנען די גרויסע באַדײַטונג פון דעם נײַעם סאָװועטיש-ייִדישן 
זשורנאָל, מיט אַלע זײַנע שװאַכקײַטן, פעלערן און בלויזן. צווישן זיי זײַנען געווען 
יעקב גלאַטשטײן, אפרים אויערבאַך, א. גלאַנץ, ש. ד. זינגער, א"אַנד. 





יחיאל שרײַבמאַן פייסי יאַנאָווםקי 
(1913 -- ) (1914 -- ) 


-- 97 --- 





אלעץקסאנדצר פּאָמע ר אנץ 


דער ניצחון פון יידישן אַלף"בּית 


דער ליכטיקער, ציכטיקער, קאָלירפולער אויסערלעכער אויסזען פון די זשורנאַלן 
,;סאָוועטיש הײימלאַנד? מאַכט אַן אײַנדרוק, פאַראַן װייניק אַועלכע שיינע אויסגאַבעס 
אַפילו אין אונדזער רײַכער אַמעריקע, און דאָס איז נישט געקומען פון העלער וויט, 
דאָס האָט נישט געקענט געשאַפן ווערן אָן אַ סך ליבשאַפט פאַרן ייִדישן לשון, פאַר 
דער ייַדישער קולטור, | | 

נישט אומזיסט דרוקן זיך דאָרטן קאַפּיטלען פון עליע פאַלקאָוויטשעס װויכטיקער 
לינגוויסטישער אַרבעט ,אָפּשײַ פאַרן לשון". דאָס איז אַן אינטערעסאַנטע, ווערטפולע 
אַרבעט וועגן דער אַנטװיקלונג פון דער ייִדישער ליטעראַרישער שפּראַך אין די לעצטע 
הונדערט יאָר. דאָס איז איינע פון די ערשטע אַרבעטן פון דער באַנײַטער סאָװעטיש- 
ייִדישער װויסנשאַפט, פּונקט ווי די אַרבעטן פון נ. אויסלענדער, משה נאַטאָוויטש, רבקה 
רובין, חיים לויצקער, ל. טשערניאַק און אַנדערע זײַנען באַנײַטע פּרווון פון קריטיק 
און ליטעראַטור-װיסנשאַפֿט, | 

דער גרויסער נס איז טאַקע דער המשך -- בפירוש המשך -- דער ניצחון פון 
יידישן אלף-בית, נישט געקוקט אויף דעם כרת-גזר איבער דער ייִדישער קולטור 
אויך פון די איצטיקע כרושטשאָוויסטישע דעסטאַליניזאַטערס, 

מיר האָבן נישט לאַנג צוריק נאָך געהערט פון מויל פון אַ ייִדישן סאָװעטישז גע- 





ריווע באַליאַסנע מאָטל גרוביאַן 
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די ס אַױװע טי שע 4 ה רוגי-מל כות 


נעראַל, אַז ;סאָװועטיש היימלאַנד* איז בלויז אַ ,פּאָליטישער זשעסט", אָדער װוי די ,מאַ- 
דאָם* פורצעוואַ האָט געזאָגט: ,פאַרן פאַרגעניגן פון אונדזערע פרײיַנד אין אױיסלאַנד? 
אָנער דער האַלבער מיליאָן שטימען פון סאַוועטישע ייִדן פאַר דער ייִדישער שפּראַך 
האָט זיכער א סך געווירקט, אַז דער זשורנאַל זאָל באַנײַט ווערן נאָך אַן איבעררײַס 
פון 13 יאָר. און די פּראָטעסטן פון די ייִדן אין אױיסלאַנד האָבן זיכער אויך געהאַט אַ 
פּעולה, אפשר די גרעסטע פעולה. און ייִדן זאָגן: מתוך שלא לשמה, בא לשמה.. 


װײַוט אויס, אַז די סאַװעטיש:ייִדישע שרײַבער גלויבן נישט די שװאַרצע נבי- 
אותן װועגן אַ שנעלער פולשטענדיקער אַסימילאַציע פון די סאָוועטישע ייִדן. דערפאַר 
האָבן זיי אָנגערופן דעם זשורנאַל ,סאָװועטיש היימלאַנד" צו אונטשרשטרײַכן זײַן המשך 
מיט די 6 נומערן פון פֿריערדיקן זשורנאַל ,היײימלאַנד", װאָס איז איבערגעריסן גע" 
װאָרן אין 1948 דורכן בלוטיקן שניט (ס'איז אַגב דערשינען אין מאָסקװע אויך אַ גרױי- 
סער ליטעראַרישער זאַמלבוך ,היימלאַנד* אין מילחמה-יאָר 1943). אינעם צווייטו נו- 
מער איז אָפּגעדרוקט אַ צייכענונג-בילד עדער, װאָס הייבט אויף די פאָן". די מאָלערײַ 
איז נישט קיין צופאַל, די לעבנגעבליבענע שרײַבער האָבן אויך דורך דעם געלאָזט 
וויסן, אַז זיי הייבן אויף די פאָן פון דער ייִדישער ליטעראַטור פון די געפאַלענע קאָ- 
לעגן, פון די , אומגעבראַכטע ברידער". | 


דער לעצטער ,הײמלאַנד", בוך 6, האָט געהאַט 160 זײַטן. ער איז דאַטירט יולי- 





הירש אַשעווראָוויטעש רחל בוימװאָל 
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אלצקס אנ דע ר פּאָמע רא 1 ץ 
אַװגוסט 1948,* דער הויפּט-רעדאַקטאָר פון יענעם , הײימלאַנד" איז געווען אהרן קוט- 
ניראָוו. און אין דער רעדאַקציע-קאָלעגיע זײַנען נאָך געווען בערגעלסאָן, דאָברושין, 
האַלקין, מאַרקיש, סטראָנגין, פעפער, קוויטקאָ, רבקה רובין און -- ווערגעליס.** אויך 
אין דעם איז פאַראַן המשכדיקייט, װאָס איינער פון דער רעדאַקציע פון יענעם ,היימ- 
לאַנד* איז איצט דער רעדאַקטאָר פון דעם נײַעם ,/סאָװעטיש היימלאַנד", און רבקה רובין 
איז אויך אין דער רעדקאָלעגיע פון נײַעם ;היימלאַנד", פון די 24 אָנטײלנעמער פון 
6טן, לעצטן נומער פונעם פריערדיקן ,היימלאַנד", פעלן שוין 12, אַ הצלפט אין צאָל 
און מער װי אַ העלפט אין קװואַליטעט, װײַל עס פעלן אַזעלכע גרויסע שריפטשטעלער, 
וי בערגעלסאָן, דאָברושין, האַלקין, מאַרקיש, פעפער, קוויטקאָ, קועניראָון. 


+ ס'איז דערשיגען נאָך א זיבעטער בוך געציילטע טעג פאַר דער ליקװידאַציע. מ'האָט אים שוין 
נישט באַװיזן צו פאַרשפּרײטן און ער איז צו אונדז נישט דערגאנגען. זײַן אינהאַלט איז אָבער פאַר- 
צייכנט אין דער , אייניקייטיי פון 18טן נאָװעמבער 1948, צוויי טעג פאַרן סוף, 


** װערגעליס איז נאָך סוף 1945 אויסגעקליבן געװאָרן אויך אין אויספיר-קאָמיטעט פון דער 
ייִדישער סעקציע פונעם סאַװעטישן שרײַבער-פאַרבאַנד, צוזאַמן מיט בערגעלסאָן, קװיטקאַ, האלקין, 
פעפער, מאַרקיש, קושניראַה, דאָברושין, נח לוריע. 





שירע גאָרשמאַן שמואל גאָרדאָן 
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די סאָװץ טיש ע ה רוגיימל כות 


צווײי אהרנס 


פאַרשטייט זיך, אַז דער איכותדיקער אונטערשייד צװישן דעם פריִערדיקן עהיימ- 
לאַנד" און דעם איצטיקן, איז וי דער אונטערשייד- צװישן זייערע רעדאַקטאָרן -- 
ביידע אהרנס -- אהרן קועניראָוו און אהרן ווערגעליס, און װוי דער אונטערשייד צװוישן 
דער איצטיקער רעדאַקציע אוֹן דער פריִערדיקער מיט די באַרימטע שרײַבער, די סאָ- 
!ועטישע הרוגי-מלכות * 


אין לעצטן ,היימלאַנד" געפינט זיך אגב אַן אַרטיקל פון ש. האַלקין וועגן ווער- 
געליסעס אַ בוך לידער. אין דעם אַרטיקל רופט ער ווערגעליסן ,פולבלוטיקער דיכ- 
טער". די באַצײיכענונג ווערט גראָד באַשטעטיקט דורך ווערגעליסן מיט זײַנע שיינע 
לירישע לידער אין ,סאָװעטיש הײימלאַנד?. אָבער אין זײַן אַרטיקל זאָגט אויך האַלקין: 
,אַ מאָל פאַרדריסט ממש, וי קומט צו אים, צו דעם פולבלוטיקן דיכטער, אַזאַ ראַציאָד 
נאַליסטישע ניכטערקייט?? (;אָן האַרץ און געפיל'ש, װײַוט אויס, אַז ווערגעליס באַנוצט 
אָט-די האַרצלאָזע, געפיללאָזע ניכטערקייט באַזונדערס דעמאָלט, ווען ער שרײַבט זײַנע 


+ אהרן קושניראָװ האָט אַמאָל געזאָגט װעגן א. װערגעליסן: ,דאָס איז די ערשטע מתנה, װאָס 
די ייִדישע אױטאָנאָמע געגנט האָט אונדז געגעבן פון איר יוגנט, פון די קינדער, װאָס זי האָט אויס- 
געהאָדעװעט?, 





י. עליאָוויטע יעקב ראָדאָס 
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אָלצקס אנדע ר פּאָמע רא נץ 


לייט-אַרטיקלען אָדער די אַרטיקלען, אין וועלכע ער זידלט די ייִדישע שרײַבער אין 
אַנדערע לענדער. 


אין דעם ערשטן נומער ,סאָװעטיש היימלאַנד" באַטײליקן זיך די טאָלגנדיקע 27 
יידישע סאָוועטישע שרײַבער: יזיאל שרײַבמאַן (מיר קענען איט נאָך פון ניו-יאָרקער 
;סיגנאַל? (1936), משה טײַף, טביה גען, ליובע װאַסערמאַן, שלמה טשערניאָווסקי, 
שמואל האַלקין, יעקב שטערנבערג, מאָטל גרוביאַן, שלמה רויטמאַן, זיאמע טעלעסין, 
ודיווע באליאסנע, הירש רעלעס, דאָרע כײַקין, דוד בראָמבערג, יוסף ראַבין, יאָסל 
לערנער, מאָטל סאַקציער, שייסי יאַנאָווסקי, מאָטל גרװומאַן, מאיר כאראץ, ז. װוענדראָוו, 
אברהם גאַנטאַר, ה. רעמעניק, ס. (אפיע) פריי, נ. אויסלטנדער, ל. טשערניאַק, ע. פאַלי 
קאָוויטש. און אין דעם צווייטן נומער זײַנען פאַרטראָטן 25 (אַרײַנגערעכנט 4 פון ערשטן: 
חיים ביידער, איטששע באָרוכאָוויטש, הירש דאָבין, יעקב שטערנבערג, אהרן ווערגעליס, 
הירש בלאָשטיין, הירש אָשעראָוויטש, יוסף ראבין, אברהם גאָנטאַר, מירע כענקין, חיים 
מאלטינסקי, נאָטע לוריע, מענדל ליפשיץ, יוסף קערלער, בוזי מילער, מאַקס ריאַנט, 
איציק בראַנפמאַן, אַלעקסאַנדער גובניצקי, יעקב ראַדאָס, חיים מעלאַמוד, 1. אויסלענ- 
דער, משה נאַטאָוויטש, עליע פאַלקאָװיטש, חיים לויצקער, רבקה רובין 


דאָס הייסט, עס האָבן שוין דעביוטירט 48, כמעט אַ העלפט פון די לשבן געבלי- 
בענע; די מערסטע פון זיי זײַנען פון דעם ייִנגערן דור, זיי האָבן אַלע באַקומען הויכ- 





הירש ועלעס איציק בראַנפמאַן 
(1913 -- ) (1913 -- ) 
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דיי ס אַָװ צ ט י שצ ה ר וג יי מ ל כ והת 
שול-בילדונג, אָנטײל גענומען אין דער מילחמה קעגן די נאַציס און זייערע בײַטראָגן 
האָבן די דאַטעס 1960--1961. עֶס וערט אָבער נישט דערציילט, אַז כמעט אַלע 
פון זיי זײַנען אויך אָפּגעקומען לאַנגע יאָרן אין די סאָוועטישע לאָגערן און תפיסות 
און קוים אַרױס לעבעדיקע. 


;מאָרגן איז קורצפרײַטיק".. 


אין געוויסע אמעריקאַנצד אַרטיקלען איז דערקלערט געװאָרן, אַז מיט געציילטע 
אוױיסנאַמען זײַנען זיי אַלע לחלוטין אמובאַקאַנטע שרײַבער. דאָס איז נישט ריכטיק. 
איך האָב דאָרטן געפונען נישט מער וי אַ פּאָר װײיניק באַקאַנטע נײַע נעמען, מיט גאָר 
אַ סך פון די שרײַבער בין איך אַפילו פּערזענלעך באַקאַנט, און אַ צאָל זײַנען געווען 
מײַנע זייער נאָענטע חברים און פריינד, 

געוויסע אַמעריקאַנער שרײַבער האָבן געפרעגט דאַרע כײַקין, פאַרװאָס זי האָט 
געשריבן אַ ליד (גראָד אַ שיין ליד) וועגן ,דער אלמנה פון קאָנגאָ" און נישט וועגן זי 
אלמנות פון די אומגעבראַכטע ייִדישע שרײַבער, פון די סאָוועטישע הרוגי-מלכות. 
אָבער די שרײַבער האָבן זייער גוט געװוּסט דעם זעלבסטפאַרשטענדלעכן ענטפער, 
אין דער אמתן איז אָט דער סאָרט צינז-מאַטעריאַל איצט געווען וייניקער, װי אין 
די אַמאָליקע יאָרן. מען דאַרף אויך האָבן אין זינען, אַז אין די ערשטע נומערן האָט 





אַלעקסאַנדער גובניצקי יוסף קערלער 
(1912 - ) (1918 -- ) 
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א לעצ קס אנ דע ר פֹּאָטע ר אנץ 


מען זיך געהיט צו זײַן פּאָליטיש זייער כשר, כדי די אַנטיסעמיטישע באַאַמטע זאָלן 
נישט האָבן קיין אויסרייד צו איבעררײיסן ווידער דעם באַנײַטן המשך. די מענטשן פון 
,;סאַװועטיש הײימלאַנד* האַלטן געוויס אויך פון דעם אָנזאָג פון ש. האַלקין: 


-- אַפּלײיגן אויף מאָרגן? מאָרגן אין קורצפרײַטיק, 
כליזמן ס'ברענט דאָס ליכטל קאָן מען נאָך פאַרריכטן... 


דאָס דערקלערט אויך פאַרװאָס אין די ערשטע נומערן זײַנען אַרײַן אַ היפּשע צאָל 
מעלאָדראַמאַטישע, ,העפּי:ענד"-זאַכן, לאַקריץ-זיסע, פרום-קאָמוניסטישע לידער און 
דערציילונגען. מען װאָלט זיי אפשר נישט אַרײַנגענומען אין שפּעטערדיקע נומערןן, 
כאָטש זיי זײַנען געמאַכט לויטן רעצעפּט פון , פּאָזיטיווע העלדן". מען האָט אויך גע- 
װאָלט אַרויספירן װאָס מער שרײַבערס און דערפאַר נישט געקענט דרוקן קיין לענ- 
גערע פּראָזע-זאַכן, אָדע פון בעסערער קװאַליטעט. דערפאַר װאָט זיך אויך באַקומען, 
אַז די לידער זײַנען אָפט בעסער פון דער פּראָזע. ס'איז אָבער נאָך צו-פרי צו שרײַבן 
וועגן דעם מיט זיכערקייט. 

אַ צאָל געדרוקטע זאַכן זײַנען טאַקע היפּש געקינצלט, סטיליזירט, פאַרליטטראַ- 
רישט, נישט איבערצײַגנדיק, מיט פּאָעטישע עפעקטן. בײַ אַ סך געפינען זיך נאָך שו- 
רות, װאָס ;שמעקן נישט מיט װאַלד, נאָר בלויז מיט טינט און פּאַפּיר", װי עס דריקט 





הירש דאָבין יוסף ראָבין 
(1905 -- ) : 
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די סאװ ע טיש 9 ה רוגי ימ לכ והת 


זיך אויס זייער טרעפלעך און זייער פּאָעטיש מ. נאַטאָוויטש. פון דעסטוועגן געפינען 
מיר אויך זייער גוטע, טאַלאַנטפולע זאַכן, װי די בײַטראָגן פון משה טײַף, טביה גען, 
שמואל האַלקן, יעקב שטערנבערג, שלמה רױטמאַן, יוסף ראַבין, אברהם גאַנטאַר, 
ליובע וואַסערמאַן, הירש דאבין, אהרן ווערגעליס, הירש בלאָשטיין, נאָטע לוריע, אַלעק- 
סאַנדער גובניצקי און אַנדערע. זייערע שאַפונגען קענען זיך פאַרגלײַכן מיט די דורם" 
שניטלעכע לידער און דערציילונגען, װאָס ווערן געדרוקט אין דער גאָרער ייִדישער 
וועלט. דאָרטן געפינען זיך אָבער אויך זייער שלעכטע זאַכן, װאָס זײַנען נידעריקער פון 
קריטיק, װי די שאַפונגען פון ביידער, טשערניאַווסקי, אָשעראַויטש א"אַ. דאָס פאַר- 
דריסט, װײַל מיר ווייסן, אַז די זעלבע מענטשן האָבן שוין געדרוקט אַ סך בעסערע שאַ- 
פונגען. אפשר נעמט זיך עס אויך דערפון, װאָס די שפּראַך בײַ אַ צאָל סאָװעטישע 
שרײַבער איז נאָך פאַרזשאַװערט, זייערע צונגען זײַנען נאָך נישט אויפגעבונדן נאָר 13 
יאָר אין קאַטאָרגע-לאַגערן און געצװוּנגענעם שװײַגן... 

דער ניוואָ פונעם צווייטן נומער איז, בכלל גענומען ניט העכער פונעם ערשטן. און 
לאָמיר האָפן, אַז ;דער כאַראַקטער װעט זיך נאָך בײַ איר בײַטן", אַז די קװאַליטעט 
פון די װײַטערדיקע נומערן װעט כסדר שטײַגן. דערװײַל אָבער האָט די טראַגעדיע 
פון די סאָוועטישע ייַדן, פון די סאָוועטישע הרוגי-מלכות, װי דער שרעקלעכער ייִדי" 
שער ,באַבי-יאַר"-חורבן, נאָך װײַט נישט געפונען דעם געהעריקן קינסטלערישן 





משה נאָטאַוויטעס אברהם גאַנטאַר 
(1912 -- ) (1908 -- ) 
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אַ לע קט אנ דע ר פאָטע ר אנ ץ 


תיקון. ס'איז אויך מאָדנע ביז גאָר, װאָס אין די צויי נומערן איז כמעט נישטאָ 
וועגן ייִדישן לעבן אין פּוילן און רומעניע, כאָטש זיי זײַנען קאָמוניסטישע לענדער. 
און פאַר װאָס זאָל מען דאָרטן נישט געפינען כאָטש גוטע ליטעראַרישע כראָניק וועגן 
די אַמעריקאַנער ייַדישע שרײַבער און דער ייִדישער ליטעראַטור אין ישראל? די באַ- 
גריסונג צו פ. נאָװויק האָט גאָר אַ קנאַפּע שייכות מיטן ייַדישן לעבן אין אַמעױיקע. און 
אָפּגערעדט מיט דער ייַדישער ברייטער וועלט, 


אַ מאָדנער, מעלאָדראַמאַטישער ראָמאַן פון שלום-עליכם ,דער מיסטעיק" איז 
אָנגעהויבן געװאָרן אינעם צווייטן נומער, נ. אויסלענדער (דער איינציק לעבן-גשבלי- 
בענער פון דער אקישווער גרופּע?, דערציילט אין זײַן אַרײַנפיר צום ראָמאַן, אַז דעם 
מאַנוסקריפּט האָט געבראַכט אין 1960 די פרוי פון משה כץ. ער שרײַבט אויך, אַז צו" 
ליב שלום-עליכמס שאַרפער קריטיק פון דער אַמעריקאַנער ,אויבערוועלט", האָכן אין 
5 אָפּגעשטעלט דרוקן דעם ראָמאַן פריער די צײַטונג ,דער טאָג", דעױנאָך עדי 
וואַרהײַט?, דאָס איז אין גאַנצן פאַלש. ס'איז אַן אומזין צו באַהױפּטן, אַז די ייִדישע 
צײַטונגען האָבן אָפּגעשטעלט דרוקן שלום-עליכמס אַ ראָמאַן צוליב זײַן קריטיק פון 
דער אַמעריקאַנער גאויבערוועלט". אָבער וופגן דעם װועלן מיר נאָך שרײיַבן באַזונדער. 


אין צווייטן נומער האָבן מיר אגב אַ קורצן נאָטיץ וועגן אײַזיק פלאטנערס פרי- 
צײַטיקן טויט. פאַראַן אויך אַן אויספירלעכע ביבליאָגראַפיע פון די 41 ייִדישש סאַ- 





ז. ווענדראָף דוד בראַמבערג 
(ד87 -- ) (1915 -- ) 
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די ס אַװ 9 טי של ה ר וגיי ימ 7 כ ות 


וועטישע שרײַבער, װאָס זײַנען געפאַלן אויף די מילחמה"פראָנטן פון נאַצישע קוילן, 
דאָס איז אַ וויכטיקער אויפטו, 


א לעפל דוזשעגעכץ.. 


און אָט איז אַ לעפל דזשעגעכץ, װאָס פירט איבער דאָס פעסל האָניק. אין 
דער פּײַנער, הומאָרפולער, שיר נישט שלום-עליכמדיקער דערציילונג פון חייםח מע- 
לאַמוד ;צוגאַסט באַם בריגאַדיר?, געפינט זיך די פאָלגנדיקש פּריקרע 7יטשל: 


-- ;אָ, יאָ, טאַקע אַזױ האָב איך אים געזאָגט. און נאָך האָב איך :נים געזאָגט, אַז 
קיין אומפּאַרטײיישער בין איך קיין מאָל נישט געווען. ווער איז דער ערשטער אין 
קאָמונע אַרײַנגעטראָטן! אויף וועמעס נאָמען רופט מען דעם אַלטן סאָד און די נײַע 
נאָס? און כאָטש איך בין נישט קיין געבוירענער חזירים-ציכטלער, קומט מעז זיך 
לערנען צו מיר אין דער פערמע. דער שיקר איז דאָ דער ענטויאַזם, די באַװוּסטזי- 
ניקייט, אויב איר ווילט וויסף בין איך אַ קאָמוניסט, צי ניין?, 

אַזױ רעדט בײַ אים קלאָמפּערשט דער אַלטער ייִדישער פערמער חיים פון זעליא- 
נאַפּאָל, אַזאַ ענטוזיאַזם פון אַ חיים-ייִד פאַר האָדעווען חזירים איז טאַקטלאָז, גצשמאַק- 
לאָז. שװײַנערײ אָדער חזיריי , פּערװי סאָרט?? און זיכער האָט דאָס נישט געטאָרט זיד 
געפינען אין דעם צווייטן נומער פון אַ זשורנאָל, װאָס װערט פאַרשפרייט אין דער 





שלמה וויטמאן 
1913 -- ) 





--107 - 





א לע ק ס אנ דע ר פּאָמע רא גץ 


גאָרער ייִדישער וועלט. און חיימס צונויפפּאָרן חזירים מיט קאָמוניזם דערמאַנט דאָך 
אָן דער פאַרם אין אָרוועלס באַרימטן בוך... 


און אָט זײַנען צוויי לעפל דזשעגעכץ... איינס פון די שװאַכסטע ,ליניע"-לידער, 
לויט דעם רעצעפּט פון ;אָפּטימיסטישן וועלט-באַנעם". עס גראַמשטראַמעװשצט דער 
ביראָבידזשאַניעץ מאַקס ריאַנט אין ;אַ בירגער בין איך פון מײַן זוניקן לאַנך? 


װער בין איך, 

װאָס פריידיק אַזױ אין מײַן שפּאַן? -- 
אַ בירגער אַ פרײַער 

איך בין אין מײַן לאֲנד. 

װוּ לעב איך, 

װאָס לױיטער אַזױ איז מײַן בליק? 
אין היימלאַנד, װוּ אַלע 

עס זײַנען גאַגליקט. 


זײַנען טאַקע אַלע באַגליקט אין דעם סאָװועטישן ;היימלאַנד? אין 11961 זײַנען 
די ייַדישע שרײַבֿער לכל-הפּחות באַגליקט? אפשר האָט מאַקס ריַאַנט אויסגעמיטן דעם 
גורל פון אַלע אַנדערע ייִדישע שרײַבער. אָבער איך האָב לעצטנס געקראָגן בריוו פון 
אַ שרײַבער, װאָס איז לאַנגע יאָרן געווען אין סאָװעטן-פאַרבאַנד, און געפינט זיך דאָרטן 
שוין נישט מער. דעקן אויף די בריוו גאָר אַן אַנדער בילד פון דעם איצטיקן לעבן 
פון די סאָװועטישע ייִדישע שרײַבער. אָבער וועגן דעם על איך שרײַבן אין א װויי- 
טערדיקן קאַפּיטל, 


פאַר די דזשעגעכץ-מוסטערן וויל איך פאַרגיטיקן כאָטש מיט אַנאַליזירן איינס 
פון די לירישע לידער פון ;סאָוועטיש היימלאַנד?. עס האָט נישט די מינדסטע שייכות 
מיט סאָוועטישקייט, היימלאַנדישקייט און אַפילן נישט מיט פּראָלעטאַרישקײט, מ'איז 
אַ שפּילעװדיק ליד, װאָס װאָלט געווען גוטע פּאָעזיע אין יעדער שפּראַך פון דער וועלט, 


דער נאָמען פון ליד איז ;דאָס מיידל שפּיליעט צו דעם זאָק". װאָס פאַר אַ קאָנ" 
טראַסט צו די ,באַבי-יאַר"-לידער (און אָפּגערעדט פון די ,ליניע"-לידער), וועלכע 
פּיהאָב ציטירט אין אָנהייב פון דער אַרבעט! דער חידוש איז נאָך גרעסער, װאָס 
עס איז דאָס זיבעטע פון די אַכט אויסגעצייכנטע לידער פון דעם רעדאַקטאָר אהרן 
ווערגעליס, דעם שטרענגן שומר פון דער אליניע", און -- אויב נישט נאָך ערגער.. 


שוין די נעמען אַליין פון זײַנע לידער זײַנען לירישע: בענקשאַפט, פאָרגעפיל, ווע 
נערע, שפע, ספירא, אַ שפּעטע ליבע,, דאָס מיידל שפּיליעט צו דעם זאָק, ווינטער, 
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;בענקשאַפט? באַזינגט חברשאַפט, מענטשלעכע װאַרעמקײט צו אַ צווייטן מענטש, 
;פאָרגעפיל? איז אַ פּשוט ליבע-ליד, כאָטש דער דיכטער נוצט פאַר דעם גאָר נישט 
קיין פּשוטע טעכניק. ,ווענערע" איז איינפאַך און גלײַכצײַטיק ביז גאָר אָריגינעל, מיט 
אַ סך הומאָר און גוטן ריטם. אָבער זײַן פילאָסאָפישער און סימבאַלישער אינהאַלט איז 
גאָר אַן אַפּיקורסישער, שיר נישט אַ רעאַקציאָנערער פון אַ מאַרקסיסטישן שטאַנד- 
פּונקט. זײַן מוסר:השכל: מע קען גיכער גרייכן דעם װײַטסטן שטערן אין הימל איידער 
דאָס האַרץ פון דעם נאָענטסטן צו אײַך מענטשן אויף דער ערד. אָדער מיט אַנדערע 
ווערטער: אונדזער גרויסער טעכנאָלאָגישער וויסן האָט נאָך זייער וייניק באַלױכטן 
די מיסטעריעס פון דער מענטשלעכער נשמה. אָדער וי פישל שניאורסאָן װאָלט גע- 
זאָגט: די מענטש-װויסנשאַפט שטייט אָפּ זייער שטאַרק פון דער ,,ספעיס" (רוים)-וויסג- 
שאַפט. אויך ;שפע" איז אַ פילאָסאָפיש ליד, אַן עקסיסטענציאַליסטיש קהלת-ליד, וועגן 
דער מאַכטלאָזיקײט פון דעם מענטשן זיך צו באַװאָרענען אַז זײַנע בעסטע כונות. 
די מי און אָנזאַמלונג פון אַ גאַנץ לעבן, זאָלן נישט גיין לאיבוד, זאָלן נישט צעשטערט 
און צעטרענצלט וערן. אפשר איז דאָ פאַראַן גאָר אַן אָנצוהערעניש אויף דער אומ- 
זיכערקייט פון דעם נײַעם פּרוּוו צו אויפלעבן די דערמאָרדעטע ייִדישע קולטור דורך 
זײַן ,סאָװועטיש היימלאַנד"? ספערא? איז נאָך אַ ליבע-ליד, פול מיט אייגנאַרטיקן הו- 
מאָר, וווּ ער באַװײַזט אויף אַ זייער אָריגינעלן אופן דעם נישט זייער נײַעם שיר השי- 
רים-געדאַנק, אַז ליבע איז שטאַרקער פונעם טױיט, זי איז אייביקער פון אַלע מאַ- 
טעריעס. ;אַ שפּעטע ליבע" איז אויך פול מיט הומאָר, מיט ליבע און מוזיק. דאָס 
לעצטע דערהערט איר שוין אין די אַליטעראַציעס פון דער ערשטער שורה אַלײן 
װאָס באַשטײט נאָר פון די 2 ווערטער: כאַסװעכאָלילע-כאָלילעװעכאַס (חס וחלילה, 
חלילה וחס), און דאָס גראַמט זיך בײַ אים, אי מיט שפּאַס, אי מיט האַס, און די שורה: 
;כ'וויל זיך באַשיצן מיט שפּאַס* גיט אפשר אַן ענטפער אויף דער פראַגע, װוי קומט צו 
ווערגעליסן אַזױ פיל ליריק, אַזױ פיל ליבשאַפט און הומאָר? ער האָט אַרײַנגעפּאַקט אַ 
סך ליבע, הומאָר און װאַרעמקײט אַפילו אין די 8 שורות פון ,ווינטער". און אחרון 
אחרון חביב: ,דאָס מיידל שפּיליעט צו דעם זאָק?* געפעלט מיר טאַקע שוין צוליב דעם 
אַליין, װאָס נאָר אַ פּאָעט קען דאָס נוצן װוי אַ טעמע פאַר אַ ליד, קען דערזען שיינקייט 
און דערהויבנקייט אין אַזאַ װאָכעדיקער, טריװיאַלער, נישט-כדאי-צו-ריידן-דערפון"- 
פּאַסירונג, װוי צושפּיליען אַ זאָק, און די סאַמע אידייע פון דעם ליד איז אַזאַ אַלטמאָ- 
דישע, /, בורזשואַזירעאַקציאָנערע? זאַך, װי ,צניעות, װאָס אַ מיידל נאָר פאַרמאָגט", 
דער פולער טעקסט איז װי פאָלגט:; 
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אַלעקסאַנדע ר פּאַָטע רא נזץ 
דאָס מיידל שפּיליעט צו דעם זאָק 


שוין נאָענט בא דעם פליאַזש, לעם אַספאַלטירטן וועג, 
װוּ סיגײען מאַנצבלען אָנגעטאָנענע אַרום שפּאַצירן, 
האָט זיך דאָס מיידל אָפּגעשטעלט אין הױילער שרעק: 
;אַ זאָק... זיך אָפּגעטשפּיליעט... כיוועל אים באַלד פאַרלירן.... 


און גלײַך גענומוען צושפּיליען דעם זאָק.. 

די חברטע האָט זי פאַרשטעלט פון פרעמדע איגן, 
און זי -- מיט צניעות, װאָס אַ מיידל נאָר פאַרמאָגט, 
איבער דעם פוס דעם אײגענעם האָט זיך פאַרבויגן 


וי זי װאָלט אָפּגעדעקט אַ הײליקייט, צי אַ גניבה גאָר, 
האָט זי געהיים און שעמעוודיק דאָס קלייד עטװאָס פאַרהויבן 
און זיך אַליין פאַרדעקט די איגן מיט די האָר, 


װי גלײַך געשראָקן זיך דאָס אייגן לײַב באַרױבן 


;מע קוקט. דאַכט זיך*... -- געשעפטשעט, און אַ רגע בלויז 
געפּאָרעט זיך באַס זאָק סײַ פלינק, סײַ אויך באַשײדן 
דערנאָך אַראָפּ פון וועג און אַף דעם פּליאַזש אַרױס 

און גלײַך גענומען זיך אַראָפּציען דאָס קליידל. 


די זאָקן אױיסגעטאָן און פון די אַקסל עונעל 
אַראָפּגעלאָזט דאָס העמד -- געבליבן היל אין גאַנצן 
אַ קוק געטאָן מיט אומשולד אַף דער גרויסער וועלט, 
אַרײַן אין ים -- אַנטלאָפן פון די מאַנצבלען 


און איצט לאָמיר אַנאַליזירן ווערגעליסעס ,פּאָעטישע מיטלען". די ערשטע ווער- 
טער פונעם ליד זײַנען ;שוין נאָענט באַ דעם פּליאַזש". און שוין, באַלד, שטעלט מען 
זיך פאָר אַ ים מיט נאַקעטע מענטשן. אין דער צוייטער שורה שפּאַצירן אָבער אַרום 
אָנגעטאָנענע מאַנצבלען. דער דיכטער נוצט עס וי אַ קאָנטראַסט צו די נאַקעטע פרויען 
אויפן פּליאַזש,. אין דער דריטער שורה פאַרשטאַרקט ער נאָכמער דעם קאָנטראַסט 


דורכן באַנוצן די צוויי באַטײַטן פונעם ייִדישן װאָרט ,הוילער?: 


;האָט זיך דאָס מיידל אָפּגעשטעלט אין הוילער שרעק" 


דאָס הייסט, אין גאָרער שרעק, אין גרויסער שרעק. אָבער ווערגעליס נוצט בכיון 
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דאָס װאָרט הוילער, װאָס ווערט באַנוצט אויף ייַדיש אויך וי אַ סינאָנים פֿאַר ,נאַ- 
קעטער". מען זעט דאָ ווידער דעם קאָנטראַסט פון פרויען-נאַקעטקײט צו די אָנגע- 
טאָנענע מאַנצבלען מיט אַ שורה פּריִער. ער וויל, אַז דער לייענער זאָל שאַרפער דער- 
זען און דערפילן, אַז די גרויסע שרעק פונעם מיידל איז צוליב איר נאַקעטקײט אין 
קאָנטראַסט צו די אָנגעטאָנענע מאַנצבלען. אין דער פערטער שורה וויל ער מען זאָל 
בעסער מיטלעבן און דערשפּירן דעם מיידלס גרויסן שרעק-געפיל דורך װײַזן איר 
פאַרלאָרנקײט און פאַרווירונג. ער נוצט פאַר דעם די פּאָעטישע. מיטלען. ו וי פּױיזעס, 
פּינטעלעך, אָפּגעהאַקטע ווערטער, נישט פאַרענדיקטע זאַצן; 


;א זאָק... זיך אָפּגעשפּיליעט... כ'וועל אים באַלד פאַרלירן.." 


זי אײַלט זיך פאַרשפּיליען דעם זאָק און זיך באַפּרײַען פון דער שרעק פאַר די מאַנצ- 
בילשע אויגן; ער זעצט פאָר צו װײַזן דורך װוּנדערלעכע בילדער די שטאַרקײט פון 
איר צניעות-געפיל, באַנוצנדיק דערבײַ אויך דעם פּאָעטישן מיטל פון איבערחזרונג: 


;די חברטע האָט זי פאַרשטעלט פון פרעמדע אויגן 


האָט איר דאָ איין מאָל ,פאַרשטעלט", װי אַ קאָנטראַסט צו איר אָפּגעדעקטן, נאַקעטן 
פוס. דאָס איז אָבער פאַרן מיידל נישט קיין גענוגנדיקע פאַרשטעלונג. ;זי פאַרבויגט 
זיך נאָך איבער דעם פוס דעם אייגענעם" און אַפילו דאָס אין פאַר איר נישט גענוג, 
האָט זי נאָך פזיך אַליין פאַרדעקט די אויגן מיט די האָר" --- ווידער ;פאַרדעקט", פאַר- 
שטעלט, צו באַװײַזן נאָך שאַרפער איר פאַרלעגנהײַט און אומגעוויינלעכן צניעות-גע- 
פיל, אירע גװאַלטיקע אָנשטרענגונגען צו באַהאַלטן איר נאַקעטקײט פון מאַנצבלשע 
אויגן. װאָס פאַר אַן אָריגינעלער אימאַזש: ,פאַרדעקט די אויגן מיט די האָר, וי גלײַך 
געשראָקן זיך דאָס אייגן לײיַב באַרויבן". זי שעמט זיך נישט נאָר פאַר פרעמדע אױגן, 
נאָר אַפילו פאַר אירע אייגענע אויגן. און װײַטער: 


;וי זי װאָלט אָפּגעדעקט אַ הייליקייט, צִי אַ גניבה גאָר, 
האָט זי געהיים און שעמעװודיק דאָס קלייד עטװאָס פאַרהויבן", 


צום קאָמפּלעקס ,, מיידלשע צניעות" גיט ווערגעליס צו די געפיל-סינאָנימען פון היי" 
ליקייט, שעמעוויקייט, געהיימניספולקייט. ;דאָס קלייד עטװאָס פאַרהויבן' איז אַן 
אימאזש פול מיט חן. דער דיכטער נוצט שפּעטער אויך די ק;רעטאָרישע פראַגע", וי 
די שוין פריער גענוצטע פּױיזעס און פּינטעלעך, אויף נאָך אַ מאָל שילדערן איר שרעק: 


;מע קוקט, דאַכט זיך"... געשעפּטשעט, און אַ רגע בלויז 

געפּאָרעט זיך באם זאָק, סײַ פלינק, סײַ אויך באַשײדן". 
זי אײַלט זיך באַפּרײַען פון דער שרעק. וען אַ מענטש איז אין אַ פאַרלעגנהײַט, 
איז יעדע רגע אַן אייביקייט. צום צניעות-קאָמפּלעקס גיט ווערגעליס נאָך צו דעם 
געפיל-סינאָנים פון ;באַשײידן". עס מיינט דאָ אוֹיך צערטלעך. ס'מיידל באַציט זיך 
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צערטלעך צו איר אייגענעם קערפּער. דערנאָך קומט דער לעצטע פּסיכאָלאַגישער 
קאָנטראַסט צו, איר פריערדיקער ,הוילער? שרעק: וי נאָר זי גייט אַװעק פון דעם 
וועג מיט די ,אָנגעטאָנענע מאַנצבלען" און דערגרייכט דעם פרויען-פּליאַזש באַפרײַט 
זי זיך תיכף פון איר שרעק: 


,און גלײַך גענומען זיך אַראָפּציִען דאָס קליידל", 


פאַר דעם קאָנטראַסט צווישן איר פּריערדיקן ,פאַרדעקן" זיך און איצטיקן ;אַפּ- 
דעקן" זיך, באַנוצט דער דיכטער דעם פּאָעטישן מִיטל פון גראַדאַציע -- די שטאַפּל- 
דיקע, שטײַגנדיקע, שטופּנװײַזע אַנטװיקלונג פון אַ קאָמפּלעקס-בילד: צוערשט ציט 
זי אַראָפּ דאָס קליידל, דערנאָך -- ,די זאָקן אויסגעטאָן", שפּעטער -- ,פון די אַקסל 
שנעל אַראָפּגעלאָזט דאָס העמד". שנעל -- זי אײַלט זיך איצט אױיסטאָן אירע זאַכן 
וי זי האָט פריִער געטאָן פּונקט דאָס פאַרקערטע: זיך געאײַלט אָנצוטאָן, ,;צושפּיליען 
דעם זאָק*, פאַרשטעלן איר נאַקעטקײט. און --- דאָס קלימאַקס-בילד: ,געבליבן הויל 
אין גאַנצן". דאָס װאָרט ,הויל" וװוערט דאָ טאַקע באַנוצט פאַר נאַקעטקײט. 


ווערגעליס זעצט פאָר די גראַדאַציע, דאָס מאָל, די אינערלעך-פּסיכאָלאָגישע, 
דאָס מיידל באַפּרײַט זיך פונעם פריערדיקן שולד-געפיל. עס האָט ענדלעך 


;אַ קוק געטאָן מיט אומשולד אויף דער גרויסער וועלט". 


דער דיכטער גיט צו די דימענסיע פון ,אומשולד" צום צניעות-קאָמפּלעקס, און פאַר- 
ענדיקט מיטן לעצטן גראַדאַציע-בילד; 


;אַרײַן אין ים --- אַנטלאָפן פון די מאַנצבלען". 


| ביזן סאַמע סוף, ביז װאַנען זי גייט אַרײַן אַ הוילע אין ים, פאָלגט מען נאָך אי מיט 
אַ מיטפילנדיקן שמייכל, אי מיט אַנטציקונג די גראַדאַציע-בילדער, וי די נשמה- 
צאַפּלענישן, דעם גרויסן אינערלעכן געראַנגל, װאָס דאָס מיידל פירט, זיך צו ראָטע- 
ווען פון די פרעמדע. זינדיקע אויגן פון די מאַנצבלען. מען קען זיך נישט אָפּװוּנדערן 
פון איר צניעות, אומשולד, נשמה-ריינקייט און נשמה-שיינקייט, פון דער הייליקייט 
פונעם מענטשלעכן קערפּער. 


דער דיכטער נוצט אויך גוטע גראַמען, ריטמען, אַליטעראַציעס און נאָך אַנדערע 
פּאָעטישן מיטלען. עס איז אויך גוט פאַררונדיקט, אײַנגערעמלט -- פון דער ערשטער 
שורה -- , באַ דעם פּליאַזש" ביז דער לעצטער -- ;אַרײַן אין ים", און דעם סאַמע 
לעצטן װאָרט פון דער לעצטער שורה: ,מאַנצבלען", דאָס שליסל-װאָרט פונעם גאנצן 
ליד, 

אַ טעמע, װאָס האָט אין אַנדערע הענט געקענט ווערן באַנאַל, װוּלגאַר און אַפילו 
פּאָרנאָגראַפּיש, לײַכט בײַ ווערגעליסן מיט אַלע חנען פון שפּילעװדיקייט, הומאַר און 
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פּאָעטישער מײַסטערשאַפט. הלוואי װאָס מער אַזעלכע לידער און װאָס וייניקער 
.חזיריי",.,. אין די װײַטערדיקע נומערן פון ,, סאָװעטיש הײימלאַנד", 


דיגרעסיע 


און דאָ זאָל מיר דערלויבט וװוערן צו מאַכן אַ דיגרעסיע, װײַל עס האַנדלט זיך 
וועגן אַ וויכטיקער פּראַגע. אין דער ייִדישער װעלט האָט מען אָנגעוויזן, אַז ווען 


לינקע פּאַרטײער האָבן געװאָלט דיסקרעדיטירן אַ קעגנערישן שרײַבער, איז זייער 
טאַקטיק געווען אים צו מבטל מאַכן אויך װי אַ קינסטלער און מאָראַלישער מענטש. 
זיי פלעגן יענעם זידלען, רופן גראַפאָמאַן, צענטקלאַסיקער צי מיטלמעסיקער שרײ- 
בער; אַז ער איז נישט אָנשטענדיק, נישט לײַטיש, אאַז"וו. צום באַדױערן, ווערט דאָס 
איצט פּראַקטיצירט אויך בנוגע לינקע פּאַרטײער און ,געוועזענע". און ווערגעליס 
איז איינער פון די בײַשפּילן. ווערגעליס איז אפשר אַ מסור, אַ פּאַסקודניאַק, אַ ;גע" 
פעאו"-אַגענט און װאָס אין דער קאָרט, וי מען שרײַבט ועגן אים. איך ווייס נישט 
און קען נישט וויסן, זיצנדיק אין ניו-יאָרק, צי דאָס איז אמת, אָבער די זעלבע שריי- 
בער פּרוּוון אים אויך פּסלען װי אַ קינסטלער. זיי האָבן אים אָנגערופן ,טאַלאַנטלאָ- 
זיקייט" ,, צענטקלאַסיקער", ;שמירער" אאַז"וו. דאָס איז שוין נישט אמת, װײַל נאָר 
אַ פײַנער פּאָעט קען אָנשרײַבן כאָטש אַזאַ ליד וי ,דאָס מיידל שפּיליעט צו דעם 
זאָק". צום באַדױערן זײַנען פאַראַן אַ סך פּאַסקודנע מענטשן, װאָס האָבן אויך אַ סך 
טאַלאַנט. און טאַלאַנט קענען האָבן מענטשן פון יעטװוידער אידעאָלאָגיע. כ'האָב שוין 
אויך דערמאָנט די גוטע מיינונגען פון אהרן קושניראָוו און שמואל האַלקין וועגן 
ווערגעליסן װי אַ פּאָעט. | 


(אַן ענלעכער פאַל איז געווען מיט אַ צײַט צוריק וועגן אַן אַנדער ייִדישן דיכ- 
טער, כאָטש יענער איז אַװעק פון די קאָמוניסטן. איך וויל נישט אָנרופן זײַן נאָמען 
וי איך וויל נישט אָנגעבן די נעמען פון די זייער חשובע און טאַלאַנטפולע ייִדישע 
טאָעטן און קריטיקער, װאָס האָבן אים אַטאַקירט. מיר גייט דאָ נישט די איינציקע 
פּערזאָן, װי דער עצם-ענין. די שרײַבער האָבן דערציילט ועגן אים אַלערלײ דיס- 
קרעדיטירנדיקע זאַכן פון זײַן לעבן. אפשר אמתע זאַכן, צי איבערטריבענע, אָדער 
רכילותן. איך ווייס נישט. איך האָב יענעם שרײַבער קיין מאָל נישט געזען מיט אים 
קיין מאָל נישט קאָרעספּאָנדירט, נישט געהאַט מיט אים קיין מגע-משא. אָבער זי 
האָבן גלײַכצײַטיק געשריבן, אַז יענער איז אַ ;צענטקלאַסיקער" פּאָעט, אַ ,מיטלמע- 


סיקייט", אַ ;פּאַטשקון". דאָס איז ווידער נישט אמת. ייַדן זאָגף ניתי ספר ונחזה.. 
וועל איך דאָ פּרוּוון אַנאַליזירן כאָטש איין קורץ ליד פון יענעם דיכטער. אינגאַנצן 
5 שורות -- אַ סך בלויז פון איין װאָרט. און זאָל דער לייענער מישפּטן, צי די אַטאַ- 
קירער זײַנען גערעכט. דער נאָמען פון ליד איז ,העלד", וועגן אַ בלינדן, װאָס ווערט 


אַרומגעפירט פון אַ טאָכטער: 
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אויף דײַן ברוסט הענגט אַ צײיכן: װי אין ליכטיקע רינגען 
,העלד", דײַן האַנט, די דעכטט, 
אין דײַנע פאַרלאַשענע אויגן טונקט 

העלט. | די לאַנגע פּינגער 

געביט -- אין בלאָנד 

דיך פירט איצט דײַן טאָכטער ' פון דײַן טאָכטערס קעפל 
אַרום אויף דער וועלט. זי װאָרנט. 

אַלֵיין -- 

איז נאָך אַ קינה. אַ טרעפל ! 

זי דאַרף נאַך שפּיל. | { | און וו -- | 
איר בלאַנד פון די אַקסלען מיט צעכוואַליעטער ברוסט -- 
רינט נאָך, רינט. דז שטײַגסט אַרױף. 

נאָר דאָ, דײַן גוף 

אַזזי שטיל, ווערט לײַכטער, לײַכטער 
אַזזי נאָענט -- אין געוויכט. 

זי נעמט דיך אַרום װי דער ווינט. אָט גרייכט ער, גרייכט ער 
אין פרייד און געלעכטער אוון ווערט אֲלַיין -- 


דו גייסט, ליכט. 


אַ חוץ די אַליטעראַציעס און אַנדערע פּאָעטישע מיטלען, װאָס ברענגען אַרױס 
די שיינקייט און דעם אינהאַלט פון ליד, וויל איך זיך נאָר אָפּשטעלן אויף דער באַ- 
נוצטער מײַסטערשאַפט אַרויסצוברענגען דעם מאַקסימום ,ליכט" פון דעם העלדס 
;פאַרלאָשענע אויגן". בלינדקייט איז פינצטערניש, די אָפּװעזנהײט פון ליכטיקייט. 
אָבער אָט-דער בלינדער, באַװײַזט אונדז דער דיכטער, אין אַנדערש. ער איז גע- 
װאָרן בלינד אין קריג, קעמפנדיק העלדיש פאַר זײַן פאָלק און לאַנד, . 

שוין אין נאָמען ,העלד" גיט ער אונדז דאָס װאָרט ,העל", דער היפּוד פון 
פינצטער. נאָכדעם גיט ער אונדז אַ קאָנטראַסטירונגישורהת -- ;אין דײַנע פאַרלאָ- 
שענע אויגן העלט". ער מאַכט אויך אַ װאָרט-שפּיל --- גראַם פון , העלד" מיט ,העלט", 
מיט ליכטיקייט. די פאַרלאַשענע אויגן לאָזט ער אױפּשטראַלן מיט ליכט. כדי צו 
פאַרמערן די ליכטיקייט אין דאָס קינד אויך,בלאָנד". דעם קינדס האָר לאָזט ער 
אויפשטראַלן מיט העלקייט, מיט ליכט. ער פּרוווט אונדז פאַרפלייצן מיט װאָס מער 
ליכט. ,איר בלאָנד פון רי אַקסלען רינט נאָך, רינט". רינענדיקע, פלייצנדיקע, שטראַ- 
לנדיקע בלאָנדקײט. 

דערנאָך גיט ער נאָך צו , ליכטיקע רינגען". דאָס שאַפט אַן אַסאָציאַציע מיט 
ליכט-קר;יזן אַרום בילדער פון הייליקע, מיטן געפיל פון הייליקייט, פאָרכטיקייט. דער 
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בלינדער ,טונקט" זיך אין בלאָנדקייט, אין ליכטיקייט. /טונקט די לאַנגע פינגער אין 
בלאָנד? פון זײַן טאָכטערס קעפּל. דערנאָך קומען די בילדער: ,דײַן גוף וערט 
לײַכטער, לײַכטער אין געוויכט? דאָס װאָרט ,לייכטער" מיינט דאַ גרינגער אין װאָג, 
אָבער אין די װידערהאָלטע ווערטער אלייכטער, לייכטער" איז וידער אײַנגעשלאָסן 
אַ סך ליכט, װײַל דאָ איז אַ דרײַפאַכער װאָרט-שפּיל: אי ס'איז ;לײַכטער? אויף ;צו 
בענטשן ליכט", אי ס'איז , לייכט ער", דער בלינדער גיט פון זיך אַרױס ליכט, 

- דאָ ווערט אויך איבערגעגעבן דורך בילד דער געפיל פון הייליקייט. דער גוף 
ווערט לײַכטער אין געוויכט, ווערט גײַסטיק, הײיליק , און ווערט אַלײן -- ליכט". 

דאָס לעצטע איין זילביק װאָרט אין אַ באַזונדערער שורה -- ליכט -- איז דער 

שליסל צום ליד וװעגן ;העלד". | : 

איר האָט אויך אַ ספּעציעל-צוגעפּאַסטן ריטם, אַ געבראָכענעם, אַ װאַקלדיקן, אומ- 


זיכערן, פאָרזיכטיקן, אַ ;טרעפּלדיקן" --- ,זי װאָרנט. אַ טרעפּל!" װוי דער גאַנג פון אַ 

בלינדן אויף טרעפּ. די פאָרעם איז דאָ האַרמאָניש. מיטן אינהאַלט. אַלערלײ שורות. 

קורצע און די קירצסטע -- אַ סך באַשטײען פון איין װאָרט, איין זילב, | 
דאָס גאַנצע ליד װאַקסט אויס אין אַ סימבאָל פון דעם ייַדישן חורבן און גורל, 

װאָס האָט דורך דער גרעסטער פאָלקס-טראַגעדיע, דורך די ,פאַרלאָשענע אױיגן, 

דורך די מאוימדיקע קרבנות, זיך דערהויבן, , געשטיגן אַרױף" צו קדושה צו ליכ- 

טיקייט, צו העלדישקייט. דאָס ווערט פון אים אויסגעדריקט אין די װוערטער: 

| אויך יעדער אומגליק קאָן װערן דערהויבן צו וועלדישן טאַט" 


איך ווייס נישט אײַער פּסק-דין. נאָר מיר דאַכט, אַז דאָס איז איינס פון די ליכ- 
טיקסטע, געפילפולסטע און מיטגעפילפולסטע לידער ועגן אַ בלינדן אפשר אין דער 
גאָרער וועלט-ליטעראַטור., 


,נײַע ציפּערבלאַטן,, " 


| צום סוף ווילט זיך זאָגן, אַז דער גרויסער נס איז טאַקע, װאָס נאָך אַזאַ פאָגראָם 
און בלוטיקן שניט, נאָך אַזאַ פאָלקס-טראַגעדיע, האָט מען דאָך באַװיזן צונויפקלײַבן 
אַרום אַ הונדערט ייִדישע שרײַבערס און אַרױסגעבן כאָטש אַזעלכע זשורנאַלן. מע טאָר 
נישט פאַרגעסן, אַז ייִדישע ביכער האָט מען דאָרטן פּאַרלענדט און פאַרברענט. מען 
האָט לאַנגע יאָרן מורא געהאַט צו האַלטן אין שטוב אַ בוך מיט ייִדישע אותיות. דאַרף 
מען דעריבער באַװוּנדערן, װאָס עס איז נאָך דאָ, געבליבן, און מען דאַרף זיך נישט 
װווּנדערן אויף דעם, װאָס עס פעלט. און געװויס טאָר מען נישט אונטערשאַצן זייער 
אויפטו און זייערע טאַלאַנטן, 
איך גלייב אָבער וייניקער פון אַנדערע, אַז דער זשורנאַל איז אַ נײַער גרונט- 
שטיין, דער אָנהייב פון אַ נײַעם רענעסאַנס, איך גלייב אויך נישט, אַז ער זאָל זײַן בכוח 
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צו דערגרייכן כאָטש דעם ניװאָ פון פאַר דעם בלוטיקן שניט, אָדער אַז די גאַנצע 
,ליניע? זאָל זיך דאָרט בײַטן. דאָס איז זייער נישט װאַרשײַנלעך. דער נײַער דור סאָ- 
וועטישע. שרײַבערס קען זיך שוין נישט דערהייבן צו דער גרויסער הייך פונעם פריער- 
דיקן. עס פעלן פאַר דעם די געהעריקע גינסטיקע באַדינגונגען. פאַראַן אַלערלײַ ניסים, 
אין דעם נס פון תחית:המתים גלייב איך נישט.. 

טביה גען שילדערט אין זײַן גלענצנדיקער דערציילונג אין ,סאָװעטיש היימ- 
לאַנד* אויך אַ געוועזענעם זייגערמאַכער גדליה באַקטערמאַן, גדליה, דערציילט אונדז 
גען, איז דורכגעגאַנגען דעם פאַשיסטישן גיהנום. דער ריח פון טויט-לאַגער האָט בי 
אים פאַרטריבן אַלע ריחות פון לעבן... נאָר אָט האָט זיך גדליה געטראָפן מיטן בליק 
פון אַן ערשט-געבוירענעם קינד. דאָס קינד צענעמט די ליפּעלעך און עס באַװײַזט זיף' 
אויף. זיי ,אַ סימן" פון אַ שמייכל, , עפּעס ענלעכס אויף אַ שמייכל האָט זיך אויד באַ- 
וויזן אויף די טרוקענע, בלוילעכע ליפּן גדליהס?. און -טביה גען פאַרענדיקט, אַז ס'האָט 
אויסגעזען אַזױ וי דער זייגערמאַכער װאָלט עאַרײַנגעשטעלט אין זײַן אייגענעם אֶלטן, 
אָפּגעבליאַקעװעטן זייגער אַ נײַעם ציפערבלאַט און ער גאָט אַנדערש אַ לײַכט- 
געטאָן די . גאַנצע מאַשינעריע? 

אויך די לעבן-געבליבענע געוועזענע סאָװעטיש-ייִדישע שרײַבער זײַנען דורב" 
געגאַנגען אַ גאַנץ פײַנעם סטאַליניסטישן גיהנום. און אויך בײַ זײַ האָט מען פאַרטריבן 
אַלע ריחות פון לעבן.. די ערשט-געבוירענע זשורנאַלן / היימלאַנד" האָט פאַר. זי 
גוס אַ אלייכט טאָן",. אָבער זיי קענען העכסטנס בײַ זיי אַרױסרופן נישט מער 

י ,עפּעס ענלעכס אויף אַ שמייכל?" און אויך בײַ זיי װוי אַרײַנשטעלן בלױז ;עפּעס 

צנלעכס", אויף ;נײַע ציפערבלאַטן. אָבער נײַע ציפערבלאַטן קענען פאָרט נישט גאַנץ 
מאַכּן, מתקן זײַן קיין צעבראַכענע זייגערס -- ,/פידעלעך צעבראָכענע? -- אָדער צע" 
בראָכענע הערצער.. / 


אין ליר ;/װאָס אין פירטלע שטעקט" 


ניין, קיין בערגעלסאָן, קיין מאַרקיש, פעפער, האָפשטיין, כאַריק, ניסתר, עריק, 
שטיף, ליבערבערג, בערעגאָווסקי און ענלעכע שרײַבערס קענען שוין איצט נישט 
אויפקומען! | | 

כ'האָב אָנגעהויבן די אַרבעט מיט די פידעלע-שורות פון מ. טײַף: ;אָ, ברידער 
אומגעבראַכטע --- פידעלעך צעבראָכענע!" און על ענדיקן מיט די פידעלע-שורות 
פון ש. רויטמאַן: ,ס'איז מײַן פידל די שפּיל פון גורלות". ,ס'האָבן ערד און הימל בײַם 
פידעלע אויפגעשניטן די ברוסט". ריכטיקער דאַרף מען לייענען, אַז ס'האָבן סאווע- 
טישע המנס אויפגעשניטן אָדער אויסגעשניטן די סאַמע ברוסט פון סאָװעטיש-ייִדישן 
פידעלע, פוֹן דער סאָוועטיש-ייִדישער ליטעראַטור און קולטור, און דאָס שטעקט אין 


פידעלע!.. 
69,1 
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דער טוט האָט פאַרשניטן פאַר דער צײַט און אַרױסגעריסן פון די דייען פון דער 
ייִדישער סאָוועטישער ליטעראַטור ;אַ קרעפטיקן צװײַג", איינעם פון אירט גרונט. 
זייגער, הערשל אָרלאַנו, ווען ער איז נאָך קיין 50 יאָר נישט אַלט געווען. 

פון אַ געקראָלאָג אין דער מאָסקװער ,אייניקייט? דערוויסן מיר זיך, אַז דעם. 
0סן מערץ, 1946, איז ער דאָרטן געשטאָרבן, אונטערן נעקראָלאָג זײַנען אונטערגט- 
שריבן אַדום 150 געמען פוז ייִדישע שרײַבער אין סאַװועטן-פאַרבאַנד און פון די וויכ- 
טיקסטע ייִדישע שוישטילער און קולטור-טוער. 

ה. אָרלאַנד איז דער עיקר באַרימט פאַר זײַנע גרויסע װערק ,הרעבליעס" און 
;אַגלאָמעראַט?, צוויי פון די באַטײַטנדיקסטע פּראָזע-לײַװנטן אין דער ייִדישער סאָ- 
ויעטישעױ ליטעראַטור. ער איז געבוירן געװאָרן אין 1898 אין טעטיעוו (קיעװוער 
געגנט). אין 1918 איז ער אַריבערגעפאָרן קיין קיעוו. אין 1920 - 1921 װאָט ער גע" 
דינט פרטוויליק אין דער רויטער אַרמײ. אין 1922 האָט ער אָנגעהויבן אַרבעטן אין 
דער קיעווער צײַטונג ,קאָמוניסטישע פאָן", און דאָרטן אָפּנעדרוקט זײַנע ערשטע 
דערציילונגען. אין 1926 איז ער געווען באַשעפטיקט אין װאָלין בײַ מעליאָראַטיווע 
ארבעטן און דאָס אויסגענוצט אין ,הרעבליעס? (1929). אַ חוץ זיין שפּעטערדיק בוך 
יאַגלאָמעואַט?, האָט ער געשריבן קינדער-ליטעראַטור, קורצע דערציילונגען און 
פאַרצייכעגונגען, און זיך אַ סך אָפּגעגעבן מיט זשורנאַליסטישער און רעדאַקטאָרי- 


,מאָטי"בער, אַ שם-דבר אין טעטיעוו. פון קינדװײַז אָן -- אַ יתום. אַ פריילעכע 
נשמה, אַ כװאָט אויף פאָלגן אַ גאַנג, אַ שטיפער, אַ לאַכער. אין די יאַרידדטעג געהאָ- 
רעוועט לעבן די קאַרטאָפליעס בײַ זײַן מאַמעס שטעל. געלעבט אין דחקות, דעם 
דריטן טאָג אַ שטיקל ברויט. נאָר צו זײַן געזונט האָט זיך עס נישט אָנגעקערט. ער 
איז געװאַקסן הויך און געזונט, מיט ברייטע פּלײיצעס, מיט אַ שטעל, מיט אַ פאַרנעם 
פון אַ גִיבור"... 
אַזױ הייבט אָן ה. אָרלאַנד די דערציילונג ,אַ גאָלדן האַרץ? אין דעם סאָװועטישן 
זאַמלבוך ;צום זיג", (דערשינען אין מאָסקװע אין 1944) וועגן זײַן לאַנדסמאַן 
* אָרלאַנד האָט יאָרנלאַנג אויך רעדאַגירט דעם זשורנאַל ,סאָװעטישע ליטעראַטור" און איז אין 
די לעצטע יאָרן געװען אײנער פין די אַקטיװסטע טוער אינעם ייִדישן אַנטפאַשיסטישן קאַמיטעט 
אין סאָװעטן-פארבאנד. 
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מאָטיי בער, דער עלטסטער פון דער טעטיעווער זעלבסטשוץ אין דער צײַט פוו צי 
פעטליורעס און דעניקינס, און פּאַרטיזאַנען-פירער און שיצער פון טעטיעוו אין דער 
צײַט פון די היטלעריסטן, וועמעס אַ קויל עס האָט געטראָפן אין מאָטי-בערס גאָלדן 
האַרץ, 

איך ווייס נישט, צי ס'איז געווען טאַקע אַ מאָטי-בער אין אָרלאַנדס שטעטל טע- 
טיעוו. נאָר די באַשרײַבונג קלינגט זיכער אױטאָביאָגראַפיש און איז וי אָנגעמאָסטן 
אויף אים אַליין, אַזאַ אײַנדרוק האָט אויף מיר געמאַכט הערשל אָרלאַנד, ווען איך האָב 
אים געטראָפן דאָס ערשטע מאָל אין כאַרקאָוו אין 1932. הויך און ברייט, אַן אמתער 
גיבור. ער איז געווען אַ זיבן-פוסיקער, העכער, דאַכט זיך, פון אַלע ייִדישע שרײַבער. 
אין געהאָט האָט ער אַ קרעפטיקע באַריטאָןדשטימע, טונקעלע האָר, אַ װאַרעמען בליק 
און -- אַ גאָלדן האַרץ. 


און נישט נאָךְ מאָטי-בערן, נאָר אָרלאַנד האָט געװאַלדיק ליב געהאַט אַלע טע" 
טיעווער: ,אויסער אַלעמען, זײַנען טעטיעווער אָנגענומען, װײַל זיי זײַנען האַרציקע 
מענטשן", זאָגט ער אין דער דערציילונג. און אין אַן אַנדער פּלאַץ רופט אָרלאַנד אויס: 
,טעטיעוו! געבענטשט זאָלן זײַן דײַנע דאַרע אויסגעדייווערטע הענט, דײַנע ציטער- 
דיקע פאַרבלוטיקטע פינגער. װאָס האָבן אויסגעשטרעקט אַ שטיקל ברויט אין אַזאַ 
ביטערער נױט!", 


ער האָט גרענעצלאָז ליב מאָטי-בערן און טעטיעוו, װי ער האָט גרענעצלאָז פײַנט 
די דײַטשע קינדער-מערדער. מאָטי-בער און טעטיעוו ווערן ביי אים ;שם-דברס" און 
;שם-הכוללס", סימבאָלן פון אָן אַ שיעור אַנדערע ייִדישע שטעטלעך און ייִדן מיט 
,גאַלדענע הערצער", וועמעס טיפער הומאַניזם, גרויסע מענטשלעכקייט, ער שטרײַכט 
אונטער אויפן הינטערגרונט און אין קאָנטראַסט צו די אוממענטשלעכע, האַרצלאָזע, 
היהשע אַכזריותן פון די נאַציס. 


אָרלאַנד זאָגט נאָך וועגן מאָטי-בערן.. ;און ס'האָט זיך אין זײַנע שטייענדיקע 
שװואַרצאַפּלען אָפּנעשפּיגלט די ערד און איר חורבן, די מענטשן אין זייער גרויסער 
פײַן", און דער גרויסער חורבן פון דער ערד און דער גרויסער פּײַן פון די מענטשן 
האָבן, זעט אויס, דורכגעלעכערט אויך אָרלאַנדס גיבורדיק ,גאָלדן האַרץ? און ער איז 
אַזױ יונג אַװעק פון דער וועלט, 


אין ,הרעבליעס" האָט אַרלאַנד אונדז געוויזן, װי אזוי עס ווערן צעשמעטערט די 
;הרעבליעס?" פון אַלטן לעבן. די האַנדלונג קומט פאָר אויף די זומפּן פון פּאָלעסיע, 
װוּ מען האָט זיך גענומען אויסטריקענען טויזנטער אַקער פעלד און אויפהויבן דעם 
װוילזײַן פון די פּאָלישוקישע דערפער, אַרום וועלכע עס האָבן זיך געפונען צענדליג- 
גער ייִדישע שטעטלעך. טויזנטער ייִדישע לופט-מענטשן וערן אַרײַנגעצױגן אין דער 
אַרבעט און בלײַבן שוין פּראָדוקטיווע מענטשן, ער בײַ ערד, ווער אין פאַנריק. די 
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פּראָבלעמען פון איבערבוי אָדער אויפשטעלונג-פּעריאָד װוערן אין דעם בוך געגעבן 
אין אַ נאַציאָנאַלן אַספּעקט. 

די ייִדישע שטעטלדיקע מאַסע, די הױיפּט-טעמע פון דער אַלטער ייִדישער ליטע- 
ראַטור, ווערט פון אָרלאַנדן געגעבן אין איר נײַעם צושטאַנד, װוי זי ווערט געפירט 
אויף נײַע וועגן. ער װיַזט אונדז, אַז גלײַכצײַטיק מיטן אויסטריקענען די זומפּן אין 
דער נאַטור, ווערן אויך אויסגעטריקנט זייערע גײַסטיקע זומפּן, אַז ענדערנדיק די נאַ- 
טור, ענדערט זיך אויך זייער פּסיכאָלאָגיע, זייער פּסיכיק. 

אין ,הרעבליעס" געפינען מיר שוין אויך נײַע ייִדישע געשטאַלטן, וי דער איג- 
זשעניער גאָרן, דער מילנער ניאַכע. מיר זעען אויך די נאַציאָנאַלע פאָרעם דורך דער 
געשטאַלט פון גאָדל. גוט געשילדערט איז יאָסי הויקער, און אַנדערע. 

אָרלאַנד װײַזט זיך דאָרטן אַרױס פאַר אַ גרויסן מײַסטער פון נאַטור-שילדערונג, 
זוי ער צייכנט זיך אויס מיט זײַן פאַרביקער שפּראַך און לירישקייט, מיטן אויסדריקן 
די אײיגנאַרטיקײט פון דער אטמאָספער פון די פּאָליעסיער וועלדער, די װײַסרוסישע 
לשגענדעס פון דער געגנט, דעם כאַראַקטעריסטישן קאָלאָריט פון דער סביבה 

,פון די אַרומיקע בלאָטעס זײַנען טונקעלע ריטשקעלעך שװאַך געלאָפן צום אייַג- 
געשרומפּענעם טײַכל, אויף אַנטבלויזטע זאַמדן איז געלעגן װאַסער-שױים און זיך גע- 
טריקנט און געשװאַרצט זיך פונעם וװינט. ווילדע גענדז, װאָס זײַנען פון פרעמדע 
ווײיַטן אָנגעפלויגן אַהערצו צו זומערן אויף אײַנגעזעסענע ערטער, האָבן אין לויטערן 
פרילינג-טאָג זיך געדרייט אין דער לופטן און געשריען -- דעם שטענדיק פאַרואַ- 
סטרטן פּליין האָבן זיי געטראָפן אַ פוילן, מיט אָפענע בלאָטיקע געדערים... די גענדז 
האָט נאָך געשראָקן דער טויבער הילך פון װאַלד: ערגעץ נאָענט האָבן די אַרבעטער 
ביימער געװאַלגערט און געריײיניקט די קאַנאַל-ליניע?. 

אַזױ מאָלט אָרלאַנד דאָט אָרט, װוּ מען האָט אויפגעריסן די הרעבליע. א באַזוג- 
דערן קינסטלערישן רושם מאַכט דאָס בילד, וי די ווילדע גענדז האָבן זייער אײַנגע- 
זעסן אָרט נישט דערקענט. ער האָט אונדז באַלד אָנגעװיזן די אורזאַך פון דער גרוי- 
כער ענדערונג: ;דער טויבער הילך פון װואַלד", די אַרבעט פון דער קאַנאַל-ליניע, די 
איבערבויונג פון פּאָלעסיע. 

נאָך בײַשפּילן פון זײַנע נאַטור-געמעלן: ,אַ בוים האָט זיך אָנגעצונדן אין ראַזע- 
ווען", ,אַ שערענגע ביימער לעשט זיך אין ברוינעם", ,אָט אַזױ ווערט טאָג אין כוטער, 
דער װאָלף, ווילדע גענדז איבער דער געװירציקער פּאָלעסיט", ;עס טראָגט מיט 
טמאָלע", ,עס גיט נאָך ביטערקייט", ,עס טראָגט קאַנפער", ,טויבע וידערקולן", 
;;;וילן", , פייַפן", ,יאָגן פון ווינט", , טאָרכען פון בלעטער", ,זשוזשען", ,שטעפּן פון 
מוקן", , בלאָװו", ;טונקל-גרין", ;גראָװו-בלייך?, ;װײַס?, ,טונקל-פיאָלעט?, ,גרין- 
גלאַנצנדיק", , געדיכט-גרין", גליכטיק-גרין", ,רויטלעך-בורשטין", ,טונקל-אַשיק?. 

אַפילו די פּאָרטרעטן פון מענטשן זײַנען אָפּט געגעבן דורך פאַרגלײַכונגען מיט 


א לע ק ס אנ ד ע ר כּ אָט ע ר אַ 1 ץ 


דער אָרטיקער נאַטור: ;דאָס יינגעלע איז ענלעך צו אַ ריזיקן פאַרטיקן שװאָם, װאָס 
וואַקסט טיף אין פײַכטן טויבן פּלאָנטער". ,אַ דין מיידעלעט מיט שטראַלנדיקע אויגן, 
ווי אָנגעצונדענע סמאָלע". 

מיר געפינען אינטערעסאַנטע פאָלקלאָר-עלעמענטן, 

! מאַרקאָ, גאָרנס געליבטע און כלה, איז שוין אַ ביסל צו שיין, צו עקזאָטיש, וי 

עס איז איבערטריבן-ראָמאַנטיש, די גאַנצע אוראַלטע פּאָלעסיע, װאָס ווערט געענדערט. 
דער פּייזאַזש ווערט אָפט אין גאַנצן זעלבסטשטענדיק און אָפּגעריסן פון די סאַציאַלע 
געצשעענישן, 

אין ;אַגלאָמעראָט" האָט אָרלאַנד ווידער באַהאַנדלט די סאָציאַלע איבערבויונג 
פון דער ייִדישער באַפעלקערונג, דעם אַריבערגאַנג פון די שטעטלשש ייִדן אין דער 
גרויסער אינדוסטריע. דאָרטן האָט ער געגעבן נאָך אַ ברייטערע פּאַנאָראַמע פונעם 
רעקאָנסטרוקציע-פּעריאָד, פונעם ערשטן 5 יאָר טּלאַן. די האַנדלונג קומט פאָר אין 
און אַרום דעם קערטשער מעטאַלורגישן זאַװאָד. ער האָט געוויזן דעם ענטוזיאַזם פון 
די אַרבעטער פאַר דער אינדוסטריאַליזאַציש, וי אויך דעם װידערשטאַנד פון די קעג- 
נער. ער האָט געוויזן וי אַזױ די ייִדישע שטודירנדיקע יוגנט װערט אַרײַנגעצױגן 
אין זאװאָד, אין דער סאַציאַליסטישער בויונג, 


דער געלונגענסטער טיפּ פון ;אַגלאָמעראָט?" איז אפטשר װאָלף לאַדיזשינער, א 
געוועזענער פעל-הענדלער. אינעם בוך װערן אַרױסגעפירט צענדלינגער אַנדערע 
אינטערעסאַנטע ייִדישע און אויך נישט-יידישע העלדן. און דאָס בוך איז מיט רעכט 
באַטראַכט געװאָרן פאַר אַ גרויסן צושטײַער צו דער ייִדישער ליטעראַטור, 


;זכור!? -- זאָלסט געדענקען איז דער נאָמען פון ה. אָרלאַנדס אַ געדרוקטער 
דערציילונג אין זאַמלבוך , צום זיג". זכור -- געדענק, װאָס היטלפר האָט געטאָן מיט 
יידן! 

;-- אַ פאָלק זאָל געדנקען נאָר דעם ;ואהבת" -- זאָלסט ליב האָבן... נו, אוז ווו 
איז דער ;זכור? -- זאָלסט געדענקען, װאָס עמלק האָט דיר געטאָן? איך האָב אין די 
אוקראַיִנישע וועלדער אָנגעטראָטן ייִדן, װאָס געדענקען.." 

אַזױי האָט אין אַ סאָװועטישן שפּיטאָל גערעדט צו זײַן דאָקטער דער פאַרװונדעטער 
פּאַרטיזאַן, דער אַלט-קאָנסטאַנטינער רב, וועמען די נאַציס האָבן גענויט בײַצװזײַן די 
שחיטה פוּן דער גאַנצער אַלט-קאָנסטאַנטינאָװער קהילה (צען טויזנט נפשות), 

זכור -- געדענק, אַז דער פאַשיזם איז נאָך נישט אױיסגעראָטןף געדענק, אַז דער 
פּאַשיזם לעבט נאָך! 

און לאָמיר אויך געדענקען, אַז ה. אָרלאַנדס ,גאָלדן האַרץ? איז דורכגעלעכערט 
געװאָרן פון דעם פאַשיזם, און לאָמיר טײַער האַלטן זײַן ליטעראַרישע ירושה און זײַף 
אָנדענק. 
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3-י 


י 4 ס אָװ ע טי ש 9 4 ה רו גי -מל כות 


די אונטערגעשריבענט 


די פאָלגנדיקע נאָענט צו 150 שרײַבער זײַנען געװען אונטערגעשריבן אונטער 
דעם נעקראָלאָג וועגן ה. אָרלאַנד אין דער , אייניקייט": : 


אויסלענדער, אַלבערטאָן, אַלטשולער, איטקאָוויטש, בערגעלסאָן, בוױימװאָל, בענ" 
ראַס, באַליאַסנע, בוכבינדער, בלאַשטײין, ברעגמאַן, גאָלבשטײן, גאָלדבלאַט, גאָנטאַר, 
גאָרדאָן ע., גאָרדאָן שמואל, גאָרדאָן שלום, גראַדע, גוטיאַנסקי, גרוביאַן, גאָלדבערג, 
גען, דאָברושין, דאָבין, דיאַמאַנט, דריז, האָפּשטײן ד., האָפשטײן װ., האַלקין, האָל- 
דעט, העלער, האָמאַן שירקע, העפטער, העלמאָנד, װאַסערמאַן ליובע, װענדראָף, ווע" 
לעדניצקי, ווערגעליס, װײַנערמאַן, װאָלקנשטײן, װאַטענבערג, װאָגלער, זוסקין, זיוו, 
זשיץ, טאַלאַלײַעווסקי, טעלעסין, טייף, יאַנאַסאָװיטש, יונג קלאַרע, יוזעפאָוויטש כאָד 
לאַדענקאָ, כײַקינאַ דאָרע, כענקין, ליפּמאַןילעווין, לאַנדמאַן, לוריע נאָטע, לוריש נח. 
ליפשיץ, לעוו אבא, לעוו מ., לעװינאַ חנה, לפווין, לויטער, לויצקער, ליובאָמירסקי, 
מאַרקיש, מאַרגאָליס, מאַרגוליס, מעזשיריצקי, מילער, מינאָעלס, מײַזל, מאָרגנטױ, 
מאַניעװויטש, נטתר, נוסינאָוו, נאָדעל, נאָטאָװיטש, סאַװיקאָוסקי, סמאָליאַר, ספּיװאַק. 
סלוצקי, סטראָנגין, סאָסאַנקין, סוצקעווער, סערעבריאַני, סאַפּראָ, עמיאָט, פּערסאָו. 
פעסקין, פּאָליאַנקער, פּלאַטנער, פּינטשעווסקי, פּולווער, פאַליקמאַן, פאַלקאָװויטש, פש" 
כער, פרומקין, פינינבערג, פינקעלשטיין, פינקשל, קאַהאַן, קאַנטאָר י, קאַנטאָר מ: 
קאָן נ."ה., קאַמענעצקי, קאָזאַקעװיטש, קאָרן, קאַצאָװיטש, קאָטליאָר, קושניראָוו, 
קוויטקאָ, קיפּניס, קאָטיק, קערלער, ראָטבאַום, ראַבין, ראַבינקאָוו, ראַבינאָװיטש י, 
ראַבינאָװויטש ס., ראַפּאָפּאָרט, ריוועס, רובינשטיין, רױיטמאַן, רובינאַ, שטיימאַן, שטור- 
מאַן,. שנייער, שנייפאַל, שעכטמאַן, שימעליאָויטש, שפּיגעלגלאַס,. שטיינבערג, קאַגאַ- 
נאַווסקי, אָליצקי, ספאַרד, אַשנדאָרף, אָשעראָװיטש, יאָסאַדע, אײַזען, יעלין, בייליס- 
דעגיס, לאַצמאַן, שרײיבמאַן, זששלעזנאָוואַ, 


און אין אַ שװואַרצער ראַם: 


דער ייִדישער אַנטי-פאַשיסטישער קאָמיטעט, דער פאַרבאַנד סאָוועטישע שרי- 
בער, די רעדאַקציע ,אייניקייט", דער מלוכה-פאַרלאַג ;דער עמעס" און דער מאָסקװער 
מלוכהשער ייִדישער טעאַטער טיילן מיט מיט טיפן טרויער, אַז דעם 16טן מערץ 
6 איז געשטאָרבן דער באַװוּסטער ייִדישער שרײיבער און געזעלשאַפטלעכער טוער 


הערשל אָרלאַנ ד 


ון דריקן אויס זייער מיטגעפיל זײַן מישפּחה, 
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דויד ב ערנעלסאַן 





)1952--1884( 





דוד בערגעלסאָן איז אַ װוירדיקער פאָרזעצער פון אונדזערע עגרויסע דרי" קלאַ- 
סיקערס: מענדעלע: ש"ע, פּרץ. בערגעלסאָנס אָרט איז אַף אײביק פאַרזיכערט אין 
סאַמע מזרח-װאַנט פון דער ייִדישער ליטעראַטור. ער איז איינער פון אונדזערע מאָ- 
דערנע קלאַסיקער, איינער פון די הױפּטזײַלן פון דער ייִדישער ליטעראַטור, צוליב 
זײַן מאַרטירער-דאַטע -- דעם 12טן אױיגוסט 1952 -- איז ער אויך אַ קדוש. 

ער האָט געשריבן אי צענדליקער ביכער, -- געווען אויסערגעוויינלעך פּראָדוק- 
טיוו, שעפעריש, -- אי זײַנע ווערק זײַנען געווען קלאַסיש, מוסטערדיק, סײַ לויט דער 
טיפקייט פון זייער אינהאַלט, סײַ לויט זייער שיינעם בערגעלסאָנישן סטיל. און דאָס 
בלײַבט אַזױ, אויב אַפילו אונדז זאָל נישט געפעלן בערגעלסאָן -- דער מענטש, אויב 
אַפילן אונדז זאָל נישט געפעלן זײַנס אַ װצרק, געוויסע טיילן פון זײַנע ביכער, אָדער 
זײַן סאָוועטישע װעלטאַנשױונג, 

כ'האָב גוס געקענט בערגעלסאָנען פּערזענלעך -- נאָך פון 1929, ווען ער איז 
געווען אַ שטיקל צײַט אין אַמעריקע, אָבער דער שיקר פון מײַנע סאָוועטישע יאָרן. און 
כװאָלט געקענט אַ סך דערציילן אויך וועגן בערגעלסאָנען דעם מענטשן. נאָר מיר װעלן 
דאָס טאָן בײַ אַן אַנדער געלעגנהײַט, 

בערגעלסאָן האָט איבערגעלעבט דרײַ מילחמות און דרײַ רעװאָלוציעס. דאָס 
הייסט, ער האָט זײַנע ווערק געשריבן אין נישט קיין געוויינלעכע צײַטן אין ,פאַר- 
טונקלטע" אומרוּיִקע, צערודערטע צײַטן. און אָט די צײַטן, װי דאָס לעבן פון די ייִדן, 
טײילװײיַז אויך נישט-ייַדן, האָט ער געשילדערט אין זײַנע מייסטער-ווערק. 

װוי אַלע גרויסע שריפטשטעלער, איז ער אין אַלע זײַנע ווערק געווען אַ הומאַ- 
ניסט, אַ סאַציאַלידענקנדיקער שרײַבער, װאָס האָט זיך געשטעלט אַ באַװוּסטזיניקן 
ציל צו דערהייבן דעם מענטשן, צו פאַרשענערן די וועלט. 


-- 124 -- 


די ס אָװ 9 טישע.4 ה רוגי-מ לכ ות 


שוין אין ,דער טויבער" נעמט זיך אָן בערגעלסאָן די קריוודש פון דעם פאָלקס- 
מענטש, פונעם האָרעפּאַשניק, װאָס װוערט אויסגענוצט און פאַרשעמט. שוין מירעלע 
אין ,נאָך אַלעמען"* זוכט אַן אויסוועג פון איר לאַגע אין דעם גלויבן אַז ;ערגעץ 
דאַרפן דאָך זײַן מענטשן, װאָס פּרובירן טאָן עפּעס אַנדערש, װאָס ווילן ענדערן אָט- 
דאָס פאַרשאָלטן לעבן". און דער קאַמף פאַר אַ בעסערער און שענערער ועלט איז 
געווען דער ציל פון אַלע זײַנע אַנדערע װערק, פון זײַן גאַנצן שאַפן, נישט געקוקט 
אויף זײיַנע , צינזי-שריפטן פאַרן קאָמוניזם, ווען ער האָט געפּרוווט גיין ;אין שפּאַן" 
און באַרעכטיקן, געפינען תירוצים, פאַר די מעשים פון דער סאָוועטישער דיקטאַטור, 

אין אַ שמועס אין ראַטנפאַרבאַנד װועגן טעראָר, האָט מיר בערגעלסאָן געזאָגט, 
אַז ,מען מעג צווינגען מענטשן צו זײַן מענטשן, און זיי אַװעקשטעלן אין אומשטענדן, 
וווּ זיי זאָלן קראַפּירן און נישט קענען זײַן קיין פּאַסקודניאַקעס". ער האָט דאָס גע- 
פּרוווט אויפריכטיק באַרעכטיקן, געדענק איך, 

בערגעלסאָן האָט זיך פאַרשאַפט אַ סך שונאים צוליב זײַן שאַרפער פען און צונג, 
און וועגן אים ווערן פאַרשפּרײט אַ סך אמתע און אַ סך ניט:אמתע מעשות, אויף אים 
האָט מען געזאָגט, צום בײַשפּיל, אַז ער איז זייער געלטגײַציק, אָבער איך קען עדות 
זאָגן, אַז אין 1929 האָט ער געקאָנט בלײַבן אין אַמעריקע. עֶר װאָלט דאָ זיכער פאַר- 
דינט אַ סך מער געלט, איידער אין יענער צײַט, אין ראַטנפאַרבאַנד. ער האָט אָבער 
אַפילן נישט געװאָלט הערן וועגן בלײַבן, און האָט דערקלערט, אַז ער מוז לעבן אין 
דער פאַרװאָרצלטער ייִדישער סביבה פון זײַנע העלדן, כדי צו קאָנען שאַפן זײַנע 
זוערק. אַ חוץ דעם ציט אים אויך דאָס ליכט פונעם נײַעם לעבן פאַר ייַדן אין ראַטג- 
פאַרבאַנד,. האָט ער דעמאָלט געזאָגט. 

בערגעלסאָן האָט, װי יעדער מענטש, געהאַט נישט נאָר גרויסע מעלות, נאָר אויך 
חסרונות, אפשר גרויסע חסרונות, װוי בײַ יעדן גרויסן מענטשן. געוויסע שרייַבער פּרוּוון 
אים אָבער פאָרשטעלן, וי אַ קליין מענטשעלע. דאָס איז נישט ריכטיק, דאָס איז זייער 
ווײַט פונעם אמת, 

פאַרװאָס איז בערגעלסאָן געווען אַזױ באַגײַסטערט, געדינט אַזױ געטרײַ דעם 
ראַטנפאַרבאַנד? אויף דעם האָט ער גצענטפערט דאָס פאָלגנדיקע (אין אַ רעדע אין 
דעצעמבער 1929), אויף אַ קאָנפערענץ פון דראַמאַטישע קרײַזן: 

...עס איז דערפאַר, װײַל מיר האָבן אַ ברייטן טיש בײַ וועלכן עס זעצן זיך אויס 
אַלע פעלקער פון לאַנד, און מיר צװישן זיי. עס איז דערפאַר, װוײַל מיר זיצן בײַם 
טיש פרײַע, גלײַכבאַרעכטיקטע. מיר זיצן פעסט און מיט גרויס שטאָלץ, װוי האָט מען 
גאָר אַמאָל געקאָנט חלומען פון אַזאַ ענגער, שעפערישער צוזאַמענהעפטונג פון שריי- 
בער, קונסט-טוער, מיטן פאָלקסמענטשן, מיט דער פאָלקס-אינטעליגענץ? אָט דאָס 
איז מעגלעך און קומט פאָר נאָר בײַ אונדז. דערפאַר טאַקע זײַנען מיר אַזױ אײַזנפעסט 
פאַר אונדזער לאַנד, דערפאַר זײַנען מיר אַזױ גליקלעך מיט אונדזער סאָווצטישן לעבן". 
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און דערפאַר, הייסט עס, האָט מען בערגעלסאָנען, וי די אַנדערש סאָוועטישע 
שרײַַבער, באַלױנט מיט אַ קויל אין קאָפּ, דערשאָסן װוי אַ משוגענעם הונט. מיר ווייסן, 
אַז ייַדן לאָזט מען איצט נישט צו אַפילו צום שמאָלן טיש, װי די סאַמאָיעדן אָדער צי- 
גײַנער. אָפּגערעדט פון דער צײַט, ווען מען האָט דערמאָרדעט די ייַדישע קולטור צו" 
זאַמען מיט אירע שעפער; פון דער צײַט פון דעם דאָקטױרים-בילבול, אאַז"וו, נאָר 
אויך איצט, אין דער כלומרשטער רעהאַביליטאַציע- אָדער תשובה-צײַט, שטימט דאָס 
לחלוטין נישט מיט דער סאָוועטישער פּראַקטיק, אָדער אַפילן מיטן באַרימטן כרוש- 
טשאָװוו-אינטערוויו. בײַ יענער געלעגנהייט האָט כרושטשאָוו בפירוש דערקלערט, אַז 
ייִדן קאָנען נישט זײַן בײַם ברייטן טיש פון פעלקער, װײַל זיי זײַנען אינדיװידואַליסטן, 
קאָנען נישט אַרבעטן אין קיין קאָלעקטיוו, זײַנען נישט געטרײי צו זייער לאַנד, אאַז"ו. 
דאָס זײַנען אַנטיסעמיטישע און פאַשיסטישע ראַסן-טעאָריעס. 

בערגעלסאָן דאָרטן, װי אַ סך פון אונדז דאָ, האָבן דאָך טאַקע אויפהיכטיק גע" 
גלייבט, אַז די סאָוועטישע ייִדן זיצן בײַם ברייטן טיש פון פעלקער, גלײַכבאַרעכ- 
טיקטע, איצט קלינגען דאָך װי חוזק, וי אַ בלוטיקער שפּאַס,. בערגעלסאָנס ווערטער, 
װאָס מיר האָבן ציטירט. חיים גראַדע, װי אויך אַנדערע, האָבן דערציילט, אַז בער- 
געלסאָן האָט אַפילו מיט יאָרן שפּעטער, נאָך דער מילחמה, עקשנותדיק געגלייבט אין 
דער אויפריכטונג פון די סאָװועטישע ייִדן און פון דער ייִדישער ליטעראַטור. ,מער 
וועט שוין די ראַטנמאַכט נישט מאַכן אַזעלכע טראַגישע טעותן בנוגע ייִדישע שרײי- 
בער" (געמיינט כאַריקן, קולבאַקן, עריקן און אַנדערע), פלעגט ער צו זיי טענהן. און 
דאָס איז געווען זײַן פאַטאַלער טעות, --- און נישט נאָר זײַנער --- די קאָמוגיסטישע האַק 
האָט זיך נאָכאַמאָל אַראָפּגעלאָזט אויף זײַן קאָפּ, ווי אויף די קעפּ פון די אַנדערע יידי- 
שע שרײיַבער, מיט נאָך גרעסערער רציחה, אויף נאָך אַ גרעסערן מאַסשטאַב. איז 
וועלכער בר-דעת קען נאָך איצט טרויען די בלוטיקע מושלים אין קרעמל? 

דויד בערגעלסאָן איז געבוירן געװאָרן אין יאָר 1884 אין שטעטל אָכרימאָװע, 
נישט װײַט פון אומאַן (קיעווער געגנט), דער פאָטער זײַנער איז געווען דער גביר פון 
שטעטל און האָט געפירט גרויסע געשעפטן. 

בערגעלסאָן האָט אָנגעהױבן פרי שרײַבן, זײַנע ערשטע דערציילונגען האָט מען 
אָבער זייער לאַנג נישט געװאָלט דרוקן. ערשט אין יאָר 1909 גיט זיך אים אײַן אָפּ- 
צודרוקן זײַן בוך ;אַרום װאָקזאַל", װאָס מאַכט דעם יונגן שרײַבער אַ נאָמען אין דער 
ליטעראַטור. אין אַ יאָר אַרום דרוקט בערגעלסאָן אָפּ אַ צווייטע דערציילונג ,דער טוי- 
בער", װאָס איז אָנגעשריבן געװאָרן נאָר אין יאָר 1907. מען האָט עס געזען אין אַ 
זיראַמאַטיזירטער פאָרעם אין אַמעריקאַנישן ייַדישן טעאַטער. שפּעטער, אין יאָר 1912, 
דרוקט ער אָפּ זײַן גרויסן ראָמאַן ,נאָך אַלעמען", וועלכער האָט אַװעקגעשטעלט בער- 
געלסאָנעז אין די רייען פון די בעסטע מייסטערס פון דער ייִדישער ליטעראַטור. 

נאָך דער רעװאָלוציע ווערט בערגעלסאָן איינער פון די אַקטיווסטע טוערס פון 
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דער ,קולטור-ליגע? אין קיעוו. ער גיט אַרױס די זאַמלביכער ,אייגנס", אין וועלכע 
ער דרוקט אָפּ זײַנע ווערק. ;אין פאַרטונקלטע צײַטן" און ,אָפּגאַנג", וועלכע זײַנען גע- 
שריבן אין דער גײַסט פון זײַנע פריערדיקע ווערק. ער איז דעמאָלט אַ קעגנער פון 
דער סאָוועטישער אָרדענונג, דאָס דערגייט בײַ אים אַזױ װײַט, אַז אין יאָר 1921 פאָרט 
ער אַװעק קיין דײַטשלאַנד, 

אין בערגשלסאָנס שאַפן הייבט זיך אָן מערקן אַן ענדערונג נאָך אין יאָר 1923. ער 
שרײַבט דעמאָלט אַ ריי קלענערע דערציילונגען (,איינעמס אַ וועג", ,אויף דער הונ- 
זערט איינטער װיאָרסט? און אַנדערע), אין וועלכע עס פילט זיך שוין אַן אָנהייב פון 
אַ נײַער אָריענטאַציע. | 

אין יאָר 1925-1924 שרײַבט אָן בערגעלסאָן זײַן גרויס װערק ,מידת-חדין", אין 
וועלכן ער שילדערט די. העלדישקייט פונעם בירגער-קריג און דריקט אויס זײַן פּאָזי- 
טיווע באַציָונג צו דער אָקטאָבער:רעװאָלוציע, 

אין יאָר 1926 גיט בערגעלסאָן אַרױס אין בערלין דעם זשורנאַל ,אין שפּאַן", 
װאָס איז סימפּאַטיש צום סאָװועטן-פאַרבאַנד, אין יאָר 1929 באַזוכט ער אַמעריקע. אין 
זײַנע װײַטערדיקע ווערק, באַזונדערס אין ,פּענעק" (,בײַם דניעפּער", דערשינען אין 
2) דערנענטערט ער זיך אַלץ מער צו דער סאָוועטישער וועלט-אַנשױונג. ער באַ- 
זעצט זיך אין סאָװעטן-פאַרבאַנד. אין 1924 גיט בערגעלסאָן אַרױס דאָס בוך ,בי" 
דאָדבידזשאַנער* און אין 1935 דאָס בוך ,צװוישן לעבעדיקע מענטשן", 

בערגעלסאָנס ערשט װערק איז אין דער אמתן ,דער טויבער", װאָס איז געשריבן 
געװאָרן אין יאָר 1907. דאָס איז געווען נישט לאַנג נאָך דער רעװאָלוציע פון 1905, די 
רעפּעטיציע פאַר דער רעװאָלוציע פון 1917. און כאָטש אין יענער צײַט איז נאָך גע- 
ווען פריש אין זיכרון דער רעװאָלוציע-שטורעם, האָט שוין די רעאַקציע שטאַרק גע" 
בושעוועט און זיך דערפילט אין זאָטל, 

אין ,דער טויבער" שילדערט בערגעלסאָן, וי אַזױ די פאַמיליע ביק עקספּלואַטירט 
די אַרבעטער. דער טויבער מיל-אַרבעטער, װאָס אַרבעט פיל יאָרן אויף ביקס מיל, 
פאַרלירט דאָ זײַן גאַנץ געזונט. דעם טױבנס טאָכטער, װאָס דינט בײַ ביקן פאַר אַ 
דינסט, ווערט פאַרפירט דורך ביקס אַ זונדל און הענגט זיך אויף,. בערגעלסאָן שיל- 
דערט דאָ אין גאַנצן דערשלאָגענע אַרבעטער, אומבאַהאָלפענע, װאָס זײַנען אין בעסטן 
פֿאַל פעיִק בלויז צו אַקטן פון פאַרצווייפלונג און נקמה, אָבער די הערשאַפט פון די 
ביקס קען מען בשום אופן נישט צעברעכן. 

אין ;אַרום װאָקזאַל" האָבן מיר שוין אינעם צענטער פונעם װערק נישט קיין אַר- 
בעטער, נאָר אַ באַעװולהטן סוחר, װאָס איז פאַראָרעמט געװאָרן. בינוש רובינשטיין, אַ 
ייד אַ יחסן און אַ לערנער, קוקט מיט שינאה אויף די אַרומיקע נאַרישע און מגושמ- 
דיקע סוחזרים, װאָס ווערן אַלץ רײַכער פון טאָג צו טאָג, אין דער צײַט ווען בינושעס 
געשעפטן ווערן װאָס װײַטער אַלץ ערגער און ערגער. בערגעלסאָן װײַזט אונדז דאָ די 
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גאַנצע נישטיקייט פון די אַרומ:װאָקזאַלישע הענדלער, כאָטש רובינשטיין אַליין מאַכט 
סוף-כל-סוף שלום מיט זיי און פּאַסט זיך צו װי ס'נישט איז צו דער הערשנדיקער 
סביבה. דאָ איז ווידער אויסגעדריקט בערגעלסאָנס פּעסימיסטישע שטימונגען 

;נאָך אַלעמען" איז דאָס װיכטיקסטע ווערק פון בערגעלסאָנען פון זײַן נישט-רע- 
װאָלוציאָנערן פּעריאָד און איז אַ באַטײַטנדיקער קינסטלערישער דאָקומענט פון דער 
רעאַקציע-עפּאָכע פון נאָך 1905, 

אין צענטער פון בוך שטייט די פאַמיליע הורוויץ, אַן אַלטע יחוסדיקע, גבירישץ 
מישפּחה, װאָס איז געווען עקאָנאָמיש געקניפּט און געבונדן מיטן פּריץ און װאָס קען 
זיך נאָך נישט צופּאַסן צו די נײַע באַדינגונגען פון דער עפּאָכע פון קאַפּיטאַליזם און 
מוז אונטערגיין. 

אַלס קעגנזאַץ שילדערט בערגעלסאָן די אויפגעקומענע גבירים --- די בורנעסעס, 
די טאַראַבאַיס און די זײַדענאָווסקיס, װאָס האָבן זיך אײַנגעגלידערט אינעם קאַפּיטאַ- 
ליזם פון דער נײַעסטער צײַט. ער באַציט זיך מיט דער גרעסטער סימפּאַטיע צו 
די :הורוויצעס און מיט פאַראַכטונג צו די אויפגעקומענע גבירים. עס באַקומט זי- 
לויט בערגעלסאָנען, אַז די הורוויצעס זײַנען די סאַמע פּײַנסטע און איידלסטע בײַם 
ייַדישן פאָלק: דאָס זעט מען באַזונדערס בולט אין דער געשטאַלט פון מירל הורוויץ. 
די צענטראַלע געשטאַלט פונעם ווערק, 

;אָפּגאַנג? איז געווען אַ נײַער עטאַפּ אין בערגעלסאָנס שאַפן. נאָכן אונטערפירן 
דעם טרויעריקן סך-הכל פון זײַן שיכט אין ;נאָך אַלעמען", פאַלט בערגעלסאָן אַרײַן 
אין נאָך אַ טיפערן פּעסימיזם, אין אַ מין װועלט-שמערץ, און בלײַבט שטײַן אויפן 
שיידוועג. דאָס האָט אים דערנענטערט צו די געוועזענע ראַדיקאַלע עלעמענטן פון דער 
קליינבירגערלעכער אינטעליגענץ, װאָס האָבן דורכגעמאַכט אַ פּעריאָד פון מיסטיק, 
גאָטזוכערײַ, פּעסימיזם, ניהיליזם, 

דאָס בוך ;שטורעם-טעג" איז אַ זאַמלונג דערציילונגען, װאָס דער גרעסטער טייל 
נייערער האָט צו טאָן מיט רעװאָלוציאָנערער העלדישקייט אינעם בירגער-קריג. די 
איבעריקע דערציילונגען שילדערן דעם אונטערגאַנג פון די ייִדישע בירגערלעכע 
שיכטן נאָך דער אָקטאָבער רעװאָלוציע. 

מיר װעלן שרײַבן אויספירלעכער וועגן ,שטורעמטעג", װײַל דאָס איז געווען 
דער שאַרפסטער װענדפּונקט אין דויד בערגעלסאָנס שאַפן, װײַל עס האָט באַצײיכנט 
דעם אָנהייב פון אַ נײַעם סאָוועטישן בערגעלסאָן. אין ,שטורעמטעג" איז קינסטלעריש 
דאָקומענטירט בערגעלסאָנס קער צו דער סאָװעטן-מאַכט, צו די אילוזיעס וועגן די 
גלענצנדיקע פּערספּעקטיוון פאַר די ייִדישע מאַסן אין סאָװעטן-לאַנד, ריין פּאָליטיש 
האָט ער עס נאָך דאָקומענטירט מיטן אַרױסגעבן דעם זשורגאַל ;אין שפּאַן". 

בערגעלסאָן װויל שוין מער נישט אידעאַליזירן די ייִדישע יורדישע אונטערגייע:- 
דיקע שיכטן, און אָפּגערעדט פון די אויפגעקומענע גבירים, װאָס פאַרדינען גאָר האַס 
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און פאַראַכטונג, ער האָט מער נישט קיין מיטגעפיל פאַר די אַנטישטע, צעקראַכענע 
אינטעליגענטן; ער גלייבט שוין איצט, אַז זיי פאַרדינען נישט קיין בעסערן גורל: ער 
האַלט שוין איצט, אַז די בורזשואַזע אָרדענונג איז אויף אײיביק אונטערגעגאַנגען און 
אַז אויף די חורבות פון פריערדיקן ייַדישן לעבן שפּראָצט אויף אַ נײַ לעבן אַ פּראָ 
דוקטיוו פּױעריש-פּראָלעטאַריש לעבן. ער דערגייט דאָ ביז באַרעכטיקן דעם אומקום, 
די ליקװידאַציע פון די פריערדיקע ייִדישע שיכטן און קלאַסן און ווערט אַ שטי- 
צער פון אַן ;איבערגעבורט" פון די ייַדישע מאַסן, פון די דעקלאַסירטע שיכטן, 


שוין אין ;שטורעמטעג? טרעט ער אַריבער די ,ראַקיטנער דערפאַרונג", כאַטש 
נחום אויסלענדער האָט געהאַט פאָראױיסגעזאָגט, אַז בערגעלסאָן װועט זי שוין קיינמאָל 
נישט אַריבערטרעטן. אין ,שטורעמטעג" האָט בערגעלסאָן אויסגעברייטערט זײַן טע- 
מאַטיק. ער האָט דאָרטן געשילדערט דעט בירגערקריג, דעם וועג פון דער פאָלקס- 
מאַסע צו דער רעװאָלוציע, צום אָנערקענען די אַרבעטער-מאַכט, ער האָט געשילדערט 
די פּאָגראָמען, די טראַגישע, און אָפט טראַגיקאָמישע לאַגע פון די ייַדישע לופט- 
מענטשן, די עמיגראַציע, די דיפערענציאַציע אין דער פאָלקס-מאַסע -- ייִדן װאָס 
ווערן איבערגעבויט, פּראָדוקטיוו, ווערן קאָלאָניסטן, אַרבעטער, וי אויך יענע ייִדֹן 
יואָס װוערן נעפּלײַט, שפּעקולאַנטן, בלײיַבן צעפוילט, בלײַבן ,סװאָלאָטשי?, און קומען 
אום. איוי געפינט דאָרטן אַפילו אַן אָפּקלאַנג פון די טראָצקיסטישע אילוזיעס פון אַ 
וועלט-רעװאָלוציע אין דער שילדערונג פון ,פּאָדפּאָלשטשיקעס?, װאָס העלפן צו- 
גרייטן רעװאָלוציעס אין אַנדערע קאַפּיטאַליסטישע לענדער. ער גייט דאָרטן אַריבער 
נישט נאָר די גרענעץ פון ראַקיטנע, נאָר די גרענשצן פון ראַטנפאַרבאַנד, דריקט שוין 
אויס האָפענונגען וועגן אַ רעװאָלוציע ;וו' מיראָװואָם מאַסשטאַבע?, אויף אַ וועלט- 
מאַסשטאַב, 

אין ;שטורעמטעג? פירט בערגעלסאָן אַרױס נײַע טיפּן און געשטאַלטן פון פּאַר- 
טיזאַנער, רױיטאַרמײער, קאָמיסאַרן, קאָמוניסטן, װוי באָטשקאָ, זיק, אַנדריוק, פּעטרון, 
לייזערקע, אַבע, זאָזוליע, יאָכװעד, הירשל טאָקער און אַנדערע. ער פירט אויך אַרױס 
אַ גאַנצע גאַלערײ פון נעגאַטיווע טיפּן -- די , געוועזענע", װי די זאַבאַסקעס, זוסמאַנס, 
פּיאַטניצקעס, װאָלאָדאַרסקעס, װוי די קליינבירגערלעכע אינטעליגענטן בערל זשום, 
עליק, שמואל-אײַזיק, מאַטעס דער לערער, קראַפטיק דער מאַלער, אוגער, א"אַנד? 


אָט דער נײַער אינהאַלט װערט שוין געגעבן אין נײַע פאָרמען. דער סטיל פון 
;נאָך אַלעמען" קען שוין נישט גילטן פאַרן ,סאַמע אָנהייב? פון דער נײַער וועלט און 
;װועלט-רעװאָלוציע?. דאָרטן דאָמינירן שוין מער נישט די פּאַסיווע, סוביעקטיוע, 
אינדיװידואַליסטיש-פאַרשפּיצטע שילדערונגען, די אימפּרעסיאָניסטישע זעלבסט.- 
גריבלענישן פון די העלדן, זייער שטום-לשון, רמזים-שפּראַך, פאַרנעפּלטקײטן, אין ,אַ 
זעלטענער סוף" געפינט איר נאָך ,קײַלעכיקע און דרײַעקיקע שטיקלעך הימל", װאָס 
זעען אויס ;וי העכער און בלויער וי געוויינלעך". אָבער ער פאַרענדיקט שוין מיט 
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דעם זייער רעאַליסטישן װאָרט ,סװאָלאָטשי", ער באַנוצט זיך שוין אַפילו מיט פּובלי- 
ציסטיק און אױיסגעשפּראָכענע פּראָפּאַגאַנדע, וי בײַם סוף פון ,חובות". 

אין ?שטורעמטעג" געפינען מיר מער סביבה און שטייגער:שילדערונגען, מער 
האַנדלונג און מאָסן-אַקציע --- די בולטסטע סימנים פון רעאַליסטישע שאַפונגען. מיר 
געפינען דאָרטן פאָלקלאָר-עלעמענטן, ווערטלעך, שפּריכװערטער, אַנטירעליגיעזע 
שילדערונגען װי די קאַראַקולענע רביצין און די דרײַ מאַנצבילשע מוידן קאַף דער 
הונדערט און איינטער װיאָרסט?, אין ;אַלעקסאַנדראָווקע" און אַנד'. מיר געפינען 
דאָרטן אויך הומאָר און סאַטירע, איראָניע און סאַרקאַזם, װאָס װײַזן שוין אויף די 
קלאָרע צילן, װאָס ער האָט זיך געשטעלט און האָט באַהאַנדלט (עֶר באַנוצט אויך די 
קינסטלערישע מיטלען פון דעם רעפריין, רעפּליקעס, וי ,,צווישן עמיגראַנטן" א"אַנד'), 


דאָך געפינען מיר דאָרטן נאָך אַלץ צופיל אינסטינקט, סטיכיע, צופאַל, צופיל 
עראָטיק, ביאָלאָגיזם און סימבאָליזם (;/20 בלינדע בעטלער". אַ סך פון די טיפּן זײַנען 
סכעמאַטיש געצייכנט (לייזערקע, פּעטרו). ער האָט מערסטנס געשילדערט פּױערים 
אין מאַסע --- וייניק באַװוּסטזיניקע אַרבעטער. ער האָט נאָך אַלץ געוויזן די פּאָליטישע 
קאַמפן און טיפע סאָציאַלע ראַנגלענישן פון דער צײַט, אַף די וועגן ,;הינטער אַ ברע- 
נענדיקן שטעטל", , צווישן צװועלף פּונקטן", ,/אף דער הונדערט מיט איינטער װיאָרסט", 
;אין קרעטשמעס", אאַז"וו. ס'איז נאָך געבליבן די , טויבע געגנט". גאָר נאָענט צו דעם 
רעװאָלוציאָנערן קעסלגרוב האָט ער נאָך נישט געװאַגט צוצוקומען, אָדער ריכטיקער, 
ער האָט דאָס נאָך נישט געקענט טאָן. דאָס האָט ער אָבער שוין יאָ באַװיזן אין זײַנע 
שפּעטערדיקע גרויסע ווערק, װי ,מידת הדין", ,בײַם דניעפּער". דאָרטן איז ער שוין 
אַריבער אינגאַנצן אויף די ;פּראָלעטאַרישע? רעלסן און ,ליניעס", געשילדערט די 
ווירקלעכקייט מאַרקסיסטיש אָדער ,סאָציאַליסטיש-רעאַליסטיש?, צי ,רעװאָלוציאָ- 
נער-ראָמאַנטיש?, אין דער סאָוועטישער טערמינאָלאָגיע. 

;מידת הדין" איז איינס פון די באַטײַטנדיקסטע װערק פון דער ייִדישער סאָווע- 
טישער ליטעראַטור, פאַר שילדערן דעם געראַנגל, װאָס איז אָנגעגאַנגען אין סאָװעטן- 
פאַרבאַנד בשעת דעם בירגער:קריג, האָט בכערגעלסאָן אויסגעקליבן פאַר זײַן באַאָ- 
באַכט-פּונקט אַ שטעטל בײַ דער גרענעץ אין די יאָרן 1920--1921, אין די גרענעץ- 
ערטער האָט די מאַכט געמוזט זײַן באַזונדערס שטרענג צו אַלע אירע קעגנער. אָט- 
דער שטרענגער רעװאָלוציאָנערער געריכט בײַ דער גרענעץ, דער ;,מידת הדין", װאָס 
באַשטראָפט האַרב די קעגנער פון דער רעװאָלוציע, איז אַװעקגעשטעלט געװאָרן אי- 
נעם צענטער פונעם ווערק, 

די צענטראַלע פיגור, פיליפּאָו, אַ געוועזענער קוילנגרעבער, װאָס דאַרף פאַר- 
קערפּערן די פּאַרטייאישע אָנפירונג, איז גראָד נישט זייער געלונגען אַרױסגעקומען 
מיר טרעפן אויך אין ,מידת הדין" אַ גאַנץ בינטל ייִדישע און נישטיייִדישע קעג- 
נַער. באַזונדערס דאַרף מען פאַרצייכענען די פיגור פון אַהרן לעמבערגער, דעם 
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שטעטלדיקן גביר און שפּעקילאַנט, אויף וועמען בערגעלסאָן באַרעכטיקט דעם סאַמע 
שטרענגסטן אורטייל פונעם רעװאָלוציאָנערן געריכט. די שטעטלדיקע גבירים, וועל" 
כע ער האָט געשילדערט מיט אַזױ פיל סימפּאַטיע אין ,נאָך אַלעמעף, רופן איצט 
אַרױס בײַ בערגעלסאָנען די גרעסטע פאַרדאַמונג, 

דאָס סאַמע וויכטיקסטע װוערק בערגעלסאָנס אין זײַן סאָוועטישן פּעריאָד איז דאָס 
בוך ;פּענעק". 

אין ,, פּענעק" האָט בערגעלסאָן פאַר זיך געשטעלט אַ נײַע, נאָך מער קאָמפּליציר* 
טע אויפגאַבע: צו דורכמאַכן אַ רעוויזיע, אַ קוק טאָן מיט אַנדערע אויגן, סאָוועטישע, 
אויב מען קען זיך אַזױ אויסדריקן, אויף די העלדן, טיפּן פון ,נאָך אַלעמען. 


;פּענעק" האָט צו טאָן מיט די אַכציקער:נײַנציקער יאָרן פונעם 19טן יאָרהוג- 
דערט. בערגעלסאָן פאַרנעמט זיך דאָ נישט מיט קעגנשטעלן איין בורזשואַזן שיכט צו 
אַ צווייטןז שיכט בורזשואַזיע, נאָר ער שטעלט דאָ אַקעגן די גאַנצע בורזשואַזיע צו די 
אַרבעטנדיקע און פּרוּווט באַװײַזן, אַז די אַדבעטנדיקע מענטשן זײַנען די געקריוודעטע 
און די רײַכע זײַנען אויסווורפן און פּאַראַזיטן. חוץ דעם האָט בערגעלסאָן דאָ אויך גע- 
פרוּווט װײַזן דאָס לעבן פון די אַרבעטנדיקע מאַסן אין די שטעטלדיקע הינטער-געס- 
לעך, װוי פון די ,קיך-מענטשן אין מיכל לעווינס הויז". די צענטראַלע פיגור איז , פּע- 
נעק", דורך וועמען בערגעלסאָן פּרוּװוט באַװײַזן די פּאַראַזיטישקײט פון דעם גביר 
מייכאל לעווין, װאָס איז די צווייטע צענטראַלע פיגור פונעם בוך. אין דער פיגור פון 
לעווין פירט דורך בערגעלסאָן אַ גרינטלעכע רעוויזיע פון זײַן פריִערדיקן צוגאַנג צום 
גכיר גדליה הורוויצן, װוי צו דער גאַנצער הורוויץ-פאַמיליע, אין ;נאָך אַלעמען? 


נישט נאָר דער אינהאַלט, נאָר דער אופן פון שילדערן, די פאָרעם, איז שוין דאָ 
אַנדערש. אנשטאָט דער נאָגנדיקער און אײינטאָניק-פּעסימיסטישער, אימפּרעסיאָניס- 
טישער שילדערונג פון ;נאָך אַלעמען", געפינען מיר אין , פּענעק" אַ מונטערע און פיל- 
פאַרביקע רעאַליסטישע שילדערונג פון דער ווירקלעכקייט. 


דאָס בוך ,ביראָ-בידזשאַנער* האָט דויד בערגעלסאָן געשריבן נאָך אַ באַזוך אין 
ביראָ-בידזשאַן. 

אינעם בוך האָט בערגעלסאָן געשילדערט די ערשטע גרופּעס פון ייִדישע איבער- 
װואַנדערער קיין ביראָ-בידזשאַן, די ערשטע פּיאָנערן, ,מיט אַלע מעלות און אַלע חס- 
רונות, װאָס אַזױנע פאַרשלעפּן פון קלוינשטעטלדיקער היים". ער האָט געשילדערט 
נישט נאָר דעם שווערן פיזישן פּראָצעס פון באַזעצן אן אומבאַװוֹינטע טעריטאָריע אין 
דער טאַיגע, נאָר אויך דעם שווערן גײַסטיקן פּראָצעס פון ווערן פּראָדוקטיװוע האָרֶע- 
פּאַשניקעס און זיך באַפּרײַען פון דער ,;מנחם-מענדל"- און לופט-מענטש-פּסיכאָלאָ- 
גיע. : 

גלײַכצײַטיק האָבן מיר פּרעכטיקע שילדערונגען פון דער אָרטיקער נאַטור, 
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אלצקסאנדע ר פּאָמל ראַגץ 


בערגעלסאָן האָט דאָרטן אַרויסגעפירט אַ רײַכע גאַלערײ פון פאַרשידענע פּאַזי- 
סיווע און נעגאַטיוע סיפּן פון איבערװאַנדערער, פּאַרטײ-פירער, רױיטאַרמײער, ול 
אויך אַלטגעזעסענע נישט-ייִדישע אײַנװוינער פון ביראָ-בידזשאַן. 

,9 


נ אָ כ װ אַ - ט 


דויד בערגעלסאָן האָט זיכער פאַרדינט אַ גרעסערע און מער גרינטלעכע אַר- 
בעט. איך אַליין האָב וועגן אים געשריבן ,אַ קלאַס אַרבעט? נאָך אין 1922 אין קיעווער 
אינסטיטוט, און אַנדערע אַרטיקלען, װוי אויך געלייענט פאָרטראגן וועגן אים (אויך 
אין דעם דויד בערגעלסאָן ברענטש פון אַרבעטער-רינג, פון וועלכן איך בין איינער 
פון די גרינדערס, און אַ מיטגליד), ביי פאַרשידענע געלעגנהײַטן, צום באַדױערן, זיי- 
נען יענע אַרטיקלען נישט געווען גרייט אונטער דער האַנט, כ'האָב אויך נישט געהאַם 
קיין צײַט צוצוגרייטן נײַע גרעסערע אַרבעטן, װײַל די אַרױסגעבונג פון דעם בוך איז 
געקומען אויף אַן אומגעריכטן אופן, דורך אַ גליקלעכן צופאַל, 

אַגב, װוילט זיך ראַטעװען, וויפל נאָר עס לאָזט זיך, פון די אַמאָליקע יאָרן. איך 
פרוּוו עס טאָן אויך מיט אַ ריי אַרטיקלען וועגן אַנדערע שרײַבער -- און בשעת מען 
פּרוווט ראַטעװען זאַכן נאָך אַ גרויסער שריפה אָדער בהלה, כאַפּט מען אָפט גראָד 
נישט קיין זייער וויכטיקע זאַכן, 

אָבער איך שרייב וועגן דויד בעלגעלסאַנען נאָך בי אַנדערע געלעגנהײַטן אינעם 
בוך גופא, אויך וועגן זײַנע שפּעטערדיקע שאַפונגען, אין אַנדערע עסייען, וי אין 
;אײיניקײַט?, אין ;צום זיג", אין ;די טראַגעדיע? א"אַנדי, 

אין די שפּעטערדיקע יאָרן האָט דויד בערגעלסאָן נאָך אָנגעשריבן אַ צווייט בוד 
.פענעק?, און נאָך אַנדערע גרויסע װוערק, װי ,געווען איז נאַכט און געװאָרן איז טאָג", 
;נײַע דערציילונגען", ,פרינץ ראובני", ,מיר װעלן לעבן", אַלעקסאַנדער באַראַש,, 
א"אַנד'. די דאַטע 1952 זאָגט שוין עדות, אַז דויד בערגעלסאָן איז איינער פון די אוי- 
טענטישע סאָוועטישע הרוגי-מלכות, אפשר דער ויכטיקסטער. ער איז דערשאָסן גש- 
װאָרן דעם 12טן אויגוסט, 1952, פּונקט אין דעם טאָג פון זײַן 068טן געבורטסטאָג. 
מ'האָט אים אין יענעם טאָג אומגעבראַכט צוזאַמען מיט פּרץ מאַרקיש, איציק פעפער 
און אַ פּאָר צענדלינג אַנדערע ייִדישע שרײַבער און קינסטלער, 

וועגן דויד בערגעלסאָן זײַנען געדרוקט געװאָרן סענסאַציאָנעלע, מעלאָדראַמאַ- 
טישע, אומפאַראַנטװאָרטלעכע געשיכטעס פון כלומרשטע עד-ראיהס ועגן זײַן לעבן 
אין לאַגערן, װאָס האָבן זיך אַרױסגעװיזן צו זײַן אױיסגעטראַכט פון אָנהײיב ביזן סוף. 
ענלעכע געשיכטעס זײַנען פאַרשפּרײט געװאָרן אויך וועגן פעפער, מאַרקיש, מאַקס 
עריק און אַ סך, אַ סך אַנדערע. דער אמת איז גענוג אימהדיק און שוידערלעך אוך 


מ'דאַרף גאָר נישט צוטראַכטן און צוגעבן. 
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די סאָװע טי שע9 ה רוג י: מל כות 


די ווילדסטע אױיסטראַכטענישן זײַנען געקומען פון איינעם אַ בערנאַרד טורנער, 
אַ געוועזענער מאָסקװער קאָרעספּאָנדענט פון תל-אביבער ,דבר". און זײַנע ,שאַפוג- 
גען" זײַנען אָפּנעדרוקט געװאָרן אַפּילו אין אַ. סוצקעווערס , די גאָלדענע קייט". פאַר- 
שטייט זיך, אַז זיי זײַנען דערנאָך איבערגעדרוקט געװאָרן אין דער גאָרער וועלט. עס 
! איז געשאַפן געװאָרן אַ גאַנצע ליטעראַטור, װאָס האָט זיך געשטיצט אויף דעם פאַלשן 
באַריכט. דאָס דאַרף אונדז לערנען צו זײַן זייער אָפּגעהיט מיט אַלערלײ ענלעכע באַ- 
ריכטן וועגן אַנדערע שרײַבער. 

אין די לעצטע עטלעכע יאָר זײַנען דערשינען אין סאָװעטן-פאַרבאַנד עטלעכע 
ביכער אויף רוסיש מיט איבערזעצונגען פון בערגעלסאַנס וערק, און אַפילו איין באַנד 
, אויסגעוויילטע ווערק" אויף ייִדיש (1961), דערװײַל דער איינציקער פון די ייִדישע 
שרײיַבער (אויסער די איין באַנד אויסגאַבעס פון די דרי קלאַסיקער), װאָס איז רעהאַ- 
ביליטירט געװאָרן אויף אַזאַ אופן, 

מען דאַרף אָבער אָנװײַזן, אַז מ'האָט אַ סך פון זײַנע שאַפונגען אויף רוסיש רע- 
דאַקטירט, אױיסנגעלאָזן אַזעלכע שטיקער, װאָס קענען נישט באַטראַכט ווערן פאַר קיין 
צופאַל,. עס קוקט אויס, אַז מ'האָט געפּרוּוט אָפּשװאַכן די מאָמענטן, װוּ עס האָט ;זיך 
אַמבולטסטן אויסגעדריקט דויד בערגעלסאָנס ,פּינטעלע ייד" דאָס האָט מען אויך גע- 
טאָן מיט אַנדערע ייִדישע שרײַבער. 

דאָס ווערט אויך באַשטעטיקט דורך אַ נאָטיץ וועגן דויד בערגעלסאָנס , ביים דניע- 
פּער", װאָס איז דערשינען אויף רוסיש אין 2 בענד (אין אַ טיראַזש פון 75 טויזנט עק- 
זעמפּלאַרן). די אױיסגאַבע איז פאַרצייכנט געװאָרן אין דעם וועכנטלעכן ביבליאָגראַ- 
פישן ביולעטין ‏ נאָוויע קניגי", פון דער סאָוועטישער ביכער-פּאַלאַטע (50 נא, 15טער 
דעצעמבער, 1959), צו דעם נאָטיץ איז נאָך צוגעגעבן די פאָלגנדיקע באַמערקונג 
(אויף דעם האָט אויך אויפמערקזאַם געמאַכט די ,ייִדישע קולטור?: 

;דער אױטאָר -- אַ באַװוּסטער ייִדישער שרײַבער -- דערציילט וועגן דעם ביז- 
רעװאָלוציאָנערן רוסלאַנד פון סוף 19טן און אָנהייב 20סטן י"ה, וועגן דער אונטער- 
ערדישער אַרבעט פון די איסקראָווצעס, אויפקום פון דער באָלשעװויסטישער פּאַרמי 
(מײַן אונטערשטרײיַכונג --- אַ. פ9), ,פענעק", דער הויפּט-:העלד פון דעם ראָמאַן 
שטאַמט פון אַ רײַכער משפּחה. דער אמת פון לעבן דרינגט אַרײַן אַלץ טיפער און 
טיפער אין זײַן באַװוּסטזײַן און באַשטימט זײַן װײַטערדיקן וועג, דעם וועג פון אַ פּראָ- 
פעסיאָנעלן רעװאָלוציאָנעך? : 

דויד בערגעלסאָן איז, הייסט עס, גאָר אַ היסטאָריקער פון אונטערערדישער אַר- 
בעט און דעם באָלשעוויזם. דאָס איז זייער װײַט פון דעם אמתן אינהאַלט און באַדײַט 
פון, פּענעק", װי פון בערגעלסאַנס ראָל אין דער ייַדישער ליטעראַטור, 


צו 
אי 
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מ. דאַניעל (ד. מייעראַװיטש) 


)1940 --- 1900( 


אין סאַמע בלי פון לעבן, פול מיט שעפערישע פּלענער, אין עלטער פון 40 יאָר, 
איז אין יאַלטע, קרים, געשטאָרבן נאָך אַ לענגערער קראַנקײט מ. דאַניעל, איינער 
פון די ערשטע און אָנגעזעענסטע סאָוועטישע פּראָזאַיַקער און דראַמאַטורגן, 

דאַניעל איז באַװוּסט אין אַמעריקע הױפּטזעכלעך. דורך זיין דראַמע ,פיר טעג" 
(;יוליס"), װאָס דער קאַרטעף?-טעאַטער האָט אויפגעפירט אין 1932, ער האָט אָבער 
אין דער אמתן פאַרדינט, אַז די ייִדישע מאַסן אין אַמעריקע זאָלן װיסן אַ סך מער 
וועגן זײַנע שאַפונגען און זײַן אָרט אין דער ייִדישער ליטעראַטור, | 

איך וויל דאָ אויך עדות זאָגן, אַז דאַניעל האָט זיך שטאַרק אינטערעסירט מיטן 
ייִדישן לעבן אין אַמעריקע, װוי מיט דער היגער ייִדישער ליטעראַטור. דער שרײַבער 
פון די שורות האָט אים פּערזענלעך גוט געקענט אין משך פון עטלעכע יאָר צײַט אין 
סאָװועטן-פאַרבאַנד. באַזונדערס געדענקט זיך מיר דאַניעלס אַ הייסע רעדע אין כאַר- 
קאָו, אין יאָר 1932, בײַ איציק פעפערן אין הויז, אין דער אָנװעזנהייט פון יעקב 
שייפער און אַנדערע אַמעריקאַנער געסט. אין יענער רעדע האָט ער אַרױסגעװיזן א 
גדויסע באַקאַנטשאַפט מיט די שאַפונגען פון די ייִדישע שרײַבער אין אַמעריקע. 


= 

מ. דאַניעל (ד. מײיעראָוויטש) איז געבוירן געװאָרן אין יאָר 1900 בײַ אַן אָרע- 
מער מישפּחה אין דווינסק. געלערנט אין חדר און תלמוד-תורה, זייער יונג אַװעק 
אַרבעטן, אויסגעווען אין אַ סך שטעט און געטאָן פאַרשײידענע מלאכות, געווען אַן 
אַרבעטער, אַן אָנגעשטעלטער, אַ לערער. 

אין אָנהײיב פוֹן דער רעװאָלוציע פון 1917 איז ער אַלס ;בעזשעניעץ" (פליכט- 
לינג) מגולגל געװאָרן אויפן אוראַל, אין יאָר 1921 איז ער אַריבערגעפאָרן קיין מאָס- 
קווע, געלערנט אין דער אַקאַדעמיע פאַר דערציונג, שפּעטער פאַרענדיקט די ליטע- 
ראַרישע אָפּטײלונג בײַם צויייטן מאָסקװער אוניווערזיטעט, 

אין יאָר 1924 איז דערשינען דאַניעלס ערשטע גרעסערע דערציילונג ,אין אַ 
צײַט אַזאַ?, װאָס באַהאַנדלט דעם פּעריאָד פונעם אָנהייב מילחמה ביז דער אָקטאָבער- 
רעװאָלוציע. ער דערציילט דאָרטן אַ סך אויך וועגן די הײימלאָזע, די ייִדישע פילאַג- 
מראָפּן און די אָרגאַניזאַציעס צו העלפן די פליכטלינגען, 
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די סאַָװע טי שע.4 ה רוגי-מל כות 


אין 1927 באַװײַזט זיך דאַניעלס צווייט בוך ,אויפן שוועל". דאָס בוך איז געווען 
פון אַ גרעסערן פאַרנעם. די הויפּט-פּראָבלעם איז דאָרטן די ראָל פון דער אינטעליגענץ 
אָדער פון דעם קינסטלער אין דער רעװאָלוציע. דער צענטראַלער העלד איז דער 
קינסטלער ראָשאַל, װאָס װויל דינען דער רעװאָלוציע. און די בעסטע קאַפּיטלען פון 
בוך זײַנען װעגן דעם אָרעמען שטאָט-געגנט ,פּאָפּלאַװעס?, מיר געפינען אין דעם 
ווערק אַ ריי וויכטיקע מאָמענטן פונעם בירגער-קריג. 


עב 
2 28 
ט 


אין יאָר. 1930 דערשײיַנט זיין באַרימטסטע וערק ,יוליס", װאָס איז אויך דראַ- 
מאַטיזירט געװאָרן און אַ סך מאָל אויפגעפירט געװאָרן אויף די בינעס אין סאָװעטן- 
מארבאַנד און אין אַנדערע לענדער. מיטן בוך איוליס?" האָט זיך דאַניעל געשטעלט אין 
די ערשטע רייען פון דער סאָוועטישער ליטעראַטור. 

די טעמע פון ;יוליס" איז דער ווילנער אַרבעטער-ראָט אין 1919 מיט זײַן פירער 
יוליס שימעלעוויטש, איינער פון די ערשטע גיעווסעקן", אָרגאַניזאַטאָרן פון ייִדישער 
אַרבעט נאָך דער רעװאָלוציע. דער אַרבעטער-ראַט האָט זיך נישט געקענט פאָר- 
פעסטיקן. ס'האָבן אים. פאַרכאַפּט פּוילישע לעגיאָנערן. דערבײַ זײַנען אומגעקומען 
אויף אַ טראַגישן מאַרטירער-אופן אַ סך רעװאָלוציאָנערן, באַזונדערס די זעקס פירער 
פון דעם ראַט, אַרײַנגערעכנט יוליסן, 

דאַניעל האָט אַמאָל נאָך פאַָרן דערשײַנען פון בוך ,יוליס? געשריבן אין אַ פּרי- 
װאַטן בריוו: ;יוליס איז פאַר מיר נישט בלויז אַ ליטטראַריש-ראָמאַנטישע פיגור. יוליס 
איז פריִער פאַר אַלץ אַ פּראָטעסט קעגן די אַלע אַנעקדאָטן, פּאַמפלעטן און אינסינואַי 
ציעס קעגן די ערשטע און שפּעטערדיקע ייִדישע קאָמוניסטישע טוער". 

דאַניעל האָט געפּרוווט װײַזן אין ,יוליס" די באַועג-קרעפטן פון דער רעװאַלו- 
ציע, די ראָל פון דער פּאַרטײ, פון פּראָלעטאַריאַט, פון די אָרעמע פּױערים, פון דער 
רויטער אַרמײי און פּאַרטיזאַנער, אין קאַמף מיט די דײַטשע אָקופּאַנטן, מיט די פּױ- 
לישע לעגיאָנערן, מיט די פּאַרטײען, וי "בונד" און ;פּ. פּ. פ." אויפן פאָן פון דער 
אָקטאָבער-:רעװאָלוציע און אױפּשטײַג פון אינטערנאַציאָנאַלן פּראָלעטאַריאַט, 


ס'קומט נאָך אַרײַן דער טראַגישער עפּיזאָד מיט די זעקס קאָמונאַרן, זעקס פירער 
פון דער רעװאָלוציע אין ווילנע. וויל ער אונדז װײַזן, װי עס ,לעבן, קעמפן, שטאַרבן", 
יי ס'דאַרפן שטאַרבן רעװאָלוציאָנערן", און װײַזן די שולדיקע פאַר דער טראַגעדיע, 
דעם סאָציאַלן באַטײַט און די רעװאָלוציאָנערע ראָמאַנטיק פון דער טראַגעדיע. אַ גרוי- 
סער טייל פון בוך איז נאַטירלעך געווידמעט יוליסן. אַ באַזונדער קאַפּיטל געפינט 
איר וועגן דעם ייִדישן טרעגער און קאָמונאַר --- יאַנקל מאַראַט. זייער אָריגינעל ווערט 
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א ?9 קס אַננ דע ר פּאָטע רא נץ 


געשילדערט דער קאָמונאַר סטאַניסלאַוו, װאָס איז 26 יֵאָר געװוען אַ זעצער און האָט 
פאַרמאָגט , דאַרע, באַוועגלעכע און שטאַרקע אומרויַקע פינגער,, װאָס האָבן אויס- 
געזעצט אַ סך אומלעגאַלע ליטעראַטוה. סטאַניסלאַװס פינגער זײַנען געווען באַזוג- 
דערס אומרויִק, ווען ער האָט געהערט אַ. רעװאָלוציאָנערע רעדע. ,מענטשן זאָלן נישט 
קאָנען פאַרשטין, -- פלעגט ער טענהן, -- אַז אַ גוטע רעדע, װאָס ווערט נישט אִפַּי 
געדרוקט, איז אויפן ווינט, צום טײַול אַרױסגעװאָרפן". די סצענע אין קעלער ;אין 
צדומרינגלונג", בעת זיי דערשיסן זיך, איז פון די שטאַרקסטע און בעסטע אין כוך. 
אַלע זעקס קאָמונאַרן, וי אַנאַ באָגדאַנאָװויטש, די פירערין פון אַרבעטער-אָטריאַד, 
און דער מענשעוויק ראַול, װאָס ;קײַט דעם סאָציאַליזם", און נאָך אַנדערע, זײַנען זייער 
אינטערעסאַנט געשילדערט, יעדערער מיט זײַנע אינדיווידועלע שטריכן, כאָטש נישט 
אָן וויכטיקע פעלערן. דאָס גאַנצע בוך ,יוליס", וי אַלע דאַניעלס ווערק, איז געשריבן 
אין אַ פּאַטעטיש-עמאָציאָנעלן און ראָמאַנטישן טאָן. אָט לייענט איר אַזעלכע שורות: 
;אויפן ראַנד פון פרישן קבר, אויפן באַרג צעטראָטענע ערד שטייט איצט יאַנקלס 
עלטערער ייִנגל, די רעכטע האַנט פאַרריסן צום הימל, איבער די פערציק טויזנט הוילע 
קעפּ... אַ גערויש וו אַ ווינט צװישן געדיכטע ביימער, לויפט דורך; | 
-- ער גיט אַ רויטע שבועה.. | | 
ס'דוכט זיך, דער פערציק טויזנט-קעפּיקער המון שווערט מיט די קינדערשע ליפּן 
נעמען נקמה..,? | 


דאַניעל האָט נאָך אָנגעשריבן אַנדערע וויכטיקע פּראָזע-:װערק, וי אויך אַ האַלבן 
טוץ אָדער מער דראַמען. נישט לאַנג צוריק האָט דער ייִדישער מלוכה-טעאַטער פון 
מאָסקװע אויפגעפירט זײַן דראַמע ;שלמה מיימון". ס'איז אויך פּאָפּולער זײַן דראַמע 
;זיאַמקע קאָפּאַטש?, װי זײַנע דראַמאַטישע ווערק ,יאָהאַן גוטענבערג", ,שילער" א"אַ. 
אַלע זײַנע פּיעסן זײַנען געווען באַליבט צווישן די צושויער און זיי זײַנען אויפגעפירט 
געװאָרן דורך פיל טעאַטערס, אויך אין אַנדערע לענדער. 

די ייִדישע ליטעראַטור און דאָס ייַדישע טעאַטער האָבן געליטן אַ גרויסן פאַר- 
לוסט מיטן פריצײַטיקן טוט פון דעם פרוכטפולן און טאַלאַנטפולן שריפטשטעלער. 


דעצעמבער, 1940. 


דויד האָפ ש טײן 


)1957 --- 1889( 





דויד האָפּשטיין איז איינער פון די גרעסטע מײַסטערס אין דער סאָװועטיש-יידי- 
שער ליטעראַטור. ער איז געווען איינער פון די ערשטע, װאָס האָט באַגריסט אין אַ 
ריי פּראַכטפולע לידער די רעװאָלוציע. ער איז געווען אַנטציקט פון דער רעװאָלוציע 
דערפאַר, װאָס ער האָט געזען אין איר דעם כוח, װאָס האָט געבראַכט נאַציאָנאַלע באַ- 
פרײיונג די ייִדישע מאַסן. אין יענער צײַט דערשײיַנט זײַן ערשט בוך לידער , בײַ וועגן" 
(1919), װוּ ער זינגט: 


אין בלוי פון מײַנע טונקעלע פאַרטאָגן, װוּ כ'וואַנדער לאַנג, 
די ערשטע מזרח-צייכנס האָבן דורכגעשלאָגן 

אַ העל געזאַנג 

-- עס הייבט אָן טאָגן? 


דערװײַל איז אים נאָך נישט געווען קלאָר, אין װאָס אָט דאָס ,טאָגן" באַשטײט, 
אבער דער געפיל, אַז ;ס'הייבט זיך אָזִ, האָט געגעבן מונטערקייט און דרייסט. דאָך 
גייט ער נאָך אַלץ , בײַ וועגן", געבליבן דער ואַנדערער, װאָס בלאָנדזשעט, זוכט אַ 
זועג. דערמיט האָט ער אויסגעדריקט די שטימונגען פון אַ געוויסן שיכט, וי פון דער 
ראַדיקאַלער אינטעליגענץ, װאָס האָט געזוכט אַ װועג צו אַ דעמאָקראַטישער רעװאָלן- 
ציע, געזוכט זעלבסטבאַשטימונג, 

איר געפינט אין , בײַ וועגן" אַ סך וװעגן דער אַלטער קולטור, װאָס פיגורירט 
בײַ אים אונטערן נאָמען , דעם זיידנס ירושה": 


,איך האָב אויף מײַן אַקסל אַ מאַסע גענומען פון ווימען 
באַפײכטע מיט האַרבסט-טיען קאַלטע, 
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א לע קס אנ דע ר פּאָמע רא נץ 


מיט זייזנס ירושה, מיט שטעקן נֹיט אַלטן, מיט אַלטן 
פאַרשטױבטן פאַרשרומפענעם לאָגל, 
געלאָזט זיך אויף ועג, אויף ואַנדער, אויף װאָגל. 


האָפשטײן האָט באַגריסט די רעװאָלוציע אין אַזעלכע גלענצנדיקע לידער, װי 
, פּראָצעסיע", ;אָקטאָבער? (י. שייפער האָט עס אויפגעפירט אין אַמעריקע וי אַן אַראַ- 
טאָריע"), ;פרעגסט מיך, שטילער ברודער", א"אַנדי. אינעם ליד / פּראָצעסיע? שילדערט 
ער אַ מאַרש פון די ,פראָנטיקע רייען פון דער שפּאַנענדיקער מענטשהײַט", װאָס 
טראָגן שטאָלץ און דרייסט די אַלטע רויטע פאָן. די פאָן, װאָס איז געווען ,מיט לופט 
געלאַטעט?, צעריסן, איז נישט אין איין אונטערערד געווען אויסבאַהאַלטן, נישט איין 
פּאָליצײייַשע קויל האָט זי געהאַט געלעכערט, פלאַטערט איצט אין די פאָרנטיקע רייען 
פון די שפּאַנענדיקע דעמאָנסטראַנטן, װאָס האָבן דעם ;אַלטן גאָט? --- די אַלטע װועלט 
--- אַוועקגעשטעלט אויף שטאַנגען פון שאַנד, פאַר האָפשטײינען איז קלאָר, אַז דער וועג 
צום אַלטן איז אויף אײביק אָפּגעשניטן, רופט ער אויס: 

גצוריק קיין טראָט!" 


זײַן פײַערלעכש, פריידיקע שטימונג װערט פון אים אַרױסגעבראַכט דורד דער 
מוזיקאַלישער אינסטרומענטירונג פון די לידער, דורך אַ סך מונטערקײט-עפּיטעטן, 
װי ש פּ אַנ ענדי קע מענטשהײַט, שט אָ לצ ע, ד ריײ ס ט ע, ואָס טראָגן 
מיט זיך הילכיקייט און שײַן (וועקנדיקע שטעקלעך, קלינגענדיקער קופּער, הילכיקער 
געלעכטער, שײַנענדיקער טרומייט),. דער אײַנדרוק פון שפּאַנענדיקע מאַסן ווערט דאָ 
געשאַפן דורך דעם מונטערן ריטם, דעם פרײַען סטראָפן-געבוי, די שורות אין פאַר. 
שיידענער לענג, מיט אַ פאַרשיידענער צאָל אַקצענטן, ויי מיט דער אָנזאַמלונג פון 
גויפרײַסיקע און צישענדיקע קלאַנגען, 
נאָך אין האָפשטיינס אַזױ-גערופענעם ;קיעווער פּעריאָד", אין זײַן ערשט בוך 
בײַ וועגן* (1919), װײַזט עֶר שוין אַרױיס זײַן גרויס מײַסטערשאַפט און אַ ראַפינירט- 
פילאָסאָפישן צוגאַנג צום לעבן. ער מאַכט גרויסע אָנשטרענגונגען זיך אײַנצושליסן 
אין די אינדוסטריאַליזאַציע:און קאָלעקטיװיזאַציע-פּראָצעסן אין לאַנד. אַ רושם האָט 
געמאַכט זײַן פּאָעמע , אין ליכטיקן װואַנדער* (געשריבן אין 1920), ער באַזינגט דאָרט 
די קאָלעקטיווע פעלדער. ער דערמאָנט זיך, װי ס'איז געווען אַמאָל, ווען, פון איין זײַט; 
די פּריצישע פעלדער און וועלדער, | 
די הױפן די פּרעכטיקע, 
און פון דער אַנדערער זײַט: 
בײַ פויערשע אָרעמע כאַטקעלעך -- 
די שמאָלע, די קליינינקע לאַטקעלעך, 
די פּאַסיקלעך מאָגערן קאָרן 
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יי ס אָָװ ע טי שע.4 ה רוגיימ לכ ות 


און רופס אויס ;אַך, גוט, װאָס שוין נעכטיקע!* און אים נעמט אַרום אַ גרויסע פרייד, 
װען ער זעס: 


נאָך אַזי פיל ענגע לײַדן, 

פײַנטשאַפט און דערנידערונג 

פּאַסטן פאָר מײַן לאַנד דעם ברייטן 
פרײַנטשאַפט און פאַרברידערווג. 

נאָך אַזױ פיל שאַרפע האַסן, 

נאָך אַזױ פיל גרויזאַמקײטן -- 

אַך, װי פאַר מײַן לאַנד דעם גרויסן פּאַסטן 
העלע, װײַטע, גרינע פּאַפן -- 

ליכטיקע געמיינזאַמקייט ! 


,ליכטיקע געמיינזאַמקײט? איז זײַן באַגײַסטערט װאָרט-בילד פאַר דער קאָלעק- 
טיוויזאַציע אין דאָרף. 

אַ סך פון האָפּשטײנס לידער זײַנען געװאָרן מוסטערן פון הויך-קװאַליטאַטיווער 
פּאָעזיע, אויף וועלכע עס האָבן זיך געלערנט און דערצויגן אַ רײַ יונגע סאָוועטישע 
דיכטער. אין יאָר 1920 האָבן אָנגעהויכן דערשײַנען עטלעכע בענדער פון ד., האָפ- 
שטיינס געזאַמלטע ווערק. ד. האָפשטײן האָט אויך אַ סך איבערגעזעצט, באַזונדער 
שעװוטשענקאָן,. דעם באַרימטן אוקראַיַנישן רעװאָלוציאַנערן פּאָעט. 

,3 


האַפּשטײן, דוידר -- 24סטן יני 1889-- ? ) -- געב' אין קאָראָסטישעו, 
קיעויער געגנט, אוקראַ'נט. זײַן פאָטער, מנחם (אָדער נחמיה)), אַ װאַלד-אָנגעשטעל- 
טער, האָט שפּעטער אַריבערגעװאַנדערט מיט דער פאַמיליע אין אַ דאָרף אין װאָלין, 
זוּ ער האָט געהאַט זײַן אייגנס 8 דעסיאַטין צרד און אַלײן, מיט דער מישפּחה, זיי באַ- 
אַרבעט. צו 5 יאָר האָט מען ד. ה'-ן אָפּגעגעבן אין חדר און צו 9 יאָר (קענטיק, ווען די 
מישפּחה איז אַריבערגעפאָרן אין דאָרף) איז ער אַװעק װוֹינען און לערנען בײַם זיידן 
ר' צקיבאלע, װאָס איז געווען אַ מלמד אין קאָראָסטישעו. גלײַכצײַטיק האָט ער גע- 
לערנט רוסיש און העברעיש בײַ אַ פּריװאַטן לערער. אין אַ פּאָר יאָר אַרום איז ער 
אוזעקגעפאָרן צו די עלטערן אין דאָרף, האָט צוויי יאָר געלערנט בײַ אַראָפּגעבראַכטע 
לערערס פון זשיטאָמיר, דערנאָך געאַרבעט אין דער דאָרפישער באַלעבאַטישקײַט, 
פּונקט וי זײַנע ייִנגערע 10 ברידער און שוועסטער. צו 17 יאָר איז ה' געװאָרן אַ לערער 
אין אַ שכנותדיקן דאָרף און גלײַכצײַטיק פאָרגעזעצט זײַזעלבסטבילדונג. אין 1907 
איז ה' געקומען קיין קיעוו, דורכגעמאַכט דעם קורס פון 6 קלאַסן גימנאַזיע, אַװעק 
דינען אין מיליטער, אױיסגעהאַלטן דערנאָך מאַטורע-עקזאַמען, שפּעטער זיך געלערנט 


-- 139 -- 


אַלעקס אַגנדעץצר פּאָמעראַ גץ 


אין קיעווער קאָמערץ-אינסטיטוט און אויך געהערט לעקציעס אויפן פילאָלאָנישן פאַ- 
קולטעט פונעם דאָרטיקן אוניווערסיטעט. 


שוין צו 9 יאָר האָט ה' געשריבן לידער אין העברעיש, שפּעטער אויך אין רוסיש 
און אוקראַיַניש (געדרוקט א"פ ד. נאַומאָו),. אין 1917 האָט ער אָנגעהויבן דרוקן ייִדי- 
שע לידער אין דער קיִעווער נײַע צײַט און פון דאַן אָן זיך באַטײליקט אין פאַרשיידענע 
ייַדישע אוױיסגאַבעס אויף אוקראַיַנע, ווי: זמ"ביכער אייגנס און אויפגענג, די קינדער- 
זשורנאַלן שרעטעלעך און קלינג-קלאַנג, כאַשטשעװאַצקיס זאַמלונג איבערזעצונגען פון 
רוסישע דיכטערס, די אױיסגאַבעס װוידערװווּקס א"אַ. גלײַכצײַטיק איז ה' געווען איינער 
פון די אָנפירערס פון דער ;קולטור-ליגע", לעקטאָר אין ליטעראַרישע און דראַמאַ- 
טישע סטודיעס. שפּעטער געלעבט אין מאָסקוע, ווּ, צוו"אַ, מיטרעדאַקטירט די זמ"- 
ביכער שטראָס, דאַן געקומען אין אַ קאָנפליקט מיט דער קאָמוניסטישער ;ייִדסעקציש", 
װאָס איז דעם דיכטער ,דערגאַנגען די יאָרן" פאַר זײַן אונטערשרײַבן דעם נאָמען 
אונטער אַ פּראָטעסט קעגן די רדיפות אויף העברעיש אין ראַטנפאַרבאַנד, און אין 
3 האָט ה' פאַרלאָזט רוסלאַנד. אַ שטיק צײַט האָט ער געלעבט אין בערלין, גף- 
דרוקט אין ניו-יאָרקער צוקונפט לידער און פּאָעמעס, דערין: די דראַמאַטישע פּאָעמע 
;שאול -- דער לעצטער מלך פון ישראל" (יולי, 1924), די בופאָנאַדע , משיחס צײיטן" 
(מאַי, 1925), אויך איבערזעצונגען פון פּושקינען (יאַנ' 1925) און ס. דובנאָװאַדערליכס 
,מוטער-לידער" (סעפּט' 1923) א"אַ. פון בערלין איז ה' (אַפּריל, 1925) אַריבערגע- 
פאָרן קיין ארץ-ישראל, װווּ געדרוקט העברעישע לידער אין הארץ, דבר קונטרם, הפּועל 
הצעיר, ספר השנה של ארץ-ישראל (1925, הדים, ששבתדיקע בײַלאַגעס פון , דבר", 
װוּ ער האָט, צוו"אַ. געדרוקט אויך קאַפּיטלעך זיכרונות וועגן דעם דיכטער אֲשׁר 
שװאַרצמאַן א"אַ. אין ארץזישראל האָט ה', קענטיק, זיך געפילט עלנט, אים האָט גע- 
צויגן צוריק אַהיים קיין רוסלאַנד, װוּ ער האָט געהאַט געלאָזן זײַנע צוויי זין, שמאי 
און הלל, װאָס האָבן געהאַט פאַרלאָרן זייער מוטער, נאָך איידער דער פאָטער איז אַװעק 
פון רוסלאַנד (זען ה''ס שיר ;,כגורי זאבים" אין הפּועל הצעיר, כרך י"ט, גליון ה' ת"א, 
תרפּ"ו, און אין 1926 האָט זיך דער דיכטער צוריקגעקערט קיין סאָוועט-רוסלאַנד, װוּ 
מ'האָט אים, נאָך געהעריקע דערקלערונגען, רעהאַביליטירט. זינט דעמאָלט האָט ה' 
אָפּגעדרוקט אַ פּאָר צענדלינג לידער-ביכער, האָט אויך אַ סך איבערגעזעצט פון רוסיש, 
אוקראַיַניש און דײַטש, באַזונדערס פון דעם אוקראַיַנישן פּאָעט שעווטשענקאָ. ה' איז 
אויך געווען מיטרעדאַקטאָר פון דער אַנטאָלאָגיע פון דער ייִדישער ליטעראַטור אין 
אוקראַיַניש. 1929 איז געפײַערט געװאָרן ה'"ס 50;יאָריקער געבורטסטאָג, ער איז 
באַלױנט געװאָרן פון דער סאָוועט-רעגירונג מיטן אָרדען ;ערנצייכן" און דער מלוכה- 
פ"ג האָט לכבוד אים איבערגעזעצט אַ בוך פון זײַנע ייִדישע לידער אויף רוסיש א"ג 
נאָװיע פּראָסטאָרי?. עס זײַנען דערשינען נאָך אַנדערע װוערק זײַנע אויף רוסיש, וי 
אויך אויף אַנדערע שפּראַכן. ה' איז געװאָרן איינער פון די מײַסטערס פון דער סאָ- 
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די ס אָװע טישע. ה רוגי-מל כות 


וועמיש-ייִדישער פּאָעזיע. שוין זײַן ערשט לידערבוך, בײַ וועגן, 1919, װוּ ער באַ- 
זִינגט די רעװאָלוציע, װוי דעם כוח, װאָס האָט געבראַכט נאַציאָנאַלע באַפּרײַונג פאַר 
די ייִדישע מאַסן, איז געווען פּאָעטיש נײַ און אָריגינעל. אַ סך פון זײַנע לידער האָט 
מען אַרײַנגענומען אין כרעסטאָמאַטיעס און זיי זײַנען געװאָרן מוסטערן פון הויך- 
קװאַליטאַטיװוער פּאָעזיע, אויף וועלכע עס האָבן זיך דערצויגן יונגע ייִדישע דיכטערס 
נישט בלויז אין סאָװועט-רוסלאַנד, 


אין דער צײַט פון דער צוייטער וװועלט-מילחמה אין ה' געווען אַ מיטגליד פון 
ייִדישן אַנטיפאַשיסטישן קאָמיטעט אין רוסלאַנד. אין 1946 איז ער באַערט געװאָרן 
פון דער רעגירונג מיט אַ מעדאַל ,פאַר העלדנמוט" אין צײַט פון קריג. סוף 1948, 
נאָך דער ליקװוידאַציע פון דער ייִדישער קולטור אין סאָװועט-רוסלאַנד, האָט מען ה'-ן 
אַרעסטירט. לוט װי עס גיט איבער שיינע-מרים בראָזערזאָן, איז ער אין תפיסה 
אַראָפּ פון זינען, און דאָס האָט, לויטן סאָװועטישן ,געזעץ", אוממעגלעך געמאַכט אי- 
בער אים דורכצופירן דעם טויט-אורטייל, װאָס איז דורכגעפירט געװאָרן איבער די 
אַנדערע ייִדישער שרײַבערס אין 1952, לויט ד"ן אינפאָרמאַציע אין ה' געשטאָרבן 
שפטטער אין אַ משוגעים-אָפּטײלונג פון אַ סאָוועטישער תפיסה. 


ה'- װערק אין בוכפאָרם: בײַ וועגן, 1919, 92 ז"ז; רויטע בליטן, 1920, 20 ז"ז; 
פון קינדער-יאָרן, 1920, 31 זײז; אַ מעשה מיט אַ חלום, שפּיל, (אין איינעם מיט י, דאָ- 
כרושין), 1920, 19 ז"ז; זונען-שלייפן, 1921, 23 ז"ז; גינען געוועב, 1921; טרויער, 
2, 28 ז"ז --- אַלע דשרשינען אין קיעוו; װאַלגער-שסטייגער, כאַרקאָוו, 1922, 80 
זיז; אין טאָוול פון ווענט, זאַמלונג, בערלין, 1923, 60 ז"ז; ליריק, געזי װערק, ב' 1, 
קיעוו, 1923, 269 ז"ז; בײַ וועגן, ווילנע, 1924, 178 ז"ז; אויף ליכטיקע רױַנען, מאָס- 
קווע, 1927, 160 ז"ז; ליטעראַטור-קענטעניע, פּאָעטיק (אין איינעם מיט פּ. שאַמעס), 
זאָרט, 1927, צווייטער טייל, 1928; ליטעראַטור-קענטעניש פאַר דער אַרבעטער-עול, 
כאַרקאָװו, 1929, 96 ז"ז; טעאָריע פון ליטעראַטור, כאַרקאָװו, 1920, 2230 ז"ז; פון אַלע 
ניײַנע וועלטן, דריטע זאַמלונג, דאָרט, 1929, 203 ז"ז; ספּאַרטאַק, שפּיל, מאָסקװע, 
9, 49 ז"ז; געזי װוערק, ב' 1, מאָסקװע, 1930, 274 ז"ז; געקליבענע לידער, כאַר- 
קאָוו, 19231, 256 ז"ז; פרייד פון נײַעם זײַן, פערטע זאַמלונג, מאָסקװע, 1923, 141 ז"ז; 
אָרקעסטרא, כאַרקאָװו, 1933, 163 ז"ז; נאַוויגאַציע, פּאָעמעס פאַר קינדער, מאָסקװע, 
4, 23 ז"ז; לידער, קיעוו, 1925, 201 ז"ז; קיעוו, פּאָעמע, דאָרט, 1926, 49 ז"ז; מײַן 
ווונדערלעך לאַנד, דאָרט, 1929, 27 ז"ז; אין אונדזערע טעג, דאָרט, 19239, 190 ז"ז: 
איך גלייב, מאָסקװע, 1944, 64 ז"ז; איך גלויב, נ"י, 1945, 159 ז"ז; מוטער, דראַמע, 
7 ללויט משלדונג אין אייניקייט); געקליבענע ווערק, דאָרט, 1948, 284 ז"ז. ה' האָט 
איבערגעזעצט: ל. אַנדרײעװס פּעטקאַ אויף דאַטשע, 1919, 19 ז"ז; אַפּטאָן סינקלערס 
סמואל דער אמת-זוכער, 1928; אַנרי באַרביס' אמתע געשיכטעס, 1922, 1523 ז"ז; אי- 
װאַן אַנדרעיענקאָס אין נײַעם וועג, 1922, אָדער פיגאַראָט חתונה, 1924, 174 ז"ז, -- 
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אַלעקסאַגדצר פּאָמעראגץ 


אַלע דערשינען אין קיִעו; א. פּושקינס דובראָווסקי, מאָסקװע, 19235, 157 ז"ז; פריד- 
ריך שילערס אינטריגע און ליבע, קיַעװו, 1936, 120 ז"ז; א. פּושקינס בעלקינס דער- 
ציילונגען, מאָסקװע, 1926, 161 ז"ז; איװאַן פראַנקאָס געקליבענע ווערק, 1926, 142 
ז"ז; א. פּושקינס דראַמאַטישע ווערק, 1927, 266 ז"ז, און אַ זאַווערוכע, 1927, 30 ז"ז; 
לעסיאַ אוקראַיִנקאַס געקליבענע װוערק, 1938, 167 ז'1, -- אַלע דערשינען אין קיַעו; 
טאַראַס שעװוטשענקאָס: געקליבענע לידער, מאָסקװע, 1929, 133 ז"ז: געקליבענע ווערק, 
קיִעוו, 1939, 254 ז"ז: אַ שפּאַציר מיט פאַרגעניגן און נישט אָן מאַראָל, דאָרט, 1929, 
7 ז"ז, און לידער, אָדעס, 1939, 60 ז"ז, א"אַ. ה' האָט רעדאַקטירט און צונויפגע- 
שטעלט: פעלקער זינגען (אין איינעם מיט אי. פעפער), קיַעװ, 1929, 412 ז"ז; ו. וו. 
מאַיאַקאָוװוסקי, לידער (אין איינעם מיט מ. כאַשטשעװאַצקי), דאָרט, 1940, 157 ז"ז, אי- 
בערגעאַרבעט אין מאָדערנעם ייִדיש יצחק אייכלס רעב הענעך אָדער װאָס טוט מען 
דאַמיט און אהרן-האַלע װאָלפזאָנס לײַכטזין און פרעמעליי (די קאָמעדיעס פון דער 
בערלינער השכלה), קיעוו, 1922. ה'דס אַ בוך לידער אין רוסישער איבערזעצונג, מיט 
אַן אַרײַנפיר פון א. ווערגעליס, איז דערשינען אין מאָסקװע אין 1958 (מיט אַ בי- 
בליאָגראַפיע), 


ז. רייזען. לעקסיקאַן, ב' 1; ש. ניגער, (1) צוקונפט, ג'י, דעצי, 1921, און פעב' 1930; (2) ליטע- 
ראַרישע בלעטער, װאַרשע, 29 אַפּריל און 14 אָקטי, 1927; (3) הבקורת ובעיותיה, ירושלים, 1957, 
1 348, -- און ידישע שרײַבער אין סאָװעט רוסלאַנד, נ"י, 1958, ז"ז 55749; ליטעראַטורנאיאַ ענ' 
ציקלאָפּעדיא (רוסיש), מאָסקװע, 1929, זייז 684682; ד, טשאַרני, ליטערארישע בלעטער, װאַרשע, 
1 יאני, 1927; בעל-מחשבות, צוקונפט, ניי, אויג', 1928; י. פּאַט, װאָכנשריפט פאַר ליטעראַטור, 
װאַרשע, 6 נאָװ' 1931; א. אַבטשוק, עטיוזן און מאַטעריאַלן, כאַרקאָו, 1934, {"ז 25, 237, 44, 54:50; 
3, 134; ש. ניגער: יידישׂע שרײַבער אין סאָװעט-רוסלאנד, נ"י, 1958, זיז 460:459; ד"ר א. מוק- 
דוני, אייניקייט, ניי, נאָװ''דעצ', 1945 נ. י. גאָטליב, סאָװעטישע שרײַבער, מאַנטרעאָל, 1945: י. באַ- 
טאָשאַנסקי, די נײַע צײַט, ב. איירעס, 6 יולי, 11951 א. גאָלאַמב, זאַמלביכער, נומ' 8, נ'י, 1952, 
זייז 256*249; ל. כינקולאָװ, סלאַװניק אוקראַינסקאַי ליטעראַטורי (אוקראַיניש), קיעװ, 1946 י. גלאַט- 
שטיין: אידישער קעמפער, נ"י, 23 נאָװ', 1956, און אין תוך גענומען, ג"י, 1956, ז"ן 49:39; י, ג. 
,משורר שירד אלי גרדום", מעריב, ת"א, טין אייר, תשטיז (27 אַפּריל, 1956); י. יאָנאַסאָװיטש, 
דער האָלץ-אינדוסטריאל, ב"א, 1956, ז"ז 1194:177 ש., סלוצקי, אברהם רייזען-ביבליאַגראַפיע, 1'", 
6, נומ, 5356; ש. מלצר, על נהרות, ירושלים, תשט"ז, זײז 4431:430 י, פיכמאַן, דבר, תייא, כייב 
טבת, תשייז; מ. פּוזננסקי: מבפנים, ת"א, תשי"ז, און דמויות מלװת, ת"א, 1958, זי 281: ש. מ. 
בראָדערזאָן, טאָגימזשורנאַל, נייי, 3 יאנ', 1958; ב. צ. גאָלדבערג, טאַגימ"זשורנאַל, 2 אויג', 1958; 
ל אָסטראָװסקי, די גאָלדענע קייט, נומ' 22, ת"א, 1958; נ. מייזיל, דאָס יידישע שאַפן און דער ידי 
שער אַרבעטער אין סאַָװעטןפאַרבאַנד, נ"י, 1959, אינדעקסן י. יאָנאַסאָװיטש, מיט יידישע שרײַבער 
אין רוסלאַנד, ב"א, 1959, זייז 4979; אליהו שולמאַן, געצעלטן, נומ' 17:18, נ"י, 
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אברהם װעװיאַדקע 


)1935 --- 1887( 


אין דעם נײַעם פּרעכטיקן בוך ,טשענסטאָכאָװ", אַרױסגעגעבן פון דעם טשענס- 
טאָכאָװער רעליף-קאָמיטעט, אונטער דער רעדאַקציע פון ש. ד. זינגער, איז אָפּגע" 
דרוקט אַ קאַפּיטל זיכרונות פון ד"ר צבי כהן װעגן דעם שרײַבער אברהם װעװיאָרקע, 
אין וועלכן עס װערט דערקלערט: | 

...וי אַזױ עס איז אים (א. װעװיאָרקען) געגאַנגען אין סאָװעט-רוסלאַנד, ווייסט 
מען נישט, אָבער מן-הסתם האָט ער אויך דאָרטן קיין האָניק נישט געלעקט. עם איז 
נישט קלאָר, ווען ער איז אומגעקומען און וי אַזױ, װײַל אין דער רשימה פון די אומ: 
געקומענע שרײַבער: בערגעלסאָן, פעפער, האָפשטין, פּרץ מאַרקיש און אַנדערע, ווערט 
זײַן נאָמען נישט דערמאָנט. עס איז דעריבער מעגלעך, אַז ער איז אומגעקומען פריִער, 
אָדער אפשר געשטאָרבן מיט אַ נאַטירלעכן טויט. עס איז אויך נישט באַקאַנט צי ער 
האָט געהאַט אַ פרוי און צי ער האָט געלאָזן נאָך זיך אַ יורש. וועגן דעם אַלעם שװײַגט 
דער אײַזערנער פאָרהאַנג פון סאָוועט-רוסלאַנד, | 

;אָבער אברהם װעװויאָרקע איז זיכער געווען אַן אמתער טאַלאַנט און אַ כוח אין 
אונדזער ליטעראַטור, דאָס ייִדישע טשענסטאָכאָוו קען דעריבער זײַן שטאָלץ אויף 
אים. ער געהערט צו אירע בעסטע זין". | 

װונדערט מיך אויף ד"ר צבי כהן, פאַרװאָס ער שרײַבט אַז ,מען ווייסט נישט" 
װוי עס איז װעװיאָרקען געגאַנגען אין סאָװעט-רוסלאַנד. מען וייסט יאָ. ער שרײַבט: 
;עס איז נישט קלאָר ווען ער איז אומגעקומען און וי אַזױ". עס איז נישט קלאָר, װײַל 
ער איז נישט אומגעקומען. ער האָט דערפאַר אויך נישט געקענט זײַן אין דער רשימה 
פון די אומגעקומענע מיט בערגעלסאָן... און די אַנדערע. א. װעװיאָרקע איז געשטאָרבן 
מיט אַ נאַטירלעכן טויט. מען ווייסט אַפילן די גענויע דאַטע -- דעם 15טן דעצעמבער, 
5 --- מיט 22 יאָר צוריק. מען ווייסט אויך, אַז ער האָט געהאָט אַ פרוי, אסתר, זי 
איז געווען די שוועסטער פון דעם באַװוּסטן ייִדישן שרײַבער נח לוריע. װעװיאָרקע 
האָט געלאָזן נאָך זיך אַ יורש, אַ זון. אַ צווייטער זון אין געפאַלן אויפן שלאַכטפעלד 
אין דער מילחמה קעגן די נאַציס. זײַן פרוי, אסתר, האָט איבערגעלעבט די מילחמה * 


* אסתר װעװיאָרקע האָט איבערגעזעצט פון דײַטש אויף ייִדיש ,אין שאָטן פון עלעקטרישן 
שטוליי ווועגן סאַקאָ און װאַנזעטין, פון הערמיניאַ צור מילען. קיעװ, 1932, 62 זיז, און געטאָן נאָן 
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אַלעקסאַגדער פּאָמע ר אַ נץ 


אָט דאָס אַלץ װאָלט ד"ר צבי כהן זיך דערװוּסט נישט נאָר פון מיר, נאָר אויך 
פון דער װעװיאָרקע-ביבליאָגראַפיע, װאָס איז אָפּגעדרוקט אין בוך גופא באַלד נאָך די 
זיכרונות. אין דער ביבליאָגראַפיע זײַנען, אנב, פאַרצייכנט אַ סך זײַטן פון דעם, װאָס 
איך אַליין האָב געדרוקט וועגן װעװיאָרקען אין ניו-יאָרקער ביכער און זשורנאַלז. ער 
װאָלט דאָרטן אויך געפונען פאַרצייכנט, צום בײַשפּיל, אַזעלכע שורות, װי: ,נאָכן טויט 
פון אברהם וװועװויאָרקע, ליטעראַרישע בלעטער, יאַנואַר 3, 1926", אָדער ;אברהם ווע" 
װאָרקע, 1887--1925", סיגנאַ?, ניו-יאָרק, יאַנואַר 1926, זײַט 720, און נאָך אַנדערע. 
(דער געקראָלאָג-אַרטיקל אין ,סיגנאַל* איז טאַקע פון מיר געשריבן געװאָרן). װוי איר 
זעט, איז גראָד אין דעם פאַל נישט שולדיק ,דער אײַזערנער פאָרהאַנג", 


עס װוּנדערט מיך אויך, וי אַזױ דער רעדאַקטאָר, װאָס האָט געלייענט אי די זיכ- 
רונות, אי די ביבליאָגראַפיע, האָט זיך נישט געכאַפּט, אַז געוויסע באַהופּטונגען און 
פראַגעס פון ד"ר צבי כהן ווערן באַלד אויפן זעלבן זײַטל אָפּגעלײקנט אָדער פאָרענט- 
פערט דורך יעפים ישורינס ביבליאָגראַפישע פאַרצייכענונגען. און אויב אַפילון דער 
רעדאַקטאָר האָט עס פאַרזען, האָט דאָך דער קאָרעקטור-לייענער עס געדאַרפט דערזען. 


פון דעם ,סיגנאַל?-אַרטיקל װאָלט ד"ר כהן זיך אויך דערװוסט, אַז א. װעוואָרקע 
איז געווען באַקאַנט אויך אין אַמעריקע צוליב זײַנע דראַמעס, װי ,נפתלי באָטוין", 
,דער סטעפּ ברענט", ,בריליאַנטן", װאָס מ'האָט דאָ אַ סך מאָל אויפגעפירט. װעװויאָרקע 
האָט אויך גאָר אַ סך געשריבן וועגן די ערשטע אַרבעטער-שרײַבער אין אַמעריקע, 
וי ווינטשעווסקי, עדעלשטאַט, באָװושאָװוער, ראָזענפעלד, וי אויך וועגן די שפּעטער- 
דיקע יונגע ייִדישע לינקע שרײַבער אין אַמעריקע. אגב, האָט שאָמערס טאַכטער אַפּ- 
געדרוקט אין דעם בוך וועגן איר פאָסער װעװויאָרקעס גרויסע אַרבעט וועגן שאָמערן, 
װאָס האָט אַרױסגערופן היציקע דיסקוסיעס אין סאָװועט-רוסלאַנד, 


וועגן א. װיעװויאָרקעס געפאַלענעם זון, טוביה, האָט איציק פעפער אויך אָנגע- 
שריבן די װײַטערדיקע רירנדיקע שורות אין זײַן פּאָעמע ,אויף דורות א דענקמאָל? 


אַנדערע ליטעראַרישע אַרבעט, זע אויך אברהם װ'--ס ביאָביבליאָגראַפיע אין ,לעקסיקאָן". צו יענער 
ביאָגראַפיע יל איך כאָטש צוגעבן דאָס פאָלגנדיקע: 

אברהם װ. איז אויך געװען א באדײַטנדיקער ייִדישער ליטעראַטור-קריטיקער און ליטעראטור. 
היסטאָריקער, ער האָט א סך געשריבן איבער פראגן פון ליטעראַטור און טעאַטער אין די סאָװעטישצ 
ייִדישע צייטונגען און זשורנאַלן. די לעצטע יאָרן פאַרן טויט האָט עֶר געװוינט אין כאַרקאָו, געװעך 
דער ליט-רעדאקטאָר אין דער ייִדישער אָפּטײילונג פון פאַרלאַג פאַר די נאַציאָנאַלע מינדערהײטן. אין 
4 האָט ער זיך אריבערגעקליבן קיין קיעוו. ער איז געװען זייער פּראָדוקטיו און אונטערנעמעריש. 
זײַן לעצטע דראמע ,מײַן שונאי איז אין 1935 אויפגעפירט געװאָרן פונעם קיעװער ייִדישן מלוכה- 
טעאַטער, װי אויך פון אַנדערע נישטייידישע טעאטערס, אברהם װ. איז געװען איינער פון די ערשטצ 
שרײַבער אין ראַטנפאַרבאנד זיך אָנצושליסן אָן די אזוי גערופענע ,פּראַלעטארישע" שרײַבער- 
אָרגאַניזאַציעס להבדיל פון די א"ג ,מיטלויפערישע"י שרײַבער-פאראייניקונגען. 
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(;דער שטערן"), נומער 1, קיעוו, 1947), װאָס ער האָט געווידמעט די געפאַלענע העל- 
דישע זין פון די שרײַבער דאַניעל, שאַפּיראָ, כאַשטשעװאַצקי, וועלעדניצקי, אברהס 
קאַהאַן, קושניראָוו און אַנדערע: 


װוּ זײַט איך איצט, ייִנגלעך, פּאַרשײַטע, 
די זין פון די נאָענטסטע פרײַנט? 

איך זע אײַך בײַ פלאַמען פון עױיטערס 
מיט קינדערשן אומרו באַשײַנט, 


ווען ס'האָבן אײַך מאַמעס געבוירן, 
בין איך בײַ דעם יום טוב געווען 

וען ס'האָבן אײַך מאַמעם פאַרלוירן, 
האָב איך זייער אומגליק געזען... 


יט פשטאטוהעט=- פשושיושויק;;.-לעטארייששקא.;;: פיייזגליש.;.;.ושיזייושסט.--: פיאזוהעקאצש.----: ידי 16 להוא גאוועמעען ‏ אעוואעטאט ‏ אנטאאטאער ‏ א 


און טוביה װועויאָרקע -- דער עוטיפער, 
דער שלאַנקער, דער פריילעכער יונג 

מיט אויגן פון קרענעצעס טיפער, -- 
ריגעדענק נאַָך זײַן גאַנג מיט אַ שפרונג... 


אאפעמאר עסאנ עטאט אטאטאטאר ‏ אעטאטאטט ‏ אואטן ‏ אאעטטע ‏ אטא א והאי אהא סאי טאר יי 


איך וייטיק מיט טאַטעס צװאַמען, 
דעם גרױיזאַמען חשבון איך פיר, 
די טרערן פון אײַערע מאַמעם, 
זי פינקלען אין אויגן בײַ מיר... 


איך שטײ אויף דער ערד אַ פאָרשעמטער -- 
כיבין אפשר אײַך שולדיק? װער װוײיסט? 
איך זוך, װײ אַ טאַטע, אַן ענטפער 

און זוך, װוי די מאַמעס, אַ טרייסט.., 


טאָ זאָל דורך דעם געהײיליקט ווערן אויפסני דער אָנדענק אויך פון װעװיאָרקעס 
פריצײַטיק-פאַרשטאָרבענעם העלדישן זוך, 


,0 


-- 149 -- 


איזי כאַ ריק 


)1997---1898( 





דער בראָך איז גרעסער פון דעם װאָס די גרעסטע פּעסימיסטן און קענער פון די 
סאָוועטישע גרױלטאַטן האָבן זיך פאָרגעשטעלט, 

צענדלינגער סאָוועטיש-יידישע שרײַבער, די גרעסטע, די טאַלאַנטפולסטע, די 
פאָנענטרעגערס, די אָרדנטרעגערס, זײַנען דערשאָסן געװאָרן, --- הונדערטער אַנדערע 
זײַנען פאַרפּײַניקט געװאָרן אין די סאָוועטישע קאַטאָרגע-לאַגערן. 

פאַר מיר, װאָס האָס די שרלבער גוט געקענט נישט נאָר פון זייערע װערק, גאָר 
טאַקע אינטים-פּערזענלעך; פאַר מיר, װאָס האָט געשריבן הונדערטער אַרטיקלען וועגן 
די ,אינזשיניערן פון נשמות? -- איז דאָס באַזונדערס פּײַנלעך, 

צווישן די דערשאָסענע געפינען זיך אויך די פאָלגנדיקע אָרדנטרעגערס: פרץ 
מאַרקיש (לענין-אָרדן); לייב קוויטקאָ (אָרדן פון דער רויטער אַרבעט-פאָן); דויד האָפ- 
שטיין (אָרדן ;צייכן פון ערע"); איציק פעפער (אָרדן ,צייכן פון ערע"); פּראָפּעסאָר 
יחזקאל ואָברושין, אויך אַן אָרדנטרעגער, געשטאָרבן אין אַ לאַגער, לוט אַ געדרוקטער 
ידיעה, און דױד בערגעלסאָן און אַ סך, אַ סך אַנדערע, מיט אָרדנס און אָן אָרדנס, 
האָט מען אויך דערשאָסן, 

אַן אָרדן האָט אויך געטראָגן דער דערשאָסענער איזי כאַריק! טראַגישער, איזי 
כאַריק! דו האָסט אַ מאָל געזונגען; 


ווער גײט, װוער קומט אין מיטן דער נאַכט? 
װער האָט זי טירן און פענצטער באַװאַכט? 
װער האָט צעטרייסלט די נאכטיקע הו 

ג. פּ. או?! (געפּעאת ג. פּ. או.! ג. פ. או! 


א אי ואר ואר ואר ר א א טי גאר ר א א ר ר 0 


די סאָװ ע טי שע.4 ה רוגי-מל כות 


איך גרױס זיך איצט מיט דעם, װאָס אויף מיין ערך 
שטייט און װאַכט אַ שטאַלצע ג. 8. אה 

אין יעדן נלענד פון שאַרפן שווערד -- 

די אָפּלאַנצן פון קומענדיקער ר1. 


טראַגישער, איזי כאַריק! האָסט דעמאַלט געוויס נישט געדאַכט די ,קומענדיקע 
(בית-עולם) רו? פון דײַן אייגענעם טויט דורך די קינס פון דער ג. פּ. או! (די שורות 
האָכ איך אַרױסגענומען פון דעם בוך ,קיילעכדיקע װאָכן", װאָס דו האָסט מיר גע- 
שענקט אין מינסק און אויף דעם אָנגעשריבן: ;דעם ליבן ח' פּאָמעראַנץ אויף געמייג- 
זאַמער שעפערישער אַרבעט. *), 

און איצט מעג מען שוין ציטירן פון דײַנעם אַ בריוו צו מיר (22סטער אַפּריל 
6) אַ פּאָר חדשים פאַר דעם, וי דִי ג. פּ. או. האָט צעטרייסלט די נאַכטיקע רו, 
דיך אַרעסטירט אין מיטן דער נאַכט... און שפּעטער דערשאָסן, װי מען דערשיסט אַ 
משוגענעם הונט; : 

|;ליבער ח' פּאָמעראַנץ! דו ביסט שוין װוידער אַ ניו-יאָרקער און ביסט אַרײַן שוין 
איז שרײַבערישן לעבן, האָב איך צו דיר אַ ביטע. איך האָב געזען אין איינעם פון די 





בײַ דער איזי כאַריקיפּײַערונג אין מאָסקװע. (פון רשפכטס צו לינקס): ש. מיכאָעלס, 
איזי כאַריק, משה ליטװאַקאָו, דוד בערגעלסאָן, פּרץ מאַרקיש, 
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א לע קס אג דע ר פאָמע ר א גץ 


;סיגנאַלן", אַז עס װערן פאָרגעלייגט מ. ל, האַלפּערנס ביכער צום פאַרקויף. טו אַ 
/טובה --- שיק צו. עס װוילט זיך האָבן בײַ זיך זײַנע ביכער... איך גלייב, אַז מ. ל. האַל- 
פּערינס ביכער װעל איך כבאַקומען פריִער איידער איך על אַלין זײַן אין אייערע 
לענדער. ...דײַן א, כאַריק*, 
און איצט מעג מען שוין ציטירן די פאָלגנדיקע טראַגישע שורות פון דעם 

בריוו פון דײַן קאָלעגע איציק פעפער, װאָס האָט יאָ געהאַט די זכיה צו זײַן אליין 
אין אונזערע לענדער און נאָך אויסצושרײַען ;איך בין אַ ייַד!", און נאָכן אומקערו זיך 
צוריק אין דײַן לאַנד פאַר דעם באַצאָלן מיט זײַן ,לײַב-און-לעבן"* -- אויך אים האָט 
מען דערשאָסן, װי מען דערשיסט אַ משוגענעם הונט: 

;ליבער ח' פּאָמעראַנץ! גוט װאָס איר האָט זיך סוף-כל-סוף אָפּגערופן. מיר האָבן 
געמיינט, אַז איר זענט שוין ערגעץ פאַרפאַלן געװאָרן אויף די פאַרשנייטע פעלדער פון 
ראַסײ,,. װאָס איז שייך מײַן אומגליקלעכער פּערזאָן, דאַרף איך אײַך זאָגן, אַז קייגנער 
האָט אויף מיר קיין רחמנות נישט און איך צעפּאַטער מײַנע יאָרן אויף באַגעגענישן, באַנ- 
קעטן, אָװונטן, ספּיטשן, רײַזעס. שוין 2 חדשים, אַז איך האָב קיין װאָרט נישט אָנגץ- 
שריבן. דערצו בין איך פאַרװאָרפן, פאַרװאַלגערט מיט טויזנטער זײַטיקע ענינים אוֹך 
אַ סך זאַכן (אָפט װיכּטיקע) פאַרגעס איך, פאַרליר איך, לאָז דורך צוליב צײַט-מאַנגל 
און צוליב צעשטרײײַטקײט...* (זע זייערע פולע בריוו אין דער אָפּטײלונג ;בריוו"), 


.7 


נ אָ כ װ אַ ר ט 


איזי כאַריק איז געווען דער באַליבטסטער ייִדישער דיכטער אין סאָװעטן-פאַר- 
באַנד. געבוירן אין זעמבין, נישט װײַט פון מינסק. דער טאַטע -- אַ שוסטער. גע- 
ווויגט אין זעמבין, באָריסאָו, טאַמבאָו, כאַרקאָו,. יעקאַטערינאָסלאַ, מינסק אוך 
מאָסקװע. געאַרבעט אויף אַ ברויט-זאװאָד, אין אַן אַפּטייק, אין אַן אַרטעל אויף דורכ- 
פירן עלעקטריע, געווען אַ קלוב-פאַרװאַלטער, אַ פּראָפּעסיאָנעלער טוער, אַ לערער, 
אַ ביבליאָטעקאַר, געדינט אין דער רויטער אַרמײ. אין יאָר 1922 האָט דער קאָמיסאַ- 
דיאַט פאַר בילדונג פון װײַסרוסלאַנד געשיקט כאַריקן קיין מאָסקװע צו לעױנען איך 
דעם ;העכסטן ליטעראַטור-קינסטלערישן אינסטיטוט אויפן נאָמען פון װו. בריוסאָוו", 
װוּ ער איז געווען דרײַ יאָר. דערנאָך האָט ער געענדיקט די ייַדישע אָפּטײלונג פון 
2טן מאָסקװער מלוכה-אוניווערסיטעט. 

דאָס ערשטע ליד האָט כאַריק אָפּגעדרוקט אין יאֶר 1920 אין זשורנאַל ,די קאָ- 
מוניסטישע וועלט" אונטערן פּסעװדאָנים , איזי זעמבין", נאָך דעם זיך געדרוקט אין 


 *‏ ,מיט לייב-און-לעבןףי איז דער נאָמען פון כאַריקס אַ בוך לידער, 
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;וועקער", ;עמעס?" און אַנד, אין יאָר 1922 איז אין מינסק דערשינען זײַן ביכל לי- 
דער , ציטער", אין יאָר 1926 --- ,, אויף דער ערד". אָט דאָס בוך שטעלט אים באַלך 
אַװעק אין די ערשטע רייען פון די סאָוועטישע דיכטער. דער עיקר-טייל פון בוך איז 
די באַרימטע פּאָעמע ,מינסקער בלאָטעס". ער באַזינגט דאָרטן די העלדן, װאָס האָבן 
זיך אין צײַט פון בירגערקריג פרײַװיליק מאָביליזירט אויפן פראָנט צו פאַרטיידיקן 
די אָקטאָבער-רעװאָלוציע, אין 1928 דערשײַנט זײַן בוך ,, מיט לײַב-און-לעבן", װוּ ער 
שילדערט די אַרבעט פון די ערשטע ייַדיש-סאָװועטישע לערערס אין שטעטל, דעם 
איבערבוי און די פאַרבינדונג מיט דער גרויסער שטאָט, 

אין יאָר 1922 דרוקט ער אָפּ זײַן בוך ,קײַלעכדיקע װאָכן", װאָס שילדערט די 
אינדוסטריאַליזירונג פון װײַסרוסלאַנד. דאָס בוך מאַכט אַ גרויסן רושם. עֶר מאָלט 
דאָרטן פּרעכטיקע בילדער פון דעם אַמאָליקן װוײַסרוסלאַנד, װי פון דעם נײַעם, סאָ- 
וועטישן. פאַר זײַן העכסט-קינסטלטרישן שאַפן איז ער אַ סך מאָל באַערט געװאָרן 
פון דער רעגירונג, 

דאָס איז אויך געווען די צײַט, ווען דער קאַמף קעגן רעליגיע אין ראַטן-פאַר- 
באַנד, האָט אָנגענומען ממש ווילדע פאָרמען. די ייִדישע שרײַבערס, װוי די שרײַבערס 
פון אַלע אַנדערע פעלקער, מוזן, װילנדיקינישט ווילנדיק, זיך אויך אין אים באַטײ- 
ליקן. איזי כאַריק איז אַקטיוו אויך אויף דעם געביט, און, װאָס עס איז נאָך מער צו 
באַדױערן, מיט פּרעכטיקע קינסטלערישע לידער. ער איז שוין דעמאָלט געווען אַ צאָל 
יאָרן אין דער פּאַרטײ, 

אַ ביסל שפּעטער ווערט ער באַערט פון דער װײַסרוסישער רעגירונג דורך אַרײג- 
נעמען אים וי אַ מיטגליד אין דעם צענטראַלן אויספיר-קאָמיטעט. אָבער דאָס האָט 
אויך געפירט צו זײַן טויט. נאָך דעם װי בײַ אַ ,"מאָסקװער פּראָצעס? איז דער הױיפּט 
עון דעם אויספיר-קאָמיטעט פון דער רעפּובליק (גאַלאָדיעד, דאַכט זיך), באַשולדיקט 
געװאָרן אין פאַרבינדונגען מיט דער פּוױלישער שפּיאָנאַזש-דינסט, האָט מען אַרעס- 
טירט כאַריקן, װי אַלע אַנדערע מיטגלידער פון דעם העכסטן רעגירונגס-ראַט. און 
אין דעם זעלבן יאָר 1927 האָט מען דעם װוּנדערלעכן ייִדישן דיכטער אומגעבראַכט, 
באַלד נאָך דעם האָט מען אַרױסגענומען זײַנע זאַכן פון די נײַע אויפלאַגעס פון די 
;לייענביכער" פאַר די שולן, 

עס זײַנען געדרוקט געװאָרן אַלערלײ באַריכטן, אַז כאַריק איז דערשאָסן געװאַרן 
אין 1941, נאָכן אויסברוך פון דער מילחמה, בײַ זייער מעלאָדראַמאַטישע אומשטענדן. 
פון איציק פעפערס מויל האָב איך אַליין אויך געהערט זײַן השערה, אַז ער איז אומגע- 
קומען אין יענער בהלה-צײַט. אָבער די אָפיציעלע סאָוועטישע דאַטע פון 1937 איז, 
ווײַזט אויס, די ריכטיקע. זי געפינט זיך אויך אין דעם רוסישן בוך , לידער און פאָע- 
עס" פון 1958 (איבערזעצונגען פון כאַריקס לידער מיט אַן אַרײַנפיר פון אהרן ווער- 
געליס), (דאָס באַװײַזט װוידער וויפל פאַלשע באַריכטן עס צירקולירן וועגן די סאַווע- 
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טישע שרײַבער, און װי שװוער עס איז פעסטצושטעלן די אמתע פאַקטן און דאַטעס. 
אַ סך אַזעלכע ,לעגענדאַרע? באַריכטן זײַנען אויך געדרוקט געװאָרן וועגן בערגעלסאָן, 
פעפער און אַנדערע. אָבער דער שיקר שולדיקער איז, נאַטירלעך, דער ,אײַיערנער 
פאָרהאַנג"), 

אין דעם רוסישן בוך האָט מען אַגב אויך געפעלשט כאַריקס געשטאַלט דורך 
אַרומשערן און אױיסלאָזן זײַנע ייִדיש-נאַציאָנאַלע שאַפונגען און אים אײנזײַטיק אַרױס- 
שטעלן נאָר מיט זײַנע אַנטירעלעגיעזע, אַנטיציוניסטישע און פּאָלעמישע ווערק. 

כאַריק איז אַ סך יאָרן געווען דער סעקרעטאַר און רעדקאַלעגיע-מיטגליד פון 
מינסקער זשורנאַל ;דער שטערן" און געווען מיטרעדאַקטאָר פון אַ סך אַנדערש זשור- 
נאַלן און פּעריאָדישע אױיסגאַבעס, 

זײַנע ביכער (אויסער ,ציטער?; : | | 

,אויף דער ערד", מאָסקװע, 1926, 112 ז"ז; , מיט ליַב-און לעבן", מינסק, 1928, 
0 ז"ז, (צווייטע אויסגאַבע -- 1932); , לידער או פּאָעמעס', קיעוו, 1920, 211 ז"ז: 
ברויט, מאָסקװע 1931 , קיילעכדיקע װאָכן", מינסק 1932, 122 ז"ז, (צווייטע אויפלאַ- 
גע -- מאָסקװע, 1936); ,לידער און פּאָעמעס", מינסק, 1934, 208 ז"ז: ,אונזער מונ- 
טערקייט", קיעוו, 1935, 134 ז"ז; , אויף אַ פרעמוער חתונה", מינסק, 1926, 118 ז"ז; 
;פינף פּאָעמעס", מינסק, 1936, 118 ז"ז, 





נאָטע לוריע 
(1906 -- ) 
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אין דער ייִדישער ליטעראַטור האָט מען גאָר קנאַפּ געשילדערט די ערשטע 
וועלט-מילחמה. מיר האָבן בלויז געהאַט אומבאַדײַטנדיקע פאַרצייכענונגען אויף דער 
מעמע. נישט לאַנג האָבן מיר געקראָגן די ערשטע צוויי ביכער פון ברעגמאַנען וועגן 
דעם ערשטן וועלט-קריג, ס'איז איבעריק צו דערקלערן די וויכטיקייט פון אַזעלכע 
ווערק,? 

זיסקינד ליעווס ,פיר מענטשן זוכן די רעװאָלוציע" אין אין אַ גרויסער 
מאָס אַן אױטאָביאָגראַפיש בוך. איינער פון די ,פיר" איז זיסקינד ליעוו אַלײן. דאָס 
איז אַ בוך, װוּ דער שרײַבער דעקט אויף אַ גרויסן קאַפּיטל פון דער ערשטער ווטלט- 
נילחמה, װאָס הייסט ,קריגס-געפאַנגענשט", 

דער ראָמאַן װאָס האָט זיך פריער געדרוקט קאַפּיטלעכװײַז אין אַמעריקע האָט 
געמאַכט אַן אײַנדרוק. ליעוו האָט זיך דאָרטן אַרױסגעװיזן וי אַ שרײַבער מיט גאָר 
גרויסע קינסטלערישע פּאָטענצן. זינט דעמאָלט האָט ער אָפּגעדרוקט אַ גאַנצט רײ 
נײַע גרעסערע און קלענערע ווערק, װאָס זײַנען נאָך נישט דערשינען אין בוך-פאָרעם. 
אין ניו-יאָרק איז פון ;אַרטעף? אויפגעפירט געװאָרן זײַן דראַמע ;שניטערס". אין 
די נײַע װערק גיט ער שוין װײַטערדיקע עטאַפּן, 


אין /פיר מענטשן זוכן די רעװאָלוציע? װוערט געשילדערט די אַגאָניע פון צא- 
ריזם, דער קערענסקי-פּעריאָד און דער ערשטער עטאַפּ פון דער באַָלשעװיסטישער 


? ועגן זיין בוך ,פיר מענטשן זוכן די רעװאָלוציע". ראָמאַן. מינסק, 1933, 172 זייז, 


? פון די ערשטע און בעסטע ביכער אין אויך געװען אברהם זאַקס ,אונטער די פליגל פון 
טויטי (מיט 12 קינסטלערישע בילדער פון יעקב אַדלער), װאַרשע, 1921, 225 ז"ז. 
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רעװאָלוציע. די האַנדלונג שפּילט זיך אָפּ אין מיזרח-סיביר, אין די צענטערן פון 
אליַזןד און גאָלדיגרובן. די צײַט איז 1917--1918, 

דאָס װערק שילדערט די אַרײַנדרינגונג פון דער רעװאָלוציע אין יענע װײַטע 
פאַרװאָרפענע ערטער. ליעוו װײַזט אונדז דאָרטן אַ אװײַנקעלער פון צרות", וי אַזױ 
עס לעבן הונדערטער קריגס-געפאַנגענע וי אַזױ זיי לײַדן און קעמפן פאַר דערלייזונג, 
ער װויקלט פאַנאַנדער אַ גרויליק בילד פון אכזריות פּײַן און שמוץ בעתן צאַריזם. ער 
װוײַזט אונדז װוי אַזױ די מאַכט האָט געצווונגען די געפאַנגענע צו לעבן אין אַזעלכע 
טראַגיקאָמישע, מעלאָדראַמאַטישע, אומגלייבלעכע באַדינגונגען, װוּ אלײַז און װאַנצן 
זאָלן פאַלן פון דער סטעליע אין מויל אַרײַן, און געפּרעגלטע שטשורעס זאָלן זײַן אַ 
יים-טובדיקער מאָלצײַט? ' 

ליעוו װײַוט אונדז דאָרטן אויך, אַז נישט בעסער פון די קריגס-געפאַנגענע האָט 
געלעבט די אָרטיקע באַפעלקערונג, די רוסישע און טאָטערישע אַרבעטער: אַז נאָך 
ערגער האָבן געלעבט דאָרטן די כינעזישע קוליס, װאָס האָבן געאַרבעט אין די שאַב- 
טעס, 

און נישט נאָר בעת דעם צאַריזם, נאָר אַזױ איז עס געווען אַפילו שפּעטער, או:- 
טער קערענסקין. 

אין ,װײַנקעלער פון צרות" האָט אָבער ליעוו אויך דערזען ;גרויסע רעזערוו- 
קאַדרען פון רעװאָלוציאָנערן דינאַמיט? (ז' 68). און מיטן אָנקום פון דער רשװאָלוציע 
קרעפטיקט זיך די האָפענונג אויף דערלייזונג, װאַקסט אויס דער שעפערישער מאַסן- 
כוח פון די עקספּלואַטירטע און געפּײניקטע, װוערט אױיסגעקריסטאַליזירט אויפן פאָן 
פון דער טײַגע אַן אַרמײ, װאָס קעמפט פאַר דער פאַרפעסטיקונג פון דעם סאָװועטישן 
רעזשים, 

ליעוו באַװײַזט אונדז אַ סאָציאַלע דיפערענציאַציע שוין אין סאַמע אָנהייב פון 
דער רעװאָלוציע. ער װײַזט אונדז די געשטאַלטן, װאָס הייבן זיך אָן אָנצײיכענען א ווצג 
פון דעגענעראַציע, פון האַנדל און שווינדל. אָבער אַ גרויסער שטראָם פון די קריגס- 
געפאַנגענע גייט ,אויף דעם וושג מיט דער רעװאָלוציש", טרעט אַרײַן אין דער רויטער 
גװאַרדיע, וי ראָנטאַק, האַנקע, טשיאַן-טשין, איציק דער כאַמולע, סעריאָזשע, וואַנקע, 
הײַנריך ברילע אאַז"װו, ליעוו באַװײַזט, אַז די רעװאָלוציע איז אומבאַזיגלעך, אַז זי 
וועט בײַקומען אַלע שטרויכלונגען, װאָס שטעלן זיך איר אין וועג. 

דאָס בוך גיט אַ סביבה, װאָס קיינער האָט פריִער נישט באַוויזן. עס האָט אַ גרויסן 
דערקענטעניש-ווערט וועגן אַ געוויסן צײַט-אָפּשניט, 

מאָלנדיק דעם נאַציאָנאַלן איבערפלעכט פון די שאַכטיאָרן, אין שינעלן און אָן 
שינעלן, האָט ליעוו אונדז באַװויזן, אַז די אינטערעסן און געפילן, װאָס פאַראייניקן און 
פאַרבינדן זיי אין איין מאַסן-קאָלעקטיו, זײַנען שטאַרקער איידער די נאַציאָנאַלע און 
ראָסן-באַריערן, װאָס צעטיילן זיי און פרעמדך-אָפּ איינער פון צווייטן. ליעוו דיפערעג- 
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צירט די אַרבעטער-מאַסע און באַװײַזט דעם קאַמף אינעם קאָלעקטיו גופא. ער מאַלט 
אייגענע און פרעמדע, פרײיַנט און פּײַנט. ער דיפערענצירט צווישן אומבאַװוּסטזיגיקע. 
מענטשן און פאַרקויפטע קאַריעריסטן. ער דיפערענצירט אויך די געפאַנגענע: איין 
באַציונג צו די פײַנטלעכע פעלדפעבל בראָנצעק און שלעזינגער -- אַן אַנדער באַ- 
ציונג צום גוטמוטיקן פאָלקס-מענטש און באַראַקן-פירער קערשבוימער. איין צוגאַנג 
צום שאָװיניסטיש-פּאַטריאָטישן פראַנץ פרידל -- אַן אַנדער צוגאַנג צום פּאַציפיסטישן 
דיכטער הײַנריך ברילע. איין שטעלונג צום ייַדישן פעלדפעבל שלעזינגער, אַ צווייטע 
-- צום ייִדישן האָרעפּאַשניק איציק כאַמולע. און ,װײַטער, אויף דעם וועג מיט דער 
רעװאָלוציע? באַמיט ער זיך אונדז צו װײַזן דעם דיאַלעקטישן גאַנג פון די אַלע פּער- 
סאָנאַזשן צו ביידע פּאָליוסן אויף די פאַרשיידענע זײַטן פון דער באַריקאַדע. 

ליעוו שטעלט דעם טראָפּ אויף דעם סאָלידאַרישקײט:געפיל פון די אַרבעטער 
און פּויערים פון די פאַרשיידענע פעלקער און ראַסן, ער באַװײַזט דאָס אונדז אין 
אַזעלכע בילדער, װי די באַגעגעניש מיטן טאָטער כאַביבולאַ. די מסירות-נפשדיקע 
האַנדלונג פונעם יונגן רוסישן אַרבעטער סעריאָזשע, די אַרױסטרעטונגען פון די גע" 
פאַנגענע מיט די כינעזישע אַרבעטער, מיט די ,פּאָפּוגײַען אויף הוידלקעס", מיט די 
שטרײיקן און אַלע אַנדערע קאָלעקטיווע אַרױסטרעטונגען און צום סוף --- דאָס אַרײ1- 
טרעטן אין דער רויטער גװאַרדיע. 

אָט דער סאָלידאַריטעט-געפיל װאַקסט אויס בײַ ליעוון אין דער פּראָבלעם פון 
קאָלעקטיוון אייגנטום, אין אַ נײַער באַצווּנג צו אייגנטום. דאָס געפינען מיר אין 
ליעווס שילדערונג פונעם באַנדיטישן אָנפאַל אויפן טראַנספּאָרט פון אַכט שליטנס 
פּראָװיאַנט, װאָס ער האָט געפירט פאַר די אַרבעטער און געפאַנגענע אין סאַמסקי 
רודניק, ווען ער צוזאַמען מיט הײַנריך ברילע האָבן מיט געווער באַשיצט דעם טראַנס- 
טאָרט, ליעוו דערציילט אונדז וועגן דעם זייער ליריש (ז' 154), 

די ווירקונג פון דער רעװאָלוציע אויפן לעבנס-שטייגער, איף דער איבער- 
דערצנונג פון מענטשן װוערט אויך פון ליעוון קינסטלעריש איבערגעגעבן דורד דער 
רעפּליקע פון אַן אַרבעטער צום בלינדן איװאַנאָו, אַז ס'איז איצט אַ נײַער רעזשים 
אין מען טאָר מער נישט שלאָגן דאָס װײַב: 

--- ,/העי, דאָרטן װאָס איז? הײַנט איז אַ נײַער רעזשים! נישטאָ מער דער אַלטער 
דעזשים... װאָס איז עס דאָרט פאַר אַ שלאָגן אויף דיר!"... (זי 119). 

דאָך געפינען מיר אין בוך וויכטיקע פעלערן, באַדײַטנדיקע דורכרײַס, װאָס 
פאַרמינערן זײַן ווערטפולקייט, 

דאָס בוך שילדערט דאָס לעבן און קאַמף פון אַ גרויסער מאַסע קריגס געפאַנ- 
גענע פון דײַטשלאַנד און עסטרײַך, װאָס מען האָט אַװעקגעשיקט קיין סיביר צו אַר- 
בעטן אין די שאַכטעס, דאָרטן באַגעגענען זיי זיך מיט די רוסישע, כינעזישע, טאַטע- 
רישע און אַנדערע אָרטיקע אַרבעטער. די אַרבעטער און געפאַנגענע זײַנען ,/מענטש- 
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לעכער שמעלץ", זײַנען רעכטלאָז. זיי שטייען. אונטער דער גרויזאַמער מאַכט פון צאַ- 
רישע און אַנדערע אָרטיקע אַרבעטער. די אַרבעטער און געפאַנגענע. זײַנען ,מענטש- 
טשערקעסן. זיי קומען אום פון שאַכטע-אױפרײַסן. זיי הונגערן. זיי לײַדן פון קראַנ- 
קייטן, פון שמוץ. זיי זײַנען איבערפולט מיט האַס צו זייערע אונטערדריקער. פול מיט 
רעװאָלט. זיי גייען אַרױס אין אַ שטרײיק. זיי ווערן געשלאָגן, געפּײַניקט פון די צאַ- 
רישע בלוט-הינט, צום סוף באַגעגנט זיך דער רעװאָלט פון די געפאַנגענע מיט דער 
אַלגעמײנער װאַקסנדיקער רעװאָלוציע אין סיביר. ביידע גיסן זיך צװאַמען אין איין 
שטראָם, װאָס רײַסט זיך פאָראויס צו באַפּרײַונג, צו רעװאָלוציע, 


אָט די צַוויי שטראָמען האָבן געדאַרפט דיאַלעקטיש פאַראייניקט ווערן אין דעם 
בוך. ביידע שטראָמען האָבן געדאַרפט זײַן איבערצײַגנדיק, מאָטיווירט, סינטשטיזירט, 
אָבער נאָכן איבערלייענען דאָס בוך פילט איר באַלד, אַז דער טייל פון דער געפאַנגעג- 
שאַפט איז מער אונטערגעשטראָכן און איז בעסער געגעבן געװאָרן איידער דער טייל 
פון דער פּרײַהײַט, פון דער רעװאָלוציע, כאָטש דעם טייל פון געפאַנגענשאַפט ווידמעט 
ער אפשר שוין צופיל פּלאַץ. איר האָט דעם אײַנדרוק, אַז ליעוו האָט זיך ספּעציאַליזירט 
אויף שילדערן פּײַניקונגען, אויף מאָלן עקספּלואַטאַציע און עלנט, שוידער- און גרויל- 
בילדער. און גראָד די רעװאָלוציאָנערע אידייען װערן אָפט אויסגעדריקט שוין צו 
פּובליציסטיש און נישט בילדעריש. ליעוו פרעגט (אויף זײַט 68): ,צי ווייסן נישט די 
רעװאָלוציאָנערן, אַז צוישן די געפאַנגענע זײַנען פאַראַן גרויסע רעזערוו-קאדרען 
פון רעװאָלוציאָנערן דינאַמיט??. אָבער ליעוו אַלײן האָט אונדז אין דעם פולשטענדיק 
נישט איבערצײַגט, עס אונדז נישט באַװויזן גענוג קינסטלעריש. ער האָט עס אויפגע- 
פאַסט סטיכיש. דער שטרײַק ווערט געמאָלן װי ?אַ שטיק סטיכיע" (ז' 44). כאָטש ער 
װוײַזט אַ באַשטימטן װוּקס פון זײַנע העלדן, איז עס אָבער נישט גענוג צו מאַכן זי 
פֿאַר די אָנפירער פון דעם רעװאָלוציאָנערן קאַמף. די רעװאָלוציע ווערט געשילדערט 
וי אַ דרויסנדיקע מאַכט, זי קומט אַזױ װי פּלוצלינג, אָן זייער דירעקטן אָנטייל, פון 
ערגעץ, אָנשטאָט זי זאָל קומען פון אינעװייניק, זי זאָל רײַף ווערן בײַ זיי אַלין, 


עס װאַרפט זיך אויך אין די אויגן די ריזיקע פּערסאָנאַזש-גאַלעריע אין בוך. 
װיײיניק פון די באַרימטסטע שרײַבער האָבן אין איין בוך אַרױסגעפירט אַזױפיל בא" 
זונדערע מענטשן, איינסן. כ'האָב אָנגעציילט אַרום אַ הונדערט נעמען. דאָס איז גראז 
אַ גרויסע מעלה. דאָס רעדט פאַר דער רעאַליסטישקײיט פונעם וערק. ס'איז אַבער 
נישט גוט, װאָס אַרום אַכציק פון די הונדערט ווערן בלויז װי דערמאָנט פאַרבילגייענ" 
דיק, עס בלײַבט פון זיי שאָטנס. און די איבעריקע זײַנען בלויז עפּיזאָדישע פיגורן. 

אַפילו די ,/פיר מענטשן, װאָס זוכן די רעװאָלוציע", ליעוון אײַנגעשלאָסן, זײַנען 
נישט קיין גענוג פונאַנדערגעװיקלטע טיפּיזירטע געשטאַלטן, כאָטש זיי װוערן אינדי- 
ווידואַליזירט. ליעוו אַלײן איז גראָד נישט דער שטאַרקסטער פון די פיר. אַזעלכע, 
צום בײַשפּיל, וי קוזניעצאָוו, כאַביבולאַ, הײַנריך ברילע, דער פּריסטאַװוו, אָדער דער 
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;קאָניוקטור"-העלד דיסטנפעלד זײַנען נישט װייניקער טיפּיזירט אין בוך, װי דער 
פירלינג, : 
מיר האָבן אין בוך טיפּיזירטע אומשטענדן, אָבער נישט קיין גענוג טיפיזירטע 
העלדן. | - | 
גראַדע שינדלער, אַ משוגענער, גיט דער ערשטער אין בוך אַ באָלשעװיסטישע 
אָפּשאַצונג פון קריג און /עפנט" אַלעמען די אױגן גראַדע סערִיאָזשע דוראַק מיטן 
;צעמישטן מוח? נעמט אויף פריער פון די אַנדערע די באָלשעװויסטישע געדאַנקען 
אין קוזניעצאָוו, דער טיפּיזירטסטער באָלשעװויק אין בוך, װערט אויך געשילדערט וי 
אַ ,;טשודאַק* און ווערט אָנגערופן ,,צאָן-בערשטל", 


דאָס בוך פאַרמאָגט קינסטלערישע קאַפּיטלען, מאַסן"בילדער און שטעלן, וי דער 
קאַפּיטל ,41 מענטשן", דער קאַפּיטל , באָגוסלאַװסקאַיאַ שאַכטאַ", דער שטרײק, די 
כינעזער אין באַראַק, די באַגעגעניש אין אוערבאַרכאווסקי רודניק, דער טאָלטשאָק, 
ראָטנאַקס דיאַלאָג מיטן פּריסטאַוו, א"אַ. אָבער עס װאַרפט זיך אײַך אין די אויגן, װאָס 
צוזאַמען מיט דעם געפינט איר אַן איבערפּלײַץ פון רייד, פּובליציסטישקייט, פעליט- 
טאָניסטישקײט, װוּלגאַריזאַציעס, פּלאַכקייטן און אָן אַ שיעור דעטאַלן, װאָט זײַנען 
נישט וועזנטלעך פאַרן װוערק, | 0 | 


מיר געפינען צו גענויע באַשרײַבונגען פון די פאַרשיידענע שאַכטעס. סאיז נישט 
געווען נייטיק צו מאָלן אי די באָגוסלאַװוסקאַיאַ שאַכטאַ, אי מאַסלאָװקאַ װאַיענקא. אי 
אוערבאַכּאָװוסקי רודניק, אי נאַדעזשדינסקי, אי סאָמסקי רודניק. זאָגט דאָך ליעוו אַליין 
אין בוך, אַז דעד אונטערשייד צוישן די באַראַקן איז אייגנטלעך געווען קוייניקער 
אָדער מער לײַז; איז געווען קעלטער אָדער װאַרעמער, פּריטשן געטאָפּלט אָדער גע- 
דרײַפאַכט? (ז' 41); װאָס אין איין שאַכטע איז דער דירעקטאָר געווען איװאַן גאָוורי- 
לאָװיטש, אין אַ צווייטער -- אַנדרעי אַנדרעיטש און אין דריטן פּאַװעל פּאַװלאָוויטש. 
מיװאָלט באַדאַרפט סינטעטיזירן די שאַכטעס. צופיל גרוילן הערן אויף צו גרוילן 


ס'איז אפשר נישט געווען נייטיק אַ גאַנץ קאַפּיטל, אַ גאַנצע אָפּהאַנדלונג וועגן 
לײַז, װאָס פאַרנעמט גאַנצע פיר זײַטן (77-73), פאַראַן דאָרטן אַ ספּעציאַליסט דיטשעק, 
װאָס האָט געשאַפן אַ גאַנצן טראַקטאַט וועגן דער אַנאַטאָמיע און פּסיכאָלאָגיע פון דעם 
קריכנדיקן מין, ט'איז גראַדע אַ שטאַרק בילד אַדלאַ רעמאַרק: ,הונדערטער מענטשן 
מיט אַראָפּגעלאָזטע הויזן". נאָך אַזאַ דעמאַרקיש בילד איז פאַראַן (אויף זײַט 123), וי 
א גאַנצער באַראַק אָנאַנירט. אָבער אויך בײַ רעמאַרקן נעמט זיך אָט דער מין בילדער 
פון זײַן נאַטוראַליזם און ביאָלאָגיזם. אמת, מיר וייסן װאָס פאַראַ שרעקלעך פּלאָן 
לײַן איז געווען פאַר די זעלנער אויף די שלאַכטפעלדער אָדער בעתן בירגער-קריג, 
די פראַגע איז וועגן קינסטלערישער מאָס, וועגן געהעריקן קאָנטעקסט. מ'קען שרײַבן 
אַפִילו וועגן לײַז און ס'זאָל זײַן קינסטלעריש. אָבער װאָס צו פיל איז אומגעזונט. מיר 
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גייען דאָך נישט זיך צו ספּעציאַליזירן אין דעם פאַךְ. ס'איז נישט גענוג צו געבן מע- 
לאָדראַמאַטישן, שטאַרקן מאַטעריאַל, אויב ס'איז נישט וועזנטלעך פאַרן בוך. 

ס'איז אויך נישט נייטיק געווען אין בוך אַזפיל עראָטיק מיט אַזאַ ביאָלאָגישער 
נאַקעטקײט און נאַטוראַליסטישער פּינקטלעכקיט, אַז עס גרענעצט זיך אָפט מיט 
עפּעס ערגערס. דערמאָנט זיך די ,זאַפטיקע שמועסן? אין דער ערשטער קאַטאַלאַשקע: 
האַנקעס רייד וועגן זײַן מאַטילדע; די מעשה מיט ראָטנאַקן אינעם הײַזל, װוּ עס האָט 
זיי געפירט מרדכי גאָרגל; די אויפגעהאַנגענע מיידל אין שטעטל קאָלקי; און די העס- 
לעכע סצענע מיט נאַסטאַסיאַ אַלעקסאַנדראָוװנאַ אין דער צווייטער קאַטאַלאַשקע, ס'איז 
נישט קלאָר פאַרװאָס גראָד אַ פּראָסטיטוטקע האָט ליעוו געגעבן די אױפגאַבע צו 
פאַרבינדן די ,פיר רעװאָלוציע-זוכער" מיט די באָלשעװויקעס. דוכט זיך, אַז ער האָט 
געקענט געפינען אַן אַנדער וועג, 

עס װאַרפט זיך שטאַרק אין די אויגן דער סטיל- און שפּראַך-נאַטוראַליזם. אָט 
די פאָרעם האָט אויסגעדריקט אַן אַנטשפּרעכנדיקן אינהאַלט. איך האָב אין זינען די 
;פעטע? שמועסן, די ,מאַמעס?.. אין די פאַרשיידענע נאַציאָנאַלע פאָרמען, די , בלאַ- 
סע" ,באַדאָסטע? שפּראַך. האַנקע האָט שוין צו פיל מיסברויכט מיטן װאָרט עשי- 
סע". און ליעוו האָט שוין צו פיל דעקלינירט: באַמאַכט, באַדאָסט, באַדאָסטער. ער 
האָט געקענט באַנוצן איידעלערע מיטלען צו כאַראַקטעריזירן זײַנע פּערסאָנאַזשן, 

איר געפינט אַ פאַרפלייצעניש פון פּראָװינציאַליזמען, דײַטשמעריזמען, פּאָלאַניז- 
מען און אַנדערע איזמען. אָן אַ שיעור אומנייטיקע אויסדרוקן און פראַזן אויף רוסיש 
און אויף דײַטש. אָן אַ שיעור בײַשפּילן פון דײַטשמערישן זאַצבױ. פאַראַן אויך אַר- 
צאַיִזמען, װוּלגאַריזמען,. שפּראַך:נאַכלעסיקײטן און אַפילן ליאַפּסוסן. ראָטנאַקו. צום 
בײַשפּיל, שטעלט ליעוו אַװעק ,אין דער פּאָזע פון מוסאָליני" נאָך אין יאָר 1918. אָט 
די פאַרדריסלעכע, אומדערלאָזבאַרע נאַכלעסיקײטן נידעריקן אַראָפּ די קװאַליטעט 
פון בוך. 

;פיר מענטשן זוכן די רעװאָלוציע" איז אַ געשיכטלעך בוך. ס'איז באַקאַנט די 
פאָרמולע, אַז געשיכטע איז פּאָליטיק געװענדט אויף דער פאַרגאַנגענהײט. אין אַ 
קינסטלעריש-געשיכטלעך װערק מוז מען געבן די טיפּיזירטע אומשטענדן װוּ עס 
פאָרמירן זיך און ווירקן די טיפּיזירטע געשטאַלטן. די העלדן דאַרפן זײַן סינטעזירטע 
טאָרשטײיער פון זייער שיכט. זייערע האַנדלונגען דאַרפן זײַן געזעצמעסיק, מאָטיװוירט, 
אָביעקטיוו-באַדינגט פון די געשילדערטע סיטאַציעס, פון די געזעלשאַפטלעכע 
באַציָונגען. װײַל דאָס אַלגעמײנע, דאָס סאָציאַלע ווערט אויסגעדריקט און אַנטפּלעקט 
דורכן באַזונדערן, דורך די טיפּן און געשטאַלטן, דעמאָלט באַקומען מיר היסטאָרישן 
אמת, אָביעקטיווע דערקענטעניש, 

אין ליעווס בוך געפינען מיר אַ סך פון די כאַראַקטעריסטישע שטריכן פון נאַ- 
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טוראַליזם. מיר געפינען אַ סך פּובליציסטישקייט, אַ ריזיקן עמפירישן מאַטעריאַל 
אין נישט גענוג קינסטלערישע פאַראַלגעמײנערונגען. מיר געפינען אַ וװועלט מיט 
כּאַקטן, אַן איבערפלייץ פון פּרטים, װאָס פאַרשטעלן דאָס סינטעטיש בילד. ער האָט 
זיך װוי פאַרלוירן. אין דעם װאַלד האָט ער פאַרזען די ביימער, פאַרזען די סאָציאַלע 
טיפּן, די טיפּיזירטע געשטאַלטן, סאָציאַלע פּראָצעסן האָט ער פאַרביטן מיט ביאַלאָ- 
גישע מאָמענטן, | 

די רעװאָלוציאָנערישקײט פון די פיר ערעװאָלוציע-זוכער" דערקלערט ער, צום 
בײַשפּיל, דערמיט, װאָס זיי זײַנען געווען אייביקע בונטאָוושטשיקעס, בונטאַרן פון 
דער נאַטור, אַװאַנטוריסטן, זײַנען זי בײַ אים נישט אויסגעװאַקסן אין קיין טיפּן, אין 
אויסדריקער און טרעגער פון סאָציאַל-פּאָליטישע לײַדגשאַפטן, פון געזעלשאַפטלעכע 
פּראָצעסן. ער שטעלט דעם טראָפּ אויף די פיזיאָלאָגישע און ביאָלאָגישע לײַדן און 
לײַדנשאַפטן, פון אַזאַ פאַרבײַטן סאָציאַלע פּראָצעסן אויף ביאָלאָגישע מאָמענטן באַ- 
קומט זיך, אַז אַ פּראָסטיטוטקע ווערט אַ טרעגער פון רעװאָלוציע (;ניין, אַנאַסטאַסיאַ 
אלעקסאַנדראָװנאַ וועט העלפן?; און דאָס שלאָפן מיט אַ פּראָסטיטוטקע --- שיער נישט 
אַ רעװאָלוציאָנערער אַקט, 

װאָס האָט פריצן געצווונגען צו זאָגן דעם אמת דעם דירעקטאָר אין פּנים אַרײַן? 
װאָס האָט אים געצווונגען צו אָרגאַניזירן דעם סאַבאָטאַזש אין די שאַכטעס? 

מיר האַלטן, אַז דאָס אַלגעמיינע װערט אױסגעדריקט דורכן באַזונדערן. פריץ 
איז דערצו געװאָרן געצווונגען װײַל ער איז געווען דער אויסדריקער פונעם סאָציאַלן 
פּראָטעסט, פון געזעלשאַפטלעך-פּאָליטישע פּראָצעסן, פון רעװאָלוציאָנערע שיכטן 
אָבער ליעוו זאָגט (ז' 59), אַז פריץ איז געווען דערצו געצװונגען, װײַל ער איז פון 
אײיביק אָן געווען אַ ,בונטאָװניק?, װײַל די ענערגיע פון מענטשן קוקט זעלטן אויפן 
געזונט-צושטאַנד אאַז"וו, אַ ריין ביאָלאָגישע דערקלערונג, 

און פאַרװאָס האָט ראָטנאַק געװאָלט אָרגאַניזירן דעם שטרײַק? דערפאַר, זאָגט 
ליעוו, װײַל ער איז געווען אַ מענטש מיט ספּעציעלע , אײַזערנע נערוון", װוי די אַנדע- 
רע דרײַ, מיט ענלעכע ,כאַראַקטערן" און ,חשק צו אַװאַנטורעס?, װאָס האָט זיך גע- 
נומען פון אַן ;אינסטינקטיוון טריב". װוידער ביאָלאָגיע! ער האָט פאַנאַנדערגעריסן 
דעם סוביעקט פון אָביעקט, דאָס באַזונדערע פונעם אַלגעמײנעם, די געשטאַלטן פון 
די אומשטענדן. דערין ליגט דער פעלער פון די העלדן אין בוך. מיר זעען נישט 
קיין פולע אַנטװיקלונג פון די פּערסאָנאַזשן, 

פון די פיר מענטשן, װאָס זוכן די רעװאָלוציע איז דער באַװוּסטזיניקסטער און 
בזלטסטער ראָטנאַק. ליעוו דערציילט אַלײן, אַז ראָטנאַק איז אויסגעווען אַ װועלט 
-- אין פּאַריז, לאָנדאָן, בערלין, האַמבורג. ער איז מער באַװוּסטזיניק פון ליעוון, ליעוו 
איז אָבער אין בוך געגעבן וי פּאָליטיש-רײַפער פון האַנקען. האַנקע איז מער מאַסאַ- 
יויק, װוי פירער, 


-- 157 -- 


אלעקסאַגדצ ר פּאָמע ראנ ץ 


-. וועגן האַנקען און ראָטנאַקן דערציילט אונדז ליעוו, אַז זיי האָבן באַװיזן צי זײַן 
סאָציאַל-דעמאָקראַטן פאַרן קריג. האַנקע האָט,. וי ליעוו דערציילט אונדז, גלײַכצײ- 
טיק. דעמאָלט געחלומט, , צו אַרבעטן אין אַ אַ. מעבל דפאַבריק בײַ אַ גוטן באַלעבאָס, און 
זײַן. בלה מאַטילדע זאָל אים שוין האָבן. געבוירן זעקס קינדערלעך. אַ טיפּישער טרוים 
פון אַ קליינבירגערלעכן אַרב? בֶעטעריי 
וועגן ראַטנאַקן ווייסן מיר, אַז ער איז געווען אַ ,װײַבער -העלדי: מיר ווייסן אויך, 
אַז ער האָט פײַנט געהאַס אינטעליגענטן און דיכטער. אויך אַ קליינבירגערלעכער, ני- 
היליסטישער. שטריך. פריץ, דער ייַנגסטער פון זיי, איז צאַרט..און ראָמאַנטיש גע- 
שטימט. וועגן.אים ווייסן מיר, אַז ער האָט שטודירט אין ברין,. געהאַט צוויי שוועס- 
טער און ליב געהאַט שילערס באַלאַדן. 


26 
אל 


און ליעוו אַליין טיילט זיך אויך גישט אוִיס מיט קיין סך פון זײַגע חברים, וי דער 
גאַנצער פירלינג טיילט זיך נישט אויס מיט קיין סך פון דער מאַסע געפאַנגענע. בכלל 
איז די אָנפירנדיקע ראָל פון די פיר נישט גענוג אונטערגעשטראָכן. אפשר האָט ליעוו 
דערמיט געװאָלט באַטאָנען די מאַסעװדיקײט פון זײַנע העלדן אָבער מיר דאַכט, אַז 
דאָס נעמט זיך פון דער סטיכישער אויפפאַסונג פון די קאַמפן אין בוך. די מאַסעװדיקײט 
איז אָפּט מיסברויכט געװאָרן אינעם זין פון ;אַראָפּלאָזן" זיך צו די מער אָפּגעשטאַ- 
נענע פון דער מאַסע. אנשטאָט זיי ,אויפהייבן? צו זיך, זיי אָרגאַניזירן, אָנפירן מיט 
זיי און גיין מיט זיי אַלץ ,װײַטער, אויף דעם וועג פון דער רעװאָלוציש". 

ליעוו דערציילט וועגן זיך, אַז ער האָט זיך דערצויגן בײַ אָרעמע פאַנאַטישע שָל- 
מערן אין אַ פאַרװאָרפענעם דאָרף. פון דער פריסטער יוגנט איז אים אויסגעקומען צו 
אַרבעטן שווער. פון בוך דערוויסן מיר זיך, אַז ער איז געווען איין יאָר אין קריג און 
צוויי מיט אַ האַלב יאָר אין געפאַנגענשאַפט, און אַז זײַנער אַן עלטערער ברודער איז 
דערהרגעט געװאָרן בעתן קריג, 

| = ,װוײַטער, אויף דעם וועג מיט דער רעװאָלוציע? (אַזױ הייסט בײַ ליעוון דער לעצ- 

טער קאַפּיטל פון בוך) געפינען מיר אויך טשיאַזדטשין, דעם קולי פון סאָמסקי רודניק, 
װאָס בײַ אַ פאַרזוך צו אַנטלויפן האָט אים אַ װאָלף אָפּגעריסן אַ באַק. ער ווערט נאָך 
אַמאָל דערמאַנט צום סוף בוך שוין אַלס רויט-גװאַרדײער. אויסער דער רעגיסטראַ- 
ציט פון די דערמאָנטע פאַקטן ווייסן מיר נישט מער ועגן אים, | 

מיר געפינען אויך איציק דעם כאַמולע, ער איז אַ טיפּ װאָס פאָרגעדענקט זיך. 
ס'איז אַן אָרעמער ייִדישער פּױיער פון אַ גאַליציאַנער דאָרף. אָבער זײַן װוּקס האָבן 
מיר אויך װוייניק געזען. זײַן ייִדישקייט טיילט זיך מיט גאָר נישט אויס. ליעווס איג- 
טערנאַציאָנאַליסטישקײַט האָט צופיל אײַנגעשלונגען די נאַציאָנאַלע פאָרעם פון זײַנע 
העלדן. איר געפינט כמעט נישט בײַ אים קיין ווירקונגען און ירושה-עלעמענטן פון 
דער ייַדישער היים און דערציונג. 
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מיר געפינען סעריאָזשען. אויך נישט מער וי אַן עפּיזאָדישע פיגור. מיר געפי- 
נען װאַנקאָ, דער אָנהענגער פֿון די באָלשעװיקעס אין שטיינברוך-אַרטעל. מיר קענען 
אים בלויז פון דער איינציקער דיסקוסיע אין אַרטעל. און בײַם סוף טרעפן מיר אים 
אין ראָטנאַקס אָפּטײילונג פון דער רויטער גװאַרדיע. מער ווייסן מיר נישט פון אים. 

מיר געפיגען נאָך דאָס ערשטע און לעצטע מאָל אין בוך ראָטנאַקס קאָמעגדאַנט 
אָבערלײטענאַנט ש, ליעוו שטעלט אים אונדז פאָר מיט געציילטע בֿיאָגראַפישע שטריכן. 
אַבערלײטענאַנט ש. דערציילט ליעוון, אַז ער איז נישט קיין ,געדונגענער" און נישט 
קיין אַװאַנטוריסט, אים האָט געפירט צו דער רעװאָלוציע דאָס לעבן. זײַן פאָטער איז 
געווען אַ גוטבאַזיצער און פאַרשפּילט דאָס גאַנצע געלט אין קאָרטן. ער איז געווען אַן 
אַדעליקער. און ער אַלײן, אָבערלײטענאַנט ש., איז דערנאָך געװאָרן אַ באַןדבאַאַמטער 
אין בודאַפּעשט. אין קריג האָט ער גוט געלערנט די מלאכה פון שיסן. אין געפאַנגענ- 
שאַפט איז ער געווויר געװאָרן, אַז די אײיראָפּעישע געזעלשאַפט איז קראַנק און משוגע, 
די רעװאָלוציע האָט אים דערפירט צום מענטשלעכן שכל. און איצט שטייט ער דאָ 
--- צווישן זײַניקע, און... זאָל ראָטנאַק דערציילן דאָס איבעריקע". (ז. 170). ראָטנאַק 
האָט מער נישט דערציילט. און ליעוו האָט אונדז וועגן אים אויך מער נישט דערציילט. 
און ס'איז אַ שאָד. דער וועג פון אָבערלײטענאַנט ש. (דערמאָנט אָן שפּעטערדיקן ליי- 
טענאַנט שערינגער) װאָלט זײַן ביז גאָר אינטערעסאַנט און באַלערנדיק, 


פון די פּאָזיטיווע העלדן אינעם בוך איז איינער פון די אינטערעסאַנטסטע דער 
טאָטערישער אַרבעטער כאַביבולאַ, נאָכן ערשטן קאַפּיטל פאַרלאָזט אים ליעוו אין 
גאַנצן. צום סוף בוך דערמאָנט ער בלויז, אַז כאַביבולאַ איז שפּעטער געװאָרן דער 
פאָרזיצער פון סאָװעט אין דער ,באָגוסלאַוסקאַיאַ שאַכטאַ". כאַביבולאַ איז פריער פון 
ליעוון בלויז געוויזן געװאָרן, װוי אַ צאָרנער קעגן דער אוממענטשלעכער עקספּלואַטאַ- 
ציע. אָבער פּאַסיוו און. פאַטאַליסטיש. ליעוו כאַראַקטעריזירט אים מיט די װערטער; 
;דער אָפּלאַכער פון לעבן -- דער באַזינגער פון טויט". און ס'איז מאָדנע אומגעריכט, 
ווען מיר דערוויסן זיך שפּעטער, אַז ער איז פאָרזיצער פון סאָװעט. כאַביבולאָס וועג 
איז אויך אַ ביז-גאָר אינטערעסאַנטער און ליעוו האָט אים פאַר אונדז נישט אויפגע- 
דעקט. : : 
כאַביבולאַס טאָכטער איביאַ שוועבט דורך וי אַ מעטעאָר, וי אַ ראָמאַנטישער 
שאָטן. אָבער ליעוו, כאָטש ער בענקט אָפט נאָך איר, לאָזט זי איבער אויף באַראַט 
באַלד אין ערשטן קאַפּיטל, צום סוף בוך מעלדעט ער אונדז נאָר, אַז זי איז אַװעקגע- 
שטאָרבן. און ס'קען זײַן, אַז ער װאָלט זי געדאַרפט פירן דורכן גאַנצן װוערק און אויך 
פאַר איר געפינען אַ פּלאַץ, י | | 

פאַראַן נאָך אַ רוסישער כאַביבולאַ, װי ליעוו רופט אָן דעם רוסישן אַרבעטער 
סטרוזשני. סטרוזשני האַלט שוין גראָד רעדעס. ער האָט געגעבן די אידייע פון ערשטן 
שטרײַק אין שאַכט. פון דעסט וועגן לאָזט אים ליעוו שיכורן, שלאָגן די װײַב, וויינען 
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און זײַן סענטימענטאַל. כאַביבולאַ האָט כאָטש די װײַב נישט געשלאָגן און נישט גע- 
שיכורט. און פאַרװאָס דער רוסישער כאַביבולאַ מוז דווקא זײַן אַזױ אַנדערש -- ווייס 
איך נישט. ס'איז דאָך געוויס נישט צוליב אַ פאַרקריפּלטער אויפפאַסונג פון דער רו- 
סישער נאַציאָנאַלער פאָרעם... 

פון די געפאַנגענע טיילט זיך נאָך אויס היינריך ברילע. ער האָט דורכגעמאַכט 
דעם וועג פון אַ קונסט-צוליב:קונסט דיכטער ביז אַ פּאַציפיסטישן דיכטער. שפּעטער 
פירט ער דורך אַ רעוויזיע פון זײַן לעבנס-וועג. און דאָס לעצטע מאָל זעט מען אים 
פארטיידיקן מיט געווער אַ טראַנספּאָרט פּראָװיאַנט, װי ער ריזיקירט מיט זיין לעבן 
אָפּצוהיטן די רעװאָלוציע. נאָך דעם איז ער ערגעץ פאַרשװוּנדן פון ליעווס האָריזאַנט, 

מיר האָבן אויך אַ גרופּע באָלשעװיקעס: קװוניעצאָו, מיכאַלעװיטש, גאַװורי- 
ליטש, קאָנסטאַנטין. וועגן די לעצטע דרײַ וייסן מיר בלויז פון איינציקע רעדעס, 
װאָס זיי האַלטן. דער איינציקער באָלשעװויק, װאָס איז מער-װוייניקער געגעבן געװאָרן 
אין בוך איז קוזניעצאָו, 

ליעוו האָט אָבער אַפילו קוזניעצאָוון באַנאַליזירט. ער רופט אים , צאָזדבערשטל". 
װוײַל זײַנע װאָנצעס האָבן בי ליעוון אַזאַ בילד-אַסאָציאַציע אַרױסגערופן. ליעיו לאַזט 
אים רופן זײַנע אייגענע קינדער: ,העי, ווערעם". ער לאָזט אים ריידן מיט אַ שפּראַך 
פון ,איך האַק אים די ציין אויס". אַזױ װוערט געשילדערט די פּאָזיטיװוסטע פיגור 
פינעם בוך, 

דער נאַטוראַליסטישער עלעמענט נעמט זיך בײַ ליעוון טאַקע פון די רעשטלעך 
פון בונטאַרישקײט בי אים. דערפאַר האָט ער נאָך נישט געקענט באַזיניקן די סאָ- 
ציאַלע פּראָצעסן, דערפּאַר איז ער אָפט אַרײַנגעפאַלן אין נאַטוראַליזם און ביאָלאָגיזם. 

אַ סך געלונגענער זײַנען בײַ ליעוון אַרױסגעקומען די נעגאַטיווע פּערסאַנאַזשן. 
עס פאָרגעדענקט זיך שטאַרק דער פּריסטאַװ פון דער צוייטער קאַטאַלאַשקע, דער 
לעצטער צאַרישער סאַטראַפּ,. דער דיאַלאָג צװישן ראָטנאַקן און פּריסטאַוװ איז אַן 
אמתער קונסט-פּערל. גוט זײַנען אויך געצייכנט די פאַרשידענע דירעקטאָרס, סוחרים, 
פעלדפעבלס, סטראַזשניקעס, װי אויך די ,קאָניונקטור"-געפאַנגענע, די דיסטנפעלדס. 
דאָס איז אַ גילגול פון ,מנחם-מענדלען". ליעוו האָט דורך אָט דעם , קאָניונקטור-מנחם? 
מענדל" געגעבן אין אַ קורצן בילדל אַ סאַציאָלאָגישע כאַראַקטעריסטיק פון אַ גאַנצן 
שיכט געפאַנגענע. אַזעלכע קאָניונקטור- פּאַרשױנען זײַנען אויך געווען קאַרל און טאָ- 
מאָס באַטשי, װאָס האָבן באַלד נאָך דער באַפרײַוּנג זיך געכאַפּט צום האַנדל און שווינדל, 
גוט איז אויך געשילדערט דער פאַנאָפּטיקום פון די סאָציאַל- און פיזיש-אָבנאָרמאַלע, 
װוי פּעטער קלאַס, מאַרין גראַקאָװיץ, שיינשיקעלע, גרוטש און פראַנץ פרידל, 

נישט געקוקט אויף דער רויקייט און אויף די ערנסטע פעלערן פון ליעווס 
ערשטן בוך, זעט מען אָבער באַלד אויך זײַנע גרויסע קינסטלערישע מעגלעכקייטן 
ער שטעקט אײַך אָן מיט זײַן אימפּעט, מיט זײַן אַקטיוויזם, מיט זײַן לײַדנשאַפטלעכקײט. 
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איר געפינט אָפט בײַ אים סטיליסטישע אומבאַהאָלפנקײט, באַרײדעװדיקײַט, קאָמפּאַ- 
זיציאָנעלע נאַכלעסיקײט, אָבער זײַן שפּראַך איז אַן אומרוקע, אַ ברויזיקע, אַ גע- 
שפּאַנטע, אַ לעבצדיקע, שוין אָפט מאָל צו לעבעדיק, צו נאַטוראַליסטיש. זײַן אַקטיו- 
קייט און לײַדנשאַפטלעכקײיט ווערט בײַ אים פאָרמעל אויסגעדריקט דורך זײַנע קור- 
צע אָפּגעהאַקטע זאַצן און דיאַלאָגן. דורך דער גרויסער צאָל פיגורן, דורך זײַנע שניי- 
דנדיקע געמעל-, קאָנצאװקעס" (ווי אויף זײַט 14, ווען דער זייגער ווערט געלייגט צו 
דער מענטשלעכער קופּע). (זע אויך זײַן ביאָ-ביבליאָגראַפיע אין ;לעקסיקאָן". 


,6 
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פרץ מאַרקישש איז געווען איינער פון די פּראָדוקטיווסטע און באַרימטסטע ייִדישע 
סאָוועטישע דיכטער. ער איז געקומען מיט אַ גאַנצע ריי בונטאַרישע אַבסטראַקטע 
לידער מיט װאַנדער-מאָטיוון, קאָסמישע מאָטיוון און האָט נאָךְ אויך אױיסגעדריקט 
דעם , טומל-טומל? פון דער רעװאָלוציע. 

אין יאָר 1919 דערשײַנט זײַן ערשט בוך לידער ,עוועלן", ווּ זײַן ערשט ליד 


הייבט זיך אָן מיט די פאָלגנדיקע ווערטער: 


;איך זעגן זיך מיט דיך, 
פאַרגײענדיקע צײַט, 
איך קאָן דיך ניט, פֿאַרגאַנגענהײַט, 
איר קערט ניט מיך -- 
איך האָב זיך אײַך געחלומט"... 
מאַרקיש זעגנם זיך מיט דער פאַרגאַנגענהײַט, ער ויל פון איר נישט ויסן 
אָבער אויך די צוקונפט גייט אים נישט אָן, קימערט אים נישט: 


;און דו ווער ביסט, מײַן צוקונפט, 
פאַרוואַקסענע אין גרויע האָר? 
כיגעװער ניט דיר, 
דוד חלומסט זיך מיר נאָר !* 
אָבער װאָס איז פאָרט זײַן שטרעבן און באַגער:! ענטפערט ער אױיף דעם: 


,כיבין דײַנער, לנישטיקער אַצינד*, 
בלינד! 
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און בלינדערהייט כ'בין רײַך! 
מיר שטאַרבן ביידע גלײַך 
און ווערן גלײַך געבוירן." 


דאָס הייסט, זײַן אידעאַל איז צו לעבן מיט דעם ,נישטיקן אַצינד", מיט דעם 
געגעבענעם מאָמענט, לעבן בלינד און זיך וועגן קיין זאַך נישט זאָרגן. זאָרגלאָזיקֵייט, 
ציללאָזיקײיט --- איז דעמאָלט מאַרקישעס לאָזונג. און אָט-די עגאָיִסטישע, אינדיווי- 
דואַליסטישע, טרעמפּישע מאָטיוון דרינגען דורך דאָס גאַנצע בוך, און זײַנען געווען. 
װײַזט אויס, ,שוװועלן? צו זײַנע שפּעטערדיקע ענלעכע זאָרגלאָזע, טרעמפישע ביכער, 
יי , פוסט און פּאָס" (1920), , ראַדיאָ* און , סתם" (1920). 

דאָס זײַנען געקומען צום אויסדריק שטימונגען פון שיכטן װאָס האָבן אויפגע- 
נומען די רעװאָלוציע אויף אַן אינדיװידואַליסטישן אופן. בלויז אינעם בוך ,סתם" 
האָט מאַרקיש שוין געפּרװוט דירעקט באַרירן די אָקטאָבער-רעװאָלוציע, אָבער אויך 
זאָ איז ער װוײַטער פון קיין אַבסטראַקטע -- אמת, באַגײַסטערטע -- לויב-געזאַנגען 
נישט אַװעק. די כוחות און די צילן פון דער רעװאָלוציע האָט ער נאָך דעמאָלט נישט 
באַנומען, 

דאָס האָט זיך אויך אָפּגעשפּיגלט אין דער קינסטלערישער אױספאָרמירונג פון 
זײַגע. לידער: אין אָנװאַלגער פון פאַרשיידענע היפּערבאָלישע בילדער, אַ האַסטיקער, 
צעכראַסטעטער ריטם. אויך בײַ אים האָט איר דעם גרונט-מאָטיוו פון װאַנדערן גי 
לויפן, אָן אַ זין און אָן אַ ציל, גלאָט אַזױ, , סתם" אַזױ, ,פּוסט און פּאַס", 

מיר װעלן זיך נאָך אָפּשטעלן אַ ביסל לענגער אויף מאַרקישעס גרויסער פּאָעמע 
,ברידער" (1929), די פּאָעמע כאַפּט אַרום אַ ברייטן צײַט-אָפּשניט: דעם צאַרישן רע- 
זשים, די אימפּעריאַליסטישע מילחמה, דעם בירגער-קריג. מיר געפינען אין איר 
פּרעכטיקע בילדער פון שטעטלר'קן לעבנסשטייגער, פונעם שטעטלדיקן בעל-מלאכה, 
פון עקספּלואַטאַציע, פּאָגראָמען, אונטערערדישער אַרבעט אין פּױלן אאַז"ו, 

אין די , ברידער" האָט מאַרקיש זיך צום ערשטן מאָל גענומען פאַר אַזאַ ברייטן 
לײַוונט. ער האָט מיט באַגײַסטערונג געשילדערט דעם העלדישן קאַמף פון דער רוי- 
טער אַרמײ, באַזונדערס דעם מאַרש פון בודיאָניס און גאַיס קאַװאַלעריע-אַרמײען אויף. 
װואַרשע. ער האָט אַרוסגעפירט אַ סך פּאָזיטיווע און נעגאַטיווע געשטאַלטן. אמת, איי- 
ניקע פון זיי, װוי די העלדן עזריאל און שלמה-בער, זענען נישט פולבלוטיק גע- 
שילדערט, זײַנען אַנטװיקלט בלאַס, סכעמאַטיש. נישט געקוקט אויף די חסרונות. 
איז ,ברידער* פון די באַדײַטנדיקסטש אידיייש-קינסטלערישע װוערק אין דער יידי- 
| שער ליטעראַטור, 

מיט הומאָר שילדערט מאַרקיש די קרעמער פון די נאַלעװקעס און װאָלאָװעס. 
ווי טראַגיש-לעכערלעך עס קלינגט, צום בײַשפּיל, דער ענטפער פונעם קרעמערי 

--- סיייסט עפּעס זיי נעמען? יאַך האָדאָך אַ פּאַטענט! 
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אָדער וי מאַרקיש נוצט דעם פּױלישן דיאַלעקט פאַר אַ געלונגענעם װאָרטשפּיס 
מיטן װאָרט ;גאַי?: 


און פון קראָם, אט פון קליט -- אַ געשרי, אַ געהײל: 
וועלכער גײַ? װאָסער גײַ; -- גײַ-שאָדגײ, גײ שאָ-גײ! 


(;גיי? װערט אויף פּױליש-ייִדיש אַרױסגערעדט, וי ,גאַי?, און דאָס איז צו- 
נויפגעפאַלן מיטן נאָמען פון רויטן קאַװאַלעריע-קאָמאַנדיר גאַי), 

פון גרויסן באַדײַט איז זײַן צווייטע גרויסע פּאָעמע ;נישט געדײַגעט" (1931), 
װאָס שילדערט דעם אַריבערגאַנג צו ערד-אַרבעט. אין ,נישט געדײַגעט? געפינען מיר 
שוין אַ צאָל זייער געלונגענע געשטאַלטן, מאַרקיש האָט די פּאָעמע שפּעטער אַלײך 
איבערגעאַרבעט אין אַ דראַמע. פון זײַן ראָמאַן ;איינס אויף איינס? האָט ער געמאַבע 
אַ סצענאַריאָ פאַר אַ פילם, מאַרקיש האָט אויך אָנגעשריבן אַ ריי אַנדערע ראָמאַנען 
און דערציילונגען. ער איז אויך געזעלשאַפטלעך שטאַרק אַקטיו, 

און וועגן זײַן אַרבעט אין דער מילחמה-צײַט זאָגט עדות זײַן לידער-בוך ,אַ טוים 
די קאַניבאַלן", 

ביכער זײַנען װאָפן, האָט געזאָגט פּרעזידענט רווועלט. ,ביכער זײַנען קוילן" 
איז דער נאָמען פון אַ ראַדיאָדשטונדע. ;אַ גוט ליד איז אַ נייטיק געווער אין דעם 
אַרסענאַל פון יעדער אַרמײ, װאָס קעמפט פאַר אַ גערעכטער זאַך", האָט געשריבן א 
רעצענזענט פון אַ בוך אַמעריקאַנער מילחמה-לידער. און אַ גלענצנדיק װאָפן און גע- 
יוער איז דעריבער דאָס נײַסטע לידעריבוך פון פ ר ץ מ אַ ר ק י ש: ,אַ טױט די 
קאַניבאַלן!*, װאָס האָט איצט דערגרייכט אַמעריקע, כאָטש עס איז דערשינען נאָך איך 
1, עטלעכע חדשים נאָכן פאַשיסטישן איבערפאַל, 

נישט נאָר מאַרקיש, נאָר די גאַנצע ייִדישע סאָוועטישע ליטעראַטור האָט זיך 
מיטן בוך דערהויבן, װײַל מאַרקיש איז נישט קיין געוויינלעכער פּען-קעמפער, נאָר א 
פּאַווליטשענקאָ-סנאַיפּער, אַ שאָסטאַקאָװיטש-קינסטלער. זײַן בוך ;אַ טוט די קאַני- 
באַלן!? װאָלט איך אַפילו נישט פאַרגליכן צו אַ געויינלעכן באָמבער, נאָר צו אַ 
;פללענדיקער פעסטונג". און נישט אומזיסט געפינט מען אין בוך אַ סעריע װונדער- 
לעכע לידער וועגן לופט-קאַמפן און לופט-אַלאַרמס, 

די טעמע, די אידייען, דער אינהאַלט און ציל פון די לידער איז -- אַ טױט די 
קאַניבאַל?! (אָן גענדזנפיסלעך) -- פאַרשטאַרקן דעם האַס, װועקן דעם צאָרן קעגן די 
קאַניבאַלן און פאַרשטאַרקן די ליבשאַפט פאַר די רויטע אַרמײער, פאַר די פּאַרטיזאַ- 
נער, פאַרן באַװאָפּנטן פאָלק, פאַר אַלע אַנטי-פאַשיסטישע קעמפער, 

פאַר דעם צוועק האָט מאַרקיש אויסגענוצט אַלע פאַרבן אויף זײַן פּאָליטרע, זײַך 
גאַנצן בילדער-, געפיל- און געדאַנקירײַכטום: פּאַטאָס, סאַטירע און הומאָר, ליריק, 
פאָלקס-טאָן, די באַלאַדע, די פּאָעמע, די אָדע, --- אַלע פאָרמען און מיטלען פון זײַך 


-.164- 


די סאװ ע טיש ע ה רוגי:מל כות 


פּאָעטישן אַרסענאַל, די אוניגעוויינלעכע טעמע האָט עֶר פאַרקערפּערט אין אומגע- 
לויינלעכע, שטאַרקע און אײַנדרוקספולע, אָריגינעלע בילדער פון האַס און ליבע, פון 
הייליקן צאָרן" און ,אויפגעפלאַטערטער ליבשאַפט", װײַל 


מיט צאָרן הײליקן, מיט ליבשאַפט אויפגעפלאַטערט, 

קען איצט קיין בויםס נישט בלײַבן רויק אין דער ערד; 
װײַל אומעטום -- אין פעלד, אין שטאָט בײַ די וואַרשטאַטן 
דער שלאַכטיקער ;הוראַ* פון שלאַכטפעלד זיך הערט! 


װײַל יעדער איז פאַרפּאַנצערט, ,מיט פײַער פון פאַראַכטונג צום שונא", מיט 
;האַס צום פײַנט -- פון דר'ערד ביז צו די שטערן", מיט ,געלײַטערטער פאַראַכטונג 
צו דעם טויט" און ,בלוטיקער פאַרליבטקייט אינעם לעבן"; װײַל דער אענטפער" צו 
די נאַציס װערט געגעבן ,אין לעגענדאַרער פאַראַכטונג צו דעם טיט און אין די 
שלאַכטן לעגענדאַרע פאַר דעם לעבן!"; װײַל לוט מאַרקישן קען ;ליבשאַפט נאָך זײַן 
פאַרניכטנדיקער פונעם טוט און פריידיקער און שטאַרקער פונעם לעבן". 

מאַרקישעס ברענענדיקער האַס צו די קאַניבאַלן װערט אויסגעדריקט מיט נבי- 
אישן פּאַטאָס: | 


וװועסט אפשר, לץ, פאַרוואַנדלען דײַן לוויה 
בליז אויף אַ װײַל אין קרייצצוגנדיקער מעסע, 
איז פריי זיך טעמפּ 

מיט שײַטערס אויפגעהויבענע, װוי קופלס ביר, 
און מיט געדעמף, 

און מיט פאַרניכט! 


באַמערקט דעם פּסוקימדיקן סטיל. דאָ האָט איר אויך אַ שטאַרק-אָריגינעל קאַר- 
טון-מעסיק בילד פון די נאַצישע ,שײַטערס אויפגעהויבענע, וי קופלס ביר", אַן אַסאָ- 
ציאַציע אויך מיט די אינקװיזיציע-שײַטערס, מאַרקיש שילט די פאַשיסטישע קאָני- 
באַלן מיט נייע תוכחה-קללות: 


מיט אײַער טױיטן לײַב זיך מיאוסן װעלן ציין 
פון סאַמע הונגעריקסטע הינט, היענעס אן שאַקאַלן 


אָדער ער זאָגט: ;דער ערד צעעפענען איר טראַכט פאַר אײַער לײַב זאָל זײַן פאַר- 
באָטן!* דער דײַטשער , פּערבאָטען? ווערט דאָ באַנוצט אין אַן איראָנישן זין. אַן עג- 
לעכן װאָרט-שפּיל געפינען מיר אויך אין מאַרקישעס שורות: ,פאַרװײַל דאָס פאָלק, 
געקרוינטער לץ, מיט שריפה שיכורער, מיט שײַטערהויפנס שװאַרצע! און זאָל כאַטש 
שריפה לײַכטן דאָרט, ווו גאָרנישט לײַכט זיך!" 

פול מיט סאַציאַלן אינהאַלט איז אויך דאָס בילד און װאָרט-שפּיל וועגן פּײַעך 


-- 165 -- 


אלעקסאַנדער פּאָמע רא נץ 


אין די שורות: ;און פײַערלעך האָסטו צו ערשט באַפעלט צו דײַנע דינער די גע- 
טרײַסטע, סזאָל בײַ דעם אָפּגלאַנץ פון דײַן ברוינער פעל אַ הוליע טאָן דאָס פּײַער 
אויפן רײַכסטאַג!? ער באַנוצט זיך דערמיט אויך אין אַ צווייטן ליד, װוּ ער זאָגט מיט 
איראָניע: ,און רופט צונויף אַהער דעם פּאַרלאַמענט אויף אײַער צוייטער פײַערלע- 
כער זיצונג", מיינענדיק די פאַשיסטישע ,פײַערלעכקײיט? פון רײַכסטאַג-פײַערן... (די 
באַמערקונגען זײַנען פאַרבײַגײענדיקע, װײַל אין די ראַמען פון דעם אַרטיקל קען איך 
נישט געבְן קיין גענויע אָפּשאַצונג פון די קינסטלערישע מיטלען פון די לידער). 
גרענעצלאָז איז מאַרקישעס שינאה פאַר די קאַניבאַלן און טאַקע דערפאַר האָט 
זײַן ליבשאַפט פאַר די אַנטי-פאַשיסטישע קעמפער אױך נישט קיין גרענעץ. אַלע 
באַקאַנטע שטאַרקסטע אָדער צאַרטסטע ליבע:װערטער זײַנען נישט אימשטאַנד צו 
כאַראַקטעריזירן פּינקטלעך מאַרקישעס ליבע, עס איז אײגנאַרטיקע ליבע. אַמבעסטן 
וועט זײַן צו באַנוצן מאַרקישעס אייגענעם אָריגינעלן אויסדרוק: , אויפגעפלאַטערטע 
ליבשאַפט". די עטלעכע צענדלינג לידער אין דעם בוך זײַנען נישט נאָר איבערגע- 
פילט מיטן ברענענדיקן האַס פאַר די קאַניבאַלן, נאָר אויך מיט גרענעצלאָזער ליב- 
שאַפט פאַר דעם ,באַפליגלטן? אַנטי-פאַשיסטישן קעמפער, װאָס ,זײַן מוּט איז העכער 
פו; די שטערן?. | 
אַפּילו די נאַטור קעמפט קעגן די קאַניבאַלן, װײַזט אונדז מאַרקיש! 


,סיגעבלעטער פון ואַלד איז, וי כאַקי, 

קאָלאָנעס פון קריגער -- וי װאַלד; 

זײ נישט דורכלאָזן -- וװעגן זיך טװוערן, 

יעדער טאַנק וועט אַ קבר זי ווערן; 

גיעדער צװײַג און יעדער בלאַט באַגערט 

דײַן ביקס פאַרשטעק, רױטאַרמײיער!?" 

גיעדער װינט אויף וועגן וויקלט זיך און דראַפעט 

פאַרשלײַכן דײַן ביקס, געטרײַער רױטאַרמײיער!". 

;יעדער גרעזל רײַסט זיך מיט פאַרפלייץ, פּונקט וי מיט קרענץ, 
ס'געווער דאָס גרויזאַמע פאַרהילן" 


װײַל ,מיט צאָרן הײליקן, מיט ליבשאַפּט אויפגעפלאַטערט, קען איצט קיין בוים נישט 
מלײַבן רויִק אין דער שרד" 
זײַנע מאַמעדיקסטע געטרײַשאַפט- און ליבע-געפילן, זײַנע צאַרטסטע לירישע 
שורות, גיט ער אָפּ די רױיטאַרמײער און פּאַרטיאַנען. אין דער ;אָדע" צו ,דעם פאר- 
װויַנדעטן רױטאַרמײיער" זאָגט דער דיכטער: | 
,און אויב אויף ביימער צײַטיקט זיך די פרוכט או גיסט זיך מיט 
שמעקעדיקע זאַפטן, -- 
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איו עס דאָס יוירן פון דײַן שלאַכטנדיקן רום 

און פון דײַן אומפאַרגעסלעכער געואַגטקייט.. 

דעםס שטיב -- אַ יעדער טײַך דיר אָפּווישן פאַרלאַנגט, 

און ווינטעלעך פון בערג דעם אָטעם טראָגן דיר צושטײַער; 
עס לייגט צו װוּנד דײַנער זיך צו דאָס גאַנצע לאַנד, 

װי צו אַ קינד -- אַ מאַמע אַ געטרײַע!" 

;אַ יעדער בס רײַסט זיך זײַן שאָטן דיר צו געבן". 


דאָס זעלבע וערט אויך אַזױ פּראַכטפול אויסגעדריקט אין דער באַלאַדע וועגן 
העלדישן לופטפליער ,גאַסטעלאָ? 


;דאָס ליד פון פּוילישן פּאַרטיזאַן" ווערט פּרעכטיק געגעבן אין פאָלקס-טאָן: 


,פייגל טרױיערן אויף אומעטיקע בײמער, 

פון די פעלדער קומט קײן ווינטל מיט געזאַנג; 
ס'קלינגט דעם שונאס שװוערד אויף אונדזער הײימלאַנז, 
זאָג מיר, װואַלד, -- ביז װואַנען און וי לאַנגל?" 


מאַרקיש װײַזט אונדז, אַז די העלדן-טראַדיציע און ראָמאַנטיק פון די בירגער- 
קריג-יאָרן לעבט נאָך עד-היום אין דער רויטער אַרמײ: ;עס קלינגען די װונדער-גע- 
זאַנגען נאָך אָפּ פון פערד פון בודיאָניס דער הייסער גאַלאָפּ", ;עס טראָגט זיך טשאַ- 
פּאַיעוו נאָך אום אויף זײַן פערד, די אויגן פאָראויס, און די הענט אין געפעכט", ,אײַך. 
אַנטקעגן גייט מיט ליכטיקער דערמאָנונג ס'אומפאַרגעסלעך-צװאַנציקסטע, דאָס רומ-. 
פוליקע יאָר". און אויף דעם זאָגן איצט עדות די גוטע טעגלעכע נײַעס פון די סאָ- 
וועטישע פראָנטן --- פון קאַװקאַז, פון װאָראָניעזש, פון לענינגראַד, 


זייער נײַ לויט דער טעמע, וי אין אינהאַלט און אין פאָרעם, זײַנען די לידער 
;אַ פּאַטרול איבער מאָסקווע", ,דעם קאַניבאַלס טראָפייען", ,אַ לופטיקער אַלאַרם", 
;אין בײַנאַכטיקער װאַך". זי זײַנען פון די שענסטע נאַטור-לידער, װאָס כ'האָב ווען 
געלייענט, און גלײַכצײַטיק --- װוונדערלעכט מילחמה-לידער, איבערגעפילט מיט סאָ- 
ציאַלן אױיפרײַס-שטאָף און סנאַיפּערישער ציל-געװוענדקייט. ,אין בײַנאַכטיקער ואַך" 
לעבט איר דורך די גרעסטע אַנגסטן און מאַמעדיקע זאָרג פאַר דעם אַכצןיאָריקן 
מיידל אויפן דאַך, װאָס ,עפּעס פרעגן בײַ דער נאַכט אין אומרו אירע ליפּן".. ווען 
איבער איר עס רוישט דער מאָטאָר פון אַ ,סװאַסטיקאַ-פּיראַט". 


נישט געקוקט אױיף די געשילדערטע הימל-שרײַענדיקע גרױלטאַטן פון דעם 
פאַשיסטישן קאַניבאַל, איז מאַרקיש נישט פאַרצווייפלט. ער זאָגט פאָראויס, אז מען 
וועט אים פאַרטרײיַבן ,צוריק אין הייל אַרײַן!" ;און אויסברעכן נאָך װעט אים, װי 
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די גאַל, אײיראָפּע". ,ס'וועט אפשר אַ דרעסירער, היטנדיק אַ הויכע צאַם, אין אומרו 
נאָכקלערן פאַרװונדערט וועגן צוויי פיסיקן היבריד פון חיה און פון כאַם, װאָס האָט 
זיך אױיפגעבײַלט אין צװאַנציקסטן יאָרהונדערט? און קומען צום באַשלוס, ;אַז אויף 
בייז-וווּנדער האָט אויפן האַלדז די צײַט דיר אָנגעטאָן אַ קאַלענדאַר פון צװאַנציקסטן 
יאָרהונדערט", 


וי אַ שטראָפנדיקער נביא װאָרנט ער די פאַשיסטן אַז קעס זײַנען אייך קיין 
אינדזלען נישט באַשערט פון היײיליקער העלענע!", אַז ;נאָך וי קיין מאָל װעט גרויס 
זײַן דאָס זיגן", אַז ;--- זי דרייט זיך דאָך די ערד, אין טרוים אין ליכטיקן געלײײַטערט, 
און נישט די שפּיז, און נישט די שווערד, און נישט די האַק, און נישט דער שײַטער 
האָט אים זײַן אויפגאַנג צווישן שטערן נישט געשטערט!" (דאָ, אגב, זעט איר ווידער 
דעם אינקוויזיציע-שײַטער), 


מאַרקיש זעט צוקונפט:וויזיעס -- ;און וויסן זײַט: פון אונטער דר'ערד, וי 
וואלד, וי ריזיקער, װעט אויפגיין אַ יעדער אַש-שטױב, װאָס איר האָט מיטן פלאַם 
פאַרזייט אין די לופטן און דורות מיטלאַלטערלעכע איבערראַשט דאָרט..."; ,און וויסן 
זײַט: אונטער דעם אַש פון שײַטערדיקע פּלעצער בליט אויף די היים פאַר אומרויקע 
גײַסטער, װאָס ואָגלען אום, װי שיפן בלאָנדזשענדע, פאַרפאָלגטע פון פּיראַטן, -- 
װוילקאָמען, ברידער, אײַך -- פון דאַנען איבער גרענעץ!" (דאָ האָט איר ווידער דעם 
שײַטער). 

און אין זײַן פילאָסאָפישער לעצטער פּאָעמע פון בוך ,עקס אָריענטע--לוקס" 
זאָגט ער: ,,מיט פײַער און מיט בלוט װוערסטו געפּרװוט פון ס'נײַ, געפּאַנצערט מיט 
דעם ערשטן פערטל פון יאָרהונדערט: צי האָסט דער וועלט זיך בלויז געחלומט אויף 
אַ װײַל, צי ביסט מיט הויט און ביין אַרײַן אין אירע גרונטן.. ס'גייט דער פאַרהער 
אין פײַער און אין פלאַם".., 


אָבער דער דיכטער זאָגט פאָראויס: 


גער וועט פאַרברענט ווערן אין דײַן צעפלאַקערטן קאַיאָר, 

דעם רוקנביין, װי אָן אַ פעלדז, צעברעכן װועט ע; 

װײַל נישט קיין חלום ביסטו, נאָר די װוּנדערלעכע װאָר, 

װאָס איז דורך פּײַער-צײַט און דורך פאַנאַנדערווּקס באַשטעטיקט., 
פון מיזרח -- ליכט! 

-- דורך פײַער און דורך עװוערך! 

פון מיזרח -- ליכט! 

-- דורך דײַן געװואַגטן אמה!" 


און אויך אין דער נײַער נאָך-מילחמה-וועלט, אין די ,נאָך וי קיין מאָל גרויסע 
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זיגן", זעט מאַרקיש פאָראויס די וויכטיקע ראָלע פון דעם קינסטלער און דיכטער, 
כון דעם קעמפער מיט דער פּען 


;מיט געזאַנג מירן אויפהייבן ווידער 
דעס פאַרבראָכענעס קאָפּ פון דער וועלט!" 
3, + 


נאַ כ װ אָר ט 


פּרץ מאַרקיש האָט זינט 1942 געשאַפן נאָך אַנדערש גרויסע ווערק, באַזונדערס 
זײַן עפּאָפּייע , מילחמה", װאָס ד"ר א. מוקדוני האָט באַצײכנט װי די גרעסטע ייִדישע 
פּאָעמע. (זע אויך די ביאָ-ביבליאָגראַפיע אינעם ,לעקסיקאָן"-אָפּטײל), 

וועגן 9. מ'ן ווערט נאָך גאָר אַ סך געשריבן אין בוך בײַ אַנדערע געלעגנהײַטן 
דוי אין די עסייען , די ייִדישקייט פון די שרײַבער", ,היימלאַנד", ,צום זיג", ;קין, װוּ 
איז דײַן ברודער?? און אין אַנדערע, | 

פּ. מיש איז אין יאָר 1939 באַלױינט געװאָרן מיטן ,לענין-אָרדען", דער איינצי- 
קער פון די ייִדישע שרײַבער צו ווערן באַערט אויף דעם אופן. באַלד נאָכן אויסברוך 
פון דער מילחמה איז ער געװאָרן אַקטיוו אין ייִדישן אַנטיפאַשיסטישן קאָמיטעט. 
געווען רעדאַקטאָר פון די מילחמה-זאַמלביכער ,היימלאַנד" און ,צום זיג". סוף 1948 
איז ער אַרעסטירט געװאָרן, און לויט באַריכטן, איז ער אין תפיסה שטאַרק געפּײיניקט 
געװאָרן, | | 

זײַן טויט-דאַטע פון 1952 איז, װי אין די אַנדערע פאַלן, אַ דערקלערונג, אַז ער 
איז איינער פון די סאָוועטישע הרוגי-מלכות, וועלכע מ'האָט אומגעבראַכט אין דעם 
פּאַטאַלן טאָג פון 12טן אױיגוסט 1952, צוזאַמען מיט די אַנדערע. 

פון זײַנע שאַפונגען איז נאָך געבליבן נישט אָפּגעדרוקט ,טראָט פון דורות", אַ 
דאָמאַן פון העכער 800 זײַטן, וועגן ייִדישן לעבן אין פּױלן אונטער די נאַציס; 
אַ נישט-פאַרענדיקטע פּאָעמע ,ירושה" פון 2000 (דרײַ טויזנט) שורות;: העכער הונ- 
דערט אַנדערע לידער. אין די לעצטע פּאָר יאָר האָט מען אָפּנעדרוקט עטלעכע ביכער 
זײַנע מיט רוסישע איבערזעצונגען. דאָרטן ווערט אָנגעגעבן די טויט-דאַטע, אָבער אָן 
שום דערקלערונג וועגן זײַן אומברענגונג. אין דעם צווייטן באַנד פון זײַנע ;געקליבענע 
ווערק" אויף רוסיש (1960) געפינען זיך קאַפּיטלען פון זײַן ?ירושה"-פּאָעמע, װאָס איז 
דורכויס פון ייַדישן לעבן. 

9 מאַרקישן האָט כאָטש אָפּגעקליקט נאָכן טוט מיט זײַנע איבערזעצערס, די 
סאַמע בעסטע (אַ סך זאַכן האָט מען איבערזעצט נאָך בײיַ זײַן לעבן). אויך מיט די 
אַרײַנפיר:שרײַבערס. זיי האָבן נישט געפּרוּווט פאַרלייקענען און אָפּשװאַכן זײַן װאַ- 
רעמט ייִדישקייט. אין 1957 איז דערשינען אויף רוסיש זײַנע ,געקליבענע ווערק" 
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(צווישן די איבערזעצערס איז, אגב, אויך געווען דויד, אַ זון פון פרץ מאַרקיש) מיט 
אַן אַרײַנפיר פון באָריס לאַוורעניעוו, אַ באַרימטער רוסישער דערציילער און דראַמאַ- 
טורג, און אַן אמתער אוהב-ישראל, | 

לאַוורעניעון שרײַבט וועגן מאַרקישן מיט דער גרעסטער װאַרעמקײט. ער דער- 
קלערט: 

,מאַרקישש איז געווען אין סאַמע בלי פון זײַן מעכטיקן טאַלאַנט, און װאָלט זיכער 
נאָך געבראַכט אויף דער וועלט מער פּרעכטיקע שאַפונגען, ווען זײַן לעבן זאָל נישט 
ווערן פאַרשניטן אין מיטן פון זײַן כסדרדיקן שטײַגן. ער איז געפאַלן אַ קרבן פון 
שונאים, איז אומשולדיק באַשמוצט געװאָרן. די שונאים פון דעם פאָטערלאַנד האָבן 
פיזיש פאַרטיליקט דעם װווּנדערלעכן פּאָעט, זיי האָבן אָבער נישט געקענט טױטן 
זײַן ליד". ב די : 
אמת, דאָ װערט נאָך נישט געזאָגט קלאָר און דײַטלעך, אַז מאַרקיש איז געווען 
אַ קרבן פון כרת-גזר קעגן דער גאַנצער ייִדישער קולטור. אָבער לאַוורעניעוו זאָגט 
שוין אָפן, מיט אַ פולן מויל, אַז מאַרקיעש איז געווען אַ קרבן פון אַ נידערטרעכטיקן 
בילבול, 

דער פאָרװאָרט-שרײַבער באַזינגט אַפילו מאַרקישעס אויסערלעכע שיינקייט, װאָס 
איז געווען אַ שם-דבר. עֶר פאַרגלייכט מאַרקישעס פּראָפּיל צו בייראָנס און דערקלערט, 
אַז אים געפעלט מער מאַרקיש. די שטריכן פון בײיראָנען זײַנען געווען מער האַרב 
און מענעריש, אָבער נישט געקוקט אויף מאַרקישעס ענערגישקייט און שטורשטמדי- 
קייט, האָט מען אין מאַרקישן אויך געזען וייכקייט, פאַרטרוימטקייט, עפּעס פון פע- 
מיניסטישקייט, זאָגט ער, 

ער גיט אויך אַ גאָר הויכע אָפּשאַצונג מאַרקישעס פּאָעמע ,צו דער ייִדישער 
טענצערן" (1940), װאָס סימבאָליזירט די לײַדן פון גאַנצן ייִדישן מאַרטירער-פאָלק, 
זאָגט ער. ער לויבט שטאַרק אויך די נישט-סאָװעטישע ייִדישע שרײַבער, װי שלום- 
עליכם, י. ל. פּרץ, שלום אֵש, אַפילו ח. נ. ביאַליקן, דעם העברעישן, װאָס זײַנען גע- 
װאָרן, דערקלערט עֶר, אַן אינטעגראַלער טייל פון דער װעלט-ליטעראַטור, 

אין דעם רוסישן בוך איז אגב אַרײַן אויך 9. מ'ס קינה-און איכה-ליד ,מיכאָעלסן. 
-- אַ נר-תמיד בײיַ זײַן אָרון", װוּ דער גרויסער ייִדישער דיכטער הײיליקט דעם אָנדענק 
נישט נאָר פון דעם מאַרטירער-שוישפּילער, נאָר אויך פון די ;זעקס מיליאָן"... --- א. 8. 
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רים, מאַקט, פּיג פון זלמן מערקין -- 12 נאָוו, 1898 -- 17 אָקט', 1957) 
--- געב! אין סאָסנאָװיץ, זאַ סבר זײַן פאָטער איז געווען אַ פאַרמעגלעכער תבואה" 


סוחר און אַ משכיל, װאָס האָט געשטאַמט פון שקלאָוו. זײַן מוטער, אַ שוועסטער פון 
יצחק פּסחזאָן, איינער פון די גרינדערס פון ;בונד", אַ קדוש, װאָס איז אומגעקומען 
בימי היטלער, מ. ע. האָט בּיז 12 יאָר געלערנט אין חדר און בײַ פּריװואַטע לערערס, 
אַדײַנגערעפנט חיים-נחמן ביאַליק. דערנאָך --- אין אַ רוסישער רעאַלישול. אין 1918 
געטנדיקט אַ פּוילישע גימנאַזיע. אין דעם זעלבן יאָר געדרוקט זײַן ערשטן ליטעראַ 
וודר-קריטישן אַױטיקל אין י. מ. װײַסענבערגס ייִדישע זאַמלביכער. געשריבן ליטע- 
רארישע עסייען און רעצענזיעט אין די אָרגאַנען פון די לינקע פּוע"צ, װו געווען טע" 
יק נאָר וי אַ שרײַבער און לעקטאָר, װי אויך אין די רינגען, ביכער-וועלט, ?יטע- 
ואר ישע בלעטער, ווילנער טאָג, א"אַ. 192171919 געדינט אין פּוילישן מיליטער. גע" 
ענדיקט די אָפיצערן-שול, 192471921 שטודירט יוריספּרודענץ אין קראָקעװער או" 
גיווערסיטעט, 2, 1923, 1925, 1926 (און 1928) געווען לערער פון ייִדישער ליטע- 
ראַמור און פּאַלאָניסטיק אין די ווילנער ייִדישע מיטלשולן, סעקרעטאַר פון ייִדישן 
געןדקלוב און אַקטיווער טוער אין אַנדערע קולטור-אינסטיטוציעס. צונויפגעשטעלט 
צוזאַמען מיט זלמן רייזען אַ כּרעסטאָמאַטיע פון דער אַלטער ייִדישער ליטעראַטור, 
אַ סך געאַרבעט איבער אַלט-ייַדישע טעקסטן אין דאַנציקער שטאָט-ביבליאָטעק. 1926 
באַזוכט, צוליב פאָרשונג -צוועקן אין דער אַלטײײייִדישער ליטעראַטור, ענגלאַנד און 
טראַנקרײַך, גענומען אַ נאָעגטן אָנטײיל אין דער אַרבעט פון ייִוו'אָ אין ווילנע. סעפּי 
טעמבער, 1929, אַװעקגעפאָרן קיין סאָװעט-רוסלאַנד, ביז 1932 געװוינט אין מינסק, 
שפּעטער, ביז זײַן אַרעסט, אין קיעוו. אָנגעשריבן אַ סך װויכטיקע װערק, גלײַכצײַטיק 
געטאָן פּעדאַגאָגישע אַרבעט, וי אַ לערער פון ייִדישער, העברעישער און מערב אייי 
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ראָפּעיִשער ליטעראַטור אין ייִדישן סעקטאָר פון דער װוײַסרוסישער װיסנשאַפט-אַקאַ- 
דעמיע און אין אַנדערע הויכשולן אין מינסק. געווען דער לייטער פון דער סעקציע 
טאר ליטעראַטור און קריטיק פון דעם קיַפווער װיסנשאַפּטלעך-פאָרשערישן אינסטי- 
טוט פאַר ייִדישער קולטור פון דער אוקראַיַנישער װיסנשאַפט-אַקאַדעמיע מיטן טיטול 
טוראָפעסאָר. האָט געפּלאַנעװעט אָנצושרײַבן אַ פולע געשיכטע פון דער ייִדישער לי- 
טעראַטור, װאָס ער האָט טײלװײַן רעאַליזירט, 1926, איז ער אין קיָעוו אַרעסטירט 
געװאָרן, איז שעפּטער פאַרשיקט געװאָרן אינעם לאַגער װיעטלאָסיאַן, װוּ ער איז 
געשטאָרבן נאָך אַ לענגערער מאָגן-קראַנקײט, 

זײַנע ווערק: קאָנסטרוקציע-שטודיען (1924); וועגן אַלטייִדישן ראָמאַן און נאָ- 
וועלע (1926); איבערבליק איבער דער געשיכטע פון דער יִַדישער ליטעראַטור (קאָנס- 
פּעקט פון ציקל לעקציעס געהאַלטן אין דעם אַרבעטער-רינג, לאָנדאָן, 31טטן אָקטאָ- 
בער -- 9טן נאָוועמבער, 1926), לאָנדאָן, פ"ג א. ר., 1926, 24 ז"ז; די געשיכטע פון 
דער ייִדישער ליטעראַטור (ביז דער השכלה, 1928); אַנטירעליגיעזער ליטעראַרישער 
זאמלבוך (צוזאַמען מיט ק. בעזנאָסיק, ר. רובין, 1920); שלום אֵש (1921); קאָמעדיעס 
פון דער בערלינער השכלה (1933); עטיודן צו דער געשיכטע פון השכלה (1924); קעגן 
אַנטימאַרקסיסטישע טעאָריעס אין דער ליטעראַטור-פאָרשונג (1922); פאָרן לענינישן 
עװאַפּ אין דער ליטעראַטור-קריטיק (1934); די ייִדישע ליטעראַטור אין 19טן י"ה 
(מיט א. ראָזענצװײַג, 1925); עטינגערס געקליבענע ווערק (1926); ביכער ועגן די 





מירע כענקץן אידע 
(1893 -- 1960) (די פרוי פון מאַקס עריק) 
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די סאװ ע טי שע. ה רוגי-מל כות 


ייִדישע קלאַסיקער און סאָוועטישע שרײַבער, רעדאַקטירט די אַקאַדעמישע אויסגאַבעס 
פון עדעלשטאַט, ווינטשעווסקי א"אַ, װי אויך ראָזענצװײַגס ביכער און פון אַנדערע 
ניחברים. (זען אויך דעם ;,נאָכװאָרט? און די ;בריוו"), 


אויפקלערוננען וועגן זײַנע {לטצטע טעג" 


זייער חשובע פרײַנד, 


אין דעם ,צוקונפט?-נומטר פון מאַי-יוני 1954, איז געווען געדרוקט ל. לענעמאַנס 
,ווען און וי אַזױ איז אומגעקומען מאַקס עריק?", 


אין דעם אַרטיקל זאָגט לענעמאַן דורך אַנאָנימע עדות אַז עריק איז געשטאַרבן 
אָנהייב 1939 ,און נישט אין יאָר 1937, וי עס באַהױפּטעט א. פּאָמעראַנץ, למשל". 
עס הייסט, אַז פּאָמעראַנץ האָט געמאַכט פאַלשע באַהױפּטונגען. עס שאַפט זיך אויך 
דער אײַנדרוק פון זײַנע ווערטער, אַז פּאָמעראַנץ האָט אויך געשריבן ערגעץ אַן אַר- 
טיקל און דאָרטן געמאַכט זײַנע באַהױפּטונגען, 


וויל איך דאָ קודם דערקלערן, אַז איך האָב נישט געדרוקט קיין אַרטיקל וועגן 
עדיקס לעצטע טעג, נאָר אַז ש. ניגער האָט דערמאָנט אין זײַנעם אַן אַרטיקל וועגן 
מײַן ציִען זײַן אויפמערקזאַמקײיט צו דער ריכטיקער דאַטע פון עריקס טויט, 


איך מוז דעריבער לאָזן וויסן, אַז מײַנע באַהופּטונגען וועגן עריקן זײַנען געקו- 
מען פון די ראַיעלסטע קװאַלן, וועגן וועלכט עס קאָן נישט זײַן דער מינדסטער ספק. 
איך טאָר אָבער וועגן דעם גענויער נישט שרײַבן. די איינציקע ריכטיקע באַהױפּטונב 
אין לענעמאַנס אַרטיקל איז דער נאָמען פון לאַגער, װוּ עריק איז געשטאָרבן. אַלע 
אַנדערע ידיעות זײַנען װײַט פון אמת, 


און זאָל דאָ נאָכאַמאָל פאַרפיקסירט וערן, אַז די אמתע דאַטע פון עריקס טויט 
איז דער 17טער אָקטאָבער 1927, און נישט אָנהייב 1929, װוי עס ;באַהױפּטעט* לע- 
געמאַן. 

לענעמאַנס מעשה וועגן ,צוואה-כתכ-יד" קען זײַן אַ געפערלעכע, װײַל זי פאַר- 
מסרט עריקן שוין נאָכן טויט אין פּרוּוון אַרוסשמוגלען פון לאַגער אַ כלומרשט באַ- 
האָלטענעם און פאַרבאָטענעם כתב-יד. מען ווייסט גראָד זייער אַ סך גענויע איינצל- 
הײַטן, װי אַזױ מאַקס עריק איז אומגעקומען. אָבער אָט די אמתע פּרטים װעלן אין 
דער געהעריקער צײַט פאַרעפנטלעכט וװוערן פון די געהעריקע, באַרופענע מענטשן. 


מיט דרך-ארץ, אַלעקסאַנדער פּאַמעראַנץ 
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א לצעקס אנדע ר פּאָמע ראנץ 


| | 0סטן יונֵי 1954. 
צו דער רעדאַקציע ,צוקונפט", ניו-דיאָרק. 


זייער חשובע פרײַנט, 


אין מאַי'נומער פון אײַער חשובן זשורנאַל איז אָפּגעדרוקט אַ קאָרעספּאַנדענץ פון 
דעם באַקאַנטן פּאַריזער זשורנאַליסט ה' לענעמאַן, אין וועלכער עס װערט דערציילט 
אַ מעשה וועגן זײַן באַגעגעניש מיט אַ פּוילישן ,עקס-קאָמוניסט". דער דאָזיקער פּאר- 
שוין זאָל האָבן כלומרשט געטראָפן מײַן ברודער מאַקס עריק (זלמן מערקיי) ערגעץ 
אין אַ שפּיטאָל אין רוסלאַנד אין יאָר 1929, זאָל האָבן באַקומען פון עריקן שפּעס אַ 
כתב-יד מיט אַ ,וידוי" פאַר נישט-דעפינירטעצ חטאים לגבי דעם ראַטיַמאַרבאַנד, 
און דעם דאָזיקן מאַנוסקריפּט זאָל דער דאָזיקער עקס:קאָמוניסט האָבן פאַרברענט. 
די דאָזיקע געשיכטע גיט פרײַנט לענעמאַן איבער אַלס אַן ,אויטענטישע", באמת סעג- 
סאַציאָנעלע ,סטאָרי*, וועלכע זאָל דעם עולם ענדלעך ,,אויפקלערן" די מיסטעריע אַרום 
עריקס טויט? 


איך קען אײַך, חשובער פּרײַנט רעדאַקטאָר, קאַטעגאָריש פאַרזיכערן, אין נאָמען 
פון מײַן פאַמיליע און אין מײַן אייגענעם נאָמען, אַז מיר ווייסן פון אַן אַבפאָלוט זי 
כערער קוועלע, אַז אונדזער ברודער זלמן מערקין -- מאַקט עריק -- איז געשטאָרבן 
נישט אין יאָר 1939, װי עס דערציילט לענעמאַנט קאָרעספּאַנדענץ, נאָר אין אָקְטאַ- 
בער 1937 (זאָג און שרײַב: זיבן און דרײַסיק), און ממילא האָט ער נישט געקענט האָבן 
וועלכע עס איז שמופסן מיט דעם עקס קאָמוניסט. די גאַנצע געשיכטע איז לא היה 
ולא נברא, נישט געשטױגן און נישט געפלויגן און פון לענעמאַנס שמיעפער פון 
ערשטן אות ביז צום לעצטן אױיסגעטראַכט לשם סענסאַציע אָדער צוליב אַנדערע מיר 
אומבאַקאַנטע מאָטיוון. מיך װוּנדערט נאָר, װאָס פרײַנט לענעמאַן, וועלכער קען מיך 
גאַנץ גוט און ווייס אַז מען קען מײַן אַדרעס געפינען בײַם ;אָרט", האָט נישט געפונען 
פאַר נייטיק, איידער ער האָט פאַרעפנטלעכט זײַן ,, מעשה נורא" מיט די סענסאַציאַנעלעץ 
פּרטים, זיך צו שטעלן מיט מיר אין פאַרבינדונג וועגן דעם ענין עריק. ער װאָלט 
זיך פאַרשפּאָרט צו דרוקן אַזױנע כבא-מעשיות און זיי אַרױסגעבן אַלס דאָס ,לעצטע 
װאָרט" מכוח עריקס טויט, 


ווער עס האָט געקענט מײַן ברודער עריקן און האָט כאָטש אַ געוויסע ידיעה 
וועגן די צושטאַנדן אין די סאָוועטישע לאַגערן, דער װעט זיך אָפּנעבן אַ חשבון אַז 
נישט עריק האָט געקענט שרײַבן אװידויס" ליגנדיק אין שפּיטאָל אין אַ סאַיעטישן 
קאָנצענטראַציע-לאַגער, נישט װאָלט ער אַזאַ װיכטיקן און געפערלעכן דאָקומענט אי- 
בערגעגעבן עפּעס אַ פּולישן קאָמוניסט און נישט האָט דער דאָזיקער פרישיגעבאַ- 


קענער עריקס עפאַרטרויונגס-מאַן? אָנגענומען אַזאַ כתב-יד און שפּעטער פאַרברענט, 
עס איז אַ מעשה פאַר אַ בולװאַר-צײַטשריפט אָדער פאַר די ,קאָמיקס"-אױיסגאַבעס מיט 


די ס אַָװ 9 טישע. ה רוג י- מל כות 


געשיכטעס פון שפּיאָנאַזש, וכדומה. אויב אייערע ליענער האָבן אינטערעס צום לעבן 
און טוט פון מאַקס עריקן, קען איך זיי רעקאָמענדירן דעם אויסגעצייכנטן אַרטיקל 
פון ד"ר יעקב שאַצקי, וועלכער איז דערשינען אין דעם באַקאַנטן בוך וועגן די פאַר- 
שווונדענע! ייַדישע שרײַבער אין סאָװועט-רוסלאַנד און ספּעציעל געװידמעט מײַן 
ברודער עריקן, 

איך האָף, חשובער פרײַנט רעדאַקטאָר, אַז למען האמת און כדי צו מאַכן אַ סוף 
צו כלערליי סענסאַציעס אַרום מײַן ברודערס טוט, װעט איר אָפּדרוקן מײַן איצטיקץ 
דערקלערונג אין דעם נאָענטסטן נומער פון ,,צוקונפט", 


מיט דרך-ארץ, 
ד"ר משה מערקיה: 
(;צוקונפטיי, סעפּטעמבער 1954) 


נ אָ כ וו אַ ר ט 


וועגן מאַקס עריק װוערט נאָך געשריבן אינעם בוך בײַ אַנדערע געלעגנהייטה אין 
די הערות צו זײַנע אינטערעסאַנטע און ווערטפולע בריוו; אין די קאָמענטאָרן צו אַ 
סך בריוו פון אַנדערע, װאָס דערמאָנען אים; אין דעם אַרטיקל וועגן קיעווער אינס- 
טיטוט; אין דער עסיי וועגן דער סאָוועטישער ליטעראַטור-פאָרשונג, א"אַנד'. 

איך בין אַ תלמיד פון מאַקס עריק און פון זײַנע בריוו צו מיר װערט פאַר: 
שטענדלעך, אַז איך האָב נאָך אַ סך צו זאָגן וועגן אים. איך האָב אים געזאָלט ווידמען אַ 
ספּעציעלן קאַפּיטל אין אַן אַלזײַטיקער, אויספירלעכער קולטור-היסטאָרישער פאַר- 
שונג וועגן דעם קיעווער װיסנשאַפטלעכן אינסטיטוט. די אַרבעט האָט זיך בײַ מיר 
באַלד פון אָנהײיב צעװאָקסן. זי אַליין װאָלט פאַרנומען אַרום 200 זײַטן --- איז געװאָרן 
אוממעגלעך, אַז זי זאָל אַרײַנגײן נאָך אין דעם בוך. אַ שאָד. איך האָף אָבער אַרײַנצו- 
געבן די אַרבעט אין מײַן צווייטן בוד וועגן סאָוועט-רוסלאַנד, און אַז דאָס װעט מיט 
דער הילף פון מײַנע פרײַנד לאַנג אויף זיך נישט לאָזן װאַרטן 


? זאַמלביכער, נומ, 8, רעדאַקטירט פון י. אַפּאטאָשו און ה. לייװיק, ניויאָרק, 1952, 


? צוליב דער װויכטיקייט פון פעסטשטעלן ענדגילטיק די דאַטע פון מ. ע.'ס טויט האָב איך געבראַכט 
דעם פולן טעקסט פון דעם בריו, װאָס איז געשניטן געװאָרן אין דער ,צוקונפט". דייר משה מערקין 
האָט מיר צוגעשיקט די קאָפּיע פון נישט-געשניטענעם בריו, 
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ש מואל פ ער סאַָ וו 


)1932 --- 1890( 





ש. פּיוו איז געבוירן אין פּאָטשעפּ, טשערניגאָװוער גוב', בײַ אַ פאָטער אַ מלמד, 
ביז צו 13 יאָר געלערנט אין אַ ישיבה. דערנאָך אַ סך געלערנט פון די ביכער אין אַ 
פּריװואַטער ביבליאָטעק, װוּ עס האָט גענומען אַ טיכטיקן אָנטייל דער אומגעוויינלעך- 
אָריגינעלער העברעישער שרײַבער א. נ. גניעסין. 190576 געווען טעטיק אין , בונד", 
דערנאָך אױיסגעװאַנדערט קיין אַמעריקע, װווּ ער האָט פאַרעפנטלעכט קורצע דערציי- 
לונגען אין דער ,פוײַע אַרבעטער שטימע". נאָך דער רעװאָלוציע צוריקגעקומען קיין 
רוסלאַנד. געאַרבעט אַ צאָל יאָרן װי אַ רעגירונגס-אָנגעשטעלטער בײַ דערנערונג, אין 
קאָאָפּעראַציע-אונטערנעמונגען און אַנד'. געשריבן אויך אַרטיקלען וועגן עקאָנאָמישע 
פראָגן. זײַן ערשטע נאָוועלע ;/שערבלשך" (מאָסקװע, 1922) איז וועגן די איבערלעבוו- 
גען פון געוועזענע סוחרים אין אַ סאָװועטישער תפיסה. שפּעטער אָנגעהױיבן שילדרן 
אויך דאָס נײַע סאָוועטישע לעבן אין אַזעלכע דערציילונגען, װי ,קאָרנברױט,, ,רויטער 
האָרן? און אין אַ ראָמאַן ,קאָנטראַקטאַציע", וועגן די 20ער און 40ער יאָרן, ער האָט 
זיך אָבער באַזונדערס אויסגעצייכנט אין דעם זשאַנער פון ;אָטשערק? (פאַרצייכענונ- 
גען), אָדער אַזױ-גערופשנעם גקינסטלערישן רעפּאָרטאַזש" צו דאָקומענטאַלע בעלעטריס- 
טיק. דאָס הייסט, קינסטלשרישש באַשרײיבונגען פון ווירקלעכע מענטשן, זאַכן, פּאַסי- 
רונגען. ער איז אַלעמאָל געווען אַ מײַסטער פון סוזשעט. אין דער מילחמה-צײַט האָט 
ער זיך אַ סך פאַרנומען מיטן באַשרײַבן ייִדישע העלדן פון סאָװעטן-פאַרבאַנד, אַרילג- 
גערעכנט דעם גענעראַל יעקב סמושקעוויטש (ער איז שפּעטער אויך אומגעבראַכט 
געװאָרן), לייזער ביין און יעקב מאַשקאָװוסקי. אָבער אין די זאַכן איז ער געווען מער 
זשורנאַליסט און רעפּאָרטיאָר איידער אַ בעלעטריסט, 


די טויט-דאַטע 1952 איז אונדז שוין באַקאַנס פון די אַנדערע סאָווצטישע הרוגי- 


-.176 -- 


די ס אָװע טיש 9 ה רונגני: מל כות 


מלכות. פּערסאָװו איז נישט געווען פון די אָנגעזעענסטע ייִדישע שרײַבער. און. מִיר 
האָט אַלעמאָל געווונדערט, פאַרװאָס ער האָט ;זוכה געווען" צו ווערן דערשאָסן איז דעם 
גורלפולן טאָג פון 12 אױיגוסט 1952, צוזאַמען מיט די אַנדערע זייער באַרימטע שרי- 
בער. סײַדן אים איז בײַגעשטאַנען דער ,זכות", װאָס ער האָט געלעבט פריער אַָ צענד- 
לינג יאָר אין די פאַראייניקטע שטאַטן פון אַמעריקע, װאָס ער איז געוען אַן קאַמע- 
ריקאַניעץ?. | 

,זײַן לעבן האָט זיך איבערגעריסן אין יאָר 21952, אָט-די באַקאַנטע פראַזע ווערט 
אויך גענוצט אין דער רוסישער אױיסגאַבע פון זײַנע ;אויסדערויילטע ווערק" (מאַס- 
קיוע, 1957, 400 זײַטן) דורך איינעם ס. גאָלובאָוו, װאָס האָט דאָרטן געשריבן אַ קורצן, 
אָבער װאַרעמען אַרײַנפיר, 


זײַנע געדרוקטע זאַכן; 


אַלפאָלקישער יום-טוב. ,װאַלן* און װאַלן. מאָסקװע, עמעס, 1938, 12 ז"ז; ;יאַקאָון 
מאָשקאָווסקי,,. מאָסקװע, דער עמעס, 1940, 55 ז"ז; ,יאַקאָוו סמושקעוויטשש" דער דאָ 
טלטער העלד פון ראַטנפאַרבאַנד". מאָסקװע:ווילניוס, ;דער עמעס'", 1941, 99 ז"זן 
משה כאָכלאָון, דער העלד פון סאָוועטן פאַרבאַנד, מאָסקװע, ;דער עמעס', 1946, 22 
ז"ז; ,שערבלעך", מאָסקװע, פּראָפּבילד אידגעזקאָם 1922, 27 ז"ז; , קאָרנברויט", דער" 
ציילונגען. מאָסקװע, ,שול און בוך", 1928, 144 ז"ז; , קאָנטראַקטאַציע?, קיעוו-כאַרקאָו, 
צענטרפאַרלאַג, 1931, 267 ז"ז; ,טאָג און נאַכט?", דערציילונגען. מאָסקװע, ;עמעס", 
3, 211 ז"ז; , מענטשן פון מעטראָ". פּאָרטרעטן, מאָסקװע, ;עמעס", 1925, 84 ז"ז; 
מוויוואַ סטאַלין!", דערציילונג. מאָסקװע, ;עמעס", 18 ז"ז; , אוצרות", דערציילונגען. 
מאָסקװע, ,עמעס", 1939, 128 ז"ז; ,דײַן נאָמען איז פאָלק", פאַרצייכענונגען וועגן ייִדן 
פּאַרטיזאַנער. מאָסקװע, ;דער עמעס", 1944, 124 ז"ז, 

און איצט לייענט װײַטער: | 

אין דער געשיכטע פון דער צווייטער וועלט-מילחמה, וי אין דער געשיכטע פון 
דעם ייִדישן פאָלק, װועט איינער פון די גלענצנדיקסטע, רומפולסטע קאַפּיטלען זײַן 
;ייִדן-פּאַרטיזאַנער?., | 

;איך, אַ פרײַער זון פון מײַן פיל לײַדנדיקן פאָלק, טרעט אַרײַן פרײַװיליק אין 
די רייען פון די רויטע פּאַרטיזאַנער און פאָלקס-נקמה-נעמער, כדי זיך צו שלאָגן פאַר 
די עלטערן, ברידער, שוועסטער און קינדער, אַכזריותדיק פאַרפּײַניקטע דורך די פאַ- 
שיסטישע בלוט-זויגער, פאַר מײַן היימלאַנד -- קעגן דעם בלוטיקן הונט היטלערן 
און זײַנע באַנדיטן די דײַטשע אֶקופּאַנטן און איך פאַרפליכט זיך: 


) זײַן אַ געװאַגטער, מוטיקער, װאַכזאַמער, דיסציפּלינירטער שלאַכטמאַן. 2) 
שטרענג אָפּהיטן און האַלטן בסוד די קאַמף-סודות און מלוכה-סודות און אָפּהיטן דאָס 
מיליטערישע פאַרמעגן, 3) פּינקטלעך און. אָן דערווידערונגען אויספילן די באַפעלן 
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פון די קאָמענדאַנטן און אָנפֿירערְס. 4): נישט שוינענדיק די כוחות און דאָס לעבן 
אָפּגעבן זיך ביזן לעצטן טראָפּן בלוט דעם קאַמף פאַר מיין היימלאַנד, 5) אין פאַל אויב 
איך װעל עובר זײַן אויף דער שבועה, זאָל מיך טרעפן די האַנט פון מײַן חבר". 

אָס-די שבועה האָבן אָפּנעגעבן טויזנטער סאָוועטישע ייַדן. ענלעכע שבושות האַבן 
אָפּגעגעבן די ייִדישע פּאַרטיזאַנער אין קאַרפּאַטן-רוסלאַנד, יוגאָסלאַװיע, גריכנלאַנד, 
פראַנקרײַך און אַנדערע לענדער. און ענלעכע שבועות האָבן מיסתמא אָפּגעגעבן די 
מאַקאַבײער, די ערשטע ייִדישע און איינע פון די רומפולסטע פּאַרטיזאַנער-באַװצגונ- 
גען און פּאַרטיזאַנער-קעמפער אין דער מענטשלעכער געשיכטע. 

מיר האָבן ביז איצט געלייענט אין די צײַטונגען באַריכטן אָדער פאַרצייכענוג- 
גען וועגן איינציקע ייִדישע פּאַרטיזאַנער און אויך געלייענט אַ צאָל לידער און דער- 
ציילונגען אויף דער טעמע. ש. פּערסאָווס , דײַן נאָמען איז פאָלק?" איז דאָס ערשטע בוך 
אין ייַדיש, װאָס איז אין גאַנצן געווידמעט די ייִדן פּאַרטיזאַנער (אויב מען זאָל נישט 
רעכענען די ;ישראל פּאַרטיזאַן", פּאָעמע פון מ. א. סול, װאָס איז אַ טעמע פאַר זיך). 
די 21 פאַרצייכענונגען אין בוך זײַנען געבויט איף אמתע פאַקטן און פּאַסירונגען 
! אין אַ פּאר ערטער זאָגט אונדז אַפילו פּערסאָװו, אַז דער אמתער נאָמען פון דעם העלד 
פון דער פאַרּצייכענונג איז געווען אַזױ און אַזױ, 

אין דִי פאַרצייכענונגען ווערן אַרוסגעפירט צענדלינגער איינצלגע- ייַדן- פּאַר- 
טיזאַנער און גאַנצע ייַדישע פּאַרטזאַנישע קאָלעקטיוון, קװוזװאָדן" פון פאַרשײידענע 
פאַכן, עלטער, געשלעכטער, טראַדיציעס און אַפילו לענדער. איר געפינט דאָרטן ,די 
פאַרטיזאַנישע מאַמע* ליפשע, אַ טראַדיציאָנעל-ייִדישע פרוי אָדער אַ ייִדענע, וי זי 
רופט זיך אַליין, און די ,שוועסטער מירל", אַ בויערן פון באַן:בריקן, צי די דאָקטער- 
שע דינה פון כאַרקאָװ; אָדער הערשל מוליער, דער אוֹיוון-בוער, אברהמל דער שמיד 
צי לייזער בליק, דער געוועזענער פּאַרטײי-טוער און שאַכמאַטיסט, און אַפילן /;דאָק- 
טוירים, אינזשיניערן, יוריסטן, קונסט-טוער, װיסנשאַפטלער פון ווין און בודאַפּעסט?. 
אָבער -- 

..,זיי אַלעמען האָט געטראָפן איין און דערזעלבער אומגליק. זייערע היים-ער- 
טער האָבן פאַרכאַפּט די דײַטשן, און אומעטום, װוּ נאָר זיי זײַנען אַרײַן, האָבן זיי פאַר- 
ניכטעט אַלע ייִדן. געראַטעװעט האָבן זיך בלויז דאָס הייפעלע, װאָס איז אַנטלאָפן 
אין דורך פאַרשיידענע וועגן זיך דערקליבן צו די פּאַרטיזאַנער". (זי 120). 

אָט-ידער אומגליק און די איבערלעבונגען און אַנטװיקלונג פון די ייִדן פּאַרטיזאַ- 
נער זײַנען די טעמע און אינהאַלט פון ש. פּערסאָווס בוך. 

אָט-װי פּערסאָוו שילדערט די אַנטשטײונג און װוּקס פון דער פּאַרטיזאַנער-באַ- 
וועגונג: ...;אין לאַגער האָבן זיך באַװויזן נײַע מענטשן.. טאָג-אײַן, טאָג-אױיס זײַנען 
אַהער צוגעקומען אײַנװוֹנער פון די אַרומיקע דערפער און שטעטלעך, אויך רױטאַר- 
מייער און קאָמאַנדירן, אַנטלאָפּענע פון געפענגעניש און פון אַרומרינגלונג, ייִדן, װאָס 
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האָבן זיך געראַטעװעט. פון די שחיטות, מיט גאַנצע הויזגעזינדן איז מען אַהער געקו- 
מען. אין װאַלד האָבן געקלונגען העק... מען האָט געבויט ערד-שטיבלעך, אַ שפּײַבלער, 
אַ קיך. דאָס אַלץ האָט אויסגעזען, װוי איבערװאַנדערער װאָלטן זיך באַזעצט אין אַ נײַ 
אָרט און פונדעווען זיך אײַן אויף דור-דורות". (ז' 41). 

אָבער פּערסאָוו באַנוגנט זיך נישט מיטן געבן אונדז רעאַליסטישע שילדערונגען 
פין דעם לעבנס:שטייגער פון די פּאַרטיזאַנער, כאָטש דאָס אַלין איז אַ פאַרדינסט- 
פולער אויפטו, מיר קאָנען זיך דאָך גאָר נישט פאָרשטעלן, װי האָבן עס מענטשן שטאָ- 
טישע, מיט קולטור-טראַדיציעס, געװוינט צו די ציוויליזאַציע-באַקװעמלעכקײטן, גע- 
ילעבט יאָרנלאַנג. אין וועלדער, אין גריבער, אין ערד-:שטיבלעך און געפירט מילחמה 
מיט אַזעלכע יונקער-געשולטע פּראָפעסיאָנעלע מאָרד-אַרמײען װי די נאַצישע? פּער- 
סאָוו באַװײַזט אונדז אויך די טרײַב-קרעפטן, די גײַסטיקע כוחות, דעם ;נס פון דער 
געטאָ? און דעם ;,נס פון פּאַרטיזאַנער-לאַגער?", וי אַזױ ,דאָקטױרים, אינזשיניערן, 
יוריסטן, קונסט-טוער, װיסנשאַפטלער פון וױן און בודאַפּעסט האָבן געשטאָכן, גע- 
שאָסן, געװאָרפן גראַנאַטן, אָנגעגרײַפט, פּונקט װי דאָס גאַנצע לעבן װאָלטן זיי זיך 
פאַרנומען מיט פירן מילחמה". (ז' 38), 

און צװישן די הױיפּט טרײַב-קרעפטן איז געווען נישט נאָר די ליבע פאַרן פאלק 
און לאַנד, פֿאַר די נאָענטסטע און טײַערסטע, נאָר אויך ,שינאה", װי עס הייסט בײַ 
אים איין פאַרצייכענונג. ער אונטערשטרײַכט דאָס בײַ אַ סך געלעגנהײַטן. קשינאה 
איז זייער אַ שאַרף געווער", זאָגט ער אין ,שוועסטער מירל". ,שינאה איז אַ וויכטיק 
געווער", זאָגט ער אין ,לאזיקס ערשטע באַלױינונג". װי אויך נקמה: ;בלוט פאַר 
בלוט!", ,מיר װעלן זיך פאַר אַלץ אָפּרעכענען", ,פאַרן בלוט פון אונדזערע חברים.. 
פאַר אונדזערע מאַמעס, פרויען און כלות -- פײַער!", ;אַ טױט די אָקופּאַנטן!?. אויך 
האָס צו די אייגענע פאַררעטער און קאַנדערע פאַרקויפטע נשמות? -- ,אין געוועזענע 
בירגער --- פייער!". 

פּערסאָוו דערציילט אוּנדז אַפּילו וועגן אַ טשיקאַװער פּאַרטיזאַנישער קראַנקײַט 
-- ,נאָך": ;אומברענגען נאָך אַ דײַטש, און נאָך אַ דײַטש, און נאָך אַ דײַטש...*, 

און, פאַרשטײט זיך, דער אינסטינקט פון זעלבסט ידערהאַלטונג. אַ. גרויס אָרט 
פאַרנעמט בײַ אים דער מאָטיוו פון פעלקער-פרײַנטשאַפט. עס וערן איבערגעגעבן 
פאַקטן וועגן מסירות-נפשדיקע פּרוּוון פון נישט-יידן און רוסישע פּויערים צו ראַטע- 
ווען ייִדן, ‏ פאַר וועלכע אַ סך פון זיי האָבן באַצאָלט מיט זייער לעבן, פאַקטן ועגן 
הייסער אויף לעבן און טויט געטרײַשאַפט און רירנדיקער ליבשאַפט צװוישן ייִדישע 
און נישט-ייַדישע פּאַרטיזאַנער, װוי צווישן ,רייזל און האַנע", פיליפ און מאָניע דער 
זעצער, בערל דוקאַרעװיטש און ראָמאַן מיכאַילאָוו (, צוויי לערער"), מאָטל און טאָראַס 
(,דער חשבון") אאַז"ון * 


* דער מאָטיז פון פעלקער-פרײַנדשאַפּט איז בײַ ש. פּערסאָװ, װי בײַ אַלע אַנדערע סאָװצטישע 
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אַ לע קס אנ דע ר פּאָמע ר א גג ץ 


;פאַר רייזלען איז דאָס געווען די ערשטע אָנשױילעכע לעקציע, וי אַזױ פּאַר- 
טיזאַנער פירן מילחמה", זאָגט זיך אין דער פאַרצייכענונג קרייזל און האנע". און איך 
ש. פּערסאָװוס בוך האָבן מיר אַ סך אַזעלכע פאָנשױלעכע לעקציעס, וי אַזױ פּאַרטי- 
זאַנער פירן מילחמה". 

איר באַקאַנט זיך מיט פּאַרטיזאַנישער שלאַכט-סטראַטעגיע, מיט זייער טעכניק 
פון אויפרײַסן באַנען און בריקן. מיט זייער קליידונג, שפּײַז, מעדיצינישן פּונקט און 
אַפּילו מיט דער פּאַרטיזאַנישער באָד, װאָס איז שיין געשילדערט אויף זײַט 17, איר 
געפינט אויס, אַז די פּאַרטיזאַנער באַנוצן אַ ספּעציעלן ,זשאַרגאָן", אַזעלכע אויסדרוקן, 
וי ;אָנזאָטלען? (װאָס הייסט מינעווען אַ וועג אָדער בריק), ,לעמעלעך" (געפאַנגענע 
נאַציס), ,לאַמטערנעס", ,דורכגעבערשטלט", ;אָפּגעלײגט אויף קאַלט?, אאַז"ו, 

איר באַקענט זיך אויך מיטן אויסזען פון די געטאָס אין שטעטלעך, מיט פאַר- 
שיידענע מאָנסטערהאַפטע טויטן,. װאָס די דײַטשע קאַניבאַלישע מוחות האָבן צוגע- 
מראַכט אומצוברענגען די ייִדן, מיט נאַצישע, טײַװלשע שמד-שטיק, װי מיט, להבדיל 
אלף הבדלות, דער אײַנפעלערישקייט, דערפינדערישקייט פון די ייִדישע און נישט- 
ייִזדישע פּאַרטיזאַנער, מיט זייער העלדישקייט און מסירת-נפש, גבורה און קדושה. 

דאָס גאַנצע בוך צייכנט זיך אויך אויס מיט אַ ציכטיקן, פאָלקסטימלעכן גראַמאַ- 
טיקאַלישן ייִדיש. נישט געקוקט אויף דער ערנסטקייט און פײַערלעכקייט פון דער 
טעמע, פאַרמאָגן אַ רײַע פאַרצייכענונגען היפּשע עלעמענטן פון לײַכט-געמיטלעכן און 
געמיט-פאַרלײַכטערנדיקן הומאָר, אַ צאָל פאַרצייכענונגען קאָנען דראַמאַטיזירט װערן 
און אויפגעפירט װערן, װי אײינאַקטערס אָדער גרעסערע שפּילן. איר געפינט אין בוך 
אַ סך פּרעכטיקע בילדער, סצענעס, דיאַלאָגן, רירנדיקע שילדערונגען. דאָך זײַנען 
פאַראַן אַ דיי קינסטלעריש-שװאַכע פאַרצייכענונגען. זיי זײַנען פעלישטאָניסטיש, מע- 
לאָדראַמאַטיש, פּאַטעטיש, אָנשטאָט דראַמע און פּאַטאָס, | 

דער זשאַנער פון פאַרצייכענונגען איז באַזונדערס שטאַרק אַנטװיקלט געװאָרן 
גין דער צײַט פון דער מילחמה, און כאָטש די פאַרצייכענונג נוצט אַלס רוי-מאַטער- 
יאַל אמתע פאַקטן און פּאַסירונגען, קאָן זי און דאַרף אָבעֶר דערהויבן ווערן צו פול- 
בלוטיקער קונסט, 

ס'איז אמת, אַז דאָס לעבן אַליין איז איצט פול מיט דראַמע װי מיט מעלאָדראַמע. 
װוײַל װאָס קאָן זײַן, צום בײַשפּיל, שטאַרקער, שוידערלעכער און מעלאָדראַמאַטישער 
וי דאָס װאָס איז נישט לאַנג געווען דערציילט אין די צײַטונגען, אַז די דײַטשן אין 
קרים האָבן געצווונגען ייַדישע פאָטערס צו שפּײַזן זייערע קינדער מיט דין-צעמאָ- 


שרײַבער, היפּש איבערטריבן געװאָרן. מיר װייסן שוין איצט, אַז צום באַדױערן זײַנען געװען פאַר- 
העלטניסמעסיק זייער װײניק פאַלן, װען נישט-יִדן האָבן מסירת-נפשדיק געפּרוּװט ראַטעװען יידן. 
פּונקט פאַרקערט, מיר װייסן, אַז זײיער א סך סאָװעטישע נישטייידן האָבן געהאָלפן די נאַציס, אוך 
אפילו אליין, אומגעבראכט ייִדן, 
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די סאװ ע טישצ. ה רוגיימ לכ ות 


לענעם גלאָז? זײַן באַרוף װועט אָבער דער שרײַבער בעסער דערגרייכן דורך אמתער 
דראַמע, דורך עכטע קינסטלערישע מיטלען 

צום סוף ווילט זיך נאָך איבערגעבן, װאָס די געוועזענע פּאַרטיזאַנער טוען איצט, 
ווען זייערע געגנטן זײַנען באַפרײַט געװאָרן,. דערציילט אונדז פּערסאָוו, צום בײַשפּיל, 
אַז דער אוֹיוון'בויער ,הערשל דער מוליער איז אַװעק אויף דער מילחמה -- אויפ- 
שטעלן די אוֹיוונס אויף דער אָפּגעברענטער װאָליקעס-פאַבריק און אָנטאָן די רויט- 
אַרמײער אין נײַיִנקע, װאַרעמע װאָליקעס?. און וועגן ליפשען, דער פּאַרטיזאַנישער 
מאַמען", זאָגט ער: ,עס איז גאָר נאָענט די צײַט, ווען די מאַמע װועט זיך צוריקקערן 
אויף דער באַפּרײַטער װײַסריסישער ערד, צו זיך אין שטעטל ד. זי װועט צװאַמען 
מיט די פּאַרטיזאַנער פון איר אָטריאַד פײַערן דעם גרויסן זיג פון די סאָוועטישע 
שענטשן איבער די פאַשיסטישע מערדער". 


.95 


-- 181 -- 


)1946 --- 1899( 





זאָל דאָרט פאַרצייכנט זײַן 

אַז דורכגעגאַנגען דורך אַ גרויסן דור בין איך, 
אַז מיט חברים איך בין אין פּלאַם געוען 

און מיט זיי געשטאַָרבו 


אַזױ האָט געשריבן עזרא פינינבערג, איינער פון די גרונט-שעפער פון דער 
יידיש-סאַָװועטישער ליטעראַטור, אייוער פון די גרעסטע און אַריגינעלסטע ייִדישע 
דיכטער, װאָס איז מיט עטלעכע װאָכן צוריק געשטאָרבן אין סאָװעטן-פאַרבאַנד (גאַוו, 
2 1946), 

באַלד נאָך דער נאַצישער אַטאַקע אויפן סאָװעטן-פאַרבאַנד איז עזרא פינינבערג, 
שיין אין עלטער פון 42 יאָר, אַװעק אויפן פראָנט קעמפן נישט נאָר מיט דער פּען 
נאַר סאַקע בוכשטעבלעך אויך מיט דער ביקס, װוּ ער איז אין די שלאַכטן פאַר מאָס- 
קיוע ערנסט פאַרװוּנדעט געװאָרן. ער האָט שוין זינט דעמאָלט נישט געקענט קומען 
צו זיך. ס'איז דעריבער אפשר בוכשטעבלעך ריכטיק, כאָטש נישט אין גאַנצן פּינקט- 
לעך, אַז ער איז געשטאָרבן נאָך אַ שווערער קראַנקײט, װי עס האָט זיך געזאָגט אין 
דעם צוגעשיקטן נעקראָלאָג פון מאָסקװע. ער איז פאַקטיש געשטאָרבן פון די באַקו- 
מענש װונדן אין דער מילחמה, 

פינינבערג אַליין האָט אָנגעזאָגט, אַז עס זאָל פאַרצייכנט ווערן, אַז מיט חברים 
איז ער געווען אין פּלאַם פון דער מילחמה און מיט זיי געשטאָרבן,. טאָ ,זאָל דאָרט 
פאַרצייכנט זײַן", אַז נאָך אַ דיכטער-שלאַכטמאַן איז געפאַלן אין קאַמף מיטן פאַשיזם, 
אַ דיכטער-ישלאַכטמאַן, װאָס איז געווען אין סאַמע פּײַער. ,פון סאַמע פײַער" הייסט 
זײַן סעריט לידער, װאָס איז אין 1943 דערשינען אין דעם מאָסקװער זאַמלבוך גהיימ- 
לאַנד?. 
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פינינבערג האָט נאָכגעפאָלגט, װוי צענדלינגער אַנדערע ייִדיש-סאָוועטישע שריפט- 
שטעלער, די טראדיציע פונעם ערשטן ייִדישן סאָוועטישי דיכטער אין דער צײַט פון 
גנירגער-קריג, אֲשׁר שװאַרצמאַן, װאָס איז געווען אַ העלדישער רױטאַרמײער, און וי 
א סך פון זײַנע חברים און ליטעראַטור-קאָלעגן, װאָס זײַנען געפאַלן אין די שלאכטן 
מיט די נאַצישע קאַניבאלן, איז ער אױיך מיט זיי געשטאָרבן, װי אַ דיכטער-שלאַכט- 
גאַן. י 

פינינבערג האָט געשריבן פיל לירישע און הייסע ליבע-לידער. זײַן שיינץ לי- 


דער-זאַמלונג ,לאַנד און ליבשאַפט" אין אַ געזאַנג װעגן ליבשאַפּט. נישט געקוקט 
אויף דעם איז אפשר זײַן הויפּט-שטריך -- דער שלאַכטמאַן אין אים, דער קעמפער 
מיט די רעשטלעך פון שלעכטס אין דעם סאָװעטישן לעבן וי מיט די שװאַכקײטן 
אין אים אַלין, אויף דעם זאָגן אויך עדות אזעלכע נעמען פון זײַנע ביכער, וי ;די 
קריגן דויערן", ,אַן ערד אַן אַנדערע", ,פון שלאַכטפעלד". אויך זײַן ערשטע גרויסע 
נאָװועלע ,גאַלאָפּ", װאָס איז דערשינען אין 1926 אין קֹיעוו, איז וועגן דער ערשטער 
וועלט-מילחמה, דעם בירגער-קריג און דער רעװאָלוציע אויף אוקראַיִנע, ריכטיקער: 
אין אומאַן, קיעווער גובערניע, װוּ ער איז דעם 17טן נאָװועמבער 1899, געבוירן 
געװאָרן, י | 

ער האָט געהערט צום ;גרויסן דור" פון דער רעװאָלוציע, צום דור צװישן ביי- 





משה ליטוװאַקאָון בנימין זוסקין 
(1899 -- 1952) 
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אַללקס אנ דע ר פּאָמע ר א נץ 


דע וועלט-מילחמות, און דאָס האָט זיך אָפּגעשפּיגלט אויך אויף זײַן שאַפן, װי אויף 
זײַן טויט, 

זײַן ערשטע לידער-זאַמלונג איז דערשינען אין 1922, זײַן צווייטע --- אין 1925, 
און זײַן פיעסע ,יונגען" -- אין 1927, 

ער האָט אַ סך געטאָן צו דערנענטערן און פאַרבינדן די ייִדישע סאָוועטישע לי- 
טעראַטור מיט די ליטעראַטורן פון די סאָוועטישע פעלקער און מיט דער קלאַסישער 
וועלט-ליטעראַטור דורך זײַנע קינסטלערישע איבערזעצונגען פון פּושקין, לערמאַנ- 
טאָוו, שעווטשענקאָ, נעװויעראָוו,קאָציובינסקי, װיקטאָר הוגאָ, געטע, א"אַנד., װי מיט 
זײַנע איבערדיכטונגען פון דעם פאָלקלאָר פון די סאָוועטישע פעלקער. אַ חוץ לידער 
אוּן דערציילונגען האָט ער נאָך געשריבן עסייען און קריטישע אַרטיקלען, װוי געטאָן 
אַ סך רעדאַקטאָר-אַרכעט און געהאָלפן צוזאַמענשטעלן כרעסטאָמאַטיעס פאַר די שולן, 

ער האָט אויך אַ סך געטאָן צו דערנענטערן און פאַרבינדן די ייִדישע סאָוועטישע 
ליטעראַטור מיט דער ייִדישער ליטעראַטור אין אַנדערע לענדער. אַ באַזונדער פאַר- 
זינסט איז זײַן אַרטיקל ,שוין צײַט זיך אומקוקן איוף דעם רעװאָלוציאָנערן דיכטער 
יוסף באָװושאָװוער? (זע מער וועגן דעם אין ,פּאָליטישע קריטיק", 


כּטרזענלעכע דערינערונגען 


איך האָב געהאַט דעם גליק צו קענען עזרא פינינבערגן פּערזענלעך, אין די עט- 
לעכע יאָרן, װאָס מיר זײַנען געווען צזאַמען אין קיעוו (19232-25), ער איז געווען 
מיטלוווקסיק און טונקל-הויטיק, אָבער זײַן פּנים, וי זײַן גאַנצער קערפּער, האָבן אויס- 
געדריקט פעסטקייט, געפּאַקטקײט, פאַרהאַרטעװעטקײט. ער איז געווען יאָדערדיק, 
קערנדיק, גאָלער קאָנצענטראַט, פּונקט אַזױ קאָנדענסירט, שאַרף אַפאָריסטיש און דראַ- 
מאַטיש זײַנען געווען זײַנע ווערק, זײַנע שורות, זײַנע לידער, הייסע לידער, פול מיט 
אינערלעכן ברען, 

נאָר זײַנע אויגן זײַנען געווען גוסמוטיקע, לירישע װאָלט איך געזאָגט, אומעטי- 
קע. ער איז געווען איינער פון די שטילסטע און באַשײדנסטע מענטשן, מיר געדענקט 
ייך מער פון אַלץ זײַנע בגדים --- דאָס היטל, איך האָב אים קײינמאָל נישט געזען אין 
קיין קאַפּעליוש, בײַ מיר פאַרבינדט זיך דאָס מיט זײַן באַשײדנקײיט. און אין זלמן 
רייזענס ,לעקסיקאָן" האָב איך געפונען זײַן פאָטאָגראַפיע מיט אַ היטל. ער איז געווען 
סוטולעװואַטע, אַ ביסל אײַנגעבויגן, װוי פון איבערגעלאָדנקײיט, און איבערגעלאָדן איז 
ער געווען מיט אַ סך קולטור, אַלטער, נײַער און סאָוועטישער. 

כ'האָב אים געהערט בײַ אַ סך אויפטריטן מיט פאָרלעזונגען פון זײַנע לידער, 
וי מיט רעדעס אויף שעפערישע ליטעראַטור-אָװונטן פון פאַרשידענע שרײַבער. אָבער 
באַזונדערס האָט זיך מיר פאָרגעדענקט אַן אָװונט אין קיעוו טאַקע לכבוד עזרא פינין- 
בערגן אַלײין מיט ל, קוויטקאָ אַלס פאָרזיצער. ער האָט געלייענט נײַע לידער פון זײַנע 
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די ס אָװע טיש ע ה רוגי-מל כות 


איבערזעצונגען פון געטעס , פאַוסט", און איר האָט געפילט, װוי בײַ אַלע זײַנע אַרױס- 
טרעטונגען, אַז ער איז גרינטלעך, תוכיק, סאָליד, אַז זײַנע בריליאַנטענע שורות זײַ- 
גען אָנגעזעטיקט מיט טיפן אינהאַלט, זײַנען פול מיט טעמפּעראַמענט און פּײַער. 


, פון סאַמט פײַער" 


פון אַ באַזונדערס הויכער קװאַליטעט זײַנען פינינבערגס לידער ,פון סאַמע 
פיַער" פון דער מילחמה, פון דער סאַמע שלאַכט-ליניע. איר פילט ממש אין די װוערק 
די היץ און גלוט און גלי פון דער פײַער-ליניע. די פראָנט-ליניע איז עפּעס אַזױנס, 
װאָס נאָר שלאַכטלײַט קענען באַנעמען. אויף דער שלאַכט-ליניע זעט אַלץ אויס אַנ- 
דערש, הייסער, שאַרפער, טיפער, זאָגן אַלע שלאַכטלײַט. אַפּילו די הויז:חיות און די 
גאַנצע נאַטור באַטײליקט זיך אין דער מילחמה. ;די הינט האָבן געװוּסט דעם טעם פון 
לופט-אָנפליִען", זאָגט אַ סאָװועטישער שרײַבער. ס'האָט דער שטיין געוויינט, הימלען 
און ביימער האָבן געזען, שטערן און ברעגן האָבן געהערט, וועגן האָבן געפרעגט, און 
ווינטן האָבן געפילט, דערציילט אונדז אַ סאָוועטישער דיכטער. 


;האַס און ליבע", ,,מאָנען און צאָלן" זײַנען אויך די לייט-מאָטיוון פון פינינבערגס 
לידער פון מילחמה-צײַט, װי פון אַלע אַנדערע סאָוועטישע דיכטער. בײַ פינינבערגן 
גייט אַפילו ,יענע וועלט" מיט אין דעם פעלקער-מאַרש פון נקמה אין די נאַצישע 
בעסטיעס. זײַן ,געזאַנג וועגן לוין" אין דעם מאָסקװוער זאַמלבוך ,צום זיג" (1944) 
הייבט זיך אָן מיט די פאָלגנדיקע נביאישע שורות: 


קיין מערב-זײַט שרײַ איך: | מיליאָנען -- באַגראָבן, 
-- אָ, פאָלק מײַנט, ווו ביזטו? -- מיליאָנען -- פאַרשאַטן 
סע ענטפערט נישט קיינער. 
סע ענטפערט די וויסטע: -- או, וו איז דין ישום 
און װוּ איז דײַן וווינונג ? 
קיין ייִדישער קלאַנג נישט, א ערטפער מיר, פאָלק מײַנס! -- 
קיין ייִדישער אָטעם. אין קול ואין עונה. 


און שפּעטער דערציילט אונדז ,פון סאַמע פײַער" פינינבערג, אַז 


סע גײען די מחנות סע גייען די זיידעם, 
באַגײַסטערט און מוטיק. װאָס זײַנען צעשאָסן, 
סע נײיען די וועלדער, סע גײען די קינדער, 
װאָס זײַנען פאַרבלוטיקט. װאָס זײַנען צעדראָשן. 
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אַלצקסאַנדצר פאָמט ראַנץ 


! סיגייט קרעפטיק די העלקייט. . אויף מערב, אױַף מערר! 
פון ריזיקע פעלקער א אַזױױ איז באַוויליקט, 
און ס'גײען די כחזות ‏ דו פײַנט פון דער װועלט! 
פון ליכטיקן וועלט גאַר. דד וועסט ווערן פאַרטיליקט! 


און ,פון סאַמע פיַער" װאָט אונדז פינינבערג אויך דערציילט, װאָס פאַר אַ גרויסן 
אָפּשײַ, וויפל ליבע און װאַרעמקײט, עס האָבן פאַרן דיכטער אַלע שיכטן פון דעם סאָ- 
וועטישן פאָלק -- ,, מאַיאָרן", ;לײיטענאַנטן", ייונגינקע" און ,באַיאָרטע מענער" און 
פרויען, ,פּשוטע. און פּראָסטע לײַט", ,אַרבעטער פון װײַטסטע שטעט; פּוערים פֿון 
פאלק" אין סאַמע ברען פון דער מילחמה, אַפילו אויף דער סאַמע פײַער ילינועי. או" 
מעטום און פון אַלעמען האָט ער געהערט: 

;אַ דיכטער... עס איז וויכטיק.. עס איז ווערטפול.. עס איז זייער ווערטפול... 
זעט! גיט אַכטונג, היט אים אֶפּ!ּ אַ פּאָעט...* | 


און אַז אין שלאַכט אויף שליאַך מיכאַ ילאָווער דער פראָסט מיך פּלעפף 
און רױיטאַרמײער גוטע זין פון מײַן מדינה -- 
אין שניי אַ גוסס מיך געפינען -- | 
זיי טראָגן מיך אַרױס פוּן פּײַער. 
װי ברידער, וי געטרײַע. 
זיי טראָגן דורך מיך אויף די אַקסלען דורך אַ מינענפעלד, 
זיי ברענגען מיך אויף אַקסלען אין אַ פויעריש געצעלט 
און גיבן מיך די וױינענדיקע פרויען איבער, 
און זאָגן שטרענג מיט טרױיער און מיט ליבע: 
-- זעט ! | 
גיט אַכטונג, היט אים אָפּ! 
אַ פּאַעט. 
עס איז וויכטיק... עס איז זײיער ווערטפול.. 
און גיבן חבריש אַ לאַשטשע מיר דעם קאָפּ 
און גייען אַוועק צוריק אין טיפער נאַכט, 
אין שלאַכט, 
צו גאָר די רחבותן, װאָס ברענען. 
אַ שליטן פליט. מיט רעדנעס צוגעדעקט. כ'ליג שטום. 
דער שונא מיך באַפּאַלט מיט קנאַלנדיקע פײַערן פון גיהנום. 
נאָר סינעמען הענט מיך גוטע, ואַרעמע אַרום 
און עמיץ שעפּטשעט שטיל, 
און עמיץ שעפּטשעט מילד: 
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מאָ 
השיבות 


פול... 


-- אַ דיכטער... 

עס איז ווערטפול... 

עס איז וויכטיק . 

עס איז זייער ווערטפול... 

עטא װאַזשנאָ... עטאַ אָטשען ציעננאָ. 


0.4 
, 


זאָל דאָס זײַן פינינבערג צוואה און אָנזאָג אויך פאַר אונדז צו הייבן די 
פון דעם ייִדישן שריפטשטעלער, װײַל עס איז ויכטיק און זייער ווערט." 


,,6 
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איציק פע פ ער 


)1982 --- 1900( 





א:. פעפעך איז דער פּאָפּולערסטער ייִדישער דיכטער אין סאָװועטן פאַרבאַנד, 
און נישט אומזיסט. ער איז איינער פון די ערשטע און באַדײַטנדיקסטע פּראָלעטאַרישע 
דיכטער, 

אין די יאָרן פון דעם בירגערקריג און אין די ערשטע יאָרן פון דעם ,נעפּ" איז 
די שטאַרקסטע גרופּע פון דער סאָוועטישער ליטעראַטור, קינסטלעריש, געקומען פון 
די עלטערע שרײַבער פון פאַר דער רעװאָלוציע. אָבער זינט דער צוייטער השלפט 
פון דעם אויפשטעל-פּעריאָד האָט אָנגעהויבן פאַרנעמען דעם אױבנאָן דער נײַער יוו 
גער פּראָלעטאַרישער פליגל, מיט פעפערן בראש. די פּראָלעטאַרישע שרײַבער האָבן 
אַ סך פריער זיך אָנגעהױבן אָפּרופן אויף די פאַרשיידענע געשעענישן פון דער רע- 
װאָלוציאָנערער ווירקלעכקייט, זיי האָבן די ערשטע אָנגעהויבן באַלײכטן די טעמעס 
פון בירגערקריג און דער אינדוסטריאַליזאַציע, 


די פּראַלעטאַרישע דיכטער זײַנען געװאָרן רײַפער אידיייַש און קינסטלעריש. 
עס האָבן אָנגעהױיבן פאַרשװוינדן די דעקלאַראַטיווע, אַבסטראַקט-סכעמאַטישע רעואָ- 
לוציאַנערע געזאַנגען. איציק פעפער איז אַרױסגעקומען מיט זײַן באַרימט בוך ,ועגן 
זיך אע אַזױנע, וי איך". פעפער איז אַליין געווען אַ פרײַװיליקער אין דער רויטער 
אַרמײ, און אַ קאָמוניסט, און האָט אָנגעהױיבן באַװײַזן אין זײַנע פּרעכטיקע, פריש- 
צאַפּלדיקע לידער די אַרבעטער און פּויערים, פּאַרטײער, די לעבעדיקע קעמפער אויף 
די אָקטאָבער-פראַנטן, 


אין זײַן צווייט בוך ;אַ שטיץן צו אַ שטיין" מאַכט שוין פעפער אַ װײַטערדיקן 
שריט -- ער באַװײַזוט שוין די לעבעדיקע קעמפער אויף די װירטשאַפט-פראָנטן אין 
די געענדערטע אומשטענדן פון דעם אויפשטעל-פּעריאָד, די קעמפער אויף די רוש 
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טאָװאַניעס, די בויער און אויפשטעלער פון דער אינדוסטריע און קולטור. אין די 
לידער געפינען מיר גלענצנדיקש רעאַליסטישע שילדערונגען פון די קאַמפן מיט די 
ווײַסגװאַרדײער און אין דערזעלבער צײַט פאַרמאָגן זיי אַ סך ראָמאַנטיק פון בירגער- 
קריג, 

ביקס אויף פלייצע, שווערד אין הענט, 

אויגן שטענדיק װײַט געווענדט. 

קיײינמאָל דאָרשטיק, קיינמאָל מיד, 

שטיען יאַטן און מע היט. 


אין פאַרגלײַך מיט דער דיכטונג פון די ערשטע רעװאָלוציע-יאָרן שטעלט מיט 
זיך פאָר פעפערס שפּראַך, פעפערס בילדער, פאַרגלײַכן און עפּיטעטן אַ גרויסן שריט 
פאָרויס. פעפער האָט אַרײַנגעבראַכט אין דער דיכטונג אַ סך נײַע, פרישע באַגריפן 
נײַע בילדער און אויסדרוקן, גענומען פון דער רעװאָלוציאָנערער ווירקלעכקייט, וי 
נאַגאַן, שינעל, קים און קאָמינטערן, די בראַנדזענע באָגונצעס, די גראָװע טאַראַש- 
טשאַנצעס, די קיטייצעס. פעפער צייכנט זיך אויס מיט זײַן פּשטות, מיט דער איג- 
פּאַכער שפּראַך פון ברייטע מאַסן און מיליאָנען. ער איז געװאָרן דער דיכטער פון 
,פּראָסטע רייד" און ,פּראָסטן װווּנדער". 

פעפער האָט אויך אָנגעשריבן אַ רײַ באַרימטע פּאָעמעס, װי די ,בליענדיקע 
מיסטן", צום בײַשפּיל, װאָס צייכנט זיך אויס מיט איר דערציילערישקייט, סיוזשע- 
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טישקייט און פאַרמאָגט לעבעדיקע געשטאַלטן, אין דער פּאָעמע האָט ער געשילדערט 
דאָס ייִדישע שטעטל אינעם אֶנהייב אױפּשטעל-פּעריאָד. ער הייבט אָן פון דערינע- 
רונגען,. וי אַזױ דאָס שטעטל האָט אויסגעקוקט און װאָס עס האָט דורכגעלעבט אין 
דער צײַט פון בירגער-קריג, און גייט אַריבער צום נײַעם, װאָס די רעװאַלוציע האָט 
דאָרט אַרײַנגעבראַכט; 


װי אַלץ איז פאַרגאַנגען און אַלץ איז געביטן 
אַ טאָג צו אַ טאָג, וי אַ שטיין צו אַ שטין, 


אָט איז אין זון דער קאָמיוג פונעם שטעט/, 
און אָט אין דער קלוב פונעם נאָדל-פאַראיץן. 


איבכערהויפּט איז ער באַגײַסטערט פאַרן נײַעלם געזונטן דוֹר; 


אין קאַסרילעווקע עזפּאַצירן פּיאַנערן, 
און אויפן מאַרק האָט זיך צעזונגען דער קאֲמיג. 


אין 1928 שרײַבט פעפער אָן די פּאָעמע ,, געפונענע פונקען" וועגן דניעפּער-בוי. 
ער האָט דאָרטן אויסגעדריקט די שטימונגען פון די אַרבעטער-מאַסן, װאָס זענען צו- 
געטראָטן איבערצובויען, אינדוסטריאַליזירן דאָס לאַנד. אין דער פּאָעמע באַרירט עֶר 
ווידער די שטעטל-פּראָבלעם. ער שטעלט זי אין פאַרבינדונג מיט דעם דניעפּער, װאָס 
וועט פאָדערן אַ ריזיקע צאָל הענט. אין דער קאָלאָסאַלער בױויוּנג אין לאַנד זעט ער די 
אויסלייזונג פון ,טויזנטער הענט" וועלכע ציען זיך צו אַרבעט. ער באַזינגט דאָס 
באַצװינגען דעם אַלטן דניעפּער, װײַל ער ווייסט, אַז דאָס װועט מאַכן רײַכער, ליכטי- 
קער און זאַטער די גאַנצע אַרומיקע געגנט. 

אין 1920-1929 באַקומט אַ באַזונדערע אַנטװיקלונג בײַ פעפערן דאָס פּאָליטיש- 
פאַרשאַרפטע ליד, די סאַשירע, װוּ פעפער לאַכט-אָפּ, דעמאַסקירט דעם ביוראָקראַט, 
עס פליער, דעם פײַנט. עס דערשײַנען , געוועטן* (1930) און , פּלאַקאַטן אויף בראָן- 
זע*? (1921). 

אין 1932 גייט אַרױס פעפערס באַרימטע פּאָעמע ,פּלאַסטן" וועגן דער מעכאַני- 
זאַציע פון דאָנעצער קוילן-באַסײן אויף אוקראַיִנע, װעגן קאַמף פאַר קוילן. די טעמע 
איז געווען זייער ניי אין דער ייַדישער ליטעראַטור. פעפער פירט אַרױס אין דער 
פּאָעמע אַ סך געשטאַלטן, אײַנגעשלאָסן נײַע, יונגע ייִדישע קוילנגרעבער. ער גיט 
דאָרטן אויך אַ ריי מאַסן-סצענעס, וי דאָס אָנקומען פון גאַנצע שטעטלעך און דער- 
פער קיין דאָנבאַס. דורך אָנהויפן נעמען פון שטעטלעך און דערפער, וי דורך אָנהויפן 
נעמען פון מענטשן, דורך דעם באַװײַז פון זייער באַװעגן זיך -- שאַפט פעפער דאָס 
בילד פון מאַסן, װאָס קומען אָן קיין דאָנבאַס, 

דער ריטם אין ,פּלאַסטן" איז זייער אַ פאַרשײידנאַרטיקער. דאָס איז נישט קיין 
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צופאַל, דערמיט וויל פעפער אונטערשטרײַכן און פאַרשאַרפן די בילדער, װאָס ער 
מאָלט,. דער אויער דאַרף אַרוסהעלפן דעם אויג. אין דער פּאָעמע טרעפן מיר אויך 
שורות, װאָס זענען זייער קורצע, שנײַדנדיקע אַרױסזאָגונגען, וי אַפאָריזמען, װי לאָ- 
זונגען. . 


צום בײַשפּיל; 


;די װאָס שפּאַנען פאָרויס -- אוודזער האַנט. 
זי װועט געדענקען דער גאַנצער פאַרבאַנד". 
;דער פּליִער איז זשאַווער אויף אונדזער עװוערד". 


אין 1924 איז אויך אַרױס דער ערשטער באַנד פון זײַנע געזאַמלטע װערק , לידער 
עון פּאָעמעס* און אַ בוך ,, לעבן זאָל דאָס לעבן", װאָס צייכנט זיך אויס מיט אַ טיפער 
ליבע צום סאָוועטישן לעבן, וי צו דער נאַטור, אַפּילו צו דער לבנה און די שטערן. 
אין בוך זײַנען אויך פאַראַן אַ סך פּאָלעמישע לידער וועגן קלאַסן-שונאים, אויסנוצער, 
שעדיקער, פאַררעטער. דאָרטן געפינט זיך אויך זײַן פּאָעמע , איך פאָר קיין ני-יאָרק" 
(פאַנטאַסטישע רייזעס). 


פעפער זאָגט וועגן דער לבנה: 


געפוצט די שונאים: 

אַ קליינבירגערלעכע כלה. 
איז דען שולדיק די לבנה 
אין די לידער די באַנאַלע??. 


און פעפער מאַכט אַ פאָרשלאַג צו די דיכטער: ,די לבנה אַמניסטירן!", װאָס האָט 
באמת געמיינט צו פאַרנעמען זיך מיט מער ליריק, מער נאַטור-שילדערונגען און 
ליבע-מאָטיוון, אָבער נישט אויף אַ באַנאַלן, קליינבירגערלעכן שטייגער. פעפער האָט 
שפּעטער אַרױסגעגעבן נאָך ביכער מיט לידער, וי , קראַפט* און אַנדערע קרעפטיקע 
לידער, וי די װאָס ער האָט געשריבן זינט דער מילחמה קעגן סאָװעטן-פאַרבאַנד, 
אָכער וועגן דעם פאָדערט זיך אַ ספּעציעלע גרויסע אַרבעט, 


איך װויל בלויז פאַרענדיקן מיטן לעצטן פערז פון זײַן ליד , די שבועה": 


אויב איך װעל דעס פיינט פון מײַן הײיליקער ערד ניט פאַרטרײַבן 
אַז ס'זאָל פון דעם שױדער קיין שרידיופליט ניט בלײַבן, 

זאָל ווערן צום אייביקן שאַנדדסלופ געפעסטיקט מײַן נאָמען, 
דעם אש פון מײַן לײַב זאָל די ערד-קויל ניט אויפנעמען! אָמן! 


3 
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אַלעקסאַנדע ר פּאָמ צראַנץ 
נאַכװאָרט 


אין טעג פון פּראָסטן װוּנדער, 

אין יעדער שפּאַן אויף אונדזער גרויסער ערז -- 
נאָר מיר, נאָר אונדז, נאָר באָרוועס גרויע קינדער 
דאָס נעכטיקע צעשיסן אין באַשערט. 


אַזױ האָט געזונגען איציק פעפער, דער דיכטער פון ;פּראָסטע רייד" און ,פּראָסטן 
ווונדער", וועגן דער יוגנט, װאָס איז אין גאָרנישט קיין פּראָסטע טעג, אין דער צײַט 
פון בירגער-קריג, אַװעק ,צעשיסן דאָס נעכטיקע", קעמפן פאַר דער נײַער אָרדענונג, 
װאָס האָט דעמאָלט אין זייערע אויגן געמיינט דאָסזעלבע וי קעמפן פאַר אַ בעסערער 
וועלט, פאַר סאַציאַליזם, 


אין טעג פו פּראָסטן װוּנדער.. 


האָט זיך איציק פעפער געװוענדט צו די ייִדן אין סאָװעט-רוסלאַנד מיט פּשוטע 
עמכאָדיקע, אינטימע אָבער קינסטלערישע װערטער. מיט לירישע, זינגענדיקע ,פּראָס- 
טע רייד" האָט ער זיי דערציילט וועגן דעם בירגערקריג, וועגן דניעפּערבױ און דאָנ- 
באָס, וועגן די 5 יאָר-פּלענער, וועגן די ייִדישע קאָלאָניעס און ראַיאָנען, וועגן ביראַ- 
בידזשאַן, וועגן דער מילחמה קעגן היטלערן, וועגן זכריה דעם בעל-עגלה, וועגן ,די 
שאָטנס פון דער ואַרשעװער געטאָ?, וועגן דער נייער הגדה, וועגן דעם פאַרװאָס ער 
איז אַ ייִד, וועגן ,באַבכי-יאַר"... און וועגן ;חיפהער האַפן"... 


קינד און קייט האָט געקענט איציק פעפערן אין ראַטנפאַרבאַנד. ס'איז נישט גע- 
ווֹען קיין ייִדיש שול-קינד,. װאָס זאָל נישט קאָנען דעקלאַמירן אויף אױיסנװייניק פט- 
טערס לידער. מען האָט אים געקאָנט אין יעדער שטאָט און שטעטל, אין יעדער פאַבריק 
אוֹן קאָלכאָז. אינעם יאָר 1935 האָב איך צוזאַמען מיט פעפערן באַזוכט דעם אינטער- 
נאַציאָנאַלן קאַגאַנאָװיטש-קאָלװירט לעבן קיִעוו. שפּאַצירנדיק איבער די פעלדער האָבן 
מיר אָנגעטראָפן אַ באָרװעס און פון דער זון פאַרברוינט בלאָנד מיידעלע פון אַ יאָר 
צען. זי האָט נישט אויסגעקוקט צו זײַן אַ ייִדישע, האָט פעפער זי עפּעס געפרעגט אויף 
אוקראַיַניש. אָבער אָנשטאָט צו ענטפערן אויף דער פראַגע, האָט דאָס מיידעלע זיך 
ברייט צעשמייכלט און געזאָגט אויף מאַמע-לשון: ,איר זײַט איציק פעפער. איך קאָן 
אויף אױיסנװייניק אײַערע לידער". זי האָט אים דערקענט לוט די פּאָרטרעטן פון די 
ייִדישע שרײַבער אין די קלאָס-צימערן. 


קינדער און דערװאַקסענע -- אַלע האָבן געלייענט פעפערן זייער גערן. מענטשן, 
אַפילו פּאָליטישע קעגנער, האָבן הנאה געהאַט פון זײַנע לידער, אַפילו פון זײַנע צײַטונג- 
אַרטיקלען, סאָוועטישע ייִדן האָבן געזוכט זײַנע לידער אין די סאָוועטישע זשורגאַלן, 
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מען האָט געפאָדערט אין די ביבליאָטעקן זײַנע ביכער. און אויך נישט-יידן האָבן אים 
געלייענט מיט גרויס פאַרגעניגן אין די איבערזעצונגען 

קינד און קייט האָט געקענט איציק פעפערן אין ראַטנפאַרבאַנד אויך דערפאַר, 
װאָס ער איז געווען אַן ערשט-קלאַסיקער אָרגאַניזאַטאָר, פירער, װי אויך אַן ערשט- 
קלאַסיקער פאָרלייענער, רעדנער, נאַראַטאָר, פאָרזיצער, קאָנפּעראַנסיע, טאָסט-מײַס- 
טער. עס איז אפשר נישט געווען נאָך איינער צװישן די סאָװועטיש:ייִדישע שרײַבער; 
װאָס איז װוי פעפער אַזוױפיל אַרומגעפאָרן איבער די שטעט און שטעטלעך פון ראַטנ- 
פאַרבאַנד און פאָרגעלייענט זײַנע לידער אין די ייִדישע קלובן, אין די פאַבריקן, קֵאָל- 
ווירטן (שפּעטער אויף די שלאַכט-פראָנטן און טראַנשײען) און געהאַלטן פאָרטראַגן 
און רעדעס וועגן ליטעראַטור און אַנדערע צייט-פראַגן. 

איד ווייס, אַז אין די ראַמען פון דער קורצער עסיי איז, פאַרשטייט זיך, אומ- 
מעגלעך אויסצושעפּן אַזאַ רײַכע דיכטערישע פּערזענלעכקייט, װוי עס שטעלט מיט זיך 
פאָר איציק פעפער, איך וייס, אַז וועגן פעפערס שאַפן זײַנען אָפּגעהאַלטן געװאָרן 
גאַנצע סעסיעס פון אַקאַדעמישע אַנשטאַלטן, אַז עס זײַנען געגרייט געװאָרן גאַנצע 
ביכער-מאָנאָגראַפיעס וועגן זײַנע ווערק, אַז מ. דובילעט פון מ. עריקס סעקציע פאַר 
ליטעראַטור און קריטיק, װאָס איז געפאַלן אויפן שלאַכטפעלד אין קאַמף מיט די 
נאַציס, האָט געהאַט גרייט צום דרוק אַ גאַנץ בוך וועגן פעפערס ;פּאָעטיק? אַלײן 
איך ווייס אויך, אַז שלמה בריאַנסקי, װאָס איז שוין אויך נישטאָ צװישן די לעבעדיקע, 
האָט אָפּגעדרוקט אַ גרינטלעכע אַרבעט ועגן איציק פעפערס שאַפן אין אויפשטעל- 
פּעריאָד (;װיסנשאַפט און רעװאָלוציע"-זשורנאַל, 1925, נומ' 1 (5), זיז 92741), 

איך ווייס אויך, אַז מען װאָלט נאָך געקענט שרײַבן וועגן פעפער דעם רעדאַקטאָר, 
וועגן פעפער דעם ליטעראַטור:קריטיקער, דעם ליטעראַטור-אָנפירער, אאַז"וו, אָדער 
כאָטש וועגן פעפערס לידער אין דער צײַט פון דער מילחמה קעגן היטלערן, צי וועגן 
זײַן בון ,די שאָטנס פון װאַרשעװער געטאָ?, צי וועגן פעפער, דעם סעקרעטאַר פון 
אַנטיפאַשיסטישן קאָמיטעט, 

און געוויס קען מען שרײיַבן וועגן דעם באַזוך פון איציק פעפער און שלמה מי- 
כאָעלס אין די פאַראייניקטע שטאַטן, אין סאַמע ברען פון דער מילחמה, וי דעלעגאַטן 
פון די סאָוועטישע ייַדן צו די ייִדן אין אַמעריקע. און לאָמיר ציטירן פון מײַנעם אַ 
צײַטונגס-באַריכט ועגן זיי די פאָלגנדיקע שורות: 

;אין קיעוו האָבן די נאַציס דערשאָסן און באַגראָבן לעבעדיקערהייט 56 טויזנט 
ייִדן, האָט דערציילט איציק פעפער אין אַסטאָר-האָטעל אויפן קבלת-פּנים פון אַרום 
טויזנט פירער פון ייִדישע מאַסן-אָרגאַניזאַציעס פאַר דער סאָוועטישער דעלעגאַציע. 
דרײַ טעג און דרײַ נעכט האָט געדויערט די באַערדיקונג און שעהנװײַז האָט די ערד 
געציטערט. די ערד האָט נישט געקענט פאַרנעמען די רציחות. ;דעס ציטער פון דער 
ערד האָבן מיר מיטגענומען און אײַך געבראַכט?, האָט דער גרויסער ייִדישער דיכטער 
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אין געציילטע ווערטער אַזױ דראַמאַטשיש:קינסטלעריש כאַרּאַקטעריזיױט די אויפגאַבע 
פון דער דעלעגאַציע, און מיט אָט דעם ציטער זײַנען געווען דורכגעדרונגען אַלע רע- 
דעס, װי די גאַנצע אומפאַרגעסלעכע מיטן העכסטן דראַמאַטיזם אָנגעלאָדענע פאַר- 
זאַמלונג", | | 

אַזאַ אויפרודערנדיק בילד פון ,באַביייאַר? איז אַפילו נישטאָ אין דעם שטאַרקן 
באַבייאַר ליד פון יעווגעני יעווטושענקאָ. װאָס איז מיט רעכט פון אַלעמען געלויבט 
געװאָרן. און נישט וייניקער אויפרודערנדיק איז דער אומגלייבלעכער, אומבאַגרײַפ. 
לעכער פאַקט, אַז אָט-דער באַזוך פון די סאָוועטישע גרויסע ייִדישע קינסטלער אין 
אַמעריקע איז גאָר דערקלערט געװאָרן װי אַ שפּיאָנאַזש-רײַזע צו באַרעכטיקן זייער 
דערמאָרדונג, 

;נישט געקוקט אויף אונדזערע גרויסע קרבנות, גלייבן מיר, אַז דאָס לעבן װעט 
זיגן", האָט אויף יענער ניויאָרקער פאַרזאַמלונג אויסגערופן מיכאָעלס. דאָס לעבן האָט 
געזיגט. היטלער האָט געכאַפּט אַ מפּלה. אָבער די סאָוועטישע היטלערס האָבן יאָ אַפּ- 
געהאַלטן אַ זיג -- זיי איזן געלונגען אומצוברענגען מיכאָעלסן און פעפערן, ביירע 
שלוחים פון די סאָוועטישע ייִדן* 

יאָ, פעפער האָט אויך געזינדיקט מיט פּראָפּאַגאַנדע:לידער, מיט שבחי-סטאַלין- 
לידער, מיט אַנטי-רעליגיעזע לידער, מיט זידלען אַנטיסאָװעטישע שרײַבער. און 
לאָמיר אויך ציטירן דעם טרױיעריק-באַרימטן פערז, װאָס װוערט ציטירט אין אויס- 
לאַנד, ממש אין יעדן אַרטיקל וועגן פעפערן: 


זאָג איך סטאַלין -- מיין איך זון 
זאָג איך סטאַלין -- מיין איך דראַנג 
פולע הערצער מיט געזאַנג 

װאָס מיר עלטער, װער מיר עלטער, 
ווען יוגנט איז אין גאַנ. 


אַװודאי האָט דאָס ;אַ באַזונדערן פּריקרע טעם איצט, וען מען האָט סטאַלינען 
אַרױסגעבעטן פון זײַן מקום-מנוחה" (ד"ר ש. ביקל). ,אַלע ייַדיש-פּאָעטן אין ראָטן- 


* אין , אייניקייטי' פון 12טן יאנואַר 1944, האָט איציק פעפער געשריבן װעגן דער רײַוץ די 
פאָלגנדיקע שורות אין זײַן אַרטיקל , פון מאָסקװע קיין מאָסקװע": 

;זיבן חדשים און זיבן טעג זײַנען מיר געװען אין װעג. מיר האָבן באַזוכט 14 לענדער, זײַנען 
געװען אין 46 שטעט. מיר האָבן געזען הונדערטער טויזנטער מענטשן, גערעדט אַף מיטינגען צו אַ 
האַלבן מיליאָן יודן. מיהאָט אונדז פאַרשאָטן מיט הונדערטער פראַגן. די אָנגעזעענע פאָרשטײיער און 
פירער פון די ייִדן אין אַמעריקע, מעקסיקע, קאַנאַדע און ענגלאַנד האָבן אונדז באַגריסט און דורך 
אונדז איבערגעגעבן די הייסטע גרוסן די פעלקער פון סאַװעטןפאַרבאַנד, דער רױטער אַרמײ, די 
סאַװעטישע ייִדן". 
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טאַרבאַנד האָבן געזינדיקט, האָבן געמוזט זינדיקן מיט חניפה-לידער צום פאָטער פון 
זי פעלקער -- צו סטאַלינען". ס'איז אָבער נישט ריכטיק, אַז פעפער האָט דאָס געטאָן 
מיט ,מער התלהבות" פון אַנדערע. ס'איז פאַלש זיך פאָרצושטעלן פעפערן אַז די 
גוזמאדיקע שבחים-לידער צו סטאַלינען זענען דער עיקר פון זײַן שאַפן. זייער װײַט 
דערפון. און זיכער זײַנען אומגערעכט יענע, װאָס פּרווון פאַרלײיקענען און פאַרמי- 
נערן זײַן דיכטערישע באַגאַבונג, 

גערעכט איז געווען ש. ניגער, װאָס האָט אַפילו אין פעפערס ,זאָג איך סטאַלין"- 
ליד געפונען טענער פון ייִדישן פאָלקס-ליד, ייִדישע פאָלקס:ווערטלעך. גי. פעפערס 
ליריזם איז אַזױ נאַטירלעך או אַזױ וױיך, אַז אַפילו די הילכיקסטע און רוישיקסטע 
רויט-אַרמײיַשע טריט װערן דורך אים שטיל, ווערן ,פּראַסטע, מענטשלעכע טריט", 
האָט געשריבן ש. ניגער. און גראָד ש. ניגער האָט באַוויזן, אַז אויך אין די רױיטאַר- 
מיייִשע לידער, איז פעפער ;ייִדיש, נישט בלויז ליריש". אװײַל זינט ער (פעפער) 
האָט מיט אַן ערך אַ פערטל יאָרהונדערט צוריק דעביוטירט אין דער סאָװועטיש-ייַדי- 
שער פּאָעזיע וי אַ ;קאָמיוג* און אַ רױיטאַרמײיער, האָט ער אַלץ, װאָס עֶר האָט געזאָגט 
און געזונגען, געזאָגט מיט אַ פולן מויל און געזונגען -- אָפּט, אויב נישט אַלע מאָל 
--- איינפאַך, פּראָסט און ליריש". אַזױ האָט ניגער געשריבן וועגן אים אין יאָר 1945, 
נאָך איידער ער האָט געזען פעפערס בוך ;די שאָטנס פון דער װאַרשעװער געטאַ" 
און אַנדערע ייִדישע וװוערק. ניגער זאָגט אויך אין זעלבן אַרטיקל: , מען האָט זיך אַרומ- 





א. קועניראָון שמואל האַלקין 
(1890 -- 1949) (1897 -- 1961) 
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;עזען אינעם לאַנד פון די ראַטן, אַז..,. מען קען זיך סאָלידאַריזירן מיט ייִדן פון אַלע 
לענדער, מיט ייִדן פון אַלע צײַטן -- און דאָך זאָגן און זינגען: 


איך בין אַ ייך, װואָס האָט געטרננקען 
פון סטאַלינס װונדער-כוס פו גליק. 


עטאר אט אאטטטאסטך אטעמ אטאל סעטאט אאאאעסאר עאטן ‏ אאטאטטאר ‏ סעטאט א א 


;דאָס זאָגן איצט אַלע סאָוועטיש-ייִדישע שרײַבערס. איציק פעפער זאָגט עס 
מיט גאָר אַ באַזונדערן ענטוזיאַזם און אָפּטמאָל ליריש...-. ניגערס ,מיט גאָר אַ באָזונ- 
דערן ענטוזיאַזם? באַציט זיך אויף פעפערס סאָלידאַריזירן זיך מיט יידן פון אַלע 
לענדער. מיר דוכט, אַז ד"ר ש. ביקל האָט על-פּי'טעות געמיינט, אַז דאָס באַציט זיך 
אויף פעפערס באַזינגען סטאַלינען. ער האָט אים דעריבער צוגעשריבן /מער התלה- 
בות? פון אַנדערע (,טאָג"-,מ,-זש.", 4 מערץ 1962), 

לײַדער מוז איך צעשטערן ש. ניגערס אַן אינטערעסאַנטע, באַליבטע טעאָריע, 
פאַרװאָס פעפער איז געווען ייִדישער און לירישער פון אַנדערע, װי מאַרקיש, צום 
בײַשפּיל, דאָס איז דערפאַר, האָט ער געהאַלטן, װײַל פעפער אין אַ ,געבאָרענער?" 
סאָוועטישער דיכטער ;ער איז הרתו ולידתו ברויטקייט, דאַרף ער נישט טראָגן שטענ- 
דיק אין דער סאָוועטישער קעשענע זײַן רויטן בילעט".. ער דאַרף נישט זײַן קיין 
,;סאָוועטישער בעל-תשובהניק", װוי מאַרקיש, דער ;געװאָרענער", און אַ סך אַנדערע. 

פון דעם כלומרשטן פאַקט האָבן, אגב, אַנדערע גאָר געמאַכט פּונקט פאַרקערטע 
אויספירן. זיי האָבן דערקלערט, אַז װײַל פעפער איז דער ,געבאָרענער" -- באַזינגט 
ער דעריבער סטאַלינען מיט ,מער התלהבות" אידער אַנדערע; דערפאַר איז ער 
וייניקער ייִדיש איידער אַנדערע; וייניקער לידיש און פּאָעטיש איידער אַנדערע. 
דערפאַר איז ער געװאָרן דער וויכטיקסטער צילברעט פאַר אַטאַקעס טין פאַרשיידענע 
שרײַבערס, אויך בונדיסטן, װאָס האָבן אים קריטיקירט ;מיט גאָר אַ באַזונדערן 
ענטוזיאַזם?... 

אָבער װאָס טוט גאָט -- לאָזט זיך גאָר אויס, אַז ש. ניגערס טעאָריע שטימט 
לחלוטין נישט מיט די ווירקלעכע פאַקטן. פעפער איז גאָר נישט געווען קיין ,געבאַ- 
רענער ברויטקייט סאָוועטישער דיכטער" -- ער איז קינמאָל אין ,קאָמיוג" נישט 
געווען. נאָך מער -- ער איז גאָר אַ װוױיכאָװאַנעק פון ,בונד", געווען צוויי יאָר אַקטיור 
אין ,בונד", געדרוקט באַריכטן וועגן :בונד", װי אויך לידער און דערציילונגעו איך 
בונדישע אויסגאַבעס, איידער ער איז אין צײַט פון די פּאָגראָמען און דעם בירגער. 
קריג אַװעק אין דער רויטער אַרמײ. ערשט דערנאָך איז ער אַרײַן אין דער פּאַרטײ, 
און ערשט יאָרן שפּעטער געװאָרן אַ סאָוועטישער דיכטער. פעפער איז, הייסט עס, 
אַ ,געװאָרענער", פּונקט וי מאַרקיש, 

ש. ניגער האָט מיט רעכט געהאַלטן, אַז פעפער זינדיקט וייניקער מיטן ,פּער- 
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זאָנעןדקולט", אַז ער איז מער ליריש און ייִדיש, איידער אַנדערע סאָוועטישער דיכ- 
טער. אָבער זײַן טעאָריע וועגן די סיבות פון דער דערשײַנונג האָט זיך געשטיצט אויף 
א פאַרגרײַזטן. אײַנדרוק. בײַ מיר אַליין אין הויז געפינען זיך 2 סאָוועטישע ביכער, 
יוו עס ווערט דערציילט שװאַרץ אויף װײַס, אַז פעפער איז 2 יאָר געווען אין ,בונד". 
אמת, פונעם יאָר 1922 און װײַטער איז דאָס מער נישט דערמאָנט געװאָרן אין זיַנע 
ביאָגראַפיעס, 

בײַ דער געלעגנהײיט וויל איך איבערגעבן עטלעכע שורות וועגן פעפערן פון אַ 
פּריװואַטן בריוו אין דער סאַמע לעצטער צײַט, זיי האָט געשריבן אַ באַװוסטער על- 
טערער ייִדישער פּראָפּעסיאָנעלער שרײַבער, אַ לעבנלאַנגער פּרינציפּיעלער קעגנער 
פון די באָלשעװיקעס, װאָס האָט קיינמאָל נישט געהאַט די מינדסטע סימפּאַטיעס פאַר 
סאָװועט-רוסלאַנד אָדער די סאָװעטיש-ייִדישע שרײַבער, כאָטש ער איז אַ קענער פון 
דער רוסישער ליטעראַטור. ער שרײַבט: ,כ'האָב אגב אַנטדעקט אַ גרויסן ייִדישן דיכ- 
טער, איינעם פון די גרעסטע אין אונדזער אַלט-נײַער ליטעראַטור -- איציק פעפער. 
פינף און צװאַנציק יאָר, אויב נישט לענגער, האָב איך זיך נישט געװאָלט צורירן צו 
אים, ,דעם באָמבאַסטישן הוראַ-פּאַטריאָט, סטאַלינס הויף-לאָקיי און טעלער-לעקער" 
און ערשט איצט באַמערקט וי גרויס עס אין געווען אונדזער פאַרלוסט צוליב דעם 
,באָיקאָט, און וויפל אונדזער ייִדישע, װי די נישט-ייִדישע, ליטעראַטור האָט פאַר- 
לאָרן דורך זיין פריצײַטיק-פאַרשניטן לעבן. מיר לייענען אים שוין באַלד 2 װאָכן און 
קענען זיך פון אים נישט אָפּרײַסן. אייניקע זאַכן געלייענט צוויי און דרי מאָל?, 


אָבער נאָך מערקווירדיקער זײַנען די װײַטערדיקע שורות וועגן איציק פעפערן 
פון דעם גלענצנדיקן סטיליסט און פײַערדיקסטן אַנטיקאָמוניסט, דער באַװוּסטער 
;פאָרווערטס"-שרײיַבער חיים ליבערמאַן: ;ער (פעפער) איז געווען אַ גלענצנדער שריי" 
בער און איך פלעג אים לייענען נישט נאָר וועגן מײַנע פּאָרציעס זידלער;יען, נאָר אויך 
פאַרן פאַרגעניגן צו לייענען אַ גוטן שרײַבער, אַפילו ווען ער ,באַאַרבעט? מיך אַלײן... 
ער איז געווען אַ מײַסטער פון ייִדיש?* (,פאָרװערטס", אָקט. 23, 1961). 


און װוי ליב ער האָט געהאַט ייִדיש! פעפער האָט געזונגען: 


יידיש שמעקט מיט ערד מיט רײַפעו, 
יידיש שמעקט מיט שוערד מיט שטײַפער, 
ײִדיש איז אַ שפּראַך וי שפּראַכן. 

נישט קיין היימלאָזע אַף שליאַכן, 

ײִדיש האָט אַ שיינעם דרױסן 

און אַ שטאַרקן דאַך אַ גרויסן, 

װי אַ גלײַכע צווישן גלײַכע, 

גיט זי זיך דעם פּײַנט ניט אונטער: 
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/ װי אַ רײַכע צווישן רײַכע 
קלינגט זי יום-טובדיק און מונטער.. 
סיקלינגט לחיים וי װיטאַיעם, 
װי למשל פּאָזדראַװוליאַיעם! 
יידיש הייסט ניט בת-יחידיש, 
ייִדיש הייסט ניט הוילע חידוש, 
-ײַדיש האָט אי אַש, אי פײַער 
און דערפאַר איז זי אתונדז טײַער! . 


וי איר זעט, האָט פעפער געשריבן נישט נאָר פּאַנעגיריקס צו סטאַלינען נאָר 
אויך שבחים צו ייַדיש און אַ סך אַנדערע ייַדישע זאַכן 

פעפערס עכטע, פאָלקסטימלעכע ליבשאַפט צו ייִדיש האָב איך אַלעמאָל געפילט 
בײַם פאַרברענגען מיט אים, סײַ אין קיעוו, כאַרקאָװו, מאָסקװע, סײַ אין ניויאָרק. דאָס 
ווערט אויך באַשטעטיקט אין די פאָלגנדיקע שורות פון ב. צ. גאָלדבערג: ,פשפער 
האָט געלייענט אַלץ װאָס איז דערשינען אַף ייִדיש אין אױסלאַנד, װי װײַט עס איז 
דערגאַנגען קיין מאָסקװע. ער האָט כסדר און מיט אַלעמען גערעדט ייִדיש, נישט רו- 
סיש, און זיך נישט ,געיאָגט? אַריבערצוכאַפּן זיך אויף רוסיש, װוי אַנדערע נישט-קאָ- 
מוניסטישע ייִדישע שרײַבער האָבן דאָרטן געגאַרט --- און װוי אַנדערע ייַדישע שריי- 
בער ווילן בײַ אונדז אַריבער אויף ענגליש. פעפער איז געווען צופרידן זיך אויסצו- 
לעבן אין גאַנצן, און צו בויען זײַן צוקונפט אין ייִדישן לשון. אים האָט שטאַרק פאַר- 
דראָסן, װאָס די סאָוועטישע ייִדן זײַנען נישט געװען פאַרטראָטן אויפן גרינדונגס- 
קאָנגרעס פון ,איקוף"; און ער האָט שטאַרק געװאָלט, אַז דער אַנטיפאַשיסטישער קאָ- 
מיטעט זאָל שיקן אַ דעלעגאַציע צום ייִדישן װועלט-קאָנגרעס. איך מוז זײַן אַן צדות, 
אַז פאַרברענגענדיק מיט אים, האָב איך זיך געפילט אין אַ מער פאָלקסטימלעכער 
ייִדישער אַטמאָספערע וי מיט אַ צאָל ייִדישע שרײַבער דאָ אין לאַנד". 

און נאָך עפּעס דערציילט גאָלדבערג וועגן פעפערס ייִדישקייט, װאָס ש. גיגער 
ע"ה, האָט, װי מיר האָבן שוין געזען, אַרויסגעפילט פון זײַנע לידער אַלֵי: 

;בעת ער (פעפער) איז דאָ געווען (אין די פאַראייניקטע שטאַטן אין 1943-- 
4) מיט מיכאָעלסן, איז עס אויסגעקומען סליחות-צײַט. האָט ער שטאַרק געװאָלט 
גיין צו סליחות, און מיר האָבן אָפּגערעדט גיין צוזאַמען דווקא אין אַ שטיבל, נישט 
אין אַ פּאַראָדנער שול. ער האָט געװאָלט זען די עכטע, אַלט פרומע ייִדן". און ער 
דערציילט נאָך אַנדערע אַזעלכע פאַלן | | 

און נאָך וויכטיקערס דערציילט ער אין דעם נאָמען פון ז. װענדראָף: 

;װענדראָף פלעגט רופן פעפערן ,, איציקל?, און האָט זיך באַצױגן צו אים וי צו 
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אַן אייגן קינד. איײינמאָל האָט ער צו מיר געזאָגט: ;איציקל האָט אַ האַרץ פון גאָלך 
און אַ ייִדיש האַרץ", און מיר דערציילט, וי אין די ביטערע מילחמה-יאָרן איז אים 
געװאָרן ענג אין געלט ביזן האַלדז. ער האָט באַדאַרפט אַ טויזנט רובל װי דעם לעבן 
האָט ער זיך אַרױסגערעדט ועגן דעם פאַר איציקלען. האָט אים איציקל געזאַגט; 
;ועץ זיך אַװעק און שרײַב עפּעס אָן, װעל איך דיר געבן דאָס געלט". דאָס האָט 
ווענדראָפן דעמאָלט קווי געראַטעװעט". און מען מעג זאָגן, אַז אויף אַזאַ אופן און 
אָנדערע אופנים האָט פעפער ;געראַטעװעט? אַ סך ייִדישע שרײַבער, אויך אַזױנע, 
װאָס ווען זיי זײַנען אַרױס אויף דער פרײַ, האָבן זי פעפערן באַשמוצט. איך דערצייל 
דאָס אַצינד צוליב דעם, װאָס אין 1946 האָט מיר װענדראָף עפּעס געזאָגט אין שייכות 
מיט פעפערן, װאָס קלינגט הײַנט נביאיש. ער האָט מיר געזאָגט, אַז איציקל װאָלט 
יועלן רעזיגנירן פון זײַן פּאָסטן אַלס סעקרעטאַר פון ייִדישן אַנטיפאַשיסטישן קאָמי 
טעט, נאָר מען לאָזט אים נישט. אַז איך האָב געפרעגט, פאַרװאָס וויל דאָס איציקל 
רעזיגנירן, האָט ער מיר געענטפערט מיט אָט-די װערטער: איציקל וייס דאָך, אַז 
מען װועט אַמאָל שמײַסן, װויל ער נישט זײַן בײַ דעם בעת מען װעט שמײַסן. | 


פעפער, קען איך שוין באַשטעטיקן, האָט אויך אין די פריַערדיקע יאָרן גנישט 
געװאָלט זײַן דער סעקרעטאַר פון די ייִדישע שרײַבער, זייער װאָרטזאָגער, און זיך 
אָפּט געבעטן מיזאָל אים לאָזן רעזיגנירן, אי צוליב דעם ,שמײַסן", װי דער פאַראַנט- 
װאָרטלעכער הויפּט-משגיח אויף דער פּאָליטישער כשרות פון די שרײַבער און פון 
דעם גאַנצן גאַנג פון דער ייִדישער ליטעראַטור, אי צוליב די סיבות װאָס ער גיט אָן 
און קלאָגט זיך אין דעם בריוו צו מיר (זען פעפערס בריוו, וי אויך מײַן אויפקלערונג 
אין דער עסיי ,איזי כאַריק?, אַז דאָס נעמט בײַ אים אַװעק צופיל צײַט און כוחות, 
און מ'האָט אויף אים גאָרנישט קיין רחמנות. אָבער די ייִדישע שרײַבער, און נישט 
די פּאַרטײ אָדער געפּעוּ, האָבן אים אַלעמאָל באַװוֹיגן צו פאַרבלײַבן, װײַל זיי האָבן 
אים באַטראַכט װי דעם בעסטן שליח-ציבור זייערן. עס אין אין ראַטנפאַרבאַנד געוויס 
געווען אויך קנאת-סופרים, ליט'-רכילותן, װי אין אַלע שרײַבער-סביבהס, אָבער נישט 
מער, און אַ סך וייניקער, וי אין אַמעריקע, למשל, 


ביז גאָר וויכטיק איז װענדראָפס װײַטערדיקע דערקלערונג: ;אין יאָר 1959 האָב 
איך געפונען װענדראָפן אַ גרויסן האַרץ:חולה אין בעט. ...צוליב זײַן געזונט האָב איך 
מיט אים נישט גערעדט גאָרנישט וועגן זײַנע אייגענע איבערלעבונגען אין תפיסה, 
נאָר עס איז געקומען צו רייד וועגן די קלאַנגען, אַז איינער פון די אַרעסטירטע שריי- 
בער האָט צוזאַמענגעבראָכן און אַרױסגעטראָטן װי אַ פאַלשער עדות קעגן די אייגענע 
קאָלעגן. דערויף האָט מיר װענדראָף געזאָגט דאָס פאָלגנדיקע: ;רעדט נישט ועגן דעם. 
מען האָט דאָך זיי דאָרטן אַזױנס געטאָף מיך האָט מען דאָך שרעקלעך געפּײניקט! 
און װאָס מען האָט מיר געטאָן איז דאָך נאָך געווען גאָרנישט לגבי דעם, װאָס מען האָט 
זיי געטאָן!?. זײַן שטים האָט צואַמענגעבראָכן און טרערן האָבן גענומען פליסן 
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א לע קס אנ דע ר פּאָ מע רא גנ ץ 


פון זײַנע אויגן. פון אַנדערע מענטשן האָב איך געהערט וועגן זײַנע אייגענע פּײַנִיקוג- 
גען, און דאָס איז צו גרוילהאַפט איבערצוגעבן. אִיז אָט דאָס געווען ,גאָרנישט? אַנט- 
קעגן דעם װי מען האָט יענע געפּײניקט! זאָלן דאָס נעמען אין אַכט די, װאָס אין 
זיכערקייט און באַקװועמלעכקייט זעצן זיי זיך אַװעק משפּטן יענע אומגליקלעכע 
-קרבנות". | 

און אָט װאָס עס האָט דערציילט וועגן פעפערן דער ,מערקװירדיקער ייַדישער 
רעפּאַטריאַנט פון סאָװועט-רוסלאַנד, וועלכער האָט אין קאָפּ מיטגעבראַכט מיט זיך אַ 
שטיק פון דער טרויעריקער מגילה פון סאָװועטישן ייִדנטום", אַזױ װוערט ער באַצײיכנט 
-פון ש. ל, שנײידערמאַן, װאָס האָט זיך געטראָפן מיטן , רעפּאַטריאַנט" אין פּוילן, און 
האָט אין אַן אַרטיקל אין ,פאָרווערטס" (20 נאָוועמבער 1959) איבערגעגעבן יענעמס 
גבית-עדות וועגן פעפערן: 


;לויט דער באַהױפּטונג פון דעם רעפּאַטריאַנט איז די פּאָעמע ,איך בין אַ ייִך" 
דירך דעם סאָװועטישן פּראָקוראָר אַרױסגערוקט געװאָרן אַלס וויכטיקער באַװײַז פאַר 
פעפערס ;נאַציאָנאַליסטישן אָפּנײיג" און ,פאַרראַט לגבי דעם סאָװועטישן פאָטער- 
לאַנד", ,איך האָב איך סאָוועט-רוסלאַנד געטראָפן צענדליקער פּשוטע ייִדן -- האָט 
דער רעפּאַטריאַנט פאָרגעזעצט -- וועלכע קענען פון אױסנװייניק די פּאָעמע פון 
איציק פעפער. די מיטרײַסנדיקע סטראָפן ועגן דעד ייִדישער מאַרטיראָלאָגיע און 
מוטיקן װידערשטאַנד במשך פון טויזנטער יאָרן, פון פּרעהן ביז היטלערן, װוערן דורך 
: די סאָוועטישע ייִדן באַטראַכט אַלס דאָס געזאַנג פון ייִדישן המשך. בלוין די צװיי 
.שורות בײַם סוף פון דעו פּאָעמע, אין וועלכע פעפער זאָגט: ;איך בין אַ ייַד, װאָס האָט 
געטרונקען פון סטאַלינס װוּנדער-כוס פון גליק", ווערן דורך די סאָוועטישע ייִדן פּאַי 
דאַפּראַזירט מיט ביטערניש: ,איך בין אַ ייִד, װאָס האָט געטרונקען פון סטאַלינס 
גיפטפול-כוס פון טויט"., 

,איציק פעפער -- האָט דער רעפּאַטריאַנט פאָרגעזעצט -- איז אומגעקומען וי אַ 
קדוש. דאָס איז די איבערצײַגונג פון אַלע ייִדן אין סאָװעט-רוסלאַנד, מיט וועלכט עס 
איז מיר אויסגעקומען צו רעדן. ...בעת זײַן אַרעסט און אויפן פּראָצעס האָט פעפער 
זיך געהאַלטן צוזאַמען מיט אַלע אַנדערע ייִדישע שרײַבער און אַרױסגעװיזן זעלטענע 
געװאַגטקײט?, ווען איך האָב מײַן מיטשמועסער דערציילט, אַז אין דער מערב-וועלט 
איז פאַרשפּרײט אַ מיינונג, אַז פעפער האָט דורך דער באַשולדיקונג זיך געלאָזט אויס- 
ווצן אַלס עדות קעגן זײַנע חברים שרײַבער, האָט דער רעפּאַטריאַנט דערקלערט, אַז 
דאָס זײַנען אומבאַגרינדעטע קלאַנגען".. ;די לעצטע לידער פון איציק פעפער -- 
האָט דער רעפּאַטריאַנט אונטערגעשטראָכן -- װי אויך זײַנע פאַרצייכענונגעז, װאָס 
זײַנען פאַרבליבן און געװאָרן אויסבאַהאַלטן, זײַנען אַ באַװײַז וועגן דעם, אַז פעַפער 
האָט זיך נישט אײַנגעבראָכן. אויסער דעם זײַנען פאַראַן אויטענטישע באַריכטן אויך 
פון /נישט-ייִדישע קװאַלן וועגן דעם, אַז בעת דעם אַרעסט און דורך דער גאַנצער צײַט 
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די סאװ ע טי ש9צ ה רוגי-מל כות 


פון פּראָצעס האָט איציק פעפער זיך געהאַלטן וי אַ שטאָלצער ייד און זײַנע פּײַניקער 
מוטיק ,געװאָרפן אין פּנים אַרײַן די ביטערסטע אָנקלאַגעס וועגן די פאַרברעכנס לגבי 
דיִדן. 

שנײיַדערמאַן דערציילט נאָך אין זײַן אַרטיקל, אַז דער שישפּילער מיכאל צפּל- 
בוים, װאָס איז געמשפּט געװאָרן צוזאַמען מיט דער גאַנצער גרופּע ייִדישע שרײַבער 
און קינסטלער, האָט אין זײַן געשפּרעך מיט אים פאַקטיש אויך באַשטעטיקט די באַ- 
הױיפּטונגען פון דעם רעפּאַטריאַנט. עפּלבױים האָט דעמאָלט באַקומען 15 יאָר טורמע, 
ער איז באַפּרײַט געװאָרן אַ יאָר נאָך סטאַלינס טויט, און איז געשטאָרבן אין 1957, . 
פּאַראַן אָבערּ נאָך אַנדערע שוישפּילער, אויך רעפּאַטריאַנטן אין פּױילן, װאָס זענען 
געמישפּט געװאָרן צוזאַמען מיט די ייַדישע שרײַבער, און געבליבן לעבן זיי האָבן 
געדאַרפט אײינטאָל פאַר אַלעמאָל אויפקלערן דעם ענין 


אגב, האָב איך אָנגעפרעגט מײַן אייגענעם אַנאָנימען קאָרעספּאַנדענט ועגן 
שנײַדערמאַנס אַרטיקל, און זײַן ענטפער איז געווען, אַז אַלץ, װאָס דער רעפּאַטריאַנט 
האָט דערציילט וועגן פעפערן, איז דער ריינער אמת, 


און לאָמיר נישט פאַרגעסן די ליגנערישע באַריכטן וועגן פעפערן, װאָס עס האָט 
געדרוקט אַפילו אין סוצקעווערעס תל-אביבער ;גאָלדענע קייט" איינער א בערנאַרד 
טורנער. ער האָט דערציילט מיט די כלומרשטע גענויסטע איײנצלהײַטן ועגן זײַנע 
באַגעגענישן אין סיבירער לאַגער בראַטסק מיט בערגעלסאָנען און פעפערן און זײַנע 
שמועסן מיט זײי; אַז ;/פעפער האָט זיך געװאַלגערט אין מיסט און שמוץ, עטלעכע 
טריט פון דער ,פּאראשע"... אאַז"וו, אויף דעם סמך פון זײַנע מעלאָדראַמאַטישע ;אימה 
און שוידער" שילדערונגען איז אָנגעשריבן געװאָרן אַ גאַנצע ליטעראַטור. צום סוף 
האָט זיך אַרױסגעװיזן, אַז נישט פעפער, נישט בערגעלסאָן, נישט קיינער פון די דער- 
שאָסענע הרוגי-מלכות, זײַנען װען עס איז געווען אין בראַטסק, און אַז די מעשות 
זײַנען געווען אױיסגעטראַכט פון אָנהייב ביזן סוף. געווען אויך אָן אַ שיעור אַנדערע 
פאַלשע באַריכטן וועגן זיי און וועגן אַנדערע. דאָס דאַרף מען אויך געדענקען. 


דעם ,רעפּאַטריאַנטס?* דערקלערונג וועגן פעפערס ;לעצטע לידער" האָט מיך 
באַװעגט זיי אויפצוזוכן. דער נומער (4) 1 פון דעם אַלמאַנאַך ,ביראָבידזעאַן" איז 
אינטערגעשריבן געװאָרן צום דרוק דעם 15טן יוני 1948, אין נאָוועמבער פון יענעם 
יאָר האָט מען, װי באַקאַנט, שוין צוגעמאַכט אַפילו די , אייניקייט". דאָס הייסט, אַז 
דער אַלמאַנאַך איז דערשינען טאַקע ממש געציילטע חדשים אָדער װאָכן פאַרז סוף. 
(אין דעם זשורנאַל , היימלאַנד* פון 1948 האָב איך, אגב, פעפערס לידער מער נישט 
געפונען). אין דעם לעצטן נומער ,ביראָבידזשאַן" האָב איך אָבער געפונען זײַנע דריי 
לידער, זײַנען צוויי פון זיי מיר געווען באַקאַנט פון יאָרן פריער. מ'האָט זיי פּשוט 
איבערגעדרוקט. אָבער ניי איז געווען דאָס ליד ,זינגט אין מיר? --- נײַ אויך מיט דעם 
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אַלצפקס אנ דע ר 


פ אַָמע ר אַ נץ 


מינאָר-טאָן, מיט זײַן פּעסימיזם, מיט זײַן , פּײַן פון אַ לעצטן שפּאַן", פון זײַן פאָראויס- 
זען, אַז ער װעט ,גיין דעם לעצטן וועג"... און דער װוּנדער איז, װאָס קיינער האָט 


אייף דעם נישט אָנגעוויזן, 


זינגט אין מיר אַ גאַנצן טאָג, 
װײס איך ניט פון וװאָט, 

סיטוט דאָס ליך אין מיר אַ יאָג, 
װי פון דר'ערד דאָס גראָז... 


װאָסיזשע זינגט אין מיר אַזױ. 
ס'איז דער נעפל, צי דער טו. 
אפשר זינגט אין מיר דער טאָג, 
װאָס האָט ניט געטאָגט. 

אפשר זינגט אִין מיר די קלאָג, 
װאָס האָט אָפּגעקלאָגט... 


זינגט אין מיר אַ גאַנצן טאָג, 
זאָל עס זײַן דערפון, 
װאָס ס'איז דאָ אַ זון? 


וװען אַפילון אין פאַרגאַנג, 
זי פאַרשװוינדט אַף זייער לאַנג, 


קערט זי זיך צוריק, 
װאָס פון אַלע מײַנע טעג 
כיהאָב צו איר אַ דינעם וועג 


3 


און אַ שמאָלן בריק... 


זינגט אין מיר אַ גאַנצן טאָג, 
װיײיס איך ניט פון ואָס, 

כיהאָב דאָך קיינמאָל ניט געקוקט 
אַף דער וועלט דורך עװווינדל גלאַז. 


כיהאָב זיך קיינמאָל ניט געקליגט, 
סתם אַזױ זיך -- ניט געקריגט, 
אָט אַזוי, װוי אָט די ערז, 

װאָס צו איר מײַן האַרץ געהערט. 


אפשר זינגט אין מיר די עזין, 


װאָס איז טיף אין מיר פאַראַן, 
אפשר זינגט אין מיר די פֿײַן 
פון אַ לעצטן שפּאַן, 


איןנער אַ באַזונטן טאָל 
מיט זײַן וואַסערפאַל; 
אפשר גאָר פונעם אַמאָל 
אַ פאַרשפילטער שטראַל? 


אפשר זינגט עס מײַן געמי. 
פון דער זאָרג באַפרײַט, 
װאָס איך בין דאָס קליינע ליד 
פון דער גרויסער צײַט... 


אַזעלכע טרויעריקע שורות, װי ,אפשר זינגט אין מיר דער טאָג, װאָס האָט 
ניט געטאָגט, אפשר זינגט אין מיר די קלאָג, װאָס האָט אָפּגעקלאָגט..." (די פּינטעלעך 
זײַגען אויך כעפערס), זײַנען נײַ פאַר פעפערן און פול מיט סימבאָליק, מיט אָנצוהע- 
-רענישן, מיט טראַגישע אַנונגען און אונטערטענער. דאָס איז אַ טרויער-מאַרש, לוויה- 
מוזיק. דאָס זעלבע אַזעלכע שורות, װי וועגן דער זון -- ;װאָס אַלע מײַנע טעג כ'האָב 
צו איר אַ דינעם וועג און אַ שמאָלן בריק". ער אונטערשטרײַכט, אַז צו דער זון, דער 
סימבאָל פון ליכט און פרייד, פירט אים, גייט ער איבער אַ דינעם ועג, דאָס הייסט, 
ער האָט וייניק זון, זייער וייניק ליכט און פרייד, און נישט נאָר אין דער ועג אַ 


די ס אָװ ע טיש 9 ה רוגיימ לכ ות 


דינער, נאָר דער בריק זײַנער צו דער זון איז אויך אַ שמאָלער, דאָס הייסט ווידער, 
זייער װײיניק זון, ליכט און פרייד; און נישט בלויז פון צײַט צו צײַט, נישט בלויז גע- 
יויסע טעג פילט ער זיך אַזױ דערשלאָגן, אַנטמוטיקט, נאָר ;אַלע מײַנע טעג" איז אין 
זײַן לעבן פאַראַן זייער װײיניק זון, ליכט און פרייד, 


ער פאַרשטאַרקט דעם טרויער-געפיל דורך דערקלערן װײַטער, אַז ער האָט נישט 
קיין אילוזיעס וועגן לעבן, אַז ער האָט ,קיינמאָל נישט געקוקט אַף דער װעלט דורך 
שװוינדלגלאָז!; אַז ער האָט געקוקט אויף אַלץ רעאַליסטיש, און זיך קיינמאָל נישט 
זעקליגט, און קיינמאָל -- סתם אַזױ זיך -- נישט געקריגט. אָבער נאָך טראַגישער 
און גורלדיקער קלינגען די שורות: , אפשר זינגט אין מיר די פּײַן פון אַ לעצטן שפּאַן 
-- אפשר גאָר פונעם אַמאָל אַ פאַרשפּילטער שטראַל?". דאָס װאָרט ;פאַרשפּילט" 
האָט דאָ דעם זעלבן באַטײַט װי ,פֿאַרשפּילט אַ לעבן". דאָס איז דאָך אַ ווידוי-ליד, 
אַ קלאָג-ליד, אַ קינה און טויט-געזאַנג, 


וי אַנדערש דאָס איז פון זײַנע אַנדערע 2 לידער ;אַף דער בינע" און ;ס'איז גוט 
צו לעבן אַף דער וועלט", וי פון אַלע זײַנע לידער, בכלל גענומען. (אגב, סטאַלין ווערט 
אין די לידער נישט דערמאָנט). און וי אַנדערש דאָס איז פון די לידער פון אַן אַנדער 
דיכטער, װאָס קומען באַלד נאָך זײַנע. דאָס ערשטע ליד רופט זיך ,אינטערנאַציאָנאַלער 
יוגנט-פעסטיװואַל אין פּראָג" און הייבט זיך אָן: ,דו פרעגסט, װוּ אײַל איך! ס'האָט 
יעדער טאָג זײַן פרייד. עס לאַדט מיר אײַן אַף שמחות יעדער טאָג. הײַנט בין איך 
צו דער יוגנט אײַנגעלאַדן אין דער הױפּטשטאָט פון טשעכנלאַנד, אין פּראָג". בײַ דעם 
דיכטער איז שוין אַלע טעג זוניק און פריידיק, ששון ושמחה. אין דעם ליד האָט איר 
שוין אַזעלכע שורות, וי , גוט-מאָרגן, נעגער-יאַט!", ,כ'האָב אייער פרייד פון געזיכט 
אַראָפּגעלײענט, ווען סטאַלינס בילד מײַן לאַנדסמאַן ט'אויפגעהויבן" און /איר כוחות 
פינצטערע, טרעפּ-אָפּ דעם וועג! איר, מילחמה-אונטערצינדער!" (פאַרגעסט ניט, דאָס 
איז סוף 1948!), אין אַ צווייטן ליד ,צו די נײַע איבערװאַנדערער? זאָגט דער דיכטער: 
;אַװעק דאָך לאַנג די צײַט פון פּײַנט און זײַן געװאַלט, מיט צוזאָג ליבן װוינקט אַ יעדער 
אונדזער האַפן?. אין אַ דריטן ליד וועגן מיכאָעלסן זאָגט דער דיכטער ;נאָר ניט וי" 
נען!* (פאַרגעסט ניט, אַז דאָס איז געווען ערשט געציילטע חדשים נאָך זײַן דערמאָר- 
דונג!). און אין אַ פערטן ליד , מײַן עלטער? זאָגט דער דיכטער, אַז ער איז אינגאַנצן 
אַלט איאָרן אַכט*, דאָס הייסט, זינט 1939, ווען די רויטע אַרמײ האָט אָקופּירט אַ טייל 
פון פּוילן, 

און די איראָניע פון גורל! דער דיכטער פון די ;סטאַלין-בילדער", קנעגער- 
יאַטן", , מילחמה-אונטערצינדער" און די ,נאָר ניט ויינעף"-שורות געפינט זיך איצט 
אין אַמעריקע, װוּ ער װערט געליבט װי דער סאַמע ;ייִדיש-פאַרװאָרצלטער? 
זער ;ערלעכסטער", ,געװיסנהאַפטסטער?, ;האַרציקסטער", גלירישסטער", ,קינדערש- 
תמימותדיקער". און איציק פעפערן פּרובירן די זעלבע שרײַבערס און קריטיקערס 
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אַלעקס אַגדער פּאָמע ראַנץ 


שטעמפּלען פאַרן ;גרעסטן מסור", ,ענקאַװעדע-אַגענט", ,פּראָװאָקאַטאָר?, װאָס האָט 
נאָר געװאָלט ,ראַטעװען זיין שקורע", און אויף וועמען מען דאַרף ,קיין טרער נישט 
פאַרגיסן" אאַז"וו. מען פּרוּווט איציק פעפערן אומברענגען אַ צווייטן מאָל, אים טויטן 
מאָראַליש, באַשמוצן זײַן אָנדענק., 

יאָ, די איראָניע פון גורל! און אפשר די איראָניע פון אונדזער קראַנק, פאַר- 
קריפּלט, צעקרימט ייִדיש לעבן? 

וועגן פעפערן ווערט נאָך געשריבן אין אַנדערע עסייען פון בוך, װי ;אַ נומער 
אייניקייט", ,זאַמלבוך ,צום זיג", , איזי כאַריק", ,די טראַגעדיע" און בײַ אַ סך אַנ- 
דערע געלעגנהײַטן. (זען אויך זײַנע בריוו אין דער ספּעציעלער אָפּטײלונג -- און 
דִי ביאָ-ביבליאָגראַפיע פון אים אין ,לעקסיקאָן". די דאַטע 1952 דערציילט שוין, אַז 
פעפער איז טאַקע איינער פון די סאָוועטישע הרוגי-מלכות אין בוכשטעבלעכן זין, נישט 
נאָר פיגוראַטיוו, 

עס ווילט זיך אויך איבערגעבן, אַז פעפערס באַרימט ליד , איך בין אַ ייִדו", מיט 
וועלכן עס שליסט זיך זײַן בוך ,רױיטאַרמײייש? (1943), איז אין סאָװועטן-פאַרבאַנד 
נישט אַרײַנגענומען געװאָרן אין די לעצטע צוויי ביכער זײַנע מיט רוסישע איבער- 
זעצונגען (,געקליבענע ווערק", 1957, און ;לידער און פּאָעמעס", 1958), דאָס מאַכט 
מער גלויבלעך דעם באַריכט, אַז אויך דאָס ליד איז נאָך זײַן אַרעסט גענוצט געװאָרן 
קעגן אים וי אַ באַװײַז פון זײַן , פאַרברעכערישן נאַציאָנאַליזם?. 
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)1953 --- 1890( 





ביז דער מילחמה פון 1914 זײַנען די הויפּט-צענטערס פון דער ייִדישער ליטע" 
ראַטור אויף דער טעריטאָריע פון געוועזענעם צאַרישן רוסלאַנד געווען װאַרשע און 
ווילנע, און טײלװײַז אָדעס, װוּ עס איז געווען אַ העברעיש-ציוניסטישער ליטעראַטור- 
צענטער. נאָך דער קערענסקיירעװאָלוציע קומען אויף נײַע צענטערס אין מאָסקװע, 
פּעטראָגראַד, מינסק, און אַ באַזונדערס גרויסער, אינטערעסאַנטער ליטעראַרישער צעג- 
טער אין קיִעוו. די אַזױ-גערופענש , אייגנס"-גרופּע גיט אַרױס אין קיִעוו צוויי גרויסע 
זאַמלביכער: דעם ערשטן באַנד , אייגנס" אין 1918 און דעם צווייטן אין 1920, 

די , אייגנס?-גרופּע איז נישט געווען פון איין גוס. מיר געפינען דאָרטן אַזעלכע 
עלטערע שרײַבער, װוי בערגעלסאָן, װאָס דרוקט אֶָפּ אין ,אייגנס" זײַנע װערק ,אָפּגאַנג", 
,אין פאַרטונקלטע צײַטן":; נסתר -- זײַנע ,שדים"; א. קאַציזנע --- זיין , דער גײַסט -- 
דער מלך"; י. דאָברושין -- זיין ,אַנדאַוטע דאָלאָראָזאָ*. און מיר געפינען אויך די נײַץ 
גרופּע מיטגייער אָדער מיטלויפער" -- שרײַבער, װי אַ. שװואַרצמאַ, ד. האָפשטײן, 
פרץ מאַרקיש, ב. שטיינמאַן, א. קושניראָו, לייב קוויטקאָ. 

די עלטערע שרײַבער זעצן דאָרטן פאָר זייער אַלטן וועג. זיי דרוקן עפּיגאָנישע 
ליטעראַטור, װאָס האָט זיך בײַ זיי אָנגעזאַמלט נאָך פון פאַר דער מילחמה; זאַכן, װאָס 
האָבן נישט געהאַט צו טאָן מיטן נײַעם לעבן. הײַנטצײַטיקער איז געווען די דיכטונג 
אין , אייגנס". די נײַע מיטלויפער-גרופּע דריקט שוין אויס הומאַניסטיש- פּאַציפיסטישע 
און רעװאָלוציאָנערע שטימונגען. און אֲשׁר שװאַרצמאַן ווערט שוין פאַררעכנט אַלס דער 


* מיטלויפער האָט מען אָנגערופן אזעלכע שרײַבער, װאָס האָבן אויפגענומען די אָקטאָבער-רף- 
װאָליציע און זיך אָנגעשלאָסן אָן איר, װאָס האָבן אָבער נישט באַנומען מיט אַ גענוגנדיקער קלאָרקײיט 
איר סאָציאַליסטישן כאַראַקטער און אַרויסגעװיזן פארשיידענש װאַקלונגען. 
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ערשטער ייִדישער סאָוועטישער דיכטער (אין די שפּעטערדיקע יאָרן זײַנען אויך אַלע 
טלטערע שריפטשטעלער געװאָרן סאָוועטישע שרײַבער) 

לייב קוויטקאָ, װאָס אין איינער פון די אָנגעזעענסטע סאָוועטישע דיכטער, 
דריקט אויך אויס ענלעכע. שטימונגען אין זײַנע ערשטע לידער, אין זײַן ערשטן בוך 
,טריט". דאָס אין דער געפיל פון שיכט, װאָס דערװאַכן אַ דאַנק דער רעװאָלוציע, 
כאָטש זיי האָבן זי נאָך נישט אין גאַיִצן באַנומען. ס'איז , טױבער תם" און ,טויבער 
אומרו", װי קוויטקאַ דריקט זיך אויס. אין זײַן גרעסערער פּאָעמע ,רויטער שטורעם" 
טרעט ער שוין אַרױס קעגן דער אַלטער וועלט. ער רופט די יוגנט איבערצורײַסן מיט 
די צוריקגעשטאַנענע טאַטעס, רײַסן מיט די ,שװאָגערלעך", זיך אָנשליסן אָן דעם 
גײַעם לעבן. ער דריקט אויס אומרו פון עפּעס, װאָס קומט, פון ,טריט". נאָר דער 
;שװײַגנס?-מאָטיוו דאָמינירט אין פיל לידער, אַ סימן פון פאַרלוירנקייט און אומקלאָרע 
שפּירונגען. 

מיר געפינען בײַ אים אין יענער צײַט אַ רײי מרה-שחורה-לידער, װאָס װערן 
נאָך ברייטער און גרינטלעכער פאָרגעזעצט בײַ עזרא פינינבערגן איר טרעפט איך 
דעם װאַנדער-מאָטיוו (, מײַן בלאָנדע?). אָבער אויך פיל לידער פון יוגנט-פרייד (ציקל 
איונגע פרייד"). אין דער פאָרעם געפינט איר פיל פאָלקלאָר-עלעמענטן, און די לעק- 
סיק איז אין דער גרעסטער מאָס פון דער מאַטעריעלער וועלט. 

דער װאַנדער-מאָטיוו איז אויך די ווירקונג פון נסתרן, װאָס איז נאָך פרצן גע" 
װאָרן דער װיכטיקסטער פאָרשטייער פון סימבאָליזם. אין , אייגנט" האָט דער נסתר 
גאָך פאָרגעזעצט זײַן אַלטן אופן שרײַבן. אין צענטער געפינען מיר דעם ;גייער"י 
װאָס זוכט גערעכטיקייט. די פאָלקיסטישע אינטעליגענץ האָט באַטראַכט װי דעם 
אויסדרוק פון דעם פאָלקס-גײַסט אַ גרויסן שיכט פון קליינבירגערטום, װאָס האָט 
געדאַרפט אין דער צײַט פון דער רעװאָלוציע זיך זעלבסטבאַשטימען, געװאַרט אויפן 
אויסלייזער. 

אין 1919 האָט ער אָפּגעדרוקט זײַן ערשטע רעװאָלוציאָנערע פּאָעמע (אין 
רויטן שטורעם". אין 1925 שרײַבט ער אָן אַ ריי װערק: פון דעם בירגער-קריג, 
(,יונה-לאהס?), פון דער בױיונג (;טראַקטער-צעך", א"אַ), אַ סך ביכער לידער פאַר 
קינדער (,רינג און רינג", איונגע פליער", ,אַ פריילעך יאָר", ?אַ בריוו װאָראָשילאַװן" 
א"אַ). ער שרײַבט אויך אָן אַ גרויס בוך אין פּראָזע מיטן נאָמען , צוויי חברים". קוויט" 
קאָס קינדער-לידער זײַנען איבערגעזעצט געװאָרן אין אַ סך שפּראַכן. און הײַנט-צו" 
טאָג איז ער איינער פון די באַגאַבטסטע, פּראָדוקטיווסטע און פּאָפּולערסטע קינדער- 
שרײַבער אין גאַנצן סאָװועטן-פאַרבאַנד, אין 1928 איז דערשינען זײַנס אַ בוך /לידער 
וועגן דער רויטער אַרמײי". אין 1939 איז ער באַלױנט געװאָרן פון דער סאָוועט-רע- 
גירונג מיטן אָרדען פון דער רויטער אַרבעטס-פאָן. 
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מיר האָבן שוין אָנגעוויזן אויף קװיטקאָס בלאָנדזשענישן אין 1919. אָבער אַפילו 
דעמאָלט האָט ער בײַגעטראָגן צו דער סאָוועטישער ליטעראַטור די מאָטיוון פון המו" 
נישער ,פּרימיטיווער גבורה, פון געזונטער פרייד און פון נאַיַװוער קינדערישסייט?. 
אָבער שפּעטער איז ער געװאָרן איינער פון די בעסטע קינדער-שרײַבער אין סאָװועטן- 
פאַרבאַנד. קוויטקאָ איז שפּילעװדיק, ריטמיש, עמאָציאָנעל און פאָלקסטימלעך. ס'איז 
כמעט נישטאָ קיין שול-קינד אין סאָװעט-פאַרבאַנד, װאָס זאָל נישט קענען אויף 
אױיסנװייניק אַ סך פון זײַנע לידער, וי ,אַך, אַז איך װועל אויסװאַקסן", ,דאָס פידעלע", 
;אַנאַװאַנאַ בריגאַדיר", א"אַ. 


זײַנע. לידער צייכענען זיך אויס מיט זייער קלאָרקייט, אויסדריקלעכקייט, איינ- 
פאַכקייט. דער דיכטער דרינגט טיף אַרײַן אין דער קינדערשער פּסיכיק, אין דער 
וועלט פון קינדערשע באַגריפן און איבערלעבונגען. ער דערנענטערט דעם אָביעקט, 
וועלכן ער באַשרייבט, צום יונגן לייענער און מאַכט אים קינסטלעריש אָנשױילעך. די 
קינדער דערלערנען אויך דורך זײַנע לידער דעם אַרום, די באַזונדערע איגנשאַפטן 
פון זאַכן אָדער דערשײיַנונגען. אָט איז איין בײַשפּיל, װוי קוויטקאָ ווענדט זיך צום שניי: 


לאָז ניט פרירן דעק זי אײַן. 
דעס פאַרזיי. װעט דער פראָסט 
דעם פאַרזיי ניט קאָנען בראָטן, 
מוז װאַרעם זײַן -- װעט דאָס ווינטער-ברויט 
מיט אַ קאָלדרע געראָטן... ' 
2, 
נאָכװאָרט 


וועגן ל. ק. ווערט נאָך געשריבן אין אַנדערע עסייען פון בוך (זע אויך די ביאָ- 
ביבליאָגראַפיע אין ,לקעסיקאָן"). די דאַטע 1952 אין שוין אַן אָנװײַוונג אַז ער איז 
אויך איינער פון די סאָוועטישעט הרוגי-מלכות, װאָס זײַנען דערהרגעט געװאָרן דעם 
2טן אױיגוסט פון יענעם יאָר, צוזאַמען מיט נאָענט צו 20 אַנדערע ייִדישע שרײַבער 
און קינסטלער, 


;דאָס לעבן פון ל. קװויטקאָ האָט זיך טראַגיש אָפּגעריסן אינעם יאָר 71952, 
זיערט דערקלערט אינעם װאַרעמען, האַרציקן פאָרװאָרט צו דער רוסישער איבער. 
יזעצונג פון ;ליאם און פּעטריק", געשריבן פון װעראַ סמירנאָוואַ. אָבער ס'האָט זיך 
נישט אָפּגעריסן פון זיך אַליין, מ'האָט עס מיט גװאַלד צעריסן, דערמאָרדעט, דער- 
שאָסן, סמירנאָװאַ האָט, װײַזט אויס, נישט געקענט באַנוצן דאָס ריכטיקע װאָרט. וי 
אין קיין שום אַנדער אָרט איז עס ביז איצט קלאָר נישט דערקלערט געװאָרן, האָט זי 
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בלויז אָנגעװוּנקען אויף דער מערדערײ. די רוסישע איבערזעצונג איז דערשינען אין 
8, 

אינטערעסאַנט איז אגב דער פאָלגנדיקער פּאַראַגראַף אין איר הקדמה: .., אין 
יאָר 1919 איז דערשינען ;טריט", ל, קװיטקאָס זאַמלונג פון לירישע. לידער. אין יאָר 
1 איז דער ייַדישער פאַרלאַג, װוּ ל. ק. האָט זיך געדרוקט, אַריבערגעפאָרן קיין 
בערלין, און דער פּאָעט, פאַרבלענדט פון דער מעגלעכקייט צו באַקומען בילדונג, 
דעם מאַנגל פון דעם װאָס ער האָט זייער שטאַרק געפילט, איז אַװעקגעפאָרן צוזאַמען 
מיט אַנדערע ייִדישע שרײַבער קיין דייטשלאַנד. נאָר זייער גיך האָבן אים די אידייישץ 
הילוקי-דעות געפירט צו אַ פולשטענדיקן איבעררײַס מיטן פאַרלאַג, ל. ק. איז אָפּגע- 
פאָרן קיין האַמבורג, דאָרטן געאַרבעט אין האַפן, אַרײַנגעטראָטן אין דער קאָמוניס- 
טישער פּאַרטײ, געפירט אַן אונטערערדישע טעטיקייט און אין 1925 זיך אומגעקערט 
קיין סאָוועט-רוסלאַנד?. 


די ייִדישע װערק פון ?. ק. זײַנען מער איבערגעזעצט געװאָרן איידער די ווערק 
פון אַלע אַנדערע סאָװועטיש-ייִדישע שרײַבער, באַזונדערס איז דאָס געווען דער פאַל 
מיט זײַנע קינדער-שאַפונגען. 
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די גראָדנער ייִדן, באַזונדערס די יוגנט, האָבן מיט רעכט שטאָלצירט מיט זייער 
,לאַנדסמאַן? לייב נײַדוס. ,לייב נײַדוס, װאָס זײַן טוט קאָן אויך נישט דערמאָנט ווערן 
אָן אַ קלעם אין האַרץ, אָן אַ געפיל פון גרויסער אבידה פאַר דער ייִדישער פּאַעזיש", 
װי עס דריקט זיך אויס דער באַװוּסטער דיכטער אין פּובליציסט א. גלאַנץ-לעיעלעס 
אין דעם לעצטן נומער פון די ניו-יאָרקער ;זאַמלביכער? 

נײַדוס איז אויך געווען זייער באַליבט צווישן דער ייִדישער יוגנט אין ווילנע, 
יווּ אין 1915 אין אָפּגעדרוקט געװאָרן זײַן ערשטער בוך געזאַמלטע לידער ,ליריק 
עו האָט שפּעטער אָפּט געדרוקט זײַנט לידער אין די ווילנער צײַטונגען און זשורגאָלן, 
דאָרטן געהאַלטן רעפעראַטן אאַז"וו, די יוגנט האָט זיך גרופּירט אַרום לייב נײדוסן, 
וי אַרום אַ פאָן. די יוגנט האָט געקענט אויף אױיסנװוייניק, און האָט דעקלאַמירט ביל 
יעדער געלעגנהײַט, די זינגענדיקע לידער פון לייב נײַדוס, 

אָבער נאָכן פריצײיַטיקן טויט פון לייב נײַדוסן סוף 1918 אין גראָדנע. איז דער 
דיכטער משה קולבאַק שפּעטער געװאָרן באַליבט, געװאָרן דער אידעאַל פון די יו- 
גנטלעכע אין גראָדנע, װוי אין ווילנע. זיי האָבן נאָכגעפאָלגט זײַן װוּקס און געלייענט 
און דעקלאַמירט אויף אױיסנווייניק זײַנע לידער און פּאָעמעס, וי זיי האָבן געטאָן אויך 
מיט נײַדוסעס, װאָס זײַנען געבליבן אײַנגעבאַקן אין זייערע הערצער עד היום, וועז 
זייי זײַנען שוין מיטליאָריקע און עלטערע מענטשן 

אין דעם יאָר 1920 איז מיר אויסגעקומען צו זײַן עטלעכע װאָכן אין מינסק. איך 
האָב שוין דעמאָלט געקענט אויף אױיסנוייניק קולבאַקס באַרימטע פּאָעמע ;שטאָט" 
און פון מײַן מינסקער יוגנט:חבר אידל פּרעסמאַן (איצט אַן אָנגעזעענער פּעדאַגאָג און 
העברעישער דיכטער אין חיפה) האָב איך דעמאָלט אויסגעפונען. אַז קולבאַקס מישפחה 
וווינט נישט װײַט פון אים אויפן ,הויכן מאַרק". קולבאַק אַליין איז שוין געווען אין 
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ווילנע. זײַנען מיר געווען עטלעכע מאָל אין קולבאַקס היים, װווּ כ.האָב זיך באַקענט 
מיט זײַנע ווֹילע, האַרציקע שװועסטערס. קיין סך אײנצלהײַטן איז מיר אָבער נישט 
פאַרבליבן פון די באַזוכן. י | | 
מײַן איינציקער דירעקטער, פּערזענלעכער קאָנטאַקט מיט משה קולבאַק אַלין 
איז פאָרגעקומען סוף 1922, נאָך מײַן אָנקומען אין מינסק. דאָס איז געווען אין הז 
פון אַ צווייטן ,ווילנער", מאַקס עריק, װוּ איך בין געװאָרן געלאַדן. ווילנע האָט זייער 
אינטים פאַרבונדן עריקן מיט קולבאַקן. זיי האָבן אין מינסק אויך געוווינט וי שכנים 
און טאָגיטעגלעך אַרײַנגעקומען איינער צום צוייטן, 
בײַ עריקן זײַנען אַ חוץ אונדז געווען נאָך אַנדערע מינסקער שרײַבער. משה 

קולבאַק איז אַרײַנגעקומען ,גלאַט אַזױ זיך". עריק האָט מיך פאָרגעשטעלט פאַר אים. 
קולבאַק האָט מיר געשטעלט אַ סך פראָגן וועגן די ניו-יאָרקער ייִדישע שרײַבער און 
וועגן אַמעריקע. יענעם אֶָװנט איז ער געווען זייער שטיל, מער געהערט איידער גע- 
רעדט. און פון אונדזער איינציקער באַגעגעניש אין בײַ מיר פאַרבליבן דער אײַו- 
דרוק, אַז ער איז געווען אומעטיק, צוריקגעצויגן, גאָר נישט קיין ‏ בראַנזענער יונג" 
װוי איך האָב זיך אים פאָרגעשטעלט ביז דעמאָלט, איינער פון זײַנע באַזונגענע ,בראָנ- 
זענע יונגען" 

וועמען ס'איז באַפאָלן אַ ווילן 

צו שטילן 

דעם צאָרן 

פון יאָרן, 

װאָס זײַנער געגאַנגען פאַרלאָרן... 


אין די שפּעטערדיקע יאָרן פון מײַן זײַן אין סאָװעטן-פאַרבאַנד האָב איך, פאַר- 
שטייט זיך, נאָכגעפאָלגט קולבאַקס שעפערישן גאַנג. אין דעם קיעװוער אַספּיראַנטן- 
קרײַז, פון וועלכן איך בין געווען דער סעקרעטאַר, איז איינער פון די רעפעראַטן גע- 
ווען וועגן ;דיסנער טשײַלד האַראָלד?. דער רעפערענט איז געווען שלמה בריאַנסקי, 
דער אױטאָר פון ,דויד בערגעלסאָן אין שפּיגל פון דער קריטיק" און אַנדערע וערק, 
כ'דערמאָן עס צוליב דעם, װאָס בריאַנסקין האָבן פאַרבונדן מיט קולבאַקן גורל-עג- 
לעכקייטן, אָט דער אומגעוויינלעך פעיִקער פּעדאַגאָג און ליטעראַטוד"קריטיקער, דער 
בעסטער אַספּיראַנט פון דער סעקציע פאַר ליטעראַטור און קריטיק אין דעם קיעווער 
ייִוואָ, איז אַראָפּ פון זינען נאָך אין 1925. זײַן , משוגעת? איז באַשטאַנען אין שרײַען, 
אַז די ,גע"פּע-או? פאַרפאָלגט אים פאַר זײַן אַמאָליקן ציוניזם. ער איז געווען פול 
מיט שרעק, אַז מען זוכט איט אַרום, מען גייט אים נאָך, מען יאָגט זיך נאָך אים פאַר 
זײַנע פחטאת-נעורים". 

כ'האָב געהאַט דעם כבוד און דעם גרויסן פאַרגעניגן צו זײַן אַ תלמיד פון מאַקס 
עריק אין דעם קיעווער אינסטיטוט פאַר ייִדישער קולטור. דאָס איזן באמת אַ גרויסע 
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זכיה און אַ שטאָלץ. און אַ סך אינספּיראַציע האָב איך אויך גענאָסן פון זײַנע בריוו 
צו מיר, סוף 1925 (17טער דעצעמבער) האָט עריק אין אַ בריוו פון קיעוו קיין ניו" 
יאָרק מיר געשריבן דאָס פאָלגנדיקע וועגן קולבאַקן; 

...,דאַ האָט משה קולבאַק אָנגעשריבן אַ װוונדערלעכע פּיעסע , בויטרע", וועגן אַ 
ייָדישן גזלן אין װײַסרוסלאַנד מיט 100 יאָר צוריק, אַ מין ייִדישער פּוגאַטשאָו. מען 
זאָגט, אַז ס'איז זייער גוט. עס װעט גיין אין מינסק, קיעוו, מאָסקװע. איך האָב עס נאָך 
נישט געלייענט?, 

אָנהײיב 1936 (23סטער יאַנואַר) האָט וועגן קולבאַקן מיר אויך געשריבן פון קַיְעוו 
מ, קאַדישעװיטש, דער הױפּט פון דער סעקציע פאַר ביראָ-בידזשאַן'קענטעניש: 

;געלייענט קולבאַקס ,זעלמעניאַנער* צווייטער טייל? כדאי! ער האָט אויך אָנ- 
געשריבן אַ פּיעסע קבויטרע" (אַ ייַדישער גזלן אין װײַסרוסלאַנד), זי װעט גיין -- 
אין עטלעכע טעאַטערס אין מאָסקװע, קיעוו. ער קומט אַהער". 

און דעם 28סטן פעווראַל, 1936, געציילטע װאָכן פאַר זײַן אַרעסט, אין אַפּריל, 
שרײַבט מיר מאַקס עריק אין אַ בריוו, אַז 
|..,קולבאַק קומט הײַנט צופאָרן אין קיִעוו און איך װעל זען אַרוסקריגן סײַ בײַ 
אים, סײַ בײַ רעזניקן זייערע פּיעסן פאַרן ;אַרטעף". אין היגן ייִדישן טעאַטער גייען 
מיט גרויס דערפאָלג: ;מירעלע אפרת", , פּראָפּ: מאַמלאָק? און דאַניעלס ,זיאַמקע קאָ- 
פּצַטש" (דאָס איז אַ קינדער-פּיעסע, פּאַר אײַערע שולן װאָלט עס געווען גוט)? 

מיט דער הילף פון מאַקס עריק, איז מיר געלונגען צו קריגן דעם ;,בויטרש""- 
מאַנוסקריפּט פאַרן אַמעריקאַנער ;אַרטעף". און דער ,אַרטעף? האָט טאַקע אויפגע- 
כירט ,בויטרע" אין ניו-יאָרק, אַ קורצע צײַט איידער די סאָװעטישע מאַכט האָט קול- 
באַקן אַרעסטירט, 

;די גאָלדענע קייט? אין ישראל האָט אָפּגעדרוקט ,בויטרע" מיט דער פאַלגנ- 
דיקער באַמערקונג פון דער רעדאַקציע: 

;די דראַמאַטישע. פּאָעמע , בויטרע" פון משה קולבאַק, געשריבן אין ראַטנפאַר- 
כאַנד אָנהייב 1925, װאָס װוערט דאָ צום ערשטן מאָל פאַרעפנטלעכט, האָבן מיר באַ- 
קומען פון ייִדישן װיסנשאַפטלעכן אינסטיטוט -- ייַואָ, אין ניו-יאָרק, און מיר דרוקן 
עס מיט זײַן דערלויבעניש. מיר דאַנקען פרײַנט מענדל עלקין, מיטאַרבעטער פון ייַוואָ, 
פאַרן איבערשרײַבן און ברענגען אונדז דעם כתב-יךף"* 

און אַ ביסל שפּעטער האָט ש. ניגער, אין אַ ;טאָג"-אַרטיקל, געשריבן דאָס פאַל- 
גנדיקע וועגן ?בויטרע"?.: 

.אָנגעשריבן דאָס טעאַטער:שטיק האָט משה קולבאַק אָנהייב 1935: עס איז 


* יעקב מעסטל האָט מיר געזאָגט, אז דאָס האָט עֶר צוגעשטעלט דעם כתביד דעם ייואָ. דאָס 
איז טאקע געװען דער מאַנוסקריפּט, װאָס קולבאַק האָט געשיקט קיין ניוײיאָרק פאַרן ,אַרטעף". 
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אַלעקס אַנדע ר פּאָמע ר א ץ 


אָבער ביז איצט אין ערגעץ נישט געדרוקט געװאָרן, און נאָר אַ דאַנְק דעם, װאָס אין 
אַרכיוו פון ייַוואָ איז אויפגעהיט געװאָרן אַ קאָפּיע פונעם מאַנוסקריפּט, האָט /+י 
גאָלדענע קייט" געהאַט אַ מעגלעכקייט צו פאַרעפנטלעכן די דראַמע, װאָס איז אפשר 
דאָס לעצטע וערק פונעם פאַרפּײַניקטן דיכטער". 

למען האמת וויל איך דאָ מתקן זײַן די טעותן וועגן ,בויטרע", סײַ אין דער רע. 
דאַקציע-באַמערקונג פון ;די גאָלדענע קייט", סײַ אין ש. ניגערס אַרטיקל אין , טאָג" 

;בויטרע" איז יאָ געדרוקט און פאַרעפנטלעכט געװאָרן --- אין מינסקער ;שטערן" 
אין 1926 (נומערן 7, 9, 11). דער זשורנאַל געפינט זיך גראָד אויך אין ייִואָ, 

ואגב ,, בויטרע? איז נישח געווען ;דאָס לעצטע ווערק" פון קולבאַקן. זוי עס זאָנט 
עדות יצחק יאַנאָסאָװיטש (,די נײַע צײַט", בוענאָס-אײַרעס, 6טער נאָוועמבער 1952), 
האָט זיך אין מאָסקװער ייִדישן טעאַטער ;געפונען דער כתב-יד פון אַ נײַער דראַמע 
פון משה קולבאַק* (אַ חוץ , בויטרע?. 

ש. ניגער האָט מײַן תיקון-טעות פאַרעפנטלעכט אין זײַנעם אַ שפּעטערדיקן 
;געלייענט און געשריבן". איך האָב גלײַכצײַטיק אויך פאַרריכט אַ טעות פון ש. ניגער 
און אַנדערע וועגן אַ צווייטן אווילנער", עריק, אַז ער איז געשטאָרבן אין 1926. מיך 
איז אָבער געלונגען גענוי פעסטצושטעלן, אַז מאַקס עריק איז געשטאָרבן דעם 17טן 
אָקטאָבער 1937, | 

טאָ זאָלן אָט-די ביאָ'ביבליאָגראַפישע נאָטיצן זײַן מײַן באַשײדענער צושטײַער 
צו ערן דעם אָנדענק פון משה קולבאַק, װאָס איז אַזױ גרױיזאַם פאַרשניטן געװאָרן 
דורך דעם סטאַלין-רעזשים אין סאַמע בלי-צײַט פון זײַן שעפערישן לעבן. 


6.0 


קולבאַק, משׂה -- 5 אַפּריל, 1896 -- 1940) -- געב! אין סמאָרגאָן, לעבן ווילנע. 
געלערנט אין חדר און אין די ישיבות פון װאָלאָזשין און סװענציאַן ביזן ערשטן וועלט- 
קריג. אין קאָװונע געווען דערנאָך באַשעפטיקט וי אַ לערער פון העברעיש. נאָך דער 
מילחמה געװוינט אַ שטיקל צײַט אין מינסק מיט זײַן מישפּחה. 1916 אָפּגעדרוקט זײַן 
ערשט ליד אין די ליטעראַרישע מאָנאַטהעפטן אין ווילנע, װוּ זיך באַזעצט אין 1919. 
0 געקומען קיין בערלין. 1922 איז ער צוריקגעפאָרן קיין ווילנש, װוּ ער איז געווען 
ק לערער אין דער ייִדישער גימנאַזיע און אין ייִדישן לערער-סעמינאַר. געשריבן לי- 
זער, פּראָזע, װוי אויך טעאַטער-שפּילן פאַר דער יוגנט, װאָס ער האָט אויך אויפגע- 
פירט, 1928 איז ער אַריבערגעקומען אין דער סאָוועטישער מינסק, װוּ ער האָט פאַר- 
עפנטלעכט אַ ריי וויכטיקע ביכער לידער און פּראָזע, אַרײַנגערעכנט די זעלמעניאַנער. 
7 האָט מען אין מינסקער שטערן אָפּגעדרוקט זײַן דראַמע בויטרע, װאָס איז אויפ- 
געפירט געװאָרן אַ לאַנגע צײַט אין מאָסקװער ייִדישן מלוכה-טשאַטער (אויך פון קאַר- 
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טעף" אין נ"י). אינעם זעלבן יאָר האָט מען אָפּגעשטעלט די פאָרשטעלונגען צוליב 
זײַן אַרעסט. ער איז פאַרשיקט געװאָרן אויף לאַנגע יאָרן אין סיבירער לאַגערן גע- 
ווען באַריכטן, אַז ער האָט נאָך געלעבט אין 1952, אָבער לויט אָפיציעלע מקורים איז 
ער געשטאָרבן אָדער איז אומגעבראַכט געװאָרן אינעם יאָר 1940, (זען ;נאָכװאָרט" 
צום עסיי וועגן מ, ק. אין ,יזכור..."), אַ. סוצקעווער האָט אויך איבערגעגעבן אין מאַר- 
קישעס נאָמען, אַז קולבאַקס לעבן איז איבערגעריסן געװאָרן אין 1940 אין אַ לאָגער 
צרגעץ אין אוראַל. (גאָלדענע קייט, 27, 1957), 

זײַנע װערק: שירים (1920, ווילנע); לידער (1922, װאַרשע); משיח בן אפריף. 
ראָמאַן (1924, בערלין); מאַנטאָג, ראָמאַן (1926, װאַרשע); פּאָעמען און לידער (1929, 
זוילנע); יעקב פראַנק, דראַמע (1929, ווילנע, צום ערשטן מאָל געווען געדרוקט אין 
דער נ"י צוקונפט אין 1923); לידער און פּאָעמען 1928-1917 (1929, מינסק); זעלמע- 
ניאַנער, ערשטער באַנד (1921, דאָרט); דיסנער טשיילד האַראָלד (1922, דאָרט); גע- 
קליבענע לידער (1924, דאָרט); זעלמעניאַנער, צווייטער באַנד (1925); זלמנאיס (זעב- 
רעיש, תל-אביב), האָט אויך רעדאַקטירט רעװואָלוציאָנערע נאָװעלן (6931) און גע" 
זוען רעד' און מיטרעדאַקטאָר פון אַ סך אַנדערע ביכער און צײַטשריפטן, 


נ אָ כ װ אַ ר ט 


מ ק. איז סוף 1927 אַרעסטירט געװאָרן בשעת מ'האָט אין די סאָוועטישע טעאַ- 
טערס אויפגעפירט מיט גרויס דערפאָלג זײַן דראַמע ,בויטרע" (זען די בריוו פון 
גאָקס עריק און מ. קאַדיששעוויטעש וועגן דעם). באַלד נאָך זײַן אַרעסט האָט מען אָפּגע- 
שטעלט די ספּעקטאַקלען. 

וועגן זײַן לעבן אין די לאַגערן און וועגן דער דאַטע פון זײַן טויט זײַנען געווען 
בלערליי באַריכטן, װאָס האָבן זיך אַרױסגעװיזן פאַר פאַלש. אין מײַן ביאָ-ביבליאָ- 
גראַפיע פון אים אינעם בוך פון ש. ניגער: ,יִדישע שרײַבער אין סאָוועט-רוסלאַנד" 
האָב איך געשריבן: ,לוט פאַרלאָזלעכע באַריכטן האָט עֶר נאָך געלעבט אָנהייב 1952, 
איז אָבער דערשאָסן געװאָרן אין דעם זעלבן יאָר, מעגלעך -- דעם 12טן אויגוסט, 
ווען עס זײַנען דערשאָסן געװאָרן די אַנדערע אָנגעזעענע ייִדישע שרײַבער. וויל איד דאָ 
דערקלערן, אַז די ,פאַרלאָזלעכע באַריכטן" (כ'האָב געהאַט אַ גרונד אַזױ צו טראַכטן) 
זײַנען אויך נישט געווען ;פאַרלאָזלעך?. װײַל אינעם בוך ,פּיסמעניקי סאָװועטסקאַי 
בעלאַרוסי?, װאָס איז דערשינען אין מינסק אין 1961, איז אָפיציעל אָנגעגעבן גע- 
װאָרן, אַז מ. ק. איז געשטאָרבן אין 1940. (געווען אויך באַריכטן, אַז פון די מאַטער- 
נישן איז ער נאָך פריִער אַרונטער פוֹן זינען. איך קען נישט קאַװירן פאַר דער 
ריכטיקייט פון דער ידיעה). 

פון דעם דערמאָנטן בוך האָט מען אויך אויסגעפונען, אַז איזי כאַריק איז דער- 
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שאָסן געװאָרן (צי אומגעבראַכט געװאָרן אויף אַן אַנדער אופן) נאָך אין 1927. און 
אויך דאָס האָט צעשטערט אַ.סך ,פאַרלאָזלעכע? באַריכטן און סענסאַציאָנעל-מעלאָ- 
דראַמאַטישע לעגענדעס ועגן זײַן טויט. אין דעם זעלבן מקור געפינען מיר, אַז די 
טויט-דאַטעס פון דעם אַרעסטירטן טאַלאַנטפולן קריטיקער יאָשע בראָנשטין, וִוי פון 
פײַנעם פּאָעט א. יודלסאָן זײַנען 1928, און פון זעליק אַקסעלראָד -- 1941, / 
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שר שװאַדצמאַן 


צי 


)1919 --- 1889( 





יעקאַטערינאַ פורצעוואַ, קולטור-מיניסטערשע און ביזן 22סטן קאָנגרעס פּרע- 
זידיום-מיטגליד פון דער סאָוועטישער קאָמוניסטישער פּאַרטײ, האָט נאָך הײַנטיקס 
יֹאָר געהאַט דעם טרויעריקן מוט צו נוצן דעם אַלטן פוילן תירוץ און בילבול, אַז די 
ייִדן אין סאָװעט-רוסלאַנד האָבן זיך שוין אַסימילירט, און דאַרפן נישט און וילן 
נישט וויסן מער פון דער ייִדישער שפּראַך און ליטעראַטור, פון דער אייגענער קולטור, 

גראָד איז צו אונדז אָקערשט דערגאַנגען אַ טשיקאַװער בריוו-דאָקומענט, װאָס 
לייקנט אֶפּ קאַטעגאָריש דעם בילבול פון די סאָוועטישע פירער. דער דאָקומענט איז 
פאַרבונדן מיטן ייִדישן דיכטער אֶשר שװאַרצמאַן. 

אין סאָוועט-רוסלאַנד האָט שװאַרצמאַנס לעבן און פריצײיטיקער העלדישער טוט 
באַקומען אַ ספּעציעלן, סימבאָלישן באַטײַט. ער אין געווען דער ערשטער ייִדישער 
דיכטער אַרײַנצוטרעטן אין דער רויטער אַרמײ, דער אָנזאָגער פון אַ גאַנצער פאַלאַנגע 
סאָוועטישע ייִדישע שרײַבער, װאָס זײַנען געקומען נאָך אים, 

פאַרן אַרײַנטרעטן אין דער רויטער אַרמײ שרײַבט שװאַרצמאַן זײַן באַרימט ליד: 
,דער שונא בײַ די טויערף". 


;די שוואַרצע מוטערינאַכט צעריסן װוערט פון װױ": -- דער שונא ב די טויערף 
פון טיף פון האַרצן זיך רײַסט אַ ווילד געשרײ -- דער שתא בײַ די טױערן! 
אויף גיך צום פערד, די האַנט שטאָל אָן סיאיז איצט די שווערד, די שפּיז -- אַ פאָן 
-- דער שונא בײַ די טױערן!. 


מיט אָט דעם געזאַנג אויף די ליפּן איז שװאַרצמאַן אַװעק אין דער רויטער 
אַרמײ, און אויפן 20סטן יאָר פון זײַן לעבן איז ער אומגעקומען אין אַ שלאַכט לעבן 
כאַרנע, באַגראָבנדיק מיט זיך אַ גרויסע האָפענונג פון דער ייִדישער פּאָעזיע. 
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מיט אָט דעם געזאַנג אויף די ליפּן זײַנען, אַ פערטל יאָרהונדערט שפּעטער, פרײי- 
װיליק ווידער אַװעק אין דער רױיטער אַרמײ זיך שלאָגן קעגן די נאַצישע באַרבאַרן 
צענדליקער אַנדערע ייִדישע דיכטער און שרײַבער, און העכער 40 פון זיי האָבן זיך. 
אויך מער נישט אומגעקערט, | 

ס'איז אָבער באַװוּסט, װאָס עס האָט פּאַסירט סוף 1948. פ אַר זייער פּאַטריאָטיזם 
און טרײַשאַפט האָט די סאָוועט-רעגירונג אָפּגעצאָלט מיט אַרעסטירן צענדליקער ייִדיי 
שע שרײַבער און קינסטלער, מיט דערשיסן און פאַרפּײַניקן די מערסטע פון זיי. אַרום 
0 פון די נאָך לעבנגעבליבענע האָט מען ערשט נאָך סטאַלינס טוט באַפּרײַט, אָבער 
זייערע וװערק קאָנען נאָך טד-היום נישט געדרוקט װערן אויף ייִדיש. | 

נאָר כדי אָפּצושװאַכן די פּראָטעסטן אין אױיסלאַנד קעגן דער פאַרטיליקונג פון 
דער ייִדישער קולטור און אירע שעפער, האָט מען אָנגעהויבן אַרױסגעבן אויף רוסיש 
אַ ריי ווערק פון די אומגעבראַכטע ייִדישע שרײַבער, אַ פּאָר ביכער אויף ייִדיש פון 
די קלאָסיקער, לעצטנס אויך דעם זשורנאַל ,סאָװעטיש הײימלאַנד", װוי אויך דורכ- 
פירן געדענק-אָװונטן. דעם 21סטן אָקטאָבער 1959, האָט דער סאָוועטישער שרײַבער" 
פאַרבאַנד אײַנגעאָרדנט אַ שװאַרצמאַן-אָװונט. דער אײַנלאַדונגיבילעט, װאָס איז אַ טייל 
פון דעם דאָקומענט און געפינט זיך אין מײַן רשות, אין אינגאַנצן אויף רוסיש, אָן 
איין-איינציק ייִדיש װאָרט. און דאָרט איז אַזױ געשריבן; 

,דער שרײיבער-פאַרבאַנד פון ס.ס.ס.ר. לאַדט אײַך אײַן אין דעם צענטראַלן שרייַי 
גער-הויז (גערצן-גאַס, 52) אויף דעם אָװונט, געווידמעט דעם 70סטן געבורט-יאָרטאָג 
פון ייַדישן דיכטער אֲשר שװואַרצמאַן. פאָרזיצער -- א. א. זשאַראָוו. עס טרעטן אַרױס: 
א. ווערגעליס, ש. האַלקין, עמ. קאַמינסקאַ, ס. ליפּקין, ל. אָזעראָוו, נ. אויסלענדער, מ. 
סװװועטלאָוו, מ. טייף, י. שטערנבערג. עס װעט אויך זײַן אַ קאָנצערט, דער אָװנט װעט 
פאָרקומען מיטװאָך,. דעם 21סטן אָקטאָבער 1959, 20 אַזייגער". אויף דעם בילעט גע- 
פינט זיך נאָך אַ פאַטאָגראַפיע פון שװאַרצמאַנען 

אָט װעגן דעם אָװנט רעדט זיך אין דאָקומענט, װאָס איז אַ רוסישער בריוו פון 
אַ ייִדישער קאָמוניסטקע, װאָס װוֹינט אין מאָסקװע, צו איר חברטע אין מינסק. די 
נעמען קען איך דאָ נישט אָנגעבן צוליב פאַרשטענדלעכע סיבות. איך װעל איבער: 
געבן דעם בריוו װאָרט-אין-װאַרט, דורכלאָזנדיק בלויז די אַנדערע שטעלן, װאָס האָבן 
נישט קיין שייכות צום שנין: 

,מאָסקװע, 22סטן אָקטאָבער, 1959... נעכטן האָט מיר אָפּגעגליקט צו זײַן אויף 
דעם שװאַרצמאַן-אָװונט אין צענטראַלן שרײַבער-הויז. איך שיק דיר פאַן אַן אילוס- 
טראַציע דעם אײַנלאַדונגס-בילעט. אַלע אַנאָנסירטע אַרױסטרעטונגען זײַנען פאַרגע- 
קומען. עס האָבן נאָר געפעלט ש. האַלקין און די פרוי פון אָשר שװאַרצמאַן. אָט דער 
ייִדישער פּאָעט און קעמפער, װאָס האָט געדינט אין דער דיוויזיע פון שטשאָרס (באַ- 
רימטער אוקראַינישער קאָמאַנדיר פון בירגער-קריג), איז געפאַלן אין 1919 אין דאַרף 
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ראַפאַלאָווקע, אוקראַיִנע. וועגן אָשרן האָט מען זייער װאַרעם גערעדט, אין פאָיע זײַ- 
נען געווען אויסגעשטעלט זײַנע שאַפונגען און די אָפּרופן פון דער פּרעסע ועגן זיי. 

;אָט דער ייִדישער פּאָעט האָט געשריבן פּרעכטיקע לידער, װאָס מען האָט אי" 
בערגעזעצט אויף רוסיש און אוקראַיִניש, דער באַװוּסטער אוקראַינישער פּאָעט פּאַװלאָ 
טיטשינאַ האָט זיך ספּעציעל געלערנט ייִדיש, כדי אים צו קענען איבערזעצן ל. 
קוויטקאָ האָט אין יענער צײַט װועגן דעם געשריבן אַן אַרטיקל. צו אַ סך לידער פון 
שװאַרצמאַנען האָט מען אויך געשאַפן מוזיק. די אוקראַיַנישע שרײַבער-אָרגאַניזאַציע 
האָט נעכטן אויפן קבר פון פּאָעט אַװעקגעלײגט בלומען און וועגן דעם געשיקט אַ 
טעלעגראַמע, 

,דער שיינער זאַל פון נײַעם שרײַבער-הויז איז געווען איבערגעפּאַקט. שוין אין 
גאָס האָט מען בײַ יעדערן געפרעגט: לאפשר האָט איר אַן איבעריקן בילעט?+. דער 
קאָנצערט-טייל פון אָװנט איז געװוען פאַרכאַפּנדיק,. איין נומער איז געווען בעסער פון 
דעם צוייטן, סזײַנען אַרױסגעטרעטן דער לאַורעאַט װאָסקרעסענסקי אין װאַפּאַי 
סיאָנאַריאַ+, פּאַנטאָרעלינעטשעצקאַיאַ האָט געזונגען ייִדישע װוּנדערלעכע לידער, 
מיכאַיֵל אַלעקסאַנדראָװויטש האָט אַרױסגערופן אַ דונער פון אַפּלאָדיסמענטן. אָבער בע" 
טער פון אַלעמען איז געווען נחמה ליפשיצייטע. כ'האָב זי געהערט און געזען צום 
ערשטן מאָל און בין אַרײַן אין דעם העכסטן עקסטאַז פון די לידער און פון איר זינ" 
גען. דער גרויסער עולם האָט נישט געװאָלט אַװעקגײן, די הענט האָבן װיי"געטאָן 
פון פּאַטשן בראַװאָ. עס זײַנען געווען אַ סך רירנדיקע מאָמענטן און באַגעגענישן. איך 
ביז אַהײימגעקומען האַלב דרײַ בײַנאַכט, דאָך האָב איך זיך גאָר נישט געפילט מיד. 
ביז איצט פאַרשווינדן נישט פון מײַנע אויגן אַלץ װאָס כ'האָב דאָרטן געזען און גע" 
הערט, באַזונדערס די ייִדישע לידער... 

אָט דער בריוו דערצילט מער פון אַ סך אַרטיקלען און ביכער, װאָס עס 
שרײַבן אויסלענדער נאָכן אומקערן זיך פון אַ באַזוך אין רוסלאַנד. דער בריוו איז 
געשריבן פון איין ייִדישער סאָוועטישער פרוי צו אַ צוייטער. די בריװו-שרײַבערין 
האָט אויסגעדריקט די אוממיטלבאַרע געפילן, זיך אַראָפּגערעדט פון האַרצן. איר איז 
קיינמאָל נישט אײַנגעפאַלן, אַז דער בריוו װעט אָפּגעדרוקט וערן. דעריבער איז עס 
אַזױ אמתדיק, דערפאַר איז עס אַ דאָקומענט. 

די פרויען זײַנען יונג געװאָרן קאָמוניסטן און געווען זייער לאַנג װײַט פון ייִדיש- 
קייט און ייַדישן לעבן. און אויב אַפּילו זיי האָבן געקענט אַרײַנגײן אין אַזאַ התפּעלות 
פון הערן ייִדישע לידער, -- װײַל די רעדעס און אַלע אַנדערע אַרױסטרעטונגען זײַי 
נען געווען אויף רוסיש, --- איז דאָס אַליין דער בעסטער באַװײַז, װי אויסגעהונגערט 
עס זײַנען אַפּילו דערווייטערטע סאָוועטישע ייִדן נאָך אַ ייִדיש װאָרט, װי זיי בענקען 
צו הערן אַ ייִדיש ליד, 

און דער פאַקט אַלײן, װאָס מ'האָט אײַנגעאָרדנט אַזאַ אָװנט, װי דאָס װאָס די 
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בריוו שרײַבערין דערציילט, אַז אין גאַס האָט מען בײַ יעדערן געפרעגט, צי ער האָט 
אפשר אַן איבעריקן בילעט, אַז די ייִדישע לידער װאָבן געקלונגען װוּנדערלעך, 
אַז די ייִדישע לידער פון נחמה ליפשיץ האָבן זי אַרײַנגעבראַכט אין העכסטן עקסטאַז, 
אַז די הענט פון די פאַרזאַמלטע האָבן וויי-געטאָן פון אַפּלאָדירן, אַז די באַגײַסטטרונג 
קאָן גאָר נישט פאַרשװינדן... -- אָט דאָס אַלץ איז די בעסטע אָפּלייקענונג פון פור- 
צעװאַס בילבול, אַז די סאָוועטישע ייִדן ווילן מער נישט די אייגענע קולטור. 


'/ 


מילח טח 


אַלעקס אַנדע ר פּאָמע ר א גנ ץ 





סאָװועטישע שצאפא;צײיטונגען פאַר דער לעצטער מילחמה, 


ש ר יי ב עדס - שלאַכט לײ ט+. 





דאָרע כײַקינע 


,אין די רייען פון דער רויטער אַרמײ אויפן פראָנט זײַנען פאַראַן אַרום דרײַסיק 
באַװוּסטע ייִדישע שרײַבער, אָנהײבנדיק פון דוד בערױגעלסאָן ביז דער ייִנגסטער 
דאָרע כײַקינע", -- האָט איציק פעטער, בײַם צוריקקומען אויף אורלויב פון דעם 
פראָנט, געזאָגט דעם קאָרעספּאָנדענט פון דער ;ייַטאַ" אין קויבישעוו. 

ווען כ'האָכ געלייענט די קעיבל, האָבן אין קאָפּ אָנגעהױבן דורכלויפן בילדער 
פון דויד בערגעלסאָן, פון איציק פעפער, און פון די אַנדערע שרײַבער, וועלכע כ'האָב 
אִזוי גוט געקענט און געליבמט. צום ערשטן מאָל זינט דער מילחמה, איז דערמאַנט 
געװאָרן דאָרע כייקינע, די מיזינקע פון דער סאָוועטישער ייִדישער דיכטונג. 

און אויך דאָרע כײיַקינע האָב איך געהאָט דעם פאַרגעניגן צו קענען. מיר האָבן 
אַ צײַט געאַרבכעט אונטער איין דאַך אין קיעווער װיסגשאַפטלעך-פאָרשערישן אינס- 
טיטוט פאַר ייַדישער קולטור. זי האָט דעמאַלט געאַרבעט אין דער ביבליאָגראַפישער 
צעטראַלע,* 

זי איז געווען אַ שװאַרץ:חנעװודיקע, װי אַ סך ייִדישע מידלעך אויפן דרום, 
אין אוקראַיִנע: טאַקע געהאַט פּעך-שװאַרצע האָר מיט גרויסע שװאַרצע (און אפשר 
גאר טונקל-ברוינע) אויגן און געדיכטע שװאַרצע אַראָפּגעלאָזטע װיִעס, 

דאָרע איז געווען אַ יונג מיידל, 

זי איז דעמאַלט אַלט (אָדער יונג) געװען אַ יאָר 20:719. דאָך פלעגט זי רעדן 
זֵייער פּאַװאָליע, װוי זי װאָלט געווויגן יעדעס װאָרט, זי פלעגט אויך גיין מיושבדיק- 
פאַמעלעך, װוי זי װאָלט געמאָסטן יעדן טראָט. זי פלעגט שמייכלען קאַרג און אײַנ- 


4 ד. כ. איז געבוירן אין טשערניגאָו. אָנגעהױיבן זיך דרוקן אין 1931. זי איז לעבן געבליבן 
און װוינט װידער אין קיעװ. 
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געהאַלטן, ס'האָט געווייט פון איר מיט שטילקייט, צאַרטקײט, פאַרטראַכטקײט און 
באַזאַכטקײט, אַזאַ איז זי פאַרבליבן אין מײַן זכרון. 


דאָרע האָט געהאָט אַ פּײַןדקלינגענדיקע סאָפּראַנאָישטימע און אַ װוּנדערלעכע 
דיקציע. כ'האָב שטאַרק ליב געהאַט זי הערן פאָרלייענען אירע לידער. זי געהערט 
א סך מאָל אין אױידיטאָריע פון אינסטיטוט, אין דער קיעווער ווינטשעווסקי-ביבליאָ- 
טעק, אין ייִדישן קלוב, אויף דער ראַדיאָ און בײַ פאַרשײידענע געלעגנהײַטן 


מיר געדענקט זיך דער שטאַרקער אײַנדרוק פון אירער אַ סעריע אַנטינאַצישע 
לידער. אירע לידער האָבן זיך אויסגעצייכנט מיט זייער פרישקייט, אויפריבטיקייט, 
האַרציקײט, פרויישער צאַרטקײט און מאַמעדיקער װאַרעמקײט. מיט אַ פּאָר יאָר 
צוריק איז אַרױס פון דרוק איר ערשטלינג-בוך.* צום באַדױערן האָב איך עס נאָך 
נישט געזען. 


בײַ מיר האָב איך אָפּגעזוכט קוים צוויי לידער אירע, טײלװײַן אױטאָביאָגראַ- 
פישע: ;אַ בריוו" (געדרוקט אין ,רעװאָלוציאָנערער דעקלאַמאַטאָר", ניו-יאָרק, 1932; 
און ,אין װאַרטן" (,פאַרמעסט", קיעװו-כאַרקאָוו, דעצ. 1935), 


דער בריוו איז פון אַ חברטע אין כאַרקאָוו, װאָס אַרבעט אויפן ,סערט און האַ- 
מער" טראַקטאָר זאַװאָד. מיר געפינען דאָרט די פאָלגנדיקע שורות אין פערז; 


..חברטע מײַן טײַערע, כיבין דיך אַזו" מקנא, 
װאָט דײַנע הענט צעבייגן האַרטן שטאָל! 


וועבן לײַן איזן טויזנט מאָל דאָך גרינגער, 

וי בייגן שטאָל, צי שטיץן בײַ אַ מאַרטען ** 
מײַן קלליינע האַנט, מיט קליינע מײַנע פינגער 
איך ויל זאָל אויפהייבן 

דעס סאַמע שווערסטן שטיץן! 


אין אַ מינוט אַ פרײַער כ'לאָז אַראָפּ די װיעס, -- 
צעבליטע ערד צעשפרײט זיך אונטער פיט. 
- פון וװײַטן ס'קומט אַ יינגער טראַקטאָר, 


אויף טראַקטאַר זיצט אַ ײַנגער טראַקטאָריסט. 


* ,לידעריי, קיעוו, מלוכה-פאַרלאג פאַר די נאַציאָנאַלע מינדערהייטן אין אוססר, 1938, 70 זי 
** אויון, װאָס שמעלצט מעטאַל, 
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אויף ברוינעם לײַב -- אַ לײוונטענע העמדל, 
די העמד כ'האַב אויסגעוועבט אין זונענדיקן טאָג, 
: עס ווערט מײַן פרייך אַ פלאַטערדיקע פענדל 


און אין אָקטאָבער-טאָג, װי אַ פאָן, 
איך װעל עס אויפהענגען אויף ראָג. 


אָקטאָבער, האַרבסט, אין קיִעוו און אין כאַרקאָוו 

נאָר ערד צעשיט זיך הײַנט אין פרילינגדיקן צוויט. 

אױב מיר װעלן פאַרגין -- װעט נישט פאַרגיין זײַן טראַקטאָר, 
און מײַנע העמדלעך, און אפשר אױך מײַן ליד.. 


= יאָ, דאָרע, ס'איז אַ גוט ליד און װעט לאַנג לעבן. מיר האָבן נישט נאָר אַלע מאָל 
געפילט, נאָר איצט אויך געזען, אַז דײַנע שורות ,מײַן קליינע האַנט, מיט קליינע מײיַנע 
פינגער, איך װויל זאָל אויפהייבן דעם סאַמע שװערסטן שטיין!? זײַנען נישט געווען 
מליצה, רעטאָריק. װוי די טויזנטער אַנדערע פרויען און מיידלעך פון לענינגראַד און 
פון מינסק, פון כאַרקאָ? און קיעוו, ביסטו אַװעק אויפהייבן דעם סאַמע שװערסטן 
שטיין --- אויפן שלאַכטפעלד, אויפן פראָנט. זאָל דעריבער זײַן געבענטשט דײַן קליינע 
האַנט און דײַנע קליינע פינגער, װאָס הייבן איצט דעם סאַמע שװערסטן שטיין אויפן 
סאַמע שװוערסטן פראָנט קעגן דעם סאַמע שװערסטן און ערגסטן דם-שונא פון דער 
גאַנצער מענטשהײַט, 
כ'ווייס נישט פיל פון דאָרעס ביאָגראַפּיע. זי איז נאָך איצט קיין 20 יאָר נישט 





שמואל פּערסאָװ, שמואל האַלקין, אַדמיראַל פּ. טריינין, שכנא עפּשטײן, איציק פעפער. 
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אַלעקסאַנדער פּאָמע ראַנץ 


אָלט, איך ווייס, אַז זי האָט טאַקע אַ צײַט געאַרבעט אין קיָעוו אַלס אַ וועבערין אָדער 
שטריקערין. אין 1925 האָט זי חתונה געהאַט מיטן יונגן דערציילער י. פאַליקמאַן 
אַ וילנער בחור, װאָס האָט אַ לאַנגע צײיַט געװוֹינט אין ביראָ-בידזשאַן. און אין אַ ליד 
געווידמעט איר מאַן, זאָגט זי: | 


אַ וייכער, אַ װואַרעמער אָוונט. 
אַ שטילער, אַ טײַערער גאַרט, 
דוד ביסט ביז וױריטיק מיר נאַוונט,. 


איך בין ביז טרערן הײַנט בֿאַרט. 


באַמערקט די אַליטעראַציעס: ווייכע, װאַרעמע, שטילע, צאַרטע בוכשטאַבן -- 
אַלעפן, װאָװון, יודן, אַיענס, טעסן, נונען. װיײיטיקדיק-נאָוונט און רירנדיק-צאַרט. און 
אַ ביסל װײַטער אינעם ליד: ,אויף האַרטע, אויף שטאָטישע שטיינער לייגן זיך צאַרט 
מײַנע טריט". עראַטישקײט, צאַרטקײט, צאַרטע עראָטיק: אירע טריט לייגן זיך צאַרט 

אַפילו אויף די האַרטע שטאָטישע שטיינער. מאַמעדיק יװאַרעם, ; פרוייש-צאַרט זײַנען 
די נאָכפאָלגגדיקע פערזן: 


איך פיל זיך שוין הײַנט, וי אַ מאַמע, 

ס'איז מערער, װי זײַן נאָר אַ װײַב. / 

איך האָב עס הײַנט ערשט פאַרשטאַנען, 
וען אַ קינד כ'האָב דערפילט אין מײַן לײַב. 


ניי, נישט קיין קינד, נאָר אַ ציטער פון אַ לעבן 
װאָס הייבט זיך ערשט אָן 

פיל איך זיך הײַנט, וי אַ היטער, 

וו מע װאָלט מֹיר פּאַרטרויען 'אַ פּאָן. 


איך האָב קיינמאָל פאַר זיך נישט געציטערט, 
און כ'בין טײַער בײַ זיך נישט געווען 

נאָר איך דאַרף איצט מײַן קינד דאָך פאַרהיטן, 
אַז קיין שלעכטס זאָל מיט אים נישט געשען 


פיל איך זיך עשוין, וי 8 מאַמע. דיד ‏ חדח ‏ דדה 


זי פילט זיך װי אַ מאַמע אַפילו צו ;אַ ציטער פון אַ לעבן". און נישט אומזיסט 
איז דאָרע אַװעק צום פּראָנט, װוּ עס ראַנגלען זיך מיליאָנען לעבנס, מיליאָנען רויט- 
אַרמײער, אירע נאָענטסטע און ליבסטע, װוּ מען דאַרף פאַרהיטן מיליאָנען מענטשן- 
| קינדער, אַז קיין שלעכטס זאָל מיט זיי נישט געשען. איצט פילט זי זיך, װי אַ מאַמע 
| -- צו מיליאָנען, צו איר צאָלק און לאַנד,. און. העלפט געבוירן אַ גאַנצע נײַע וועלט, 
2, 
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, א יי נ יק ייט = 


, דער חשבון פון בלוט און פּײַן" איז דער קאָפּ איבערן לײטאַרטיקל פון דעם 
נײַעסטן נומער פון דער צײַטונג ;,אײניקײַט- אָרגאַן פון דעם ייִדישן אַנטי-פאַשיס- 
טישן קאָמיטעט אין סאָוועטן-פאַרבאַנד, װאָס איז דערגאַנגען צו אונדז אין אַמעריקע. 


דער נומער 21 פון דער ,אײניקײַט? איז דאַטירט זונטיק, 21סטער דעצעמבער, 
2, דער קאָפּ פון דעם לײיטאַרטיקל פּאַסט אָבער פאַר יעדן נומער פון דער צײַטונג, 
פאַר יעדן טאָג. װײַל יעדן טאָג פירן די ייַדן פון סאָװועטן-פאַרבאַנד דעם חשבון פון 
בלוט און פּײַן... װײַל /אויף די בלוטיקע פעלדער פונעם לײַדנדיקן רוסלאַנד ווערן 
דורך אונדזערע העלדישע פכאָלדאַטן יעדן טאָג געמישפּט און באַשטראָפט טױיזנטער 
הענקער", דערקלערט איליאַ שרענבורג אין זײַן אַרטיקל אין דעם נומער. און די סאָ- 
וועטישע ייַדן רופן ,די ייִדן פון גאָר דער װועלט דערנענטערן דעם טאָג פון ניצחון 
ווען זיי װועלן צוזאַמען מיט אַלע אַנדערע פעלקער צושטעלן זייער גרויסן חשבון פון 
בלוט און פּיַן צום וועלט-מישפּט איבער די היטלעריסטישע תליונים". 


זיי קענען דאָס טאָן -- זאָגט דער לײטאַרטיקל -- ,בלויז דורך אויספילן מיט 
ערע אָט-די פאָדערונג און פאַרפליכטונג" ;צו העלפן מיט אַלע כוחות דער רויטער 
אַרמײ. צו געבן װאָס מער מוטיקע שלאַכטלײַט פאַר די אַרמײען פון די פרײַהייט-ליבן- 
דיקע פעלקער". און פאַר דעם איז אויך נויטיק די גרעסטש אײניקײַט צווישן די ייִדן 
פון אַמעריקע אַליין און צווישן די ייַדן פון אַמעריקע מיט די ייִדן פון סאָוועטן- פאַר- 
באַנד. 

דער לײיטאַרטיק? באַציט זיך אויף דער דערקלערונג פון דעם סאָװעטיש:ייִדישן 
אַנטי-פאַשיסטישן קאָמיטעט אין פאַרבינדונג מיט דער געמיינזאַמער דעקלאַראַציע, 
דעםמ 18טן דעצעמבער, 1942, פון די רעגירונגען פון סאָװועטן פאַרבאַנד, ענגלאַנד, 
אַמעריקע און אַנדערע פאַרבינדעטע לענדער, וי אויך מיטן אויספירלעכן מעמאָראַנ- 
דום פון דער סאָזועטישער אינפאָרמאַציע-ביוראָ וועגן דער אױסראָטונג פון דער ייִדי- 
שער באַפעלקערונג אין דער נאַצי-קאָנטראָלירטער אײראָפּע. דער מעמאָראַנדום אַלין 
פאַרנעמט כמעט די גאַנצע צווייטע זײַט פון די פיר זײַטן פון דעם נומער , אייניקייט". 
אויסער דעם געפינען זיך נאָך דאָרטן צוויי פאָטאָגראַפיעס, װאָס מאַכן אָנשױלעד דעם 
מעטאָראַנדום, פון וועלכע דאָס בלוט קען אָנהויבן גליווערן. 
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אַלעקס אַג דע ר פ אַָמע ר א גל 


בילדער װאָס לאָזן נישט רוען 


איינס איז פון לאָדזשער ייַדן, וועמען די היטלער-מערדער האָבן אויפגעהאַנגען 
אויף אַ באַוועגלעכער מעכאַניזירטער תליה. די בעסטיעס האָבן זיך אַפילו צוגעגרייט 
מיט פאַרטיקע תליות. דאָס צווייטע איז פון מוטערס מיט קליינע קינדער, צװוישן די 
0 פרויען, קליינע קינדער און אַלטע לײַט, װאָס די היטלערישע מענטשן-פרעסער 
האָבן אויסגעקוילעט אין קערטש. 

די דריטע זײַט קען מען זען אויף דער פאָטאָגראַפיע. 

די פערטע זײַט הייבט זיך אָן רעכטס מיט דער אָפּטײלונג , איבער דעם סאָװועטן- 
פאַרבאַנד" אויף צוויי פון די 5 רובריקן אָדער קאָלומס פון דער צײַטונג. מען געפינט 
דאָרטן נײַעס וועגן די גרויסע, מוסטערהאַפטע בײַטראָגן פון די סאָוועטישע פארמער 
(קאָלװירטניקעס) צו דער רויטער אַרמײ, נײַעס וועגן ;די באַפרײַטע שטעט, װאָס ווערן 
אויפגעבויט" און נײַעס אונטער אַ קאָפּ /עס בויט זיך די גרעסטע קאָקס-כעמישע פאַב- 
ריק". און דער הויפּט-אינזשעניער פון דער בויונג איז די ייִדישע טאָכטער שולמית 
זילבערשטיין. לינקס געפינען מיר ווידער נײַעס אויף צוויי קאָלומס אונטערן אַלגע- 
מיינעם קאָפּ ,די אױיסראָטונג פון דער ייִדישער באַפעלקערונג אין די לענדער פון 
אײיראָפּע, וועלכע זײַנען אָקופּירט דורכן היטלערישן דײַטשלאַנד". דאָרטן זײַנען גע- 
דרוקט קעיבלס פון ניו-יאָדק און לאַָנדאָן וועגן דעם ענין. 

אין סאַמע מיטלסטן קאָלום געפינען זיך דרײַ פאָטאָגראַפיעס, איינע אונטער דער 
צווייטער אונטער אַ קאָפּ /אונדזערע זין און טעכטער". די אונטערשריפט אונטער דער 
ערשטער פאָטאָגראַפיע לייענט זיך: ,אויבערסערזשאַנט ל. דאָלגיך. זײַנע עלטערן האָבן 
די פאַשיסטן אומגעבראַכט אין מינסק, און ער איז זיך נוקם אין די דײַטשישע הענקער". 
די צווייטע איז פון לענינגראַדער פּראָפּעסאָר י. ט. זאַלקינדסאָן, װאָס האָט נישט לאַנג 
צוריק פאַרענדיקט זײַן װיסנשאַפטלעך ווערק ,די פיזיאָטעראַפּיע פון צעשעדיקונגען 
אין מילחמה-צײַט", ער אַרבעט איצט אויף אַ נײַעם בוך. און אונטער דער דריטער פאָ- 
טאָגראַפיע שטייט געשריבן ,דער אַלטער אַרבעטער מיט אַ 55:יאָריקן פּראָדוציר- 
סטאַזש ז. וו. קאַפּוסטין -- איז איינער פון די בעסטע אַרבעטער פון אַ באַרימטן זאַ- 
װאָד", 

סאַמע אונטן קומט נאָך אויף דריי קאָלומס אַ , פּאָדװאַל" , מענדעלעס שטים (צום 


5סטן יאָרטאָג פון מענדעלע מוכר ספרימס טויט)? פון קריטיקער נ. אויסלענדער. 


ייִדישע גיבורים 


כדי דאָס בילד זאָל זײַן פאַרפולט דאַרף איך נאָך צוגעבן וועגן דער ערשטער 
זײַט. נאָכן לײיטאַרטיקל ,דער חשבון פון בלוט און פּײַן" געפינט זיך נאָך אן עדיטאָ- 
ריעלע מעלדונג וועגן ;באַלױנטע ייַדן פּאַרטיזאַנער", װאָס האָבן זיך אויסגעצייכנט 
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די שטים פון די סאוועטישע אידן 


זינטיץ, 27 רעקאנפר נופו + 11 אי אײניקײַט 3 
דערקלערונג 5 איכ בי רי ימי פונעם ייד 

+ א י שי והאי יט 5 0 ירישג 

פוג יידיש: א:טיפאשיסטישנ קאָסיטעס א 1 גססר י- כ בּ נ א = פאלק וועלג נעטישפעס 

אוג כאשטראָפס ויעיג 


יי דיכנייק 6 עי 


6 כאיהג יא יט 



















*י יט רקקכם יאריץ שי די פין, . צײס? א עד 
4, * 266 יש {אֵיל א. , 
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יי זי יע א 
+י 5 =- 








ר קי 
18 5 תדצוכ) אץ {ר, 
זת 82י60עארד 24 





ראָס אלץ 6 
7,סאנאַסבעל 6. רטע לאָרו, 0 


ער אי) קאק 5 שער 7 טמ 
א 00 2020 כיקט, ינק רנ זפֿראָס?פי 







5 את כאָל 
5 שא פא רפיצ 76; 2 גע פ-דעש 
יו 





-ם האֲזכת כצרמץ 
דמע . יג גאז הײש י 
6 2 כא 18 פיג ואס = אל ר סאי יכג תולע את 8עשָ- 
67 אס דיך זיא 26 אָי דוס ס דבי 2, == וודרס, = ווים 1 ית לצבג ישא = 
?בע , ייו צױה יי ר ימ רארן 
רי מציגם יאר 8., 4 יא"ם *עבה 2 6 הי אס יס (נפסרתסעג 2 ייט יס סרעש י"ַת אי פיה 
הס ם דג עה יור, 15 = 


קאָס כ/בכ? ראָגג ו* ועקס סהעם ירג בגתראָבֿג 
בדי או ָסל?ע, ר פארוינקעג. |ל926ר וי אוג וור צרד, 208 /7י שיר 
:ֹ סע 


א 1 =+ העס ער איכ {וראר' 
ריט ו 5 זיננשנללאר" סיפ, 
8 0451 ס7וז 3 יצ 
7 





כשסם = דאר שוכ נאָלד? באב עס נטפליב, שי) 44 ביזץ שסיאָסעג, 
+ו6 יט אד ראסיטעג וכ חעו כ'ראָב 0"ג .טל גיש נעהאס, בס יי 6 באש15ט, 
{ כײס - יאר (פי| /כמתג נחָכָס 795 רהנ2. אע 100 סריכג 8 סא יז *א! שאט קיר לא נספג 
כא 


י 

לעגב? יי כטוסיסע 
בס 2 6: ר פ'סלשיישט סאלאָגִיס זשטג 
28 6402 יי 2אס9 ארי אלד אס - ישוינטס 
שה יי 5 זקזיזכאיג פא אָסיכ 
תע ח 2 שו זסוו ריט 











ואָפ אָפ,צרײבס, רֹאָב. (עליס, 
געוופיכט סער זי יעגרלעכ זע = 
כ בתג = פי} 





, 2 פי א 4 אט "7 { די 
ישָצב 





דצי כלנער וײשט סת ור אכיהע חמססס 170 ("ורע, 


כצי אל 3 פס רעה 
. 2ס אל הײנם 220 קילענ בי |סש' ‏ 00 /שׁר 2,ים. סש' אואָים ריסלק- 

















יי כאָנסט 19 יות וס פא 9686 
הי גענערס סײַג יאָרעג -- סמן לינאן 8 23 ?אס איה ב רעכ 2 דעם.) ' רואָרס ארנ,ר אָי פארעב את 
29 ואס צהי 1-+סאיט, האס בִּ א א 
4 טוג פוג סאכוג ישר רעייג בי 8 סאט,ף סיב 
אין 0 עס /7ם, שר.: ורערד ארוס אע =+ * 
פת אל שפערס פף איב ‏ ס,רג. דאָס ביים 9988רויסם שת גאָרעליסט 
אכ נג א יי איכ ניג ש יוין 
כ'האַצ אתרזער שליס81, חוגרסר 2200 זאג !} ועמיכת 
יו רי געסאַיײונף. פרוסע אנ"עריזעג ריס װאָ) טיײסג פֿיאָויס שיג אאר סיר, 
פ*'מיוא, 12 כאכנקס ‏ את | /"ע2 ראגריב היגעם שיומור שסײכל מול אי אתסער דרי יהסץ פאָג 
אָנ אירו א 1 האָס אכ 2221 סיר 472 (פכאָסש. ג 8 שר 
ראָג 14 : יו ר-קלאנוען זל פ:נ? פײַגנערסנער מארסלאתות 
15 סיטיס 2 3 יוניש 68 רי טן י2 יצ גרערפאר און װער 3'ש אוג סוג 250 גוירל זײַן רער שסיר, 
* רער אום2ט גפ ר גאקרט, | 15 פָא וי 0ס א נ'ס פא אנגעג-- ‏ כ'חאל נאָכ 66 היסלארס ?ער ר פאאצגן 
2 גנ א יי 











סאיוער ש /ס סכאָלְלס 
פאראגס זאָרשל קנצר ‏ סט 
טאל 





פר יש אײפשלפינג = יי א אנר בוה /2להיל. סז ר 3? סשׂר 
+ושיד ס י7ז/פלוי?)- +שהקו הו שיר 4קאײ ) 





דאײיד ב; תקלטאר 


- ָאי ואָל 





ייסי ע /)- , 
פי.זס ‏ כהסכעיעשאסלאָג?| סאר יאָיא.. 746 האָב". שיר 71 2,082 
גל : יט 






















בכ , סעלעקויע דיי : 
שב 250 ראָ א)1 : 4" נֹשָסצי י' בימער 00 שעג. 
כ'װעל לעבב!" אישינם אל למוט = | אטטנה אל ואר /ס טל 
, ברעצרלקע ‏ "ש-גיייטסנר'. חיוססן סע | = ברעורקקע, ‏ ריצזינע ירפ (שיושט צון הסלער אע ווע ריסקיאיי האָבן 0.6 
כג זײ7סג אכמ) 2 רא לע כשקאכיפה 25 6/. ראָ|איראָפיבערג צר טרא את דײבס אוש 24 ןה 22 י : 5 2 יע 
: 2 רפ ליצלינג? (פוש : סעק רעם ירק מלום דיפן 2 *}טרנָפ) גיב 
= 70 2128001ס פוג רער = א יז הל אֶת וערלא:2ם עם שחראַטיבערן) = רימ וכע פייט אה פריראג) | א ר. 7 בר ות. בענשעת אג 
דר /8רוכבהגויע 18 -4, גב ײ גאיט יא 4480 אָרט ולבססמאַרר רערקאָ איר 
יוקרדטאָר פת 88 (וואב גאב 6600 8 || 647089 {'ד 8 גא ‏ אהאר א יס א פצ +ו 
עכו רב 





: גי ּ 
אֵר ביורעל .= ציי. אכ אע האיצג 72942ף סע. ריר ! 
ברקל7עקע 6221 יער : 5 
דעקע : (ושליי2ג /ישפן יי שי רגה עי 2ל בא י 6ת אי "ער רא 
2.5 בק 1 5 3 האס-ס, חע תע 66-ין,, א יב סא : יד ר יי פיאָנב זי 4 
































: זר 2528 6 * = בבל א = ביג ר ז איגט ראר כאישָר, 
גמוהא גח הער סאאָר, 604 וײון -אן 2 5 ' יאר ייעד. א * בא 31 
: אצנשר: יוב = וי :5 : = אנפרשָׂרמראכפמם 
.ץע 2053 מי ! ברעט-,;ץ (שב יס סיג *- י} בס = ידש שי ציס| סזנק הענם 08 וײן 2 ריש 2 כר יי =' רצי 11 
ֿ דח 7 בגיס ה ישָם וט אס יס א כא זִי א. פציס סע 5 5 גר 2סג = 
,שש יי 2 גע = נאניקר |רעס צר שסאגר 2532 (וייכס ײאס 
ביג שען, ג6ש כיאב, טאָה אָי -ייס דצה לאָ..) באנ"ספי ועיבבט. ירא 21ש אוה גיעג /90ם ואָס אײכן, ביוה 2 (צ זיס כאל דאס) וח וד סאנאנרפר באוגעם רי 62 *- פיסינ 26 
84. יאה ר ם 7639 ג* פֹאי-שָסי 7 ים רד ליג.שנז סאר {4 פאר) ײט (ביש : 
, : אָס שם 7 רע גאָלינ, :0 ם ריבס אָג א א רקי |כאַל ײצם /ה צתץעמעלם "יוג 8 נעטיער 
: תג 05ב. גוסט 3 
, אט בי : סט, בא, אוירו 6 20 פפ"ן /ברנגרעקק פײשלינס ‏ =ין (צים יעס. סאי () גײ2 01 ציס 4 אי |כט::) עס 638 !7 גס גקשנהס / פציג 
: : : , וייבאי) באייו : יי ארוישט י 
ה = 224אָגאָ א סיס * ר ורישג שער איאםבנר טה פנ 220 ואד ה"כג שםו באסנן 9ס 0 י" סיס 268-א ,עי און צון / 6ף וכו סע היל שָבֹחר ניש 
ו+ * אן 7 ואס אנ רה אײע אע סשרקאם א ס פֿרײר ס וכג {תשסלעפס אס ,רא (פים. שיג העג די יריכסג 
* אמאנע רעננס .9 מימוש-אסם פֿע מעל האידיעב יז פאניאג 22 עמ קעאטיעג 
9 : . . . 1 י יו א כיו' חי ניענצוייכ אויכ ונ |כ-א= ס 08.ם /6224,יערלעכג = פֿריבטך 
בינבר, כע סא 48( א ראם בלה אס פיך מאָ- אישיט 2 בי דאן גש 2 א" א : 5 א א" (יפוו,ם פלעם, = י סענצשער װערן |8אל. רפרג דערחבר עויקך / רצסאג 
רא'בבר ברעטרעקע .הפ סרפ 32 נף ערה שי כאייכפג ס'ם: אָפחלנ פת װפסע ממער ‏ 01 *'6 זי ש'קג תין סאל אג וי ז7םי 
גפאבדיא אע געסטעג וכ אנסער /"| אוראָסיבני װאָס = אײפש יעריס, בנ , את רערהארם, א אפררחסג פלעגם עג צו 0א203ג וי סויסע פערפצ"ס א" 
שמייער יי 13 8 2 ס5ע /פרג האַכן /68ר2רחסש 6 
4. של ראר סאיא רער , יו" זײ סססס. לוה 73 ב ו 5 י = יראס 6 
*: : גרקקק יו ם גר. םש 7 ש הא ס לבאַסץ א 
2 צום ' נתאברקא (ארקנלטשגטס) ור ואָכג|- בליסיכע פעלישר /20שם לפרנריקג 2698 
ברענרעקע יס יסר-מאָר, האָס פאריןח8ס נאך א.מקרנעצתתתג יי כײסזאַלישקלדקר, האר (יא,י העיג רורב שניוערע העלרישע ספיט 
וב שלאָ., ארראָכינערן) ייט { איוז.ס2ש.צ יט 
(צי אייאָפיבמיג) ימג באיום? |; ינש באניג אע וו קישסס כיש רעס אס ברענרע?ע פזיץ 
איוראָם , בור רעזאַליציש בע איבן רײַג /5 מג פיאָספיכוז ?- א אס 
|נ,פעג {ביק פאָלפע נ 4 ' רזאנירקא (יום אס אפראַשיכקה) +מן 
רענ ; : יואר כ'סטי נא יין אװראָמיכנר 8? אס ארבק" /|זי יֹ 


שיר, 1 גאלגא אנמאָ שיוט סע 
פלער א סריראג) 5 + אב 2 2" 66 א- (יאָט /" ריס (עבאסם און מאררשלמת 
פ 





0 
א ראַפיבער עס פאסד6. סאר. עס וי יאָז כד אט 
דמסשג. ציס בכ יפי* וײַגכן אמאָל 2 רירא אלסא יטיס" סשמט?! 
יט איג כאס פאש וס |.:ת2 6" 





-' שגד 
צגים הש 66 ער כיסענ? 094 





















ר,, בל האיש צי = רע" : 1 יראס 3 . גײַג, קינר, ניס ֿ 
אי רשב בעל ראטס זע אינ. יאָס איז א 4 האָס כי . טר { שגטששרענגס מאר / 
י := : רלגרע קע (זיס יעצדיס כּ 5 
ו זר 23 ראיפים 02 סיר (ײ. - 24 ביענרע על ו : השע 6 פ לגס ג ער ג ישר רײגו נץטגץש חערג |0ס6ט שזקכ 
ברב זא6 אס וכו גאָט זכ יידער = רים אַמוללרי) שויןטיע, כננרר 
הל 2) אָב או װ--ש.ער האיסג' (צו יי ראָסב רא געין -ו יי שיסעגריכ צו { ואכהרסע.) אַנכיפב. 
+ 5 וב. ריים כים איז נעקעפמג 18 רער שוגט | רייא סע יה סענפרא,. איבלרנושָכג רי סעליפר א2 גס 
כ-אגציע הק 4 האָס באטסה? רא *הייצן לאָמ ימע סאו דפם ונקשיפג אי י לאָוג ראָס סקעה אל זיב אי סספרימן' (רער 
יי = * ר *+- - אי 
גי. וֹ ס;;ריאַפט:; את רער סוס? 4 גיהימג 
+י = בנג אוורסיב ר 0 על רנ נונט ידע יט סט שמרשָם, 
שץ ג יט 8 שמרב? * 8טס! חא09ג) 
1 אס וו "אָס עס צו סאָא : 
00 
אד הי א עיפאס ור : ברעטרעקע עג װו מוֹ ראָס מאמנשייני ענרעכע ואָלסספט 8רם 65 אן הס 


די פּאָטאָגראַפיע ווויזט אַ זייט פון דער צייטונג , אייניקייט,, אָרגאַן פון 
דעם אידישן אַנטי-פאַשיסטישן קאָמיטעט. דער נומער אין פון 
דעצעמבער 27, 1949. 











אַלעקס אַ נדע ר פּאָמט ראנ ץ 


אינעם פּאַרטיזאַנישן קאַמף בײַם שונא אין הינטערלאַנד און ,כראַניק". נאָך דעם קו- 
מען די סאַמע נײַעסטע פראָנט-קאָמוניקאַטן אונטער אַ קאָפּ ,אין דער לעצטער שעה". 

דאָס איז אין קורצן דער אויסערלעכער אויסזען, די פיזישע ראַם, די פאָרעם, אַזױ 
צו זאָגן, פון /,אײיניקײַט? נומער 21. מען איז אַנטציקט פון דער שפּראַך-אָפּגעהיטקײט 
אויך אין די איבערזעצונגען, אין די נײַעס-קאָמוניקאַטן, די פּינקטלעכע טערמינאַלאַ- 
גיע און גראַמאַטיק, די הויכע שטופע פון קינסטלערישקייט און קולטורשלקייט, װאָס 
איר געפינט אַפילו אין דער שפּראַך, װוי אין דעם אויסשטעל פון דער צײַטונג. נאָר 
מען הערט אויף זיך צו װוּנדערן אָדער באַװװונדערן, ווען איר דערוויסט זיך, אַז די ציי- 
טונג װערט געשאַפן פון אַזעלכע דערפאַרענע װשטעראַנען און פּען-קינסטלער, וי 
שכנא עפּשטײן, דער רעדאַקטאָר, און די מיטגלידער פון דער רעד-קאָלעגיע: ד. בער- 
געלסאָן, י. דאָברושין, ש. האַלקין, ש. מיכאָעלס, ל. סטדאָנגין, איציק פעפער, לייב 
קװיטקאָ, א. קושניראָוו, 


אַ מגילה פוי בלוט און פײַער 


דער חשבון פון בלוט און פּײַןי 

דער גאַנצער אינהאַלט, דער גאַנצער נומער איז פאַרנומען מיט דעם חשבון פון 
בלוט און פּײַן. ער איז אַ /מגילת-האש", אַ פײַער-מגילה, אַ באַשולדיקונג-אַקט קעגן 
די פאַשיסטישע מענטשן-פּרעסער! 

מיר טאָרן נישט פאַרגעסן אין עס װועלן קיין מאָל נישט פאַרגעסן ווערן די תליות 
מיט די פאַרפּײַניקטע אין בערדיטשעוו און װילנע; די לאַנגע רייען מיט די לעבעדיק- 
באַגראָבענע אין שקלאָװו, באָברױסק און קערטש; די פון קולנואַרפערס און אױטאָמאַטן 
דערשאָסענע זקנים און פרויען אין קיעווער ,באַבייאַר", אין אָדעס, דניעפּראָפּעט- 
ראָווסק און מאַריפּאָל; די פאַרברענטע אינעם בית-מדרש פון ראָטערדאַם, די אויף 
שײַטערהייפנס-אומגעקומענע מוטערס מיט זייג-קינדער אויף די הענט אין מינסק און 
אומגעגנט; די געקרייציקטע יונגעלײַט אין קאָנסטאַנטינאָװוקע און טשערניגאָו; די 
דערטרונקענע אין וויטעבסק און אַנטװערפּן; די שיכטנװוײַז איינע אויף די אַנדערע אָנ- 
געװאַלגערטע הרוגים אינעם נײַעם שטאָט-גאַראַזש אין קאָוונע; דאָס געויין און די 
טרערן פון די קליינע קינדער אין פּאַריז, װוּ מען האָט די עלטערן אָפּגעריסן פון זייץ- 
רע קינדער און אַװעקגעטריב! אַלס שקלאַפן; די דערשטיקטע אין ספּעציעלע גאַזיקאַ- 
מערן אין װאַרשע און לובלין; די דערהדגעטע דורך עלעקטרישן שטראָם און אָפּגע- 
סמטע מיט כעמישע שטאָפן אין ראַדאָם, לאָדזש און קאַליש. 

מיר טאָרן נישט פאַרגעסן און עס װעלן קיין מאָל נישט פאַרגעסן װוערן די דער- 
מאָרדעטע ייִדן, פאַר וועלכע ניען האָט געצאָלט צו 50 מאַרק פאַר אַ בר-מינן, כדי אי- 
בערצואַרבעטן אים אין זייף, פעטס און באַמיסטיקונג. 

,די הונדערטער טויזנטער ייִדישע הרוגים מאָנען אַן ענטפער", זאָגט איליאַ ערענ- 


די ס אָ װ ל טי שעּ ה ר וו גי-מ לכ והת 


צורג אין זײַן אַרטיקל. און װײַטער זאָגט ער ,זאָל די װועלט וויסן אַלץ. אין פעאָדאָסיע 
זײַנען געווען 738 ייַדן. לעבן געבליבן זײַנען צוויי ייִדן. אין קיעוו האָבן די רײַטשן 
זערשאָסן איבער זיבעציק טויזנט ייִדן. אין וויטעבסק האָבן זיי זעקס טויזנט ייִדן באַ- 
גראָבן לעבעדיקערהייט אין דער ערד און די ערד האָט צוויי טעג און צוויי נעכט גע- 
קרעכצט". 


קאַמף, נקמה, מסירת"נפש 


דער חשבון פון בלוט און פּײַן -- 

די גאַנצע צײַטונג , אײניקײַט? איז אַ חשבון פון בלוט און פּײַן --- 

אָבער אויך פון װידערשטאַנד, קאַמף, נקמה, מסירת:נפש, העלדישקייט אוןף. 
שטאָלץ! 

איז נישט אַ שטאַלץ פאַר אַלע ייַדן, אַז צװישן די פיל:נאַציאָנאַלע סאָויעטישע 
העלדן פון סטאַלינגראַד, לענינגראַד, סעװאַסטאָפּאָל, אָדעס, קיעוו, רזשעוו און װאַראָ- 
ניעזש -- ;אַז צווישן די שעפער פון װאָפן, װאָס שמעטערן טאָג און נאַכט, אָן אויפהער 
און אומברחמנותדיק דעם שונא אויף דער יבשה און אין דער לופטן, אויפן װאַסער און 
אונטערן װאַסער, פאַרנעמען אונדזערע מאַקאַבײער דאָס פערטע אָרט צװישן די באַ- 
לוינטע מיט העכסטע אויסצייכענונגען פאַר העלדנמוט און שרעקלאָזיקייט?" 

,לייענט מענדעלעס ,קליאַטשע? --- שרײַבט אין ;אײניקײַט? נ. אויסלענדער -- 
און איר וװעט ווידער זיך פאַרפעסטיקן אין אײַער גלויבן, אַז אַזױנס קען נישט, אַזױנס 
װועט נישט געשען: מענטשנפרעסערײַ װועט קיין מאָל נישט באַהערשן די וועלט". 


;איך בין אַ ייָד!" 


דער חשבון פון בלוט און פּײַן --- 
אָבער אויך פון... שטאָלץ פון איציק פעפערס , איך בין אַ ייַד!* און דויד בערגעל- 
סאָנס ,כ'וועל לעבן!", װאָס זײַנען געדרוקט אין דער ;אײניקײַט", טאַקע אין דעם נו" 
מער. 
דער װײַן פון דורותדיקן דויער 
האָט מיך געשטאַרקט אין וואַנדער וועג, 
די בייזע שווערד פוֹן פּײַן און טרויער 
האָט נישט פאַרניכטעט מײַן פאַרמעג -- 
מײַן פאָלק, מײַן גלויבן און מײַן בליען, 
זי האָט טײַן פרײַהייט נישט געשמידט. 
פון אונטער עווערד האָב איך געשריען: 
איך בין אַ ייִך! 
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אַלע קס אַנד ע ר פּ אַ מ ע ר א נ ץ 


אויף צו קענען שרייען אונטערן שװערד ;איך בין אַ ייַד!" דאַרף מען פאַרמאָגן 
אין זיך גאָר-גאָר אַ סך שטאָלץ און גאָר-גאָר אַ סך ליבע, װאָס זאָל בוכשטעבלעך זײַן 
שטאַרקער פאַרן טויט. יאָ, אַזעלכע שטאָלצע, שבת-יוסטובדיקע ,גאָלדענט קייט"-ייַדן, 
אַזעלכע מאָדערנע בר-כוכבאס און מאַקאַבײער האָבן זיך אַרױסגעויזן צו זײַן די סאָ- 
וועטישע ייַדן 


דאָס ווידער-קול פון חיפהער האַפן 
הילכט אָפּ, ווען ס'טוט אַ קלונג מײַן קול, 
די אומבאַמערקטע טעלעגראַפן 

דערטראָגן מיר דורך ים און טאָל 

דעם שלאג פון האַרץ אין בוענאָס-אײַרעס 
און פון ניריאַָרק אַ ייִדיש ליד, 

דעם שױדער פון בערלינער גזירות, -- 
איך בין אַ ייֶך! 


די פּאָעמע פון איציק פעפער, פאַרדינט אַן אויספירלעכע אָפּהאַנדלונג פאַר זיך 
אַלין. כ'וועל נאָר פאַרענדיקן מיט זײַן לעצטן פערז, װאָס איז זייער פאָלקסטימלעך 
און האָפּערדיק: 


און אויף צעפּיקעניש די עוונאים, 

װעל איך אונטער די רויטע פאַנען 

נאָך האָבן נזזת אָן אַ שיעור. 

כיוועל מײַנע װײַנגערטנער פאַרפלאַנצן 
און פון מײַן גורל זײַן דער שמיד, 
כ'יוועל נאָך אויף היטלערס קבר טאַנצן! 
איך בין אַ ייִך! 


און דעם זעלבן , איך בין אַ ייַד!"-שטאָלץ און אָפּטימיזם געפינען מיר אין דעם 
אָפּגעדרוקטן פראַגמענט פון דויד בערגעלסאָנס נײַער דראַמע ,כ'וועל לעבף", װאָס איז 
אַ נײַע קינסטלערישע מדרגה פאַרן קלאַסיקער, וי פאַר דער סאָװועטישער ליטעראַ- 
טור, 

דער חשבון פון בלוט און פּײַן.. 


אָבער אויך אַ רוף צו העלפן ברענגען דעם ניצחון איבער די מענטשן-פרעסער. 
ניצחון אָדער אומקום -- אַזױ שטייט די פּראַגע פאַר אַלע פעלקער, און באַזונדערס 
פאַרן ייִדישן פאָלק. 

9.2 
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, הײט לאַנד' 


;היימלאַנד?" איז דער נאָמען פון דעם נײַעסטן ליטעראַרישן זאַמלבוך פון 170 
זײַטן, אין וועלכן עס זײַנען פאַרטראָטן מיט לידער, דערציילונגען און פאַרצייכענונגען 
1 שרײיַבער פון דעם סאָװוצטן-לאַנד, װאָס איז געװאָרן פאַר זיי נישט סתם אַ לאַנד, 
נאָר אַ היימלאַנד, 

די הױפּט-ראַדיאָדסטאַנציע פון דער רעגירונג האָט געבראָדקעסט פאַרן גאַנצן 
לאַנד דעם נאַציאָנאַלן הימן אין דער ייִדישער שפּראַך. דאָס האָט פּאַסירט דעם 2טן 
אַפּריל 1942, ווען דער וועלט-באַרימטער כאָר-אַנסאַמכבל פון דער רויטער אַרמײ, 
דיריגירט פון פּראָפּעסאָר װו, אַלעקסאַנדראָוו, דער שעפער פון דער מוזיק פאַרן נײַעם 
סאָוועטישן הימן, האָט, לכבוד דער דערעפענונג אין מאָסקװער קאָלאָנעזאַל פון 
דעם דריטן פּלענום פון דעם ייִדישן אַנטי-פאַשיסטישן קאָמיטעט אין סאָװועטן פאַר- 
באַנד, געזונגען אין אַ ראַדיאָ-בראָדקעסט פאַרן גאַנצן לאַנד דעם נײַעם סאָװעטישן 
הימן אין דער ייַדישער שפּראַך. 

דורך דעם איז אָפּיציעל אָנערקענט געװאָרן ייִדיש וי אַ מילחמה-שפּראַך, וי זי 
איז שוין לאַנג אָנערקענט אין סאָװועטן-פאַרבאַנד אַלס אַ מלוכה-שפּראַך. 

אָט נעמט דאָס ייִדישע װאָרט אלחיים", צום בײַשפּיל: שלאָגט עס דײַטשן און 
קעמפט פאַר ייִדן און פאַר אַלע לחיים-פעלקער. | 

אַנומלט האָט מען געשריבן דאָס פאָלגנדיקע: 

, לחיים! מיר האָבן די טעג איבערגעלייענט אַ סאָוועטישע באַשרײבונג אונטער 
דעם נאָמען: ,לחיים". איינער דאָרטן דערציילט וועגן אַ ייִדישן פּאָלקאָװניק, װאָס 
האָט נאָך זײַן שלאַכט זיך משמח געווען מיט די קאָמאַנדירן און האָט אָנגעהױבן זײַן 
טאָסט: , בײַ אונדז, ייִדן, זאָגט מען לחיים!* און דער קלחיים" איז געפעלן געװאָרז די 
אַנדערע קאָמאַנדירן, די רוסן און אוקראַינער. אַ ווויל פאָלק, דאָס ייַדישע, איינס פון 
די אַלע וווילע סאָוועטישע פעלקער: לחיים!" בי 

די מילחמה האָט געבראַכט דערנענטערונג צווישן ייִַדן און נישט-ייַדן אויפן 
שלאַכטפעלד. ייִדיש איז געװאָרן אַ מילחמה-שפּראַך, די שפּראַך פון גענעראַל יעקב 
קרייזער, פּאָלקאָװניק איציק פעפער און די סובמאַרין קאָמאַנדירן גאָלדבערג און 
פיזאַנאָװויטש, | 

און נישט צופעליק הייבט זיך אָן דאָס זאַמלבוך ,,היײימלאַנד" מיט פּרץ מאַרקישעס 
פּאֶעמע ,דעם ייִדיששן שלאַכטמאַף, וועמען יעדעס װאָרט פון גאַנצן בוך איז געוויד- 
מעט. און נישט נאָר. איז דער ייִדישער רױטאַרמײער אַ שלאַכטמאַן, נאָר אַלע סאַוװוע" 
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אַלעלקסאנדע ר פּאָמע רא נץ 
טישע ייִדן, אָן אויסנאַם, זײַנען איצט שלאַכטלײַט און קעמפן העלדיש אין דער טאָ- 
טאַלער מילחמה קעגן דער פאַשיסטישער אכזריות, 


איך ווייס: דו האָסט געקושט די ביקס אין יענעם טאָג, 
װאָס האָט אויף ואָגשאָלן געלייגט פון פאָלק דאָס לעבן, 
און מיט אַ יעדו שאָס, וי מיט אַ דונערדיקן גלאָק, 
האָסטו געבענטשט דאָס לאַנד, װאָס האָט זי דיר געגעבן 


האָסט אַ דערקלערונג מאַכן פײַערלעך געהאַט 

מיט פּײַער און מיט בלוט דורך אויפשטײַג און דורך וייען -- 
דה דער ייִדו דער בירגער! דער סאָלדאַט! 

ד דער ייִד! דער רױטאַרמײער! 
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די שפּראַך פון דיכטער און נביאים אויף דער ערד, 
דער רויש פון טײַכן, דער געמורמל פון די ביימער, 
זיך הײליקן זיי קומען בײַ דער לויכטנדיקער עווערד, 
מיט וועלכער דו באַצאָלסט פאַר פאָלק און היימלאַנד! 





מאיר ווינער אײַזיק פלאַטנער 
(1893 -- 1941) (1895 -- 1961) 
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די סאװ 9 טיש 9 ה רוגי-מל כות 


וויפל פײַערלעכן און פּײַערדיקן שטאָלץ איר פילט אין פּרץ מאַרקישעס ווערטער 
;דו! דער ייַד! דער בירגער! דער רױטאַרמײער!? וויפל אומבאַגרענעצטע ליבשאַפט 
פאַרן ייַדישן פאָלק, פאַרן היימלאַנד, פאַר דער ייִדישער שפּראַך, װאָס האָט זיך בײַ 
פּרץ מאַרקישן אַליין פאַרװאַנדלט אין אַ ,הײיליקער לויכטנדיקער שווערד"! 

אונדזער וויצע-פּרעזידענט הענרי א. ואַלאַס האָט נישט לאַנג צוריק דערקלערט 
אויף אַ פאַרזאַמלונג פון גריכן, אַז אַמעריקע דאַרף װערן אַ לאַנד, װוּ די בירגער פון 
יעדן פאָלק זאָלן קענען זאָגן מיט שטאָלץ: ,איך בין אַ גריך!" ,איך בין אַ ייִדוָי 

גרענעצלאָזע הייסע ליבשאַפט פאַרן ייַדישן פאָלק און פאַרן סאָװועטישן היימ- 
לאַנד איז די טעמע פון דעם גאַנצן בוך, װוי אויך -- גרענעצלאָזע ברעגענדיקע פּײַנט- 
שאַפט פאַר דעם אכזריותדיקן קאַניבאַלישן שונא און הייליקע נקמה. 


און ביזן לעצטן נישט פאַרגעס 
פון זויג-קינדער געשליידערטע, פון מאַמעס די געהוילן, 
די ערד די וױײינענדיקע פון דער שטאָט אָדעס 
און דאָס געוריין פונעם פאַרבלוטיקטן לוקיאַנאָווער (קיעווער 
, באַבי"יאַר") -- בית עולט. 
איבער געשאָכטענע קהילות, איבער אָרעמקיײיט צעפליקטס 
יאָרהונדערטער זיך קױיקלען, פונקט וי רייפן 
װעסט, יִדישער סאַלדאַט, זיך נישט צעשיידן מיט דער ביקס, 
ווי ס'האָבן דײַנע זיידעס נישט צעשידט זיך מיטן ספר. 
גײ, רױטאַרמײער יידישער, נקמה נעם, 
זאָל זיך נישט אויסשעפן פון האַרץ דײַנעם דער צאָרן, 
ביז ס'וועט בערלין נישט זײַן צעבראָקט וי שכם, 
ביז סװוועט דאַס בלוט נישט זײַן באַצאָלט פון דײַנע קברים! 


= 


פאַר איז די ביקס איצט אַזױ הייליק װי בי אונדזערע זיידעס דער ספר, די ארייגי- 
קייט", װײַל בערלין איז געװאָרן אַ מאָדערנע שכם און דאָס בלוט פון אונדזערע קדו" 
שים מוז אָפּגעצאָלט ווערן, | 


ס'איז אַ הײיליקער קריג, אַ קידוש-השם מילחמה, אַ טאָטאַלע מילחמה, און דֶער- 


און שטאַרבנדיק אויף שלאַכטפעלד, בענטשן װועסט די שווערז, 
און מיט אַ קוש זיך צולייגן צו דער באַפּרײַטער עװועל דאָ. 
אויך מיט דײַן לײַב זיפאַרקנאָטן רוסלאַנדס ערך, 

אוין מיט דײַן בלוט זײַנען באַגאָסן אירע פעלדער! 


-- 233 -- 


אלצקסאנדעצר פּאָמע ראָג ץ 


איז נעס פון האַרץ מײַנעם דאָס טיפסטע קול, 

עס שיידט זיך נישט מיט טריט מיט דײַנע בײַ די ראַנדן 

דיך אין דער קייט דער גאָלדענער וועט אײַנשליסן דאָס פאָלק, 
אַ שטערן אָנטאָן וועט אַ גאָלדענעם דאָס לאַנד דיר! 


און דער סאָװעטןפאַרבאַנד האָט אָפּגעשאַצט די ייִדישע קרבנות און אָנגעטאָן 
גאָלדענע שטערן צענדלינגער טויזנטער ייִדישע העלדישע שלאַכטלײַט, װאָס האָבן 
זיך אויסגעצייכנט אין דער הײיליקער מילחמה. און די סאָוועטישע ייִדן האָבן אַפּגע- 
שאַצט זייער הײימלאַנד, זיי פאַרנעמען דעם פערטן פּלאַץ אין דעם צעטל פון די אויס- 
צייכענונגען, כאָטש לויט זייער צאָל װאָלטן זיי געקענט זײַן אויפן זיבֿעטן פּלאַץ. 

מאַרקיש האָט אין דער פּאָעמע ;דעם ייִדישן שלאַכטמאַן" וי אין די געדרוקטצ 
קאַפּיטלען פון דער מאָנומענטאַלער פּאָעמע וועגן ,/סטאַלינגראַד?, נאָך אַ מאָל באַװויזן, 
אַז די פּען שטייט נישט אָפּ פון דער שװוערד אין סאָװועטן-פאַרבאַנד. און דאָס זעלבע 
דאַרף מען זאָגן וועגן דעם הויכן ניוואָ פון די װערק פוֹן די אַנדערע אָנטײילנעמער 
אין דעם זאַמלבוך, באַזונדערס די דיכטער, װי איציק פעפער, עזרא פינינבערג. ל. 
קוויטקאָ, ש. האַלקין, חיים גראַדע, ד. האָפעוטיין, משה בראָדערזאָן, בונים העלער, א. 
גאָנטאַר און אנדערע. די גאַנצע סאָווצטישע ייִדישע ליטעראַטור האָט זיך דערהויבן 
צו סטאַלינגראַדער מאַסשטאַבן, נישט נאָר האָט איר דאָרטן ;דאָס טיפסטע קול" פוך 
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די ס אָװ ע טיי ש ע ה רוגיימלל כות 


מאַרקישן, נאָר דאָס טיפסטע קול פון דער גאַנצער סאָוועטישער ייִדישער ליטעראַ- 
טור. װײַל זי קומט --- פון סאַמע פּײַער, 

;פון סאַמע פייער", װי עס איז דער קאָפּ איבער דער סעריע לידער פון עזרא 
פינינבערג אין דעם זאַמלבוך. פון סאַמע פּײַער פון דער מילחמה, פון דער סאַמע 
שלאַכט-ליניע. איר פילט דעריבער אין די װוערק די היץ פון דער פײַער-ליניע, 

און נישט נאָר פינינבערג קעמפט איצט מיט דער פּען און מיט דער ביקס (בוכ" 
שטעבלעך), נאָר כמעט אַלע אָנטײלנעמער פון דעם זאַמלבוך. ה. פּאָליאַנקער איז אַ 
קאַפּיטאַן אין דער רויטער אַרמײ, עליע גאָרדאָן, פייוול סיטאָ, י. פאַליקמאַן, מ. טאָלאַ- 
לאַיעװוסקי זײַנען לײיטענאַנטן, יצחק יאַנאַסאָװיטש און אַנדערע זײַנען אויך אין דער 
רויטער אַרמײ. איציק פעפער איז אַ פּאָלקאָװגיק, און אַזױ כסדר, 

און אויף דער שלאַכט-ליניע זעט אַלץ אויס אַנדערש, הייסער, שאַרפער, טיפער, 
זאָגן אַלע שלאַכטלײַט, 


פון צווישן די חורבות, 

פון הינטער די רוינען, 
אַרױס זײַנען קינדערלען 
בלייכע און גרינע. 

ס'אַ זון און ס'איז פרילינג -- 
נאָר זי איז נישט פריילעך! 


און צוזאַמען מיט די קינדערלעך איז אויך אַרױסגעקראָכן ;אַ דאַרע, אַ שקװאַרש" 
קעצל, דערציילט אונדז ל. קוויטקאָ. ער זאָגט װײַטער אין דעם ליד ;די װײַסע טרעפּ? 
אַז טרויעריק איז דאָרטן אויך ;דאָס קעלבל, די הינער?", װײַל , געווען איז דאָרט פריי- 
לעך און איצט איז דאָרט שרעקלעך.." ער גיט איבער דעם מילחמה-שוידער געזען 
דורך קינדערישע אויגן, דורך די אויגן פון אַ קעצל, אַ קעלבל, הינער. דאָס זעלבע 
געפינען מיר אין מ. טאַלאַלאַיעווסקיס פאָלקס-ליד ,אוי, דו טרויער...". 

די קירצסטש און איינפאַכסטע דערקלערונג פאַר די היטלעריסטישע מעשים האָב 
איך געפונען אין וו, גראָסמאַנס דערציילונג ;דער אַלטער לערער". 

-6,,.--- װאָס טאַר אַ שייכות האָבן דערצו די ייִדן? -- האָט געפרעגט װאָראָנענקאָ, 

;--- װאָס הייסט --- װאָס פאַר אַ שייכות. די גרעסטע, -- האָט געזאָגט דער לע- 
רער, -- די פאַשיסטן האָבן געשאַפן אַן אַל-אײראָפּעיִשע קאַטאָרגע, און כדי די קאַ- 
טאָרזשניקעס זאָלן זײַן הכנעהדיק און געהאָרכזאַם, האָבן זיי אויפגעבויט אַ גיגאַנטישן 
לייטער פון אונטערדריקונג. די האָלענדער לעבט זיך ערגער וי די דענער, די פראַנ- 
צויזן -- ערגער װי האָלענדער, די טשעכן -- ערגער וי די פראַנצויזן, נאָך ערגער 
איז די גריכן, סערבן, דערנאָך פּאָליאַקן, נאָך נידעריקער זײַנען די אוקראַיַנער, רוסן, 
דאָס זײַנען אַלץ שטאַפּלען פון דעם קאַטאָרזשנעם לייטער. װאָס נידעריקער, אַלץ שווע- 
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אַלעקסאנדצר פּאָמעראַ נץ 


רער איז דער יאָך, אַלץ מער בלוט, קנעכטשאַפט, שווייס. נו, און גאָר פון אונטן אין 
אָט דער ריזיקער קאַטאָרזשנער פילשטאָקיקער טורמע געפינט זיך דער תהום, וועלכן 
די פאַשיסטן האָבן צוגעגרייט פאַר די ייִדן, זייער גורל דאַרף שרעקן די גאַנצע גרוי- 
סע אײראָפּעישע קאַטאָרגע, זייער גורל דאַרף זײַן אַזױ שוידערלעך, אַז אַלע איבעריקע 
קרבנות זאָלן זיך שעצן גליקלעך, װאָס זיי זײַנען נישט קיין ייִדן. און איצט, דאַכט 
מיר, זײַנען די לײַדן פון די רוסן און אוקראַיִנער אַזױ גרויס, אַז ס'איז געקומען די 
צײַט באַװײַזן -- פאַראַן נאָך אַ שרעקלעכערער, נאָך אַ שוידערלעכערער גורל. זי 
וועלן זאָגן: קלאָגט זיך נישט, זײַט גליקלעך, שטאָלץ, װאָס איר זײַט קיין ייִדן נישט! 
דאָס איז פּשוטע אַריטמעטיק פון אַכזריות, און נישט קיין סטיכישער האַס? 


דאָס גאַנצע בוך באַשעפטיקט זיך טאַקע מיט אויפדעקן אָט-די דײַטשע ;,אַריט- 
מעטיק פון אַכזריות" און זי העלפן צעשמעטערן, אױסראָטן מיטן װאָרצל, 


די האָר שטעלן זיך אײַך ממש קאַפּױער, דאָס בלוט הייבט אָן בײַ אײַך גליווערן, 
ווען מען לייענט די פּשוטע פאַרצייכענונג פון ב. מאַרשאַק ,ווי אַזױ איך האָב זיך גע- 
ראַטעװעט?, װוּ ער גיט איבער װאָס ס'האָט אים דערציילט די קיעווער אײַנװוינערין 
שרה קאַץ. און אַזױ רחל קאָרנס דערציילונג ,אויסלייז-געלט", װוי די אַנדערע דערציי- 
לונגען און פאַרצייכענונגען. 


און נישט געקוקט אויף דעם װאָס אַלע שאַפונגען פון דעם בוך זײַנען דורכגע- 
דרונגען מיט פּײַער און בלוט פון דער מילחמה געפינט מען צווישן זיי אויך אַ סך הו" 
מאָר און סאַטירע. װײַל וי זאָגט ה. פּאַליאַנקער, אַלײין אַ קאַפּיטאַן אין דער רויטער 
אַרמײ, אין זײַן שלום-עליכמדיקער מעשה עדער פאַרדינסטפולער קעכער פון פּאָלק?? 


2מענטשן, װאָס האָבן נאָך קיין מאָל קיין פּולװער נישט געשמעקט, מיינען אַוודאי, 
אַז אויפן פראָנט גייט מען אַרום מיט אַראָפּגעלאָזטע קעפּ, מיט זויערע צורות. אַ נעכ- 
טיקער טאָג! דאַכט זיך, אַז אין ערגעץ איז נישט אַזױ פריילעך, װוי צווישן אמתע סאָל- 
דאַטן, פרעגט וועמען איר װילט, װעט איר הערן... 


פאַראַן דאָרטן אַפילו ספּעציעלע לידער פון סאַטירע-זשאַנער, וי א. גאַָנטאַרס 
;וועגן פריצן" און מ. גערשענזאָנס פאַבלען וועגן ,פאָן װאַנץ" 


אין די מערסטע שאַפונגען ווערט באַװיזן, װוי אין ע. גאָרדאָנס מעשה, ,אַ געווייג- 
לעכער מענטש", אַז ;כאָנע, אַ געוויינלעכער מענטש, אַ מענטש פון אַ גאַנץ יאָר, קען 
זײַן אַזאַ העלד"! און פול מיט שפּרודלדיקן הומאָר זײַנען די סאָװצטישע ייִדישע העל- 
דישע ,כאָנעס* אָדער מאָדערנע טביהס אין די רייען פון דער רויטער אַרמײ, וי אַברהם 
הוקיילע אין פ. סיטאָס דערציילונג, זלמן קאַראַס אין ה. פּאָליאַנקערס פאַרצייכענונג, 
צי איציק פעפערס ;,בעל-עגלה זכריה", אורעלע לימאנטשיק פון דער מאָלדאַװאַנקע 
אין ס. וועריטעס פעליעטאָן ;אָדעס בלײַבט אָדעס", לייבאַ גאָלוב אין ש. פּערסאַװס 
,האַרמאָניקע?. פון שלום-עליכמס טיפּן זײַנען ריסיאַ ראַטנער און די אַנדערע אין רחל 
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די סאװ ע טיש צ ה רוגי-מלל כות 


קאָרנס דערציילונג ;אויסלייז-געלט", וי אויך חנה אין מ. גאָלדשטײנס ,דער מאַמעס 
װאָרט". | | | 
פאַראַן אין ;היימלאַנד? אויך ;לירישע פּאָעמעס", ליבע-לידער, אַ וויג-ליד, מאַ- 
מע-לידער, װי דאָס פּאַטעטיש רירנדיקע ,אוי, מאַמע!* פון משה בראָדערזאָן, קינדער- 
לידער און דערציילונגען און פאַרצייכענונגען וועגן און פאַר קינדער, װי ל. קװיטקאָס 
און ש. האַלקינס לידער, חיים גראַדעס מײיסטערהאַפטע באַלאַדע ;וועגן ייַנגל, דער 
טויב און דער רויטער אַרמײ?, װוי אויך ה. בלאָשטײנס ;די ליבע פון פאָלק", אַברהם 
קאַהאַנס ,/אונדזער בריק", און אַנדערש. מען פאַרנאַכלעסיקט אויך נישט די קינדער- 
ליטעראַטור, װי בײַ אונדז אין אַמעריקע, : 

פאַראַן ;די ליד פון האַס? פון יצחק יאַנאַסאָװיטש און אויך די ליד פון גרויס 
ליבשאַפּט ;די ליד פונעם (בלוט) דאָנאָר" פון ל, אַליצקי, װאָס איז פּונקט אַזױ אָנגע- 
מאָסטן אויך פאַר די בלוט-דאָנאָרס אין אַמעריקע,. דער מוזיקאַלישער פאַרבאַנד װאָלט 
אַפילו געמעגט שאַפן מוזיק פאַר אַזעלכע פּאַטריאָטישע און ,/אוטיליטאָרע? (נוץ)-לידער 
פאַר דער מילחמה-אָנשטרענגונג, 


מײַן האַרץ -- אַ דויטער בעכער װײַן 
כיזערלאַנג דיר, אומבאַקאַנטער קעמפער., 
געניס, שטיל אײַן דײַן וי און פּײַן 
איך װאַָרט נישט אויף קיין דאַנק און ענטפען.. 
איך קען נישט דיך, דו קענסט נישט מין, 
דאָך זײַנען מיר אויף זיכער ברידער; 
אין יעדן העלד דערזען כועל זיך: 
עס שפילט מײַן בלוט אין זײינע גלידער... 


דאָס זײַנען בלויז צוויי פערזן פון דעם װײַניקן, פּאַטריאָטיש-האַרציקן ליד, 

אַן ענלעך ליד פון דעם זעלבן זשאַנער פון עמ. קאַזאַקעװיטש ,וי פון אויג דאָס 
שװאַרצאַפּל*, האָב איך געזען אין דער סאָוועטישער זאַמלונג פון 1941, פון װאַנען 
מיר ברענגען די פאָלגנדיקע עטלעכע שורות: 


!.. נישט פּלויזער, נישט פּלאַפּל, 
אַן איבעריק װאָרט -- 

דאָס איז איבעריק בלוט, -- 
איז היט אָפּ אַ סוד, | 
װי פון אויג דאָס עװואַרצאַפּל! 


אַן איבעריק װאָרט --- דאָס איז איבעריק בלוט! 
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אַלעקס אַנדע ר פּאָטע רא גץ 

דאָס איז גאָר אַ גוטער לאָזונג אויך פאַר אַמעריקע.. 

כ'האָב ביז איצט געשריבן וועגן דעם װאָס עס איז פאַראַן אין דעם זאַמלבוך. 
אָבער מען דאַרף אויך עפּעס זאָגן וועגן דעם װאָס פעלט דאָרטן. עס פעלן עסייען אַדער 
קריטיק-אַרטיקלען. עס פעלט דער זשאַנער פון דראַמע, כאָטש עס פעלט נישט ברוך- 
השם קיין דראַמאַטיזם אין די געדרוקטע װוערק. עס פעלט דוד בערגעסאָן, װי עס 
פעלן א. קושניראָוו, ש. גאַדינער, יאַשאַ זעלדין, ב. אָליעווסקי, חנה לעווין, דאָרע כיי- 
קינע, ריווע באַליאַסנע, און צענדלינגער אַנדערע סאָוועטישע שרײַבער. אַ סך פון זיי 
פעלן צוליב זייער פאַרנומענקייט מיט דער שװערד און אַ. צאָל פעלן, װײַל זיי פעלן 
טאַקע, מען ווייסט נישט, װוּ זיי זײַנען אַהינגעקומען אין דעם פײַער פון די שלאַכטן, 
גייענדיק אין די פאָדערשטע רייען. 

ס'איז אויך מײַן אײַנדרוק, אַז די פּראָזע פון דעם זאַמלבוך, אײַנגעשלאָסן דעם 
נסתרס ,העשל אַנשעלעס?, האָט זיך נישט דערהויבן צו דער הויכער קװאַליטעט פון 
דער פּאָעזיע, און געוויס נישט צו דער מאָנומענטאַלער קראַפט פון פּרץ מאַרקישעס 
קאַפּיטלען וועגן סטאַלינגראַד: ,קיין טראָט צוריק!", כאָטש די פּאָעזיע אַליין פון דעם 
זאַמלבוך איז נישט נאָר ליריש, נאָר אויך עפּיש, דערציילעריש, סוזשעטיש, מאָנומעג- 
טאַליש. (אַגב, זײַנען מאַרקישעס וװוערק און נאָך אַנדערע אויך אַ גלענצנדיקער מאַטע- 
ריאַל פאַר מוזיקאַלישע קאָמפּאָזיציעס). 
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זכור -- זאָלסט געדענקעף 
;זכור" -- איז דער נאָמען פון ה. אָרלאַנדס דערציילונג אין דעם נײַסטן ליטע- 
דאַרישן זאַמלבוך ,צום זיג", װאָס איז איצט דערגאַנגען קיין אַמעריקע פון סאָװעטן- 
פּאַרבאַנד, 
-- ;אַ פאָלק זאָל געדענקען נאָר דעם ;ואהבת" -- זאָלסט ליב האָבן... נו, און 
זווּ איז דער ;זכור" -- זאָלסט געדענקען, װאָס עמלק האָט דיר געטאָן? איך האָב אין 
די אוקראַיַנישע וועלדער אָנגעטראָפן ייִַדן, װאָס געדענקען." 
-- ;אויב אַ ייִד עד סוף כל הדורות וװעט פאַרגעסן, װאָס היטלער האָט געטאָן 
מיט ייִדן און נישט דורשטן נאָך נקמה, זאָל זײַן נאָמען אָפּגעמעקט וערן פון דער 
צרד!". 
אַזױ האָט אין אַ סאָװעטישן שפּיטאָל גערעדט צו זײַן דאָקטער דער פאַרװונדע" 
טער פּאַרטיזאַן, דער אַלט-קאָנסטאַנטינער רב, וועמען די נאַציס האָט גענויט בײַצ- 
זײַן די שחיטה פון דער גאַנצער אַלט-קאָנסטאַנטינער קהילה (צען טױזנט נפשות) 
געדענקען... װי די ייִדישע פּאַרטיזאַנער אין די אוקראַיַנישע ועלדער, וי די 
דיִדישע רױיטאַרמײער, װי די ייִדיש-סאָוועטישע שרײַבער, װאָס ;שרײַבן לידער מיט 
זייער בלוט? אין די רײַען פון דער רויטער אַרמײ, װי עס גיט איבער ש. האַלקין אין 
זײַן ליד , מיך ציט אַהין, 
| אָט-דאָס איז דער שלאַכט-רוף פון די ייִדן אין סאָװעטן-פאַרבאַנד. אָטידאָס איז 
די נשמה, דער רויטער פאָדעם, דער רעפרײַן, דער אָנזאָג פון דעם בוך! ער שרײַט 
צו אונדז פון יעדן זײַטל, יעדער שורה, יעדן אות: | 
-- זכור -- געדענק, װאָס היטלער האָט געטאָן מיט ייִדף 
געדענק ,די מענטשן, װאָס טראָגן אַזאַ שרעקלעך ווילדן נאָמען --- דײַטשן? 
;מיר האָבן דערלעבט אַ דור, ווען ס,געשיקט זיך אַזױנס, פאַר װאָס דער מענטש" . 
לעכער זיכרון װעט זיך שפּעטער דאַרפן אַזױ שעמען, אַזש ביז דעם קאָפּ אונטער דער 
פּאַכװע פאַרשטעקן, און ואָיען, װאָיען, וי אַ װאָלף לאַנג און ביטער", זאָגט דער 
ניסתר אין זײַן דערציילונג , מײַן באַקאַנטער? 
געדענק אָבער גלײַכצײַטיק אויך דעם ;ואהבת" -- זאָלסט ליב האָבן.. די רויטע 
,אַרמײ, װאָס האָט פאַרטיליקט גאָרער וועלטס בזיון", וי עס זאָגט דער ייִנגסטער 
דיכטער און רויט-אַרמײײַשער שלאַכטמאַן ל. אָליצקי, 
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אַלקס אנ דע ר פאָמע ר א ץ 


דײַן ליבע זאָל דײַן האָס און צאָרן שלײַפן! 

איז שאָרפער שלײַף, מײַן ברודער, דאָם געווער, 
און ברידערס רוף נאָך הילף פאַרנעם און הער, -- 
דײַן האַס און ליבע זאָל די ערד באַפרײַען! 


אַזױ רופט דער פריצײַטיק (אין ער עװאַקואַציע) פאַרשטאָרבענער קיעװער דיכ- 
טער ליפּע רעזניק אין זײַן ליד ,האַס און ליבע". און מיט האַס און ליבע איז אָנגעפילט 
דער גאַנצער זאַמלבוך. גרענעצלאָזער האַס צו די קינדער-מערדער, די שרעקלעך- 
ווילדע דײַטשן און גרענעצלאָזע ליבע און ,פרײַנטשאַפט?, װי עס הייסט דוד בער" 
געלסאַנס באַדײַטונגספולע, סימכאָל-פולע דערציילונג, --- צו די רױטאַרמײער און 
פּאַרטיזאַנער, צו די פרלהײט-ליבנדיקע פעלקער, צו די גיבורים און קדושים. ליב- 
שאַפט און פרײַנטשאַפט צום טעטיעווער מאָטי-בער (אַ טביה-געשטאַלט, דער ייִד מיט 
;אַ גאָלדן האַרץ", װי עס הייסט ה. אָרלאַנדס העלד אין דער דערציילונג אונטער דעם 
נאָמען) און צו די הונדערטער אַנדערע ייִדן מיט גאָלדענע הערצער, וועמעס טיפער 
הומאַניזם, גרויסע מענטשלעכקייט, עס ווערן פון אַ סך שרײַבער אונטערגעשטראָכן 
אין דעם בוך אויפן הינטערגרונט און אין קאָנטראַסט צו די אוממענטשלעכע, חיהשע 
אכזריותן פון די נאַצים. 

די גרונט-מאָטיוון --- ליבע און האַס -- װוערן, אגב, מאָלעריש אילוסטרירט אין 
די צוויי קאַרטון צייכענונגען פון ג. איוגער: ;ברידער אין שלאַכט", ;ניט פאַרגעסן 
און ניט שענקען". 


= 4 
פז 6" 


;צום זיג? איז שוין דער דריטער סאָװועטישער זאַמלבוך פון דער מילחמה-צײַט. 
מיט יעדן בוך איז דער מאַטעריאַל געװאַקסן אין כמות און אין איכות, אין קװאַנטיטעט 
און אין קװאַליטעט. אויב אין פריערדיקן זאַמלבוך ,היימלאַנד" פון 1943 זײַנען געווען 
6 זײַטן מיט 21 שרײַבער, פאַרמאָגט שוין ;צום זיג" 336 זײַטן מיט 45 שרײַבער 
(27 מיט דיכטונג, 18 מיט פּראָזע). די זײַטן זײַנען אָבער נישט קיין געוויינטלעכע. 
צוליב פּאַפּיר-מאַנגל, װוי סע זאָגט עדות דער אָרעמער אויסערלעכער אויסזען, האָט 
מען דעם בוך געזעצט אַזױ געדיכט, אַז מ'האָט דאָרט אָנגעפּיקעװעט מאַטעריאַל גענוג 
פאַר צען ביכער. אָט-דעם אויפטו האָט באַװיזן פרץ מאַרקיש, דער רעדאַקטאָר. 


אין ,צום זיג? געפינען זיך װערק פון די פאָלגנדיקע: ל. רעזניק, דויד בערגעל- 
סאָן, עזרא פינינבערג, רחל קאָרן, ה. אָרלאַנד, ש. האַלקין, נח לוריע, דוד האָפּשטײין, ה. 
שוועדיק, א. בעזימענסקי, מ. טאלאלאיעווסקי, י. פאַליקמאַן, מ. גרוביאַן, לייזער קאַ- 
צאָװויטש, מ. גאָלדשטײן, י. ראַבין, א. גאַנטאַר, ש. גאָרדאָן, ידידיה מאַרגאָליס, רחל 
בוימװאָל, אברהם קאהאן, שיפרה כאָלאָדענקאָ, מירע כענקין, פייוול סיטאָ, א. פרומ- 
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קין, פּרץ מאַרקיש, דער ניסתר, משה בראָדערזאָן, נחום באָמזע, ישראל אַשענדאָרף, 
א. סוצקעווער, בינעם העלער, ה. בלאָשטײין, הירש אָשעראָװויטש, י. קאָטליאַר, ב. 
מאַרק, ב. גוטיאַנסקי, 

אין דעם זאַמלבוך געפינען זיך נאָך די שאַפונגען פון די פאָלגנדיקע נײַע נעמען 
כון אָריגינעלע, ביז גאָר טאַלאַנטפולע יונגע שרײַבער, װי יוסף קערלער, ל. אָליצקי, 
מענדל גאָלדמאַן, ל. גאָרנשטײן, פּסח בינעצקי, יחיאל שרײַבמאַן, שירקע גאָמאַן, 

שוין דער פאַקט אַליין פון צונויפזאַמלען 45 שרײַבער אונטער איין זאַמלבוך- 
דאַך, איז אַן אויפטו. דאָס באַװײַזט אויך דעם פאַרנעם און עשירות פון דער ייִדישער 
ליטעראַטור אין סאָװועטן-פאַרבאַנד. דער צעטל שעפּט נאָך נישט אויס אַלע סאָווע- 
טישע שרײַבער, עס פעלן אַזעלכע װאָגיקע, חשובע נעמען װי איציק פעפער, ל, קוויט- 
קאָ, אהרן קושניראָוו, חיים גראַדע, חנה לעווין, מ. אַלבערטאָן, און די ייַנגערע, װי 
דאַרצמאַן, פּאָליאַנקער, זאבארע, ריווע באליאסנע, דאָרע כײַקינע און אַנדערע. 

מ'דאַרף אויך געדענקען, אַז העכער זעכציק ייִדיש-סאָוועטישע שרײַבער זײַנען 
אַױײַן אין די רײַען פון דער רויטער אַרמײ זיך צו שלאָגן נישט נאָר מיט דער פּען 
נאָר מיט ביקס און שװוערד קעגן די קאַניבאַלישע מאָנסטערס, און אַז 25 פון זיי אָדער 
מער זײַנען דערהרגעט געװאָרן אויף די שלאַכטפעלדער. צווישן די אומגעקומענע 
זײַנען געווען אַזעלכע וויכטיקע נעמען, װי ש. גאָדינער (;דער מענטש מיט דער ביקס"), 
מ. װוינער, א. גורשטיין, כאַשטשעװאַצקי, עליע קאַהאַן, ש. ראָסין, ד. קורלאַנד, ה. דו- 
בילעט, יאַשע זעלדין, 


שװאַרצע רעמלעך 


אין דעם זאַמלבוך געפינען זיך די וערק פון ל. רעזניק, ה. שװועדיק און מ. גאָלך- 
שטיין, וועמעס נעמען עס וערן געגעבן אין עוואַרצע רעמלעך. ועגן גאָלדשטײנען 
ווערט געזאָגט אונטער אַ שטערנדל, אַז ער איז דעם 11טן אױגוסט 1942 ,העלדיש 
אימגעקומען אויפן פראָנט אין קאַמף קעגן די דײַטשע פאַשיסטן". וועגן שוועדיקן ווערט 
געזאָגט, אַז ער איז געבוירן געװאָרן אין 1914 און איז געפאַלן אויפן שלאַכטפעלד 
דעם 11טן אָקטאָבער 1942. זײַנע װוּנדערלעכע לידער, װאָס זײַנען אַרײַן אין דעם 
זאַמלבוך, האָט דער 28-יאָריקער דיכטער געשריבן טאַקע אויפן פראָנט און פאַר זײַן 
טויט: | 

אין די לידער זאָגט שװועדיק פאָראויס: ;ס'וועט די גרויסע פרײַנטשאַפט קומען 
אויף מײַן שמייכלענדיקער ערד" און ער פאַרפליכטעט זיך צו קעמפן ביזן לעצטן טראָפּן 
בלוט ,ביז עס װעט די גאַנצע ערד נישט ווערן ריין און ערלעך, װי אַ מאַמעס טרער". 
דער ייִנגער דיכטער און גיבור, װאָס איז אַליין געווען ,ריין און ערלעך, װוי אַ מאַמעס 
טרער", פאַרענדיקט זײַנע לידער אין זאַמלבוך מיט די שורות: 

;יאָג מיך, מײַן ליבשאַפט, 
טראָג מיך, מײַן שינאה!". 
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ליבשאַפט און שינאה זײַנען געווען אויך זײַנע טרײַב:קרעפטן 

שװועדיק אַלײין האָט זײַנע לידער נאָך געחתמעט: ;סענטיאַבער אָקטיאַבער 1942, 
מערב-פראָנט". אַן ענלעכע חתימה געפינט זיך אונטער י. פאַליקמאַנס דערציילונג: 
,אױיגוסט, 1942, אָפּערירנדיקע אַרמײ?, פּונקט וי אונטער יעדן ליד פון יוסף קער- 
לערס לידער געפינט איר אַן אַנדער פּונקט פון דעם פראָנט: ;װיאַזמע, 1941'; ,אויף 
רזשעוו, סענטיאַבער, 1942"; ,קאָװראָוו, 1942'; ,;צענטראַלער פראָנט, יאַנואַר, 1943". 
װוײַל אַ פּאָר צענדלינג פון די אָנטײילנעמער אין זאַמלבוך זײַנען נאָך איצט אויך אויף 
די שלאַכטפעלדער. און אויב מען איז אַליין נישט אין דער רויטער אַרמײ, שרײַבט 
דחל בױימװאָל וועגן איר מאַן אין דער רויטער אַרמײ, שרײַבט ל. גאָרנשטײן וועגן 
זײַן ברודער אין דער רויטער אַרמײ, 

אין ערגעץ איז נישטאָ אַזויפיל ייִדישע ליטעראַטור פון שרײַבער, װאָס זײַנען 
אַליין שלאַכטלײַט, אָפיצערן, גיבורים, דירעקטע אָנטיילנעמער אין דער מילחמה, טאַקע 
אויף דער סאַמע פײַער-ליניע, וי דאָס איז דער פאַל אין סאַָװעטן-פאַרבאַנד. און 
אַפילו יענע שרײַבער, װאָס זײַנען אַלײן, צוליב וועלכע עס איז סיבות, נישט אויפן 
שלאַכטפעלד, קאָנען מיט רעכט זאָגן אויף זיך, װוי מ. גאָלדשטײן; 


;איך בין אַ ײַך און אַ דיכטער, 
אַ שלאַכטמאַן אַ הײײסער, אַ געטרײַער!. 


דער איצטיקער זאַמלבוך האָט אונדז ווידער געויזן, אַז די פּען שטייט נישט 
אָפּ פון דער שווערד אין סאָװעטן-פאַרבאַנד, 

דער ריזיקער זאַמלבוך איז נאָך אַלץ אַ קליינער טייל פון דער פּראָדוקציע פון די 
סאָוועטישע שרײיַבער. מיר ווייסן, צום בײַשפּיל, פון דער גרויסער (אין אַלע היגזיכטן) 
פּאָעמע ;שאָטנס פון דער וװאַרשעװער געטאָ" פון איציק פעפער, פון גרויסע, נײַע 
ווערק פון בערגעלסאָן, מאַרקיש, דער ניסתר, ש. פּערסאָװו און אַנדערע. און אויד אין 
זאַמלבוך געפינען מיר אָפט פאַרצייכנט, אַז דאָס איז אַ פראַגמענט פון אַ פּאָעמע, אַ 
קאַפּיטל פון אַ ראָמאַן און בוך אאַז"וו, 


גאָרער וועלטס בזיון" 


די רויטע ;אַרמײ, װאָס האָט פאַרטיליקט גאָרער וועלטס בזיון', די ייִדישע 
רױיטאַרמײער, פּאַרטיזאַנער, גיבורים און קדושים, פאַרנעמען, פאַרשטייט זיך, גאָר אַ 
גרויס אָרט אין דעם זאַמלבוך. 

דער הױפּט-מאָטיוו, וי געזאָגט, דער אָנזאָג פון דעם בוך, איז: זכור -- גע- 
דענק, װאָס היטלער האָט געטאָן צו די ייִדף קאַמף מיט די ,שרעקלעך-ווילדע" דײַטשף 
זייער אַ סך װערק שילדערן די בלוט-פאַרגליווערנדיקע נאַצישע רציחות, פאַר ווצלכע 
עס איז גאָר שווער צוטראַכטן אַ נקמה, װײַל ,אויף אױיסראָטן דעם דײַטש -- איז 
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װײיניק דער גיהנום", װי עס זאָגט פּרץ מאַרקיש אין ,דער כירורג", די פילאָסאָפישע 
פּאָעמע וועגן ייִדישן פאָלק, װוּ ;קאַט-גערמאַניע? ווערט אַנטקעגנגעשטעלט דאָס אומ- 
געבראַכטע ייִדיש פידלער-קינד מיטן שמעטערל... און װוּ מאַרקיש מאַכט דעם ייִדישן. 
חשבון מיט די נאַציס און מיט דער וועלט, 


אַ גרויס אָרט פאַרנעמט אויך פרײַנטשאַפט,. מענטשן-פרײַנטשאַפט, פעלקער- 
פרײַנטשאַפט, און... פּאַטריאָטיזם, סאָוועטישער און ייִדישער. די ייִדישקײט אַלײן 
איז אַן אײיגנאַרטיק-סאָוועטישע. זי װאָרצלט אין דער ייִדישער טראַדיציע און גע- 
שיכטע, װי אין דעם לעבן פון סאָװעטן-פאַרבאַנד, 


פאַראַן אויך נײַע טעמעס, װי שילדערונגען פון סאָוועטישע שפּיטאָלן, די איבער- 
לעבונגען פון פאַרװוּנדעטע ייִדישע רױטאַרמײער און פּאַרטיזאַנער, געזאַנגען צו די 
נײַע ייִדישע ישובים, װי באַשקיריע, טאַשקענט, אוזבעקיסטאַן, קאַזאַכסטאַן, אאַז"ו. 


דער גרעסטער חידוש און נײַס אין אָבער די עװאַקואַציע-טעמע, װאָס פאַר- 
נעמט אַ ביזיגאָר גרויסן חלק פון דעם בוך. אין סאָװעטן-פאַרבאַנד געפינען זיך אפשר 
צווישן אַנדערטהאַלבן מיליאָן ביז צוויי מיליאָן ייַדן, װאָס זײַנען עװאַקױַרט געװאָרן 
פון די שפּעטער דורך די נאַציס אָקופּירטע טעריטאָריעס. דאָרטן געפינען זיך אַרום 
0 טוגזנט ייִדישע פליכטלינגען פון פּױלן און צענדלינגער טויזנטער פון אַנדערע 
לענדער. אָט-די מיליאָן-קעפּיקע פעלקער-װאַנדערונג, אָט-די מוראדיקע דראַמע און 
טראַגעדיע, ווערט צום ערשטן מאָל פאַרצייכנט אויף גרויסע לײַװונטן אין דעם זאַמלבוך 
דורך ל. קאַצאָװיטש, ש. גאָרדאָן, מאַרקיש, בינעם העלער, סוצקעווער א"אַ. 


עװאַקואַציע 


אין דעם בוך ווערן אַרױיסגעפירט צענדלינגער װונדערלעכע ייִדישע טיפּן, העלדן, 
געשטאַלטן, גאַנצע ראַיאָנען, װי די עװאַקויַרטע ייַדישע ראַיאָנען פון קרים, גאַנצע 
קאָלעקטיוון, קהילות ישובים און שטעט, װי װאַרשע, קֵיעוו, ווילנע, פּאַניעװעזש, קאָ- 
נאָטאָפּ, מינסק. פאַראַן אומגעוויינלעכע ייִדישע פרויען-טיפּן, פאַראַן אומגעוויינלעכע 
יידישע קינדער-טיפּן (מאָטקע, װאָווקע, מאַרינקע, זשאַנאַ א"א). איך האָף, אַז אונדזש- 
רע צײַטונגען און זשורנאַלן װעלן אויסנוצן דעם רײַכן מאַטעריאַל, 


ס'איז אויך מײַן אײַנדרוק, אַז די קװאַליטעט פון דער פּראָזע איז אין דעם בוך 
אַ פיל העכערע איידער אין די פריִערדיקע. פאַראַן אָריגינעלע, הויך:קינסטלערישע 
ווערק, וי י. ראַבינס ;שמעון גיבור", צום בײַשפּיל, װאָס זײַנען מיטאָס, װוּנדער- 
מעשה, מילחמה-פאָלקלאָר, רעװאָלוציאָנערער סימבאָליזם. פאַראַן אַ סך ליריק, װוױ 
אויך הומאָר און סאַטירע, לויט די בעסטע טראַדיציעס פון אונדזערע קלאַסיקער, באַ- 
זונדערס שלום-עליכם, 


נישט נאָר ווידמעט מ. גאָלבשטײן זײַנע רויט-אַרמייאישע שטייגער- און שלאַכט- 
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אַלעקסאַנדצר פּאָמע ר א ץ 


לידער ;דעם גענעראַל-מאַיאָר חיים קאַראַסיק מיט ליבע", נאָר ער באַנוצט אײיגנאָר- 
טיקע מילחמה-אימאַזשן, קריג-בילדערישקייט; 


;און שטערן, וי גאָלדענע פּאַטראָנען, 
אויף פעלדער זיך האָבן געשאָטן"... 


די שטערן זעט ער פאַלן, װי קוילן- פּאַטראַנען. דאָס זעלבע געפינט איר בײַ אַ 
סך אַנדערע. בײַ ל. אָליצקין, למשל, איז זײַן ;רויטער שטערן -- ס'האַרץ?. 

פאַראַן אויך שװאַכערע זאַכן, און נישט נאָר פעלן אַ צאָל וויכטיקע שרײַבערס --- 
עס פעלן אין גאַנצן די זשאַנערס פון דראַמט און קריטיק, אָבער מ'קען זאָגן אָן גוזמא, 
אז וועגן יעדן איינציקן אָנטײלנעמער איז דאָ אַ סך וויכטיקעס צו שרײַבן אַז וועגן 
אַ סד פון די װערק און וועגן די אָנגערירטע פּראָבלעמען און טעמעס װאָלט מען גע- 
דאַרפט שרײַבן באַזונדערע עסייען. | 


פאַר אַלץ אויפמאָנען 


דער זאַמלבוך , צוט זיג" הייבט זיך אָן מיט ל. רעזניקס צוויי לידער: ,מאָנען און 
צאָלן? און ,האַס און ליבע". דאָס איז נישט קיין צופאַל. מיט אָט-די לאָזונגען און מאָ- 
טיוון זײַנען אָנגעפילט און דורכגעדרונגען די 2236 זײַטן פון דער מגילה פון פײַער 
אין בלוט, פון דעם היסטאָרישן, קינסטלעריש-פאַרשריבענעם שװאַרץ בוך" אוךן 
פּינקס -- דער צושטײַער פון 45 ייִדיש:סאָוועטישע שרײַבער צום זיג, 


איך בלעטער איצט נאָך אַ מאָל אַלטע פאַרגעסענע בלעטער 

און מיש אויף דעם רום פון מײַן פאָלק און זיין פּײַן און זײַן צאָרן 
איצט וװיל איך ניששט גאָרנישט פאַרגעסן -- איך וועק אין זיכרן 
פאַרגאַנגענע צײַטן מיט בלוט און מיט טרערן געזעטיקט, 


און אָטעם דערשטיקטן אין פריש-אָנגעשאָטענע קברים 

אויף מאַמעס און קינדער אין קערטשער או קיעווער טאָל, 

און קדושים געשאָכטן אין שפּײַער, אין מײַנץ א אין ואָרמס, 
איצט וויל איך נישט מוחל זײַן גאָרנישט, -- כשויל מאָנען און צאָלן 


דאָס זײַנען די צוויי פערזן פון ל. רעזניקס אינהאַלטרײַכן, דורכגעװייטיקטן 
פײַערדיקן און פּײַערלעכן אַרײיַנפיר-ליד אין ;צום זיג" אונטערן נאָמען ,מאָנען און 
צאָלן?. װוי אַראָפּגעשריבן פון די הײַנטיקע נײַעס-קעפּ אין די צײַטונגען קלינגט דאָך 
די ביז דער סאַמע טיפסטער טיפעניש אויפרודערנדיקע שורה: 

און קדושים געשאַכטן אין שפּײַער, אין מײַנץ און אין װאָרמס! -- בעת די אַמע- 
ריקאַנער טרופּן, אַרײַנגערעכנט די ייִדישע גיבורים, אונדזערע אייגענע זין און ברי- 
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די סאװ ע טי שצ ה רוגי-מל כות 


דער און מענער, האָבן איצט פאַרנומען אָט-די דײַטשע שטעט מיט ייִדישן מאַרטי- 
רערטום אָנגעזעטיקטע, װאָס ;גליען אַזױ העל און באַלױיכטן דעם וועג צו נקמה". * 

וי הײַנטצײַטיק און גייטיק עס קלינגען די רופן: מאָנען און צאָלף נישט מוחל 
זײַן גאָרנישט --- גאָרנישט פאַרגעס! -- בעת געוויסע ייִדישע שרײַבער האָבן דעם 
טדויעריקן מוט צו שרײַבן, און ייִדישע צײַטונגען דרוקן זייערע אַרטיקלען מיט װאָ- 
דענונגען קעגן ,פאַרשקלאַפן? די דײַטשן, אאַז"ו, 

מיר דאַרפן דעריבער ווידער און אָבער אײַנחזרן און אײַנקריצן בײַ זיך אין האַרצן 
די רופן פון די ייִדן אין סאָװעטן-פאַרבאַנד: מאָנען און צאָלן פאַר די ,פריש-אָנגעשע- 
טענע קברים אויף מאַמעס און קינדער אין קערטשער און קיעווער טאָלן", וי פאַר די 
,קדושים, געשאָכטן אין שפּײַער, אין מײַנץ און אין װאָרמס". 

אין צענדלינגער װערק פון דעם זאַמלבוך געפינט איר אָט-דעם רו 
מאָנען און צאָלן! ,אויפמאָנען בײַם שונא פאַר די רויַנירטע ישובים, פאַר די פרישע 
קברים, פאַרן צײײַטװײַליק איבערגעריסענעם גליק? (י. ראַבינס ,אײַער מאַמע בענטשט 
אײַך"), ,מיר װעלן פאַר אַלץ אויפּמאָנען. מיר שווערן אײַך פאַר אַלץ באַצאָלן? (ש. 
גאָרדאָן). ,פאַר אַלץ באַצאָלן, פאַר אַלץ, פאַר אַלץ מיר װעלן נאָך באַצאָלן 


האָס און ליבע 


און ;האַס און ליבע". ,דײַן ליבע זאָל דײַן האַס און צאָרן שלײַפן!* רופט ל, רעז- 
ניק אין זײַן צווייטן ליד ,האַס און ליבע". נישט נאָר ליבע, נאָר אויך האָס איז גע- 
װואָרן אַ מעכטיק געווער אין סאָװעטן-פאַרבאַנד אין דעם בלוטיקן קאַמף קעגן עדי 
מענטשן, װאָס טראָגן אַזאַ שרעקלעך-ווילדן נאָמען --- דײַטשן 

אויף טויזנטעדי אופנים ווערט נישט נאָר די ליבע, נאָר אויך דער האַס געשלליפט 
און קולטיווירט פון די שרײַבער אין דעם זאַמלבוך, דער האַס האָט טויזנטער ניואַנסן 
און שאַטירונגען, ,האַס, דאָס איז פון הײַנט אָן מײַן ברויט און מײַן זאַלץ, מײַן מאַן 
און מײַן קינד...* זאָגט ;לי", די העלדין פון נח לוריעס דערציילונג. ווערטער פון 
;צעגליטן, הײיליקן האָס?" ברענגט אַרױס טאַמאַראַ סאַװיצקאַיאַ אין דער דערציילונג 
פון א. בעזימענסקי. און בײַ יוסף קערלערן געפינט איר אַ שלל מיט עפּיטעטן פאַר 
האַס: אַ שווערער האַס, געװוייטיקטער האַס, דאָרשטיקע, אומרויקע שינאה. און אַ גאַנץ 
ליד מיטן נאָמען ,/שינאה?: ,,מיין שינאה ז'װאָגיק-שווער. זי וועגט אַ בלוטנדיקע ערד, 
װאָס ליגט פאַרגװאַלדיקט, לעכצנדיק נאָך ראַכע?. 

געדענקען, װוי דער אַלט-קאָנסטאַנטינאָװוער רב, 


= די צלַטונגען האָבן אַקאָרשט אָנגעזאָגט, אַז דער אמעריקאַנער ייִדישער קאָלאָנעל אײיבראַמס 
האָט פאַרנומען װאָרמס -- אין דאָס נישט קיין ,פּאָלטישע און היסטאָרישע גערעכטיקײיט" און 
שימבאָל-פולע געשעעניש ? 
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אלעקסאנדצר פּאָמע רא נץ 


געדענקען, װי די ייִדישע פּאַרטיזאַנער אין די אוקראַינישע וועלדער.. וי עס 
געדענקט דער אַלטער ייִדישער שמיד און פּאַרטיזאַן רב שמואל-חיים, װאָס האָט דער- 
קלערט: .דער ייָד, װאָס קען זיך שלאָגן און וויל, אַז עמיצער אַנדערש זאָל דאָס פאַר 
אים טאָן, דער ייִד איז בײַ מיר קיין ייד נישט? 

געדענקען, וי מײַן װײַסרוסישער לאַנדסמאַן דויד, שמעון-גיבורס זון, װאָס זאָגט: 
;הײַנט, הער אָפיציוס, זײַנען ייִדן מער נישט קיין קינדער פון רחמנות, הײַנט זײַנען 
ייִדן קינדער פון נקמה!ּ" 

געדענקען, װוי די ייַדישע סאָוועטישע שרײַבער, װאָט ;שרײַבן לידער מיט זייער 
בלוט" אין די רייען פון דער רויטער אַרמײ; װוי פּרץ מאַרקיש, בײַ וועמען ;על דעת 
המקום" גראַמט זיך זייער פײַן מיט אַ ;צעבראָק אים" -- הײיליק איז די נקמה, הײיליק 
זײַנען די גיבורים, די העלדישע שלאַכטלײַט און פּאַרטיזאַנער, 

אַזױ ווערט די פּראָבלעם ,גיבורים און קדושים" אָדער ;ואהבת" און ,זכור", הע- 
ראָיִזם און טראַגיזם, רחמנות און נקמה, ;די רייניקייט און די ביקס" (אויף מאַרקישעס 
לשון) געשטעלט פון די ייִדן אין סאָװועטן-פאַרבאַנד, זי איז איצט באַזונדערס אַקטועל 
צוליב דעם כאָר פון די ,,מילדע" שלומניקעס, צווישן וועלכע עס הערן זיך אויך, צו 
אינדזער גרויסער שאַנד, די שטימען פון אַ צאָל ייִַדישע שרײַבער, װאָס גװאַלדעװען 
מ'זאָל, רחמנא ליצלן, נישט .פאַרשקלאַפן* די דײַטשן, 

ס'איז וויכטיק זיך אָפּשטעלן אויף נאָך אַנדערע טיפזיניקע, באַטײַטונגספולע און 
קינסטלערישע שטעלן פון אָרלאַנדס ,זכור", װוּ ער גיט איבער די אַרגומענטן פון דעם 
אָלט-קאָנסטאַנטינער רב און פּאַרטיזאַן; 

;-- וי איר זעט בין איך אַ ייָד... -- און איך האָב מיר געהאַט מײַן גאַנג: װאָס דאָס 
פעלעכל אויף דער חיה איז חשובער, יאָגט מען זיך מער נאָך איר... אַזױ האָב איך גע- 
האַלטן אִמאָל, ווען איך האָב אין דער יוגנט אַרײַנגעקוקט אין דער געשיכטע פון אונד- 
זער פאָלק, און אַפילו ווען איך בין געלעגן אויף אַ בוידעם און געװאַרט אויפן טױט 
אין קרושעװאַנס צײַטן,,. איצט אָבער,,,* 


קידושי ח ש ם 


;--- איך זאָג זיך נישט אָפּ. איך זאָג זיך נישט אָפּ פון גאָר נישט: פאַרקערט, איך 
האָב נאָך מער גענומען אויף זיך... די גזלנים האָבן מיך געבונדן און מיך גענויט ביי- 
זײַן בײַ דער שחיטה פון דער אַלט-קאָנסטאַנטינער קהילה, בײַ דער בלוטיקער שחיטה, 
וויי צו די אויגן: ...נאָך דעם האָט מען בײַם אָפענעם קבר מיר געגעבן אַ רידל אין זי 
הענט, א הילצערנעם רידל... נאָך דעם... נאָך דער קבורה האָבן זיי מיך איבערגעלאָזט 
איינזאַם אַליין אין פעלד און מיט חוזק מיך געהייסן שפּאַנען... ער זאָל אומגיין נע-ונד 
איבער דער וועלט, דער רב, װאָס האָט באַגראָבן זײַן עדה! איך בין רב, איך בין דער 
אַלט-קאָנסטאַנטינער מורה-הוראה,.* 
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שפּעטער קומען די פּאַראַגראַפן וועגן ;ואהבת? און ;זכור", װאָס כ'האָב שוין פריער 
איבערגעגעבן, 

דאָס איז אויך אַ מעטאָדאָלאָגישע גרונט-אָנװײַזונג פאַר די שרײַבער, דיכטער, 
דראַמאַטורגן, קריטיקער, רעזשיסאָרן, שוישפּילער און אַנדערע ייִדישע קינסטלער, אַן 
אָנװײַזונג וי אַזױ דורכצופירן די פּרץ-פײַערונגען און וי אָפּצושאַצן ענלעכע פּאַסירוג- 
גען און דערשיינונגען. 

אין דעם ליכט דאַרפן פאַרשטאַנען ווערן די ווערטער פון ב. מאַרק, אויף אַ מיטינג 
אין מאָסקװע אין אָנהייב פון מערץ-חודש, לויט אַ טעלעגראַמע פון .ייַטאַ"-קאָרעספּאָג- 
דענט: ,ב. מאַרק האָט אין זײַן רעדע דערמאָנט די אויפּשטאַנדן אין די געטאָפ פון װאַר- 
שע און ביאַליסטאָק און די טויזנטער ייִדישע קעמפער אין די רייען פון די פּאַרטיזאַנער, 
די אויפּשטאַנדן אין די געטאָס -- האָט ער געזאָגט -- זײַנען נישט געווען קיין אַק- 
ציעס פון פאַרצווייפלונג, דער אויפשטאַנד אין דער װאַרשעװער געטאָ איז געפירט 
געװאָרן אונטערן לאָזונג: ;פאַרטיידיקט דעם כבוד פון אײַער פאָלק" -- האָט מארק 
אָנגעװויזן". 

אין דעם ליכט דאַרף מען פאַרשטיין דאָס מערקווירדיק בילד אין מערץ-נומער 
;אייניקייט? מיט די אויפשריפטן: ,ייִדישע יוגנט גרייט זיך צום קאַמף אין ווילנער 
געטאָ, זיי האָבן געמאַכט גימנאַסטישע איבונגען, כדי צו זײַן שטאַרק אין טאָג פון 
אויפשטאַנד". 

אין דעם ליכט דאַרף מען אויך אָפּשאַצן ה. לייוויקס ;נס פון דער געטאָ". מיר 
געפינען אויך דאָרטן אַ מין אַלט-קאָנסטאַנטיגער רב, װי מיר געפינען ישראלן (דאַרף 
זײַן אַ פּראָטאָטיפּ פון ישראל שטערן), דעם טרעגער פון דער אומקום און קידוש" 
השם אידייע. און דערין איז דאָך דער נס באַשטאַנען, װאָס די אויפשטאַנדן אין די 
געטאָס זײַנען נישט געווען קיין אַקציעס פון פאַרצווייפלונג, נאָר פון קאַמף, 

און דאָס מיינט נישט זיך אָפּזאָגן פון עפּעס.. נאָר פון נעמען נאָך מער אויף 
זיך... וי עס זאָגט דער אַלט-קאָנסטאַנטינער רב. דאָס מיינט נישט בשום אופן אַפילן 
אָפּטרײסלען אָדער אָפּשװאַכן פון זיך די אבילות, נאָר נישט אָפּקומען מיט אַבילות, 

דאָס האָט אויסגעפונען דער אַלט-קאָנסטאַנטינער רב. אָבער דאָס װיל נישט 
פאַרשטיין ש. ניגער. ער זעצט פאָר זײַנע קריג-אַרטיקלען קעגן די סאָוועטישע ייִדישע 
שרײַבער, 

אין זײַן אַרטיקל פון דעם 11טן פּעברואַר, 1945, שרײַבט ער: ,פאַרפּײַניקטקײט 
און חורבן איז דער סך-הכל, װאָס צו אים קומען כמעט אַלע ייִדישע פּאָעטן אין אַמע- 
ריקע. זיי לאָזן איבער דער ייִדישער פּאָעזיע אין ראַטן-פאַרבאַנד צו זײַן מונטער און 
צו באַזינגען די נײַע וועלט און דעם מיזרח, װאָס העלט. זי אַליין קענען זיך עס נישט 
פארגינען. זיי פילן צו טיף דעם ייַדישן עלנט צו זײַן מוטיק און מונטער? 

שי ניגערס דערקלערונג, אַז די ייִדישע פּאָעטן אין סאַװעטן-פאַרבאַנד פילן וויי- 
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ניקער טיף דעם ייִדישן עלנט. וי די ייִדישע פּאָעטן אין אַמעריקע, איז אַ בילבול. די 
ייִדישע פּאַעטן אין סאָװעטן-טאַרבאַנד זײַנען דאָך טאַקע דער עלנט אַלײן, און דערװײַל 
שרײיַבן זיי נאָר /לידער מיט זייער בלוט" אין די רייען פון דער רויטער אַרמײ און 
פּאַרטיזאַנער. נאָר וועגן דעם װאָלטן געמעגט זיך אַרױסזאָגן די ייִדישע פּאָעטו אין 
אַמעריקע אַלין, 

אַגב, קומט אויס, אַז אויב די ייִדישע יוגנט אין דער ווילנער געטאָ האָט געהאַט 
אַ לאָזונג ,זײַ מונטער און שטאַרק!* איז עס דערפאַר, װײַל זי האָט נישט גענוג טיף 
געפילט דעם ייִדישן עלנט. װאָס פאַר אַן אומזין! 

עטלעכע טעג נאָך זײַן אַרטיקל, װוּ ער רעדט מיט חוזק פון ,דער נײַער װועלט 
און דעם מיזרח, װאָס העלט", האָט ניגער אָפּגעדרוקט אין ,טאָג? אַ צווייטן אַרטיקל 
אונטערן קאָפּ ;די געפאַר פון מורא פאַרן אַנטיסעמיטיזם". ער דערציילט דאָרטן וועגן 
אַן אַרטיקל פון דויד ל. קאָהן, װוּ יענער ברענגט אַרױס דעם געדאַנק, ק;אַז דער ייד 
קען גאָר נישט טאָן אַ חוץ נאָר איין זאַך: זיך אַליין, רחמנא-ליצלן, נעמען דאָס לעבן, 
נישט װאַרטן ביז דער שונא װעט מאַכן צו אים אַ סוף". 

ניגער פרעגט: ,וי לאַנג װעלן מיר אויסהאַלטן, אויב מען זאָל אונדז כסדר זשו" 
זשען אין די אויערן אַרײַן, אַז --- ,אַ טױט מיט ווירדע איז בעסער וי אַ לעבן פול 
מיט דעגראַדאַציע און דערנידערונג?" און װײַטער זאָגט עֶר: ;און --- לאָמיר זיך נישט 
נארן -- אָט די , פּערזענלעכט טראַגעדיע? פון ייִדישע יחידים קען ווערן אַ טראַגישער 
און אַ ביז-גאָר דעסטרוקטיווער כוח אינעם לעבן פונעם גאַנצן ייַדישן פאָלק?, 

אָבער ניגער אַלײן אין דאָך איינער פון די ,זשוזשער? און ,פאַרצווייפלונג- 
שפּרייטער?, װײַל אויב מען זאָל נישט האָבן פאַר זיך קיין פּערספּעקטיוו און קיין ציל 
פון ;אַ נײַער וועלט און אַ מיזרח, װאָס הפלט" פאַרװאָס צו קעמפן, -- כאָטש די נײַע 
וועלט װועט אויך אַלײן פון זיך נישט קומען, און יעדער ייד װעט אויך דאַרפן צולייגן 
אַ האַנט און פּלייצע זי צו ברענגען, -- דעמאָלט בלײַבט דאָך טאַקע פאַרן ייִד גאַר- 
נישט נישט צו טאָן אַ חוץ נעמען זיך דאָס לעבן, װוי דויד ל. קאָהן האָט געשריבן. 

ניגער האַלט כסדר אין איבערחזרן, אַז אַ ייד קען איצט אַרוסברענגען און הערן 
בלויז טרויער און טראַגיזם, און נישט קיין נקמה-געשרייען, תוכחה-קללות, הטלדן- 
געזאַנגען, אַז אַ ייד קען נישט זײַן נישט נאָר , מונטער", נאָר אַפילן ;מוטיק". מוטיק 
און מונטער, זאָגט ער, קענען זיי זײַן בלויז אין סאָוועטן-פאַרבאַנד, און נישט וויסנדיק, 
פאַרשטייט זיך, פון דויד ל, קאָהנס אַרטיקל האָב איך נאָך פאַראַיאָרן געשריבן אַז 
אויב מען זאָל די טעאָריע אָנװוענדן צום געזעלשאַפטלעכן לעבן, אין דער פּראַקטישער 
טאָגיטעגלעכער טעטיקייט, װעט עס ברענגען צו זייער טרױיעריקע רעזולטאַטו צו 
אָפּהענטיקײט, צו יאוש, פאַרצווייפלונג און אומקום. נישט קרעכצן, נישט טרערן 
נישט טרויער און טראַגיזם און נישט אַפילו בלויז גלאָריפיקאַציע פון קידוש-השם 
און מאַרטירערטום קענען דערשלאָגן דעם שונא, װעלן ראַטעװען די לעבנגעבליבענע 
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אין אויפריכטן דאָס חרובע. פאַר דעם זײַנען נויטיק מעשים, העלדן-טאַטן, העראָיַשע 
אָנשטרענגונגען און פאַרמעסטן, אויב מיר ווילן נישט באַגײן קיין נאַציאָנאַלן זעלבסט- 
מאָרד, 

אַזױ האָט די פּראָבלעם אויך אַװעקגעשטעלט דער אַלט- קאָנסטאַנטינער רב 
אֹין ה. אָרלאַנדס דערציילונג ,זכור", 


אין מילחמהיצײַט 


ווער זאָגט עס, אַז מײַן פאָלק 
האָט שוין פאַרלוירן 
זין מעכטיקן זיכרטן? 
מײַן פאָלק געדענקט. ס'איז אַלץ פאַרהיט 
געטרײַ און גלױביק אין זײַן געמיט 
אויף אײביק. 
(דויד האַפשטײן אין זאַמלבוך ,צום זיג"). 


פאַראַן גאָט-ייִדישקײיט (בין אִדם למקום) און פאַראַן מענטש-ייִדישקייט (בין 
אָדם לחברו), װאָס איז אויב נישט נאָך געטלעכער. פּרץ האָט די מענטש-ייִדישקייט 
געהאַלטן פאַר ,אויב נישט נאָך העכער". אין דעם זין זײַנען די סאָװועטישע ייִדן 
פּרציאַנער, כאָטש זיי דאַװענען אפשר וייניקער און זײַנען װייניקער פרום, װי די ייַדן 
אין אַנדערע לענדער, 

די ייִדן אין סאָוועטן-פאַרבאַנד האָבן נישט איבערגעריסן פון ייַדישקייט די ,גאָל- 
דענע קייט", נאָר צו איר נאָך צוגעגעבן נײַע רינגען, און אין די מילחמה-יסורים גע- 
הײליקט און געלײַטערט מער פאַרפולקאָמטע רינגעןיי 

;איך זאָג זיך נישט אָפּ פון גאָר נישט: פאַרקערט, איך האָב נאָך מער גענומען 
אויף זיך...", זאָגט דער אַלט-קאָנסטאַנטינער מורה-הוראה און סאָוועטישער פּאַרטי- 
זאַן. אַ נײַער סאָרט רב, אַ נײַער סאָרט ייִדישקייט, אַן אײיגנאַרטיק-סאָװועטישע, װאָס 
װואָרצלט סײַ אין דער ייִדישער געשיכטע און טראַדיציע, סײַ אין דעם לעבן פון סאָ- 
וועטן-פאַרבאַנד, 

ייִדישקייט איז, פאַרשטייט זיך, זייער אַ ברייטער ענין און נעמט אַרום פאַקטיש 
דאָס גאַנצע לעבן און אויסלעבן פון ייַדן. דאָ װויל איך נאָר אָנװײַזן אויף אַ צאָל שטריכן 
פון דער סאָוועטישער ייִדישקייט, װאָס ווערן אַרױסגעבראַכט אין די פּראָזעיװערק 
פון דעם סאָוועטישן זאַמלבוך ,צום זיג", 

ס'איז געווען נאַטירלעך, אַז אין אָנזיכט פון אַ שונא, װאָס האָט זיך פאַרמאָסטן 
איף אַ. בוכשטעבלעכער אױסראָטונג און פאַרניכטונג פון פעלקער און לענדער, זאָלן 
די סאָוועטישע ייִדן זיך מער פאַרטיפן אין דער קולטור און אין דעם עבר פון זייער 
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פאָלק צו שעפּן מוט און באַגײַסטערונג און זיך פאַרפּאַנצערן מיט נײַער גבורה אין 
דעם קאַמף פאַר זייער קיום, װי דאָס איז אויך געווען דער פאַל מיט אַלע ייִדן אומעטום. 


נישט אין פרומקייט גייט {ס 


,מײַן טאַטע איז אַ פרומער ייִד, נאָר אין חדר האָט ער מיך לאַנג נישט געהאַלטן, 
דאָך ווייס איך, אַז געוויס האָט גאָט געבאָטן, אַז ייִדיש בלוט זאָל נישט פאַרשוויגן ווערן". 
דאָס זאָגט דויד, דער העלד פון י. ראַבינס דערציילונג ,אײַער מאַמע בענטשט אײַד". און 
ראַבין דערציילט אונדז נאָך אָט:װאָס: 


;אין שטוב ביי אָט דעם סטעפּאַנען האָט זיך איצט געפונען דויד מיט 
זײַנע זין. זאָגן, אַז דויד איז אַזױ פרום, אַז ער מוז ריזיקירן מיטן לעבן אוך 
אומבאַדינגט זיצן שבעה אין דער שטאָט? 

;נישט אין פרומקייט גייט עס. ערשטנס, איז שבעה מער אָפּשײַ און אַכ- 
טונג, װוי פרומקייט, צווייטנס, איז דויד הײַנט אַזױ געשטימט, אַז אַלץ װאָס 
קען נאָר אַרױסװײַזן ייַדישקייט, װעט ער טאָן. אים איז ביז בלוט, ביז ויי- 
טאָג טײַער דער מינדסטער נאָגל פון אַ ייִדן. דער גלאַנץ פון אַ ייִדישו יום" 
טוב, דער געוויין פון אַ ייִדישער לוויה, דער חן פון ייִדישע קינדער. הײַנט 
איז ער נישט נאָר דויד, שמעון דעם גיבורס זון, הײַנט איז ער דוד אַ זוך 
פון פּאָלק, הײַנט איז ער אפשר דויד-המלך. ער שטעלט זײַנע קינדער אין 
קאָן. ער קען אומקומען, נאָר אין זײַנע הענט װעלן פריער,.. קראַכן דײַטשישצ 
שאַרבנס -- נקמה! און ער הויבט אָן פאַר זיך אַ תפילה. נישט פון װאָכעדיקן 
סידור, נישט פון יום-טובדיקן מחזור, נאָר גאָר אויף מאַמע-לשון. און צס 
הייבט זיך אָן, װי שמעון-גיבור האָט אָנגעהוױיבן און נישט פאַרענדיקט: דער 
גאָט פון אַברהם, פון יצחק, פון יעקב.. האָסט געזען און געשוויגן, ווי מען 
שעכט און מען שענדט... גיב איצט כוחות, בענטש אונדזער טראָט, העלף.. 
העלף ווערגן,. שטיקן, ברעכן און פאַרטיליקן, העלף:" 


נישט אין פרומקייט גייט עס. דאָס וערט אויך אַרױסגעבראַכט אין די ווייטער" 
דיקע שורות: 


,פאַרבײַגייענדיק אַ װאָגן מיט אַן אויפגעהויבענער בויד, האָט עליע דער- 
זען עטלעכע עלטערע ייִדן אָנגעטאָן יום:טובדיק. אין די הענט האָט יצִדער 
איינער פון זיי פאָרזיכטיק געהאַלטן אַ לענגלעך פאַרשלאָגן קעסטל. -- װאָס 
פירט איר עס? -- האָט ער בײַ זיי געפרעגט. -- ספר-תורות, --- האָבן די ייִדן 
געענטפערט. -- און אויף וועמען האָבן מיר זיי געזאָלט איבערלאָזן -- אויף 
די המנס, ימח שמם?!" 
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די קװאַדראַטנע אותיות!.. 


נישט אין פרומקייט גייט עס. דאָס װוערט אויך אַרױסגעבראַכט אין דער פאַרציי- 
כענונג פון ב. מאַרק ,די קװאַדראַטנע אותיות". דאָרט וערט דערציילט וועגן אַ פאַר- 
װוונדעטן קאַװקאַזער באַרג-ייַד, סאַמסאָן איזראַילאָוו, װאָס איז מיט זײַן אָפּטײילונג פון 
דער רויטער אַרמײ אַרײַן אין אַ שטעטל און דאָרטן געפונען נאָך דער נאַציישחיטה 
איבער ייַדן אַ ייִדיש קינד, אַ קדוש ,און לעבן קינד -- אַ ביכל. אַ פּשוט ייִַדיש ביכל, 
געדרוקט מיט קװאַדראַטנעם שריפט. דאָס ביכל איז געלעגן אָפן, אױפּגעמישט... אויף 
איינעם פון די ריינע בלעטער איז געווען אַ גרויסער בלוט-פלעק. דאָס בלוט פון דעם 
קינד... איזראַילאָוו האָט דאָס בלאַט אַרױסגעריסן און האַלט עס בײַ זיך. ווען קיינער 
זעט נישט, נעמט עֶר עס אַרױס, גלײַכט עס אויס און קוקט אויף די שטומע אותיות.. 
-- פאַר אָט-דעם טראָפּן קינדער-בלוט אויף אָט די קװאַדראַטנע אותיות װעלן זי 
מיר טײַער באַצאָלן, זאָל נאָר די פוס וװוערױן צוריק אַ פוס", זאָגט צו ב. מאַרקן דער 
קאַװקאַזער באַרג-ייַד, װאָס קען אַליין אַפילו נישט לייענען די קװאַדראַטנע אותיות. 

דאָס ווערט אויך אַרױסגעבראַכט אין די פאָלגנדיקע שורות פון י. פאַליקמאַנס 
דערציילונג וועגן דעם זייער אַלטן ייִדן משה, װאָס איז מיט זײַן אור-אייניקל געבליבן 
שטעקן אונטער דער נאַצישער אֶקופּאַציע און זײַנען פון אוקראַיַנער שכנים אויסבאַ- 
האַלטן געװאָרן; ,מיט בנימינקען האָט ער געלערנט אײַער שרײַבן -- ייִדיש. ער 
פלעגט אים נעמען צו זיך אין שטאַל, אַװעקזעצן אין היי און לערנען שרײַבן און לייע- 
נען. צו מיר און זאַכאַרן האָט ער געזאָגט: ;זאָל דאָס קינד כאָטש אַ ביסל קענען די 
דאָזיקע שפּראַך. צי כ'וועל אַ סך באַװײַזן אויסלערנען, ווייס איך נישט, נאָר זאָל עס 
אין זיך האָבן עפּעס מײַנס...? 


כיבודיאָב, כיבוד-בן און כיבודיאם 


און אָט זײַנען אַלטע ווערטער מיט אַ נײַעם אינהאַלט אין ש. גאָרדאָנס ;עליע 
יעהודין?? 

;-- כיבוד-אָב, -- האָט ער (בענטשיק) צו מיר געזאָגט בײַם געזעגענען 
זיך, -- דאַרף מען איצט אָפּגעבן אויף די פאָדערשטעש פּאָזיציעס. דאָרט, טאַ- 
טע, גיבן מיר איצטער אָפּ דעם שענסטן כיבוד-אָב. 

-- און כיבוד-בן? 

- כיבוד-בן װועט נאָך איבערוועגן דעם כיבוד-אָב. כיבודיבן שטייט 
איצט אַ סך העכער, און מיר װעלן דאָס באַװײַזן. -- װוּ? -- אויף די נײַע 
ברעגן, װוּ מיר װעלן אַראָפּשטײַגן, אויף די נײַע פעלדער, װוּ מיר װועלן 
ברויט פאַרזייען, אויף די זאַװאָדן, װוּ מיר װעלן צולייגן אונדזערע הענט". 


דאָ איז פאַראַן א נײַע מאָס צו מעסטן דערשײַנונגען און ווערטן. דאָ האָט איר 
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קאָלעקטיוויסטישע, פּאַטריאָטישע ליבע צום פאָלק און היײימלאַנד, געפילן און געדאַנ- 
קען. דער שלאַכט-פראָנט און דער היים-פראָנט פירן צװישן זיך אַ פאַרמעסט. נײַער 
טאָוועטישער װײַן אין די אַלטע ייִדישע לאָגלען פון כיבוד-אב, ייִַדישקייט אויף אַ 
נייער שטופע, 

און נישט נאָר טאַטעס און זין. אויך נײַע מאַמעס געפינען מיר אין י. ראַבינס 
; אײַער מאַמע בענטשט אײַך?: 


;--- קינדער מײַנע, זין מײַנע... אײַער מאַמע בענטשט אײַך, אײַער מאַ- 
מע װאָלט געקענט, װאָלט זי אײַך איר האַרץ מיטגעגעבן.. זאָלן אײַערע נע- 
מען בײַ ייִדן קלינגען װי העלדן, װי חשמונאים,.. און װעט מען דאַרפן, װעל 
איך נעמען די שוועסטער און אײַך צו הילף קומען. טרערן, גרויסע געזאַל- 
צענע טרערן זײַנען איר אויף די ליפּן געפאַלן, נאָר זי האָט נישט געוויינט".. 


א זעקעלע ערד און א הויפן קערנער 


אין דעם פילם וועגן שאָפּענס לעבן ;אַ ליד צו געדענקען" װײַזט מען דעם גװאַל- 
דיקן אײַנדרוק, װאָס עס מאַכט אויף דעם גרויסן מוזיקער, ווען מען ברענגט אים אַ 
זעקעלע ערד פון זײַן היימלאַנד --- פּױילן, 

בי ייִדן, װי באַקאַנט, באַנוצט מען נאָך עד:היום זעקעלעך מיט ארץ:ישראל 
ערד, װאָס ווערן מיטגעגעבן די פאַרשטאָרבענע ייַדן אין קבר אַרײַן, אין ,,דרײַ מתנות" 
האָט אונדז פּרץ אַפילו געוויזן א קדוש צוליב די ארץ:ישראל ערד, 

איך בין אַנומעלטן שטאַרק גערירט געװאָרן בײַם לייענען דעם אויסצוג פון דעם 
בריוו צו אַ. סוצקעווערן פון דעם אַלטן ווילנער שוסטער פּײַווע לעוין, װאָס האָט 
פאַרװאָגלט בעת דער מילחמה אין װײַטן אַשכאַבאַד; 


וי אַ ליכט גייט אויס מײַן האָפּענונג זיך אומצוקערן קיין ווילנע. איך 
ליג מיט אָפּגענומענע פיס און קען זיך נישט באַװועגן. דעריבער וויל איך איר 
זאָלט מיר צוזאָגן, אַז װי נאָר איר װעט זיך אומקערן אין אונדזער הייליקער 
שטאָט, װעט איר מיר פון דאָרטן צושיקן אַ זעקעלע ערד. ס'וועט מיר גריג- 
גער זײַן אין קבר, ווען כ'וועל פילן אויף זיך די זעמדעלעך פון ווילגע". 


און דער גילגול פון... דעם זעקעלע ערד... גייט אין דעם סאָװעטן-פאַרבאַנד נאָך 
װוײַטער, נײַער, אַנדערשדיקער, מערקװוירדיקער און באַטײַטונגספולער. ש. גאָרדאָן 
דריקט דאָס אויס אויפן פאָלגנדיקן אופן: 


, בליִם געזעגענען זיך האָט גדליה יהודין אַרױסגענומען פון קעשענע אַ 
הויפן קערנער און געוויזן דעם זון זײַנעם עליען: --- בײַם פאַרלאָזן ירושלים, 
-- האָט ער צו אים געזאָגט, --- האָבן ייִדן מיטגענומען מיט זיך טאָרבעלעך 
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ערד, זיי האָבן געפירט מיט זיך אַ זכר פון זייער לאַנד און זייער ערד. מיר, 
עליע, גייען פון דאַנען נישט אַװעק אין קיין פרעמדע לענדער, מיר זײַנען 
דאָך פאָרט בי זיך אינעם אייגענעם לאַנד. איז נעמען מיר מיט זיך די זריעה, 
וי אַ זכר פון אונדזער גליק, פון אונדזער איבערגעריסענעם גליק, וועלכער 
וועט זיך נאָך אומקערן". 


דער פּאַטריאָטישער מאָטיוו פון ,אייגענעם לאַנד" ווערט אין אַן אַנדער שטעל 
אויסגעדריקט פון עליען, װאָס דערקלערט: 


יעדע שטוב -- אַ חיים, יעדער מענטש --- אַ ברודער 


ש--- נישט אין גלות גייען מיר, אין יעדער שטוב, װוּהין מיר וועלן אַרײַג- 
קומען, װעלן מיר טרעפן אַ היים! יעדער מענטש, וועלכן מיר װעלן באַגעגע- 
גען אין וועג, װעט אונדז אויפנעמען װי אַ ברודער. די מלוכה האָט מיך גע- 
שיקט אַהער, איך זאָל אײַך אַרוספירן פון אונטערן חלף. די מלוכה אונדזע- 
רע װעט אײַך נישט פאַרלאָזן?, | 


און װײַטער האָט עליע געזאָגט: ,מיר פירן נישט אַרױס פון דאַנען קיין פּליטים, 
מיר באַגלייטן אַרױס אַן אָרגאַניזירטע אַרמײ, װאָס װעט זיך נעמען צו די פעלדער 
און צו די מאַשינעס". װוי איר זעט זײַנען נישט אַלע ייִדישע פּליטים געווען פון איין 
שניט. אַליין איז אָבער עליע געבליבן פּאַרטיזאַנעװען אונטער די נאַציס, 

און נאָך עפּעס האָט עליע געזאָגט: /;--- יעדער איינער, װאָס קומט אָן אין אונדי 
זער אָטריאַד, דאַרף וויסן, אַז ער גייט פּאַרטיזאַנעװען אויף דער סאָוועטישער ערד, 
און נאָך עפּעס --- ער איז אַ פּאַרטיזאַן אין זײַן ייִדישן נאַציאָנאַלן ראַיאָן". דאָס איז 
דאָך טאַקע גאָר עפּעס אַ נײַער מין ייַד! 

און אָט איז נאָך אַ טשיקאַװער היסטאָרישער גילגול... 


פיוסף ראַכלין איז געגאַנגען בראש פון די פּאַסטוכער. ער האָט געאיילט 
באַצײַטנס עװאַקויִרן דאָס פי, --- שעם זיך נישט, יוסף, און טו, װאָס אונדזערע 
אָבות-אַבותינו האָבן געטאָן. װאַרף אַראָפּ פון זיך די שטיוול, פאַרקאַטשע די 
הויזן און זאָל מען אין דיר דערזען דעם פּאַסטוך. יעקב אָבינוּ איז אויך גע" 
ווען אַ פּאַסטוך, --- האָט זיך אָפּגערופן דער װוּקסיקער עטװאָס אײַנגעבויגע- 
נער יהושע ליבמאַן, -- נישקשה, יוסף, מיר װועלן נאָך די זעלבע טשערעדעס, 
געפרוכפּערטע און געמערטע, טרײַבן צוריק". 


דאָס איז ווידער אַ בײַשפּיל וי אַזױ אַ טױזנט-יאָריקער גילגול, אַ געשיכטלעכע 
אַסאָציאַציע אַזש מיט די ביבלישע צײַטן, איז אויסגענוצט געװאָרן צו ראַטעװען ייַדן 
פון אומקום, 
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א לעקסאנדצר פּאָמע רא גץ 


אויף היטלערם קבר טאַנצן 


גרונט-שטריכן פון סאָוועטישער ייַדישקײט, װוי פעלקער-פריינדשאַפט, ביטחון, 
ווערן אויך אַרױסגעבראַכט פון א. פרומקין אין זײַנע ;אין שפּיטאָל" קאַפּיטלען: 


= װאָס טאַנץ איך? -- האָט באָגאָד נישט סמירנאָוון, נאָר דעם עולם 
געפרעגט. -- איך טאַנץ אַ דרײַפאַכן טאַנץ. ערשטנס, פלעגט אַ ייַד זאָגן 
אויף גיין אין סאָלדאַטן -- גיין טאַנצן. בין איך דען נישט קיין סאָלדאַט פון 
דער רויטער אַרמײ? (ס'איז אַגב אַ בײַשפּיל פון דעם נײַעם זין, װאָס אַ שפּריכ- 
װאָרט האָט באַקומען. אונטערן צאַר איז דאָס געווען איראָניל -- א. פ.) 
צווייטנס, זאָגן ייִדן אויף דער גסיסה -- טאַנץ: ,טאַנצן מוז מען; דאָס װועט 
קיינעם נישט אױסמײַדן", האָבן דען די היטלעריסטישע מנובלים נישט גע- 
טריבן מיך צום טאַנץ! און, דריטנס, בין איך שוין באַלד געזונט, -- ער גיט 
אַ פיר הין און הער מיטן לינקן עלנבויגן, דאָס הייסט, אַז די לאָפּעטקע אַר- 
בעט שוין אַ ביסל. --- צו פרילינג גייען מיר זיכער ווידער אויפן פראָנט. און 
בײַ מיר גיין אויפן פראָנט איז ;וי צום טאַנץ", זאָגן ייִדן. און די היטלערישע 
באַנדיטן האָבן מיר געשלאָגן און װועלן שלאָגן אין דר'ערד אַרײַן! אויף צע- 
פּיקעניש אַלע היטלעריסטן, אַלע פאַשיסטן מכל המינים, װאָס ווילן אומברענ- 
גען מײַן לאַנד, מײַן פאָלק, אַלע פעלקער -- לעב איך און װועל לעבף איך 
טאַנץ, אויף זייער קבר טאַנץ איך!" 


דאָס דערמאָנט אײַך אָן די שורות פון איציק פעפער: 


;און אויף צופיקעניש די שתאים... 
כיוועל נאָך אויף היטלערס קבר טאַנצן! 
איך בי אַ ייַך!" 


דער סאָוועטישער ייַד האָט אויך געגלויבט באמונה שלימה צזאַמען מיט פּרץ 
מאַרקישן, אַז -- 


;אויב ס'ועט אֲפילו בלײַבן איין יִד אוױף דער ערז, 
וװעט זײַן אַ פאָלק און עס װועט אײביק לעבן!" -- 


וי ער האָט אויך געגלויבט צוזאַמען מיט י. פאַליקמאַנען, אַז -- 


,די װעלט איז אַ װועלט, וועסט זי נישט אומברענגען און נישט אויסקאָרטשע- 
וועןי" 


אַ דאַנק אָט-דעם טיפן גלויבן אין מענטש און װעלט איז געקומען דער זיג. 


-- 254 -- 


די סאװ ע טי שע.4 ה רוגי-מל כות 


פרײַנדשאַפט 


/--- איך האָב באַמערקט, -- האָב איך אויף צוריקוועגס פון קינדער-הויז גע- 
זאָגט צו ביריוקאָװון, --- איר האָט זיך מיט אַ מאָל געהאַט אין גאַנצן איבערגעביטן.. 
אָט דאַן, ווען זשאַנע האָט אײַך נישט באַלד דערקענט, 

;-- אַ קלאָרע זאַך! -- האָט אײַליק געענטפערט ביריוקאָוו און איז געבליבן 
שטיין אין מיטן דער בלאָטע, איבער וועלכער מיר האָבן געשפּאַנט. -- זשאַנע מחז 
האָבן אין לעבן כאָטש איין מענטשן, וועלכן זי דערקענט! דאָס איז זייער וויכטיק!" 

אַזױ דערציילט אונדז דער גרויסער סאָװעטיש-ייִדישער שריפטשטעלער דױד 
בערגעלסאָן אין דער נאָוועלע אפריינדשאַפט" אין דעם נײַסטן סאָװעטישן זאַמלבוך 
;צום זיג?. ער דערציילט אונדז וועגן סאָוװועטישער מענטשן-פרײַנדשאַפט, פעלקער- 
פרײַנדשאַפט. 

ווער איז זשאַנע? -- אַ ייִדיש קינד אין שנת תש"ה -- װאָלט געזאָגט שלום אַש, 
ווי עט הייסט טאַקע בײַ אים אַן ענלעכע דערציילונג. אָבער זשאַנע איז אַ סאָוועטיש 
קינד און זי איז אין אַ סך פּרטים דעריבער אַנדערש פון שלום אַשס ,ייִדיש קינד" אין 
פוילן. ביריוקאָוו, -- דערציילט בערגעלסאָן,. -- האָט אים געװויזן ?אַ דאָקומענט? 
,דאָס איז אַ בריוו פון זשאַנעס מוטער וועגן זשאַנעס יחוס --- אַ נײַער מין /מעטרי- 
קֶע", װאָס הייבט זיך אָן מיט די װוערטער: 

;צו וועמען אין די הענט מײַן קינד זאָל נישט אַרײַנפאַלן, בעט איך, מען זאָל גע- 
דענקען: ס'איז אַ קינד פון אַ פּאַרטיזאַנקע 

אַ טשיקאַװוער דאָקומענט, אַ נײַער מין ;מעטריקע", אַ סאָוועטישע מעטריקע.. 

איר ייִדישן נאָמען העניע איז שווער געװען אַרױסצורײדן, האָט מען איר אין 
פּאַרטיזאַנישן טייל אַ נאָמען ועגעבן זשאַנע.. 

און ווער איז ביריוקאָו? -- אַ סאָוועטישער פליער, אַ רוס, װאָס איז געקומען צו 
פליִען צו די פּאַרטיזאַנער פון דער ;גרויסער ערד" און האָט שפּעטער אַריבערגע- 
פירט דאָס ייִדיש פּאַרטיזאַנען-קינד אין אַ מאָסקװער קינדער-הויז, כדי עס זאָל זיך 
האָדעװוען אין זיכערקייט, 

בערגעלסאָן אונטערשטרײַכט די וויכטיקייט פון ביריוקאָװס זאָג --- זשאַנע מוז 
האָבן אין לעבן כאָטש איין מענטשן, וועלכן זי דערקענט! װײַל עס איז אין דעם פאַראַן 
א טיפער מיין. װײַל עס איז אויך געמיינט פאַרן גאַנצן ייַדישן פאָלק. פּונקט וי אַ 
מענטש מוז האָבן אין לעבן כאָטש איין פרײַנד, אַזױ מוז אויך אַ פאָלק. 

מיר ווייסן, אַז אַפילן אין די נאַצי-אָקופּירטע לענדער האָבן זיך געפונען נישט- 
ייַדן, װאָס האָבן אױיסבאַהאַלטן און געראַטעװעט ייִדישע קינדער און דערװאַקסענע, 
ריזיקירנדיק און אָפּגעבנדיק אַפילו פאַר דעם דאָס לעב אמת, עס זײַנען געוען 
ווייניק אַזעלכע פאַלן. 

אין דעם זאַמלבוך ,צום זיג" געפינען זיך אָבער קינסטלערישע פאַרצייכענונגען 
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אַלעקסאַנדע ר פּאָמע רא נץ 


פון אַזעלכע אמתע פּאַסירונגען. װאָס פאַר אַ ווּנדערלעכע געשיכטע עס איז, צום 
בײַשפּיל, פּײַוול סיטאָס ,מאָטקע? וועגן דעם ייִדישן פּאַרטיזאַנער-ייַנגל, וועלכן דער 
רוסישער ,פּאָלקאָװניק ראָמאַשקאָ? האָט אַדאָפּטירט וי אַ זון! 

אַגב איז דאָרטן אויך אויף אַ זעלטענעם האַרציקן שלום-עליכמדיקן אופן געשיל- 
דערט געװאָרן די הייסע פּרײַנדשאַפט צווישן מאָטקען און מאַרינקען, צווישן ייִדישע 
אין נישט-ייִדישע קינדער אין סאָװועטן-פאַרבאַנד. מאָטקע איז בכלל אַ נײַער סאָוװע- 
טישער ;מאָטל פּייסיס", 

פּרעכטיק, פול מיט שלום-עליכמדיקן הומאָר, שילדערט אונדז אויך לייזער קאַ- 
צאָוויטש די גרויסע פרײַנדשאַפט צווישן די ייִדישע און נישט:ייִדישע שכנותדיקע 
אַרבעטער-מישפּחות סערעדאַס און פײַנשטיינס, װאָס זײַנען עװאַקוױיַרט געװאָרן פון 
מינסק מיטן זאַװאָד, װוּ זיי האָבן געאַרבעט. אָבער צו דער טעמע װעלן מיר זיך נאָך 
אומקערן * 


.44 


4 זע באַמערקונג צו ,שמואל פּערסאָװ" װעגן דער ,פעלקער-פריינדשאַפט". 
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;פון דער הײַנטיקער מילחמה װיל איך לידער זינגען 
אַז סזאָל די גאַנצע וועלט מיט די לידער קלינגען, 
וי ס'איז פאָרגעקומען מיט יאָשקע דעם אָדעסער, 

אַז ער האָט געשלאָגן זיך מיטן פײַנד אויף מעסער"". 


אַזױ ווענדט זיך אַ נאָמענלאָזער פאַָלקס-פאַרפאַסער פון איינעם פון די ערשטע 
0 ייִדישע ;פאָלקס-לידער פון דער פאָטערלענדישער מילחמה", געזאַמלט פון עז 
קופּערשמיד, װאָס זײַנען אָפּגעדרוקט געװאָרן אין מאָסקװע (1944), און זײיַנען איצט 
דערגאַנגען צו אונדז אין אַמעריקצי . 

אַ צווייטער פאָלקס-זינגער הויבט אָן זײַן ליד מיט דער באַקאַנטער, כאַראַקטע- 
ריסטישער ווענדונג: 


,;הערט מיך, ליבע מענטש), איס 
אַ קורצינקע געשיכטע.. 


און אַ דריטע+ ווענדט זיך אַפילו צו די ייִדן אויף יענער זײַט ים, אויך צו אונדז, 
הייטט עס, מיט די וערטער: 


;גוטע מענטשן דאָרט, דערהערט אונדזער רוף פון דאַנען." 


און אַלע ,ליבע מענטשן" און ,גוטע מענטשן" פון דער גאַנצער װעלט וואלטן 
געדאַרפט זיך באַקענען מיט די װוונדערלעכע אין פאָרעם און גלײַכצײַטיק אויפטרייס- 
לענדיקע אין אינהאַלט פאָלקס-לידער און דערהערן זייער רוף. 

און דער רוף קען אויסגעדריקט ווערן מיט דער פאָלגנדיקער שורה פון איינס 
פון די פאָלקס-לידער: 


,פ'איז די גרעסטע מצוח דאָך חיטלערן דערשלאָגן?". 


אָט דאָס איז דער רוף און די ווענדונג צו אונדז פון די אַנאָנימע שוועסטער און 
ברידער אונדזערע אין סאָװועטן-רוסלאַנד, װײַל ;ביז װאַנען היטלער אָטעמט נאָך, 
נישט ניחא אין דאָס לעבן". 

דער זאַמלער ש. קופּערשמיד האָט זיי טאַקע אויפגעקליבן פון דעם פאָלקס-מויל 
אליין צווישן די געדיכטענישן פון די עװאַקױַרטע ייָדן. אויף די װאָקזאַלן, אין די 
באַן-עשאַלאָנען בײַם אַנטלויפן פון די נאַצישע קאַניבאַלן, אין די פאַבריקן האָט ער 
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געהערט און פאַרשריבן די לידער, װאָס די אַנאָנימע פאָלקס-זינגער האָבן געשאַפן 
וועגן זייערע אייגענע לײַדן און וועגן די לײַדן פון באַקאַנטע, וועגן די נאַצישע מער- 
דערײַען, וועגן די העלדישקייטן פון זייערע מענער, ברידער און זין און טעכטער און 
שװועסטער אויפן פראָנט, וועגן די בענקשאַפטן נאָך זייער אַלטער היים און אַפילו 
וועגן זייערע האָפענונגען אויף נאָך דער מילחמה ווען ;סע װעט זיך די מילחמה קאָג- 
טשען און יעדער װעט קומען אויף זײַן אָרט?, 

אונטער יעדן ליד וערט אָנגעגעבן דער נאָמען פון וועמען ער האָט עס גע- 
הערט, אָדער ער עס האָט עס געהערט, אָדער װוּ דאָס ליד איז געזונגען געװאָרן. 

אַלע לידער זײַנען פול מיט גענויע איינצלהייטן וועגן די הימל-שרײַענדיקע, 
האַרץ-רײַסנדיקע, גרויזאַמע מעשים פון די נאַציס, װאָס האָבן ,קליינע עופהלעך גע- 
שאָכטן פאַר די מוטערס אין די אויגן". איר ווערט אויפגערודערט נאָך מער פון דער 
איינפאַכקײט און אוממיטלבאַרקײט וי אַזױ דאָס װוערט דערציילט. איר האָט אין אַ 
צאָל לידער די גענויעסטע איינצלהייטן, ממש צו דער מינוט: 


,אוי, פינף אַ זייגער פאַרטאָג 
האָט אויסגעבראָכן דער צאָרן"., 


אַן אַנדער ליד הייבט זיך אָן מיט די װוערטער: 


גדינסטיק פאַרנאַכט אין מײַן חופה געווען, 
שבת גאַנץ פרי איז דאָס אומגליק געשען." 


עס ווערן אָנגערופן באַשטימטע נעמען פון מענטשן מיט ועמען די זאַכן זײַנען 
געשען, װי בענטשיק, ראובן דער רימער, יאָשקע דער אָדעסער, אברהם זאַריצקי, 
אברהם-דויד מיט זײַנע פינף קינדערלעך און זײַן װײַבל ברײיַנע, װאָס זײַנען לעבע- 
דיקערהייט באַגראָבן געװאָרן, און נאָך אַנדערע. 

און אין אַלע לידער ציט זיך װי אַ רויטער פאָדים דער מאָטיוו פון נקמה אָן די 
גאַציס, וי אויך דער מאָטיוו פון פּאַטריאָטיזם, פון פעלקער-פריינטשאַפט און ליבע 
פאַר די העלדישע קעמפער קעגן די שונאים, 


;פאַר דעם בלוט פאַרגאָסענעם און פאַרן ים קרבנות -- 
נקמה, בענטשיק, נעם פון זיי, טױט זי אָן רחמנות. 

מײַנע חברטעס מיט מיר האָבן זיך פאַרמאָסט, -- 

דרײַ נאָרמעס אַרבעט איך מיר אס אין אַ טאָג אַ פּראָסטן". 


זיי פאַרשעלטן דעם געביין פון די דײַטשן: ;אַ קללה פון דער תוכחה שרײַ איך 
אַרויס...* הייבט זיך אָן איין פאָלקס-ליד, זי נוצן אָן אַ שיעור נעמען פאַר די נאַציס, 
וי פריצן, דײַטשוקעס, טריפע היצלעס, הינט, רוצחים, תליונים, קצבים, שינדער, 
המנס, פאַשיסטן, ,דאָס בייזע מין", ,דער גזלן אין די האַנטשן? 
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איבערהויפּט חזרט זיך איבער אָפט דער עפּיטעט ,היצלעס". און י. דאָברושין 
דריקט אויס אין זײַן פאָרװאָרט אַ מיינונג, אַז דאָס איז אַפּנים אויפגעקומען פון דער 
קלאַנגען-נאָענטקײט צום װאָרט ,היטלער", ,היצלעס" װערט גענוצט פון די אַנאָני- 
מע פאָלקס-פאַרפאַסער פון פאַרשיידענע שטעט און געגנטן 


אַ בריוועלע דער כלה 


די צונויפגעזאַמלטע לידער זײַנען פּרעכטיקע מוסטערן פון פאָלקס-שאַפן, זי 
פאַרמאָגן אַלע כאַראַקטעריסטישע שטריכן פון פאָלקס-לידער. אַ צאָל פון זיי זײַנען 
ביז גאָר קינסטלעריש, נישט געקוקט אויף דער פּשטות פון דער פאָרעם, און װעלן 
לאַנג געזונגען ווערן צװוישן פאָלק. אַזעלכע לידער זײַנען ;אַ בריוועלע דער כבלה", 
;אי איר ווינטן-ווינטעלעך", ,אױיסגעלאָשן אַלע שטערן", ;איך דאַרף נישט קין 
גריליאַנטן", , אוי, װאָס איז כמורנע הײַנט אין װאַלד?", ,וויג-ליד", , און אַז סע 
וועט זיך די מילחמה קאָנטשען", און אַנדערע. 

נישט געקוקט אויף דער פאַרהעלטניסמעסיק קליינער צאָל לידער אין דער זאַמ- 
לונג, איז אָבער צו באַװוּנדערן די פאַרשײידנאַרטיקע טעמאַטיק, עס באַקומט זיך אַ 
לידער-קראַנץ, אַ לידער-ציקל, װאָס שילדערט אַלץ װאָס די ייִדישע מאַסן האָבן 
דירכגעמאַכט זינט די נאַציס זײַנען באַפאַלן דעם סאַָװועטן-פאַרבאַנד. דאָס פאָלקס-ליד, 
די פאָלקס-שאַפונג, האָט זיי באַגלײיט אויפן גאַנצן טראַגישן וועג. נישט געקוקט אויף 
דעם אַלעמען, האָבן זיי נישט פאַרלוירן דעם גלויבן אינעם אומקערן זיך צוריק אַהיים 
און אין דעם צוריק-אויפבוי פון זייער פאָלק און לאַנד, ווען ;די מילחמה װעט זיך 
קאָנטשען", װײַל ,ווען ס'וועט פאַרשווענקען אַלע שלעק, װעט אַרױס דער רעגנבויגן". 

דערװײַל האָבן זיי גערופן אַפילו די נאַטור צו קעמפן קעגן די נאַציס. אין דעם 
פּרעכטיק-קינסטלערישן און מוזיקאַלישן ליד ,אײַ, איר ווינטן-ווינטעלעך" האָבן זיי 
גערופן די. ,ווינטן-ווינטעלעך, יאָגט-זשע באַלד אַװעק אַהין, ברענגט דאָרט אום דאָס 
בייזע מין?, 

אַ סך לידער האָבן רעפריינען. ס'אין אויך קלאָר, אַז אַ סך לידער האָבן די 
געהעריקע מעלאָדיעס, װאָט זײַנען געשאַפן געװאָרן פון דעם פאָלק צוזאַמען מיט די 
ווערטער. ס'איז אַ שאָד, װאָס מיר האָבן נישט באַקומען קיין נאָטן פון די מעלאָדיעס 
צוזאַמען מיט די טעקסטן: אָבער דאָס, גלייב איך, דאַרף נישט אָפּהאַלטן די ייִדישע 
קאָמפּאָזיטאָרס צו שאַפן אייגענע פאָלקס-מעלאָדיעס צו די לידער. 

ש. קופּערשמיד, דער זאַמלער פון די נײַע לידער, האָט נאָך געזאַמלט מאַטע- 
ריאָל פאַרן בוך פון ייִדישע פאָלקס-לידער, װאָס איז דערשינען מיט יאָרן צוריק בײַם 
יידישן װיסנשאַפטלעכן אינסטיטוט אין קיַעװ. דאָס בוך איז געווען דער קװאַל פון 
וואַנען יעקב שייפער האָט שפּעטער אױסגעמײַסטרעװעט דעם ;בונט מיט אַ סטאַ" 
טשקש". 
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א נײַער ,,בונט מיט אַ סטאַטשקע" 


קופּערשמידס איצטיקע זאַמלונג פאַרמאָגט אַ גלענצנדיקן מאַטעריאַל פאַר אַ 
נײַער אָראַטאָריע, פאַר אַ נײַעם , בונט מיט אַ סטאַטשקע? פון דער הײַנטיקער מיל- 
המה. עס לאָזט זיך לײַכט אַזױ אויסשטעלן און דראַמאַטיש-באַאַרבעטן די לידער, אַז 
זיי זאָלן מיט זיך פאָרשטעלן אַ באַשטימטע גאַנצקײט, אַ גאַנצע מעשה. 

עס קען זיך אָנהייבן, צום בײַשפּיל, מיטן ,פינף אַ זייגער פאַרטאָג" אָדער ;שבת. 
גאַנץ פרי?, ווען ;דאָס אומגליק איז געשען". דערנאָך זאָלן גיין די עװואַקואַציע-לידער, 
די 'עשאַלאָן"-לידער. שפּעטער די פראָנט-לידער, אַזעלכע וי אַ אויג- ליד" -- א 
פרוי דערציילט וועגן איר מאַן, דעם שלאַכטמאַן. ;טשיריק-טשיריק" -- אַ מאַמע דער- 
ציילט וועגן איר העלדישן זון, ;אַ בריוועלע דער כלה" -- אַ רױיטאַרמײער שרײַבט דער 
כלה, ;בענטשיק? -- די כלה דערציילט ועגן איר חתן, װאָס איז אויפן פראָנט. אגב, 
זײַנען אין די לידער פאַרטראָטן אַלע צװײַגן פון דער אַרמײ: בענטשיק איז אַ טאַנ- 
קיסט, ראובן רימער -- אַ מאַיאָר אין דער קאַװאַלעריע, אברהם זאַריצקי איז אַ פּו- 
לעמיאָטשיק און יאָשקע דער אָדעסער נוצט אַ שפּײַער" (פון דער 1905 טערמינאָ- 
לאָגיע), אאַז"וו, 

דאָס פּרעכטיקע ליד ,אוי, װאָס איז כמאַרנע הײַנט דער װאַלד* וועגן ;געפאַלע- 
נעם העלד אויפן פּאָסט? װועט דאַרפן אויסגענוצט ווערן אָדער אקלינג-קלאַנג?" װוי 
אַזױ די זעלנער פאָרן צום פראָנט. נאָך דעם קענען קומען אַנדערע שטײַגער-לידער, 
און דער פינאַל קען טאַקע זײַן דאָס שיינע אָפּטימיסטישע פאָלקס-ליד: ;און אז סע 
וועט זיך די מילחמה קאָנטשען" 

ייִדישע כאָרן און געזאַנג-פאַראײינען דאַרפן אויסנוצן דעם פריש-צאַפּלדיקן מאַ- 
טעריאַל און גרויסן אוצר פון ייַדישן פאָלקס-שאַפן, 


,4 
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נעפאַלענע 


אײַזנװואַרג, ש. 
דרײַ לידער װעגן אָשער שװאַרצמאַן גצ- 
דרוקט אין אװינקל פאַר אָנפאַנגער",. זש. 
,פאַרמעסט'י, 1937, נומ. 9, 
אָשער שװאַרצמאַן (ליד), 
;אָשער שװאַרצמאַן", 


אין זאַמלבוך 
מאָסקװע, 1940, 


אַלטמאַן, פּ. 


דאָס ציליברעטל לאַכט (דערצילונגען) 
כאַרקאָו, צענטרפאַרלאַג, 1921, 64 ז 

דערציילווגען. קיצװ, גאצמעדפאַרלאג, 
6, 88 ז. 

ט. ג. שעװטשענקאָ (ביאָגראַפישע פאַר. 
צייכענונגען). קיעוו, נאצמינדפאַרלאַג, 1939, 
1 זי 

יוגנט (ראָמאַן) 
1, 207 ז, 


קיעוו, נאַצמינדפאַרלאג, 


אַראָנסקי, מ. 


נינאַ און מאַיאָרטשיק (ראָמאן) 
נאַצמינדפאַרלאָג, 1920, 299 ז. 


כאַרקאָוו, 


קאָמונע ,ב. נ. ל.' (ראָמאן). כאַרקאָװ, 


נאַצמינדפאַרלאַג, 1932, 219 ז, 

אין פרײזן און לײַדן (דערציילונגען). קיעװ, 
נאַצמינדפאַרלאַג, 1929, 367 זי 

קאָמבל און זײַנע פרײַנט (ראָמאן. קיעװ, 
נאַצמינדפאַרלאַג 1939, 284 ז. 

דערצײלונגען און נאַָװעלן 
מינדפאַרלאָג, 1940, 176 ז., 


קיעוו, נאַצ- 


אַלעווסקי, ב. 


לידער. אין דער זאַמלונג ,קעפּ", מינסק, 
1926, | 


ה ע 5דן* 


אין װוּקס (לידער). מאָסקװע, צענטר-פאַר-י 
לאָג, 1920, 111 ז, 

שאַכטע (פּאָלמע). מאָסקװע, ,דער צעמעס", 
3, 131 ז. 

לידער. מאָסקװע 'דער עמעס", 1940, 143 
זי 

אַפּ ביראָבידזשאַנער ערז (לידער. מאָס- 
קװע, ,דער עמעסי, 1940, 32 ז. 

אָשערל און זײַנע פרײַנט (די געשיכטץ 
פון אַ יינגל). מאָסקװע, ,דער עמעס", 1947, 
0 ז. 

איך װאַרט דעם טאָג (ליד), זאַמלבוך ,פאַרן 
היימלאַנד, אין שלאַכט!?. מאָסקװע, 1941 


בארסוק, , 
צו די 26 באַקוער קאָמיסאַרן (ליך) זש. 
,שטערןיי, נומ. 11710, 
טשעליוסקין. אַ קינדער פּאָעמע. 
װײַסר. מעל,-פאַרלאַג, 1936, 71 ז. 


מינסק, 


באָראָדיאַנסקי, א. 


דאָרף (לידער) קיעװ, נאַצמינדפאַרלאַג, 
0, 84 ז., 


גאָדינער, ש. 

טאָג אַנטקעגן (דערציילונגען). מאַסקװץ, 
,קולטור-ליגע"י, 1924, 128 זי 

דער מענטש מיט דער ביקס (ראָמאן) ערשי 
טער בוך, מאָסקװע, , שול און בוך", 1928, 
2 זדז.; צווייטער בוך, מאָסקװע ,דער צמעס", 
3, 269 ז. 

פיגורן אפן ראַנד (דערציילונגען). קיַעװ, 
,קולטור-ליגע", 1929, 253 ז. 


* די רשימה, װאָס איז צוזאַמענגעשטעלט געװאָרן פון מענדל ראָזגהױז, --- זי איז װײַט נישט 
קיין פולע, --- האָט זיך געפונען אין 2טן נומער ,סאָװעטיש הײימלאַגד". -- א. פּי 
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די ס אָװע טי שע 

דזשים קופּערקאַפּ. אַ דראַמאטישער פּאמ'י 
פלעט אין עלף בילדער. מינסק, צענטר-פאַר" 
לאָג, 1931, יו 

װערק, ‏ ערשטער באַנד (דערציילונגען. 
מאָסקװע, ,דער עמעס", 1933, 381 ז. 

זאַועלער טראַקט (דערציילונג). מאָסקװע, 
;דער עמעס", 1928, 191 זי 

אַנדערע מענטשן (דערציילונגען). מאָסקװע, 
,דער עמעס", 1940, 288 זי 

אײנער אַלײן אין פעלד (דערציילונג) זאַ" 
מלבוך -פאַרן הײמלאַנד, אין שלאַכט!, 
מאָסקװע;, 1941, 


גאָלדענבערג, ש. 
אין אומרו געבוירענע (לידער), כאַרקאָװ, 
,ליטעראטור און קונסט, 1932, 108 ז. 
היימלאַנד (דערציילונגען). קלעװו, נאצמינדי 
פאַרלאָג, 1938, 120 ז. 


גאָלדשטײן, מ, 
ביראַבידזשאַנער אַפן אַמור. (דערציילונג), 
מאָסקװע,. ;דער עמעסיי, 1934, 104 זי 


ה ר וגיימ לכ ות 


ביראַבידזשאַנער דערצײלונגען. 
;דער עמעס", 1941, 120 זי 


מאָסקװע, 


גורשטיין, א,. 
פראַגן פון מאַרקסיסטישער ליטעראַטורי 
קענטעניש. מאַסקװע, צענטר-פאַרלאָג, 1921, 
8 ז. : 
שלוםיעליכם זײַן לעבן און שאַפן) 
מאַסקװע, ,דער עמעסי, 19239, 68 ז. 


דער איצטיקער צושטאַנד פון פרצעס 
ביאָגראַפּיע. ;צײַטשריפט", צ. 1, מינסק, 
6, 


סאַכאַקלען פון דער מענדעלע-פאָרשונג, 
,צײַטשויפטיי, ב, 372, מינסק, 1928, 

סאָציאַליסטישער אינהאַלט און נאַציאָנאַלע 
פאָרם פון דער סאַװעטישער ליטעראַטור (אֲנֵ" 
געשריבן צוזאמען מיט מ. װינער. אַלמאַנאך 
,סאָװעטיש", נומ. 11, מאָסקװע, 1940. 


גערשענזאָן, מ, 
הערשעלע אַסטראַפּאַלער. אַ פאָלקס-שפּיל 
אין דרײַ אַקטן, קיעוו, נאַצמינדפאַרלאַג, 1939, 
9 זי 





מאָטל װאַרצמאַן 
(1909 --- 1943) 


משם אַראַנסקי 
(געפאלן אין 1942) 
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די ס אָװ ל ט י שלּ 


גרינזײַד, אי, 
אופקום (דערציילונגען, 
נאַצמינדפאַרלאָג, 1932, 179 ז, 


כאַרקאַָװיקיִעװ, 


דובילעט, מ, 

זי ליטעראַריש-קינסטלערישע אויספאָרמי- 
רונג פון קאַרל מאַרקם' ,דער 18טער בריו" 
מער פון לִו באַנאפּארטיי,. זש, , פאַרמעסט', 
3, נונז. 675, 

קריטישע אַרטיקלען (װעגן דער קלאַסישער 
און סאָוועטישער ייַדישער ליטעראַטור). קיעװ, 
נאַצמינדפאַרלאָג, 1929, 14 ז. 


דושאצקי, ח, 


קאָרנצװיט (לידער). 1933:1930, כאַרקאָװ- 
קלעוו, אוקרנאַצמינדפארלאג, 1934, 72 ז. 


דיאַמאַנט, ח, 


שװאַרצערד (לידער). כאַרקאָװ, 
טור און קונסטיי, 1932, 106 זי 

לידער. קיעוו, אוקרמעלוכענאצמינדפארלאג, 
6, 88 ז., 


;ליטעראַ- 





שמואל גאָזינער 
(1893 --- 1942) 


ה ר וגי: מל כות 


דעכטיאָר, מ, 
בויער (דערציילונגען), מינסק, װײַסר. מעל". 
פאַרלאג, 1936, 194 ז, 
אונדזער ערד (דערציילונגען). מינסק, װײַסר. 
פאַרלאג, 1939, 155 ז, 
ברידער (דערציילונגען). מינסק, װײַסר. 
מעל,-פאַרלאָג, 1926, 194 ז., 


אונדזער ערדך (דערצילונגען), מינסק, 
װײַסר. מעל,-פאַרלאג, 1929, 155 זי | 
(ברידער (דערציילונגען). מינסק, וֹײַסר. 


מטל,-פארלאג, 1940, 48 ז. 


הארצמאַן, מ. 
מײַן צװײטע יוגנט (לידער). כאַרקאָװיקיעװ, 
צענטרפארלאג, 1931, 54 ז, - 
גוטמאָרגן, מײַן לאנד! (לידער) קלעו- 
כארקאָװ, נאצמינדפאַרלאג, 1925, 160 ד. 
כ'האָב ליב זיך, לעבן! (ליריק). קלעװו 
נאַצמינדפאַרלאַג, 1927, 1231 ז. 
גאָלדענע פאַקעלן (לידער און פּאָעמעס+ 
קיָעוו, נאַצמינדפאַרלאַג, 1939, 164 ז. . 





מאירי װוינער 
(1893 -- 1941) 
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א לעקסאַגדע ר 


רחלס ליבע פפּאָץמע) 
פאַרלאג, 1940, 73 ז, 


קיִצוו, נאצמינך- 


האָפשטײן, א. 
לידער. 1) אף דער טונגוסקע: 2) װאָלאַי 
טשײַעװקע. זש. ,פאָרפּאָסט", נומ. 1 (46) 
ביראָבידזשאַן, 1938, 


העלמאָנד, ש. 
טריפאָליע פֹּאָלמצ. 
אקעפּיי. מינסק, 1926, 
יוגנט אין לאַנד (לידער). מאָסקװע, צענטר- 
פאַרלאג, 1931, 80 ז. 
לידער. קיעוו, נאצמינדפאַרלאַג, 1940, 114 ז, 


אין דער זאַמלונג 


װאָראָבײטשיק, א. 


פאַרװאָס און ביזװאַנען קינדצר-מײַסע, 


כאַרקאָו, אוקרמעלוכעפאַרלאָג,. 1926, 15 ז. 
אין אַן אָפּגעלעגן װינקעלע, זש. ,שטערן", 
9, גנומ. 4:3 (װעגן שאָלעם-אלייכטמס ,אַ 
בינטל בלומען אָדער פּאָצזיע אָן גראַמען"). 
צו מענדעלעס 


דערצײלונג ;,אדרבה, װער 








יאַשע זעלדין 


+ 8 } אט 040ור טארד 


פּ אַ מ 9 ראַ ג ץ 


איז משוגע?י. אין זאַמלבוך ,מענדעלע און 
זײַן צײַטײ, מאַסקװע, 1940, 


ווינער, מ. 

עליע פּאַלעקס אונטערגאַנג (ראָמאַן). קיעװ, 
אוקרמעלוכעפארלאג, 1929, 178 ז, 

כלב אשכנזי (דערציילונג פון ייִדישן 
לעבן אין פּױלן אין 17טן י"ה), מאָסקװע, 
,דער עמעס", 1934, 168 ז., 

צו דער געשיכטע פון דער ידישער ליטע- 
יראַטטור אין 19טן יאָרהונדערט. עטיודן און 
מאַטעריאַלן, קיצװ, נאצמינדפארלאג, 1940, 
8 ז. 

דאָס איז אַ מלחמה פאַר אַלעמענס גליק. 
אין זאמלונג ,פאָרן הײימלאַנד, אין שלאַכט!", 
מאָסקװע, 1941, 


ווינער, מ. און גורשטיין, א. 
פּראָבלעמען פון קריטיק (זאַמלונג פון אַר- 
טיקלען). מאָסקװע, ,, דער עמעס", 1933, 211 
זי 





משה גאָלדשטײן 
(1900 --- 1943) 
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די ס אָװ ע ט י שעִ 


ווײַנהױז, ג, 


אף דער װאַך. רױטארמײ:שע עטיודן 
מינסק, װײַסר,. מעל,-פאַרלאַג, 1932, 92 ז, 


זעלדין, י, 

רױטער מאַטראָס (ליד). זש, איונגװאַלך", 
4, נומ. 4, 

בוינע (פּאָעמע. 1טער טייל אין זש. ,רויטע 
וועלטיי, 1928, נומ. 10; 2טער טייל (אויס. 
צוג) אין זש. , פּראָליט", 1929, נומ. 6). 

די קלוביבינע. 1. צמחקע די טעכניקע 
{פּיעסע אין דרײַ אַקטן). 2, דרײַ פענצטער (אַ 
קאָמעדיע אין איין אַקט), מינסק, װײַסר, מעל. 
פאַרלאָג, 19236, 120 ז. 

זיאמעלע מאַטראָס (קינדער ליד 
עמעסיי, מאָסקװע, 1941, 39 ז. 

אונדזער משפּחה אַ בילד)), אין זאַמלונג 
,פאַרן היימלאַנד, אין שלאַכט!, 1941. (אָנ" 
געשריבן מיט ש. גאָדינער). 


;דער 


טאַלאַלײַ, ל, 

מײַן סנאָפּ -- מײַן ערשטלינג (לידער זאַמ" 
לונג). מינסק, װײַסר, מעל-פאַרלאַג, 1932, 
6 ז. 

אין מאַרש (לידער). מינסק, װײַסר. מעֶל- 
פאַרלאַג, 1940, 78 ז, 

די בוידער פון מערב-װײַסרוסלאַנד (ליד, 
אין זאַמלונג ,די באַפרײַטע ברידעריי, מינסק, 
9, 


טוזמאַן, צ. 
קאָמסאָמאָלצעס (לידער). אין זש. איונג' 
װאַלד", 1925, נומ. 9, 
צען לידער. מוזיק: ב. ריסקינד. װערטער: 
י, קאָטליאַר, צ. טוזמאַן. כאַרקאָו, צענטר' 
פאַרלאָג, 1927, ז. 21, מיט נאָטן, 


יעלין, ח. 
איבער זי גאַסן און פלעצער פון קאָװנע 
(פאַרצייכענונג). זש. ,, שטראַלןי, 1940, נומ, 
54 
סקיצעס, אין זאַמלבוך , בלעטער", 1940. 


ה ר וגי-- מ לכ ות 


כאַשטשעװאַצקי, מ, 
דאָרשט (לידער), קיעװ, ליטעראַטןפאַר. 
לאַג ,ליריק', 1922, 32 ז. | 
טראָט פון טױזנטער (לידער). כאַרקאָו, 
,ליטעראַטור און קונסט", 1922, 260 ז. 
לענין (פּאָעמעס). כאַרקאָװ-קלעװ, נאַצמינך- 
פאַרלאַג, 1924, 150 ז, 
מײַן אַרבעט. אָפּגעקליבענע לידער. קיעװ" 
כאַרקאָוו, מעלוכע-פאַרלאַג, 1936, 332 ז. 
אָשער שװארצמאן (פּאָעמע), קיעװ, גאצ. 
מינדפארלאג, 1939, 116 זי 


לאָפּאַטין, ש. 
צװײ מאָל געבוירן (פּאָעמע). קיעװ-כאַרקאָװ, 
נאַצמינדפאַרלאַג, 1935, 94 ז. 
רעגנבויגנס (לידער). קיעװ, נאַצמינדפאַר- 
לאַג 1940, 170 ז., 


לעלטשוק, מ, 
לידער (9 לידער אינעם בוך אלידערזאַמ- 
לונגיי פון די דיכטער ב. גורעוויטש, אי. באָ- . 
רוכאָװיטש, ממ, לעלטשוק און פּ. פּלאָטקין), 
מינסק, װײַסר, מעל,-פאַרלאָג, 1940, 


סאָלאָװײ, נ. 
פּיאָנערישער ברויז (דערציילונגען). כאַרקאָװ" 
קיעוו, נאַצמנידפאַרלאַג, 1923, 39 ז, 

נאַװעלן. קיעוו, נאַצמינדפאַרלאַג, 
1 ז, 


,0 


קאהאן, עי | 
דערציילונגען און מיניאַטורן. מינסק, 
װײַסר, מעל,-פאַרלאַג, 1922, 115 זי 
אַ שטאָט אָן קלויסטערס (דערציילונגען) 
קיעװו-כאַרקאָװ, נאַצמינדפאַרלאַג, 1936, 125 
1 
פאַרשײדענע דערציילונגען. מינסק, װײַסר. 
מעל, -פאַרלאָג, 1940, 154 ז, 
קאָראָבײניק, ב, 
אַף מײַן יונגן אַקסל (לידער)). כאַרקאָװ" 
קיעװו, נאַצמינדפאַרלאַג, 1932, 48 ז. 
כאנאטייעוו (פּאָעמע), קיעוו, אוקרמעלוכע- 
נאַצמינדפאַרלאָג, 1940, 130 ז. 
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א לע קס אַנ דע ר 


קורלאַנד, ד. 

ד. בערגעלסאָנס אידייוש'קינסטלערישער 
װעג (אַרײַנפיר צום בוך ‏ דאָװיד בערגעלסאָן 
אין שולי), מינסק, 19233, 

צו דער פראַגע װעגן לעגענדאַרע סוזשעטן 
אין פערעצעס װערק. זש. ,סאָװעטישע ליטע- 
ראַטור", 1940, נומ. 10, 


קויפמאַן, ה. 
אין װײַסן נעפֿל. בלי, מײַן בונטע געגנט! 
זי געזונט, אַררט (לידער). זש. פפאָר- 
פּאָסטײ, נומ. 6 ביראָבידזשאן, 1928. 
שלאַנקע צעדערן, שידװעג (לידער) אין 
אַלמאַנאַך ,אָנהײב, 1940, 


ראָסין, ש. 

מויערקעפלעך (לידער), כאַרקאָו, ,האָפע- 
נונגיי, 1919, 82 זי 

זין און טעכטער (פּאָעמע). מאָסקװע, ,דער 
עמעס", 1934, 167 ז., 

פאַרליבטערהייט (לידער). מאָסקװע, ,דער 
צמעסיי, 1938, 214 ז. 

טרײַהײַט (פּאָעמע) װילניוס-מאַסקװע, ,דער 
עמעס", 1941, 203 ז. 

דער מענטש באַרג אַרױף. דער װעג (לי- 
דער) . אין זאמלונג ,פאַרן הײמלאַנד, אין 
שלאַכט!ײ, מאַסקװע, 1941, 


רימיניק, י. 


ערשטע פינף יאָר ידישער טעאַטער אין 


פּ אָ מע ר אַ גנ ץ 


אָדעס (1883:1879), זש. ,רויטע וועלט', 1926, 
נומ. 12, 

צו דער געשיכטע פונעם ,פוילישן יינגל". 
;צײַטשריפטיי, ב. ש, 1931. 

מיטײלונגען צו דער געשיכטע פון ייִדישער 
ליטעראַטור און טעאטער (אין 19טן יאָרהוג- 
דערט). אין בוך ,מענדעלע און זײַן צײַט", 


מאָסקװע, 1940, 
רייזין, ר. 
לידער. מינסק, װײַסר. מעל,-פאַרלאַג, 1940, 
נומ, 1. 


רעדקאָ, וו 

װעגן אָלעװסקיס בוך פּראָזע. זש. ,סאָװעט. 

ליטעראַטור", 1940, נומ. 12:11 (װעגן ב. 
אָלעװסקיס בוך ,אָנהײב לעבן"). 

אַ דעגן אין סטעפּ (ליד) אין אַלמאַנאַר 

;אָנהייב", 1940, - 


שװועדיק, ה. 
סטאַרט (לידער). מינסק, 
פאַרלאַג, 1924, 151 ז. 
לידער. מינסק, װײַסר. מעל,-פאַרלאַג 1929, 
6 ד. 


שמאין, נ. 
אײנאַקטערס (פאַר דער בינע). 
מעל, -פאַרלאג, 1935, 39 זי 
באַם אָפענעם פאָרהאַנג (דרלי אײינאַקטערס). 
קיִעוו, נאַצמינדפאַרלאג, 1939, 70 ז, 


װײַסר, מעָל,- 


מינסק, 
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|קריטיק 


װיסנשאַפטלעכע אױסגאַבעס פונעם איגסטיטוט פאַר ייִדישער פּראָלעטאַרישער קולטור פון דער אוקראַננישער װיסנשאַפט-אַקאַדעמיע. 





ליטעראַטור-פאָרשונג 


די סאָװעטיש-ייִדישע קריטיק, די ליטעראַטור-פאָרשונג און ליטעראַטור-געשיכ- 
טע, זײַנען וויכטיקע טיילן פון דער גאַנצער סאָװעטיש-ייִדישער ליטעראַטור און קול- 
טור. אָבער איידער איך טרעט צו צו מײַן טעמע, ווילט זיך מיר זאָגן עטלעכע ווערטער 
וועגן דער פראַגע: װאָס דאַרף זײַן דער צוגאַנג צו דער סאָוועטיש-ייִדישער קולטור 
בכלל? 


מיר שײַנט, אַז די איינציק-:ריכטיקע שטעלונג איז פאָרמולירט געװאָרן דורך ד"ר 
י. שאַצקי ע"ה אין די פאָלגנדיקע ווערטער אין זײַן ,זאַמלביכער?-אַרבעט וועגן מאַקס 
עריק: 


(עס)... װאָלט געווען אַ גרויסער און פאַרדריסלעכער טעות, אויב מען װאָלט צו- 
ליב דעם אַרױפגעצװוּנגענעם פּאָליטישן פּרצוף געװאָלט מבטל מאַכן אין גאַנצן דאָס 
װאָס איז פאַראַן װאָגיקס און װיסנשאַפטלעך ריכטיק פאָרמולירט אין זײַנע אַרבעטן 
פון דעם סאָװועטישן פּעריאָד. מען דאַרף קענען אָפּטײלן דעם קאַזיאָנעם טראַפאַרעט 
און דעם פּאָליטישן זשאַרגאָן, מיט וועלכן די אַרבעטן זײַנען באַפּוצט און באַשירעמט 
פון דעם עיקרדיק װאָגיקן צושטײַער, װאָס מען געפינט אין זיי, אויך אַזױ בנוגע אַנ- 
דערע סאָוועטיש-ייִדישע פאָרשער פון יענער צײַט. אין דער לײַדנשאַפטלעכער נע- 
גאַטיווער באַציִונג צו די סאָוועטישע אַרבעטן בכלל, האָט מען צוזאַמען מיטן פּאָליטישן 
װאַסער געװאָלט אַרױסװאַרפן דאָס קינד, װאָס האָט זיך געמוזט באָדן אין דעם דאַזיקן 
זָומפּ", 


פאַקטיש דעם זעלבן צוגאַנג האָט אַמאָל אױסגעדריקט ש. ניגער ע"ה. שרײַבנ- 
דיק וועגן אַ. ראַבאָיען. ער האָט דערקלערט: 


;ליטעראַטור פרעגט נישט קיין פּאַספּאָרט. זי פרעגט עס נישט אַפילו בײַ די, וועל- 
כע רעכענען, אַז זײַן אַ קינכטלער הייסט זײַן אָדער בורזשואַז, אָדער פּראָלעטאָריש. 
יִי איז זיי מוחל זייער טעות. זי ווייסט, אַז װאָס אַ דיכטער טוט, אויב ער טוט עס בשלי- 
מות, איז מער וי דאָס װאָס ער טראַכט. זי אינטערעסירט זיך מער מיט זײַנע ווערק, 
וי מיט זײַנע ;טעאָריעס?. און עס איז קיין װוונדער נישט, װאָס זי אינטערעסירט זיך 
מיט זיי. זיי זײַנען אַ װאָרט כון איר ליד --- און ;אַ װאָרט פון אַ ליד, --- זאָגט א רו" 
סיש ווערטל, -- קען מען נישט אַרױסװאַרפן". און מען װויל נישט --- פאַרװאָס זאָל 
מען װעלן?י 
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אַלעקס אג דע ר פּאָטע ראָנ ץ 


מקאָריץע און די פּראַקטיק 


קאַרל מאַרקס האָט אין די פאָלגנדיקע קאָנצענטרירטע שורות פאָרמולירט דעם 
תמצית פון קריטיק: 
.., קריטיק איז נישט די לײַדנשאַפט פון קאָפּ, זי איז דער קאָפּ פון דער לײַדנעאַפט; 
זי איז אַ געווער".. 

לאָמיר נעמען פאַר אַ בײַשפּיל די אַזױ-גערופענע צוויי שיטות אין דער ליטעראַ- 
טור-קריטיק --- די אָביעקטיו-אַנאַליטישע און די סוביעקטיװו-אימפּרעסיאַניסטישע. 
לויט מאַרקסן מוז די קריטיק, וי די ליטעראַטור-פאָרשונג און ליטעראַטור בכלל, זײַן 
ביידע זאַכן. זי קען נישט זײַן קיין אויסשליסלעך-אַנאַליטישע, קיין ,נאַטוראַליסטיש{", 
אַזױ צו זאָגן, װײַל זי איז מער וי אַ קאַלט אַנאַטאָמיש מעסער, זי איז גלײַכצײַטיק סו" 
ביעקטיוו און לײַדנשאַפטלעך, זי איז אַ מענטשלעך, גײַסטיק געווער. זי קומט דאָך נישט 
נאָר פון קאָפּ, נאָר אויך פון האַרץ. זי איז געשריבן אין דעם קריטיקערס און פאָרשערס 
סטיל -- און דער סטיל איז דאָך דער סוביעקטיווער מענטש... לויט מאַרקסן דאַרף די 
קריטיק נישט בלויז װוײַזן וי ס'איז, נאָר אויך װי ס'זאָל זײַן, װי ס'דאַרף זײַן, און פאַר 
דעם קעמפן. 

פאַראַן אַזעלכע, װאָס אַנערקענען בלויז ליריק, װאָס מאַכן אַ צו שאַרפע צעטיילונג 
צוישן יחידישער ליטעראַטור און כלל- אָדער סאָציאַלער ליטעראַטור. זיי פאַרגעסן, 
אַז דער אינדיוויד איז אַ סאָציאַלע בריאה, אַז דער יחיד איז אויך דער טרעגער פוז גע- 
זעלשאַפטלעכע לײַדנשאַפטן, פון סאָציאַלע און נאַציאָנאַלע אידייען און אידעאַלן. 

אין דער איצטיקער אַטאָמישער צײַט איז שוין ברייט באַקאַנט, אַז מאַטעריל קען 
פאַרואַנדלט ווערן אין ענערגיע, און פאַרקערט; אַז מאַטעריע און ענערגיע זײַנעי אין 
דעם װיסנשאַפטלעכן זין איין זאַך. אָבער אַ סך שרײַבערס דאַרפן נאָך אַנטדעקן אַז 
מ'קען אין דער אמתן נישט אָפּטײלן געפיל פון געדאַנק, װײַל געפיל איז סובלימירטער 
גטדאַנק און געדאַנק איז אָפּגעקילטער געפיל, 

דאָס זעלבע קען געזאָגט ווערן וועגן פאָרעם און אינהאַלט, װאָס זײַנען אין אַ פילאָ- 
סאָפישן זין איין דיאַלעקטישע גאַנצקײַט, כאָטש זיי זײַנען נישט איינס און דאָס זעלבע, 
נישט אידענטיש. באָװשאָװער האָט דאָס אויסגעדריקט אויפן פאָלגנדיקן אופן; 

,איך בין אַ פידל פאַר דער אויסערלעכער וועלט. דורך מײַנע נערוון ציִען דורך די 
װוינטן פון דער וועלט". און מען דאַרף נאָך צוגעבן: ,, און פוז יענער וועלט, און פון זיער 
אייביקײַט?.., 

מאַרקסעס דעפיניציע שטימט, אין תוך גענומען, מיט ה. לייוויקס ;שליחות" פון 
דער ליטעראַטור, און באַזונדערס פון דער ייִדישער ליטעראַטור, װאָס טאָר זיך נישט 
פאַרגינען צו זײַן בלויז קונסט-לשם-קונכט, אויב דאָס זאָל אַפילו זײַן מעגלעך. זי איז 
אין איינקלאַנג אויך מיט שמואל ניגערס ,,לעבנס-קונסט"?-דעפיניציע, װוי דער היפּוך פון 
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די ס אָװע טיש ע ה רו גי -מ לכ ות 


;קונסט-לעבן", זי איז, דאַכט זיך, אין הסכם, אויך מיט דער דערקלערונג פון אַ. גלאַנץ- 
לעיעלעס, װאָס האַלט פון ,אידייען* אַפילו אין דער פּאָעזיע. און מאַרקסעס פאָרמולע 
שטימט געוויס מיט עדעלשטאטס באַקאַנטע דעפיניציעס וועגן דער ,ראָל פון אַ פּאצט" 
און וועגן ;װאָרער פאַרנונפטיקער קריטיק", װי זי שטימט אַפילו מיט ביאַליקס באַ- 
הױיפּטונג, אַז ,שרײַבער זײַנען דער עיקר לערער פון דעם פאָלק". 

די טראַגעדיע פון דער סאָוועטישער ליטעראַטור איז נישט אַזױ געווען די מאַרק- 
סיסטישע טעאָריע און פילאָסאָפיע, וי איר אָנווענדונג אין דער פּראַקטיק. דער טראַ- 
גיזם איז באַשטאַנען אין דעם, װאָס די סאָװועטיש-ייַדישע ליטעראַטור האָט אָפט גע- 
מוזט טאָן זאַכן נישט צוליב איר אינערלעכן דרך און אַנטװיקלונג, נישט צוליב איר 
אייגענעם נאַטירלעכן װוּקס און גאַנג, און נישט אַלס רעזולטאַט פון אָרגאַנישע פּראָ- 
צעסן און ראַנגלענישן. די סאָוועטיש-ייַדישע ליטעראַטור איז רעגולירט און רעגלאַ- 
מענטירט געװאָרן פון דרויסן; זי איז געווען אונטערװאָרפן די כללים און קאַפּריזן פון 
אַ דיקטאַטור-רעזשים, זיך געמוזט צופּאַסן צו דער פּאָליטישער קאָניוקטור, צו די 
אויפגאַבעס פון דער סאָוועט-רעגירונג און דער נײַעסטער רעזאָלוציע פון דער קאָמו- 
ניסטישער פּאַרטײ.., 

אין דער סאָװועטיש-ייִדישער קריטיק און ליטעראַטור-פאָרשונג, װוי אין דער גאַנ- 
צער סאָװועטיש-ייִדישער ליטעראַטור, האָבן אָפט געפלאַקערט גרויסע װאָרט-שלאַכטן, 
היציקע דיסקוסיעס און אידעאָלאָגישע מילחמות. אָבער די אַלע דיסקוסיעס און מיל- 
חמות זײַנען נישט געווען קיין ספּעציפיש-ייִדישע דערשײַנונג, נאָר אַן אַלגעמײז-סאָ- 
וועטישע. זיי זײַנען פאָרגעקומען אויך אין אַלע אַנדערע ליטעראַטורן פון די פאָרשי- 
דענע פעלקער פון סאָוועטן-פאַרבאַנד. איין בײַשפּיל קען אילוסטרירן די שאַרפע אָפּ- 
הענגיקײַט פונעם סאָוועטישן שרײַבער פון דער פּאַליטישער קאָניוקטור: 

ביז 1924 האָבן די סאָוועטישע קריטיקער און ליטעראַטור:היסטאָריקער באַצײיכנט 
עדעלשטאַטן וי אַ פּראָלעטאַרישן דיכטער. אָבער אין 1924 דערשײַנט מ. לעװיטאַנס 
אַן אַרטיקל, אין וועלכן ער דערקלערט אים שוין פאַר אויס פּראָלעטאַרישן דיכטער. 
פאַרװאָס אַזאַ שאַרפע פּרינציפּיעלע ענדערונג? איז דער ענטפער: די האַנדלונג פון די 
אַנאַרכיסטן אין שפּאַניע. אין 1924 איז פאָרגעקומען אַן אויפשטאַנד אין שפּאַניע, ווו 
די אַנאַרכיסטן האָבן זיך אויפגעפירט אַנדערש, וי מאָסקװע האָט געװאָלט. האָט מען 
זיד דערמאָנט, אַז עדעלשטאַט איז אַמאָל אויך געווען אַן אַנאַרכיסט. איז ער גע- 
װאָרן טריף און פאַרלוירן דעם חן. אויף אַזאַ אופן איז עדעלשטאַטס פּראָלעטאָריש- 
קייט געפּסלט געװאָרן און געפאַלן אַ קרבן פון פּאַסירונגען אין שפּאַניע, בערך 40 יאָר 
נאָך זײַן טויט. אין 1924! 


די ירושה 


אין זײַן ליד , צו מײַנע קריטיקער" פרעגט מאָריס ראָזענפעלד; 
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אַלעקס אנדע ר פּאָמע ר א נץ 


פעלן דען ווירטלעכע קריטיקער דענקנדע 

מיט בילדונג, מיט האַרץ און טאַקטיק? 

װאָס נאַרישע קראַצערלעך, שמירערלעך קרענקנדע, 
דערלויבן זיך צו שרײַבן קריטיק? 


אָבער עס האָבן נישט געפעלט קיין ;ווירקלעכע קריטיקער דענקנדיקע" אין סאָ- 
ויעטן-פאַרבאַנד, נישט געקוקט אויף די אומנאָרמאַלע רעזשים-:אומשטענדן. איך װאָלט 
געקענט אויסרעכענען העכער 50 נעמען פון סאָװעטיש-ייִדישע קריטיקער, ליטעראַטור- 
פאָרשער און ליטעראַטור-היסטאָריקער. הגם אַ סך פון זיי האָבן אויך געשריבן בע- 
לעטריסטיק, זײַנען די מערסטע פון זיי אָבער געווען דער עיקר פּראָפּעסיאַנעלע קרי- 
טיקער. קריטיק איז אין סאַװעטן-פאַרבאַנד געווען אַ פאַך, אַ זייער קװאַליפיצירטער 
פּאַך. נאָך מער: קריטיק איז דערהויבן געװאָרן צו אַ װיסנשאַפט און אַ קונסט. מען 
האָט עס געלערנט אין די ייַדישע װיסנשאַפטלעך-פאָרשערישעט אינסטיטוטן אין קיעוו 
און אין מינסק, 

די קריטיק האָט געהאַט אַ גרויסן חלק אין דער אַנטװיקלונג פון דער סאָוועטיש- 
ייַדישער ליטעראַטור. די קריטיק האָט געצויגן די אויפמערקזאַמקײַט פון די ייִדישע 
שריפטשטעלער אויף דעם סאָציאַלן אוניװוערסאַליזם, און נישט געלאָזט זיך אײַנשליסן 
אין זיך אַליין און ווערן צו יחידיש. איר קאַמף קעגן דעם עקסטרעמען אינדיװוידואַ- 
ליזם איז געווען אַ פאַרדינסט, וי מיר שײַנט. די קריטיק האָט אויך געהאָלפן אויס- 
ברייטערן די טעמעס און מאָטיוון פון דער סאָװעטיש-ייִדישער ליטעראַטור. זי האָט 
געקעמפט פאַר קװאַליטעט. 

די סאָוועטיש-ייִדישע קריטיק האָט אויך באַזונדערס גרויסע פאַרדינסטן צוליב 
די װאָגיקע און סאָלידע פאָרשונג-ווערק וועגן ליטעראַטור- און טעאַטער-געשיכטע, 
וועגן די השכלה-שרײַבער, וועגן אונדזערע קלאַסיקער און אויך נעאָ-קלאַסיקער, וי 
שלום אֵש, בערגעלסאָן, רייזען און אַנד., וועגן די עלטערע רעװאָלוציאָנערע דיכטער 
אין אַמעריקע, וועגן פאָלקלאָר, וועגן מעטאָדאָלאָגיע און מעטאָדיל * 

אַ סד פון די וויסנשאפטלעכע אַרבעטן אויף די געביטן זײַנען פון אַזאַ פאַרנעם 
און פון אַזאַ ניװאָ, װאָס מ'האָט נאָך עד-היום נישט אַריבערגעשטיון. 

קאָנקרעט װועלן מיר אָנרופן און דערמאָנען כאָטש אַ צאָל פון די ויכטיקסטע אַר- 
בטטן פון קיעווער אינסטיטוט, וי פון מאַקס עריק, ליטװאַקאָו, נוסינאָוו, דאָברושין, 
אויסלענדער, ווינער, גורשטיין און בראָנשטיין. 

איינס פון אַזעלכע װערק איז געװען: ,דער ביבליאָלאָגישער זאַמלבוך", רעדאַק- 
טירט פון י. ליבערבערג, דער שפּעטערדיקער פּרעזידענט פון ביראָ-בידזשאַן. אויך 
י. קוויטני האָט פאָרגעזעצט זײַן ביבליאָגראַפּיע פון דער סאָװועטיש:ייִדישער בוך- 


* זען: ;פרסומים יהודיים בבריתיהמועצות 1917--1960/, (שרך ח. שמרוק) ירושלים, תשכ"א. 
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די ס אָװ ע טי שע9. ה רוגיימ לכ ות 


פּראָדוקציע, און האָט אָפּגעגעבן צום דרוק אַ באַנד פון 25 דרוק-בויגנס פאַר 
די יאָרן 1922 -- 1932, רעדאַקטירט פון י. ליבערבערג. אין משך פון די 
קטלעכע יאָר, װאָס איך האָב געלערנט אין קיעװער אינסטיטוט,. האָט מען 
דאָרטן אַ סך געטאָן פאַר דער געשיכטע פון דער ייִדישער ליטעראַטור אין 19טן און 
0סטן יאָרהונדערט אונטערן נאָמען {טעקסטן-ביבליאָטעק פאַר דער הויכשול". דער 
ערשטער באַנד איז געווען די סעריע ,קאָמעדיעס פון דער בערלינער אויפקלערונג" 
מיט מאַקס עריקס גלענצנדיקן ליטעראַטור-היסטאָרישן אַרײַנפיר. דערנאָך עטינגערס 
ווערק מיט עריקס אַ ליטעראַטור-געשיכטלעכער און קריטישער אָפּהאַנדלונג. שפּעטער 
אקסענפעלדס ווערק. אויך ,פרץ און די יום-טוב בלעטלעך" פון א. ראָזענצװײַג, װאָס 
האָט, נישט געקוקט אויף די גרויסע חסרונות, אַ ווערט פאַר דער פּרץיפאָרשונג. מען 
האָט אויך אַרױסגעגעבן אַקאַדעמישע אױסגאַבעס פון ווינטשעווסקיס דראַמען מיט גע" 
העריקע װויסנשאַפטלעכע אַרײַנפירן און קאָמענטאַרן, די עדעלשטאַט-ביכער מיט דער 
הילף פון קלמן מרמד, אַ שװאַרצמאַןדבוך, אַ משה נאַדיר-בוך. עס האָבן געזאָלט 
אַרױיסגיין נאָך 4 בענדער פון ווינטשעווסקין, נאָך איין באַנד פון עדעלשטאַטן, בענדער 
וועגן אהרן ליבערמאַנען, ביכער וועגן באָװשאָװערן, ראָזענפעלדן, מ. ל, האַלפּערין, 
וועגן דעם ,קול מבשר", און נאָך אַנדערע ווערק. 

עס זײַנען אַרױסגעגעבן געװאָרן אַ סך. מעטאָדאָלאָגישע אַרבעטן פון גורשטיין, 
בילאָוו, און אַנדערע, אַרײַנגערעכנט לערן-ביכער און כרעסטאָמאַטיעס פאַר דער ייִדי" 
שער שול. 

מ'האָט אויך געגרייט אַ שרײַבער-לעקסיקאָן. מ'האָט אָנגעהױיבן דאָס טאָן נאָך 
אין יאָר 1920, אין 1926 זײַנען שוין געווען צוגעגרייט אַרום 950 נעמען פון שרײַבערס 
און אַן ערך 60 טעמעס (ליטעראַרישע ריכטונגען, אָרגאַניזאַציעס, זשורנאַלן, פאַרלאָגן 
מעטאָדאָלאָגישע באַגריפן, אאַז"װו). די וויכטיקסטע ביאָגראַפיעס זײַנען שוין געװען 
צונויפגעזאַמלט און באַאַרבעט. עס איז שוין אויך געווען צוגעגרייט צום גרעסטן טייל 
דער ביבליאָגראַפישער מאַטעריאַל פונעם לעקסיקאָן. דאָס איז געווען אַ ריזיקע און 
שווערע אַרבעט. עס האָט זיך דערצו געפאָדערט צו באַאַרבעטן גרינטלעך די גאַנצע 
כאָוועטישעט פּרעסע און ליטעראַטור. צום באַדױערן האָט זיך דער מאַטעריאַל ביז איצט 
נישט אָפּגעזוכט. 

פונדאַמענטאַלע אַרבעטן זײַנען אויך געדרוקט געװאָרן אין די מינסקער , צײַט- 
שריפטן" און , אויפן וװויסנשאַפטלעכן פראָנט", אין די קיַעװער זשורנאַלן {שריפטן? און 
.וויסנשאַפט און רעװואָלוציע", אין די מאָסקװער ,וויסנשאַפטלעכע יאָרביכער" און אין 
אַנדערע זשורנאַלן. מען דאַרף אויך דערמאָנען די אַקאַדעמישע מענדעלע און שלום- 
עליכם-אויסגאַבעס און אַלערלײ זאַמלביכער. 

װאָס שייך קריטיקער וויל איך אָנהייבן מיט מאַקס עריק, וועמען ד"ר י. שאַצקי 
האָט אין זײַן אַרבעט אין די , זאַמלביכער? אָנגערופן ,דער פּײַערפויגל פון דער ייַדיי 
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שער קריטיק". ד"ר שאַצקי האַלט עריקס אַקסענפעלד-אויסגאַבע פאַר זײַן בעסטע אַר- 
בעט פון סאָװועטישן פּעריאָד. אָבער מיר דאַכט, אַז עריקס אָפּהאַנדלונג װועגן ,/מנחם- 
מענדל", אין 1926, װײַזט אויס, זײַן לעצטע שאַפונג, איז געווען זײַן בעסט ווערק. 
עױיק האָט זײַן /מנחם-מענדל" פאַר מיר פאָרגעלייענט אין כתב:יד קורץ פאַר מײַן 
אָפּפאָר פון סאָװעטן-פאַרבאַנד. איך ווייס, אַז ס'איז שוין געווען אויפגעזעצט אַן אַקאַ- 
דעמישע ,מנחם-מענדל"-אויסגאַבע מיט עריקס אַרבעט וי אַן אַרײַנפיר. עריק האָט 
אויך געדרוקט ,עטיודן צו דער געשיכטע פון השכלה", ;שלום אַש", ,די ייַדישע 
ליטעראַטור אין 19טן י"ה", וי אויך װאָגיקע ווערק וועגן ;טביהן", ;קאַסרילעווקעץ" 
און ;כתבים פון אַ קאָמיװואָיאַזשאָר". צריק האָט אויך געשריבן אַ סך וועגן מענדע- 
לען און פּרץ. אין מינסק האָט זיך געדרוקט זײַן בוך ;פון דער ליטעראַרישער ירושה" 
מיט עסייען וועגן לעװוינזאָן, אַקסענפעלד, עטינגער, גאָטלאָבער, ווינטשעווסקי, פּרץ, 
שלום-עליכם. און עריק האָט געהאַט נאָך אַן אַמביציעזן פּלאַן -- צו שרײַבן אַ נײַע 
,געשיכטע פון דער ייַדישער ליטעראַטור". עריק װאָלט זיכער פאַרווירקלעכט דעם 
פלאַן, ווען זײַן לעבן װאָלט נישט פאַרשניטן געװאָרן אַזױ ווילד און גרויזאַם. 

און מששה ליטוואַקאָזז איז נאָך פאַר דער באָלשעװויסטישער רעװאָלוציע געווען באַ- 
װווסט וי אַ קריטיקער ,פון דער סאָציאַליסטישער ריכטונג". אַ חוץ זײַנע וויכטיקע 
אַרבעטן וועגן ליטעראַטור, דאַרף מען דערמאָנען זײַן בוך ,5 יאָר ייִדישער קאַמער- 
טעאַטער*, װאָס איז אַ גרויסער בײַטראָג צו דער פאָרשונג פון דער ייַדישער טעאַטער- 
קונסט. ער איז געווען געבענטשט אי מיט ערודיציע, אי מיט שאַרפזין, ער האָט אפשר 
געהאַט די שאַרפסטע פּען אין סאָװועטן-פאַרבאַנד. אין ליטװאַקאָווס אַרטיקלען, װוי אין 
זײַנע 2 בענדער ;אין אומרו" און אין דעם בוך ,אויף צוויי פראָנטן", געפינען מיר 
װאָגיקע אַרבעטן וועגן די קלאַסיקער, וועגן רייזען, װײַסנבערג, בערגעלסאָן, נסתר, 
וו וועגן די סאָוועטיש-ייִדישע שרײַבערס. ער האָט געהאַט אַ גרויסן חלק אין דער אַנט- 
וויקלונג פון דער סאָװועטיש-ייַדישער ליטעראַטור, אין אירע מעלות, וי אין אירע 
חסרונות. 

אַ קריטיקער פון גאָר אַ גרויסן קאַליבער איז געווען 'י. נוסינאָוו. ער איז געווען 
דער עיקר אַן עקספּערט איבער דער רוסישער און מערב-אײראָפּעיִשער ליטעראַטור, 
וועגן וועלכע ער האָט אַרױסגעגעבן װאָגיקע ווערק. ער איז געווען אַן ענציקלאָפּעדיסט 
אין פולן זין פון דעם װאָרט. ער איז געווען איינער פון די הױיפּט-רעדאַקטאָרן פון אַלע 
טאָוועטישע ענציקלאָפּעדיעס. פון גרויס באַטײַט זײַנען אויך זײַנע אַרבעטן וועגו די 
ייִדישע קלאַסיקער, וי וועגן אַשן, בערגעלסאָן, נסתר, קיפּניס, א"אַנד. און באַזונדערס 
וועגן היסטאָרישן ראָמאַן. 

גרויסװוערטיקע קריטיקער זײַנען אויך געװוען י. דאָברושין און נ. אויסלענדער. 
דאָברושינס בוך ;וועג-אײַן, וועג-אויס", און אויסלענדערס ;גרונד-שטריכן פון ייִדישן 
רעאַליזם? און ,געדאַנקענגאַנג? זײַנען געווען פון די ערשטע קריטישש גרונד-ווערק אין 
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דער סאָװועטיש-ייִדישער ליטעראַטור. ביידע האָבן געשאַפן ווערק וועגן גאָלדפאַדען און 
דער געשיכטע פון ייִדישן טעאַטער, דאָברושין האָט נישט נאָר אַ סך געשריבן וועגן 
דער קאָנקרעטער סאָװועטיש-ייַדישער ליטעראַטור, נאָר זיך אַ סך אָפּגעגעבן אויך מיטן 
ייִדישן פאָלקלאָר. און אויסלענדער האָט אַ סך געשריבן וועגן בערגעלסאָנען און וועגן 
אַמעריקאַנער ייִדישע שרײַבער. 

איינער פון די גרעסטע און אָריגינעלסטע סאָוועטישע קריטיקער איז געווען מאיר 
ווינער. ער איז געווען אי אַ בקי, אי אַ חריף. געהאַט אַ גרויסע ערודיציע אין דער 
וועלט-ליטעראַטור, און אין דער אַלטער און נײַער ייִדישער ליטעראַטור. אַ חוץ זײַנע 
באַדײַטנדיקע קינסטלערישע וערק, האָט ער פאַרעפנטלעכט קריטישע אַרבעטן וי 
זײַן בוך ,צו דער געשיכטע פון דער ייַדישער ליטעראַטור אין 19טן יאָרהונדערט?. 
דאָרטן ווערן אײַנגעשלאָסן אַרבעטן וװועגן השכלה-שרײַבער, וועגן מענדעלע און שלום- 
עליכם, װוי אויך וועגן פאָלקלאָר. ער האָט אויך געשריבן ועגן ליוויקן, מאַרקיש, 
קװויטקאָ, בערגעלסאָן, א"אַנד. ער האָט פאַקטיש אָנגעפירט מיט דער פאָלקלאָר-פאָר- 
שונג אין סאָוועטן-פאַרבאַנד. צוזאַמען מיט א. גורשטיין האָט ער אַרױסגעגעבן דאָס 
ווערק ,פּראָבלעמען פון קריטיק". 

א. גורשטיין איז געווען פון די גאָר גרויסע ביבליאָגראַפן פון מענדעלע און פּרץ, 

מיר װועלן דערמאָנען בלויז נאָך איינעם פון די סאַמע ייִנגסטע און טאַלאַנט- 
פולסטע, און דאָס איז געװוען דער פיל-יצזאָגנדיקער יאַשע בראָנשטײין ער איז שוױן 
געווען אין גאַנצן אַ סאָװעטישער פּראָדוקט. ער האָט בײַגעטראָגן נישט נאָר צו דער 
קאָנקרעטער סאָוועטיש-ייַדישער קריטיק, וועגן כאַריק, קולבאַק, א. א.נאָר אויד צו 
דער פאָרשונג פון בערגעלסאָן, װי פון די עלטערע אַמעריקאַנער רעװאָלוציאָנערע 
דיכטער. פון גרויס באַטײַט איז זײַן אָריגינעלע אַרבעט וועגן אברהם אורי קאָוונער 
,1909-1842), ;דער ייִדישער פּיסאַרעװ". ער האָט אויך געדרוקט וויכטיקע אָפּהאַנד- 
לונגען וועגן מעטאָדאָלאָגישע פראַגעס. עס זײַנען באַקאַנט זײַנע ביכער ;אין אַטאַקף? 
און ,פאַרפעסטיקטע פּאָזיציעס". אויך ער איז ווילד און אומזיניק אומגעבראַכט גע" 
װאָרן אין סאַמע בלי פון זײַנע פיזישע און גײַסטיקע כוחות! 


אי א5 
* 


מיט אַ קורצער צײַט צוריק האָב איך געלייענט אַן אַרטיקל וועגן דעם וי פראַנק- 
רײַך האָט אָפּגעגעבן כבוד דעם גרויסן פראַנצויזישן פּאָעט פּאָל עלואַר, און וי אַלע 
האָבן זײַן טויט אויפריכטיק באַװיינט, כאָטש ער איז בײַם סוף פון זײַן לעבן געווען 
אַן אַקטיווער קאָמוניסט. און מיר דאַרפן אויך באַװײינען דעם טױט פון צענדלינגער 
ייִדישע פאָל עלואַרס, דעם טױט פון אַ גאַנצער ליטעראַטור און שרײַבער-קאָלעקטי. 

בײַ מיר איז קיין ספק נישט, אַז אַ באַדײַטנדיקער טייל פון דעם סאָװוצטיש-ייַדישן 
שאַפן װעט פאַרבלײַבן אין דעם אוצר פון דער ייִַדישער קולטור. 

,4 
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װאָלטן די צײַטן געווען געוויינלעכע, װאָלט מען אפשר געקענט אָדער געמעגט 
פאַרקוקן ש. ניגערס באַמיונגען צו מאַכן צו קליינגעלט די סאָוועטישע ייִדישע ליטע- 
ראַטור (אין זײַן סעריע אַרטיקלען אין , טאָג?), 

אין געוויינלעכע צײַטן װאָלט מען אפשר געקאָנט זאָגן: קנאת סופרים, אָדער 
ש. ניגער איז אַ נייטן בעקער" אָדער ש. ניגער חזרט איבער צום וויפלטן מאָל זײַנע 
פּאָראורטיילן צו דער סאָוועטישער ליטעראַטור. 

אָבער די צײַטן זײַנען אויסערגעויינלעכע, די אויסערגעויינלעכסטע, -- ווען 
;דאָס בילד פון די לובלינער אוֹיוונס, אין וועלכע די דײַטשן האָבן פאַרברענט מיל- 
יאָנען פון אונדזער פאָלק, טוט זיך נישט אָפּ פון מײַנע אויגן", װי עס זאָגט ה. לייוויק 
אין זײַן ?אַ חרם-קללה אויף דײַטשלאַנד?. צײַטן פון געטאָ-אױפּשטאַנדן, ווען ,דאָס 
גאַנצע הויז פון ישראל איז אין פּלאַמען", ווען די גאַנצע וועלט איז אײַנגעהילט אין 
פּלאָמען, ווען דער גורל נישט נאָר פון ייִדישן פאָלק, נאָר פון דער גאַנצער וװופלט 
איו אויף דער װאָגשאָל, 

אין די אויסערגעוויינלעכע צײַטן -- װאָס האָבן געטאָן די ייִָדישע שרײַבער אין 
סאָוועטן-פאַרבאַנד? 

;די ייִדישע שרײַבער פון דעם סאָוועטן-פאַרבאַנד -- האָט לעצטנס איבערגעגעבן 
אין קיעוו איציק פעפער אויף אַ קאָנפערענץ פון די שרײַבער אויף אוקראַיַנע, -- האָבן 
זיך געשווֹירן נישט צו רוען ביז יעדער איינציקער פאַשיסט װועט נישט אָפּגעראַמט 
װוערן פון דעם פּנים פון דער ערד. פון די חשובסטע ייִדישע שרײַבער זײַנען אַװעק 
2 אין מילחמה. פיר און דרײַסיק ייִדישע שרײַבער זײַנען געפאַלן װי העלדן זי 
האָבן געפונען זייער טויט אויפן שלאַכטפשלד. צװוישן די אומגעקומענע זײַנעף ש. גאָ- 
דינער, בוזי אָליעווסקי, יאַשאַ זעלדין. ש. ראָסין, א. גורשטיין, מ. ווינער --- פון מאַס- 
קווע; כ. כאַשטשעװאַצקי, א. לאָפּאַטין, גערשענזאָן, קאָראָבעיניק, ד. קורלאַנד, דיאַ- 
מאַנט, גאָלדענבערג, דובילעט, העלמאַנד פון אוקראַיַנע: עליש קאַגאַן פון ווייס-רוס- 
לאַנד. 

,אונדזערע שרײַבער -- האָט איציק פעפער געזאָגט, זײַנען געװאָרן קעמפער. 
וס פאַר דעם שונא און ליבע פאַר זייער לאַנד איז געװואָרן נישט נאָר זייער װַעמע; 
מי'איז געװאָרן דער אינהאַלט פון זייערע לעבנס. דאָס סאָוועטישע פאָלק קאָן נישט 





* העלד פון פרץ מארקישעס נאָװעלע ,איינס אויף איינס". איינער, װאָס האָט 28 יאָר געלייגס 
ציגל אין אמעריקע, קומט קיין סאָװעטן-פאַרבאַנד און קאָן נישט באנעמען די סאָװעטישע בוי-טעכניק. 
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לעבן אָן ביכער, און דעריבער האַלטן אונדזערע שרײַבער אַ ביקס אין איין האַנט און 
אַ פען אין דער צווייטער. דאָס איז אמת וועגן זיי אַלעמען. אָנהײבנדיק פון דעם ,זיידע" 
בערגעלסאָן און פאַרענדיקנדיק מיטן אייניקל שלמקע אֶליצקי, דער 17-יאָריקער פּאַר" 
טיזאַן פּאָעט?. 
די סאָוועטיש-ייִדישע שרײַבער זײַנען אויך געזעלשאַפטלעך-אַקטיוו. צווישן די 
עטלעכע און זעכציק מיטגלידער אין דעם פּרעזידיום פון דעם ייַדישן אַנטי-פאַשיס- 
טישן קאָמיטעט אין מאָסקװע געפינען זיך 21 (ד"ה אַ גאַנץ דריטל) ייִדיש-סאָוועטישע 
דיכטער (נישט רעכענענדיק די ייִדיש-סאָוועטישע זשורנאַליסטן און װיסנשאַפטלער). 
זיי גיבן אַרױס די צײַטונג ,אייניקייט", טוען אַלצדינג צו דערגרייכן אייניקייט (אָן 
גענדזנפיסלעך). 
אין די אויסערגעוויינלעכע צײַטן -- װאָס האָבן געטאָן די ייִדישע שרײַבער אין 
אַמעריקע? 
;טראַכט איך פון דער ראָל, װאָס ייַדישע שרײַבער שפּילן אין אונדזער געזעל- 
שאַפטלעכן לעבן, און איבערהויפּט אין דער איצטיקער מוראדיק-טראַגישער שעה אין 
לעבן פון אונדזער פאָלק, און מיר ווערט אומעטיק אויפן האַרצן מיר טוט ויי פאַר 
מײַן באַרוף. איך פיל זיך געקרענקט און באַלײידיקט, װאָס דער אויסדערויילטער שבט, 
צו וועלכן איך האָב דעם כבוד צו געהערן, שטייט אין אַ זײַט, ווען גראָד דער שריפט" 
שטעלער, דער קעמפער מיט דער פּען, װאָס מ'זאָגט אונדז, אַז זי איז מוטיקער פון דער 
שװערד, װאָלט געדאַרפט געפינען זיך אין די פאָדערשטע רייען" (מ. דאַנציס אין ;טאָג?, 
אַפּריל 2, 1944), 
די ליטעראַטור פון די סאָוועטישע ייִדישע שרײַבער איז ;הייס סאָװעטיש און 
הייס ייִדיש", האָט געשריבן ד"ר מוקדוני אין ,,מאָרגן זשורנאַל" (223סטער יולי 1944) 
אין אַן אַרטיקל -- אַן אָפּשאַצונג פון דעם סאָוועטישן זאַמלבוך ,היימלאַנד* --- אונטער 
אַ קעפּל: ;זייערע מילחמות און אונדזערע מילחמות". ;עס איז דאָ עכטקייט, אמתדיקייט 
גין געלייטערטקייט אין די דערציילונגען און לידער" פון די אָנטײילנעמער אין זאַמל- 
צוך. 
,האָב איך געלייענט די דאָזיקע הייסע מילחמה-ליטעראַטור -- זאָגט ד"ר 
מוקדוני -- און נישט ווילנדיק פאַרגליכן אונדזערע ,מילחמות? מיט דער מיל- 
חמה, װאָס עס פירן די סאָוועטישע שרײַבער. 
,און אַ שאַרפן ווייטיק און אַ בושה האָב איך דערפילט: 
,מיר, מ'שטיינס-געזאָגט, פירן אויך מילחמות, גראָשנדיקע מילחמות. נאַי 
רישע און וויסטע באַטאַליעס אין אַ צײַט ווען מיר ווערן ממש פאַרטיליקט פון 
די נאַצישע בעסטיעס. 
, אונדזער שינאה און אונדזער ביטערקייט וערט אױסגעלאָדן אויף אייי 
גענש, אויף לײַבלעכע.. 
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;און באַדאַרפט האָט זי אױיסגעלאָדן ווערן אויף די װויסטע קעפּ פון אונ- 
דזערע תלינים", 


אין די אויסערגעוויינלעכע צײַטן -- װאָס טוט ש. ניגער? 

ער שרײַבט אַ סעריע אַרטיקלען, װוּ ער מאַכט צו קליינגעלט, ער מאַכט , פּיפּקף" 
פון דער סאָװעטיש-ייִדישער ליטעראַטור אין דער מילהמה-צײַט. ער האָט אויפגע- 
מישט אַלע אַלטע חשבונות. דעם גרעסטן גאָב כאַפּט פון אים אַרײַן פּרץ מאַרקיש. 
ניגער לאָזט אויף אים אויס כל חמתו, און זאָגט וועגן אים װאָס אין דער קאָרט. 

;ס'איז נישט גוט מיט דער סאָוועטישער ליטעראַטור -- טענהט ער -- זי פאַר- 
נעמט זיך בלויז מיט דער טעמע פון הרגענען דײַטשן, נקמה נעמען אָן די דײַטשף. 

ש. ניגער גיט צו, אַז עס זײַנען פאָרגעקומען ענדערונגען אין דער ייִדישער לי- 
טעראַטור פון סאָוועטן-לאַנד. ער זאָגט באַלד אין אָנהייב פון זײַן ערשטן אַרטיקל פון 
דער סעריע, אַז ער װעט ענטפערן אויף די פראַגן ,אין װאָס באַשטײען אָט-די ענדע- 
רונגען? און װאָס פאַר אַ ווערדע האָבן זיי??" און ער ענטפערט, אַז די ענדערונגען זײַנען 
נישט מער וי ;נײַע ווינטלעך" און ;שטימונגען פּערזענלעכש און נאַציאָנאַלע", און 
אַז מיט עטלעכע אױיסנאַמען האָבן זיי טאַקע קיין ווערדע נישט. דאָס איז זײַן לעצטער 
סך-הכל. 

,ס'איז נישט דאָס ערשטע מאָל, אַז די סאָװועטיש-ייִדישע ליטעראַטור בײַט, אויב 
נישט איר געזיכט, איז איר מינע... זי, אין גאַנצן גענומען, האָט נישט איין מאָל שוין 
געביטן איר אידעאָלאָגישע ריכטונג.. זי איז נישט זעלבסטשטענדיקער וי פריער.. 
איר עובדה איז פון אָנהייב אָן געווע! איבערצוזעצן, איבערצוחזרן, אָדער איבערצוקייען 
אויף ייִדיש דאָס אַלגעמײן-סאָוועטישע װאָרט; דאָס איז אויך איצט איר עובדה.". אַזוי 
הייבט אָן ש. ניגער זײַן סעריע. 

אין דער גאַנצער סאָװועטיש-ייִדישער ליטעראַטור זעט ער בלויןז די עובדה פון 
,איבערקײַען אויף ייִדיש? און אָט-די באַנאַליטעט ,קײַט ער איבער אויף ייִדיש" אין 
זײַנע זעקס ריזיקע אַרטיקלען. 

אַן אויסנאַם מאַכט ער בלויז פאַר װוערק פונעם ניסתר און איין דערציילונג פון 
בערגעלסאָנען, װאָס ער רופט אָן װוּנדערלעך. ער פּרוּווט אַפילו אויפהייבן פעפערן 
כדי צו קאָנען מיט אים בעסער שלאָגן מאַרקישן, אָבער אַרום און אַרום געפינט ניגער 
בלויז ,שפּראָצלעך" פון פּאָעזיע און ;,דאָ און דאָרט? געפינט ער אַן ;עפּעס" פון א 
כּאָלקס-טאָן, אַן ;עפּעס* פון ליריק, נייע ,ווינטלעך" און ,שטימונגען". און אַפילן די 
אָך-און-וויי קאָמפּלימענטן װעײן בײַ אים אַרומגעשטעלט אָדער אונטערגעשטעלט מיט 
אָן אַ שיעור ,פיסלעך" (פּאָדקאָװעס), רעזערװאַציעס, מאָדיפיקאַציעס, באַװאָרענישן 
התנצלותן, ;אויבס", קאָבערס", שטעכווערטלעך, אָנצוהערענישן, האַלבע אמתן 

איז אין אַזעלכע בלוטיקע צײַטן -- װוי קאָן מען איצט אויפמישן אַלטע חשבונות, 
בלינדע שינאות? פון װאַנען און פאַרװאָס אַזאַ בייזוויליקייט און שאָדנפרייד? 
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;בלומען פון שלעכטם" 


די סאָװועטיש-ייַדישע, װוי די נישט-ייִדישע, ליטעראַטור האָט זיך אין דער מילחמה- 
צײַט דערהויבן צו אַן אומגעוויינלעכער קינסטלערישער הויך. דאָס איז אַ פאַקט. דאָס 
איז אַלגעמײן באַװוּסט און פון אַלעמען אָנערקענט, 

פון אַלעמען -- נאָר נישט פון ש. ניגערן. ש. ניגער האָט געמאַכט צו קליינגעלט 
די סאָװועטיש-ייַדישע ליטעראַטור, אַ תל געמאַכט פון די סאָוועטיש-ייַדישע שרײַבער, 
באַזונדערס פון פּרץ מאַרקישן. 

אָטיאיז נאָך אַ בוקעט , בלומען פון שלעכטס" פון ש. ניגערס אַנטי-סאָװעטישן 
גאָרטן; 

;אויב איצט דאַרף ער (דער ניסתר) מער נישט קיין תירוצים, אויב ער 
איז איצט פרײַ צו לאָזן אַראָפּקאַפּען פון זײַן סאָװועטישן רעאַליזם טראָפּנס 
ייִדישע ראָמאַנטיק, קומט עס אָן קיין שום ספק פון די נײַע ווינטלעך, װאָס 
בלאָזן אין דער סאָװועטיש-ייִדישער ליטעראַטור", 

;דער ווערט פון דעם גרעסטן טייל זאַכן (פון די פּראָזע-שאַפונגען פון די 
סאָװועט-ייִדישע שרײַבער) ליגט טאַקע מער אין זייער כראָניקאַלישקײט, וי 
אין דער קונסט פון די, װאָס האָבן זיי דערציילט אָדער פאַרצייכנט. צום גרעסטן 
טייל זײַנען עס צײַט-:דאָקומענטן.. איצט דאַרף ער (דער ניסתר) שוין מער 
נישט קיין , פּראָלעטאַרישע* פּסוקים און אָפּשפּרעכענישן... ;זיי האָבן אים (בער- 
געלסאָנען) פאַר זיך געשטעלט אויף די קני. אָבער זיי האָבן אים נישט דער- 
הרגעט".., 

;וי פריִער (און נאָך מער וי פריִער) איז זי באַגרענעצט אין איר טעמאַ- 
טיק... אָט-די זעלבסט-באַגרענעצונגען און זעלבסט-דיסציפּלינירונג ביז צו מאָ- 
נאָמאַניע איז קיין נײַס נישט פאַר דער סאָװעטיש-ליטעראַרישער וועלט.. בײַ 
איינעם פון זיי איז פאַראַן אַפילו אַ גאַנץ ליד, װאָס הייסט: ;אוי, דו טרויער!" 
--- אַ ליד, װאָס װאָלט נישט געקאָנט אַ מאָל געמאָלט זײַן אין דער סאָוועטישער 
פּאָעזיע.... 

;ווערנדיק אַ סאָוועטישער דיכטער, האָט ער נישט געדאַרפט פאַרשטיקן 
זײַן איך (פעפער וי אַן אויסנאַם פון די אַנדערע סאָווצטישע שרײַבער).. אַנ- 
דערע סאָוועטישע פּאָעטן פאַרגינען זיך שוין אויך איצט אַזױנע ריין לירישע 
אויסגוסן. אָבער זיי דערלויבן זיך עס, װײַל זיי האָבן געקראָגן אַ {(נישט-געשרי- 
בענעט) דערלויבעניש... צו דעם נײַעם לאַנד פון די ראַטן איז צוגעקומען דאָס 
אוראַלטע פאָלק, װאָס איז ענדלעך אַנטדעקט געװאָרן פון אַלע סאָװעטיש:ייִדישע 
שרײַבערס... מען האָט זיך אַרומגעזען אינעם לאַנד פון די ראַטן, אַז נישט בלויז 
אַ ייד פון דער אייִדישער סעקציע" (,יעווסעקציע בלע"ז) קען זײַן געטרײַ צום 
ראַטנלאַנד?.,, 
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ש. ניגערס ערשטע צוויי אַרטיקלען פון זײַן סעריע שטיצן זיך דער עיקר אויף 
דעם ליטעראַרישן זאַמלבוך ,הײימלאַנד" און די נײַעסטע מילחמה:װוערק פון דויד 
בערגעלסאָן און דעם ניסתר, 

ש. ניגערס הױיפּט-טעזיסן זײַנען: 1) די עובדה פון דער ייַדישער ליטעראַטור אין 
סאָװועטן-פאַרבאַנד איז אַלע מאָל און אויך איצט ;איבערצוקײַען" אויף ייִדיש דאָס אַל- 
געמיין-סאָװועטישע װאָרט; 2) צו דעם נײַעם לאַנד פון די ראַטן איז צוגעקומען דאָס 
;אוראַלטע פאָלק" װאָס איז ענדלעך אַנטדעקט געװאָרן פון אַלע סאָוועטיש:ייִדישע 
שרײַבערס. איז דער ערשטער פּונקט אַ פאַרפלאַכונג פון אַ ריכטיקן געדאַנק. און 
דער צווייטער -- אַ בילבול, 

די סאָװעטיש-ייִדישע ליטעראַטור איז אַ וויכטיקער באַשטאַנדטײל פון דער 
גאַנצער סאָוועטישער אָדער אַלפאַרבאַנדישער ליטעראַטור. די אַלגעמײנע אויפגאַבעס 
װאָס דאָס לאַנד רוקט אַרױס פאַר דער אַלפאַרבאַנדישער ליטעראַטור גילטן פאַר אַלע 
אירע נאַציאָנאַלע ליטעראַטורן, פאַר די ליטעראַטורן פון אַלע פלעקער אין לאַנד, אײַנ- 
געשלאָסן דער ייַדישער ליטעראַטור. 

די סאָוועטישע ליטעראַטור באַשטײט טאַקע פון די פאַרשיידענע באַזונדערט טיילן, 
פון די ליטעראַטורן פון די פּאַרשײידענע פעלקער, װאָס באַװוֹינען און בויען דעם סאָ- 
וועטן-פאַרבאַנד. די ייִדישע ביכער-פאַרלאָגן זײַנען מלוכה-פאַרלאַגן, די ייִדישע טעאַ- 
טערס זײַנען מלוכה: טעאַטערס אאַז"וו. אַ דערגרייכונג פון דער ייִדישער ליטעראַטור 
און קולטור איז אַ דערגרייכינג פון דער גאַנצער סאָוועטישער ליטעראַטור אין קול- 
טור. ביראָ-בידזשאַן גייט דעריבער זייער שטאַרק אָן אויך נישט:ייַדן און די נישט- 
ייִדישע שרײַבער, װוי סטאַלינגראַד גייט זייער שטאַרק אָן יעדן ייִדן און יעדן ייִדישן 
שרײַבער. 

די אויפפירונג פון ,קעניג ליר" אין מאָסקװער ייִדישן מלוכה-טעאַטער, צום הײַ- 
שפּיל, איז געווען נישט נאָר אַ ייִדישער אויפטו, נאָר אַן אויפטו פאַרן גאַנצן לאַנד, 
װײַל דאָס האָט באַרײַכערט די גאַנצע סאָוועטישע קולטור, דאָס הייסט, די קולטורן 
פון די פאַרשיידענע פעלקער פון לאַנד. די איבערזעצונגען פון די װערק פון די ייִדישע 
סאָוועטישע שרײַבער, װאָס ווערן געדרוקט אויף אַ סך שפּראַכן און צעגייען זיך אין 
צענדלינגער טויזנטער עקזעמפּלאַרן, באַרײַכערן די קולטורן פון די פאַרשיידענע פעל- 
קער, און דורך דעם די אַלגעמײן-סאָוועטישע קולטור, 

דער צווייטער פּונקט איז אַ בילבול. צו זאָגן, אַז ביז דער מילחמה האָבן די סאָ- 
וועטיש-ייַדישע שרײַבער נישט געװוּסט פון דעם ייִדישן פאָלק מיינט -- זיך מאַכן 
נישט וויסנדיק פון הונדערטער ווערק פון סאָוועטיש-ייִדישע שרײַבער. 

זײַנען די ווערק וועגן ביראָ:בידזשאַן און די ייִדישע קאָלאָניעס נישט קיין ווערק 
וועגן ייִדישן פאָלק? איז בערגעלסאָנס ,באַם דניעפּער* נישט קיין בוך וועגן אוראַלטן 
ייַדישן פאָלק? און װאָס זײַנען אַזעלכע װערק, יי דאַניעלס ;יוליס", ;/שלמה מיימון" 


-- 280 -- 


די ס אָװ ל טי של ה ר וגי-מ לכ ות 


און זײַנע אַנדערע ביכער וועגן ווילנע, ש. האַלקינס ;בר כוכבא", נאָטע לוריעס ;דער 
כטעפּ רופט", אָרלאַנדס ,הרעבליעס?" און ;אַגלאָמעראַט", אַלבערטאָנס ,שאַכטעס?, 
;ביראָז:בידזשאַן", אברהם קאַהאַנס ;אהרן ליבערמאַן", איציק קיפּניסעס ,חדשים און 
טעג", ש. גאָדינערס װוערק, מאַרקישעס צוויי ביכער ;דור אויס, דור אײַן" וועגן די 
רוסישע ייִדן אין די יאָרן 1920-1914, צי ,נישט געדייגעט", ,ברידער", ;אַנשל זשע- 
ליאַזניק", , איינס אויף איינס", ;צו אַ ייַדישער טענצערין", אאַז"וו, ליפּע רעזניקס 
;רעקרוטן?, די װערק פון איציק פעפער, אֶשר שװאַרצמאַן, האָפּשטײן, אַקסעלראָד, 
קושניראָוו, נח לוריע, קװיטקאָ, פינינבערג, אָליעװוסקי, כאַשטשעוואצקי און צענדלי- 
קער אַנדערע? 

און װאָס זײַנען די מיליאָנען עקזעמפּלאַרן פון שלום-עליכמען און אַנדערע ייִדישע 
קלאַסיקער און ייִדישע שרײַבער װאָס זײַנען געדרוקט און פאַרשפּרײט געװאָרן אין 
סאָװועטן-פאַרבאַנד? און װאָס איז וועגן דער קאָלאָסאַלער װיסנשאַפטלעך-פאָרשערישער 
אַרבעט וועגן ייַדישער געשיכטע, ליטעראַטור און שפּראַך אין די קיַעווער און מינסקער 
אינסטיטוטן, װוי אין אַנדערע סאָוועטישע אַנשטאַלטן? און װאָס איז וועגן די ייִדישע 
מלוכה-טעאַטערס, מוזייען, צײַטונגען, שולן, אוניווערסיטעטן און טעכניקומס? זײַנען 
דאָך אין סאָוועטן-פאַרבאַנד נאָך פאַר דער מילחמה דערשינען אַזעלכע ביכער, וי מ. 
ווינערס וועגן דער ייִדישער ליטעראַטור פון 19טן יאָרהונדערט, אַ זאַמלונג ;ייִדישע 
פּאָעזיע פון 19טן יאָרהונדערט", װערק פון די משכילישע שרײַבער, יודיצקיס ,עטיודן 
איבער דער אוראַלטער געשיכטע פון ייַדן", אויסלענדערס ;געשיכטע פון ייִדישן 
טעאַטער*, אָשר מאַרגוליסעס , דער קאַמף פון די ייַדישע פאָלקס-מאַסן" און אַנדערע 
ביכער פון ייִַדישער געשיכטע, אַ זאַמלונג לידער פון משה נאַדיר, זאַמל-ביכער פון 
ייִדישע פאָלקס-לידער, פאָלקס-מעשיות, מאַגידס ,די ייַדישע פאָלקס-באַלאַדע?", ביכער- 
אָפּהאַנדלונגען וועגן שפּינאָזאַן, אַקאָסטאַן, שלמה מיימון, זאַמלביכער און אַקאַדעמישע 
אויסגאַבעס פון די ייִדישע קלאַסיקער? 

און װוער ווייסט דאָס נישט וועגן די גראַנדיעזע פאָלקס-פייַערונגען אין סאָוועטך 
פאַרבאַנד לכבוד די ייִדישע קלאַסיקער, וי מענדעלע, שלום-עליכם, פּרץ, לינעצקי, 
בערגעלסאָן און אַנדערע, װאָס זייַנען פאַרואַנדלט געװאָרן אין פײַערונגען פון די סאָ- 
וועטישע פעלקער בכלל, אין מלוכהשע געשעענישן? 

און װאָס דערציילן אונדז כאָטש די עטלעכע פאַקטן אין יאָר 1940 זײַנען אין 
סאָוועטן-פאַרבאַנד אַרױסגעגאַנגען זיבן טעגלעכע ייִדישע צײַטונגען, זעקס פּעריאָדישע 
ייִדישע זשורנאַלן און עס זײַנען, בלויז אין דעם יאָר, אַרױסגעגעבן געװאָרן אַ מיליאָן 
יידישע ביכער? 

איז וי קאָן מען אַרוסקומען מיט אַזאַ טרויעריקן װאָרט-שפּיל, אַז ,,צו דעם נײַעם 
לאַנד פון די ראַטן איז צוגעקומען דאָס אוראַלטע פאָלק, װאָס איז ענדלעך אַנטדעקט 
געװאָרן פון אַלע סאָוועטיש-ייִדישע שרײַבער?? 
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אַלעקסאנדצר פּאָמע ראַגץ 


פּרץ מאַרקיש איז נישט קיין געוויינלעכער פּעודקעמפער. נאָר דער מאַרשאַל פון 
ייִדישן העלדן-געזאַנג, איינער פון די סאַמע פּראָדוקטיװוסטע, פאַרשײדנאַרטיקסטע, 
קרעפטיקסטע און באַדײַטנדיקסטע ייִדישע דיכטער. און וי בײַ אַלע סאָוועטישע דיכ- 
טער איז זײַן האַס פאַר דעם קאַניבאַלישן שינא, וי זײַן ליבשאַפט פאַר זײַן פאָלק און 
לאַנד געװאָרן נישט נאָר זײַן טעמע, נאָר דער אינהאַלט פון זײַן לעבן. 

אָבער טאַקע דערפאַר, װײַזט אויס, האָט ש. ניגער אין זײַן סעריע אַרטיקלען, װוּ 
צר מאַכט צו קליינגעלט די גאַנצע סאָװעטיש-ייִדישע ליטעראַטור, באַזונדערס אויס- 
דערוויילט פּרץ מאַרקישן פאַרן ציל-ברעט פון זײַנע שאַרפסטע פײַלן, 

אָט זײַנען אַ צאָל מוסטערן פון דעם, װאָס ניגער רופט אָן, און זאָגט וועגן, מאַר- 
קישן: 

סאָוועטישער מליצהניק... סאָװועטישער בעל-תשובהניק... סאָוועטישער יאַהודי.. 
ער גייט אויף שטאָלצעס.. איז רעטאָריש.. שװוער-לײַביק... מאַכט אָנשטעלן.. איז 
אָנגעצויגן.. ;העראָיִש* (מיט ניגערס גענדזנפיסלעך).. 

אָבער דאָס זײַנען נאָך אַלץ ערשט די , בלימעלעך". אָט װאָס ש. ניגער דערלויבט 
זיך נאָך צו זאָגן: ;פאַר פאָלק און היימלאַנד" איז איצט דער לאָזונג פון סאָוועטן-לאַנד; 
איז דאָס, פאַרשטײט זיך, אויך דער לײַט-מאָטיוו פון פּרץ מאַרקישעס איצטיקער לידער. 
;פאַר פאלק" מיינט אויך פאַר ייִדן; רעדט זיך אין די ערשטע צויי זאַכן פון מאַרקי- 
שעס נײַער לידער-זאַמלונג וועגן ייִדן. יוצא געווען פאַר זײַן פאָלק און פאַר דער איצ- 
טיקער ליניע אין דער סאָוועטיש-ייִדישער ליטעראַטור -- איז מאַרקיש פרײַ צו זיני 
גען דערנאָך סתם אַזױ ,היימלענדישע" עקריגס-לידער". 

דאָס הייסט, אַז מאַרקישעס שרײַבן וועגן ייִדן איז בלויז אַזאַ מאָדע, צוליב יוצא 
זײַן פאַר דער איצטיקער פּאָליטישער ליניע, אָבער... , קיין ייִדישן חשבון פירט נישט 
אָטידער ייִדישער דיכטער".. , מאַרקיש, װאָס שרײַט אַזױ וועגן אַלץ און אַלעמען 
פאַרשװוײַגט זײַנע אייגענע ברידער. קיין איין ייַד איז נישטאָ צווישן זײַנע ,, מאַטראָסן" 
אָדער זײַן ;רײַטער-גװאַרדיע פאַר אַ שלאַכט?... קיין איין שורה איז נישטאָ אין די אַלע 
צענדלינגער לידער ועגן אַ גיבור אָדער אַ קדוש אַ ייִדן.. אַפילו זײַנע צוויי ייִדן-גע- 
זאַנגען מאַניפעסטירן נישט קיין ייִדישע, נאָר אַ יאַהודימשע פּסיכאָלאָגיע, די פּסי- 
כאַלאָגיע פון די אַמאָליגע, -- אַגב, טיפּיש-בורזשואַזע, -- דערגרייכערס אין רוס- 
לאַנד... נישט נאָר אין זײַן בוך, אויך אין זײַן האַרצן פאַרנעמט דער סאָוועטישער רייט- 
אַרמײער נישט אַן ערך מער אָרט, וי דער ייַדישער שלאַכטמאַן און דער ייַד בכלל", 

ש. ניגער ווייסט אַפילו, װי איר זעט, װאָס עס טוט זיך אין מאַרקישעס האַרץ, 
נאָר ער ווייסט נעבעך נישט װאָס עס טוט זיך אין מאַרקישעס בוך. איך ווייס נישט 
און פּרוּוו נישט טרעפן, װאָס עס טוט זיך בײַ ניגערן אין האַרצן. כ;האָב אָבער גענומען 
מאַרקישעס בוך ,פאַר פאָלק און היימלאַנד* און ערשטנס געפונען אין דער נײַער לי" 
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די סאװ ע טיי שע 4 ה רוגי- מל כות 


דער-זאַמלונג נאָך אַנדערע געזאַנגען וועגן ייַדן אויסער די ערשטע צוויי זאַכן; צווייטנס, 
איז יאָ פאַראַן אַ ייַד אין זײַן ,רײַטער-גװאַרדיע פאַר אַ שלאַכט"; דריטנס, האָב איך 
אין די ;צענדלינגער לידער" (26) יאָ געפונען שורות אי ועגן אַ גיבור, אי ועגן אַ 
קדוש אַ ייַדן; פערטנס, איז די מעשה וועגן מאַרקישעס יאַהודישקײט אַ מאָדנע אויס- 
טראַכטעניש; פינפטנס, איז נישט נאָר לעכערלעך, נאָר אויך רשעותדיק די דערקלע- 
רונג, אַז אין מאַרקישעס האַרצן פאַרנעמט דער סאָוועטישער רױטאַרמײיער נישט אַן 
לרך מער אָרט, װי דער ייִדישער שלאַכטמאַן און דער ייד ביכלל, 


אַ ידישער גענעראַל 


דער ייַדישער שלאַכטמאַן איז אַ סאָוועטישער רױטאַרמײער און ניגערס צעטיילונג 
איז אַ בייזוויליקע, 


פּרץ מאַרקיש האָט נאָך מיט 15 און מער יאָר צוריק אין זײַן פּאָעמע ,ברידער" 
געווידמעט אַ סך װוּנדערלעכש און שיינע קאַפּיטלען די ייִדישע רױטאַרמײער אין די 
יאָרן פון בירגער-קריג און איינער פון די בעסטע קאַפּיטלען איז וועגן דעם רױטאַר- 
מייער שלמה-בער אין דער שלאַכט פאַר קרים, 


אין זײַן ,, רײַטער-גװאַרדיע? פאַר אַ שלאַכט* איז נישט נאָר פאַראַן אַ ייִד, נאָר 
גאָר אַ װאַזשנער ייָד, אַ גיבור אַ ייָד, נישט קיין אַנדערער, װי דער ייַדישער גענעראַל 
לעוו דאָװאַטאָר, וועמענס רײַטער-גװאַרדיע, די , דאָװאַטאָראָווצעס?, מיט זײַן העלדישן 
קאָמאַנדיר, עס ווערן טאַקע כאַזונגען אין דער פאָעמע. און װאָס זײַנען די שורות פון 
דעם ליד ,געפאַנגענער פאַשיסט" (זי 101), אויב נישט וועגן ייַדישע קדושים: 


--..;דו בעטסט. איך זאָל זיר שיקן אַ מאַנטאָ, 
זיפו אַ יידישקע אַראָפּשלעפן, מײַן ליבסטע, -- 
איז האָב איך דיר, מײַן טײַערע, צוליב געטאָן 
די זאַכן זײַנען נעטע, זײער היפעע. 

די צירונג איז פון ריינעם גאָלך, 

פונקט וי דער אָפּשטאַם אונדזערער פון ריינעם בלוט אי. 
.די ײדישקעס -- זי גיבן פון זיך אֵלֵץ. -- 
נאָר נעמען איז אַפילו גרינגער 

די האַלדזבאַנדן אינאיינעם מיטן האַלדז, 

די פינגערלעך -- אינאיינעם מיפט די פינגער! 
ס'יאיז פריילעכער אַזױ, אונד -- אַכטונג מער! 
און פורכטבאַר אַמוזירנד, דאָנערוועטער !. 
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אַלעקס אַג דע ר פאָמ 9 ר א ג ץ 


מפורה און קונסט 


ש. ניגער האָט אויך פאַרפעלט צו דערציילן, אַז מאַרקישעס צויי אייִדן'געזאַנ- 
גען" אין בוך זײַנען נישט קיין געוויינלעכע -- פון די שענסטע דיכטערישע פּערל אין 
דער ייִדישער ליטעראַטור. בײַ וועלכן ייִדישן פאָרשטייער פון ליטעראַטור װועט זיך 
נישט אײַנקריצן דאָס בילד פון דער שורה אין ,דעם ייַדישן שלאַכטמאַן?? , דײַן ביקס, 
פנקט וי אַ רײניקײיט, האָט זיך אין דער הויך געהויבן". וויפל ייִדישע טראַדיציע, 
אָריגינאַליטעט, בילדלעכע קרעפטיקייט און סאָציאַלע דינאַמיק עס איז פאַרקערפּערט 
אין די געציילטע ווערטער מאַרקישעס? 

ניגער האָט אָבער די פּאָעמע מחלל געווען, פאַלש אױיסגשטײַטשט, אַרײַנגעטײַטשט 
און צוגעשריבן מאַרקישן וויסטע יאַהודימשע טעאָריעס, אַבי אים צו מאַכן צו שאַנד 
און צו שפּאָט, 

ש. ניגער האָט זיך געמאַכט נישט-וויסנדיק וועגן מאַרקישעס פריערדיקן בוך אַ 
טוט די קאַניבאַלן!?" און די ;ייִדן געזאַנגען? אין דעם פריערדיקן זאַמלבוך ,פאַרן 
היימלאַנד, אין שלאַכט?, װי ,די שבושה פון דער שװוערד פאַר די קברים פון באַבי-יאַ- 
רישע גריבער, פאַר געשענדעטע ייַדן אויף דער ערד!", וי זײַן מעכטיקע פּאָעמע ,, צו- 
ריק אין הייל אַרײַן!? און נאָך אַנדערע. 

ניגער האָט אויך פאַרפעלט צו זאָגן, אַז מאַרקישעס לידער וועגן די נישט-יידן 
אין ;דעם פּאַרטיזאַנס מוטער", ;אַ טאַכטער פון פאָלק", ;אַ געזאַנג וועגן די אַכט און 
צװאַנציק", אאַז"וו, זײַנען אויך ייִדישע לידער און באַדײַטנדיקע בײַטראָגן אויך צו 
דער ייִדישער ליטעראַטור, 

ש. ניגער האָט פאַרפעלט צו דערציילן, אַז מאַרקיש איז געווען רעדאַקטאָר פון 
זאַמלכוך ;היימלאַנד". ער האָט פאַרפעלט צו דערציילן, אַז אין 1941 האָט מאַרקיש גע- 
שאַפן אַ נײַע גרויסע לירישע פּאָעמע , צו אַ ייִדישער טענצערין", װוּ ער האָט אין 
דער געשטאַלט פון אַ ייִדיש מיידל געשילדערט די מאַרטירער-געשיכטע פון דעם 
ייִדישן פאָלק. קריטיקער האָבן זיך אויסגעדריקט וועגן דער פּאָעמע: ,דאָס איז א גע- 
זאַנג, דורכגעדרונגען מיט לײַדנשאַפטלעכער ליבע צום פאָלק און האַס צו זײַנע אונ- 
טערדריקער",. ;עס איז שווער צו געפינען אַזאַ פּאָעמע, אין וועלכער עס זאָל אַזױ 
אַרױסגעזאָגט ווערן דער וייטיק פון פאָלק". ניגער האָט פאַרפעלט צו דערציילן, אַז 
מאַרקיש האָט גלײַכצײַטיק געשאַפן און איצט פאַרענדיקט דאָס דריטע בוך ;,דור אויס, 
דור אײַן", אַן עפּאָפּייעץ פון ייַדישן לעבן. 

ש. ניגער האָט אויך פאַרפעלט צו דערציילן וועגן מאַרקישעס גרויסער צאָל אַן- 
דערע ווונדערלעכע װערק פון ייִדישן לעבן און קאַמף, לידער, פּאָעמעס, נאָװועלן און 
דראַמעס, װאָס האָבן אים אַװעקגעשטעלט אין דער סאַמע מיזרח-װאַנט פון ייִדישן 
ליטעראַרישן שאַפן. 

װאָס פאַר אַ חשבונות און בלינדע שינאות האָבן עס געמאַכט מעגלעך פאַר ש. 
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די סאװ ע טי שע4 ה רוגי-מ לכ ות 


ניגערן אָנצושרײַבן אַזעלכע שרעקלעכע ווערטער, אַז פּרץ מאַרקיש פירט נישט קיין 
יידישן חשבון און פאַרשװײיַגט זייַנע אייגענע ברידער? 


ליריק און עפּיק 


פּאָעזיע ווערט געויינלעך אײַנגעטײלט אין ליריק, עפּיק (עפּאָס) און דראַמע. 
דאָס זײַנען גלײַכװערטיקע זשאַנערס און עלעמענטן פון פּאָעזיע. ס'זײַנען אָבער פאַק- 
טיש נישטאָ קיין פּאָעטישע עאַפונגען, װאָס זאָלן באַשטײן אויסשליסלעך פון איין עלע- 
מענט אָדער טייל. זיי זײַנען געוויינלעך אויסגעמישט, -- כאָטש מען קאָן איינעם אָנַ- 
רופן ליריקער, װײַל בײַ אים דאָמינירט דער לירישער שלעמענט, און אַ צוייטן -- 
עפּיקער, ווען יענער האָט וייניקער צו טאָן מיט אינדיווידועלע שטימונגען, איז מער 
דערציילעריש און פאַרנעמט זיך מער מיט כלל-ענינים, 

ליריק איז בײַ ניגערן די סמעטענע, די ,איך-פּאָעזיע" -- דאָס סאַמע אויבערשטע 
פון דעם שטייסל. איז עס נישט קיין צופאַל, --- כאָטש אַ מענטש קאָן גלײַך שעצן אַלע 
סאָרטן פּאָעזיע, אָדער האָבן מער גוסט פאַר איינעם וי פאַר אַ צווייטן, איינער האָט ליב 
וװוײַסן װײַן און אַ צווייטער רויטן װײַן. איינער האָט ליב בלאָנדע פרויען, אַ צווייטער 
-- ברונעטע. איינער -- קלאַסישע מוזיק, אַ צווייטער -- מאָדערנע מוזיק. און אַנדערע 
האָבן ליב ביידע זאַכן. מען קאָן דערגרייכן די העכסטע היכן פון פּאָעזיע, אי װי אַ 
ליריקער, אי וי אַן עפּיקער. 

ניגערס פאָרצוג פאַר ליריק איז נישט קיין צופאַל. דערין שטעקט די טעאָריע, 
אַז דער בליק פון דער קינסטלערישער ליטעראַטור איז געװוענדט אויפן יחיד און אַז 
אַ כלל, אַ קאָלעקטיו, קאָן נישט זיין קיין מאַטעריאַל פאַר קונסטווערק, 

דאָס איז אָבער נישט אַזױ. יחיד און כלל זײַנען נישט קיין אַנטאַגאָניזמען, נאָר 
אַן אײינהײַט. אַ יחיד קאָן און דריקט אויס געוויינלעך אויך סאָציאַלע לײַדנשאַפטן און 
שטימונגען, די טיפּישע פרײַדן און לײַדן פון אַ סך יחידים, פון אַ כלל, אַ גרופּע, שיכט, 
פאָלק, קלאַס אאַזיעו, 

ניגער גיט פאָרצוג פעפערן -- אין פאַרגלײַך מיט מאַרקישן --- װײַל בײַ פעפערן 
געפינט ער נאָך ;עפּעס אַ פּערזענלעך-לירישן אונטערטאָן" און ,דאָ און דאָרט לײַכט 
בײַ אים אויף אַ פונק הומאָר", בשעת בײַ מאַרקישן געפינט ער נישט (ניגער שרײַבט: 
ריכטן מיר זיך נישט צו געפינען"... ער באַװאָרנט זיך) קיין איין ליריש ליד און אקיין 
איין טראָפּן הומאָר", 

דאָס שטימט נישט מיט די פאַקטן. יעדערער קאָן דאָס אַלײן גיך אויסגעפינען. 

אָבער מען מוז אַ ביסל גענויער זיך אָפּשטעלן אויף ניגערס אַ שפּאָגל-נײַער טעאָ- 
ריע. פעפער, זאָגט ער, איז אַ ליריקער, װײַל ער איז נישט קיין געוואָרענער (ניגערס 
אונטערשטרײַכונג -- א. פּ.) קאָמוניסט,.. פעפער, הייסט עס, האָט ,ווערנדיק אַ סאָווע- 
טישער דיכטער, נישט געדאַרפט פאַרשטיקן זײַן איך", בשעת מאַרקיש איז נישט קיין 
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אלעצעקסאנדע ר פּאָטע רא נץ 


ליריקער, װײַל ער איז אַ ,געװאָרענער". (ניגער האָט נישט געװוּסט, אַז פעפער איז 2 
יאָר געווען אַן אַקטיווער קבונדאָוועץ" -- א. פּ.), 

אָבער ניגער האָט פאַרגעסן, אַז אין אַ פריערדיקן אַרטיקל, שרײַבנדיק וועגן פּרץ 
מאַרקישן, האָט ער אַלין אָנגעגעבן גאָר אַנדערע אורזאַכן: ,לוט זײַן גאַנצן פּאָעטישן 
טעמפּעראַמענט, לוט זײַנע קרעפטיקע אויסדרוק-מיטלען, איז ער װי געבוירן פאַר 
קריגס-געשרייען, פאַר רויטע פאָנען און רויט-אַרמײיַשע מאַרשן. פאַר שטילערע טענער 
--- ממילא אויך פאַר די טענער פון טרויער און טראַגיזם, פאַר די איינציקע טענער, 
װאָס אַ ייִדישער מענטש קאָן איצט אַרױסברענגען און הערן, -- האָט ער קיין שטים 
נישט, אויך נישט קיין אויער... ער קאָן נאָר זײַן פּײַערלעך, פּאַטעטיש, העראָיִש... און 
אָט דאָס איז די נײַע טעמע און דער נײַער טאָן, װאָס ער האָט אַרײַנגעבראַכט אין דער 
ייִדישער פערז-קונסט -- די טעמע און דעם טאָן פון פײַערלעכקייט, פּאַטאָס און הע- 
ראָיַזם". 

וי איר זעט, איז שוין דאָ מאַרקיש נישט קיין , געװואָרענער", נאָר אַ ,געבאָרע- 
נער? נישט-ליריקער. ,פאַר שטילערע טענער האָט ער קיין שטים נישט, אויך נישט 
קיין אויער", נעבעך. (צווישן ,פּאַטעטיש? און ,פּאַטאָס" איז אגב אין דער אמתן אַ 
גרויסער אונטערשייד). אָבער מאַרקישעס אַרײַנברענגען אין דער ייִדישער פערז" 
קונסט ,די טעמע און דעם טאָן פון פײַערלעכקייט, פּאַטאָס און העראָיִזם? איז דאָך שוין 
גאָרנישט קיין קלייניקייט, ביפרט נאָך אין דער איצטיקער צײַט, ווען ;העלדישקייט 
מיט העלדישקייט רופן זיך איבער" (א. קושניראָוו). 

אָבער ניגער האַלט, אַז גראָד איצט איז נישט גוט אַזאַ טעמע און אַזאַ טאָן. און 
דאָס ברענגט אונדז שוין צו אַן אַנדער טעמע אָדער פּראָבלעם, װאָס װאָלט געהייסן 
אויף מאַרקישעס לשון: ,די רייניקייט און די ביקס". מען קען דאָס אויך רופן ;קדושים 
און גיבורים? און אויף ניגערס לשון: ,טראַגיזם און העראָיִזם". 

ניגער האַלט, אַז די טענער פון טרויער און טראַגיזם זײַנען די איינציקע טענער, 
װאָס אַ ייִדישער מענטש קען איצט אַרויסברענגען און הערן מאַרקיש, וי דער גאַנ- 
צער סאָװועטן-פאַרבאַנד, האַלטן אַנדערש, 

מײַן שוועסטער שרײַבט מיר פון סאָוועטן-פאַרבאַנד: ,מיר וויינען נישט, מיר טוען 
בלויז אַלצדינג צו פאַרזיכערן דעם זיג איבער דעם שונא, צו נעמען פון אים נקמה און 
אױסראָטן דעם פאַשיזם מיטן װאָרצל?. מען שטעלט אין סאָוועטן-פאַרבאַנד דעם טראָפּ 
אויף דער העלדישקייט, אויף דעם העראָיִזם איידער אויפן טראַגיזם, אויף די גיבורים 
מער וי אויף די קדושים, אויף דער ביקס מער וי אויף דער רייניקייט. אָדער בעסער 
געזאָגט: זיי פאַרװאַנדלען די ביקס אין אַ רייניקייט, 

;דײַן ביקס, פּונקט וי אַ רייניקייט, האָט זיך אין דער הייך געהויבן", זאָגט מאַר- 
קיש אין דער פּאָעמע ,דעם ייִדישן שלאַכטמאַן". הײיליק איז די ביקס, װאָס הרגעט די 
פאַשיסטן, הײליק איז דער ייִדישער שלאַכטמאַן. 
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ניגער זאָגט, אַז אַ ייִדישער מענטש קען איצט אַרױסברענגען און הערן בלױז 
טרויער-געזאַנגען און נישט קיין נקמה-געשרייען, תוכחה-קללות און העלדן-געזאַנגען. 
אָבער אויב מען זאָל די טעאָריע אָנװענדן צום געזעלשאַפטלעכן לעבן, אין דער פּראַק- 
טישער טאָג-טעגלעכער טעטיקייט, װעט עס ברענגען צו זייער טרויעריקע רעזולטאַטן, 
צו אָפּהענטיקײט, צו יאוש, פאַרצווייפלונג און אומקום. נישט קרעכצן, נישט טרערן 
נישט נאָר טרויער און טראַגיזם און גישט אַפִילו בלויז גלאָריפיקאַציע פון קידוש- 
השם און מאַרטירערטום קענען דערשלאָגן דעם שונא, װעלן ראַטעװען די לעבנגעבלי- 
בענע און אויפריכטן דאָס חרובע. פאַר דעם זײַנען נויטיק מעשים, העלדנטאַטן, הע- 
ראַיִשע אָנשטרענגונגען און פאַרמעסטן, אויב מיר ווילן נישט באַגיין קיין נאַציאָנאַלן 
זעלבסטמאָרד. 

ש. ניגערס אויער קען פאַרטראָגן בלויז שטילע טענער. ער קען אַפילו נישט פאַר- 
טראָגן, װאָס מאַרקיש שילט די פאַשיסטישע הענקערס און גיסט אויס אויף זייערע 
קעפּ די גאַנצע תוכחה. (דאָס איז אַגב אַ מוסטער וי אַזױ ניגער טשעפּעט זיך פּשוט 
צו מאַרקישן). 

ניגער שרײַבט: ,ער (מאַרקיש) קען זיך בשום אופן נישט באַגנוגענען מיט -- 


דערהרגע אים, דעם פּײַנד, װוּ נאָר דו אים דערזעסט! 

דערמאָרדע אים, װוּ נאָר פון ערגעץ ער באַװײַזט זיך! 
צעטראָטן האָט ער הפקר דײַן פאַרהאָרעוװועטע נעספ, 

מיט שאַנד באַזעקט דײַן ליבסטע און געטרײַסטע! 


;ער (מאַרקיש) קען זיך נישט באַגנוגענען דערמיט, ער מוז װײַטער שילטן, ער 
מוז אויסגיסן אויפן שונאס קאָפּ די גאַנצע תוכחה".. 

וי איר זעט, האָט ער געפונען בײַ מאַרקישן אַ גװאַלדיקן חטא. דאָס איז געווען 
געדרוקט אין ,טאָג" דעם 23טן סעפּטעמבער און דעם 8טן סעפּטעמבער האָט ה. לייוויק 
אין ,טאָג" געדרוקט אַן אַרטיקל אונטערן קאָפּ ;אַ חרם-קללה אויף דײַטשלאַנד", פון 
װאַנען עס איז קענטיק, אַז אַפילו ער איז נישט אײַנשטימיק מיט ניגערן 

לייוויק שרײַבט: ,דער האַס אונדזערער צום דײַטש, צום אויפשטעלער פון די 
לובלינער אויוונס, איז אָן אַ ברעג, איז אָן אַ גרענעץ. דער געשריי אונדזערער נאַך 
נקמה האָט נישט קיין מאָסן... און מיר, לעבעדיקע ייַדן, פאַרשילטן זאָלן מיר דײַטש- 
לאַנד. אַ חרם-שבועה זאָלן מיר אויסרופן אויף איר". 

לייוויק האָט אַפילו געשאַפן נײַע נעמען פאַר די קללות אויף די דײַטשן: ,חרם- 
קללה", .חרם-שבועה", און קען זיך אַליין נישט אײַנהאַלטן פון שילטן אויפן תוכחה- 
שטײַגער: ...,און אין גלות דאַרפן די דײַטשן גיין פאַרבײַ די אױיוונס און פאַרבײַ די 
קופּעס סקעלעטן און פאַרבײַ די קופּעס שיך, װאָס זײַנען אַראָפּגעריסן געװאָרן פון 
קינדישע פיס. דאָס גאַנצע פאָלק דאָס דײַטשע זאָל פאַרבײַװאַנדערן די אױוונס, און 
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אַלע זאָלן זיי זען די טואונגען פון זייערע הענט, און אַלע זאָלן זיי זיך צורירן צו די 
סקעלעטן, און אויף אַלע זייערע קעפּ זאָל אַרױפגעשאָטן ווערן אַשׁ פון די פאַרברענ- 
טע גופים, און אַ מים המאררים-געטראַנק זאָל מען מאַכן פאַר זיי פונעם אַש, און זי 
זאָלן עס טרינקען און אויפשוושלן", 

;און די פּאָעזיע פון זייערע פּאָעטן זאָל פאַרװאַנדלט ווערן אין אַ קרעץ אויף 
זייערע צינגער, און די מוזיק פון זייערע װאַגנערס זאָל פאַרװאַנדלט װערן אין אַ 
קראַמף-גרימעניש, אין אַ געװאָיעניש".. אאַז"וו,, אאַזיו. 

לייוויק איז גערעכט, אַז , דער געשריי אונדזערער נאָך נקמה האָט נישט קיין מאַסן". 
אָבער ניגערס איידעלער איער קען דאָס נישט פאַרטראָגן ניגער צאָרנט -- גאָרנישט 
אַזױ איידל, און מיט אַ מליצה-שטראָם, אַז מאַרקישעס געשריי נאָך נקמה כאַפּט אַרי- 
בער די עסטעטישע מאָס! מאַרקיש שילט צופיל! 

ס'איז, װוי אַ מענטש זאָל זיך טרינקען און שרײַען ,ראַטעװעט? און מ'זאָל צו אים 
האָבן אַ טענה, אַז זײַן געשריי איז נישט געװוען גענוג ;עסטעטיש", נישט לױט די 
כללים פון קאַמער-מוזיק... 

אָט צו װאָס פאַר אַן אומזין עס קען דערפירן פאָראורטייל-קריטיק! 

ניגער ווייסט, אַז קריטיק איז אויך אַ געװוער, אַז די פּען איז אָפט מעכטיקער פון 
דער שווערד. אַז נישט נאָר ריידן איצט די קאַנאָנען, נאָר די מוזעס ריידן איצט אויך 
אויף דער שפּראַך פון קאַנאָנען. ניגער איז אַלין אַ גאַנץ שאַרפער שיסער, און גאָר 
נישט מיט קיין ,/שטילע טענער". די צרה איז נאָר, װאָס ער שיסט אָפט נישט איף 


דעם ריכטיקן אַדרעס,* 
04 


סאָװעטישע קריטיק 


זי 


אין זײַן געלייענט און געשריבן (,/ טאָג" אַפּריל 12, 1941), דערקלערט ש. ניגער, 
אַז די סאָוועטישע ליטעראַטור:קריטיק ;האָט לעצטנס געכשרט פּרצן זי האָט גלײַך 
פאַרגעסן, אַז ערשט נעכטן זײַנען די בעסטע און אָריגינעלסטע וװוערק זײַנע געווען 
טריף בײַ איר. און אַזױ װי זי איז, װי איר שטײַגער איז, זיכער, אַז אַנדערע האָבן עס 
אויך פאַרגעסן, דערציילט זי איצט מיט איר געוויינטלעכער אומשולדיקייט. אַז נישט 
זי, נאָר -- ,די בורזשואַזע און קליינבירגערלעכע קריטיק האָט פּײַנד געהאַט פּרצן 
נישט פאַרשטאַנען די אמתע גרויסקייט און געניאַלקײט פון פּרצן, װי אַ קינסטלערישע 


*י צום שבח פון יעקב גלאַטשטײן דאַרף געזאָגט װערן, אַז ער האָט גראָד אין יענער צײַט גץ- 
שריבן (אידישער קעמפער, 16טן מערץ, 1945), אַז ,מאַרקיש איז זיכער דאָס גרעסטע װוּנדער פון 
דער ייִדישער פּאָעזיע"; אַז מאַרקיש , דערהייבט די ייִדישע פּאָעזיע צו אַזא הייך, אַז אַלע ריד װעגן 
ריס צװישן אונדז און זיי פאַרלירן זײיער האפט". דאָס איז דאַך פּונקט דער היפּוך פון דעם, װאָס 
ש. ניגער האָט געשריבן.. 
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פּערזענלעכקייט, װי אַ לײַדנשאַפטלעכן, פאָרגעשריטענעם קעמפער פאַרן גליק פון 
דעם אַרבעטנדיקן פאָלק, אאַז"וו, אאַז"וו. (ש. שקאַראָווסקי: ;י. ל. פּרץ און זײַנע בור- 
זשואַזע קריטיקער", איבערגעדרוקט אין ,,מאָרגן-פּרײַהײיט? פון 2טן פּעברואַר, 1941), 
איז כדאַי צו ברענגען אַ פּאָר ציטאַטן, און זען, ווער האָט פּײַנד געהאַט פּרצן -- די 
,בורזשואַזע און קליינבירגערלעכע, אָדער די סאָוועטישע קריטיקער", פאַרענדיקט ני" 
גער. 

איז דאָס זייער אַן ערנסטע אָנקלאַגע, נאָר זי לײַדט פון איין חסרון: ס'איז נישט 
אמת. ס'איז קיין מאָל נישט געווען אַזאַ צײַט אין סאָװועטן-פאַרבאַנד, ווען י. ל. פּרץ איז 
געווען נישט כשר. און ס'איז געוויס נישט ריכטיק, אַז די סאָוועטישע קריטיקער, אָדער 
אַפילו איינער פון זיי, זאָל ווען ס'איז האָבן פײַנד געהאַט פּרצן. ,די בעסטע און אַרי- 
גינעלסטע ווערק"פּרצעס זײַנען נישט געווען טריף און זײַנען נישט פאַרבאָטן און ;גע" 
אַסרט* געװאָרן. עס האָבן געקענט זײַן און עס זײַנען געווען בלויז פאַרשידענע מיי- 
נונגען וועגן דעם, וועלכע װערק פּרצעס זײַנען די בעסטע און אָריגינעלסטע: פון װאַ- 
נען האָבן זיך גענומען זײַנע װאַקלונגען און װידערשפּרוכן; וועלכע אוצרות מע זאָל 
ירשנען פון אים? װײַל דער אַרבעטער-קלאַס נעמט איבער ,דאָס בעסטע, דאָס פּראָ- 
גרעסיווסטע, װאָס איז געווען בײַ די דענקער פון אַלע פאַרגאַנגענע קלאַסן, און אָנט- 
וויקלט עס װוײַטער", האָבן געטענהט די סאָוועטישע קריטיקער. 

ניגער ווייסט, אַז שקאַראָוװוסקי רעדט אויך אין דעם ציטירטן אַרטיקל פון פּרצעס 
;ווירקלעכע וװאַקלונגען", נישט געקוקט אויף זײַן אַלגעמײנער הויכער אָפּשאַצונג פון 
פּרצן. אָבער ניגער האָט נישט געגעבן די פאַרענדיקטע ציטאַטע און איבערגעריסן 
אין מיטן פּאַראַגראַף, כדי צו קענען זאָגן, אַז פּרץ איז איצט געכשרט געװאָרן און פריער 
איז ער געווען טריף, 


, שש 
ר 
* 


אָט ברענגט ניגער אַ פפּאָר ציטאַטן" צו באַװײַזן, אַז די סאָוועטישע קריטיקער 
האָבן ,פײַנד געהאָט פּרצן". ציטאַטע נומער איינס: 

, פאַר מ. ליטװאַקאָוון, דעם ערשטן און וויכטיקסטן סאָװעטיש-ייִדישן קריטיקער, 
איז פּרץ געווען אין דער ליטעראַטור די ערשטע מאָדערנע בורזשואַזע פּערזענלעכ- 
קייט, וועלכע איז אויפגעקומען אין דער ייִדישער געזעלשאַפט אַ דאַנק דעם קאַפּיטאַ- 
ליזם" (איִן ,אומרו", 2, זי 47), 

און דערפאַר איז אַ ראיה ;אַז ליטװאַקאָוו ,,האָט פײַנט געהאַט פּרצן". אָבער ניגער 
ויייסט דאָך, אַז פּרץ איז, לויט ליטװאַקאָוון, אויך ;די ערשטע קלאָר:אױיסגעשפּראָכענע 
בורזשואַזע פּערזענלעכקייט פון אונדזער מאָדערנער קולטור, ווען דער קאַפּיטאַליזם 
האָט שוין אָנגעהויבן דרײַסט ברעכן דאָס געבוי אויך פונעם מער שטאַנדהאַפּטיקן 
ייִדישן מיטלאַלטער". קלאָר, אַז ליטװאַקאָוו האָט דאָס געמיינט אין אַ פּאָזיטיון זין 
און פאַרװאָס האָט ניגער נישט איבערגעמישט בלויז נאָך איין זײַטל אין ליטװאַקאָװס 
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אַלעקסאַנדער פּאָמע ראנץ 


בוך (אין ‏ , אומרו", 2, זי 43), װוּ ער װאָלט געלייענט אַזעלכע ,פײַנדלעכע" ווערטער 
וועגן פּרצן, װוי: 

4...פרץ דער סטיל-לערער, דער אידייען:שרײַבער, דער אינטעלעקט, די פּער.: 
זענלעכקייט, דער פאַרקערפּערטער גײַסט-אומרו -- אָט וועמען מיר ערן שטענדיק. און 
וועמעס אָנדענק מיר פאַרצייכענען צום צענטן יאָרטאָג". 

ציטאַטע נומער צװויי: 

;אָבער ליטװאַקאָוו האָט נאָך אַלץ געהאַט אַ גוט װאָרט פאַר פּרצעס ,ר;יפערט" 
ווערק. און ער האָט געהאַלטן, אַז פּראָלעטאַרישע דיכטער קענען זיך, װוינציקסטנס, 
לערנען בײַ אים די מלאָכה פון שרײַבן. איז געקומען דער , צווייטער קריטיק-פּלענום" 
פונעם אינסטיטוט פאַר ייִדישער פּראָלעטאַרישער קולטור, אין 1922, און געגעבן אַ 
גאָב ליטװאַקאָוון פאַר אַלץ, װאָס ער האָט געשריבן וועגן פּרצן, און דערהױיפּט דער- 
פאַר, װאָס ער האָט איבערגעחזרט אַ ריין ניגערשע (?) קאָנצעפּציע, אַז די אידעאָלאָגיש- 
פאָרגעשריטענע װוערק פּרצעס זײַנען קינסטלעריש שװאַך, און די װוערק פון זײַן אי" 
דעאָלאָגישער ירידה זײַנען דיוקא קינסטלעריש מער ווערטפול", (,פאַָרן לענינשן צטאַפּ 
אין דער ליטעראַטור-קריטיק", אוקרנאַצמינד-פאַרלאַג, כאַרקאָו, 1922, ז' 20). לויט 
דער מיינונג פון אָט דעם רעפערענט פונעם אינסטיטוט פאַר ייִדיש-פּראָלעטאַרישער 
קולטור, איז , דאָס, װאָס עס לייגט פאָר ליטװאַקאָוו צו ירשנען בײַ פּרצן, -- פרעמדע 
ירושה, נישט קיין ירושה פאַרן פּראָלעטאַריאַט* (דאָרט, ז' 25)", 

איז,. ערשטנס, שאַפט דאָ ניגער דעם אײַנדרוק, אַז דער קריטיק-פּלענום איז אָפּ- 
געהאַלטן געװאָרן טאַקע נאָר צוליב ,געבן אַ גאָב ליטװאַקאָוון פאַר אַלץ, װאָס ער האָט 
געשריבן וועגן פּרצן". דער פּלענום האָט אין דער אמתן זיך פאַרנומען מיט אַ ריי לִי- 
טעראַטור-פּראָבלעמען און מיט די קריטישע אַרבעטן פון אַ פֹּאָר צענדלינג שרײַבער, 
אָדער מער, און עס האָט זיך נישט געהאַנדלט ועגן געבן עמיצן ;אַ גאָב". צווייטנס, 
איז די ניגערשע קאָנצעפּציע אַ פאַקט, און דער פראַגט-צייכן איז דאָרטן איבעריק. 

אויך וויל ניגער שאַפן דעם אײַנדרוק, אַז מיט ליטװאַקאָװן האָט זיך ספּעציעל 
פאַרנומען דער ,רעפערענט פונעם אינסטיטוט", עפּעס אַ מין אָפיציעלער פאָרשטייער, 
װאָס האָט פאַרטראָטן אין דער פראַגע דעם שטאַנדפּונקט פון גאַנצן אינסטיטוט. אויך 
דאָס איז נישט אמת. ניגער האָט געוויס גטלייענט אויפן ערשטן זײַטל די דערקלע- 
רונג, אַז דאָס איז /נישט די אַפיציעלע שטעלונג" פון אינסטיטוט, נאָר אַז ;דעם גאַנצן 
זאַמלבוך דאַרף מען באַטראַכטן װוי מאַטעריאַל צו באַהאַנדלען, װי דיסקוסיע-מאַטע- 
ריאַל?. 

אָבער דאָס ערגסטע איז ניגערס פּרווו צו באַשאַפן דעם אײַנדרוק פון דעם גרע- 
פערענטס" ציטאַטע, אַז פון פּרצן, האַלט יענער, איז גאָר נישטאָ פאַרן פּראַלעטאָריאַט 
װאָס צו ירשענען. און דאָס װעט, לוט ניגערן, מיינען, אַז דער סאָוועטישער קריטי- 
קער ,האָט פײַנט געהאַט פּרצן". 
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די ס אָװ 9 טי שע.4 ה רוגי-מל כות 


אָבער ניגער האָט דאָ װוידער איבערגעריסן אין מיטן דעם געדאַנק און נישט גע- 
געבן די פאָלגנדיקע װײַטערדיקע שורות: ,צי באַטײַט עס, אַז פון פּרצן מוזן מיר זיך 
אין גאַנצן אָפּצאַמען? אַבסאָלוט ניין. (פאַרגעדענקט-יזשע דעם ;אַבסאָלוט נייןף! -- אַ. 
פּ.) פון פּרצן נעמען מיר אָן אָט דעם טייל זײַנעם, ווען ער האָט אין זײַנע אַנטי"קלע- 
זייקאַלע װערק פון דער עפּאָכע ;יום-טוב בלעטלעך" האַרטנעקיק געקעמפט קעגן די 
רטשטלעך פון מיטלאַלטער; פון פּרצן זײַנען אונדז נאָענט די ווערק זײַנע, װוּ ער 
שטעלט די פראַגע וועגן די װידערשפּרוכן פונעם װאַקסנדיקן קאַפּיטאַליזם, ווּ ער 
װײַזט די לײַדן פון די קעלער-מענטשן, װאָס ווערן צעמאָלן בײַם קאַפּיטאַל, אאַז"וו, 
אאַזיון," 


ס'איז דאָך דעריכער אוממעגלעך אַרויסצודרינגען פון די שורות , פּײַנדשאַפט" 
צו פּרצױ 


דאָס זעלבע מיט דער ציטאַטע נומער דרײַ. איך על דורכלאָזן די ווערטער 
וועגן ,ליקווידירטע", װאָס האָבן נישט צו טאָן מיטן ענין, און איבערגעבן די פאָלגן- 
דיקע ש. ניגערס ציטאַטע פין א. ראָזענצווײַגס בוך וועגן פּרצן 


2.צוזאַמען מיט דער קריטיק פון קאַפּיטאַליזם האָבן זיי (די /יום:טוב בלעטלעך" 
-- אַ. פּ.) פאַרשפּרײט אין די מאַסן אויך נאַציאָנאַל-דעמאָקראַטישע און רעאַקציאַנער- 
ראָמאַנטישע אידייען און דערמיט געדינט דער בורזשואַזער וועלט, וועלכע זיי האַבן 
קריטיקירט" (,דער ראַדיקאַלער פּעריאָד אין פּרצעס שאַפן", אוקרמלוכהנאַצמינד- 
פאַרלאַג, כאַרקאָוו, 1924, ז' 3), 


איז אַפילו פון די געבראַכטע שורות נאָך אַלץ זייער שוער אַרױסצודרינגען 
; פײַנדשאַפט* צו פּרצן. און קלאָר ווערט פין זיי גראָד די פּאָזיטיווע גרונט באַציונג 
פון ראָזענצװוײַגן צו די ,יום:טוב בלעטלעך", צום ראַדיקאַלן פּעריאָד פּרצעס, וי צו 
זײַן קריטיק פון קאַפּיטאַליזם. נאָך קלאָרער װאָלט עס געווען, ווען ניגער גיט כאָטש 
איבער נישט אַרומגעשױרן דעם איינציקן נעגאַטיוון, אַזױ:צו זאָגן, פּאַראַגראַף פון 
גאַנצן גרויסן בוך ראָזענצװײַגס. ער הייבט זיך אָן מיט די פאָלגנדיקע ויערטער ביזן 
,צוזאַמען": ,די ,יום:טוג בלעטלעך" האָבן אָבער נישט געהאַט קיין אײינהײַטלעכן אי- 
דעאָלאָגישן פּרצוף?" און ווערן פאָרגעזעצט מיט די פאָלגנדיקע שורות נאָכן װאָרט 
,קריטיקירט": ,אין דער פּאָזיטיווער פּראָגראַם פון די ;יום-'טוב בלעטלעך" האָט זיך 
ארויסגעוויזן די גאַנצע אידעאָלאָגישע באַגרענעצטקייט פון דעם שיכט, וועלכן זיי האָבן 
אויסגעדריקט, זײַן אָפּגעשטאַנענקײט, סתירהדיקייט. דאָס האָט געהאַט אַ באַשטימטע 
ווירקונג אויך אויף דעם כאַראַקטער פון דער קריטיק פונעם קאַפּיטאַליזם". 


אָבער דאָס איז נאָך נישט אַלץ. ניגער ווייסט זייער גוט, מיט װאָס פאַר אַ ליבע, 
פּיעטעט און אַחריות ראַזענצװײַג איז צוגעטראָטן און געאַרבעט אויף די מאַטעריאַלן 
וועגן פּרצן. בלויז מיט פיר זײַטלעך װוײַטער רעדט דאָך ראָזענצװײַג וועגן , דעם ווירק- 
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לעכן גרויסן היסטאָרישן באַטײַט* פון פּרצן און די ;יום:טוב בלעטלעך" פאַר דער 
ייִדישער ליטעראַטור, טאָ וי פּאָרט זיך עס מיט ,פּײַנדשאַפט? צו פּרצן? 


22 
2 44 


6 


ניגער ווייסט אויך, װוי ליטװאַקאָוו, אַז ,פּרץ איז אַ האַרבע פּראָבלעם אין אונדזער 
ליטעראַטור". און ס'איז גענוג צו ברענגען דעם לעצטן פּאַראַגראַף פון בוך צו זען די 
אומגערעכטיקייט פון ש. ניגערן קעגן דעם טראַגיש-פאַרשניטענעם א. ראָזענצװײַג; 

,מיר זײַנען נישט קיין , איװואַנען, װאָס געדענקען נישט די קרובהשאַפט", אין די 
מיטלסטע 90ער יאָרן איז פּרץ געווען ;דער שונא פון אונדזערע שונאים" (מאַרקס? 
אויסדרוק וועגן לאַסאַלן נאָך זײַן טויט), כאָטש נישט אַלע מאָל און נישט ביון סוף 
אונדזער פרײיַנט. פּרץ האָט מיט זײַנע ראַדיקאַלע אױיסגאַבעס געטאָן אַ וויכטיקע צע- 
שטערערישע אַרבעט, װאָס האָט געהאָלפן דעם פּראָלעטאַריאַט אין זײַן רעװאָלוציאָ- 
נערער טעטיקייט". 

קלאָר: ס'איז נישט ריכטיק, אַז ווען נישט איז האָט ער נישט איז פון די סאָווע- 
טישע קריטיקער ,פיינט געהאַט פּרצן" אָדער ;געאַסרט" זײַנע ווערק. אַדרבה, די סאָ- 
וועטישע קריטיקער האָבן אַלע מאָל אונטערגעשטראָכן, אַז ס'איז פאַראַן אַ פּרץ, ,ווע- 
מען מיר ערן שטענדיק און וועמעס אָנדענק מיר פאַרצייכענען" און וועמעס גוטע אַר- 
בעט נישט נאָר מען ,פאַרגעסט נישט", נאָר מען ירשנט זי און מען זעצט זי פאָר. אַזו 
איז צעפאַלן געװאָרן דער פונדאַמענט, אויף וועלכן ש. ניגער האָט געבויט זײַן פאָראור- 
טייל-דעפיניציע פון אַ סאָוועטישן קריטיקער. 


שרײַבער און קריטיקער ... 


י. ל. פּרץ האָט זיך אין יאָר 1889 אַרומגעטראָגן מיט אַן אידייע אָנצושרײַבן אַ 
גרויסע פּאָעמע אונטערן טיטל: ;וו נעם איך אַ העלד" אין סטיל פון בייראָנס , טשאַילף 
האַראָלד?. אין אַ בריוו פון יענער צײַט צו שלום-עליכמען שרײַבט פּרץ, אַז ;דער צוועק 
פונעם גאַנצן וערק איז דורנצופירן אונטער דער קריטיק און צושטעלן צום שאַנד- 
סלופּ אַלע גדולי-הדור, די אָנגעזעענסטע חסידים, מתנגדים, סוחרים, בעלי-צדקהס 
און בעלי-טובות... שרייבער און קריטיקער.. און אויפדעקן דעם פאַרעיפּושטן קװאַל, 
װאָס פון אים שעפּט אונדזער לעבן" (;בריוו און רעדעס", זזי 39---40), 

הפּנים די... שרײַבערס און קריטיקערס... פון יענער צײַט זײַנען אים גאַנץ שטאַרק 
דעכגאַנגען די יאָרן, אויב ער האָט זיי אַזױ געהאַסט. מיר ווייסן, צ"ב, פון אַ בריוו, וובּ 
פּרץ רופט אָן סאָקאָלאָװוס ,הצפירה" די פּראָסטיטוטקע. קיין סאָוועטישע שרײַבערס 
און קריטיקערס זײַנען נאָך דעמאָלט נישט געווען בנמצא. 

אָבער אין דעם זעלבן ;געלייענט און געשריבן" (;טאָג", אַפּריל 12, 1941) האָט 
ש. ניגער וועגן דעם עפּעס אַנדערש צו זאָגן. ניגער דערקלערט: 
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;אין דער בורזשואַזער! קריטיק זײַנען אויסגעדריקט געװאָרן וועגן פּרצן פאַר- 
שיידענע מיינונגען, אָבער קיינער, אַ חוץ דויד פרישמאַן, האָט נישט פאַרלייקנט דעם 
זוערט פון פּרצעס שאַפן. אַפילו שלום-עליכם, װאָס איז אַרױס מיט אַ שאַרפער קריטיק 
קעגן פּרצעס אַ טייל לידער, האָט פאַרעפנטלעכט ,מאָניש' אין זיין ;ייִדישער פאָלקס- 
ביבליאָטעק? -- און אַרײַנגעפירט פּרצן אין דער ייִדישער ליטעראַטור. אָבער די פּראָ- 
לעטאָרישש-סאָוועטישע קריטיקער -- װי האָבן זײ געקוקט אויף פרצן?" 


וי אַזױ די פּראָלעטאַריש-סאָװועטישע קריטיקער האָבן געקוקט אויף פּרצן -- 
האָבן מיר שוין געזען פריִער. קיינער פון די סאָוועטישעט קריטיקער האָט פּרצן נישט 
פײַנט געהאַט, אים נישט מבטל געווען, נישט ;געאַסרט? זײַנע װערק, ,האָט נישט 
פאַרלייקנט דעם ווערט פון פּרצעס שאַפן". אויף דער פּראָבלעם שלום-עליכם -- פּרץ 
וועלן מיר זיך אויך נישט אָפּשטעלן. פרישמאַן, זאָגט ניגער, איז געווען דער איינצי- 
קער, װאָס האָט ,פאַרלייקנט דעם ווערט פון פּרצעס ווערק". 


פרישמאַן איז אין דער אמתן געגאַנגען אַ סך, אַ סך װײַטער, װוי ש. ניגער דריקט 
זיך אויס. . פּרץ איז ,די גרעסטע געפאַר פאַר אונדזער ליטעראַטור", האָט פרישמאַן 
געטענהט. ער האָט יאָרנלאַנג פּרצן פאַרפאָלגט אויפן ברוטאַלסטן אופן און געשריבן 
קעגן אים פּאַסקװילן. און פרישמאַן איז דאָך געווען דער גרעסטער ייִדישער קריטי- 
קער פון יענער צײַט. און פאַרװאָס פאַרשװײַגט און דערמאָנט נישט ניגער דעם קרי- 
טיקער בעל-מחשבות, וועלכער האָט דאָך אויך ,פאַרלײיקנט דעם ווערט פון פּרצעס 
שאַפן"? און װאָס איז עפּעס וועגן דעם קריטיקער און היסטאָריקער דובנאָוו? און װאָס 
איז וועגן די אַטאַקעס אויף פּרצן פון אַזעלכע וי סאָקאָלאָו און קלויזנער? פאַרװאָס 
שװײַגט וועגן זיי ניגערס פּסוק? און האָט ש. ניגער נישט אַטאַקירט די ,יום:טוב בלעט- 
לעך" און ,געאַסרט* פּרצעס ,דאָס שטרײַמל": ,הערט זיך נישט דער איצט אַ ביסל 
פאַרזײַערטער השכלה-ריח פון ,שטרײַמל"? -- איז געווען ניגערס אַ קשיא. 


לאָמיר אָקאָרשט זען מוסטערן פון די , פאַרשידענע מיינונגען" פון דער , בורזשו" 
אַזער? קריטיק וועגן פּרצן. באַלד נאָך די ערשטע ,יום-טוב בלעטלעך" איז די פּע- 
טערבורגער ,;המליץ" אַרױסגעטראָטן מיט אַ גרויסן לײיטאַרטיקל אין צוויי נומערן אונ- 
טערן קעפּל ,נתבעין לעגל ונותנין" (מען ווערט אויפגעפאָדערט פאַרן אָפּגאָט און מען 
גיט). אין דעם אַרטיקל ווערט געזאָגט: 


,ס'איז איצטער געקומען אַ נײַע צרה אין דער זשאַרגאָנישער ליטעראַטור: אַ 
מאַסע קליינע ביכלעך, פולע מיט גיפט, װאָס זייער גאַנצע קראַפט איז נאָר אין שענדן 
דאָס ייִדנטום, זײַנע דינים, זײַנע געלערנטע, זײַנע שרײַבער.. אַרײַנװאַרפן שינאה 
צווישן פאַרשיידענע קלאַסן. לויט די רייד פון אָט די ביכלעך איז דאָס ייַדנטום גאָר 
נישט ווערט, די אײיראָפּעיִשע ציוויליזאַציע איז פון אים נישט בעסער... דאָס לעבן איז 
שלעכט און ביטער אומעטום... אָט דאָס איז די תורה פון די ביכלעך, װאָס האָבן זיך 
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געפרוכפּערט אין דער זשאַרגאָנישער ליטעראָטור. בײַ די שרײַבער פון אָט די ספרים 
איזן פאַראַן אַן אַנדער ציל". 


דאָ האָט איר צום סוף אַ מסירהלע, אַז די ביכלעך ווילן,. רחמנא-ליצלן, אײַנפירן 
דעם סאָציאַליזם, 


דער רעדאַקטאָר פון ,.המליץ" לעאָן ראַבינאָװיטש פּרוּװט נאָך קנעלן שפּעטער 
אין די לײיטאַרטיקלען, אַז דער סאָציאַליזם װעט קיין מאָל נישט פאַרווירקלעכט ווערן. 
ער באַשולדיקט אַפילו פּרצן אין אַנטיסעמיטיזם, נישט מער און נישט וייניקער. ;צי 
דען קען נישט דער פּײַלן-מאַן (בעליהחצים -- דער פּסעװדאָנים פון פּרצן אין די 
יום'טוב בלעטלעך" -- אַ. פּ.), זײַן אַ גוטער רבי אַפילו פאַר דעם אַנטיסעמיט ראָ- 
לינג? אַזעלכע באַשולדיקונגען זײַנען מיאוס אַפילו אין מויל פון יעזויַטן און אַנטיסע- 
מיטן, ער רעדט שוין אין מויל פון אַ ייִדישן שרײַבער". דעם סאָציאַליזם שטעלט דער 
;המליץ" אַנטקעגן דעם ייִדישן נאַציאָנאַליזם, װאָס 


;לערנט, אַז עס זײַנען נישטאָ קיין רעװאָלוציעס אויף דער וועלט, און דעריבער 
זײַנען מיר געטרײַע זין צו דעם לאַנד, אין וועלכן מיר װווינען, און די שעדלעכט טעאָ- 
ריעס זײַנען װײַט פון אונדזער האַרצן. מיר גלויבן, אַז די יסודות פון דער געזעלשאַפט 
זײַנען פעסטע, װעלן קיין מאָל נישט פאַלן, װי עס ווילן די משוגעים וועלט-צעשטע- 
רער". 


,ס'איז אַ שאַנדע -- פאַרענדיקט דער לײטאַרטיקל --- װאָס אָט די ביכלעך ויערן 
געדרוקט אויפן חשבון פון גוטע מענטשן אין װאַרשע. מיר האָפן, אַז די פילאַנטראָפּן 
וועלן תשובה טאָן, און דעריבער װעלן מיר זיי נישט אָנרופן בײַ די נעמען". 


דאָ האָט איר צום סוף װידער אַ שאַנטאַזש:-סטראַשנאָק פון מסירה. אין דעם 
,המליץ?" געפינט איר נאָך ענלעכע אונטערגעשריבענע אַרטיקלען פון אַברהם זינגער, 
וו ער גיסט אויף פּרצן גאַנצע עמערס מיט קלאַסן"האַס: 


,מיט יאָרן צוריק -- שרײַבט זינגער -- זײַנען אונדזערע שוסטערס, שנײַדערס 
און סטאָליערס געווען די הולטײַעס, װאָס האָבן געמאַכט מחלוקתן אין די שולן.. און 
פון זינט אייניקע פון אונדזערע גרויסע שרײַבער האָבן אָנגעהויבן צו באַזוכן אויך אָט 
זיאַרורה, -- די זעזאַרגאָנישע שפּראַך, -- האָבן אַלע שנײַדערס און שוסטערס פאַרלאָזן 
וייערע אינסטרומענטן און זײַנען געװאָרן שרײַבעוס און פּײַלן-:מאַכערס (פּרצעס פּסעװו- 
דאָנים)... דער מחבר פון עטלעכע מעשיות פאַר קעכינס און דינסטו ויל, מען זאָל 
ריידן וועגן אים -- װאָס טוט ער? ער פאַרלאָזט דעם אויוון און די פּליטע און נעמט 
זיך שענדן הײיליקייטן. איצט וועלן שוין אַלע דינסטן און קעכינס אַרױס קעגן אים מיט 
פּױקן און טענץ... דער שרײַבער און דיכטער פון די דינסטן איז מבטל אחד-העמעןן, 
איינעם פון די שענסטע רבנים רופט ער טאָרקװעמאַדאָ", 
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בעלימחשבות און פּרץ 


דער ;בורזשואַזער* אװאָסכאָד" האָט אין גאַנצן פאַרשוויגן די איום:טוב בלעט- 
לעך". בלויז אין אַן איבערזיכט פון ש. דובנאָוו (,קריטיקוס?) װעגן ספּעקטאָרס דריטן 
באַנד ,הויז- פרײַנד" 1894 טרעפן מיר אַזאַ באַמערקונג: ,, פון 1888 אָן זעען מיר נישט 
װאָסערע נישט איז לײַטישע זשורנאַלן, ביכלעך, די פּרוּוון צו פאַרבײַטן די פאַרשוווּג" 
דענע מיט סוראָגאַטן (די אויסגאַבעס פון הערן פּרץ), האָבן זיך אַרױסגעװויזן פאַר נישט 
געראָטן און ,עפעמער" (,װאָסכאָד", 1894, נומ. 6, זי 15 פונעם ליטעראַריש-ביבליאָ- 
גראַפישן אָפּטײל), די ,סוראָגאַטן" זײַנען עס געווען די דרײַ בענד: ;ייִדישע ביבליאָ- 
טעק", ,ליטעראַטור און לעבן", די ;יום:טוב בלעטלעך". אָט דאָס איז אויך אַ מוס- 
טער פון פאָראורטייל. אין דער זעלביקער צײַט האָט ש. דובנאָוו געלויבט אין הימל 
אַרײַן ספּעקטאָרס באַלעבאַטישן ,הויז-פרײַנד?" און אַנדערע אויסגאַבעס זײַנע. 

די בורזשואַזע (אָן גענדזנפיסלעך) װאַרשע איז נישט אָפּגעשטאַנען פונעם באַלע- 
באַטישן פּעטערבורג. וועגן דער באַציִונג פון די װאַרשעװער גבירישע קרײַזן צו פּרצן 
אין אָט די יאָרן זאָגט עדות אַ קאָרעספּאָנדענץ פון װאַרשע אין ;המליץ" נומער 189 
פאַרן יאָר 1894. אין דעם באַריכט װערן אויסגערעכנט די געסט אויפן באַנקעט לכבוד 
דעם דאָקטאָר דעמבאָ. צווישן אַנדערע ווערט אויך אָנגערופן פּרצעס נאָמען מיט אַ 
צוגאָב: ;אָט דער מענטש, װאָס איז איצט מיט אַלעמען אויף שטעכמעסערס פאַר זײַנע 
ביכער" (,זה איש ריב ואיש מדון עתה בעד ספריו?). 

און איצט לאָמיר זען די ,,ליבשאַפט* צו פּרצן פין בעל-מחשבות, איינער פון די 
ייִדישע קרוין:קריטיקער. אין אַן אַרטיקל צו פּרצעס יאָרצײַט אין 1916 האָט בעל- 
מחשבות געשריבן: 

, פּרץ... פלעגט אָפט אַרוסרופן מיין פּראָטעסט... װײַל ער האָט נישט געגלויבט 
אין דער מעגלעכקייט פון אַ כללישער ייִדישער פּאָליטיק... ער האָט געגלויבט אין דעם 
ייִדישן אַרבעטער... נישט אין ייַדישן אַרבעטער כלל האָט ער געגלויבט, נאָר אין 
ארבעטער בכלל". 

און װי באַװוּסט, איז אויך שלום-עליכם אַרױסגעטראָטן קעגן פּרצן. ס'איז גענוג 
בלויז צו דערציילן דעם פאַקט, אַז אין 1895 האָט שלום-עליכם צוגעשיקט ספּעקטאָרן 
פאַרן ;הויז-פרײַנד? אַ פּאַראָדיע אויף פּרצעס לידער און אין אַ בריוול צוגעשריבן: 
;נאַט אײַך אַ פּאָדראַזשאַניע צו אונדזער גרויסן משוגענעם דיכטער י. ל. פּרץ. מסתמא 
איז דאָך פאַראַן בײַ אײַך אין , הויז-פרײַנד" אַ רובריק פון קלײניקײַטן. רוקט דאָס 
אַהין אַרײַן, געחתמעט נאָר מיט איין אות: ;ש". 

ס'זײַנען אויך באַקאַנט די פאַרפאָלגונגען פון די פאַרשידענע קלעריקאַלן, חסי- 
דים און דאָזאָרן פון דער וװאַרשעװער גמינע קעגן פּרצן. אין 1894 איז אין ווילנער 
שולן אַפילו פאַנאַנדערגעקלעפּט געװאָרן אַ חרם קעגן פּרצעס ;יום'טוב בלעטלעך. 

אָבער שענדלעכער פון אַלץ איז געווען דער קאַמף קעגן פרצן פון גרעסטן ייִדישן 


-- 295 -- 


אַלעקס אנ ד 9 ר פּ אָמ ע ר אנ ץ 


קריטיקער פון יענער צײַט דויד פרישמאַן. פרישמאַן האָט אונטערן פּסעװדאָנים /א. 
גאָלדבערג" אָפּגעדרוקט צוויי פּאַמפּלעטן-פּאַראָדיעס אויף פּרצעס ,יום:טוב בלעטלעך" 
מיט די נעמען ,לאָקשן? און ,אַ פלוי פון תשעה-באָב". אָט דער באַרימטער אײראָפּײ- 
ער און עסטעט האָט זיך נישט אָפּגעשטעלט אַפילו פאַר פּאָרנאָגראַפישע שמוץ-אויס- 
דרוקן, אֵבי צו באַשמוצן פּרצן. אָט זײַנען אויך א , פּאָר ציטאַטן?: 

;זיי מאַכן שירים, שרײַבן ראָמאַנצעראָס, סקיצן, איבערזיכטן, קריטיקן, און ווייסן 
גאָר נישט, וי װײַט עס גייט זיך דעם געזונטן לעזער אַ חלשות אָן פאַר זייער גאַנצן 
באָלבען און פאַר זייער, מיט רעספּעקט צו מעלדן, נפיחהנען מיט דער מויל" (,לאָקשן", 
זי 15). 

;ייִדישע ביבליאָטעק*, איזהו עשיר?! כל שיש לו בית:הכסא סמוך לשולחנו (ווער 
איז רײַך? בײַ וועמען דער אָפּטרעט איז נאָענט צום טיש). איצט מאַכט מען שוין דאָס 
אַנדערש. איצט שאַפט מען זיך אײַן די נײַע ייִדישע ביבליאָטעקן און מען האָט אָס 
ליגן אויפן טיש --- איז מען דערמיט שוין יוצא" (דאָרטן, ז' 26). 

וועגן דער רעװאָלוציע פון 1905 האָט דער נעמלעכער דוד פרישמאַן שפּעטער 
געשריבן: ;ווען יעדער נאַרישער גאַסניונג מיט די ערגסטע השגות און מיט אומ- 
קלאָרסטע פאָרשטעלונגען האָט דאָס רעכט מיטצולויפן מיט דער פּאַרטײ, און דאָס 
הייסט אַ פרײַהייט:-קעמפער, קען איינעם איבל ווערן פאָר דער פרניהייט" (;אַלע שריפטן", 
ב. 3, זי 127), 

פרישמאָנס שינאה צו פּרצן איז אַ מוסטער פון פאָראורטייל. מיר זצען עס קלאָר 
פון פרישמאַנס פאָלגנדיקער אָפּשאַצונג פון די בעסטע און אָריגינעלסטע וערק 
פּרצצעס: 

;באָנטשע שװײַג", למשל, איז אַ שטיקל דרוש פאַר אַרבעטער-לײַט און האָט אין 
זיך גאָר נישט קינסטלערישעס, אַזױ איז אויך , דאָס שטרײַמ?", אייגנטלעך נֵאַר א שכעכ- 
טער וויץ פון דער צײַט פון משכילים אַפּיקורסים (;אַלע שריפטן, ב. 3, זי 89) 

און איז עס דען אַ ,וויץ" אָדער אַ צופאַל, װאָס ש. ניגער האָט ,אייגנטלעך" די 
זעלבע מיינונגען וועגן פּרצעס בעסטע און אָריגינעלסטע װערק, װי פרישמאַן; 

הערט זיך נישט דער איצט אַ ביסל פאַרזײַערטער הששכלה-ריח פון ;שטריימ?"? 
האָט ש. ניגער געשריבן. איז דאָ פאַקטיש נישט פּאַראַפּראַזירט געװאָרן פרישמאַנס 
אָפּשאַצונג פון /שטרײַמל?? זיי זײַנען פון איין פּאַרטײ, אָדער קלאַס, ווײַזט אויס.. 

פון דעם געזאָגטן ווערט קלאָר, אַז ש. שקאַראָווסקי האָט געשריבן דעם אמת, ווען 
ער האָט דערקלערט, אַז ;די בורזשואַזע און די קליינבירגערלעכע קריטיק" האָט מבטל 
געווען פּרצן. און ס'איז אויך געװאָרן קלאָר פון די געבראַכטע פאַקטן אַז ש. ניגער 
האָט נישט געשריבן ריכטיק, ווען ער האָט דערקלערט, אַז , זיי (די סאָוועטישע קרי- 
טיקער) זײַנען געווען די, װאָס האָבן געאַסרט זײַנע ווערק", אַז /ערשט נעכטן זײַנען 
די בעסטע אַון אָריגינעלסטע ווערק פון פּרצן געווען טריף בײַ זיי? אין דאָס איז 
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געווען דער רעזולטאַט פון ניגערס פאָראורטייל קעגן די סאָוועטישע שרײַבערס און 
קריטיקערס, 
1. 


וועגן חסידיזם און רעליגיע 


אין פאַרבינדונג מיטן פּרץײיאָר, צום 20סטן יאָרצײַט נאָך פּרצעס טױט, װאָלט 
מען געדאַרפט אויפנעמען אַ גרינטלעכע זעלבסט:קריטישע רעויזיע נישט נאָר פון 
דער ליטעראַטור, נאָר פון אונדזער גאַנצן קולטור-לעבן. אין טאַקע בפרט נאָך מאַי- 
דאַנעק, נאָך אונדזער דריטן חורבן. אָט דאָס דאַרף זײַן דער מער און דער מיין פון די 
פּרץ- פײַערונגען! 

רעליגיע איז לעצטנס געװאָרן אַ פּאָפּולערע טעמע. עס האָט זיך לעצטנס גע- 
מערקט אין דער פּרעסע און אין זשורנאַלן אַ גערעטעניש אויף עסייען וועגן רעליגיע, 
און ש. ניגער האָט (דעם 17טן יוני, 1945), געווידמעט דשם ענין אַ גרויסן אַרטיקל. 

און נישט נאָר עסייען, נאָר עס האָבן זיך אָנגעהויבן װײַזן בײַ אונדז גאַנצע בי" 
כער אין ייַדיש וועגן רעליגיע. ;אויך דער קאַלטער קוק אויף איר (דער רעליגיע), דער 
קוק, װאָס איז געווען ?נישט אַהער און נישט אַהין", איז פאַרביטן געװאָרן מיט װאַ- 
רעמען אינטערעס צו רעליגיעזע פּראָגן", זאָגט ניגער. און דאָס װאָרט ,וועלטלעכע" 
ייִדן שטעלט ער שוין אין גענדזנפיסלעך. 

און אַפילו וועלטלעכע ענינים, זאָגט ער, זײַנען אין די אַמאָליקע ייִדישע ספרים 
באַלױכטן געװאָרן פון אַ רעליגיעזן שטאַנדפּונקט. די רעליגיעזע פאָרעם ווערט בײַ 
אים פאַרוואַנדלט אין אַ רעליגיעזן שטאַנדפּונקט, איז אָט-דער ,שטאַנדפּונקט? אויך 
אַ רעוויזיע, אָבער אַ רעוויזיע לטובת רעליגיע. 

דיר א. מענעס, אַ באַװוּסטער היסטאָריקער און געוועזענער פירער פון ,בונד", 
האָט שוין לעצטנס געשריבן, אַז נאָר רעליגיעזער סאָציאַליזם איז אמתער סאָציאַליזם, 
איז דאָס געוויס אַ רעוויזיע, אַ גרינטלעכע רעוויזיע פון דעם סאַציאַליסטישן שטאַנד- 
פּונקט וועגן רעליגיע. 

ייִדישע שרײַבער זײַנען לעצטנס אַרױסגעטראָטן מיט דערקלערונגען, זיך שטי" 
צנדיק אויף פּרצן, אַז דער חסידיזם איז אַ רעװאָלוציאָנערע באַװעגונג, אַז ער איז 
דער הױפּט-קװאַל אָדער איינציקער קװאַל פון ייִדישן קינסטלערישן שאַפן, אאַז"ו. 
אפשר גוטמיינענדיק, האָבן די חסידים פון פּרצעס ?חסידיש" פאָרגעשטעלט פּרצן וי 
אַ חסיד אָדער חסידישן רבי, האָבן אידענטיפיצירט פּרצעס שאַפן מיט חסידות פּונקט 
ווי די, װאָס אידענטיפיצירן ייַדישקײט צי סאָציאַליזם מיט רעליגיע, אָדער רעליגיעזע 
פאָרעם מיט רעליגיעזן שטאַנדפּונקט. 

זיי האָבן אַפילו געשריבן וועגן אַ ,רעװאָלוציע אין חסידות גופא", אַז ;אַלע האָבן 
שוין איצט אַ װאַרעמע באַציִונג צו חסידיזם און שאַצן אָפּ די וויכטיקע ראָל פון דער 
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באַוועגונג ביי ייִדן", אַז ;דער איצטיקער צוגאַנג צו דער חסידות באַװעגונג איז אַ 
פּאָזיטיווער", אַז אי. ל. פּרץ איז געווען כמעט דער ערשטער, װאָס האָט פאַרשטאַנען, 
אַז יעדער ייִדישער קינסטלער דאַרף שעפּן פון דעם חסידישן קװאַל", פון ,דער שיי" 
נער און דערהויבענער תקופה פון חסידות", אאַז"וו,, אאַז"ו, 

אָבער װאָס איז דער אמת? איז דער אמת, אַז -- 

;פּרצן אַליין זײַנען געווען דערװוידער זײַנע מכלומרשטע נאָכפאָלגער, װאָס האָבן, 
נישט פאַרשטייענדיק דעם באַװעגנדיקן גײַסט פון זײַן אַרבעט, זיך אַ נעם געטאָן שמירן 
אָן אַ ברעג חסידישע מעשות און נאַיָוו געמיינט, אַז דערמיט בויען זיי אין דער אמתן 
די פּרץ-ריכטונג אין דער ליטעראַטור. 

;זיי האָבן פאַרזען אַז פּרצן האָט די חסידישע בילדערישקייט געדינט נישט פאַר 
שבחים און פרומע באַשרײַבונגען, אַז אין דער שענסטער צדיק:געשטאַלט, װאָס ער 
האָט געשאַפן, אין רב שלמהלען, האָט ער צוגלײַך מיט דער באַפליגלטער לײַדנשאפט- 
לעכקייט און דערהויבונג באַוויזן רב שלמהלעס אָנמאַכט און פאַרמישפּטקײט. דערבײַ 
האָט פּרץ גאַנץ קלאָר אָנגעצייכנט די סיבות פון דעם טראַגישן װידערשפּרוך". 

אַזױ דערקלערט דער סאָוועטישער נאָוועליסט און לערער פון ייַדישער ליטעראַ- 
טור נח לוריע (,סאָוועטישע ליטעראַטור", אָקטאָבער 1940, קיעוו). 

פון װאַנען ווייסט דאָס לוריע? ער האָט עס געהערט פון פּרצן אַליין. לוריע דער- 
ציילט, אַז זומער, 1913, איז אין לאָדז אים אויסגעקומען צו זײַן אויף אַ באַנקעט, אייַנ- 
געאָרדנט לכבוד י. ל. פּרץ. אין זײַן רעדע האָט פּרץ כאַראַקטעריזירט די דעמאָלטיקע 
ייִדישע ליטעראַטור, און, מאַכנדיק אַ סך-הכל צו זײַן אייגענער אַרבעט, האָט ער באַ- 
דויערט: ,איך זע נישט מײַן יורש". 

;אָט-די ווערטער זײַנען פאַר עמיצן געווען דאַן אומגעריכט", דערציילט נַח לו- 
ריע. ;,ס'האָבן זיך דערהערט פאַרחידושטע צווישנרופן. איינער האָט אַפילן אויסגע- 
רעכנט אויף גיך אַ צעטל נעמען פון אַזעלכע, װאָס האָבן צו יענער צײַט געהאַלטן אין 
איין שרײַבן אויף חסידישע מאָטיוון. װאָס דאַרף מען מער? צי זײַנען זיי נישט די פאַר- 
זעצער פון דער פּרץ-ליניע אין דער ליטעראַטור? נאָר פּרץ אַלין האָט אַנדערש גע- 
טראַכט. זי טאַקע, ס'הייסט די, װאָס זײַנען אָנגערופן געװאָרן, זײַנען ערשט אַ באַ- 
װײַז דערויף, אַז קיין יורש איז דערװײַל נישטאָ. אַזױ האָט ער אָפּגעענטפערט אויף די 
צווישנרופן". (און פאַרגעסט נישט, אַז דאָס האָט געזאָגט פּרץ אין 1912, בלויז צוױי 
יאָר פאַר זײַן טויט), 

פּרץ האָט טאַקע געהאַלטן דאָס חסידישע מעשהלע פאַר פאָלקס-דיכטונג, אַבער 
דערפון איז װײַט נישט געדרונגען, אַז ער האָט געהאַלטן דעם חסידיזם פאַר אַ רעװאַ- 
לוציאָנערע באַוועגונג. אויף דעם זאָגט אויך עדות שכנא עפּשטיין, װאָס דערקלערט: 

;פּרץ איז אין קיין פאַל נישט געווען קיין אַפּאָלאָגעט פונעם חסידיזם, וי פון אַ 
רעליגיעזער שיטה, בפרט נאָך פון חסידישער מיסטיק. ער האָט עס בלױז אויסגע- 
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ניצט, וי אַ קאַנװע פאַר זײַנע קינסטלערישע קאָנצעפּציעס, די עלעמענטן פון פאָלקס- 
טימלעכקייט און פאָלקס-אָפּטימיזם, וועלכע דער חסידיזם האָט אין אַ געוויסן פּרט 
אַנטהאַלטן אין זיך. אויף אָט-דער קאַנװע האָט עֶר אַרױסגעבראַכט הומאַניסטישע מאָ- 
טיוון, מאָטיוון פון פרײַהייט:ליבע? (,סאָוועטישע ליטעראַטור", 1940), 

(נישט נאָר קעגן מיסטיק, נאָר פּרץ איז געווען קעגן יעדער דעקאַדענטישקײט, 
װוי מיר זעען דאָס אויך פון דעם בריוו צו ש. ענייפאַלן אין סוף פוױיאָר1909,אין 
וועלכן פּרץ שרײַבט אים: ,..אָן העכערער בילדונג, אָן העכערע לעבנס-אינטערעסן 
קען זײַן נאָר עטװאָס דעקאַדענטישעס. בײַ די אומות:העולם קומט דער דעקאַדענט 
צװוישן צוויי וועלט-אָנשױונגען, פון וועלכע איינע גייט אָפּ, די צווייטע קומט ערשט, -- 
צווישן בורזשואַזיע און אַרבעטער-קלאַס. דאָס אַלטע באַגײַסטערט נישט מער, דאָס 
נײַע -- נאָך נישט. קומען פראַזן, פּינטעלעך, פאַרקערטע בילדער, ליטעראַרישער 
שאָטן-שפּיל, גײַסטיקער אַנאָניזם, אד"גל. דערהױפּט אַ ביסל אימפּאָזאַנטער יצר- 
הרע..."). 

און װײַטער זאָגט שכנא עפּשטײן 

;צום חסידיזם, וי אַ רעליגיעזע שיטה, האָט זיך פּרץ תמיד באַצױיגן פּײַנטלעך. 
שוין נאָך דעם וי ער האָט געהאַט פאַרענדיקט זײַן ציקל ,חסידיש", האָט ער אַנגע- 
שריבן זײַן שאַרף אַנטי-חסידישע דראַמע ,דער ניסיון". (דער צוייטער װאַריאַנט פון 
,די גאָלדענע קייט" --- אַ. פּ.). 

אין דער דאָזיקער דראַמע רײַסט ער אַרונטער דעם חסידיזם מיט אַ באַזונדערער 
אומברחמנותדיקייט. ער דעקט אויף די פולשטענדיקע ירידה און צעפילטקייט פון 
דעם חסידיזם. דער אויספיר איז: דער יונגער דור וויל פונעם חסידיזם נישט וייסן, 
קערט זיך אָפּ העכסט דעמאָנסטראַטיו, ממש מיט עֶקל, פון די ,גוטע יידן? 

דער חסידישער הויף װוערט געשילדערט, וי אַ נעסט פון מיאוסע אינטריגעס 
און פאַרברעכערישע סודות. דער ערשטער ,גוטער ייַד", רב ישראל, איז פאָרגעשטעלט 
וי אַ דעספּאָט, אַ רוצח; זײַן שנור, --- דאָס װײַב פון זײַן יורש, רב משה, -- וי אַ פינצ- 
טערע אינטריגאַנטקע. 

,;מיט דער דאָזיקער דראַמע האָט פּרץ אָפּגעענטפערט די יעניקע, װאָס האָבן אַן- 
דערש נישט געװאָלט וי פאַררעכענען אים צווישן די אַפּאָלאָגעטן פונעם חסידיזם. אַזאַ 
ענטפער איז אויך אומדירעקט די סימבאָלישע דראַמע ;אין פּאָליש אויף דער קייט". 

אין דער גאַנצער דראַמע ווערט אַרונטערגעריסן די /שבת:יום:טובדיקט נשמה- 
יתירהדיקייט" פון שלמהלע אין דער ,גאָלדענער קייט", וועלכער וויל ,מיט צװאַנגען 
אײַנהאַלטן דעם שבת" און אויסלייזן די ,אײַנגעזונקענע אין מרה-שחורה" וועלט פון 
, פּײַן און שרעק". 

;...פּרץ פאַרוואַנדלט נישט אין קיין טוגנט די אַבערגלױבענישן און פאָראורטיילן 
פון די אונטערשטע פאָלקס-שיכטן, שאַפט נישט קיין אָפּגאָט פון די פאָלקס-אייגנטימלעכ- 


-- 299 -- 


אַלעקס אַנדע ר פּאָמע רא גץ 


קײַטן. פאַרקערט, מיט אַ ווייכער און דינער איראָניע לאַכט עס אויס די לײַכטגלױבי- 
קייט פונעם ,פּראָסטן מענטשן", כאָטש... געוויס זײַנען בײַ פּרצן געווען פון צײַט צו 
צײַט ירידה-שטימונגען און נאַציאָנאַליסטישע װאַקלענישן, 

און זאָל מען נישט מיינען, אַז נאָר סאָוועטישע ליטעראַטור:קריטיקער האָבן גע- 
האָט אַזאַ צוגאַנג צו פּרצעס , אונטערגאַנג פון צדיקס הויז? און ;ניסיון". אָט לייענען 
מיר אויך בײַ אַנדערע באַרימטע ייִדישע קריטיקער, אַז די טענדענץ אין ;ניסיון" --- 
די באַאַרבעטונג פון ,חורבן בית צדיק" -- איז ;אַרונטעררײַסן דעם חסידיזם, װײַזן זײַן 
ירידה אויפן פאָן פון קאַמף פון ליכט קעגן פינצטערניש" (זלמן רייזע; ,לעקסיקאָן פון 
דער ייִדישער ליטעראַטור?, אַז ,, פּרץ האָט (אין ,ניסיון') נישט פאַראינטערעסירט אַ 
רגע צו גלויבן אין דער וויכטיקייט פון דעם חסידיזם.." (בעל-מחשבות). 

וועגן ,די גאָלדענע קייט" האָט געשריבן י. נוסינאָוו: ,די אַלגעמײנע פראַזע ,אויס- 
געלייזט מוז ווערן די וועלט" האָט געװוירקט אויף דער דעמאָקראַטישער און באָזון- 
דערס פּראָלעטאַרישער אױידיטאָריע פאַרפירעריש, און מען האָט פאַרגעסן, אַז אונטער 
איר שטייט די אַנאַרכיסטיש-קליינבירגערלעכע אויפפאַסונג פון אויסלייזונג דורך 
מסירת-נפשדיקער פּערזענלעכקייט, און אַז זי איז נישט קיין קאַמף קעגן דער אויסער- 
לעכער סאָציאַלער פאַרשקלאַפונג פון די מאַסן, נאָר אַ פּראָטעסט קעגן אינערלעכער 
גײַסטיקער באַגרענעצטקייט פון די מאַסן?,.. און שלום-עליכם האָט דערקלערט: ,איך 
װועל אַװעקגעבן צען ,גאָלדענע קייטן" פאַר איין מעשהלע פון די ,פאָלקסטימלעכע 
געשיכטן". דאָס אייגענע האָט אויך געהאַלטן דינעזאָן. 

און לאָמיר אַפילו אָננעמען, אַז ,די גאָלדענע קייט" אידעאַליזירט דעם חסידיזם, 
האָט אָבער פּרץ ;,אין בײַנאַכט אויפן אַלטן מאַרק" ,פאַרלײקנט די וװועלט פון דער 
,גאָלדענער קייט". זײַן , בײַנאַכט אויפן אַלטן מאַרק" האָט פּרץ , צוגעגעבן אַן אויס- 
שליסלעכע באַטײַטונג אין זײַן שאַפן" (זלמן רייזען). (,, בײַנאַכט אויפן אַלטן מאַרק? איז 
דערשינען איין יאָר נאָך דער ;,גאָלדענער קייט?. 

אויף פּרצעס באַציִונג צום חסידיזם געפינען מיר אַן אָנדײַטונג אויך אין זײַן 
דערקלערונג, אַז די משכילים ,זײַנען אויך חסידים, נאָר אַנדערע חסידים! זיי גלויבן 
אין זייער רבין!"... ;אַז די נפקא-מינה צווישן אַ משכיל און אַ חסיד איז הײַנטיקע 
צײַטן נישט מער וי אינעם נאָמען" (;יוחנן מלמדס מעשהלעך?), 

אויך די ייִדישע היסטאָריקער גרעץ און דובנאָוו האָבן געהאַט אַ נעגאַטיווע באַ- 
ציונג צום חסידיזם. . דובנאָון האָט אָפּגעדרוקט אין העברעיַש אַ , געשיכטע פון חסי- 
דיזם" אין דרײַ ביכער. האָט דובנאָוו צ. ב. געשריבן נישט מער און נישט ווייניקער 
וועגן בעל-שם-טוב אַלײן, אַז ,ער איז געווען אַ קונצנמאַכער, אַ בעל-מופת און ערשט 
דערנאָך פאַרשפּרײט די נײַע תורה, און ער האָט געפירט מסחר מיט זײַנע קמיעות". 

וועגן אַ צווייטן זײַל פון דעם חסידיזם שרײַבט דובנאָוו: ;דער קאָזשעניצער ווג- 
דער-רבי און זײַנע חברים האָבן געהאַט אין זינען נאָר זיך, זיי האָבן מער נישט אָנ- 
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געשפּאַרט זיך אויפן גרויסן נגיד, כדי צו כשרן זייער אייגענע פּרנסה פון פאַרמיס- 
לערס צוישן דער אויבערשטער און אונטערשטער ועלט, כדי צו נעמען פּדיונות פון 


אַלע גלױביקש". 
מיט איין װאָרט: װײַט נישט אַלע האָבן אַ פּאָזיטיװוע באַציִונג צום חסידיזם און 


אויך פּרצעס שטעלונג צו דער באַוועגונג איז געווען װײַט פון צו זײַן אַ פּאָזיטיווע. 
5. 
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..,װואָרע, פאַרנינפטיקע קריטיק".. אויך דאָס איז געווען אויפגעשריבן אויף עדעל- 
שטאַטס ,פרײַער פאָן מיס רויטע פאַרבן, באַשפּריצט מיט בלוט פון אַרבעטסמאַן? 

דאָס איז געווען אַ מאָטאָ, אַ פאָרמולע, אַ שלאַכט-רוף פאַר דער ייִדישער קריטיק! 

עדעלשטאַט האָט געשריבן אויך קריטיק. ער האָט קריטיקירט די קריטיקער. זײַן 
פאָליטיש-געזעלשאַפטלעכע טעטיקייט שטױסט אים צו פאַרנעמען זיך מיט פראַגעס, 
װאָס האָבן שייכות צו דער גאַנצער ייִדישער ליטעראַטור-שאַפונג אין אַמעריקע. באַ- 
װווּסט זײַנען זײַנע קריטיק-אַרטיקלען ,זשאַרגאָנישע דיכטער" און , די פּרינציפּלאָזי- 
קייט פון דער זשאַרגאָנישער ליטעראַטור אין אַמעריקע?. 

אין די אַרטיקלען טרעט ער אַרױס קעגן שונד און כאַלטורע, שטעלט אַרױס אַ 
רײַ ביטערע און גערעכטע טענות צו דער ייִדישער ליטעראַטור און קריטיק. די פראָגן, 
װאָס ער באַרירט אין די אַרטיקלען, זײַנען נאָך איצט אַקטועל און לעבעדיק, 

אין זײַן באַרימטן פּאָלעמישן אַרטיק? ,זשאַרגאָנישע דיכטער" רופט דויד עדעל- 
שטאַט צו האַלטן הויך די פאָן פון דער ליטעראַטור, און די פאָן פון (װאַרער, פאַריִינפ- 
טיקער קריטיק". כאָטש די דאָזיקע װוערטער זײַנען דײַטשמערישע, האָבן זיי דאָך גע" 
קלונגען צום ייִדישן אוער זייער אמתדיק און שכלדיק. עדעלשטאַטס ווערטער זײַנען 
בכלל דורך די לייענער געייִדישט געװאָרן. מען האָט זיי פאַרטײַטשט און איבערגע- 
טײַטשט אין זיך גופא.* 

יאָ {וואָרע פאַרנינפטיקע קריטיק'. אָבער פאַר די ליטעראַטור-קריטיקער כדרך 

* זײַנע ייִדישע לײיענער -- ריכטיקער צוהערער, װײַל זײַנע לידער האָט מען מער געזונגען, װי 
געלייענט -- האָבן די טײַטשמערישע װערטער געייִדישט. גאנצע שטיקער פין עדעלשטאטס לידער, 
באַזונדערע פערזן, בילדער, מאָטייון, זײַנען אײַנגעגלידערט געװאָרן אין פאָלקלאָרלידער. א סך פון 
זײַנע לידער האָבן זיך פאקטיש פאַרװאַנדלט אין פאַלקסלידער. 

אין דעם ליד 'באַם פינצטערן געניייי, למשל (זען י. ל. כהנס זאַמלונג ,אידישע פאָלקס-לידער", 
ניוײיאָרק, 1930) האָט זיך אַרײַנגעכאַפּט אַ גאַנצע סטראָפע פון עדעלשטאַטס ליד ,דער ארבעטער". 
האָבן די צוהערער אַלײן אױיסגערעדאַקטירט זײַנע טײַטשמעריזמען און אַנגליציזמען. עדעלשטאַטס 
אמעריקאנער , פאָרנאַן איז פאַרביטן געװאָרן אייף א מער ייִדישן אַוצַר רוסישן ,מײַסטער". און 
אין אַ צװײטער פאָלקלאָר-איבערערבעטינג פין ליד ,דער ארבעטער" (זען ש, לעהמאַנס זאמלונג 
;אָרבעט און פרײַהײַט") האָבן די , צוהערעריי פאַרביטן עדעלשטאטס שורת , אין שאַפּ אַזײ שמוציק 
און הייסיי אויף 'די פאַבריק פון דער באָניפראַטן גאַס" -- אָנשטאַט דעם אַמעריקאַנער ,שאפּײ האָבן 
זי אַרײַנגעשטעלט די מער נאָענטע אין קאַנקרצטע פאַבריק, װוּ זי האָנן געארבעט. 
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כלל איז שוין גאָר נישט געווען אַזױ פּשוט אָנצוּװוענדן עדעלשטאַטס רעצעפּט צו אים 
גופא, און איבערהויפּט איז עס שווער געווען פאַר די סאָװועטיש:ייַדישע קריטיקער 
צוליב דעם אַלגעמײנעם סאָװעטישן פּאָליטישן קלימאַט. 


עדעלשטאַט איז נישט בלויז אַ ליטעראַטור-:היסטאָרישע פּראָבלעם, נאָר אויך 
אַ ליטעראַטור:קריטישע, אַ הײַנטצײַטיק-ליטעראַרישע. זײַנע לידער זײַנען נישט פוך 
איין גוס, אי לויט פאָרעם, אי לויט אינהאַלט. זיי זײַנען פול מיט אידעאָלאָגישע װאַק- 
לונגען און װידערשפּרוכן. 


בכלל גענומען האָט די ליטעראַרישע קריטיק מחוץ דעם סאַװועטן-פאַרבאַנד אי- 
דעאַליזירט די עדעלשטאַט:געשטאַלט און מינימיזירט זײַן פּאָעטישע ירושה, 


;--- ס'איז אָנגענומען די מיינונג, אַז עדעלשטאַט איז אין תוך נישט געװועו קיין 
פּאָעט, אָדער בעלעטריסט, נאָר אַ פּראָפּאַגאַנדע-שרײַבער, װאָס האָט פאַר זײַן צוועק 
גענוצט גראַמען און די דערציילערישע פאָרעם". אַזױ שרײַבט משה שטאַרקמאַן, דעם 
0טן אָקטאָבער 1952, אין דעם גרויסן ספּעציעלן עדעלשטאַט-נומער פון דער ,פ. אַרב, 
שטימע". 

נאָר לעצטנס איז געקומען אַן ענדערונג. קאָלעגע מ. שטאַרקמאַן אַליין בעט זיך 
שוין אין זײַן אַן אַרטיקל, אַז ,דער האַרבער פּסק זאָל געמילדערט ווערן", און בײַ אַ 
צאָל קריטיקער און ליטעראַטור-פאָרשער איז דער ,פּסק* טאַקע שוין געמילדערט געי 
װואָרן. אַ נײַערן צוגאַנג צו דער פּאָעטישער ירושה פון דויד עדעלשטאַט קען מען גע- 
טינען אין די מאַרקסיסטישע ליטעראַטור-פאָרשערישע אַרבעטן פון ק. מרמר, אין זײַן 
גרויסער עדעלשטאַט-מאָנאָגראַפיע, און פון ש. בילאָוו, ייַדיש סאָוועטישער קריטיקער, 
אין זײַן אַרבעט אין צווייטן באַנד ;דויד עדעלשטאַט* (פון ק. מרמר, מאָסקװע, 1935). 
דערנאָך: דער נײַער צוגאַנג צו עדעלשטאַטס פּאָעטישער ירושה אין די קריטיש- אַנא- 
ליטישע אַרבעטן פון נ. ב. מינקאָוו, אין די עסייען פון ב. י. ביאַלאָסטאָצקי, א. אלמי, 
יעקב גלאַטשטײן, א. לעיעלעס, אליהו שולמאַן און אַנדערע. 


דורך די אַלע יאָרן איז אייך געשאַפן געװאָרן די ;לעגענדע-עדעלשטאַט". אין די 
פאַרשיידנסטע אַרטיקלען וװעגן דעם דאָזיקן סאָציאַלן דיכטער (אַרײַנגענומען די 
גרויסע ,/עדעלשטאַט-מילחמה? װאָס איז געפירט געװאָרן אין דער ייִדיש-סאָוװועטישער 
לריטיק) זײַנען אַרױסגעזאָגט געװאָרן װעגן עדעלשטאַטן אַזױנע װידערשפּרעכלעכע 
מיינונגען, אַז זיי אַליין זײַנען ממש לעגענדאַר... נאָך אַמאָל, אין די טעג ווען ס'האָט 
אויף דער ני-יאָרקער איסט-סאַיד געפלאַקערט דער קריג צװישן די סאָציאַל- 
דעמאָקראַטן און די אַנאַרכיסטן, זײַנען וועגן עדעלשטאַטן שוין אַרױסגעזאָגט געװאָרן 
די װוידערשפּרעכלעכסטע זאַכן. און אַזױ איז עס פאַקטיש אויך געווען דערנאָך, אין די 
טעג פון אונדזער רײַף געװאָרענער ליטעראַטור-קריטיק. שפּעטער, אין די טעג פון 
די היגע ,יונגע? און װײַטער. אַזױ, און נאָך מער, איז ער געווען אין דער סאָוועטיש- 
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ייִדישער קריטיק דורך די אַלע יאָרן זינט נאָך דער באָלשעװויסטישער רעװאָלוציע ביז 
צי דעם טאָג, ווען די ייִדיש-ליטעראַטור איז דאָרט פּלוצלינג נישט געװאָרן... 

די עקסטרעמען פון די באַצייכענונגען פון עדעלשטאַטן און זײַן שאַפן זײַנען פון: 
אַ אפּראָקלאַמאַטיון גאָרנישטל?, ביז ,אַ קלאַסיקער'; פון אַ ,שמירער װאָס טונקט זײַן 
פעדער אין פּאָמױניצע פון אומװיסנהײַט און שקר", ביז אַ ,,הײיליקן מאַרטירער'; פון 
אַ שרײַבער פון ,מאַיאָװע גראַמען", פון ,געגראַמטע געדאַנקעלעך? ביז אַ ;גרויסן 
כּראָלעטאַרישן דיכטער'; פון אַ ,מגיד" ביז ,אונדזער מסורה!; פון אַן ;אַגיטאַטאָךר? 
ביז אַ ,פּראָלעטאַרישן נביא", ביז ,אונדזער יחוס, אונדזער טראַדיציע". 

וי פריִער באַמערקט, איז די סאַמע גרויסע מילחמה װוע:ן דער ווערדע פון דוויד 
עדשלשטאַט געפירט געװאָרן נישט דאָ, און נישט אין דער אַלטער היים ,ווילנע:װאַר- 
שע", נאָר אין דער ייִדישער ליטעראַטור אין סאָיוועטן-פאַרבאַנד. איך על זיך דאָ 
באַגרענעצן מיט יענער ,מילחמה". װעל פּרוּוון געבן אַ קווערשניט און דעם תמצית 
פון די פאַרשיידענע מיינונגען, רעוויזיעס, זיגזאַגישע ענדערונגען; װעל אָנװײַזן אויף 
די הויפּט-ליניעס פון די ליטעראַרישע שלאַכטן און באַקענען דעם ליענער מיט די 
מעטאָדן און מיט דער לאַבאָראַטאָריע פון דער סאָװעטיש:ייַדישער ליטעראַטור- 
קריטיק. 

דער פאַל מיט עדעלשטאַטן אין דער סאָוועטיש-ייִדישער קריטיק איז נישט קיין 
איזאָלירטער. ענלעכע אידעאָלאָגישע מילחמות, דיסקוסיעס, רעוויזיעס און ליניע-בייַ- 
טענישן, זײַנען פאָרגעקומען אַרום אַנדערע פראַגן פון דער ייִדישער ליטעראַטור אוך 
װויסנשאַפט, אויב אַפילן נישט אַלעמאָל אויף אַזאַ שאַרפן, דראַמאַטישן אופן, 

די רעוויזיעס און דיסקוסיעס זײַנען אויך נישט געווען קיין ספּעציפיש-ייַדישע 
דערשייַנונג, נאָר אַן אַלגעמײן-סאָוועטישע. זיי זײַנען פאָרגעקומען אויך אין אַלע אַן- 
דערע ליטעראַטורן פון די פאַרשיידענע פעלקער פון סאָװועטן-פאַרבאַנד. אָפטמאָל זיי- 
נען די דיסקוסיעס וועגן עדעלשטאַטן אין דער סאָװעטיש:ייַדישער ליטעראַטור גאָר 
געווען אָפּקלאַנגען און אָפּשפּיגלונגען פון די אַלגעמײינע סאָוועטישע ליטעראַרישע דיס- 
קוסיעס, רעזולטאַטן פון די פּאָליטישע ענדערונגען אין לאַנד, 

די עדעלשטאַט-פּראָבלעם אָדער די מעשה-עדעלשטאַט האָט זיך געצויגן, וי אַ 
רויטער פאָדים, שיער נישט פון דעם ערשטן טאָג פון דער באָלשעװויסטישער רעװאָ- 
לוציע, אַמװינציקסטנס פון דעם ערשטן נומער פון דער ערשטער ייִדישער סאָוועטי- 
שער קאָמוניסטישער צײַטונג ,װאַרהײַט?. אין משך פון די אַלע יאָרן איז עדעלשטאַט 
געויען אַ צענטראַלע פּראָבלעם אין דער סאָװעטיש:ייִדישער קריטיק, אַ שטרײַט- 
פּונקט, אַ סלע המחלוקת, 

דער ערשטער שאָס אין דער גרויסער שלאַכט פאַר ,רעהאַביליטירן די פּראָ- 

לעטאַרישע מסורה אין דער ייִדישער ליטעראַטור* איז נאָך אָפּגעפײערט געװאָרן דורך 
ש. אָגורסקי. 
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אָגורסקי איז אַ געוועזענער אַנאַרכיסט, װאָס האָט געלעבט אַ סך יאָרן אין אַמע- 
דיקע. נאָך דער רעװאָלוציע איז ער געקומען קיין רוסלאַנד. ער איז די שערשטע צײַט 
געווען אַ שנײַדער-אַרבעטער. אין דעם ערשטן נומער פון דער ערשטער ייַדישער קאָ- 
מוניסטישער צײַטונג ,װאַרהײַט?, װאָס האָט זיך שפּעטער פאַרואַנדלט פריַטר אין 
;אמת? און דערנאָך אין ,עמעס", האָט ער אָפּגעדרוקט אַן אַרטיקל וועגן באָוושאַוערן. 

אין 1918 האָט אָגורסלי אין פּעטראָגראַד, אין סאַמע פלאַקער פון דער באַלשע- 
וויסטישער רעװאָלוציע, אַרויסגעגעבן אַ ביכל ;יוסף באָוושאָװוער -- געקליבענעט לי- 
דער", מיט דעם אַרטיקל אַלס אַ פאָררעדע. באָושאָװערס לידער זײַנען אויך געווען 
דאָס צווייטע ביכל, װאָס די ייִדישע קאָמוניסטן האָבן אַרױסגעגעבןן. די ,װאַרהײַט" 
האָט אויך איבערגעדרוקט אַ סך לידער פון עדעלשטאַט, באָװשאָװער, ווינטשעווסקי. 

שוין דער נאָמען ,װאַרהײַט*, װי דאָס ביכל מיט די באָושאָווער-לידער, איז נאָך 
אַ באַװײַז פון די ווירקונג-קאַנאַלן פון די אַמעריקאַנער ייַדישע רעװאָלוציאָנערן אויף 
די נאָכאָקטאָבערדיקע ייִדישע קאָמוניסטן. אָגורסקיס איניציאַטיוו איז אויך געווען אין 
אײַנקלאַנג מיטן גרויסן שטראָם פון דער סאָװועטיש-ייַדישער אַרבעטער:דיכטונג. די 
;וואַרהײַט? איז געווען די ערשטע ייִדישע אַרבעטער-צײַטונג אין אַמעריקע. און עדעל- 
שטאַט האָט אָפּגעדרוקט זײַן ערשט ליד אויף ייִדיש אין דעם ערשטן נומער ;װאַר- 
דײַט? (15טן פעברואַר 1889). ער האָט דאָרטן געדרוקט אַ סך פון זײַנע באַרימטע לי- 
דער. קורץ, אָגורסקי האָט דאָרט דער ערשטער גענומען זוכן: פּראָלעטאַרישע טראַדי- 
ציע, מסורה. 

נחמן מײַזיל איז מיט אַ יאָר שפּעטער געווען דער ערשטער צו אַטאַקירן די , פּראָ- 
לעטאַרישע מסורה". ער האָט אָפּגעדרוקט אַ רעצענזיע וועגן אָגורסקיס באָוושאָווער- 
ביכל אין דער קולטור-ליגישער , ביכער:וועלט", 1919, װוּ ער האָט פאַרלייקנט דעם 
עסטעטישן דיכטונג-ווערט פון באָװושאָװערס לידער, אָפּגערעדט פון עדעלשטאַטן. ער 
שרײַבט דאָרטן; 

נישטאָ (אין באָװשאָװוערס לידער) קיין ניאַנסן, קיין בױיגיקייט, קיין אייגענע 
אינדיװידואַליזירטע עוטימונג. ,פּרײַהײַט, שטורעם, שקלאַפן, קעמפער, רעװאָלוציאָן" 
חזרן זיך איבער אין דאָס רוב לידער.. באָושאָװערן איז נישט באַשערט געוען 
זירהייבן זיך פון דער אוממיטלבאַרער אויפרעגונג צו אייגענע פאַרטיפטע געפילן, 
פין פּעווטע טענדענציעזע רעװאַלוציאָנערע אויסרופן צו קאָמפליצירטע, סוביעקטיווע 
קינסטלערישע מאָטיוון, און זײַנע לידער זײַנען דעריבער פאַרבליבן אַ מענטשלעכער 
זאַקומענט...". 

דער צווייטער דועל אין דער שלאַכט איז שוין געפאָכטן געװאָרן טאַקע וועגן 
עדעלשטאַטן גופא צווישן י. דאָברושין און צווישן דעם זשורנאַל ,כװאַליעס". דער 
טרשטער -- פון רעכטע פּאָזיציעס, דער צווייטער -- פון לינקע. דאָברושין האָט שוין 
דער ערשטער דערמאָנט עדעלשטאַטן בײַם נאָמען. ער האָט געקעמפט פאַרביטערט 
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מיט די רעװאָלוציאָנערע ,כװאַליעס" (אין גענדזן-פיסלעך און אָן גענדזן-פיסלעך. 

דאָברושין האָט אין מאָסקװער ;עמעס" (נאָוו. 25, 1920, נומ' 15, זי 2) געשריבן 
נישט מער און נישט וייניקער: 

,מיר מוזן װאָרענען די רעדאַקציע פון ,כוואַליעס", זי זאָל נישט דערלאָזן קיין 
,זאַיאָווע געדאַנקען", װאָס װעלן שאַפן אין דער יוגנט-זיכטונג אַ מאָדערנע עדעל- 
שטאַט-און ווינטשעווסקי-תקופה". 

דאָברושין שרײַבט דאָרטן מיט ביטול װעגן ,פּראָקלאַמאַטיווע גאָרנישטלעך, 
װאָס פילן אָן דעם קאָמייגישן זשורנאַל מיט דעם ,ריין-אויסערלעכן שאַבלאָן פון הײַנט- 
צײַטיקן פאַרגראַמטן געדאַנק". און ער זאָגט-נאָך כמעט ווערטערלעך נחמן מײַזילן 
אַז אויך זייערע לידער זײַנען ;אָן ניואַנסן און בייגיקייט", אָן ,;אינדיווידועלע שטורעם- 
לײַדן און פּערזענלעכע שטורעם-פריידן", אַז זיי זײַנען , געמאַכטע", נישט קיין פּאָעזיע, 
הייסט עס, 

די רעדאַקציע פון ,כװאַליעס? האָט אין איר ענטפער געשריבן, ,דער פּאַטאָס 
פון דער רעװאָלוציאָנערער שטורעם-צײַט, די שטימונג פון דער נײַיגעבײירענער פרי- 
לינג-תקופה אין לעבן פון דער מענטשהײַט שפּיגלען זיך נאַטירלעך אָפּ אין די לידער 
פון אינדזערע חברים, דער יונגער ייִדישער פּראָלעטאַריער קאָן זיך נישט אָפּרײַסן פון 
דער קאָלעקטיווער שטימונג און אַרבעט:סביבה און שטרעבן עפּעס צו ;נײַע אינדי- 
ווידועלע שטורעם-לײַדן, צו פּערזענלעכע שטורעם-פרײַד". די ,כװאַליעס" אַלאָ, 
ענטפערן דאָברושין.* אָבער זיי זאָגן, אַז ,װאָס קערט זיך עס אָן צו עדעלשטאַטן און. 
ווינטשעווסקין". 

אָטידער ענטפער איז, אגב, אַ מוסטער פון אַ פּראָלעטקולטישן נוסח פון קריטיק. 
די ,כװאַליעס?-דיכטער האָבן זיך מיט זייערע רעװאָלוציאָנערע פערזן שוין גאָר אַוַ- 
געקערט מיט עדעלשטאַטן און ווינטשעווסקין. אין דעם ענטפער איז שוין געוועז אי- 
בערגעכאַפּט די מאָס אויף דער לינקער זײַט. 


ב. ‏ ירושהח און הענעמאַניף" 


משה ליטװאַקאָווס באַװוּסטער אַרטיקל ,ירושה און העגעמאַניע" (2;עמעס, מאָס- 
קיוע, פעב' 14, 1926, און ;אין אומרו", ב. 2, מאָסקװע 1926) האָט נאָך אויך פאַרקער- 
פערט די רעכטע ליניע, כאָטש מיט אייגנאַרטיקע קנייטשן און ניואַנסן. דער רעדאַק- 

* דאַכרושין האָט אײסגעדריקט אַן אלגעמײין אַנגענימענע מיינינג. אַפילו די שפּעטערדילע קאָי 
מוניסטישע פירער מ. אָלגין און פּ. נאָװיק האָבן. דעמאָלט אויך אַזױ געהאַלטן. אָלגין האָט דערקלערט 
ואין בוך , אין דער װעלט פון געזאַנגען", ניויאָרק, 1919): ,מײַן איינציקע אויפגאַבע איז צו װײַזן 
װי אַ דיכטער (באָװשאַװער) קען װערן באַרימט, כאָטש ס'איז נישטאָ דער לעבעדיקער פונק איו זיינץ 
לידעריי. און נאַװיק האָט נאָך געשריבן אין דער ניויאָרקער ,פרײַהלט" (אָקטאָבער 17, 1922) אַז 
,עדעלשטאַט איז געװען מער אגיטאַטאַר װי פּאָצט". 
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טאָר פון ;עמעס" זאָגט דאָרטן: ,...די ייַדישע ליטעראַטור האָט אָפּגעשפּיגלט נאָר די 
באַוועגונגען פון דער ייִדישער בורזשואַזיע. -- אמת, אונדזער דיכטונג איז אין דעם 
פּרט געווען גליקלעכער. אָנגעהויבן האָט זי זיך אין געשטאַלט פון מאָריס ווינטשעווסקי, 
מאָריס ראָזענפעלד, עדעלשטאַט, באָוושאָװער, אברהם רייזען אַלס דירעקטע אָפּשפּיג- 
לונג פון דעם אַרבעטער-קאַמף און אין ענגער פאַרבינדונג מיט אים. אָבער אויסער 
מאָריס ראָזענפעלד און אברהם רייזען איז זי געווען גיכער אַ געמאַכטע איידער אַן 
אָרגאַנישע דיכטונג". 

ליטװאָקאָװוס אויסדרוק ,געמאַכטע דיכטונג" געפינען מיר וערטערלעך אין 
דאָברושינס אַטאַקע אויף דער ,מאָדערנער עדעלשטאַט-און ווינטשעווסקי:תקופה" אין 
דער דיכטונג פון דעם יוגנט-זשורנאַל ,כװואַליעס?. ליטװאַקאָוו האָט געשטעלט ראָזעג- 
פעלדן און רייזען אויף אַ העכערן פּעדעסטאַל װי דעם פּיאָנערן-דרײַלינג --- ווינטשעוו- 
קי,. עדעלשטאַט, באָװשאָװער. 

אין די יאָרן פון דעם בירגער-קריג און אין די ערשטע יאָרן פון דעם אַזױ-גערו- 
פענעם ;נעפּ? (נייע עקאָנאָמישע פּאָליטיק) האָבן אין דער ליטעראַטור, וי אין די 
שרײַבער-אָרגאַניזאַציעס, נישט געקוקט אויפן װאַקסנדיקן פּראָלעטאַרישן פליגל, נאָך 
געגעבן דעם טאָן די עלטערש שרײַבער און די אַזױ-גערופענע ,מיטלויפער". קיין נײַע 
קריטיקער מיט פּרעסטיזש זײַנען נאָך נישט געווען בנמצא. די עלטערע קעמפער פאַר 
די פּראָלעטאַרישע שרײַבער, וי אָגורסקי און אָרשאַנסקי, זײַנען נאָך נישט געװוען 
גענוג אָנגעזען און אָנערקענט,* 

און וויסן דאַרף מען, אַז ערשט אין יאָר 1925 האָבן זיך אָנגעהויבן גרינדן פּראָלע- 
טאַרישע שרײַבער-אָרגאַניזאַציעס, מיט נאַציאָנאַלע סעקציעס, אַרײַנגערעכנט ייִדישע. 
אין דעם פּעריאָד אַנטװיקלען זיך הייסע ליטעראַריש- פּאָליטישע דיסקוסיעס, װאָס 
האָבן אָפּגעשפּיגלט דעם קאַמף פון פאַרשיידענע כוחות פאַר העגעמאָניע אין דער סאָ- 
וועטישער ליטעראַטור. 

אַרום דער פּראַגע פון ;ירושה און העגעמאָניע" איז פאָרגעקומען איינע פון די 
צענטראַלע ליטעראַטור-קריטישע דיסקוסיעס. מען האָט געפּרװוטס פעסטשטעלן װאָס 
די סאָוועטישע שרײַבער ירשענען פון דער פריַערדיקער ייִדישער ליטעראַטור, און 
וועלכער פּאָליטישער פליגל עס דאַרף קריגן די העגעמאָניע. אין פאַרבינדונג מיט דעם 
האָט זיך ערשט אין 1927 אָנגעהויבן די אמתע גענעראַלע דעבאַטע וועגן דעם פּאַלי- 
טיש-געזעלשאַפטלעכן און קינסטלערישן וװוערט פון עדעלשטאַט, באָװשאָװער, וינ- 
טשווסקי, ראָזענפעלד, די פּיאָנערישע רעװאָלוציאָנגערע דיכטער און אַרבעטער-שרײַ- 
בער. פון דעמאָלט-אָן האָט זיך אויך אָנגעהויבן אַן ערנסטע פּאָפּולאַריזאַציע און פאַר- 
לאָג-אַרבעט בנוגע די פּיאָנערן. 

מיר האָבן שוין געזען, אַז ביז 1927 איז די הערשנדיקע ליניע אין סאָוועטן-פאַר- 


4 זע װעגן ש. אָגורסקי אין די בריװ פון קלמן מרמר. 
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באַנד בנוגע עדעלשטאַטן, װוי צו די אַנדערע פון די פּיאָנערן, געווען אַ נעגאַטיווע, א 
;רעכטע", אַזױ צו זאָגן, זינט 1927 דאָמינירט אַ לאַנגע צײַט אַ צווייטער עקסטרעם, א 
מין אַנטי- טעזע, אַ פּאָזיטיווע אָדער לינקע ליניע, װוען עדעלשטאַט וערט פּראַ- 


קלאַמירט פאַר אַ הונדערט פּראָצענטיקן פּראָלעטאַרישן דיכטער, אַ ,קלאַסיקער. 
און אַרום 1921 הייבט זיך אָן אוױיסקריסטאַליזירן אַ דריטע ליניע. אָבער צוזאַמען מיט 
די אַלע ליניעס איז כסדר אויך געווען נאָך אַ ליניע: ;די ליניע פון מורא".. 

די גענעראַלע דעבאַטע הייבט זיך אָן מיט א. װעװוויאָרקעס אַן אַרױסטריט אין 
דעם מאָסקװוער ,עמעס" פון 10טן אַפּריל 1927, דער אַרטיקל פּלאַצט וי אַ באָמבע. 
און באָמבאַסטיש איז געווען אויך דער קאָפּ איבערן אַרטיקל: ;אַראָפּ מיטן קליינביר- 
גערלעכן חרם!". 

װעװויאָרקע שטעלט דאָרטן אַרױס די פאָלגנדיקע טעזיסן אָדער , טעזייסים": 

...נישט נאָר פאַרטײַטשט יעדער קלאַס די ליטעראַטור אויף זײַן אייגענעם אופן, 
נאַר ער שאַצט אָפּ און שטעמפּלט די קװאַליטעט פון ליטעראַטור אויף זײַן נוסח; לויט 
זײַן גוסט און אינטערעסן קאַנאָניזירט ער אָדער װאַרפט-אָפּ די שאַפונגען פון דעם 
אָדער יענעם שרײַבער. דאָס ייִדישע קליינבירגערטום, װאָס איז ביז דער פּראָלעטאַרי- 
שער רעװאָלוציע געווען דער העגעמאָן פון דער ייַדישער ,גײַסטיקײט", האָט אויך 
אזוי געטאָן: האָט קאַנאָניזירט שרײַבער, וועלכע זײַנען לויט זייער שאַפזן געווען זײַנע, 
און לחלוטין אָפּגעװאָרפן די שרײַבער, וועלכע זײַנען אים געווען קלאסן-פרעמד און 
קלאַסן-פײַנטלעך. 

;אָט אַזױ אַרום איז געשען, אַז אַ פּלעיאַדע דיכטער, פּראָלעטאַריש-רעװאָלוציאָ- 
נערע דיכטער, פּיאָנערן אין דער ייִדישער דיכט-קונסט, זײַנען נישט אַרײַנגענומען 
געװאָרן אין ,פּאַנטעאָן פון דער ייַדישער ליטעראַטור", אָפּגעװאָרפן געװאָרן װי 
אַזעלכע, װאָס האָבן קיין שייכות נישט צו דער ייַדישער קונסט און ליטעראַטור:גע- 
שיכטע. 

;ווינטשעווסקי, באָװושאָװוער,. עדעלשטאַט און אַ גאַנצע רײַ אַנדערע, וייניקער 
באַװוּסטע פון זיי, און טײילװײַז, מאָריס ראָזענפעלד, האָט דער קליינבירגערלעכער עס- 
טעטישער הויכער געריכט נישט אָנערקענט, זיי זײַנען געווען װוי פאַרחרמטע פון אונ- 
דזערע ליטעראַרישע כלי-קודש". 

לויט װעװויאָרקעס ,יעדער קלאַס?-טעאָריע קומט אויס, אַז ער רופט דעם אַרבע- 
טער-קלאַס זיך אָפּזאָגן פון אַלצדינג, װאָס אַנדערע קלאַסן האָבן געשאַפן, און טאָן 
נונקט דאָס זעלבע, ואָס דאָס קליינבירגערטום -- נעמלעך: אלחלוטין אָפּװאַרפן די 
שרײַבער" און ,די שאַפונגען" פון אַנדערע קלאַסן און זיי אַרײַנלײגן אין חרם.., 

דאָס איזן אַ טיפּישער פּראָלעטקולטישער צוגאַנג, װאָס אויך לענין האָט שאַרף 
קריטיקירט. לענין האָט דערקלערט, אַז: ;אָן דעם קלאָרן פאַרשטיין, אַז נאָר דורך 
פינקטלעכן וויסן די קולטור, װאָס איז געשאַפן געװאָרן דורך דער גאַנצער אַנטויק- 
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לונג פון דער מענטשהײַט, נאָר דורך איבעראַרבעטן זי קאָן מען בויען אַ פּראָלעטאַרישע 
קולטור --- אָן אַזאַ פאַרשטיין װעלן מיר די דאָזיקע אויפגאַבע נישט פאַרווירקלעכן". 
{לענין, געזאַמלטע װערק, באַנד 25, זי 387). 

אָבער װעװויאָרקע האָט אָפּגעלײקנט לענינען 

װועװיאָרקע האָט אין דעם אַרטיקל געפאָדערט, אַז די ;אַקאַדעמישע ליטעראַטור- 
ייסנשאַפט זאָל תיכף איבערשאַצן די ווערטן, װאָס דאָס ייִדישע קליינבירגערטום האָט 
אײַנגעשטעלט? בנוגע צו די ,פּראָלעטאַרישע דיכטער" עדעלשטאַט, ווינטשעווסקי, 
באָושאָװער. װעװויאָרקע האָט נאָך אָבער דעמאָלט אַלין אויך נישט געקענט עדעל- 
שטאַטס שאַפן. ער וייסט אַפילו נישט דעם נאָמען פון עדעלשטאַטס פּאָפּוילעױ ליך 
;דער אָװונט-גלאָק*, אויך נישט נאָך וועמען עדעלשטאַט האָט דאָס ליד באַאַרבעט. ער 
דעדט אויך וועגן ;נישט פאַראַנענע? בריוו, װאָס עדעלשטאַט האָט געשריבן צו אַרעס- 
טירטע רעװאָלוציאָנערן (זען ק. מרמרס ,דויד עדעלשטאַט?, ניו-יאָרק, 1950, זי 346), 

אָט דער אַרטיקל, וי װועװויאָרקעס װײַטערדיקע אַרטיקלען וועגן זעלבן ענין, זײַנען 
געווען דער שאַרפסטער און מעלאָדראַמאַטישסטער אויסדרוק פון דער אַזױ-גערופע- 
נער לינקער ליניע: װועװיאָרקע האָט לאַקריצדיק, שלח-מנותדיק אָפּגעשאַצט און אי- 
בערגעשאַצט די עלטערע רעװאָלוציאָנערע דיכטער, זיי באַצײיכנט וי פּראָלעטאַי 
רישע, אָן שום רעזערװאַציעס און וי קלאַסיקערס, און גלײַכצײַטיק האָט ער מבטל 
געמאַכט, אונטערשאַצט אַלע אַנדערע ייִדישע שרײַבער, אַרײַנגערעכנט שלום-עליכם, 
מענדעלע, פּרץ. 

װועװיאָרקע װאָלט געקאָנט באַצײכנט ווערן אַלס דער טאָמאַשעװוסקי אָדער שאַמער 
פון דער סאָוועטישער ליטעראַטור-:קריטיק. ער האָט זיך שטענדיק פאַרנומען מיט סענ- 
סאַציאַנעלע אויפדעקונגען, מיט ,רעוויזיעס". און נישט אומזיסט האָט ער שוין פאַר 
איינוועגס געװאָלט רעווידירן און רעהאַביליטירן צוזאַמען מיט די עלטערע פּיאָנערן- 
דיכטער אויך דעם שונד פון שאָמערן. װעװיאָרקע האָט געפּרוװוט שאַפן אַ טעאָריע, אַז 
שאָמער איז געווען אַ פאָרגייער פון די פּראָלעטאַרישע שרײַבער, װײַל זײַן לייענער- 
באַזע איז געווען כלומרשט אַן אַרבעטערישע, צי ערב-פּראָלעטאַרישע. ער האָט נישט 
פאַרשטאַנען, אַז אַ לייענער-באַזע איז װײַט נישט דאָס זעלבע װאָס אַ סאָציאַלע באַזע. 
און די ראָל פון די ,פּיאָנערן* האָט ער שוין צופיל אידעאַליזירט; ער האָט גװאַלדיק 
איבערגעטריבן זייער עסטעטישן ווערט. 

װועוויאָרקע זעצט-פאָר אין זעלביקן גײַסט אין זיין צווייטן אַרטיקל אונטערן מע" 
לאָדראַמאַטישן נאָמען ,רעוויזיט? (;פּראָליט?, כאַרקאָו, מאַי 1928, נומ' 2, זײן 27- 
6) ער זעצט דאָרטן-פאָר זײַנע אַרוסרופנדיקע ,טעזיסן" און דערקלערט: 

...אוב די ייִדישע פּראָזע האָט אירע קלאַסיקער אין מענדעלע, פּרץ און שלום- 
עליכם, האָט די ייִדישע פּאָעזיע אירע קלאַסיקער אין ווינטשעווסקי, באָװושאָװער, עדעל- 
שטאַט, מאָריס ראָזענפעלד און אַנדערע. די דאָזיקע דיכטער זײַנען אין זייער צײַט 
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געווען די איינציקע מאָדערנע דיכטער. און -- זאָל עס אַ גרילץ טאָן אין עסטעטיעזע 
אויערן! -- אין געוויסע פּרטים אַ סך אָריגינעלער, אײגנאַרטיקער, וי די פּראָזץ- 
קלאַסיקער". 

די פיר ,פּיאָנערן" זײַנען, הייסט עס, געוען אַ סך אַריגינעלער פון מענדעלע, 
פּרץ און שלום-עליכם, 

און די ,,רעוויזיע" זעצט-ער-פאָר אויף צענדלינגער זײַטן אין זײַנע װײַטערדיקע 
אַרטיקלען אונטערן הויכן נאָמען ,אונדזער יחוס" אין מינסקער זשורנאַל ,שטערן" 
(אַפּריל 1930, נומ' 4, זיז 80--90; מאַי--יוני, נומ' 5--6, זיז 132--139; יולי-אויגוסט, 
נומ' /---8, זיז 76---80). 

װועװיאָרקע שרײַבט דאָרטן אַזעלכע שורות: 

.., פון זיי (די פיר פּיאָנערן -- א. פ.) ציט זיך דער יחוס פון דער פּראָלעטאַ- 
רישער ליטעראַטור אין ייִדיש. זיי זײַנען דערפאַר אונדזערע קלאַסיקער-אָבות" ..., פאָר- 
מעל זײַנען זיי געשטאַנען אייף דער הויך פון דער אײראָפּעיַשער פּאָעזיע אין זייער 
צײַט? -.,די מדרגה פון אַ קונסט-װוערק ווערט אין דעם לעצטן סך:הכל באַשטימט 
לייט דער װאָגיקײיט פון זײַן אינהאַלט?, 

מיט דעם אַלעמען גיט װעװיאָרקע אָבער ריכטיקע אילוסטראַציעס וועגן די וויר- 
קונגען פון די פּיאָנערן אַפילו אויף דער שאַפונג פון כאַריק, פעפער און אַיַדערע, און 
ער פירט אויס, אַז די עלטערע דיכטער ,באַפּרוכפּערן אונדזער נײַ אַרבעטעריליד. בײַ 
נײַע אומשטענדן, ווען דער אַרבעטער-קלאַס געפינט זיך אויף נײַע העכערע סאַציאַלע 
עטאַפּן". 

װועװיאָרקע פּאָלעמיזירט אויך מיט זײַנע אָפּאָנענטן. ער ענטפערט קודם-כל אויף 
דעם אַרטיקל פון ס. זשוקאָווסקי ,,מוט און װיסנשאַפט (מכוח ח' װיעװאָרקעס רעוויזיט 
אַרבעט)" (,, פּראָליט?, אָקט' 1928, נומ' 7, ז"ז 55-50). זשוקאָווסקי האָט אין זײַן אַר- 
טיקל אויסגעזעצט קעגן װעװיאָרקעס באַצײיכענען די עלטערע רעװאָלוציאָנערע דיכ- 
טער װי קלאַסיקערס. זשוקאָווסקי האָט דאָס באַגרינדעט אין גײַסט פון די ערשטע 
אַרױסזאָגונגען פון מײַזיל, דאָברושין און ליטװאַקאָוו. ער האָט באַצײכנט די פּיאָנערן- 
שאַפונגען אַלס , בדחנות", 

דאָ האָט איר שוין אַ רעצידיוו, נײַע אָריגינעלע חנדלעך אין דער {רעכטער 
ליניע", וי ,פּרימיטיווער" עדעלשטאַט, פאָרעם איז דױיערהאַפטיקער פון אינהאלט, 
אאַז"וו. זשוקאָווסקי האָט שפּעטער אָבער געפּרוווט זיך דרייען אויפן קאָרעק אין זײַנע 
אַרטיקלען: ,וי אַזױ או. פינקעל אינפאָרמירט דעם אוקראַיַנישן לייענער" (;פּראָליט?, 
מאַי 1920, ז"ז 46--50); און ,רייזען איז מיט אונדז" (דאָרט, נאָוו. דעצ. 1930, ז"ז 90- 
23),), 

אונטערן דרוק פון די קלעפּ פון זײַנע אָפּאָנענטן, הייבט װעװיאָרקע אָן פון דעסט- 
וועגן פּאַמעלעך צוריקטרעטן פון זײַנע פּאַזיציעס. אין זײַן אַרטיקל , פאַר פולער אָנער- 
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קענונג" (,פּראָליט, כאַרקאָוו, מערץ 1921; ,אין שטראָם", 1932, ז"ז 56--76) פּאָלעמי- 
זירט ער קעגן עזרא פינינבערגס אַן אַרױסטרעטונג קעגן אים. דאָרטן זאָגט װועװיאָרקע, 
אַז ;אין געוויסע לידער פון באָװושאָװער און עדעלשטאַט* געפינען מיר די שטימונגען 
פון יענעם ,פּראָלעטאַרישן שיכט, וועלכער שטעקט נאָך מיט זײַנע געהירן אין דעם 
קליינבירגערלעכן נעכטן". ער האָט שוין אויך ;אויכ:עפונען" אַז ;זיי זײַנען געווען 
אַנאַרכיסטן", וויי געשריַען אָבער א. װעװיאָרקע גיט זיך אַן עצה.. דאָך, זאָגט ער, 
,זײַנען באָוושאָװער און עדעלשטאַט אין דעם גרעסטן טייל פון זייערע דיכטונגען פרײַ 
פון דעם קליינבירגערלעכן צינדירעװאָלוציאָניזם. נישט געקוקט דערויף, װאָס זיי 
האָבן זיך גערעכנט צום אַנאַרכיסטישן לאַגער, האָט בײַ זיי גובר געווען דער פּראָלע. 
טאַרישער חוש און אינסטינקט. אין דעם גרעסטן טייל פון זייערע לידער זײַנען זי 
דורכאויס פּראָלעטאַריש, קאָלעקטיװויסטיש, קלאַסנדיק און אָפּטימיסטיש?, נו, איז דאָך 
ווידער גוט!.., 

מיר האָבן אָפּגעגעבן אַזײ פיל פּלאַץ פאַר װעװויאָרקעס אַרױסזאָגונגען, װײַל ער 
איז אין משך פון דער גרויפער דיסקוסיע געווען דער ויכטיקסטער קעמפער פאַר 
דער דאָמינירנדיקער לינקער ליניע, װוי דאָברושין איז געווען אין זײַן צײַט דער הויפּט- 
אויסדריקער פון דער רעכטער ליניע. 

װעװיאָרקעס לינקער, כאָטש, צום טייל, גערעכטער קאַמף פאַר אָנערקע- 
נונג פון די פּיאָנערן-דיכטער שאַפט אים פון דעסטוועגן אַזויפיל פּערזענלעכע אַנער- 
קענונג, אַז ער וװוערט באַשטימט צו האַלטן אַ פאָרטראַג ;וועגן דער פּראָלעטאַרישער 
ירושה" אויף דער צוייטער אוקראַיַנישער קאָנפערענץ פון ייִדישע פּראָלעטארישע 
שרײַבער (;פּראָליט", אַפּריל-מאַי, 1921, ז"ז 77---78), און זײַן , רעוויזיע" ווערט אָפּגע- 
דרוקט אין 1921 פון מלוכה-פאַרלאַג ,ליטעראַטור און קונסט". אַ חוץ זײַן סעריע אַר- 
טיקלען ,אונדזער יחוס", נעמט אַרײַן װועװויאָרקע אין זײַן פאָדערונג פאַר אַ ,רעוויזיש" 
אויך שאָמערן און דעם שאָניעריזם. אַן אמתער שאָמערישער ,העפי ענדינ:" פאַרן 
מעלאָדראַמאַטישן קריטיקער. 

א. װעװיאָרקע האָט געהאַט ,אַ גוטע קעיס", וי מ'זאָגט אין אַמעריקע, אין האָט 
זי שיער נישט פאַרלאָרן צוליב זײַן איבערכאַפּן די מאָס. די כלה איז שוין בײַ אים 
אַדײיסגעקומען אַ היפּש ביסעלע צו שיין... ;עטװאָס איבערטריבן..", 

די שלאַכט נישט נאָר כאַר אָנערקענונג, נאָר פאַר ;פולער אָנערקענונג" האָט זיך 
אַלץ מער פאַנאַנדערגעפלאַקערט. און די לינקע ליניע האָט אַלץ מער גענומען די אוי- 
בערהאַנט אויף וויפל עס איז געװאַקסן דער פּראָלעטאַרישער פליגל אין דער ליטע- 
ראטור און עס האָט זי פאַרשטאַרקט די װאָג און דער פּרעסטיזש פון די פּראָלעטאַרישע 
שרײַבער. 

מיר װעלן פאָרזעצן איבערגעבן דעם תמצית פון די װײַטערדיקע וויכטיקע אַרױס- 
טדעטונגען אין דער דעבאַטע. אויף וי װײַט מעגלעך אין זייער כראָנאָלאָגישן סדר, 
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כדי עס זאָל ווערן קלאָר די עװאָלוציע, װאָס די באַציונג צו עדעלשטאַטן האָט דורכ- 
געמאַכט אין דער סאָוועטיש-ייַדישער קריטיק. 

יאָר 1927. צוויי טעג נאָך דעם װי עס איז געדרוקט געװאָרן אין ;עמעס" ווע" 
װיאָרקעס ערשטער אַרטיקל ,אַראָפּ מיטן קליינבירגערלעכן חרם!", דערשײַנט אין דער 
זעלבער צײַטונג אַן אַרטיקל פון י. נוסינאָוו -פאַרשפּעטיקטע מאָראַל". דאָרטן באַ- 
שטרײַט ער װעװיאָרקעס באַהויפטונג, אַז די סאָוועטישע ליטעראַטור-װיסנשאַפטלעכע 
אַנשטאַלטן זײַנען דעמאָלט אין דער באַציונג צו עדעלשטאַטן און די אַנדערע פּיאָנערן 
דיכטער ,נישט אָפּגעטראָטן פון דער אַלגעמײנער ליניע, װאָס די קליינבירגערלעכע 
עסטעטיק האָט אײַנגעשטשלט". 

נוסינאָוו חוזקט נאָך פון וװועװיאָרקעס ,רעוו" פאָרש. (רעװאָלוציאָנערער פאָר- 
שער) גאווהדיקן טאָן? און פון דעם ביליקן ניוואָ פון זײַן אַרטיקל, 

און אַ װאָך נאָך נוסינאָווס ענטפער דערשײַנט אין ,עמעס" אַן אַרטיקל פון איינעם 
אַ ב. שייער אונטערן נאָמען ,שוין לאַנג צײַט געווען" (אַפּריל 19, 1927), װוּ ער לויבט 
וװועװיאָרקען און דערקלערט, אַז ,די ייִדישע רעװאָלוציאָנערע אַרבעטער-אַרמײ ציט 
איר רעװאָלוציאָנערע יניקה הויפּטזעכלעך פון דער ליטעראַטור פון ווינטשעווסקי, 
עדעלשטאַט, באָװושאָווער". דאָ האָט ער שוין, אגב, אויסגעלאָזט ראָזענפעלדן פאַר נישט 
זײַן גענוג רעװאָלוציאָנער, צוליב די נאַציאָנאַלע לידער און ענלעכע זינד, װײַזט אויס. 

אָבער איין טאָג פאַר שייערן באַװײַזט זיך אין ;,עמעס" פינינבערגס אַרויסרופע- 
רישער אַרטיקל , צײַט אומקוקן זיך אויפן רעװאָלוציאָנערן דיכטער -- יוסף באָוושאָ- 
יוער!", מיט אַן אונטער-קאָפּ: ;אַ פאָרטראַג גשלייענט פאַר אַ גרופּע ליטעראַטן אין 


קיעוו, דעם 230סטן מאַרט, 1927') און מיט אַ ,פּאָדקאָװוע? פון דער רעדאַקציע, אַז 
,צוליב טעכנישע סיבות דרוקט זיך דער אַרטיקל מיט אַ פאַרשפּעטיקונג", 

װועװיאָרקעס ,אַראָפּ מיטן חרם!"-באָמבע איז פאַקטיש געקומען נאָך פינינבערגס 
,צײַט אומקוקן זיך...", דאָס הייסט, אַז די בכורה געהערט פינינבערגן פאַר אָנהייבן 
די גרויסע דיסקוסיע. דאָס באַװײַזט אויך, אַז דער ענין איז שוין בכלל געװאָרן רײַף 
אין יענער צײַט. 

כאָטש פינינבערג שטעלט אין דעם אַרטיקל באָװשאָװערן העכער פון עדעלשטאַטן, 
ווינטשעווסקין און ראָזענפעלדן, נעמט ער זיך אָן די קריוודש אויך פון די אַנדערע, 
און אָט אַזױ האָט מען געקריגט, געצויגן די װאָג, אַרױף אַראָפּ, הין-און-הער. געזוכט 
אָנהאַלט, געזוכט אַ ליניע און פאַקטיש געציטערט פאַר דער ליניע. אין תוך: ליניע פון 
ניורא... 

יאָר 1928. די שלאַכט ווערט הייסער און הייסער. אין אַ חודש אַרום נאָך פיניג- 
בערגן, באַװײַזט זיך װווידער אויף דער אַרענע ש. אָגורסקי מיט אַן אַרטיקל אין ;עמעס' 
(מאַי 15, 1928), אונטער אַ פּאָלעמישן קאָפּ , צוויי פאַרגעסענע דיכטער -- עדעלשטאַס 
און באָוושאָווער". אָגורסקי איז שוין ברײיטהאַרציקער פון פינינבערגן. ער שטעלט 
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אַװעק עדעלשטאַטן און באָוושאָווערן אויף איין ברעטל אָדער קעפּל.. ער שטיצט די 
אַרױסטרעטונגען פון װעװויאָרקע און פינינבערג, דערמאָנט באַזונדערס דעם לעצטנס 
אַרטיקל, 

אין אַ יאָר אַרום דרוקט אָפּ אָגורסקי אַ גאַנצע סעריע אַרטיקלען אונטערן נאָמען 
,דויד עדעלשטאַט (וועגן די ערשטע אַרבעטער-דיכטער אין ייִדיש)". (,רויטע וועלט". 
כאַרקאָוו, פעבדואַר-מערץ 1929, ז"ז 175---181; אַפּריל --- ז"ז 102---155). די אַרטיק- 
לען האָט ער שפּעטער איבערגעאַרבעט, געמאַכט אַ רײַ אויסבעסערונגען און זיי גע- 
דדוקט אַלס אַן אַרײַנפיר: , דוויד עדעלשטאַט (זײַן לעבן און שאַפן)" אין דעם בוך 
,דויד עדעלשטאַט: לידער פון נויט און קאַמף" (מאָסקװער ,עמעס"-פאַרלאַג, 1920, 
ז"ז 5---44), 

אין דעם אַרײַנפיר זײַנען נאָך פאַראַן עלעמענטן פון אידעאַליזאַציע און עס זײַנען 
פאַרבליבן אַ רײַ ביאָגראַפישע טעותן, צ"ב, אַז עדעלשטאַט איז אין אַ געוויסער צײַט 
;אויך געווען אונטער דער ווירקונג פון מאַרקסיסטישע אידייען", װאָס איז נישט ריכ- 
טיק, -- דאָ איז געווען אַ פאַל פון אַ ,װוּנטש-געדאַנק" און אַ פאַרזוך צו כשרן עדעל- 
שטאַטן, אים צוצופּוצן. 

אַ װוײַטערדיקער פאַרזוך פון , קאָמוניזירן" און כשרן עדעלשטאַטן, נישט געקוקט 
אויף זײַן אַנאַרכיזם, איז אויך אָגורסקיס דערקלערונג אין דעם אַרטיקל ,דער כאַראַק- 
טער פון דער סאָצ. באַװועגונג..." (, צײַטשריפט?, מינסק 1930, באַנד 4, ז' 249), אַז 
צווישן די ,ייִדישע רעװאָלוציאָנערן" װאָס האָבן געחלומט ,וועגן פאָרן אין אַמעריקע 
און דאָרט גרינדן קאָמוניסטישע קאָלאָניעס? איז ,אויך געווען דער באַרימטער ייִדישער 
פּראָלעטאַרישער דיכטער דוויד עדעלשטאַט, װאָס איז מיט אַ גרופּע ;עם עולם" אַװעק- 
געפאָרן אין אַמעריקע און געטרוימט צו שאַפן אַ קאָמוניסטישע קאָלאָניע" (דאָס איז 
וואַרשײַנלעך געווען אויך אַ פאַרזוך צו רעהאַביליטירן דעם דעמאָלטיקן קאָמוניסט און 
פּראָלעטאַרישן שרײַבער אָגורסקי, װאָס איז אַליין אַמאָל געווען אַן אַנאַרכיסט...), 

יאָר 1929. אַ װאָגיקער בײַטראָג צו דער דיסקוסיע איז געווען י. בראָנשטינס 
סעריע אַרטיקלען ,דער סטילן-קאַמף אינעם פּעריאָד פון מיליטערישן קאָמווַיזם" 
{;עראָליט?, כאַרקאָוו, נאָוו. דעצ. 1929, ז"ז 62--87; פעב. 1930, ז"ז 26---77; מערץ- 
אַפּדיל, ז"ז 108--122; מאַי, ז"יז 66--82), װאָס איז שפּעטער איבערגעדרוקט געװאָרן 
אין זײַן בוך ,אַטאַקע" (1930, ז"ז 19--67). 

מיט אמתן ברען און ;עדעלשטאַט-פּאַטאָס" נעמט בראָנשטיין אויף, כאָטש מיט 
אַזויפיל יאָרן שפּעטער, דעם לאַרױסרוף" פון די ,אייגנס"-קריטיקער, די , ליטעראַטור- 
גענעראַלן", קעגן די , פאַרגראַמטע מאַיאָווע געדאַנקען" פון דער ,ווינטשעווסקי-עדעל- 
שטאַט תקופה". 

מיט דיאַלעקטיש-מאַטעריאַליסטישער אַר;ומענטאַציע, און אין געטאָקטע, גע- 
שטעפּטע זאַצן, ענטפערט ער שאַרף אויף דאָברושינס, מײַזילס און בערגעלסאַנס אַרױיס- 
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טריטן קעגן די פּראָלעטאַרישע און פּראָלעטקולטישע שרײַבער. ער רײַסט אַרונטער 
די קריטיק, װאָס איז ;,קעגן די טראַדיציעס פון באָװשאָװער, עדעלשטאַט און וויג- 
טשעווסקי אין דער רעװאָלוציאָנערער ליטעראַטור" און באַצײכנט זי אַלס ,קלאסן- 
עסטעטיק". 

בראָנשטײן קעמפט מיט די ;גענעראַלסקע סטילן". די ,פאַרגראַמטע געדאַנקען" 
דערקלערט ער פאַר אַ טוגנט, פאַר אַן אומפאַרמײדלעכקײט. ,די נאַקעטע עפּאָכט -- 
זאָגט ער, -- האָט געפאָדערט איר נאַקעטע ליניע". דער מיטינגען דור האָט געמאָ- 
דערט זײַן רעטאָריש-עסטראַדישן סטיל, זײַן גײַע לעקסיק (גראָד טאַקע אָט-אָ די ;שאַב- 
לאָניזירטע", ,רעװאָלוציאָן און שקלאַפן!); דער שאַרף טענדענציעזער כאַראַקטער פון 
דער עפּאָכע האָט געפאָדערט אָט-אָ די ,געגראַמטע געדאַנקען"; דער מאָסן אויפברויז 
האָט ניוועלירט אַלע ,אינדיווידועלע שטורעם-לײַדן"? און אַרױסגערוקט דעם גרויסן 
דערהויבענעם און אומפאַרגעסלעכן ;שטאַמפּ* פון , אויף די גאַסן צו די מאַסן? יאָ, 
דער ,פאַראַכטעטער? באָװושאָווער-:ווינטשעווסקי שטאַמפּ איז ווידער אַמאָל אויפגע- 
שטאַנען, מחמת תחית-:המתים אויפגעשטאַנען איז (אויף אַ קאָלאָסאַל ברייטערער און 
טיפערער באַזע!) דער סאָציאַלער אויפברויז ,, פון שקלאַפן, פון צאָרן, פון רעװאָלוציאָך". 

בראָנשטײן װײַזט אָבער אויך אָן, אַז ,/ אי ראָזענפעלד, אי עדעלשטאַט האָבן אין אַ 
גרעסערער מאָס אויפגעפאַסט דעם טומל פון דער וילְדער מאַשין איידער דעם 
שטאָלצן באַװוּסטזײַן פון אַ נײַער מאַשין- קראַפט, װאָס איז באַרופן רעװאָלוציאַניזירן 
די געשיכטע פון דער מאָדערנער מענטשהײַט". 

בראָנשטין האָט דאָ געשטעלט ראָזענפעלדן אויף איין ברעטל מיט עדעלשטאַטן 
דער ,קװאַרטעט? איז נאָך בײַ אים נישט דיפערענצירט. איר האָט דאָ נאָך בײַ אים 
אַליין אויך גענוג פּראָלעטקולט-עלעמענטן, און ,פאָרמאַליסטישע קנייטשן", פאַר וועל- 
כע ער איז אַליין שפּעטער שאַרף קריטיקירט געװאָרן פון אַנדערע. 

אין דעם פּאָליטישן קלימאַט פון סאָװועטן-פאַרבאַנד, פון כסדרדיקע רעוויזיעס 
און בײַטענישן, האָבן די דיסקוטאַנטן פון דער עדעלשטאַט:דיסקוסיע נישט איין מאָל 
אָפּגעשמיסן זיך אַליין דערנאָך, פאַרענטפערט זיך, געפּרוּווט אָנכאַפּן זיך אָן דער ראַנד 
פון דער נײַ געענדערטער ליניע. אַ מאָל איז עס זיי געראָטן אַמאָל -- נישט. 

אין דער גאַנצער עדעלשטאַט-דיסקוסיע קען מען זען דעם גאַנצן עולים-ייורדים- 
שפּיל, אָדער טראַגיק, אין דער סאָװועטיש-ייִדישער קריטיק. 

אין דער פאָרזעצונג פון דער דיסקוסיע, צום בײַשפּיל, קומט דערנאָך דער זעל- 
ביקער פינינבערג און ,רעווידירט? זיך אַלײן. ער רעווידירט זײַן מיינונג פון יאָר 1927, 
ווען ער האָט גערופן זיך אַרומקוקן אויף באָוושאָװוערן און געהאַלטן אָבער פאַר מעג- 
לעך צו באַרעכטיקן די פאַראורטיילן קעגן דויד עדעלשטאַט. 

פון אָנהײיב 1927 ביז סוף 1920 איז שוין געווען אַ גרויסער מהלך. אין דעם אַר- 
טיקל ,פון מאָריס ווינטשעווסקי צו יוסף באָװושאָװער (צוויי דאַטעס אין דער געשיכטע 
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כון דער ייִַדישער פּראָלעטאַרישער דיכטונג") (;עמעס", מאָסקװע דעצ. 27-26, 1930) 
דעדט ער גאָר אַנדערע דיבורים אויך וועגן עדעלשטאַט. ער רופט אים שויף אאַן 
ענטוזיאַסטישער דיכטער-פּובליציסט, אַ סענטימענטאַלער ראָמאַנטיקער, אַ זינגער פון 
רעװאָלוציאָנערער העראָיִק, אַ קלאָגער אויף די װייטאָקן פון דער לײַדנדער מענטש- 
הייט". 

,דיכטער-פּובליציסט" איז אַן אָריגינעלע, קונציקע פאָרמולע -- אַהער און אַהין.. 
יאָ אַ שכל, נישט קיין שכל, אַ גרויסער שכל, אַ קליינער שכל, -- איך פאַרשטײ 
נישט, אָדער פליישיק אָדער מילכיק" -- מיט אָט דער טענה שימעלע סאָראָקערס צו 
די צוויי קונסט-מאַרעװיכערס, רובינטשיק און װיגדאָרטשיק (אין שלים-עליכמס ,דאָס 
גרויסט געווינס") קען מען זיך װענדן צו פינינבערגן און זוכן אַ באַשײד אויף דער 
פראַגע: װאָס איז פאָרט געווען עדעלשטאַט -- אַ דיכטער צי אַ פּובליציסט? 

און די ווערטער-שלאַכט גייט אָוי. 

א. קושניראָוו האָט, ווײַזט אויס, טאַקע געפרעגט פינינבערגן שימעלע סאָראָקערס 
קשיא... ער האָט אַטאַקירט פינינבערגס שטעלונג פון ,דיכטער-פּובליציסט". 

איז געקומען א. גורשטיין מיט אַן אַרטיקל ;דיכטערישע פאַנטאַסטיק? (אַן ענט- 
פער דעם ח' א. קושניראָוו), (?עמעס", מערץ 29, 1930), און האָט פאַרטיידיקט פי- 
נינבערגן. 

איז קושניראָוו אַרױס מיט אַ צוייטן אַרטיקל אונטערן פּאָלעמישן קאָפּ ,פאַר 
פולשטענדיקער אנערקענונג" (;עמעס", מערץ 3, 1931), װוּ ער האָט ווידער קריטי" 
קירט פינינבערגס שטעלונג צו די ייַדישע ,ערשטע פּראָלעטאַרישע דיכטער". וױ 
אין פּסוק שטייט: ,האָט ער ווידער געזינדיקט -- האָט מען אים ווידער באַשטראַפט...* 

קושניראָוו פּרוּווט אױסגלײַכן די װאַקלדיקע לינקע ליניע און דעדקלערט מיט 
דער ,פולשטענדיקער" קאַטעגאָרישקײט, אַז ,אונדזערע ערשטע פּראָלעטאַרישע דיכ- 
טער זײַנען געווען עכטע אָרגאַנישע דיכטער, (דאָס האָט ער אגב אַרײַנגעזאָגט ליט- 
װואַקאָוון פאַר זײַן , געמאַכטע, נישט אָרגאַנישע דיכטונג"-אָפּשאַצונג -- א. פּ.), העב- 
סטע קינסטלער און טאַלאַנטן און פאַר זייער צײַט רעװאָלוציאָנער". -- ;אַפילו אין 
הינזיכט פון פאָרעם און טעכניק פון דעם פערז זײַנען אונדזערע ערשטע פּראָלעטאַי 
רישע דיכטער געווען אַ סך קאָמפּליצירטער און פאָראויסגייענדיקער פון אַ סך שפּע- 
טערדיקע ייִדישע פּאָעטן?... 

איז געקומען ווידער פינינבערג (װי אין ;חד-גדיא" ליד) און זיך אַלין נאָך אַ 
ניאָל אָפּגעשמיסן, געפּרוּווט זיך אַלין אױסגלײַכן. אין זײַן זאַמלונג ,,/מאָריס ווינטשעוו" 
סקי, דוד עדעלשטאַט, יוסף באָװושאָװער -- געקליבענע לידער" (קיעוו, 1931), װאָס 
ער האָט צוזאַמענגעשטעלט מיט איציק פעפערן זאָגט ער שױן אין דעם אַרײַנפיר. 
אַז ,די רעװאַלוציאָנערע, פּראָלעטאַרישע דיכטער מאָריס ווינטשעווסקי, דוויד עדעל- 
שטאַט און יוסף באָושאָװער האָבן געשאַפן אין סאַמע אָנהײיב פון דער ייִדישער רע" 
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אלצעקסאַנדער פּאָמע רא גץ 


װאָלוציאָנערער אַרבעטער באַוועגונג און אין סאַמע אָנהייב (?) פון דער ייִדישער לי- 
טעראַטור. זיי זײַנען געווען נישט נאָר די ערשטע רעװאַלוציאָנערע דיכטער, נאָר 
בכלל די ערשטע (:) ייִדישע דיכטער". 

דאָ האָבן פינינבערג און פעפער שין איבערגעפעפערט, איבערגעבויגן דעם 
שטעקן אַ-לאַ װועװויאָרקע... דער ,דרײַלינג" האָט נישט געקענט שאַפן אין סאַמע אָנ- 
הייב פון דער ייִדישער ליטעראַטור, װײַל דער ,סאַמע אָנהייב?" איז געווען אין 13טן 
יאַרהונדערט, און אויב נישט נאָך פריַער... און ,בכלל די ערשטע ייִדישע דיכטער" 
:ײַנען זיי געוויס נישט געווען. דאָס איז אויך ;עטװאָס איבערטריבן".. (אַגב, איז שוין 
אין דער לידער-זאַמלונג ראָזענפעלד טריף געװאָרן, מ'האָט אים נישט אײַנגעשלאָסן 
צווישן די , פּראָלעטאַרישע? דיכטער). 

דער קער אויף לינקס פון דער דיסקוסיע צווינגט אויך ליטװאַקאָוון רעווידירן 
זײַן נעגאַטיווע אָפּשאַצונג פון די ערשטע ייִדישע רעװאָלוציאָנערע דיכטער. ער טוט 
עס איז זײַן בוך ,אויף צוויי פראָנטן" (מאָסקװע, 1931, זזי 172--174). ער דערקלערט 
דאָרטן, אַז זײַן פעלער איז געווען, װאָס אונטערשטרײַכנדיק אין אַ געוויסן מאָמענט, 
צוליב געוויסע אַקטועלע צוועקן, די קינסטלערישע שװעריקייטן בײַ אייניקע פון זי 
(ווינטשעווסקי, עדעלשטאַט, באָװשאָװוער), האָט ער אין דער זעלבער צײַט נישט אָנ- 
געוויזן ,אויף זייערע שטאַרקע זײַטן און אויפן קינסטלערישן ווערט אין אַלגעמײן פון 
זייערע אַלעמענס ווערק". 

נאָר אויך די רעווידירטע פאָרמולירונגען האָבן נישט אַלעמען צופרידנגעשטשטלט 
און ער האָט נאָך לאַנג געהאַט פון זיי צו , זאָגן", אויב נישט צו זינגען... ליטװאַקאָװו 
איז אין יענע יאָרן געווען פאַררעכנט פאַרן כהן-גדול פון דער סאָוועטישער קריטיק. 
עד איז אין אויסלאַנד געווען באַװוּסט װי דער ,גראַנד:אינקװיזיטאָר", ,מלקות-שלאָ- 
גער", אאַז"וו. און דאָ האָט ער אַליין זיך געמוזט שלאָגן על-חטא און תשובה טאָן 

ליטװאַקאָוו איז אַטאַקירט געװאָרן אַפילו פון נישט-ייַדישע קאָמוניסטישע פירער 
פּאַר ;נישט-דערשאַצן די ערשטע פּראָלעטאַרישע שרײַבער אין דער ייַדישער ליטע- 
ראַטור". יאָ, ס'איז נישט קיין וויץ. דאָס האָט געטאָן ב. קאָװאַלענקאָ אין זיין פאָר- 
טראַג, (געלייענט אויפן פּלענום פון דער סעקציע פאַר ליטעראַטור און קריטיק פון 
דעם קיעװוער אינסטיטוט פאַר ייִדישער קולטור, דעם 29סטן דעצעמבער, 1921), 
װאָס דער אינסטיטוט האָט שפּעטער איבערגעזעצט און אָפּגעדרוקט אויף ייִדיש אין 
אַ בראָשור. 

קאָװאַלענקאָ דערקלערט (אויף זײַט 41) דאָס פאָלגנדיקע: ,בײַ די נאַציאָנאַל- 
אָפּאָרטוניסטן, װי אויך בײַ די נאַציאָנאַל-דעמאָקראַטן, האָבן מיר פּונקט די זעלבע 
נישט-דערשאַצונג פון די דאָזיקע דעמאָקראַטישע און סאָציאַליסטישע עלעמענטן. 
טס האָט נישט-דערשאַצט די ערשטע פּראָלעטאַרישע שרײַבער אין דער ייִדישער לי- 
טעראַטור דער ח' ליטװאַקאָוו. עס האָט איין צײַט געפלאַקערט אַ האַרטנעקיקער קאַמף 
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די ס אַװ ע טי שצ. ה רוגי- מ לכ והת 


אין דער אוקראַיַנישער ליטעראַטור אַרום דער פראַגע וועגן אָפּשאַצן די גרופּעס פונעם 
אַזױ:גערופענעם ;ערשטן צורוף", די גרופּע רעװאָלוציאָנערע און פּראָלעטאַרישע 
שרײַבער פונעם בירגער-קריג פּעריאָד, װאָס די באַטײַטנדיקע פון זיי זײַנען יעלאַן און 
טשומאַק. דער נאצדעם יעפּרעמאָוו האָט אין גאַנצן געלייקנט דעם קינסטלערישן ווערט 
פון יעלאַנס לידער. ער האָט אָנגערופן יעלאַנען מיט פאַראַכטלעכן ביטול ,דער באַ- 
ראַבאַנשטשיק פון דער רעװאָלוציע". 

ליטװאַקאָוו האָט אַרײַנגעכאַפּט קלעפּ פאַר די זינד פון דעם אוקראַיַנישן נאַציאָ- 
נאַליסט יעפרעמאָוו. װײַל לויט קאָװאַלענקאָס טעאָריע קומט אויס, אַז אויב עס האָט 
אזאַ זאַך פּאַסירט אין דער אוקראַיַנישער ליטעראַטור, מוז מען שוין געפינען אַן עג- 
לעכן פאַל אין דער ייִדישער. און אַז מ'זוכט געפינט מען. האָט מען אויך אָפּגעזוכט 
אַ ייִדישן יעפרעמאָוו -- ליטװאַקאָוון. עס האָט אָבער געהאַט אַזאַ שייכות, וי אַ פּאַטיט 
צו אַ גוט-:שבת. די ייִדישע און אוקראַיַנישע ליטעראַטורן האָבן דורכגעמאַכט גאָר 
פארשידענע אַנטװיקלונג-וועגן. דאָ איז אָנגעװענדט געװאָרן דער מעכאַנישער, אַנאַ- 
לאָגישער מעטאָד. 

װאָס האָט דאָס אַלץ געמיינט? געמיינט האָט עס: אַ צװאַמענשטױס צװישן דעם 
באגריף פּראָלעטאַרישקײט און סאַװעטישקײט; אַ זוכעניש פון טראַדיציע; דיסקוסיע 
וועגן העגעמאָניע און -- קאַמף פאַר העגעמאָניע.. איין ליניע, אַ צוייטע, אַ דריטע 
אין,. װי פריִער געזאָגט, די נישט-געזעענע פערטע ליניע: מורא.. 


אין דעם זעלבן יאָר 1931 גייט אויך אַרױס דאָס קעמפערישע בוך פון ב. אָר- 
שאַנסקי ,די ייִדישע ליטעראַטור אין װײַסרוסלאַנד נאָך דער רעװאָלוציע". דאָרט איז 
איבערגעדרוקט אַן אָפּהאַנדלונג ,ייִדישע פּאָעזיע אין װײַסרוסלאַנד נאָך דער רעװאָ- 
לוציע. פּרוּוון פון אַן אויספאָרשונג" (צײַטשריפט, מינסק, ב. 5). 

אָרשאַנסקי באַהאַנדלט דאָרטן די זעלבע דערשײַנונגען פון ערב-פּראָלעטאַרישער 
אָדער פּראָלעטקולטישער פּאָעזיע אין װײַסרוסלאַנד, און אין תוך פון די זעלבע אי- 
דעאָלאָגישע פּאָזיציעס, װאָס בראָנשטיין אין זײַן בוך. ס'איז אָבער געשריבן מיט אַ 
סך װייניקער טאַלאַנט, גלאַנץ און שאַרפזין, װי בראָנשטײנס ;אַטאַקע". דאָך האָט אָר- 
שאַנסקיס בוך די מעלה, װאָס דאָרטן זײַנען פאַראַן מער קאָנקרעטע פאַקטן און אי- 
לימטראַציעס. ס'איז מער דאָקומענטירט דער ,סטילן-קאַמף? אין װײַסרוסלאַנד, 

פול מיט קוריאָזן איז דער אַרטיקל פון א. ר. צװײַג (ראַזענצװײַג): ;יוסף באַװ- 
שאָװוערס שאַפן און זײַנע סאַציאַל-אידעאָלאָגישע װאָרצלען? (,רויטע וועלט", יאַנואַר- 
פעברואַר 1921, זזי 204--207). צװיײַג דערקלערט, אַז ,ס'איז אַ פאַקט, אַז עדעלשטאַטס 
דיכטונג איז פיל ענגער און אָרגאַנישער, וי באָװשאָװערס, געווען פאַרבונדן מיטן 
לעבן פון דעם אַרבעטער-קלאַס. עדעלשטאַט רעדט תמיד אינעם נאָמען פון דעם פּראָ- 
לעטאַריאַט, װוּ ער גיט אויך ,קאָנקרעטע בילדער פון נויט און פּײַן" און דערפאַר 
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אַלעקס אַנדע ר פאָמ ע רא גץ 


טאַקע האָט מען געזונגען זײַנע לידער אויף אַרבעטער-פאַרזאַמלונגען און ;בעת דער 
אַרבעט?. 

אָבער ס'אין אַ פאַקט, אַז עדעלשטאַטס מערסטע לידער פאַרמאָגן נישט קין 
;קאָנקרעטע בילדער פון נויט און פּײַן". ער באַצײיכנט עדעלשטאַטן אַלס מער אָרגאַ- 
נישן דיכטער אַפילו פון באָװושאָװערן, װאָס דאָס איז פאַקטיש נישט אַזױ. (מיר װעלן 
שפּעטער זען, אַז פעפער, צום בײַשפּיל, האָט אין יאָר 1934 געזאָגט פּונקט דעם היפּוך 
פון ראָזענצװײַגן). 

ס'איז פאַקטיע אויך נישט אמת, װאָס צװײַג דערקלערט, אַז ;עדעלשטאַט, אַזױ וי 
ווינטשעווסקי, האָט גערופן צו שטרײַקן, צו דעמאָנסטראַציעס, צו פּאָליטישן קאַמף" (פון 
וועלכן ער איז אַלס אַנאַרכיסט געווען אַ פּרינציפּיעלער קעגנער). ס'איז פאַקטיע) ווי" 
דער נישט אמת, אַז עדעלשטאַט איז , געווען אַ געוויסע צײַט אונטער דער ווירקונג 
פון מאַרקסיסטישע אידייען". דאָס האָט ער איבערגעחזרט דעם טעות, װאָס ש. אָגור- 
סקי האָט געמאַכט אין זײַן בוך וועגן עדעלשטאַטן אין 1920, 


ג. עריקס פךיהכל פון דער דיסקוסיע 


אַ שאַרפער אָפּגאַנג פון דער עקסטרעמער לינקער ליניע און אַ נײַער צוגאַנג איז 
שוין געווען מאַקס עריקס אויספירלעכע אָפּהאַנדלונג ,וועגן דעם טעקסט פון אונדזערע 
עלטערע פּראָלעטאַרישע שרײַבער" (;שטערן", נומ' 4--5, מינסק, 1931). דאָרטן גיט 
ער אַװעק דעם ערשטן קאַפּיטל פאַר אַ סך-הכל פון דעם דורכגעמאַכטן עטאַפּ אין דער 
דיסקוסיע אַרום די עלטערע אַרבעטער:שרײַבער. 

עריק ווערט די צענטראַלע, דאָמינירנדיקע קריטיקער-פּערזענלעכקייט אויסצו- 
קריסטאַליזירן און פאָרמולירן די פּראָגראַם פון דער נײַער ליניע, אָדער פון דעם 
דריטן פּעריאָד אין דער באַציונג מצד דער סאָװעטיש-ייִדישער קריטיק צו עדעל- 
שטאַטן און די אַנדערע ,פּיאָגערן". 

עריק דערקלערט: ;אַ פּאָר יאָר גייט שוין אָן די דיסקוסיע אַרום די עלטערע 
ייִדישע פּראָלעטאַרישע שרײַבער -- ווינטשעווסקי, עדעלשטאַט, באָוושאָװער. זי פלאַ- 
קערט זיך איצט וידער פאַנאַנדער -- צופיל וויכטיקע פּראָבלעמען זײַנען פאַרבונדן 
נייט דער ירושה פון ווינטשעווסקי און -- עס זײַנען אויפגעהויבן געװאָרן די פראַגעס 
פון ירושה און קלאַסיק; עס מערקן זיך אָן די ערשטע פּרוּוון אָפּצושאַצן און פאַרציי- 
כענען די אידעאָלאָגיש:קינסטלערישע פיזיאָנאָמיע פון יעדן פון די דערמאַָנטע דיכ- 
טער; און ענדלעך, דער קאַמף ,פאַר פולשטענדיקער אָנערקענונג", אויפגעהויבן אויף 
אַ נײַער הייך, װועט מוזן פירן צו אַ פולשטענדיקער רעוויזיע פון דער גאַנצער סכעמע 
פון דעם היסטאָרישן פּראָצעס אין דער ייִדישער ליטעראַטור זינט די 60ער יאָרן? 

עריק פּרוּווט שוין שאַרף דיפערענצירן די ,פּיאָנערן". און נישט נאָר נעמט ער 
אַרײַן אין דער סכעמע די קלאַסיקער מענדעלע, פּרץ,. שלום-עליכם, נאָר ער באַצייכנט 
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שוין אַ סך פון די אַזױ-:גערופענע 2שרײַבער פון אַנדערע קלאַסן", װי שותפים; וי 
,מיטלויפער?* פון די פּראָלעטאַרישע שרײַבער. ;כמעט גלײַכצײַטיק מיט דער ייִדישער 
פּראָלעטאַרישער ליטעראַטור באַװײַזט זיך, זאָגט ער, -- די מיטלויפערישע ליטעראַ- 
טור, די ליטעראַטור פון די ראַדיקאַליזירטע קליינבירגערלעכע מאַסן, װאָס זוכן זייער 
אָנשפּאַר אין דעם פּראָלעטאַרישן לאַגער, אין דעם לאַגער פון דער רעװאָלוציע. 

;ביידע פּראָבלעמען -- שרײיַבט ער װײַטער -- סײַ פון דער עלטערער פּראָלע- 
טאַרישער ליטעראַטור, סײַ פון די עלטערע מיטלויפער -- זײַנען נאָך װייניק אויס- 
געפאָרשט און היפּש טונקל". 

עריק האָט די אָפּהאַנדלונג אָנגערופן ,ביבליאָגראַפישע נאָטיצן". אָבער זיי זײַי 
נען געווען אַ סך, אַ סך מער וי דאָס. אַ שאָד װאָס איך קען דאָ נישט ברענגען נאָך 
ציטאַטן. דאָ איז פאַקטיש געגעבן געװאָרן ;על רגל אחת" אַ סאָװועטיש-מאַרקסיסטישע 
סכעמע פאַר אַן אַלזײַטיקער מאָנומענטאַלער געשיכטע פון דער גאַנצער ייִדישער לי- 
טעראַטור, װאָס עריק האָט טאַקע געפּלאַנעװעט אָנצושרײַבן און װאָלט געווען בכוח צו 
פאַרווירקלעכן, ווען נישט זײַן פריצײַטיקער, טראַגישער טויט, 


אל 18 


אין יאָר 1932 געפינען מיר נאָך טשיקאַװע דערקלערונגען פון א. װעװיאָרקע 
אין דעם זאַמלבוך , אין שטורעם" (כאַרקאָװ-קיעװ, זז' 49--52). ער פאָלעמיזירט 
דאָרטן קעגן גורשטיינס פאַרטיידיקונג פון פינינבערגס אַרױסזאָגונגען וועגן דער דיכ- 
טונג פון ווינטשעווסקין און עדעלשטאַטן, ער גיט זיך נאָך נישט אונטער, 

װעװיאָרקע ווייסט שוין אָבער, אַז עדעלשטאַטס אַנאַרכיזם איז אַ גרויסער פלעק 
אויף דעם פּיאָנערס פּראָלעטאַרישן פּאַספּאָרט. פּרװװוט ער זוכן פאַר אים (אָדער פאַר 
זִיך) זכות-אָבות און באַרעכטיקן זײַן פריִערדיקע שטעלונג. אין זײַן אַרטיקל ,דער 
דיכטער-קעמפער (דויד עדעלשטאַט -- איינער פון די ערשטע פּראָלעטאַרישע דיכ- 
טער -- צו זײַן 40סטן יאָרצײַט)* (.שטערן", כאַרקאָוו, אָקט. 17, 1922), שפּעקולירט 
ער, אַז ;װאָלט נישט דער טויט אַזױ יונג אים אונטערגעשניטן, װאָלט ער זיכער באַ- 
פרײַט זיך פון דעם פרעמדן ביסל פאָלקיסטישן און אַנאַרכיסטישן באַגאַזש. אָבער זײַן 
טראַגישער גורל האָט אים געשטערט סײַ פאַנאַנדערװיקלען אין דער גאַנצער ברייט 
זײַן קינסטלערישע קראַפט, סײַ פולשטענדיק אױסלײַטערן זײַן פּראָלעטאַרישע וועלט- 
אנשויונג". 

פון אַ געוויסן אינטערעס פאַרן זיגזאַגישן און טראַגישן גאַנג פון דער דיסקוסיע 
איז אויך די דערקלערונג אין דעם אַרײַנפיר (געשריבן אין אויגוסט 1931) פון ס. זשו" 
קאָווסקי צו זײַן בוך , פּרוּוון --- אַ זאַמלונג קאָנקרעטע קריטיק". דאָרטן זאָגט זשו- 
קאָווסקי, אַז ער האַלט פאַר זײַן ,סאַמע פאַרדראָסיקן פעלער אויפן קינסטלערישן גע- 
ביט -- דאָס גרינגשאַצן און בכלל די לײַכטזיניקע באַציִונג צו די הערלעכע פון דער 
ייִדישער פּראַלעטאַרישער ליטעראַטור: ווינטשעווסקי, באָושאָװער, עדעלשטאַט. און 
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װועװיאָרקען קומט אַװדאי אָנערקענונג, װאָס ער האָט גענוג טעמפּעראַמענטפול!) דע- 
מאַסקירט מײַן פעלער. אויפדעקנדיק אָבער מײַן פעלער, האָט דער ח' װשװיאָרקע אַלײן 
דערלאָזט די גראָבסטע מעטאָדאָלאָגישע פעלערן, אָנװענדנדיק צו דערװײַזן די הנחה, 
אַז די שאַפונג פון דעם דרײַלינג איז די קלאַסיק פון דער ייִדישער פּראַלעטאַרישער 
דיכטונג -- דעם אומבאַהאָלפענעם, פאָרמעל מעכאַנישן אַנאַלאָגישן מעטאָד". 

פון אַ באַדײַטנדיקן אינטערעס איז פאַר אונדז אויך קורלאַנדס קריטיש-ביבליאָ- 
גראַפישער איבערזיכט , צו דער פּראָבלעם וועגן די ערשטע ייַדישע פּראַלעטאַרישף 
דיכטער? (,אויפן װיסנשאַפטלעכן פראָנט", מינסק, 1934, נומ. 5--6, זז' 150--183). 
קירלאַנד זאָגט דאָרטן, אַז ער ,זוכט צו פאַרסך:הכלען אייניקע גרונט-ליניעס פוז דעד 
דיסקוסיע, װאָס איז אָנגעגאַנגען אין אונדזער קריטיק וועגן דעם כאַראַקטער, באַטײַ: 
טונג און ראָל פון די ערשטע ייִדישע אַרבעטער-דיכטער -- ווינטשעווסקי, באַװשאָ- 
ווער, עדעלשטאַט?. ער באַהאַנדלט אויספירלעך די אַרטיקלען פון נוסינאָוו, אָרשאַנס- 
קי, ליטװאַקאָוו, בראָנשטײן און עריק. 

קורלאַנד פאַראורטיילט באַזונדערס שאַרף נוסינאָווס ביאָגראַפיעס אין דער רוסי' 
שער ,ליטעראַרישע ענציקלאָפעדיע" פון 1929 אַלס ,, מוסטערן פון נישט-דערלאָזבאַרעד 
פאַרקריפּלטער אינפאָרמאַציע וועגן די דאָזיקע אַרבעטער:דיכטער". דאָרטן האָט נו- 
טינאָוו געשריבן, צ"ב, אַז ,די פּאָעזיע פון באָװושאָװערן דערהויבט זיך הייך איבער 
דער שאַפונג פון די אָנהייבער פון דער ייִדישער רעװאָלוציאָנערער פּאָעזיע -- ויג- 
טשעווסקי-עדעלשטאַט". 

קורלאַנד האָט טענות צו אָרשאַנסקין פאַר זײַן /אין קלעם פון װולגאַרן מעכאני- 
ציזם? און צוליב דעם פאַרזען די אַנאַרכיסטישע און נאַציאָנאַליסטישע זינד פון די 
עלטערע ,פּראָלעטאַרישע? שרײַבער. ער לויבט אָבער אָרשאַנסקין פאַר זײַן דער ער- 
שטער אָנצוּװוײַזן אויף די ווירקונגען פון די פּיאָנערישע פּראָלעטאַרישע דיכטער אויף 
זיער סאָוועטישער ליטעראַטור אין דעם פּעריאָד פון בירגער-קריג, און דער ערשטער 
אָנהײבן דעם קאַמף פאַר רעהאַביליטירן די פּיאָנערן, כאָטש ער האָט דאָס געטאָן אויף 
אַ פעלערהאַפטן אופן, 

ליטװאַקאָװון קריטיקירט ער פאַר אונטערשאַצן די פּיאָנערן און פאָרן נישט אָן- 
שרײַבן וועגן זיי קיין איין ספּעציעלע אַרבעט. 

אין בראָנשטײינס בוך ;אַטאַקע? געפינט קורלאַנד די זעלבע פעלערן, אויף ווצל- 
כע מאַקס עריק האָט שוין אָנגעװויזן אַ סך פריַער. קורלאַנד קריטיקירט שאַרף בראָנ- 
שטיינס טעאָריע פון /,נאַקעטע ליניעס". קורלאַנד טענהט, אַז די אַמעריקאַנער פּיאָ- 
נערן זײַנען נישט געווען אין גאַנצן שטײַגערלאָז, נישט דורכויס רעטאָריש-דעקלאַ- 
מאַטאָריש און ,אינדיווידועלע שטורעם לײַדן" זײַנען זיי אַװודאי נישט פרעמד געװוען. 
גענוג צו דערמאָנען, זאָגט ער, עדעלשטאַטס ,דער אָוונט-גלאָק", , פאַרװווּנדעטער אַד- 
לער", , מײַן לעצטע האָפענונג", און אָפּגערעדט פון באָװושאָװוערן. קורלאַנד ליבט 
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אָבער בראָנשטיינען פאַר זײַן דער ערשטער אָנצוּװוײַזן אויף דער פּראָזע פון עדעל- 
שטאַטן און די אַנדערע, כאָטש אויף אַ פעלערהאַפטן אופן. (בראָנשטיין האָט אַלין 
קריטיקירט זײַנע פעלערן פון בוך ,אַטאַקע" אין דעם ליטעראַריש-לינגװויסטישו זאַ- 
מלבוך, װאָס איז דערשינען אין מינסק אין 1932 -- א. פּ.) קורלאַנד לױבט אױיך 
שטאַרק עריקס אַרבעט שוועגן דעם טעקסט פון אונדזערע עלטערע פּראָלעטאַרישע 
שרײַבער". 


ד. ‏ עדעלשטאַטס פּובליציסטיל 


אין דעם יאָר 1924 דערשיינט מיכל לעװיטאַנס אַרטיקל ,וועגן עדעלשטאַטס פּוב- 
ליציסטיק" אין זשורנאַל ;װיסנשאַפט און רעװאָלוציע? (נומ. 3--4), דער אָרגאַן פון 
דעם קיעווער ויסנשאַפטלעכן אינסטיטוט. אין דעם אַרטיקל איז שוין פאַרקערפּערט 
אַ שפּאָגל-נײַע רעוויזיע, אַ װײַטערדיקע פאַרשאַרפונג און פאַרשפּיצונג פון דער דרי- 
טער ליניע. 

אַפילו עריק און קורלאַנד האָבן אין זייערע לעצטע אַרבעטן נאָך באַצייכנט די 
עלטערע אַמעריקאַנער פּיאָנערישע שרײַבער אַלס אין גרונט פּראַלעטאַרישע, נישט 
געקוקט אויף זייערע אַנאַרכיסטישש און קליינבירגערלעכע אָפּנױגן. אָבער אין דעם 
אַרטיקל דערקלערט שוין לעװיטאַן אין אַ דעקרעט-שפּראַך: 

;עדעלשטאַט איז נישט געווען, און אַלס אַן אַנאַרכיסט האָט ער נישט געקענט 
?ײַן, קיין פּראָלעטאַרישער שרײַבער, וי ס'האָבן אים געקרוינט אייניקע פון אונדזערע 
קריטיקער. באַזונדער בולט רעדט ועגן דעםס עדעלשטאַטס פּובליציסטיק". 

אין אַ פוס-באַמערקונג וװוערט דערקלערט, אַז דער אַרטיקל איז דער אַרײַנפיר 
צום אָפּטײל פּובליציסטיק אין דעם דריטן באַנד פון עדעלשטאַטס וװערק, וועלכע זײַ 
נען צוגעגרייט געװאָרן צום דרוק דורך דער סעקציע פאַר ליטעראַטור און קריטיק 
פון דעם קיעווער אינסטיטוט און וועלכע װועלן אין גיכן דערשײַנען אין פאַרלאַג ,ע- 
מעס". דאָס הייסט, אַז אין משך פון די צוגרייטונגען צום דרוק איז פאָרגעקומען אַ 
נײַע איבערקערעניש אין דער באַציונג צו עדעלשטאַטן. אָט אַזױ איז עדעלשטאַט ממש 
געװאָרן אַ מין שטרויכלשטיין פאַר ייִדיש:סאָוועטישע קריטיקער.. 

לעװויטאַן שרײַבט, אַז פון עדעלשטאַטס פּובליציסטיק ,גיבן מיר אַרײַן אין דער 
איצטיקער אויסגאַבכע בלויז אַן ערך אַ דריטל פון דער אַלגעמײנער צאָל 45 אַרטיק- 
לען". אַלע אַנדערע אַרטיקלען , האַלטן מיר פאַר איבעריק צו געבן דאָ", װײַל ער אַגי 
טירט דאָרטן ,ספּעציעל" פאַרן אַנאַרכיזם און פּאָלעמיזירט מיט די קעגנער פון דער 
אַנאַרכיסטישער לערע. לעװיטאַן זאָגט װײַטער, אַז אַפילו אין די אַרטיקלען, װאָס װוערן 
יאַ געדרוקט, װאַרפן זיך נאָך אין די אויגן די אַנאַרכיסטישע טענדענצן, כאָטש זיי זײַ- 
נען שאַרפע פּאַמפּלעטן קעגן קאַפּיטאַליזם און זײַנע פּלאָגן": 

און לעװויטאַן פאַרנעמט זיך טאַקע אין דעם אַרײַנפיר מיט אַן אַלגעמײנער קרי- 
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טיק פון אַנאַרכיזם און פון די אַנאַרכיסטישע עלעמענטן אין די געדרוקטע אַרטיקלע. 
אָכער אַפילו מיט דער שאַרפער קריטיק און די באַװאָרענישן איז שוין דער דריטער 
באַנד קיין מאָל נישט דערשינען, צוזאַמען מיט די אַרטיקלען. פאַרבליבן איז בלױז 
דער צוגעגרייטער אַרײַנפיר וי אַ דאָקומענט... 

פאַרװאָס איז פאָרגעקומען די שאַרפע, פּרינציפּיעלע ענדערונג אין דער ליניע? 
ווער אָדער װאָס איז שולדיק אין דער פּלוצימדיקער אַנטקרױנונג פון די ;פּראָלעטאַ- 
רישע" דיכטער אויף בלויז ;רעװאָלוציאָנערע"? אַן ענטפער קען מען געפינען אין דער 
פאָלגנדיקער דערקלערונג פון לעװיטאַנען באַלד נאָך דער פריערגעבראַכטער ציטאַטע: 

.., די װײַטערדיקע עװאַלוציע פון דעם אַנאַרכיזם: זײַן שענדלעכער אַריבערגאַנג 
אויף דער זײַט פון די אימפּעריאַליסטן בעת דער מילחמה 1914--1918, דער פאַרבי- 
טערטער קאַמף פון דעם אַנאַרכיזם קעגן דער ראַטנמאַכט, דער אויפרײַס אויף לעאָנ- 
טיעווסקי פּערעולאָק אין 1919 יאָר, די מאַכנאָװושטשינע, דער אַקטיװוסטער אָנטייל פון 
די אַנאַרכיסטן אין די העסלעכע אַנטי-סאָוועטישע קאַמפּאַניעס פאַר די לעצטע יאַרן 
און אַפילו, ווען מען זאָל נעמען בלויז די לעצטע געשעענישן (די פאַררעטערישע 
האַנדלונג פון די אַנאַרכיסטן אין שפּאַניע בעת דעם העלדישן אויפשטאַנד פון דעם 
שפּאַנישן פּראָלעטאַריאַט אין 1934) -- דאָס דעקט אויף דעם אַנטי- פּראָלעטאַרישן כאַ- 
ראַקטער פון דעם אַנאַרכיזם,.." 

דאָס סאַמע לעצטע -- , די האַנדלונג פון די אַנאַרכיסטן אין שפּאַניע" -- איז 
דאָס שליסל צו פאַרשטיין די איבערקערעניש. עס װאָלט קיינעם נישט געאַרט אין 
סאָוועטן-פאַרבאַנד דער קאַמף פון די אַנאַרכיסטן אין אַמעריקע, צי ערגעץ אַנדערש, 
קעגן קאַפּיטאַליסטישע רעגירונגען. אָבער דער אַנאַרכיסטישער קאַמף קעגן דער ראַ- 
טן-מאַכט, דער קאַמף פון די אַנאַרכיסטן אין שפּאַניע קעגן אַ פּראָ-סאָװעטישער באַ- 
וועגונג -- איז שוין געווען גאָר עפּעס אַנדערש... דאָס איז שוין באַטראַכט געװאָרן וי 
אָן אַקטועלע געפאַר אין 1924. ווען לעװיטאַן האָט געשריבן דעם אַרטיקל, האָט זי 
נײַס פון שפּאַניע פאַרנומען דעם אױבנאָן אין די צײַטונגען פון יענע טעג. 

עדעלשטאַטס ,פּראָלעטאַרישקײט? איז אויף אַזאַ אופן גאָר געפאַלן אַ קרבן 
פון די פּאַסירונגען אין שפּאַניע אין 1934, צוליב די האַנדלונגען פון די שפּאַנישע און 
רוסישע אַנאַרכיסטן, דאָס װאַרפט אויך אַ ליכט אויף אַ סך ענלעכע פריערדיקע ליניע- 
ענדערונגען אין דעם סאָװועטן-פאַרבאַנד. 


ה. די עדעלשטאַט-פאָרשונג 


די קרוינונג-אַרבעט פון דער סאָוועטישער שדעלשטאַט-פאָרשונג זײַנען געווען 
די ערשטע צוויי בענדער פון עדעלשטאַטס ,געקליבענע ווערק". װאָס האָבן נאָך גע- 
האַט דעם מזל צו דערזען די ליכטיקע שײַן סוף 1925 אין מאָסקװער ,;עמעס"-פאַרלאַג. 
די עדעלשטאַט:אױסגאַבע איז צוגעגרייט געװאָרן דורך דער סעקציע פאַר לי- 
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טעראַטור און קריטיק בײַם אינסטיטוט פאַר ייִדישער קולטור פון דער אוקראַיַאָישער 
װיסנשאַפט-אַקאַדעמיע -- דורך מ. לעװויטאַן, ק. מרמר, און מ. עריק. די טעקסטן האָט 
צוגעגרייט ש. בריאַנסקי. 

דער ערשטער באַנד האָט געהאַט אַ ,פאָרװאָרט פון דער רעדאַקציע", אדויד 
עדעלשטאַט (ביאָגראַפיע) פון קלמן מרמר" און , בריוו פון דויד עדעלשטאַט". 

דער צווייטער באַנד (צונויפגעשטעלט פון קלמן מרמר) האָט געהאַט אַן אויס- 
פירלעכן אַרײַנפיר ;עדעלשטאַטס דיכטערישער ועג" פון ש. בילאָו, עדעלשטאַטס 
ייִדישע און רוסישע לידער און אַן אַרטילל פון ש. בריאַנסקי ,וועגן דעם טעקסט פון 
ד. עדעלשטאַטס לידער און פּראָזץ". 

עדעלשטאַטס פּובליציסטישע אַרטיקלען האָבן צוזאַמענגעשטעלט דעם דריטן 
באַנד, װאָס איז שוין נישט אַרױס פון דרוק (בוכשטעבלעך) צוליב פּאָליטישע טעמים 
און געשעענישן וי די אַרעסטן פון מאַקס עריק און אַנדערע. 

דערבײַ דאַרף געזאָגט ווערן, אַז מאַקס עריק (מיט דער פולער הסכמה, און יעט- 
ויידער הילף און שטיצע פון פּראָפּעסאָר י. ליבערבערג, דירעקטאָר פון דעם קיעווער 
אינסטיטוט, און דער שפּעטערדיקער פּרעזידענט פון ביראָ-בידזשאַן) איז געווען דער 
איניציאַטאָר, אינספּיראַטאָר, אַרכיטעקט, אינזשעניער און בויער פון דעם שריפטלעכן 
עדעלשטאַט-מאָנומענט. אָבער אָן מרמרן און די מאַטעריאַלן, װאָס ער האָט מיט- 
געבראַכט קיין קיעוו, װאָלט דער פּראָיעקט קיין מאָל נישט געקענט צושטאַנד קומען. 

אין דעם ,פאָרװאָרט פון דער רעדאַקציע" צום ערשטן באַנד ווערט דערקלערט 
דאָס פאָלגנדיקע: 

;אין דער עצם אַרבעט פון דער קריטיק אויף אָט דעם געביט זײַנען געווען היפּ- 
שע פעלערן סײַ פון רעכטן מין (דאָס נישט:דערשאַצן דעם באַטײַט פון דער עלטערער 
ייַדישער רעװאָלוציאָנערער דיכטונג), סײַ פון ;לינקאַטשיש"-רעכּטן כּאַראַקטער (דער 
נישט-קריטישער צוגאַנג און במילא איבערשאַצן דעם באַטײַט פון דער דאָזיקער ירו- 
שה, דאָס פאַרשמירן די אַנאַרכיסטישע און בכלל קליינבירגערלעכע עלעמענטן אין 
דער שאַפונג פון עדעלשטאַט, באָװושאָװער, ווינטשעווסקי). דער גרונט-ציל פון אונד- 
זצַר אױיסגאַבע דאַרף זײַן -- קריטיש, אין ליכט פון דער לענינישער לערע וועגן דער 
קולטור-ירושה, אױסצוקלאָרן דעם אמתן באַטײַט און װערט פון דער ירושה פון די 
עלטערע רעװאַלוציאָנערע שרײַבער, װוי אויך זייער אָרט אין דער אינטערנאַציאָנאַ- 
לער רעװאָלוציאָנערער ליטעראַטור און אין דער געשיכטע פון דער ייַדישער רעװאַ- 
לוציאָנערער ליטעראַטור". 

ווען מען דעשיפרירט די מאַרקסיסטישע טערמינאָלאָגיע פון די שורות, געפינען 
מיר אויס די דרײַ פּעריאָדן אין דער סאַוועטישער קריטיק בנוגע עדעלשטאַטן -- ער 
איז אין גאַנצן נישט קיין דיכטער (רעכטער צוגאַנג), ער איז אַ פּראָלעטאַרישער קלאַ- 
סיקער (לינקער צוגאַנג), ער איז יאָ אַ דיכטער, נאָר נישט קיין פּראָלעטאַרישער. בלויז 
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אַ רעװאָלנציאָנערער (דער צוגאַנג פון דער אַקאַדעמישער עדעלשטאַט-אױסגאַכע איך 
5) אָבער פון די באַװאָרענישן, התנצלותן און מאָדיפיקאַציעס קען מען זען אַז עס 
זײַנען נאָך געווען אַ סך קלטנערע צווישן-ליניעס פון די פאַרשידנאַרטיקסטע װאַריאַ- 
ציעס און קאָמבינאַציעס, 

אין דער ציטאַטע, װי אין די ביידע בענדער, רעדט זיך שוין מער נישט וועגן די 
פּיאָנערן, װוי וועגן פּראָלעטאַרישע שרײַבער, נאָר זיי זײַנען אַרונטערגעזעצט געװאָרן 
צו דער מדרגה פון בלויז רעװאָלוציאָנערע דיכטער. און באַלד אין מרמרס אַרײַנפיר 
צו עדעלשטאַטס ביאָגראַפיע אין דעם ערשטן באַנר ווערט דאָס צוויי מאָל אונטערגע- 
שטראָכן. איין מאָל ווערט געזאָגט: ;עדעלשטאַט איז נישט געווען קיין פּראָלעטאַרישער 
דיכטער. ער איז געווען אַ קליינבירגערלעכער בונטאַר"ן?). און נאָך אַ מאָל: ?עס איז 
קלאָר, אַז עדעלשטאַט דער אַנאַרכיסט, װאָס אים איז פרעמד געווען די לערע פון דעם 
מאָרקסיזם און װאָס זײַן סאַציאַליזם האָט געטראָגן אַ נעפּלדיקן קליינבירגערלעך- 
עטישן כאַראַקטער, האָט נישט געקענט זײַן קיין פּראָלעטאַרישער שרײַבער?. 

נאָר דאָס און אַ סך אַנדערט ענלעכע דערקלערונגען און אױסטײַטשונגען זײַנעך 
געווען די צינז, װאָס מרמר האָט געצאָלט דער נײַער ליניע. אין דער ביאָגראַפיע 
האַט ער אָבער אַרײַנגעטאָן אַ וועלט מיט אַרבעט און ליבע, און פאַרן גרויסן צונויפ- 
געזאַמלטן מאַטעריאַל װועלן אים אַלע װײַטערדיקע פאָרשער דאַנקען 

כדי ,דער שפיגל" פון דער סאָװעטיש-ייִדישער קריטיק פון עדעלשטאַטן זאָל 
באמת אָפּשפּיגלען דאָס ריכטיקע און גאַנצע בילד, װעל איך דאָ מוזן צוגעבן געוויסע 
פּרִטים. אויף מײַן גורל איז אויסגעפאַלן צו זײַן אַן אַספּיראַנט אין קיעווער אינסטיטוט 
אין די יאָרן 1922, 1934 און 1925. דאָס הייסט, כמעט אין איין צײַט מיט מרמרן. 
בין קיין קיעוו געקומען אַ צאָל חדשים פריער פון אים און ער האָט פאַרלאָזן קיעוו 
אַ צאָל חדשים שפּעטער פון מיר. אַרבעטנדיק אין דער זעלבער סעקציע פאַר ליטעראַ- 
טור און קריטיק, װוּ מאַקס עריק איז געווען דער הױפּט, האָט זיך פאַר מײַנע אויגן די 
צדעלשטאַט-אױסגאַבע ,געבאַקט". ווייס איך דעריבער, אַז די חבלי-לידה פון די עדעל- 
שטאַט-ביכער זײַנען געווען זייער גרויסע. ק. מרמר האָט פון די ביכער געהאַט א 
סד צרות און האָט צוליב זיי איבערגעלעבט אַ סך שווערע צײַטן 

אין די ערשטע חדשים פון 1934 איז שוין מרמר געװען פאַרטיק מיט זײַן 
ביאָגראַפיע פון עדעלשטאַטן. אָבער פון דעם שטרענגימאַרקסיסטישן שטאַנדפּונקט 
האָט מען געפונען אין איר ענלעכע חסרונות, װאָס מאַקס עריק האָט אַ מאָל אָנגעװיזך 
בנוגע מרמרס װינטשעװוסקי-ביאָגראַפיע. די אַלגעמײינע רעדאַקציע פון דער אויס- 
גאַבע איז באַשטאַנען פון ש. אָגורסקי, לעװיטאַן. מרמר און עריק. לעװיטאַן איז נאָר 
געווען דער אָפיציעלער רעדאַקטאָר פון מרמרס ביאָגראַפיע, און עריק איז געווען דער 
הױפּט-רעדאַקטאָר פון אַלץ און אַלעם. 

אויף די זיצונגען פון דער ליטעראַרישער סעקציע האָט מען פון צײַט צו צײַט 
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אָפּגעגעבן באַריכטן וועגן דעם גאַנג פון דער אַרבצט. עס פלעגן זיין אָנוועזנד אין 
אַזעלכע פאַלן: עריק, לעװיטאַן, מרמר, בילאָוו, אַבטשוק, בריאַנסקי, מיזשיריצקי, 
און אַנדערע. 


לעװיטאַנס שטעלונג צום אַנאַרכיזם האָבן מיר שיין געזען פון זײַן אַרבעט וועגן 
עדעלשטאַטס פּובליציסטיק. ער האָט דערקלערט, אַז ס'איז פאַראַן אַ געפאַר פון אי" 
דעאַליזאַציע פון אַנאַרכיזם אין מרמרס אַרבעט. ער האָט געטענהט, אַז מען דאַרף 
אויסבעסערן, פאַרריכטן און צולייגן צוגאָב-מאַטעריאַלן, װאָס זאָלן װאַרפן אַ ריכטיקן 
שײַן. מען דאַרף אַרױיסװאַרפן די איבעריקע באַמערקונגען, װאָס האָבן נישט קיין די" 
רעקטע שייכות צו עדעלשטאַטן, אַריבערװאַרפן אייניקע באַמערקונגען אין טעקסט 
אַרײַן אד"גל פאַרקערט. 


עריק האָט אין יענער צײַט, אַרום יולי, 1934, צום בײַשפּיל, געזאָגט, אַז אין מאַר- 
מאָרס אַרבעט איז פאַראַן אַ שלל מיט מאַטעריאַל און זי האָט אַ גרויסן ווערט, כאָטש 
ער האָט צוגעגעבן, אַז די ביאָגראַפיע לײַדט פון אַ גװאַלדיקער אַפּאָלאָגיע פון עדעל- 
שטאַט. ער האָט געזאָגט, אַז אין דער אַרבעט ווערן פאַרשמירט נעגאַטיווע שטריכן פון 
אַנאַרכיזם, װוי די כאַראַקטעריסטיק פון דזשאָרדזשן, למשל. ער האָט פאָרגעשלאָגן 
גרינטלעך איבעראַרבעטן דעם קאַפּיטל ,עדעלשטאַט -- אַ רעדאַקטאָר", וי אויך דעם 
אַרײַנפיר און אַרויספיר. עריק פלעגט אַמאָל אויך פאָרלייענען איבערגעאַרבעטע װאַ- 
ריאַנטן, נאָך אַ גרינטלעכער רעדאַקציע פון לעװיטאַנען. ער האָט אַלין אויך צוגע- 
לייגט אַ האַנט, 

נאָכן אויסהערן די באַריכטן פון לעװיטאַן און עריק, האָט די ליט.-סעקציע אַמאָל 
געהאַלטן פאַר נייטיק צו פאַרצייכענען אין אַן אָפּיציעלן פּראָטאָקאָל, אַז מרמר האָט 
אַנגעשריבן אַ ווערטפולע ביאָגראַפיע פון עדעלשטאַט, מיט אַ גרויסן מאַטעריאַל, וואָס 
כאַראַקטעריזירט עדעלשטאַטס אַנטװיקלונגס-וועג אויפן הינטערגרונד פון דער גע 
שיכטע פון דער אַרבעטער-:באַװעגונג אין אַמעריקע. גלײַכצײַטיק איז באַשלאָסן גע- 
וואָרן צו האַלטן די אַרבעט פאַר אָננעמבאַר מיט דער באַדינגונג, אַז מרמר זאָל 
אויסבעסערן יענע ערטער אין דער אַרבעט, װוּ לויט דער מיינונג פון די רעצענזענטן 
קען זיך באַקומען דער אײַנדרוק פון עלעמענטן פון אַפּאָלאָגיע פון עדעלשטאַטן פון 
זי שיקאַגער מאַרטירער- אַנאַרכיסטן, און אַזױ װוײַטער. 


אָבער אַפילו נאָך דעם װי לעװיטאַן און עריק האָבן שוין אַלץ אָפּגעטאָן און מער 
נישט געהאַט װאָס אויסצוזעצן קעגן דער ביאָגראַפּיע, האָט זי געמוזט נאָך דורכגיין 
אַ רעדאַקציע פון ש. אָגורסקי, דער פאָרשטײער פון דעם ייִדישן װיסנשאַפטלעכן איג- 
סטיסוט אין מינסק. 


אין פרילינג פון 1925 איז שוין מרמרס ביאָגראַפיע געווען אין זײַנע הענט. 
אָגירסקי איז אין מאָסקװע נישט געווען באַליבט. זיי האָבן אים נישט געהאַלטן גענוג 
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קאָמפּעטענט פאַר רעדאַקטיר-אַרבעט. קענטיק, אַז ער האָט עס געװווסט. האָט ער גע" 
ציטערט נישט אַרײַנצופאַלן -- דער שיקר פּאָליטיש. איז עס אוױיסגעגאַנגען צו מרמרס 
עדעלשטאַט-ביאָגראַפיע (זען װעגן דעם ק. מרמרס בריו). 


אָגורסקי האָט חדשים-לאַנג געהאַלטן דאָס בוך. געזאָגט, אַז ער דאַרף עס ווידער 
און ווידער לייענען. פאַר אים איז געווען דער עיקר, אַז מ'זאָל נישט זאָגן, אַז ער האָט 
נאָך נישט-אויסגעלעבטש אַנאַרכיסטישע טענדענצן. די קװאַליטעט פון מרמרס ביאָ- 
גראַפיע-בוך פון עדעלשטאַטן, האָט אים אינטערעסירט וייניקער אָדער מעגלעך גאָר 
נישט. (יאָ, אָט די ,ליניע פון מורא", פון ציטערן, האָט אָנגעמאַכט אָן אַ שיעור שאָדן 
אין סאַָװועטן-פאַרבאַנד). ס'האָט געהאַלטן, אַז מרמר זאָל מוזן צוריק פאָרן אין אוי. 
גוסט, 1925, און ער איז דעריבער נישט געווען זיכער, צי דאָס עדעלשטאַט-װערק 
וועט אַרױס פון דרוק, איידער ער װעט אָפּפאָרן פון סאָװעטן-פאַרבאַנד. און װועגן די 
איבעריקע אויסגאַבעס, אויף וועלכע מרמר האָט געאַרבעט, װי 6 בענדער ווינטשעװ- 
סקי, אַ באַנד באָװושאָװער, עטלעכע בענדער ליבערמאַן, ראָזענפעלד, א"אַנד., איז דאָך 
אין יענע אומשטענדן אין אינסטיטוט, שוין געוויס נישט געווען װאָס צו ריידן. (װאָס 
פון יענע האָט זיך אויסגעלאָזט --- איז אַ קאַפּיטל פאַר זיך). און ס'האָט שוין געהאַלטן 
דערבײַ, אַז דאָס איינציקע פאַרטיקע ווערק, װאָס מרמר האָט געקענט צוריק ברענ- 
גען קיין אַמעריקע פון זײַנע צוויי יאָר אַרבעט אין סאָוועטן-פאַרבאַנד, װאָלט מעגלעך 
געווען דער באַריכט פון זײַן פרויס פריצײַטיקן טויט.. אַזױ האָט ער מיר געשריבן 
אין אַ בריוו. 


דער סוף איז געווען, אַז דער צווייטער באַנד איז אַרױס פון דרוק מיט חדשים 
פריַער איידער דער ערשטער באַנד. און אויך דער צווייטער באַנד, מיט עדעלשטאַטס 
לידער, איז אַרױס נישט װי מרמר האָט אים געפּלאַנט. מרמר האָט אַפילו נישט 
געװוּסט, אַז די װאַריאַנטן ווערן נישט געגעבן אין פּעטיט. מ'האָט אים קיין קאָרעקטור 
נישט געוויזן. דער סוף איז געווען, אַז ס'האָבן געפעלט די נעמען פון דער רעדאַקציע 
און פון דעם צזאַמענשטעלער. מרמר האָט געדאַרפט אין יעדן בוך איײגנהענטיק 
אַרײַנשרײַבן ,צונויפגעשטעלט פון קלמן מרמר". 


איך ווייס אויך, אַז סוף דעצעמבער, 1935, האָס מרמר נאָך נישט געזען וי עס 
קוקט אויס דער ערשטער באַנד מיט זײַן ביאָגראַפיע פון עדעלשטאַטן 


און דער דריטער עדעלשטאַט-באַנד, װאָס איז געווען פאַקטיש אויסגעזעצט, האָט 
שיין נישט דערלעבט צו זען די ליכטיקע וועלט איבער זאַכן, װאָס זײַנען אַמבעסטן 
באַקאַנטן מרמרן. איך ווייס נאָר, אַז אָנהײב 1926 זײַנען אַרעסטירט געװאָרן מאַקס 
עריק, מיכל לעװיטאַן, און אַנדערע פירערס פון דעם אינסטיטוט, און מער האָט מען 
שוין פון זיי נישט געהערט. דער אינסטיטוט איז פאַרמאַכט געװאָרן. און נישט נאָר די 
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שרײַבער, נאָר אויך די אַרױסגעגעבענע עדעלשטאַט-בענדער זײַנען, װײַזט אויס, גע- 
װאָרן אַרעסטירט. אויך זיי האָט מען שוין מער נישט געזען. * 

איך וויל דאָ צום לעצטן אָנװײַון אויף אַ גוטער, נאָך מײַן מיינונג, אַרבעט וועגן 
עדעלשטאַטן פון יאָר 1935. דאָס איז: ;עדעלשטאַטס דיכטערישער וועג" -- די גרוי" 
ע אָפּהאַנדלונג פון צווייטן באַנד, געשריבן פון דעם פּראָפּעסאָר ש. בילאָוו. מיר דאַכט, 
אַז קיין בעסערער אױיסװואַל האָט גאָר נישט געקענט זײַן אין דעם קיעווער אינסטי- 
טוט, מיטן אויסנאַם פון עריקן אַלײן. בילאָוו איזן געווען אַ באַשײדענער, האַרציקער 
מענטש און חבר. אין סאָװעטן-פאַרבאַנד איז עֶר געווען באַרימט וי אַ ליטעראַטור- 
קענער פון אַ הויכער מדרגה, 


אַ חוץ דעם האָט בילאָוו אַליין געלעבט אַ סך יאָרן אין אַמעריקע, ער האָט פאַר- 
זוכט דעם טעם פון אַן אַמעריקאַנער שאַפּ, און געקענט אויסגעצייכנט נישט נאָר די 
ענגלישע שפּראַך, נאָר איז אויך געווען אַ גרינטלעכער קענער פון דער אַנגלאָ-אַמע- 
ריקאַנער און מערב-אײראָפּעיִשער קולטור און ליטעראַטור, 

אנשטאָט צו שרײַנן מליצהדיקע, אימפּרעסיאָניסטישע מאַמרים, האָט בילאַוו וי 
אַ פאָרשער אַנאַליזירט אַלע קאָמפּאָנענטן און אַספּעקטן פון עדעלשטאַטס דיכטערי- 
שער ירושה, און געמאַכט דערפון די געהעריקע אויספירן. וי אַ סאָוועטישער פאָר- 
שער האָט ער זיך אָבער געהאַלטן אין די ראַמען און אין דעם נוסח און לעקסיק פון 
דער מאַרקסיסטישער ליטעראַטור-קריטיק. ער פאַרפעלט אויך נישט צו חוזקן איבער 
אַנאַרכיזם... צוליב מאַנגל אין פּלאַץ װעלן מיר איבערגעבן בלויז אייניקע שטעלן פון 
זײַן אַרבעט: 

גצווישן די לידער פון 1892 יאָר געפינט זיך אַ פּראַכטפול ליריש ליד ,דער 
פאַרװוונדעטער אָדלער?: 


מיט אַן אומעט קוק איך 
צו דער זון אַריף, 

דאָך די קראַנקע פליגל 
הייבן נישט דעם גוף. 


איך צאַפּל זיך, איך רײַס זיך... 

איך שרײ, איך פלוך... איך ויין... 
ביז איך בלײַב אין אָנמאַכט 

ליגן אויף אַ שטיין! 


* די נאַצי-װאַנדאלן האָבן דעם מאַנוסקריפּט פון דריטן עדעלשטאַט-באַנד אָפּגעצשיקט פון קיַעװ 
קיין דײַטשלאַנד --- און א דאַנק דעם איז ער דורך פאַרשיידענע גילגולים דערגאַנגען צום ניו-יאָרקער 
ייַואַ. 
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אַך, ווער קען מיר זאָגן, 
אויב איך וועל אַ מאָל 

וידער פרײַ אַרומשװעבן 
איבער באַרג און טאָל! 


טראָגן זין דורך שטורעם 
שטאלץ צו זונען-שײַן, 
צווישן פרײַע אָדלערס 
אַ פרײַער אָדלער זיין! 


,די דאָזיקע ליד אין אַ סך אַנדערע לירישע לידער זאָגן עדות וועגן די לירישע 
הייכן, צו וועלכע עדעלשטאַט װאָלט געקענט דערגיין, אוב אים װאָלט נישט אַרױס- 
געריסן דער טויט. זײַן לירישע קראַפט האָט זיך ערשט דאַן אָנגעהױבן פאַנאַנדער" 
װאַקסן, און עדעלשטאַט איז געווען דער עיקר אַ ליריקער, װאָס האָט פאַרמאָגט אַ 
מעכטיקן רעװאָלוציאָנערן פּאַטאָס פאַרן קאַמף פון די אונטערדריקטע און פאַרשקלאַפ- 
טע. אין דעם דאָזיקן פּאַטאָס האָט ער אין גאַנצן צעשמאָלצן זײַן פּערזענלעכן לעבן, 
װוײַל מיט קאַמף איז געווען אויך פאַרבונדן דער פּאַטאָס פון זײַן פּערזעגלעך לעבן". 

בילאָוו זאָגט אויך, אַז דאָס באַטײַט אָבער נישט, אַז עדעלשטאַט איז ערטערװײַז 
נישט שטאַרק מליצהדיק, גײט נישט אָפט אויף שטאָלצן. זײַן דיכטעריש װאָרט איז 
אָבער שטענדיק האַרציק, ,עס איז שטענדיק אָנגעגליט מיט פּײַער. אין דעם פּרט איז 
ער שטאַרקער פון װוינטשעווסקין און ראָזענפעלדן. -- ..פון באָװשאָװערן אונטער" 
שיידט זיך עדעלשטאַט דערמיט, װאָס אינטעלעקטועל איז ער געווען ווייניקער אנט- 
וויקלט. עדעלשטאַט האָט אָכער פאַרמאָגט אַ מער לײַדנשאַפטלעכן טעמפּעראַמענט, 
און דאָס פילט זיך אין יעדער שורה פון זײַנע לידער". 


סוף: דער קרײַז האָט זיך געשלאָסן... 


נאָך די צוויי עדעלשטאַט-ביכער איז שוין געווען שווער אויפצוזוכן סאָוועטישע 
ביבליאָגראַפיע וועגן עדעלשטאַטן. כ'האָב פאַר מײַן טעמע נישט געקענט געפינען קיין 
מאַטעריאַל פון די יאָרן נאָך 1935. נאָר עטװאָס וועגן עדעלשטאַטן האָב איך געפונען 
אין אַ סאָװעטישן בוך אין דער רוסישער שפּראַך אונטערן נאָמען ,ייִדישע פאָלקס- 
לידער", װאָס איז דערשיגען אין 1947 אין מאָסקװע. די צוזאַמענשטעלער זײַנען גע- 
ווען פּראָפּ. י. מ. דאָברושין און א. ד. יודיצקי, אונטער דער רעדאַקציע פון דעם אַא- 
דעמיקער יו. מ. סאָקאָלאָו, 

דאָברושין דערקלערט אין זײַן פאָרװאָרט, אַז די זאַמלונ? ייִדישע פאָלקס-לידער 
אין גלענצנדיקע איבערזעצונגען אויף רוסיש איז אין דער אמתן שוין געװען ציגע 
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גדייט נאָך אין 1940, און ס'האָט גענומען 7 יאָר ביז דאָס בוך האָט דערזען די ליבטי- 
קע שײַן. 

דאָברושין זאָגט אין זײַן פאָררעדע אויך דאָס פאָלגנדיקע וועגן עדעלשטאַטן 

.די רעװאָלוציאָנערע ייִדישע פּאָעזיע פון אַמעריקע אין די 80--90ער אאָרן 
פון פאָריקן יאָרהונדער?, די דיכטער מאָריס ראָזענפעלד, מאָריס ווינטשיוסקי. דויד 
עדעלשטאַט, יוסף באַװשאַװער האָבן געהאַט אַזאַ גרויסע ווירקונג אויפן ייִדישן אַר- 
בעטער-ליד, אַז אָפט איז שווער פעסטצושטעלן, וװער עס האָט גענומען בײַ וועמען 
גאַנצע סטראָפן"... 


איז דאָס געזאָגטע פון קנאַפּן און צווייפלהאַפטן ווערט. די ציטאַטע וועגן עדעל- 
שטאַטן האָט אָבער גאָר אַ באַזונדערן חן און מיין, װײַל זי געפינט זיך אין דעם סאַמע 
לעצטן סאָוועטיש-רוסישן בון וועגן ייִדישע ענינים.. 


א 

עדעלשטאַט איז נישט נאָר געווען אַ דיכטער, נאָר אויך אַ פּובליציסט און אַ קרי- 
טיקער. און זעלטן בײַ וועמען עס איז צונויפגעפאַלן אַזױ שטרענג-קאָנסעקװענט און 
באַװוסטזיניק די פּובליציסטישע דעקלאַראַציע מיט דער קינסטלערישער טעטיקייט, 
זוי בײַ עדעלשטאַטן. נאָך מער, זײַן יעדע דעק;אַראַציע און פּראָקלאַמאַציע האָט גע- 
האָט הינטער זיך אַ קינסטלערישע פּראַקטיק. זײַן שאַפן איז געווען אַ פּועל-יוצא פון 
דעם מאַסן-לעבן. 

עדעלשטאַט איז אויך געווען אַ קריטיקער פון קריטיקער. מיר האָבן דאָס דער- 
מאָנט אין סאַמע אָנהײיב פון אונדזער אַרבעט. װועט אפשר זײַן פּאַסיק צו שליסן מײַן 
אַרבעט וועגן ,עדעלשטאַט -- אין שפּיגל פון דער קריטיק? מיט עדעלשטאַטס אַ לי- 
טעראַטור:קריטישער דערקלערונג, װאָס קלינגט גאָר הײַנטצײַטיק. ער האָט אין איר 
אויסגעדריקט אי זײַן דיכטערישן אַניימאַמין, אי זײַן קרעדאָ פון אַ קריטיקער, זײַן 
קוק אויף דער סאָציאַלער פונקציע פון דיכטונג, וי אויף דער פרײַהייט פון אַ דיב- 
טער. ער האָט דאָס געטאָן אין די פאָלגנדיקע געציילטע, אָבער פיל באַטײַטנדיקע און 
, געשליפענש? שורות: 

,איך דענק נישט, אַז די פרײַהייט פון אַ דיכטער באַשטײט אין פרינציפּלאָזיקייט. 
איך דענק נישט, אַז זײַן האַרפע דאַרף זײַן אַ ווינטמיל, וועלכע זאָל פאָלגן שטענדיק 
ואר נאָך פוסטן ווינט. דער דיכטער דאַרף פריִער פאַר אַלץ זײַן אַ מענטש. און יעדער 
מענטש אין אונדזער צײַט, ווען ער איז נישט גײַסטיק קראַנק, מז טײלן מיט זינע 
מיטמענטשן דעם אָדער יענעם אידעאַל פון זײַן צײַט. אַלס אַ דיכטער דאַרף זײַן זײַן 
הארץ מיט אַלע לײַדנדע, אַלס אַ מענטש מוז ער קעמפן פאַר אָט-די לײַדנדע. זײַן פּרײי- 
וײט דאַרף באַשטײן אין דעם, װאָס ער קעמפט פאַר דעם פרײַעם גײַסט, פאַר דער 
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אַלעצקסאַנדע ר פּאָמע ר אַנץ 


באַפרײַונג פון די פאַרשקלאַפטע און נישט אין דעם, װאָס ער װעט באַזינגען פרײַ יעדע 
דומהײַט יעדע שמוץ, יעדע היפּאָקריטסטװע?.. 


+ 26 
א 


דער קרײַז האָט זיך געשלאָסן, און די עדעלשטאַט:דיסקוסיע האָט, -- וי מאָד- 
גנע -- זיך פאַרענדיקט מיט דאָברושין, װאָס האָט די דיסקוסיע מיט אַ סך יאָרן פריער 
פּאַקטיש אָנגעהויבן... 

דער קרײַן האָט זיך געשלאָסן, דער ייַדיש-סאָװעטישער ליטעראַטור-קריג 
און די עדעלשטאַט-מילחמה, האָט אויפגעהערט... און איצט? 

נישטאָ מער די קריגערס; נישטאָ די פאַרלירערס און נישטאָ אויך די זיגערס. 
סוף!... װוי סימבאָליש עס קלינגט אויף איבער דעם גורל פון דער ייִדיש-ליטעראַטור 
אין סאָװועטן-פאַרבאַנד -- און ס'הערט זיך אַ נאָטע, אַן אַקאָרד, פון דויד עדעלשטאַטס 
,דער אָװונט-גלאָק?: 


פאַרמישפעט איז צום טויט דער בלאַסער זינגער, 
צו ענדע איז דאָס ליד פון קאַמף און שמערץ... 


.3 
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אַ בוך וועגן די סאָוועטישע שרײַבער 


;די יונגע סאָוועטישע ליטעראַטור צעצװײַגט זיך אַלץ ברייטער און געדיכטער, 
פאַרװאָרצלט זיך אַלץ טיפער און פעסטער. װאָס אַ יאָר קומען צו נײַע קרעפטיקעט טאַ- 
לאַנטן, װאָס אַ יאָר באַװײַזן זיך נייַט וויכטיקע ווערק, וועלכע באַווירקן די ליטעראַטורן 
פון אַנדערע פעלקער". 

מיט אָט-דעם אַרײַנפיר הייבט זיך אָן די עסיי וועגן , דער שטילער דאָן? פון מיכאַיָל 
שאַלאָכאָוון אין דעם נײַעם בוך עסייען ,סאָוועטישע שרײַבער" פון נ. י. גאָטליב. אָט- 
דער אַרײַנפיר, װאָס געפינט זיך גראָד אויף דער 103טער זײַט פון דעם בוך, קאָן אָבער 
דינען סײַ וי אַ דערקלערונג וועגן דער וויכטיקייט פון אַרױסגעבן אַזעלכע עסייען אין 
בוך-פאָרעם, סײי װוי אַ מאָטאָ פאַר גאָטליבס בוך. 

באַלד נאָך דעם ערשטן בלעטל געפינען מיר די פאָלגנדיקע ווידמונג ,געהײליקט 
דעם אָנדענק פון מײַן טייערן, אומפאַרגעסלעכן ברודער, דעם רױטאַרמײער אײַזיק 
גאָטליב, -- געפאַלן אין שלאַכט דעם 3טן מאַרט, 1943". דאָס װײַזט אונדז נישט נאָר די 
גײַסטיקע, נאָר אויך די פיזישע בלוט-קרובהשאַפט פון דעם באַװוסטן ייַדישן עסיי- 
יִסט און דיכטער אין מאָנטרשאָל צום סאָוועטן-פאַרבאַגד. 

און אין דעם פאָרװאָרט זאָגט דער אױטאָר, אַז די 25 אַרטיקלען, װאָס זײַנעז גע- 
זאַמלט אין דעם בוך (21 וועגן ייִדישע שרײַבער און 14 וועגן רוסישע שרײַבער -- 
אַרום 100 זײַטן וועגן ייִדישע סאָוועטישע שרײַבער און אַרום 50 וועגן רוסיש-סאָווע- 
טישע שרײַבער), זײַנען אַן אָפּקלײב פון העכער הונדערט ,קריטיש- אינפאָרמאַטיוש" 
אַרבעטן איבער דער סאָוועטישער, ייִדישער און נישט-ייִדישער ליטעראַטור, װאָס ער 
האָט געשריבן אין משך פון די לעצטע צען יאר (1924--1944) פאַר דער ייִדישער פּרע- 
סע. אין דער אמתן איז דער טראָפּ מער אויפן װאָרט , אינפאָרמאַטיווע? איידער אויף 
,קריטיש", 

דער אױטאָר זאָגט װײַטער אין דעם קורצן אַרײַנפיר, אַז שרײַבנדיק די דאָזיקע 
צײַטונג-אַרבעטן, האָט ער געהאַט אין זין דער עיקר דעם אינהאַלט פון די באַהאַנדלטע 
יוערק. זייער ריין ליטעראַרישן ווערט האָט ער באַרירט בלויז פאַרבײַגײענדיק. די סאָ- 
וועטישע ליטעראַטור -- זאָגט ער, -- איז דורכויס אַ געזעלשאַפטלעכע. זי איז ענג 
צונויפגעקניפּט מיטן סאָװועטישן לעבן. זי טוט געטרײַ אָפּשפּיגלען דאָס דאָזיקע אימ- 
פּעטפולע לעבן. ;און דאָס איז געווען מײַן הויפּט-ציל: באַװײַזן דאָס סאָוועטישע ברויזנ" 
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אַלצקסאַגדע ר פּאָמע ר א גץ 


דיקע לעבן, פאַרשײדענע פּעריאָדן און ווינקלען פון דעם-אָ לעבן, אין שפּיגל פון דער 
סאָוועטישער ליטעראַטור". 

און צום סוף דערקלערט ער, אַז ער וייסט, אַז די סאָוועטישע ליטעראַטור פאַר- 
מאָגט הונדערטער פּען-מענטשן און טויזנטער ווערק. עס איז אָבער אוממעגלעך אַרײַן- 
צונעמען זיי אַלע אין איין זאַמלונג. האָט ער זיך דעריבער באַמיט אַרײַנצונעמען אין 
בוך אַזעלכע ווערק, װו ;אַלדאָס בויערישע און שעפערישע אין דעם גרויסן, מעכטיקן 
ראַטנפאַרבאַנד ווערט אָפּגעשפּיגלט אַמבולטסטן און אַמטרעפלעכסטן?, 

נו, אַרײַננעמען ,אַלדאָס בויערישע און שעפערישע" איז אויך אפשר ,עטװאָס 
איבערגעטריבן". מיסתמא װועט גאָטליב אַליין צוגעבן, אַז נאָך אַ סך , בויערישע און שע- 
פערישע" ווערק און שרײַבער, ייִדישע און נישט-ייַדישע, האָט ער נישט באַהאַנדלט, 
ער האָט, אַ שטייגער, נישט דערמאָנט אַזאַ סאָוועטישן שריפטשטעלער-ריז וי אַלעקסשי 
טאָלסטאָי. און געוויס פעלן נאָך אַ דריטהאַלבן אַנדערע... 

מיר געפינען אין בוך אֵױבעטן וועגן װערק פון די פאָלגנדיקע שרײַבער: פעפער, 
פינינבערג, קוויטקאָ, לוריע, גאָדינער, סיטא, ראס'ן, דאַניעל, בערגעלסאָ, באליאסנע, 
פיאַטיגאָרסקי, האָפשטיין, האַלקין, חנה לעווין, פאַליקמאַן, קושניראָוו, אָליעווסקי, האַרצ- 
מאַן, גאַנטאַר, ווײַנערמאַן, ריוועס, קיפּניס, גאָלדשטיץ, טאלאלאיעווסקי, מאַרקיש, יאַפע, 
גאַלדשטײן, אַרשאַנסקי א"אַ. און וועגן די נישט-ייַדישע: שאָלאָכאָוו, אָװדיענקאָ, אָס- 
טראָווסקי, אַליאָשאַ, ערענבורג, קאַטאַיעו, גלאַדקאָוו, א"אַ. יעדנפאַלס גאָר אַ װאַזשנער 
צעטל, 

דאָס בוך איז וויכטיק פון אַ סך שטאַנדפּונקטן,. ערשטנט, דערשײַנען בײַ אונדז אין 
אַמעריקע אין אַלגעמײן זייער וייניק ליטעראַטור:קריטישע ביכער אויף ייֵדיש. און 
נאַך װייניקער, און אפשר גאָרנישט (אויב נישט רעכענען אַן איינציקן פּרוּוו פוו מײיַן 
ווייניקייט מיטן ביכל ,אינזשיניערן פון נשמות?), איז ווען עס איז דערשינען אין אַמע- 
ריקע אין בוך-פאָרעם וועגן די סאָוועטיש:ייִדישע שרײַבער. 

דאָס בוך איז זייער װאַרעם געשריבן. עס װײַזט אויף אַ היפּשער באַקאַנטשאַפט 
פון דעם שרײַבער מיט דער סאָוועטישער ליטעראַטור און װעט זיכער אַרױסרופן אַ 
גרעסערן אינטערעס און ליבט צו איר. 

אַ שאָד בלויז, װאָס בײַם שרײַבן, װי דער אױטאָר זאָוט, האָט ער געהאַט אין 
זינען דער עיקר דעם אינהאַלט פון די באַהאַנדלטע װוערק און זייער וייניק באַרירט 
זייער ריין ליטעראַרישן ווערט. און גראָד איז אָט:די אויפגאַבע די שװוערסטע בײַם 
אָפּשאַצן אַ װוערק. ס'איז אויך אָנגענומען אין סאַװעטן-פאַרבאַנד, װוי בײַ אַלע מאַרק- 
סיסטישע קריטיקער, אַז מען קאָן נישט אָפּטײלן פאָרעם פון אינהאַלט, װײַל יעדער 
צינהאַלט איז נישט צופעליק געפורעמט אין דער געהעריקער פאָרעם און די פאָרעם 
אַליין דריקט אויס אין אַ געוויסער מאָס אויך אינהאַלט. 

אָבער אין דער ייַדישער פּרעסע, און בכלל גענומען, ווערט זייער וייניק אָדער 
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די ס אָװ ע טיש 9 ה רוגי-מ לכ ות 


זעלטן געגעבן אַן אַנאַליז פון פאָרעם אָדער פון דעם ריין- ליטעראַרישן קינסטלערישן 
ווערט פון אַ באַהאַנדלטן וערק. דער אױטאָר האָט שוין אַרױסגעגעבן אַ נאָוועלע און 
4 ביכער מיט לידער, און וי אַ דיכטער װאָלט ער אונדז אפשר געקאָנט אָדער געדאַרפט 
געבן מער פון דעם זעלטענעם.. מין קריטיק. 


די סאָוועטישע ליטעראַטור איז אגב מער וי אַ שפּיגל -- זי איז בויעריש, שעפץ- 
ריש. דאָס ווייסט דער אױטאָר אַליין, װאָס דערקלערט אויף זײַט 24: ...,די סאָוועטישע 
ליטעראַטור איז אַן ענין נישט פאַר יחידים. די סאָוועטישע ליטעראַטור דינט דעם כלל, 
דעם לאַנד. זי שטייט תמיד אויף דער ואַך. זי רעאַגירט אויף כל המיני סאָוועטישע 
לעבנס-דערשײַנונגען, זי אינטערעסירט זיך מיט טאָגיטעגלעכע זאַכן. זי איז פילבאָר 
צו יעדער סכנה. זי לויבט און טאַדלט, פאַרטײידיקט און גרײַפט:אָן. דאָס זײַנען די 
צילן פון דער סאָוועטישער ליטעראַטור אין אַלגעמײן און אויך פון די ייִדיש:סאָווע- 
טישע פּען-מענטשן..", 


גאָטליב דערקלערט אויך אויף זײַט 29, אַז ,די ייִדיש-סאָוועטישע דיכטער זײַנען 
פלאַמיק פאַרליבט אין לעבן. זיי זײַנען פאַרליבט אין לעבן מיט דער ליבע פון מענטשן, 
וועלכע האָבן יאָרנלאַנג געלעבט אין קלעם, אין נויט, אָן ליכט, אָן פרייד. און פלוצלינג 
ווערן זיי פרײַ, אויפגעריכט, פאַרגיטיקט פאַר אַלע זייערע לײַדן. און זיי דערזען אַרים 
זיך אַ פריידיקע וועלט. און די חושים זייערע, אָפּגעטעמפּטע פון יאָרן- לאַנגן פּיַן, וערן 
װאַך, און אָנגעשפּיצט. און זיי דערפילן טיף די צאַרטע הימל-בלויקייט, דעם מילדן 
ערדן-גרין. און זיי דערשפּירן שאַרף דאָס ליכט פון טאָג, דעם אָטעם פון וינט, דעם 
ברויז פון לעבן. און זיי נעמען גלײַך ליבן דאָס דאָזיקע לעבן". 


צום באַדױערן זיינען אַזעלכע פײַנע ליטעראַטור:קריטישע שטעלן פאַראַן נישט 
גענוג אין דעם בוך.* עס װאָלט אפשר געדאַרפט געגעבן ווערן אַ מער אויספירלעכער 
און פאַראַלגעמײנערנדיקער אַרײַנפיר אין סאַמע אָנהייב, אויפן שטייגער פון די פריער- 
געבראַכטע אויסצוגן. אין געוויסע אַרטיקלען האָב איך אויך באַמערקט מעטאָדאָלאָ- 
גישע פעלערן, וי ביאָגראַפיזם. אַ חסרון איז אויך דער פאַקט, װאָס גאָטליב געפינט 
גאָר נישט קיין חסרונות אין די באַהאַנדלטע װערק. די כלה איז צו שיין! 


גאָטליבס בוך לייענט זיך זייער געשפּאַנט און לײַכט. דער ייִדיש איז אַ פליסיקער, 
כאָטש געוויסע אויסדרוקן זײַנען נישט אַלע מאָל געלונגען. ער זאָגט, אַ שטייגער, ,חנעווי 


* און ס'איז נישט װײניקער צום באַדױערן, װאָס אָט-די פײַנע שטעלן קלינגען איצט װי פאַלשעָ 
מליצה, באַזונדערס זינט דעם בלוטיקן שניט פון 1952. איך צװײַפל נישט אין דער אויפריכטיקייף 
פון גאָטליבן, װי פון מײַנע לויב:װערטער. נאָר אין רעטראָספּעקט זײַנען די ,פּײַנע" שטעלן געװען 
פאַלש אויך דעמאָלט. דאָס איז אויך א באַלערנדיקער ליטעראַטור-פּסיכאָלאָגישער בײַשפּיל, װי אַזױ 
די זעלבע אויפריכטיקע פּאָצטישע שטעלן פאַרװאַנדלען זיך אין מליצה, װען זי װערן געלײענט אין 
געענדערטע אומשטענדן, אָדער פון פאַרשיידענע מענטשן. 
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אַלעקס אַנדע ר פּאָבע ר א נץ 


דיק און הומאָרדיק? איז דער אַדװערב ,הומאָרדיק", דוכט זיך, נישט זייער חנעוודי. 
אָבער דאָס זײַנען פאַרבײַגייענדיקע באַמערקונגען. 

מיט די אַלע קנאַפּקײטן, דאַרפן באַגריסט ווערן דער אױטאָר פון בוך, װי די 
פּאָר צענדלינג פרײַנד, װאָס האָבן געהאָלפן אַרױסגעבן דאָס ווערק. 


15 


שהחיינו אויף אַ גוט בוךי 


ס'איז נישט קײַן װוּנדער, װאָס מען שרײַבט אַ סך וושגן די ייַדן אין סאָװוצט- 
רוסלאַנד. ס'איז אויך נישט קיין חידוש, װאָס גראָד אין ישראל, און אויף העברעיש, 
שרײַבט מען וועגן דעם אַפילו מער וי אין אַמעריקע. די צרה איז נאָר, װאָס על פִּי 
רוב זײַנען די ווערק אימפּרעסיאָניסטיש-עמאָציאָנעלע, אײינזײַטיק-פּאַרטײיַשע, אָדער 
זי זײַנען איבערגעלאָדן מיט נישט-קאָנטראָלירטע פאַקטן, טעותן, אומפּינקטלעכקײטן, 
נישט-באַגרינדעטע סברות, השערות, און גלאַט באָבע:מעשות. דאָס בוך פון בנימין 
וועסט ,היהדות הסובייטית בפרפוריה" (דאָס סאָוועטישע ייַדנטום אין זײַנע צאַפּלע- 
נישן אָדער קאָנװוּלסיעס), איז אַ יוצא מן הכלל, איינס פון די בעסערע. געראָטענע. 
זאָס בוך איז שפּעטער דערשינען אויך אין ענגליש.* 

די אַרבעט איז אײַנגעטײלט אין 4 קאַפּיטלע א. פון דער ערשטער ועלט- 
מילחמה ביז דער צווייטער, 1918--1941; ב. די צווייטע וועלט-מילחמה און דער חורבן; 
ג. אויפקום פון מדינת-ישראל; ד. די תקופה פון נאָך 1948. 

דאָס איז אָבער װײַט נישט קיין געשיכטע פון סאָװעטישן ייִדנטום, װוי עס 
קאָן זיך דוכטן פון דעם נאָמען. עס פאַרנעמט זיך דער עיקר מיט דער צײַט פון :"ער 
צווייטער וועלט-מילחמה אָן ביז 1955. דאָס ערשטע קאַפּיטל פון 1918--1941 איז נאָר 
אַןְ אַרײַנפיר צו די װײַטערדיקע קאַפּיטלען. 

און נישט אומזיסט געפינען מיר אינעם ביכל די װײַטערדיקע התנצלות פון דעם 
מחבר: , מיר שרײַבן וועגן די ענינים נאָר אין אַן אַלגעמײנער פאָרעם צוליב דעם 
מאַנגל פון אַ לעבעדיקער פאַרבינדונג מיט די ייִדן פון רוסלאַנד און צוליב דער 
ידיעות-קנאַפּקײט פון זיי און וועגן זיי. דעריבער קאָנצענטרירן מיר זיך אויף פאַר- 
צייכענען די עיקרדיקע פּאַסירונגען אין דער געשיכטע פונעם סאָוועטישן ייַדישן קיבוץ 
אין דער תקופה, װאָס איז פול מיט צאַפּלענישן און ענדערונגען". 

אָט-דאָס קאָן זיכער נישט געזאָגט ווערן וועגן דער צײַט ביז דער צווייטער וועלט- 
מילחמה. וועגן יענע 15 יאָר זײַנען גראָד פאַראַן אַ סך ידיעות, אַ גרויסע ליטעראַטור, 

{ בנימין װסט: , היהדות הסובייטית בפרפוריה"', תל-אביב. 
יש(טת 506060 ו6סרט צשטן 6ון|| .160604000) 2 64 51:090!68 גתונתגומסם 3640 * 
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די ס אַװ 9 טישע 4 ה רוגי-מ לכ ות 


ס'איז נאָך דעמאָלט אַפילן געווען אַ געוויסע לעבעדיקע פאַרבינדונג. די סאָוועטישע 
ליטעראַטור און פּרעסע אַליין איז פון די וויכטיקסטע מקורות פאַר יענער צײַט. שפּט- 
טער, נאָכן אױיסבראָך פון דער צווייטער וועלט-מילחמה, װוערט שטאַרק אָנזעעװדיק 
דער ,אײַזערנער פאָרהאַנג". און פאַר יענעם צײַט אָפּשניט איז די אַרבעט פון בנימין 
װועסט אַ געלונגענע. דאָס הייסט נישט, אַז אויך וועגן יענעם פּעריאָד קאָן מען נישט 
שרײַבן אַ סך ברייטער אָדער טיפער. 


די מעלה פונעם ביכל איז דער קלאָרער, זאַכלעכער הסברה-סטיל. עס איז אויך 
געשריבן צמצומדיק, ראשי-פּרקימדיק; די פאַקטן זײַנען נאָר אילוסטראַציעס, זי באַ- 
שטעטיקן די מסקנות, די פאַראַלגעמײנערונגען,. דעם עיקר פונעם געשיכטע-בנין 
(וועסט האָט אויסגעמיטן דעם הויפּט:חסרון פון אַ סך געשיכטע-שרײַבער, װאָס טוען 
אַזױ איבערלאָדן זייערע װערק מיט פאַקטן און ציפערן, אַז דער טעקסט פאַרבינדט 
בלויז איינצלנע, איזאָלירטע, פּראַגמאַטישע פאַקטן. צוליב די איינצלנע ביימער פאַר- 
זעען זיי אָפּט דעם װאַלד, און עס באַקומט זיך: לא דבים ולא יער...); אַפילו די אויסצוגן 
פון בריוו, רעדעס, אַרטיקלען, װאָס בנימין װועסט גיט כמעט אַלע מאָל װי זײַטיקע 
אָדער צוגאָב-באַמערקונגען אונטער ,שטערנדלעך", זײַנען ביז גאָר וויכטיקע, ויייניק- 
באַקאַנטע מאַטעריאַלן. דער מחבר באַמיט זיך צו זײַן אָביעקטיוו, כאָטש ער איז אַ פּאַר- 
טיי-מענטש, אַן אָנגעזעענער ציוניסטישער פירער; ס'איז אַ גוטע דערגאַנצונג צו יעקב 
לעשטשינסקיס בוך ,דאָס סאָוועטישע ייִדנטום, זײַן פאַרגאַנגענהײַט און קעגניואַרט" 
(אַרױסגעגעבן פון צענטראַל-קאָמיטעט פון פּועלי- ציון-צעירי-ציון דורכן פאַרלאַג ,, אי- 
רישער קעמפער", נ. י., 1941, 382 ז"ז), װאָס שטעלט זיך אָפּ ביים אויסברוך פון דער 
צווייטער וועלט-מילחמה. = 


די תקופה פון דער צווייטער וועלט-מילחמה ביז הײַנט איז פול מיט דראַמאטישע 
און טראַגישע פּאַסירונגען אינעם לעבן פון די ייִדן אין סאָוועט-רוסלאַנד. גענוג צו 
דערמאָנען דעם סטאַלין-היטלער פּאַקט, די געטאָס און די נאַצישע אױסראָטונג אין 
פּױלן און אין אַלע אַנדערע אַקופּירטע געגנטן, דער נאַצי-אָנפאַל אויפן סאָװועטן-פאַר- 
באַנד, דער גרויסער ייִדישער אָנטײל אין דער רויטער אַרמײ און אין די פּאַרטיזאַנען- 
מחנות, דער אויפּשטאַנד אין דער װאַרשעװער געטאָ און אין אַנדערע ערטער, די טראַ- 
גישע לאַגע פון די סאָוועטישע יידן נאָך דער מילחמה, דער אָפּקלאַנג פון דער גרינ- 


2 אָט די אַרבעט פון בנימין װעסט איז צוערשט געװען געדרוקט װי אַן אַרײַנפיר צום צװײטן 
זאַמלבוך ,נפתולי דור". ער איז דערשינען אין ישראל אין 1955. די זאַמלביכער זײַנען אָנגעפּיקעװעט 
מיט גבית-עדותן, בריוו, טאַגיביכער און פאַקטן װעגן דער מאַרטיראָלאָגיע פון יונגע און אַלטע ציוי 
ניסטן, בפרט פון ,צעירי ציון" און ,החלוץ", אונטער די סאַװעטן. די מאַטעריאַלן זײַנען געװען 
אילוסטראַציעס און אַ דערגאַנצונג צו ב. װעסטס איבערבליק, בעת זײַן אָפּהאַנדלונג איז געװען אן 
אלגעמיינער אַרײַנפיר און אַרויספיר צו די מאַטעריאַלן פון די זאַמלביכער. 
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אַלעקסאַנדער פּאָמעראַנץ 


דונג פון מדינת:ישראל, דער דאָקטוירים-בילבול, סטאַלינס טויט, דער כרת-גזר אויף 
דער ייִדישער ליטעראַטור און קולטור. וועגן דעם אַלעם דערציילט דער מחבר. 

בנימין וועסט ברענגט אויך אַרױס אין זײַן ביכל די פאָלגנדיקע טעזיסן, דיאַג- 
נאָזן און פּראָגנאָזן: אויך אין סאָוועט-רוסלאַנד עקסיסטירט עד-היום אַ ייִדן פּראַב- 
לעם אָדער ייִדן"פראַגע; די ייַדישע שפּראַד אַלין אָן אַ ייִדיש-נאַציאָנאַלן אינהאַלט 
איז נישט בכוח אויפצוהאַלטן ייַדישקײט; ס'איז אַ טעות צו באַשולדיקן נאָר די 
,יעווסעקציע? און נישט די נישט-ייַדישע רעגירונגס-פירער -- ביידע זײַנען גלײַך 
שולדיק, כאָטש עס זײַנען געווען אױסנאַמלעכע וויכטיקע נישט:ייִדישע רעגירונגס- 
פירערי'; די ייִדישע אַסימילאַציע אין סאָוועט-רוסלאַנד איז נישט נאָר געװען אַ פּאַ- 
סיווער, נאָר אויך אַן אַקטיווער פּראָצעס, דורך אַ רעגירונגס-דרוק; די ייִדן פון די 
ישובים, װאָס זײַנען אײַנגעגלידערט געװאָרן נאָכן סטאַלין-היטלער פּאַקט, האָבן אין 
געציילטע חדשים דורכגעמאַכט דעם גאַנצן דערנערוועג, װאָס די סאָוועטישע ייִדן האָט 
געדויערט מער פון 20 יאָר; די ייִדן װי אַ כלל וערן נישט מער אַנערקענט פאַר קיין 
נאַציאָנאַלן קאָלעקטיוו, זיי האָבן נישט קיין נאַציאָנאַלן סטאַטוס. בשעת יעדער ייד וי 
אַ יחיזד, װוי אַ פּרט, ווערט פאַררעכנט פאַר אַ זון פון ייִדישן פאָלק נאָר דעמאָלט, ווען 
צר ווערט צוליב דעם באַרױבט פון זיינע בירגעררעכט. 

דער מחבר באַהאַנדלט אויך די נאַצישע גענאָצידישע ייַדן-פאַרטיליקונג; ער 
שרײַבט וועגן די צענדלינגער טויזנטער ייַדן, װאָס זײַנען געפאַלן קעמפנדיק אין די 
רייען פון דער רויטער אַרמײ און אין די פּאַרטיזאַנישע טיילן; די הונדערטער טויזנ- 
מער ייִדן, אַרײַנגערעכנט די פּליטים פון די נאַצי-אָקופּירטע געגנטן מחוץ דעם סאָ- 
זיעטן-פאַרבאַנד, װאָס זײַנען אומגעקומען פון הונגער און עפּידעמיעס; די שטײַגוַדיקע 
אַנטיסעמיטישע כװאַליע, װאָס נישט נאָר קריגט זי נישט קיין געהעריקן װידערשטאַנד 
מצד די רעגירונגס-פירער, נאָר זי ווערט נאָך פון זיי דערמוטיקט; די שװועריקייטן 
פאַר די סאָװועטישע ייִדן צוריקצוקריגן דעם מעמד פון פאַר דער מילחמה; די פאַר- 
וואַנדלונג פון סאָװועטישן ייִדנטום אין צװײיטקלאַסיקע בירגער; די אומברענגונג פון 
דער ייִדישער קולטור; און איבער אַלץ דער מאַנגל אין אַ וועלכן עס איז כלל -- 
אָדער נאַציאָנאַל לעבן -- אָט דאָס איז דער טרויעריקער סך-הכל, װאָס ער מאַכט פון 
דער לאַגע פון די ייִדן אין סאָװעט-רוסלאַנד נאָך דער וועלט-מילחמה. 

שאַרף געצייכנט זײַנען די שרעקלעכע אימפּליקאַציעס פון דעם סטאַלין-היטלער 
פּאַקט פאַר די ייִדן פון סאָוועט-רוסלאַנד. צ. װעסט אונטערשטרײַכט מיט רעכט דעם 
דעמאַסקירנדיקן און אויפשוידערנדיקן פאַקט, אַז די סאָוועט-רעגירונג האָט נאָכו פּאַקט 


למען האמת דאַרף דערמאַנט װערן, אַז די ,יעװוסעקציעיי האָט געטאָן אויך זײיער װיכטיקע, 
גוטע זאַכן. אַפילו י. לעשצינסקי גיט עס צו אין זײַן בוך. איינציקע ,יעווסעקעס"י זײַנען געװויס געוען 
שולדיק. אָבער די טיקר-שולד, בכלל גענומען, דאַרף צוגעשריבן װערן אייפן חשבון פין דעם באָל- 
שעוויזם, 
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אַרונטערגעשפּילט אין די צײַטונגען יעדע אינפאָרמאַציע וועגן די מעשים-תעתועים 
קעגן ייִדן. צוליב דעם האָבן אַ סך סאָוועטישע ייִדן זיך באַצײַטגס נישט געראַטעװשט * 

ריידנדיק וועגן דעם ,פּאַקט" ברענגט װעסט דעם פאָלגנדיקן אויסצוג פון דער 
רעדע פון הרב מ. נוראָק אין דער כנסת (19/1/53: ,...צום באַדױערן זײַנען די העגט 
פון סאָװועט-רוסלאַנד נישט ריין לגבי דער נאַצישער ייִַדן-פאַרניכטונג. די סאָוועטישע 
צײַטונגען האָבן נישט געטאָרט מעלדן קיין זאַך וועגן די מעשים:תעתועים פון היט.- 
לערן, און צוויי מיליאָן ייַדן פונעם פריערדיקן תחום -- די ייַדישע גובערניעס אין 
אוקראַיַנע, װײַסרוסלאַנד, גרויסע קהילות וי אָדעס, מינסק, וויטעבסק, מאָהילעוו, "ע- 
קאַטערינאָסלאַוו, יעליסאַװעטגראַד, כערסאָן, כאַרקאָוו, בערדיטשעוו און אַנדערע -- 
האָכַן גאָר נישט געװװוסט, װאָס סע טוט זיך הינטערן אײַזערנעם פאָרהאַנג. וועז זײי 
זאָלן װויסן כאָטש אַ ביסל מער, האָבן זיי געהאַט אַ מעגלעכקייט אַריבערפאָרן אין מער 
זיכערע ערטער, וי אין דעם רוסישן אַזיאַטישן טייל, אָבער מ'האָט פון זיי באַהאַלטן 
דעם אמת." ,...און נאָך אַ פאַקט. ווען ס'איז געקומען קיין ריגע אַ געריכט-אויספאָרשער 
פון מאָסקװע מיך אויספרעגן אין טורמע אין מערץ 1941, האָב איך אים געזאָגט, אַז 
איך האָב פאַרדינסטן אין קאַמף קעגן די נאַציס אויף אַן אינטערנאַציאָנאַלן פאַרנעם. 
ער האָט אויף דעם מיר געענטפערט: ,היטלער איז אונדזער פרײַנד און פאַרבינדעטער, 
און מיר ווילן נישט הערן קיין זאַך קעגן אים,** 

אָבער באַלד נאָכן נאַצישן אָנפאַל, האָט די סאָוועט-רעגירונג, װי באַקאַנט, אויס- 
גענוצט די באַזונדערע לאַגע פונעם ייַדישן פאָלק אין דער מילחמה, און האָט גערופן 
די ייִדן פון דער גאָרער וועלט זיי זאָלן קומען צו הילף דער רויטער אַרמײ. ס'איז אויך 
באַקאַנט די אַרבעט פונעם מאָסקװער ייִדישן אַנטי-פאַשיסטישן קאָמיטעט אין דעם 
פּרט, זײַנע ווענדונגען צו די אַמעריקאַנער ייִדן, די דעלעגאַציע פון שלמה מיכאָעלס 
און איציק פעפער קיין אַמעריקע, קאַנאַדע, ענגלאַנד און אַנדערע לענדער. 

וועסט דערמאָנט מיכאָעלסעס דערקלערונג אין ניו-יאָרק, אַז נישט נאָר אין מיל- 
חמה-צײַט, נאָר די ייִדישע אַחדות דאַרף פאָרגעזעצט ווערן אויך שפּעטער, אין דער 
שלום-צײַט. דאָס איז געווען, זאָגט ער ריכטיק, די ערשטש און לעצטע דעלעגאַציע פון 
די סאָוועטישע ייִדן צו די ייַדן פון אַמעריקע נאָך 26 יאָר פון געצווינגענע איבערגע- 
ריסענע פאַרבינדונגען מיט די ייִדן פון דער גאָרער וועלט. ,{שואַרץ אויף װײַם איז 


אין שייכות דערמיט דאַרף דערציילט װערן, אַז אויך די ייִדישע קאָמוניסטישע פירער אין 
אַמעריקע, װי ראובן זאָלצמאָן, י. סולטאן, װיליאם װײַנער, ג. װאַכבערג א"אנד, האָבן נאָכן ,פּאַקטײ 
אַפּגעשװאַכט, אויב נישט אַפּגעשטעלט, די אַנטײנאַצישע אַקציעס, נישט געלאַזט דורכפירן קיין פּראַי 
טעסט-מיטינגען פונעם פאָלקס-קאָמיטעט, אאַזיװ. זיי האָבן געהאַנדלט פּונקט פאַרקערט פון די ייִדישע 
קאָמוניסטן אין מיזרח-גאַליציע, װאָס האָבן, װי עס גיט איבער בנימין װעסט, געפאָדערט פון דער 
סאָװעט-רעגירונג צו װירקן אויף איר פּאַקט-שותף אָפּצושטעלן די ייִדןאויסראָטונג. 
**י לוט כרושטשאָװס רעדע האָט אויך סטאַלין געגלייבט, אַז היטלער װעט אָפּהיטן דעם אָפּמאַך 
אין האָט דעריבער נישט צוגעגרייט סאָװעט-רוסלאַנד פאַר דער מילחמה קעגן די נאַציס. 
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אַלעקס א נדע ר פּאָמע ראַג לץ 


דאָס מאָל אַנערקענט געװאָרן די אַחדות פונעם ייִדישן פאָלק, אַן עיקר-פרינציפ, װואָסם 
זי סאָוועט-רעגירונג האָט אַלע מאָל געלייקנט". 


דאָקטזירים"רוף 


בײַ דער געלעגנהײַט דערמאַנט װעסט דעם ספּעציעלן רוף פון די סאָוועטיש- 
ייִדישע דאָקטוירים צו די ייִדישע דאָקטױירים אין דער גאָרער וועלט. דער ייִדישער 
אַנטי-פאַשיסטישער קאָמיטעט האָט אים פאַרעפנטלעכט צום צוייטן יאָרטאָג פונעם 
נאַצישן איבערפאַל. דאָרטן האָט זיך געזאָגט: ;די ייִדישע דאָקטוירים און באַרעמהאַר- 
ציקע שװעסטער זײַנען זיך מוסר-נפש בײַם העלפן דער קעמפנדיקער רויטער אַרמײ.. 
די צאָל פון אונדזערע דאָקטוירים, װאָס זײַנען געפאַלן אין די שלאַכטן, איז זייער גרויס. 
די סאָוועט-רעגירונג האָט באַשאָנקען מיט ערנצייכנס הונדערטער ייִדישע דאָקטױ- 
רים..." אונטערן רוף זײַנען געווען געחתמעט די אָנגעזעענסטע ייִדישע דאָקטױירים 
און פּראָפּעסאָרן. און ס'איז, װײַזט אויס, נישט קיין צופאַל, װאָס דעם ווילדסטן אַנטי- 
סעמיטישן בילבול האָט די סאָוועט-רעגירונג געמאַכט טאַקע קעגן די אָנגעזעענסטע 
ייִדישע דאָקטוירים. אָט אַזױ האָט די סאָוועט-רעגירונג זיי אָפּגעצאָלט פאַר זייער מסי- 
רתינפש און די גרויסע קרבנות. דורכן בילבול האָט מען געװאָלט אָפּװוישן מיט איין 
קלאַפּ דעם ייַדישן װאָגיקן צושטײַער אין דער מילחמה-צײַט. ער האָט אויך געזאָלט 
דינען װי דער אויסרייד פאַר די שרעקלעכע װײַטגײענדיקע פּלענער אומצוברענגען 
דאָס סאָוועטישע ייַדנטום אויך פיזיש * 

נישט געקוקט אויף דער געענדערטער שטעלונג צום עיקר-פּרינציפּ בנוגע דער 
אַחדות פונעם ייַדישן פאָלק, האָט מען אין דער זעלבער מילחמה-צײַט פאָרגעזעצט די 
נגישות קעגן ציוניסטן און רעליגיעזע ייַדן, באַזונדערס צווישן די פּליטים פון די אָקן- 
פירטע געגנטן. עס זײַנען געווען פאַלן, ווען מ'האָט ייִדן פאַרשיקט אין לאַגער בלויז 
פאַר זאָגן אין דער יום-כיפּור תפילה נאָך נעילה ,לשנה הבאה בירושלים". װועסט 
ברענגט בײַשפּילן פון מישפּטים קעגן ציוניסטן אין משך פון דער מילחמה-צײַט, און 
אַזױ שפּעט װי אױגוסט 1945, די אָנגעקלאָגטע האָט מען באַשטראָפּט מיט 10 אוך 8 
יאָר קאַטאָרגע. (אָט די פאַקטן זײַנען מיר לחלוטין נישט געווען באַקאַנט), 

וועסט גיט אויך איבער דעם װונדערלעכן קאַפּיטל פון דער ייִדישער גבורה אין 
דער רויטער אַרמײ, װוי אין דער ,פּאַרטיזאַנקע?. עס האָבן געקעמפט 700.000 ייַדן 
אין דער רויטער אַרמײ אַלין. צװישן די פאַרשידענע סאָוועטישע פעלקער זײַנען די 
ייִדן געווען אויפן זיבעטן אָרט לוט זייער צאָל, אָבער אויפן פערטן אָרט צװוישן די 
העלדן פון דער רויטער אַרמײ. און נאָר אין מערב-רוסלאַנד און אין װאָלין האָבן גע- 


* דער ,װײַזט אויס" קאַמענטאַר איז מײַנער, װי אלע אַנדערע קאָמענטאַרן, א חוץ יענע, װוּ 
איך זאָג, אַז דאָס קאַמענטירט אַזױ ב. װעסט. 
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קעמפט עלף טויזנט ייִדישע פּאַרטיזאַנען. נישט געקוקט אויף דעם האָבן די ייִדישע 
העלדן געליטן פון אַנטיסעמיטיזם אויך אין דער רויטער אַרמײ און אַפילן אין דער 
;פּאַרטיזאַנקע". ,אונדזער טראַגעדיע צווישן די נישט-ייִדישע פּאַרטיזאַנען איז אפשר 
נאָך אַ גרעסערע איידער די פון דער געטאָ?, האָט איינער פון זיי געשריבן אין אַ בריוו, 


דאָס האָט געצװוּנגען אַ סך פונעם נײַעם סאָװועטיש-ייִדישן דור זיך דערמאָנען 
זייער פאַרגעסענע ייִדישקייט. די רוסיש-ייַדישע פּאָעטעסע מאַרגאַריטאַ אַליגער האָט 
אין 1945 דאָס אַרױסגעבראַכט אין אַ באַרימטער פּאָעמע, װאָס האָט זיך אָנגעהויבן 
מיט די ווערטער: 


מײַן מאַמע האָט צו מיר אַזױ געזאָגט, 

מיר זײַנען ייִדן, 

װי האַסטו געוֹאַגט דאָס נישט צו געדענקען? 

... אונדזער פאָלק האָבן מיר דאָ פאַרגעסן... 

און איצט װעל איך זיך צוהערן צוס קול פון בלוט -- 
הערן די קרעכצן פון מײַן פאָלק!.. 


אַ גאַנצער ייִדישער דור האָט אָנגעהויבן פאַרגעסן זײַן פאָלל, * 

וועסט דערציילט אויך וועגן די פּרוּװון צו פאַרשטאַרקן דעם פּאַטריאָטיזם דורך 
כשרן די , נאַציאָנאַלע*" רוסישע אורפאָטערס און העלדן, װוי נעווסקי, דאָנסקאַי, סוּוואָ- 
ראָװו, קוטוזאָוו, װוי אויך אַזעלכע וי יאָהאַן גראָזני, און אַפילו באָגדאַן כמעלניצקי, דער 
אוקראַיַנישער היטלער פון ת"ח ות"ט. מ'האָט אידעאַליזירט דאָס רוסישע פאָלק, זי 
דער פירער פון אַלע סלאַווישע (און נישט-סלאַװישע) פעלקער, פּונקט װי מען האָט 
פּריִער געפּרוּווט אײַנרײדן די אַרבעטער פון אַלע לענדער, אַז דער סאָוועטן-פאַרבאַנד 
איז דאָס פאָטערלאַנד פון די פּראָלעטאַריער פון דער גאָרער װעלט. אָט די ליניע, 
זאָגט וועסט, איז פאָרגעזעצט געװאָרן אויך נאָך דער מילחמה ** 

דער סופּעריאָריטעט-געפיל פונעם הערשנדיקן רוסישן פאָלק איז אָנגעװענדט גע- 
װאָרן קודם-כל קעגן דעם שװאַכסטן, שוצלאָזסטן פאָלק -- דעם ייַדישן.. מ'האָט אין 
דער רוסישער רעפּובליק אָנגעהויבן באַזײַטיקן ייִדן פון אַלע וויכטיקע אַמטן. דער 


= אַליגער, א מיטגליד פון דער פּאַרטײ, איז אגב שפּעטער געטאַדלט געװאָרן אויך פין כרוש- 
סשאָװן אַלײן פאַר די ,ייִדישע" און ענלעכע זינד... : 

יי אין 1947 האָט, אמת, זיך אָנגעהויבן א נײַער השיבנונאַזאַד. כמעלניצקיס ,רום" האָט 
אָבער אָנגעהאַלטן ביז 1959, װען אין דעם מאָסקװער זשורנאַל ,װאָפּראָטי איסטאָריי האָבן זיך 
באַװיזן אַ פּאַר רעװיזיע-אַרטיקלען װעגן אים. | 
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אַלעקס אַנדע ר פֹאָמע ר א גץ 


,פּאַטריאָטיזם" אויף אוקראַיַנע און װײַסרוסלאַנד האָט אָנגענומען אויב נישט נאָך העס- 
לעכערע שאָװוויניסטישע אָדער אַנטיסעמיטישע פאָרמען. די ייִדישע מינאָריטעט איז 
געווען דער גרעסטער קרבן. דאָס זעלבע האָט פּאַסירט אין אַלע אַנדערע סאָוועטישע 
רעפּובליקן, אין דעם נאָמען פון באַזעצן די רעגירונגס-אַפּאַראַטן מיט אָרטגעבירטיקע 
אָדער מענטשן פון דער אייגענער נאַציאָנאַליטעט, מיט פּראָפּעסיאָנאַלן און אינטעלעק- 
טואַלן פון דער אייגענער נאַציע. און דער פּראָצעס ווערט נאָך פאָרגעזעצט עד היום 
הזה. אין דעם פּרט ווערן מקויים די װאָרענונגען, װאָס געפינען זיך אין יעקב לעש: 
טשינסקיס בוך , דאָס סאָוועטישע ייִדנטום". 

אַן אײַנדרוקספולער דאָקומענט איז דאָס בילד פון דער ספּאָנטאַנער דעמאַנסטראַ- 
ציע, ווען גאָלדע מאירסאָן, די ערשטע אַמבאַסאַדאָרשע פון מדינת-:ישראל איז ראש- 
השנה (1948) געקומען אין דער מאָסקװער שיל. 


ייִדיש און מדינת-ישראל 


זייער פּאַטעטיש איז דער בריוו פון אַ ייִדן אין אַ װײַטן סיבירער לאַגער, װאָס 
האָט דעם 15טן מאַי, 1948, ליגנדיק אויף דער נאַרע געהערט אויף דער סאָוועטישער 
ראַדיאָ די מעלדונג וועגן דער פּראָקלאַמירונג פון מדינת-:ישראל אין תל'אביב. ער 
דערציילט דאָרט: ,...פון גרויס שימחה האָבן אָנגעהויבן רינען זודיקע טרערן פון 7י 
אויגן. אַלע נישט-ייִדישע לאַגערניקעס, װאָס האָבן זיך געפונען בעת-מעשה אין באַ- 
ראַק, זײַנען אַנטשויגן געװאָרן פון גרויס איבערראַשונג, דערנאָך ספּאָנטאַן זיך אויפ- 
געהויבן פון די נאָרעס, געדריקט די הענט פון די ייַדן און זיי געבענטשט. אַ זיסע 
פרייד האָט דורכגענומען אַלע אברים. דער טרויער און די ביטערניש, װאָס האָט אָן- 
געפילט מײַן האַרץ, איז װוי דורך אַ כישוף פאַרשווונדן, כ'האָב זיך דערפילט וי אַ נײַ- 
געבוירענער. באַלד זײַנען מיר געלאָפן אָנזאָגן די בשורה די ייַדן אין די אַנדערע באַ- 
ראַקן און זיך פרייען צוזאַמען מיט זיי. דאָס מאָל האָבן מיר גערעדט ייִדישש מיטן גרעם- 
טו פאַרגעניגן און די װאָס האָבן נישט געקענט קיין ייִדיש, האָבן זיך אַנגעשטרענגט 
כאָטש אַרױסצורײון איינציקע ווערטער אויף דער ששפואַך, װאָס האָט סימבאַליזירטן 
אָנגעהעריקײַט צום ייִדיען צאָלק"... וי אויך ליבע פאַר מדינת-ישראל, װאָלט איך צו- 
געגעבן. (מײַן אונטערשטרײַכונג -- אַ. פּ.). 

אָט דאָס דאַרף מען דערמאָנען די ,שונאי-ייַדיש?" אין ישראל... 

צום באַדױערן דאַרף אויך געזאָגט װוערן, אַז בנימין װועסט האָט געוויסע ,עיקר- 
פּאַסירונגען" נישט פאַרצייכנט װי געהעריק, ער האָט זיי אונטערגעשאַצט, דאָס גץ- 
מאַכט שוין צו קורץ. אַזעלכע פּאַסירונגען, װי די גרויסע ייַדישע קאָלאָניזאַציע-באַװוץ- 
גונג אויף אוקראַיַנע און קרים, די ייִדישע ראַיאָנען, ביראָ-בידזשאַן, װי די גרויסע 
סאָוועטיש-ייַדישע ליטעראַטור און קולטור -- זיי קען מען נישט אָפּפּטרן מיט צעט- 
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די ס אָװ ע טיש 9 ה רוגי-מ לכ ות 


לעכע פּאַרעװע פּאַראַגראַפן אַפילו אין די ראַמען פון אַזאַ קליין ביכל, װי דאָס העב- 
רעישע.* 
9 


* זייער ויכטיקע ביכער אויף העברעיש אין דער לעצטער צײַט װעגן סאַװעטןפאַרבאַנד זײַנען 
פון יהושע גלבוע: ,גחלים לוחשות" (אן אנטאַלאָגיע פון דער ייִדישער און העברעישער ליטעראטור 
אין סאָװעט-רוסלאנד, מיט דאַקומענטן, אַרײַנפירן, קאָמענטאַרן) תל-אביב, תשי"ד; ?על חרבות התרבות 
היהודית בברית:המועצות", תליאביב, 1959. זיי פאַרמאָגן אַ סך װערטפולע מאַטעריאַלן. איך קען 
בלויז נישט פאַרשטיין זײַן מורא, אַז מ'װועט די סאַװעטישע שרײַבער חס-ושלום איבערשאַצן, װען 
זיי װוערן, בדרך כלל, גאָר אונטערגעשאַצט, 
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אַ ד יינ פיר 


אין דער אָפּטײלונג װועט דער לייענער געפינען אַ שלל מיט אומבאַקאַנטע פאַקטן, 
פּרטים, דאַטעס. זיי װאַרפן מער ליכט אויף אַ סך פּאַסירונגען אין דער ועלט פון 
ייַדישער ליטעראַטור און קולטור, אויף אַ סך ייִדישע שרײַבער:אינסטיטוציעס, לערן- 
אַנשטאַלטן, באַוועגונגען. די בריוו, װי די אויפקלערונגען, גלייב איך, זײַנען ביז גאָר 
באַלערנדיק פון אַלערלײ אַספּעקטן; ליטעראַטור-געשיכטלעכע, קולטור-היסטאָרישע. 
ביבליאגראַפישע, פּאָליטישע, פּסיכאָלאָגישע און נאָך אַנדערע. 

מיר האָבן דאָ אַרײַנגעגעבן אַרום אַכט צענדלינג (נאָך אין ערגעץ נישט גע- 
דרוקטע) בריוו צום אױיטאָר פון בוך. אַ פֹּאָר צענדלינג בריוו פון דעם אַנאָנימען סאָ- 
וועטישן שרײַבער (זע אַרטיקל פון קיַעװוער אינסטיטוט) דאַרפן אויך צו זיי צוגערעכנט 
ווערן. צוזאַמען: אַרום 100 בריוו פון 20 סאָוועטישע שרײַבערס (אַרײַנגערעכנט ספע- 
ציעלע געציילטע בריוו פון 2 פרויען פון די שרײַבערס)). זיי זײַנען לויטן אלף-בית: 
ביזי אַליעווסקי, צ. גיטערמאַן, הערש גרינבלאַט, ר. האָכלעונער, ל. זעכצער, דניאל 
פטאַרני, ליובע טשערניאַק, משה כץ, איזי כאַריק, א. מאַרגאָלין, ל. מישקאָווסקי, קלמן 
מרמר, י. עליאָוויטש, מאַקס עריק, אײַזיק פּלאַפנער. איציק פעפער, משה קאַדישעוויטש, 
אברהם קאַהאַן, הירש קאמענעצקי.* די בריוו פון כץ און מונור זײַנען געשיקט געװאָרן 
פון סאָװועט-רוסלאַנד, און וועגן שרײַבערישע ענינים. די בריוו פון ד. טשאַרני זײַנען 
אינגאַנצן וועגן סאָוועטישע שרײַבערס און הרוגי:מלכות -- דערפאַר דער אויסנאַם. 

פון אַ ריי אויסגערעכנטע ווערט געגעבן בלויז צו איין בריוו. מיט די גרעסטע צאָלן 
ברייו זײַנען פאַרטראָטן: איציק פעפער (7, אברהם קאַװאַן (3), מאַקס עריק (7, קלמן 
גירמר (22) און אײַזיק פּלאַטנער (13). צום באַדויערן זײַנען נאָך וויכטיקע בריוו (פון 
די דערמאָנטע און נישט-דערמאָנטע סאָוועטישע שרײַבערס) בײַ מיר פאַרלוירן גע- 
גאַנגען. איך האָב אויך נישט געקענט געבן אַ סך בריו, אַפילו פון די דערמאָנטע, 
װײַל עס קען שאַדן די שרײַבערס אָדער זייערע מישפּחות. אַ סך אַנדערע ביז גאָר 
וויכטיקע בריוו פון די דערמאָנטע, װי מרמר, פלאַטנער און פון נאָך אַנדערע, האָב 
איך נישט אַרײַנגעגעבן, װײַל זיי האָבן נישט קיין דירעקטע שייכות צו דער סאָוועטי- 
שער טראַגעדיע. 

די בריוו נעמען אַרום אַ פּעריאָד פון 1925 ביז 1962, --- אויב מען זאָל רעכענען 
דעם אַנאָנימען שרײַבער -- העכער 35 יאָר. אָבער די מערסטע זײַנען פין די שליסל- 
יאָרן 1926-1932 -- די גלאַנץ-עפּאָכע אין דער סאָוועטישער ליטעראַטור. די אָפּטײ 
לונג איז אויך וויכטיק דערמיט, װאָס די בריוו זײַנען אין זייער צײַט געװוען געשריבן 





ער יי 


' די ברייו פוי יעדן באזונדערן שרײַבער װערן געדרוקט כראָנאָלאָגיש, לויט אַ מוקדם ומאוחר, 


-.345 


אלעקס אַנדע ר פּאַָמע ר אַנ ץ 


צו אַ מענטשן פון דער זעלבער פּאָליטישער ריכטונג און אָנשוױוּנג. זײַנען זיי דערפאַר 
מער זעלבסטקריטיש, אָפּנהאַרציק, אויפדעקעריש. די שרײַבערס דעקן אויף אין די 
בריוו די לאַבאָראַטאָריע פון זייער שאַפן און דענקען, אינעװייניקסטש זאַכן פון דער 
באַוועגונג, אינטימע זאַכן פון אייגן לעבן. 

אַ צאָל בריוו, װי פון כאַריק און עריק, זײַנען פון די סאַמע לעצטע, ערב זייער 
אומקום. אַ ריי בריוו אויך פון אַנדערע, װי מרמר, זײַנען פון די סאַמע לעצטע, ערב 
זייער טויט. (;ס'קומט מיר איצט אָן שווערער אויפצושרײַבן אַ שורה וי אַמאָל אַ גאַנצש 
מגילה", קלאָגט ער זיך). 

איך האָב אַ סך בריוו געקירצט, אוױיסגעלאָזט שטעלן, װאָס האָבן נישט קיין שיי- 
כות צו דער טעמע פון בוך, אָדער זײַנען צו פּערזענלעך. צוליב שפּאָרן פּלאַץ האָב 
איך זיך אויך געמיט נישט איבערצולאָדן מײַנע הערות, אויפקלערונגען און קאָמענ- 
טאַרן; זײַן אַזױ בצמצומדיק וי נאָר מעגלעך; זײַן צוגענגלעך. צוליב דעם האָב איך 
אויך נישט צוגעגעבן קיין פולע ביאָ-ביבליאָגראַפיעס פון יעדן בריװו-שרײַבער. כ'האָב 
געװאָלט, אַז ס'זאָל נאָך אַרײַנגײן די אָפּטײלונג ,לעקסיקאָן" מיט ביאָ-ביבליאָגראַ- 
פיעס פון אַ זיבעציק סאָוועטישע שרײַבערס, אַרײַנגערעכנט די בריװו-שרײַבערס. אַלץ 
איינס װעט דער לייענער געפינען אַ היפּש ביסל אינפאָרמאַציע וועגן יעדן פון זיי אין 
די הערות. צוליב טעכנישע סיבות וװערן, אגב, די בריוו געגעבן אין דער אַלגעמײײנער 
אָרטאָגראַפיע און נישט אין זייער אינדיווידועלער, וי דאָס װאָלט געדאַרפט זײַן אין 
אַן אַקאַדעמישער אוױיסגאַבע. 

דאָס בוך איז זיך צעוװואַקסן און איך האָב נישט געקענט געבן אַ סך ויכטיקע 
בריוו אין שייכות מיט דער טראַגעדיע פון דער שרייבערישער און קינסטלערישער 
איטע שיקמאַן מישפּחה", װאָס איז געווען אַ צאָל יאָרן פּאָפּילער אין די אַמעריקאַנער 
לינקע קרײַזן, נאָר זיך שפּעטער באַזעצט ,אין דעם לאַנד פון פאַרלוירענע האָפענוג- 
גען". צוליב דער זעלבער סיבה האָב איך אויך נישט געגעבן זייער אינטערעסאַנטע 
(נאָך אין ערגעץ נישט געדרוקטע) בריוו פון , יודעס", העלדין פון בוך ;אַ מייד? פון 
מינסק", כאָטש זיי האָבן אַ שייכות צו די הרוגי-מלכות. יודעס ווערט אָפּט דערמאַנט 
פון מאַקם עריקן און אין אַנדערע בריו. 

בריוו (פּריװואַטע, צו פרײיַנד) זײַנען צוישן די אינטימסטע אױיסשטראַלונגעז פון 
דער מענטשלעכער נשמה אָדער פּערזענלכעקייט. און בריוו פון שרײַבערס, קינסטלער 
און געלערנטע זײַנען דאַס אוודאי. כמעט אַלע מענטשן אין דער אָפּטײלונג זײַנען גע- 
ווען מײַנע ליבסטע, טייערסטע פרײַנד, חברים און קאָלעגן. אַ סך פון זיי לעבן שוין 
מער נישט. אַ סך זײַנען אומגעבראַכט געװאָרן, טראַגיש אומגעקומען -- זײַנען די 
בריוו געװאָרן דאָקומענטן, מצבות און נר-תמידס פאַרן ליכטיקן אָנדענק פון זייערע 
שרײַבערס. און בײַם לייענען און צוגרייטן די בריוו פלעגט אָפט אויף זיי פאַלן מײַנס 
אַ טרער... 


--346-- 


ב ווי אַ לי עס קי 
(1908 --- 1941) 


5, 
טײַערער אישיע! (אַלעקסאַנדער פּאָמעראַנץ) 


איך געפין זיך איצט אין באָריסאָוו. איך האָב זיך צופעליק באַקאַנט מיט דײַן 
שװועסטער חנה -- וועלכע האָט מיך שוין באַקענט מיט דײַנע לידער. זי האָט מיר 
אויך איבערגעגעבן, אַז דו ביסט אין דער יוגנט-גרופּע פון שרײַבער. 

אַזױ -- זאָלן מיר ווערן באַקאַנט, 

איך וויל דיך בעטן 

זאָלסט מיר צושיקן אַ גרויסן בריוו וועגן אײַער יונגער חברה פּאָעטן. װי גייט 
אײַער אַרבעט? אַרום וועלכן אָרגאַן קאָנצענטרירט איר זיך? וי באַציִען זיך צו אײַך 
די עלטערע, (ה.) לייוויק, (מ. ל.) האַלפּעון, מאַני לייב? אָרגאַניזאַציעס? אַלץ, אַלץ. 
איך װעל דיר אַרױסשיקן אַלץ, אַלץ, װאָס איז שײַך צי אונדזער ליט' גרופּע. איצטער 
אײַל איך זיך -- כ'װואַרט אויף דײַן ענטפער. כ'וועל דיר ענטפערן באַלד. 

מיט קאָמיוג' גרוס, 
בוזי אַליעווסקי.י 

מײַן אַדרעס: ,יונגער אַרבעטער", מינסק, 


{ זען די ביאָיביבליאַגראַפיע פון ב. אָ. אין ,לעקסיקאָןף. אן ענלעכן בריו האָב איך גלײַכצײַ: 
טיק אויך באַקומען פון הערשל קאַמענעצקי (זע זײַן בריוו אין דער אָפּטײלונג). פון דעם בריו הייבט 
זיך פאַקטיש אָן מײַן קאַרעספּאַנדענץ מיט די סאָװעטישע שרײַבער, װאָס האַלט נאָך אָן ביז איצט. 
(זע דעם אַרטיקל װעגן קיַעװער אינסטיטוט). צום באַדױערן האָבן זיך בײַ מיר, דורך אַ צופאל, אויפי 
געהיט נאָר די ערשטע בריװ פון ב. אַ. און ה. ק., אָבער נישט זײיערע שפּעטערדיקע. עס זײַגען פאַר- 
לאָרן געגאַנגען די בריו פון נאָך אַנדערע סאָװעטישע ,יונגע ארבעטער".. אויפן געביט פון ליטע- 
ראַטור. מײַן שװעסטער חנה, א פּאָליטישער פליכטלינג פון פּױלן, האָט מיט אַ קורצער צײַט פריער 
זיך באַזעצט אין באָריסאָװ. זי האָט אים װאַרשײַגלעך דערצײילט, אַז איך בין סעקרעטאַר פון דעם 
גיונגן אַרבעטערישרײַבער פאַראיין" אין ניויאָרק, די עפרשטעץ ,פּראָלעטארישע" שרײַבעראַרגאַנ 
זאַציע, און רעדאַקטאָר פון ,יונגיקוזניע", דער ערשטער ,פּראָלעטאַרישער" ליטעראַרישער זשורנאַל 
אין די פאַראייניקטע שטאַטן. (זע איינצלהייטן אין בוך פון דעם שרײַבער פון די שורות: ,פּראָלעט- 
פּען", קיעוו, 1935). די , פּראָלעטאַרישע ליטעראַטור" האָט אַפילו אין סאָװעט-רוסלאַנד אָנגעהױבן 
זעמאָלט שטעלן אירע סאַמע ערשטע טריט. װעגן מײַן ראָלע ,אויף דעם געביט" װעט זײַן גענוג צו 
ברענגען דעם װײַטערדיקן , באַשטעטיקונג-בריוו": 

,1טן יוני 1932סטן יאָר. 
די רעדאַקציע ,מאָרגן פרײַהײַטי' באַשטעטיקט דערמיט, אַז הבר א. פּאָמעראַנץ איז זיבן יאָר 
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אַלעקסאַנדרער פּאָמע ראַנץ 
געװען אַ מיטגליד פון דער רעדקאָלעגיץ פון דער צײַטונג, אַז עֶר איז געװען אײנער פון די פאָר- 
קעמפער פאַר פּראַלעטאַרישער ליטעראַטור אין די פאַראייניקטע שטאַטן אַז אַלס אַזעלכער איז עֶר 
געװען איינער פון די ערשטע רעדאקטאָרן פון די פּראָלעטאַרישע ליטעראַרישע זשורנאַלן, און אַז ער 
פאָרט אין פססייר, צו באַקענען ויך דאָרט מיט די דקרגרייכונגען אויפן געביט פון פּראַלעטאַרישער 
קולטור. די רעדאַקציע בעט די סאָװעטישע און פּאַרטײיַשע טוער אים אַרוסצוהעלפן אין זײַן אַרבעט. 
מיט קאָמגרוס, 
מ. אַלגִין -- רעדאקטאָר". 


דער בריװ פון מ. אַ. איז אַ דאָקומענט, װאָס האָט צו טאָן מיט דער סאָװעטישער ליטעראַטור 
אין קולטור, װי מיט די סאָװעטישע הרוגי-מלכות, צו װעמען דער בריו איז געשריבן געװאָרן. כ'האָב 
פון משה אָלגִין (1939:1898) באקומען אַ סך אַנדערע אינטערעסאנטע, װיכטיקע בריו, אָבער יענץ 
האָבן צו טאָן דער ציקר מיט אמעריקע, אין איך װעל זײי דעריבער אָפּדרוקן בײַ א געהעריקער 


געלעגנהייט. 


קיִעוו, 3 (28, 1936, 

אַלעקסאַנדער פּאָמעראַנץ, 
רעדאַקציע ,סיגנאַל? -- ניו-יאָרק, פש"אַ. 

דער צענטראַלער אַלפאַרבאַנדישער פּרעסע-אַרכיוו בײַם אינסטיטוט פאַר ייִדי- 
שער פּראָלעטאַרישער קולטור פון דער אוקראַיַנישער װיסנשאַפטלעכער אַקאַדעמיע 
דאַנקט אײַך פאַרן צושיקן אײַער צײַטשריפט. 

מיר דריקן אויס אונדזער האָפענונג, אַז אויך די װײַטערדיקע נומערן װעלן נישט 
פעלן אין צענטראַלן אַלפאַרבאַנדישן ייַדישן פּרעסע-אַרכיו. 


פאַרװואַלטער פון פּרעסע-אַרכיו. 
ל. באַבינסקי. 


(1890 -- ? ) 
קיִעוו, יודי 5, 1935, 
באַשטעטיקונג - בדיוו 


דאָס ווערט געגעבן דעם חבר פּאָמעראַנץ, ס. א, אַלס באַשטעטיקונג, אַז ער איז 
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די ס אָװ עץ טי שע9. ה ר ו גי ימ לכ ות 


געווען אַן אַספּיראַנט פון דעם אינסטיטוט פאַר ייַדישער פּראָלעטאַרישער קולטור פון 
דער אוקראַיַנישער וויסנשאַפט-אַקאַדעמיע פון יאַנואַר 1932 ביז יולי 1935. 
דעם 1טן יולי 1935 האָט חבר פּאָמעראַנץ פאַרענדיקט די אַספּיראַנטור, פאַרטײ- 
דיקט זײַן דיסערטאַציע און איז פאָרגעשטעלט געװאָרן פאַר דעם טיטל וויסנשאַפט- 
קאַנדידאָט. 
די דיסערטאַציע פון חבר פּאָמעראַנץ איז אַרױסגעגעבן געװאָרן אין אַ באַזונדער 
בוך דורכן פאַרלאַג פון דער אוקראַיַנישער װיסנשאַפט-אַקאַדעמיע. 
חבר פּאָמעראַנץ האָט אין משך פון זײַן אַספּיראַנטור זיך אַרױסגעװיזן אַלס שלאָג- 
לקער פון לערנען; האָט געװיסנהאַפט און פּינקטלעך אויסגעפילט אַלע לערן, וויסן- 
שאַפטלעכע און געזעלשאַפטלעכע אויפגאַבן. בײַם ענדיקן איז ער פּרעמירט געװאָרן 
פון דעם פּרעזידיום פון דער אוקראַיַנישער וויסנשאַפט-אַקאַדעמיע מיט דער סומע 
פון 1,000 רובל, 
ג. גאָראָכאָוו, דירעקטאָר. 
וװוערלינסקאַיאַ. סעקרעטאַר. 


צ בי גיט ע- טאַן 
(1904-- ) 


.26 -  - 1936 קייצוו,‎ 

טײַערער חבר פּאָמעראַנץ!! 

אַנטשולדיק מיר װאָס כ'האָב די גאַנצע צײַט דיר נישט געשריבן כאָטש ועגן 
דיר ווייס איך אַלץ פון די בריו, װאָס די ח"ח באַקומען פון דיר, און פון ח' 
ני-מרס גרוסן. כ'האָב נישט געשריבן, וװוײַל די גרעסטע טײל צײַט בין איך געוען 
קראַנק. כ'בין געווען אַ חודש אין סאַנאַטאָריע (יאַנואַר). איצט פיל איך זיך אַביסל 
בעסער, אָבער די אַרבעט איז אַזױ פיל, אַז ס'איז נישטאָ קיין פרײַע צײַט. 

די אַספּיראַנטור האָב איך פאַרענדיקט אין יאַנװאַר. די דיסערטאַציע נאָך נישט 
אָנגעשריבן. כ'שרײַב איצט די דיסערטאַציע און אַרבעט איבער אַ טעמע פאַר דער 
היסטאָרישע סעקציע. מיר גרייטן איצט די געשיכטע פון ייִדן אין אוקראַיַנע פאַר 20 
יאָר. מיר קומט אויס אַרבעטן איבערן פּעריאָד 1921-1919. זייער אינטערעסאַנט. 

פאַר דער לעצטער צײַט איז בײַ אונדז פאַראַן אַ גאַנצע ריי נײַעסן אין אינסטי- 
טוט. דער ח' מרמר װעט דיר דערציילן וועגן אַלץ. דער דורכרײַס אונדזערער איז אַ 
דורכרײַס, װאָס דאַרף הייבן דעם אינסטיטוט נאָך אויף אַ העכערער שטופע, נאָך בע- 
פער אַװועקשטעלן און קרעפטיקן די אַרבעט. 

דאָס איז אין קורצן וועגן מיר. ס'אינטערעסירט מיך צו וויסן גענויער וועגן דיר, 
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דײַן אַרבעט, געזונט, דײַן פרוי, וועגן דער באַװעגונג און אַלע נײַעסן, װאָס זײַנען 
פאַראַן בײַי אײַך. כ'קלער, אַז איצט װעלן מיר אײַנשטעלן אַן ענגע פאַרבינדונג, װײַל 
געוויס וועסטו מיר ענטפערןן. 

אַזױ װוי כ'בין איבערצײַגט, אַז ח' (קלמן) מרמר װועט דיר פון אַלץ דערציילן? 
באַנוגן איך זיך נאָר מיט עטלעכע ווערטער. אַז דו װועסט ענטפערן, על איד מער 
און גענויער שרײַבן. 

בלײַב געזונט. גריס דײַן פרוי. אַ גרוס פון אַלע אונדזערע חברים. 

מיט קאָמ' גרוס, 
צ. גיטערמאַן. 


?{ זע נאָך װעגן צ. ג. אין עסיי װעגן קיעװער אינסטיטוט. אין דעם בריװ גיט ער אָן אָנצוהעוע- 
ניש װעגן די אַרעסטן, האָט אַבער מורא גענויער װעגן דעם צו שרײַבן. דעם 15טן אפריל 936: (די 
דאַטע װערט אגב פאַרעפנטלעכט צום ערשטן מאָל) זײַנען צוערשט אַרעסטירט געװאָרן מאַקט עריק 
און מיכל לעװיטאַן, און קורץ נאָכדעם א סך אַנדערע. בײַ צ. ג. איז עס גאָר ,אַ דורכרייס, װאָס דאַרף 
הייבן דעם אינסטיטוט...יי -- א טיפּישער נוסח-סטאַלין. 

? זע בריו נומ' 25 פון קלמן מרמר. 


מאָסקװע, נאָוועמבער, 1935, 
ליבער ח' פּאָמעראַנט,ג 
האָב געװאַרט אויף אַ פּאָר ווערטער פון דיר מיט דײַן אַדרעס, -- אויב דו האַסט 
אָן אַדרעס. נאָר האָב אַליין פאַרשטאַנען, אַז דו האָסט גענוג, איבערן קאָפּ, האָב גע- 
לייענט אין דער ניו-יאָרקער ,פרײַהײַט" וועגן דײַן קומען גראָד איז געזעסן לעבן 
מיר מאַקס עריק. אָבער װאָס וװוײַטער מיט דיר איז געשען -- ווייס איך נישט. 
פאַרשטייסט דאָך, אַז איך האָב גערעדט מיט עריקן, געהאַט צו אים טענות, פאַר- 
װאָס זיי האָבן דיך אָפּגעלאָזט. האָט ער געענטפערט, אַז מ'דאַרף דיך לאָזן דאָרטן זײַן 
כאָטש אַ יאָר צײַט? 
װאָס-זשע הערט זיך בײַ דיר? װי געפעלט עפּעס פרענסיסן אַמעריקע? 
שרײַב עפּעס, 
דײַן גרינבלאַט. 


1 זען װעגן הערש גרינבלאַט אין ,לעקסיקאַן.. עֶר האָט אין 1933 פאַרלאָזן מיט זײַן פרוי און 
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איינציקן זון די פאַראייניקטע שטאַטן און זיך באַזעצט אין סאָװעט-רוסלאַנד. אין אַמעריקע געררוקט 
דערציילונגען און אַרטיקלען, באַזונדערס װעגן טעאַטער:ענינים. אַ סך יאָרן געװען פאַרװאַלטער פין 
מאָריס שװאַרצס קונסט-טעאַטער, און אין די ,שטאַטןי איז ער זײער גוט באַקאַנט. 


ג 


* זצ מאַקס עריקס בריו נומ' 5. 


מאָסקװע, אַפּריל, 1936. 
הצלאָ, פּאָמעראַנץ! 


כ'האָב געלייענט דײַנע אַרטיקלען וועגן מענדעלען' בין צופרידן, װאָס זיי נוצן 
דיך אויס כאָטש אויף דעם אופן. כ'בין נײַגעריק צו וויסן, װאָס עס איז געװאָרן פון 
דײַן ,קייס",: כ'האָב געהאַט אַ געלעגנהײַט צו ריידן מיט אונדזערע פאָרשטייער ועגן 
דעם. 

בײַ מיר האָט זיך גאָרנישט געביטן 

יאָ, אַ נײַעס: איך פיר אָן מיט אַ קרײַזל אין ראַיקאָם , מאָפּר": און פיל זיך נישט 
שלעכט וי אַ פּראָפּאַגאַנדיסט. 

כ'נעם אָפּ גרוסן פון (מאַקס) עריקן און פון דעם קיַעװוער ;באָנטש". דאָרט איז 
קיין גרויסע נײַעס נישטאָ. װי דו ווייסט האָבן זיך אַ פּאָר אָפּגעטראָגן...+ 

מאַרמאָר (קלמן מרמר) קלײַבט זיך אין וועג. איך ווייס נישט, צי ער איז שױן 
געפאָרן אָדער נישט. 

כ'האָב נעכטן געזען ;,כותל מערבי" אין ,גאָסעט" (ייַדישן מלוכה-טעאַטער אין 
מאָסקװע -- א. 9) -- אַ גוטע פּיעסע מיט אַ סך פעלערן. אָבער זייער גוט פאַרן ,אַר- 
טעף".* זיי װאָלטן זי באַדאַרפט קריגן. ס'װואָלט געווען אַ סענסאַציע אין דער איצ- 
טיקער צײַט, 

שרײַב, װאָס ס'הערט זיך בײַ דיר. 

גריס פרענסיסן און דעם גאַנצן, גאַנצן ;באָנטש". 

אַ גרוס פון גאַלדען" און לעאָנען? 

דײַן גרינבלאָט. 


! זע בריו פון מ. קאַדישעװיטש. 

- ער באַציט זיך אויף דעם סיכסוך מיט פ. נאַװיק, רעדאַקטאָר פון דער ניײ .פרײַהײַטי. װעגן 
דעם דערצייל איך אויספירלעך אין פאַרבינדונג מיט די קיעװער בריו פון קלמן מרמ. 

5 , מאֲפריי איז די אינטערנאַציאָנאַלע אָרגאַניזאַציע צו העלפן פּאַליטישע אַרעסטירטע. 

1 פון דעם בריוו האָב איך זיך צום ערשטן מאָל דערװוּסט װעגן אַרעסטן אין קיעװ, װעגן .אַ פּאָר 
װאָס האָבן זיך אָפּגעטראָגן...". גרינבלאט אַלײן האָט נאָך אָבער נישט געװוּסט, אַז מאַקס עריק אין 
געווען פאַקטיש דער ערשטער זיך אָפּצוטראָגן... (צו װערן ארעסטירט). 

? ,אַרטעף" איז געװען דער טעאטער פון דער לינקער באװעגונג אין ניויאָרק. 


-- 321 -- 
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? גאָלדע איז זײַן פרוי, אַ געבוירענע אין ניויאָרק. זי איז עטלעכע יאָר געװען סעקרעטאר פון 
דעם באַרימטן בולגאַרישן אַנטיפאַשיסטישן פירער געאָרגי דימיטראָו אין קאָמינטערן. 

? לעאָן איז זײיער איינציקער געראָטענער זון, װאָס אין אין עלטער פון 22 יאָר געפאַלן װי אַן 
אָפיצער פון דער רויטער אַרמײ, אין קאַמף קעגן די נאַצישע חיילות. 


{( --- 1897( 


קיִעוו, 1935 - וצ - 1. 
בײַערער חבר פּאָמעראַנץונ 


איך דאַנק אײַך זייער פאַר אײַער בריוועלע. איך בין זייער צופרידן, װאָס אײַך 
האָט זיך ביז אַהער אַזױ גוט אַלץ אײַנגעגעבן און ווינטש אײַך אויף װײַטער נאָך בץ- 
סטרס. קיין נײַעס איז נישטאָ. פון ח' (קלמן) מרמר איז הײַנט געווען אַ בריוו, אַז דעם 
0סטן יולי איז ער פון דאָרט אַרױסגעפאָרן און פאָרט נאָך מיטן זון קיין כאַרקאָו, 
אויפן דניעפּערבױי, און נאָך אין אַנדערע שטעט, ספּעציעל אָנצוקוקן אונדזער גראַנ- 
דיעזע בויונג, אאַז"וו, 

אַ קאָפּיע פון ב. סלוצקיס אַרטיקל: וושל איך אײַך אַרױסשיקן. שרײַבט װי גייט 
עס אײַך װײַטער? פאַרגעסט נישט אין אונדז. 

אפשר האָט איר אין מינסק באַגעגנט דעם ח' ב. שאַץ? ער איז אַװעקגעפאָרן און 
האָט קיין איין מאָל נישט אָנגעשריבן קיינעם פון אונדז. דאָס װוּנדערט אונדז זייער. 

אַ האַרציקן גרוס דער ח'טע פרענסיס. צי האָט איר געזען די ח'טע שלײַען אין 
נאַסקװע? איך האָף אַז מיר װעלן זיך נאָך מיט אײַך באַגעגענען. 

אַלדאָס בעסטע ווינטשט אײַך, מיט חברישן גרוס, 

(ר.) האָכלערנער. 

פּ. ס. שרײַבט פון וועג, ח"ח. 

די ח'טע יודעס איז געקומען אויף דעם װאָקזאַל, פּונקט ווען דער צוג איז אִפַּ- 
געגאַנגען. זי האָט זיך אַזױ פיל גפערגערט, װאָס זי האָט פאַרשפּעטיקט, אַז מען האָט 
זי נישט געקענט באַרוּיִקן+ -- ד, ז. 

אַלע ח"ח דאַנקען אײַך פאַר אײַערע גרוסן און גריסן האַרציק אײַך און דער 
ה'טע פרענסיס. 

! ר. האָכלערנער איז געװען די װיסנשאַפטלעכע סעקרעטארין פון קיַעװער אינסטיטוט. זי טלעגט 
שרײַבן אַרטיקלען אין דער פּרעסע און פּעריאָדיק װעגן קולטור-ענינים. 

- בער סלוצקי, דער שרײַבער:װועטעראן און װיסנשאפטלעכער מיטאַרבעטער פון אינטפיטיט. 
האָט אויך אָפּגעדרוקט אַן אַרטיקל װעגן מײַן דיסערטאַציע-פאַרטײדיקונג, דעם געזעגענונגס-באַנקעכ. 
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װאָס דער אינסטיטוט האָט אײַנגעאָרדנט פאַר מײַן כבוד װעגן, און װעגן מײַן אַרבעט אין לערנען 
נכלל. אָבער גראָד זײַן אַרטיקל האָב איך ביז איצט נישט געזען, כ'האָב אים קײנמאָל נישט באַקומען, 
כאָטש מע האָט צוגעזאָגט אים שיקן. 

װעגן ב. שאַץ און יודעס האָב איך געשריבן אין דעם אַרטיקל װעגן אינסטיטוט, 


1טער אױגוסט, 1935. 
חשיכער חבר פּאַמעראַנץ! 
דײַן קאַרטל פון מאָסקװע פון װוש/21 האָב איך דערהאַלטן און עס פרייט מיך 
זייער װאָס דו האָסט ענדלעך פאַרענדיקט מיט אַלע כלאָפּאָטעס אַרום דער רײַזע און 
דו קאָנסט רוּיִק פאַרברענגען די לעצטע שטלעכע טעג. 
דײַנע ביכער האָב איך אַלע אַרױסגעשיקט לויטן אָנגעוויזענעם אַדרעס, בכן אויך 
די אױיסגאַבעס פונעם אינסטיטוט. : 
אין אינסטיטוט איז איצט נאַטירלעך שטילער, אַלע חברים זײַנען כמעט אין 
אידלויב און פאַרברענגען אויסער קיַעוו. בײַ מיר זײַנען אויך נישטאָ קיין ענדערונגען 
דײַן גרוס האָבן מיט ליבע אויפגענומען אַלע חברים. שרײַב וי עס גייט דיר 
ווײַטער. 
מײַן האַרציקן גרוס דיר און דער ה'טע פרענסיט. 
ל. זעכצער,'י 


זען אַרטיקל װעגן קיַעװער אינסטיטוט. איר בין שוין דעמאָלט געװען אויכו װעג צוריק קין 


אַמעריקע. 
דניאל טשאדני 
(1888 -- 1929) 
1 
ליבערטי, ניו-יאָרק, 5 - וו - 53, 
השובכער פרײַנט א. פּאָמעראַנץ, 


ערשטנס. האָט איר דאָ צוריק אַגורסקיס רעפּעראַט' כ'האָב אין אים קיין נײַעסן 
נישט געפונען אַ חוץ די געשיכטע מיט שלום אֵען װאָס זאָל האָבן כלומרשט אַפּץ- 


* 
= 2 - 
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אַלעקסאַנדער פּאָמע ר א גץ 


לירט צו לענינען, מען זאָל ליקווידירן דעם ייַדישן קאָמיסאַריאַט. ווען די מעשה װאָלט 
געװוען ריכטיק, װאָלט עס שלום אַש דערציילט אין בערלין נישט אָגורסקין, נאָר דוך 
גערגעלסאָנען, יעקב לעשטשינסקין און מיר, מיט וועמען ער פלעגט זיך טרעפן גאַנץ 
אָפט. אין מײַנע 2 אַרטיקלען וועגן שמואל אָגורסקין (אין ,טאָג" -- א. 9) האָב איך 
אויסגעמיטן צו דערציילן, אַז ער פלעגט יעדע װאָך ליפערן דורך די דיפּלאָמאַטישע 
קוריערן װײַבערישע פּעלצלעך, זײַדענע העמדער מיט זאָקן און פּאַרפיומען פאַר קראַס- 
יַאַשטשאַקאָווס: נקבות אויפן װײַטן מזרח. כ'מיין, אַז בײַם ליקווידירן אָגורסקין האָט 
אים די ,טשעקאַ", מסתמא, אויך דעם דאָזיקן חטא אויפגעװאָרפן, 

קראַסנאָטשאַקאָווס טראַגישן סוף ווייסט איר דאָך געוויס. 

דעם גראָדנער זאַמלבוך: האָב איך קיינמאָל נישט געזען און כ'װאָלט אײַך גע- 
דאַנקט ווען איר קאָנט אים פאַר מיר באַקומען. 

יעדנפאַלס, דאַנק איך אײַך פאַר אייערע גוטע כוונות בײַם צושיקן מיר דעם 
אָגורסקי רעפּעראַט. 

על כן, פאַרבלײַבט געזונט און געגריסט, 

אײַער דניאל טשאַרני. 


: דער בריו פון ד. טש. װערט דאָ געדרוקט װי אַ דאָקומענט מיט אומבאַקאַנטע פאַקטן װעגן 
די סאָװעטישע הרוגי-מלכות, אין דעם פאַל -- ש. אָגורסקי. (זען זײַן ביאַ-ביבליאָגראַפיע אין , לעק- 
סיקאָן'). דעם רעפּעראַט, אויף אַ שרײַב-מאַשינקע געדרוקט, האָב איך באַקומען פון קלמן מרמר (זען 
װעגן דעם אין ק. מ.'ס בריװ) כ'האָב אים געשיקט ד. טשאַרנין (דורך ש. ניגער), אַז ער זאָל אויס- 
נוצן דעם מאַטעריאַל פאַר נאָך אַרטיקלען װעגן אָגורסקין. דער רעפּעראַט אַלײן איז זײיער גרויס, 
און װעט דעריבער שוין דאַרפן װאַרטן אויף אַן אַנדער געלעגנהייט. 

* קראַסנאָשטשאַקאָו איז געװען אַן אַנאַרכיסטישער פירער, װאָס האָט אַ סך יאָרן פריִער גש- 
לעבט אין אַמעריקע, װי דאָס איז אויך געװען מיט ש. אָגורסקי, און באַלד נאָך דער פעװראל-רעװאָלוציע 
זײַנען זיי געפאָרן קיין רוסלאַנד און אַריבער צו די באָלשעװיקעס. ביידע זײַנען שפּעטער ליקװידירט 
געװאָרן פאַר זײיער געטרײַער דינסט.. װעגן דער געשיכטע מיט שלום אַשס װענדונג צו לענינען, 
װאָלט אפשר יעקב לעשטשינסקי געקענט געבן אַן אויפקלערונג. 

5 אין ,גראַדנער אָפּקלאַנגען' -- זאַמלבוך, װאָס דערשײַנט אין אַרגענטינע, איז געװען אָפּגץ- 
דרוקט ד. טש.'ס אַרטיקל װעגן גראָדנע, אין װעלכן ער האָט געלויבט מײַנע לידער און ציטירט מײַן 
ליך ,גראָדנעי. (אָגורסקי איז אגב אויך געװען א ,לאַנדסמאַן" פון גראָדנע). דער אַרטיקל איז שפּץ- 
טער פון טשאַרנין אַרײַנגעגעבן געװאָרן װי אַן אויסגעברייטערט קאַפּיטל אין זײַן בוך ,אַ ליטװאַק 
אין פּױלן' (ניו-יאַרק, 1955). 


2 


== 


ליבערטי, ניו-יאָרק, 1955 - ווו - 7, 
מײַן ליבער אַלעקסאַנדער פּאַמעראַנץ, 
וועגן גרשון ברוידאָ: ווייס איך, אַז ער איז געבוירן געװאָרן אין סמאַרגאָן בײַ 
אַ פאַרמעגלעכער משפּחה פון לעדער-הענדלער, אינעם יאָר 1888. 
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די ס אָװע טי שצ.4 ה רוגיימלל כות 


שטודירט פילאָסאָפיע אין בערן, אָבער איבערגעריסן אין מיטן. די יאָרן פון דער 
ערשטער מילחמה און די ערשטע יאָרן פון אָקטאָבער:רעװאָלוציע פאַרבראַכט אין 
מאָסקװע. געהאַנדלט און געשריבן מיטלמעסיקע לידער. 

1 זיך באַזעצט אין בערלין, געמסחרט און געבאָהעמעװועט. 1925 אויסגע- 
װאַנדערט קיין ארץ-ישראל, װוּ ער איז אין, אַן ערך, 1947, געשטאָרבן. 

זײַן איינציקער דיכטערישער אויפטו איז באַשטאַנען אין דעם, װאָס אין 1918-טן 
יאָר האָב איך מיט (משה) בראָדערזאַנען: אין מאָסקװע אָפּגעקליבן עטלעכע לידער פון 
גרשון ברוידע און מנשה האַלפּערי (געװווֹינט אין בראַזיל) און צונויפגעשטעלט אַ 
, זאַמלבוך" פון 232 זײַטן, אונטערן נאָמען ,זאַלבעפערט" (מער קין ייִדישע פּאָעטן 
זײַנען דעמאָלט אין מאָסקװע נאָך נישט געווען). מנשה האַלפּערין האָט אונדז דערפאַר 
באַצאָלט מיט... פערדישע מיטאָקן, און גרשון ברוידע --- מיט נײַע שיך. דאָס איז אַלץ. 
אַלזאָ, זײַט געזונט און געגריסט. 

אײַער דניאל טשאַרני. 


! זע מער װעגן ג. ברוידאַ (1947:1888) אין , לעקסיקאָן". 
- משה בראָדערזאָן (1956-1890). 
מנשה האַלפּערן (1960:1871). 


ליובע טשעדניאַק 
(1906 --- ( 


קיעוו, 1934 - ע - 10, 
חבר פּאָמעראַנץי 
פון אײַער לײַכטער האַנט דאַרף במהרה בימינו דערשײַנען אין ,פאַרמעסט"? 
אַן אַרבעט וועגן די ,ליטעראַטור-גענעראַלן", װי איר קרוינט זיי. 
ליובע טשערניאַק.: 


! ?. טש. איז געװען די איינציקע פרויאַספּיראַנט אין דער סעקציע פאַר ליטעראטור און קריי 
טיק פון קיעװער אינסטיטוט (19235:1932) אין איין צײַט מיט מיר. זי האָט צוגעשיקט דאָס בריװעלע 
נאָכן אויסהערן מײַן רעפעראַט (,קלאַס-אַרבעט") װעגן נחום אויסלענדער (1893- ) (זע מער אין 
,לעקסיקאָן-אָפּטײל) און י. דאָברושין (1892- ) (זע מער אין ,לעקסיקאָן"), באזונדערס װעגן נ. א'ס 
בוך: ;גרונדשטריכן פון ייִדישן רעאַליזם', קִיָצוו, 23 און י. ד.'ס: ,געדאַנקענגאַנגי, קיִצו, 1922. 
דער רעפּעראַט איז נאָך ערגעץ נישט געדרוקט געװאָרן, װי אַנדערע , קלאַס:אַרבעטןי מײַנע. 

? ,פאַרמעסטיי איז א ליטעראַריש-:קינסטלערישער און קריטיש-ביבליאָגראַפישער זשורנאל, װאָס 
איז דערשינען אין כאַרקאָװ-קיַעװ 1937:1933. 

? 7 טש. איז אויך געװען אַרעסטירט און פאַרשיקט, נאָר געבליבן לעבן. זי איז געװען א לע 





אלצקסאַגנדע ר פּאָמע ר אַ 1 ץ 


רערין פוּן ליטעראַטור און האָט געדרוקט לידער, דערציילונגען און ליטעראַטור-קריטיק. זי האָט אויך 
געדרוקט א ליטעראַריש-קריטישן אַרטיקל ,באַ זי ביראָבידזשאַנער שרײַבער" -- אין נײַעם זשורנאַל 
,סאַװעטיש הײמלאַנד", נומער |, 1961. (זע ע. קאָרמאַנס אַנטאָלאָגיץ: יוזישע דיכטערינס), 


מ ש ה 2 


)1960 --- 1885( 


מאָסקװע, 1928, 
ליבער ח' פּאָמעראַנץ, 


נאָר נישט געפאַלן אין חלשות פאַר איבערראַשונג, װאָס גראָד איך פון אַלע אומ- 
געפער 1.872.565.001 מענטשן פון גאָר דער וועלט שרײַב אײַך דאָס בריוולן( יאָ, ס'איז 
איך,. דערזעלביקער משה כץ). די מעשה פון דער געשיכטע איז, אַז כ'האָב שוין לאַנג 
גערעדט מיט אַמעריקאַנער חברים וועגן דעם, אַז ס'װואָלט גוט געווען אַרױסגעבן בײַ 
אונדז אין ראַטנפאַרבאַנד עפּעס פון די יונגע אַמעריק"ייִדישע פּראָלעטאַרישע 
שרײ:בער, װאָס גרופּירן זיך אַרום דער ,פרײַהײַט". כ'האָב נאָך אַלץ געטראַכט, צו 
וועמען וענדט מען זיך וועגן דעם צו השלפן עס אָרגאַניזירן, און אגב בין איך װי געץ- 
וויינלעך געווען פויל אויף דער פּען צו שרײַבן און אַלץ געװאַרט אפשר ווצט פאָרקומען 
אַל ערדציטערניש און אַמעריקע מיט דער רעדאַקציע פון ,פרײַהײַט" װעט אין איין 
וווּנדערלעכן טאָג אַרײַנפאַלן קיין מאָסקװע און כוועל קענען זיך דורכרעדן דורכן 
טעלעפאָן. איז אָבער בײַ מיר די טעג געווען וו אייבראַמס? און האָט מיר געזאָגט, אַז 
איר האָט שוין אויך געטראַכט עפּעס וועגן דעם און אַפילו עפּעס אָנגעהויבן אונטער- 
נעמען, -- און מיר האָבן אָפּגעמאַכט, אַז איך שרײַב אײַך. איז אָט: 

וי אײַך איז באַװוּסט בין איך רעדאַקטאָר פון צענטרפאַרלאַג. אַלס אַזעלכענער 
ואָלט איך געװאָלט אַרױסגעבן צויי בענדער פון אונדזער אַמעריקאַנישער יוגנט. 
איין באַנד -- פּראָזע, דעם צווייטן --- פּאָעזיע. פּראָזצ -- אַ 12710 בויגן פון אויסגץ- 
קדיבענע דערציילונגען, װאָס: 1) טראָגן אַ פּראָלעטאַרישן כאַראַקטער, 2) גיבן אַ באַ- 
גריף וועגן אַמעריקאַנער אַרבעטער-לעבן, 3) זײַנען כאַראַקטעריסטיש פאַר דעם גע- 
געבטנעם שרײַבער, 4) זײַנען פאָרמעל אויף אַ גענוגנדיקער הויך. לידער -- אַ 1078 
דרוק-בויגן, װאָס האָבן די נעמלעכע מעלות. 

וי אָרגאַניזירט מען עס? אפשר קאָן זיך בײַ אײַך צוזאַמענשטעלן אַ גרופּע פון אַ 
צוויי-דרײַ חברים, װאָס זאָלן אָפּקלײַבן דעם מאַטעריאַל און אים מיר צושיקן. אָבער 
די החברים זאָלן נישט זײַן קיין גוטינקע און נישט טראַכטן וועגן מכבד זײַן דעם און 
יענעם חבר, און געדענקען, אַז בײַ אונדן אין ראַטנפאַרבאַנד זײַנען פאַראַן מבינים 
אויף פּראָלעטליט, 
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צי אפשר זאָלט איר זיך נעמען אָנזאָגן אַלע אונדזערע דיכטער און פּראָזאַיקער 
זיי זאָלן מיר גלײַך צושיקן קאָפּיעס פון דעם, װאָס זיי אַליין רעכענען פאַר דאָס בעסטע 
בײַ זיך און איך װעל שוין דאָ אַליין צונויפשטעלן? װי דענקט איר? 


יעדנפאַלס -- אויף וויפל איר דאַרפט באַשליסן לייג איך אײַך פאָר, באַשליסן 
תיכף און האַנדלען אַנטשפּרעכנדיק: דאָס הייסט אָבער אַליין (מיט עמעצן) אָרגאַניזירן 
אַ מין זאַמל:רעדאַקציע און מיר צושיקן דעם מאַטעריאַל, אָדער אָרגאַניזירן, אַז חברה 
זאָל אַליין מיר תיכף (אין פאַרלויף פון אַ חודש) צושיקן די לידער און פּראָזע, 


אַזױ וי זיי אַלע זײַנען חברה אומבאַקאַנטע נישט נאָר פאַר אונדזער מדינה, נאָר 
אויך פאַר מיר, בעט איך אויך, אַז יעדערער זאָל צולייגן אַ קורצינקע אױטאָביאָגראַ- 
טיע: מיט װאָס באַשעפטיקט ער זיך, וי אַלט, פון װאַנען קומט ער, װי לאַנג שרײַבט 
ער, װוי לאַנג אַרבעט ער. דאָס איז נייטיק צוליב דעם אײַנלײט-אַרטיקל צו די ביכער. 


די מאַטעריעלע באַדינגונגען װעל איך איצט נישט באַרירן, װײַל זיי זײַנען פאַר 
דער זאַך נישט דאָס וויכטיקסטע. און אגב ווייסט איר דאָך, אַז מיר קאָנען קיין װאַליוטע 
אין די אוױיסלאַנדן נישט שיקן. פילײַכט װעט מען קאָנען עפּעס צוטראַכטן, --- כ'ווייס 
נאָך אַליין נישט װאָס. יעדנפאַלס װאָס טראַכט איר וועגן מײַן פאָרשלאַג? אויב ער גע- 
פעלט די חברים, פאַרלירט נישט קיין צײַט און נעמט אים תיכף דורכפירן. 


האַרציקע גרוסן אַלע חברים, װאָס זײַנען אויף מיר ברוגז פאַר מײַן נישט שרײַבן, 


אײַער משה כץ, 

! משה כץ איז איינער פון די װעטעראַנען פון דער ייִדישער זשורנאַליסטיק. געװען אַ גלענ- 
צנדער פּובליציסט, רעדאַקטאָר, קריטיקער. האָט אויך אָפּגעדרוקט אַ גאנצע ריע ביכער און בראָשורן, 
אָנגעהויבן װי אַ ,טעריטאָריאַליסטײ, אָבער די מערסטע יאָרן פון זײַן לעבן געװען פאַרבונדן מיט 
דער לינקער פּרעסע, דער עיקר מיט דער ניויאָרקער ,פרײַהײַט'. נאָך דער רעװאָלוציע, אין 1917, 
צוריקגעפאָרן פון אַמעריקע קיין רוסלאַנד, אינגיכן זיך אומגעקערט אין די פאַראײניקטע שטאַטן, 
דערנאָך װידער צוריקגעפאָרן און זיך װידער אומגעקערט אין יאַר 1933. זינט דעמאַלט שוין פאַר'י 
בליבן אין אַמעריקע, ביז איין װאָך פאַר זײַן טויט, װען ער איז געפלויגן פון ניו-יאָרק קיין מאָסקװע, 
אין 1960, און איז דאָרטן עטלעכע טעג נאָך זײַן אָנקום געשטאָרבן. 

? װיליאַס אײבראַמס (1894- ) איז געװען א לאַנגײאָריקער מיטאַרבעטער פון דער נ'י ,פרט: 
הײַט. עֶר איז אין 1928סטן יאָר געװען אויף א באַזוך אין סאָװעט-רוסלאַנד. ער איז דער אױטאַר 
פון עטלעכע ביכער קינסטלערישע פּראָזע, װי אויך פון , די ייַדישע אַרבעטער-באַװעגונג אין די פ"ש 
פון צפון-אַמעריקע (מיט אַ פאָרװאָרט פון שכנא עפשטין), כאַרקאָװ, 1930. געװען א טוער אין די 
פראַלעטאַרישע שרײַבער-אָרגאַניזאַציעס און א מיטרעדאַקטאָר פון זאַמלבוך ;יוֹניאָן סקװערי און די 
זשורנאַלן ,סיגנאַליי און , מיריי. אויך רעדאַקטירט (אינאיינעם מיט קלמן מרמר) דעם ,רעװאָלוציאָ 
נערער זעקלאַמאַטאַרײ, נייי, 1932, ער האָט איבערגעריסן מיט דער לינקער באַװעגונג נאָך אין 1940. 

* כאָטש איך האָב זיך ערנסט גענומען דורכצופירן מ. כצס פאָרשלאַג, און מאַטעריאַלן האָט 
מען פון ניו-יאָרק אָפּגעשיקט צו אים אין מאָסקװע, זײַנען זי אָבער צוליב אַלערלײ מניעות קײנמאָל 
נישט געדרוקט געװאָרן, און פון זײַן איניציאַטיוװוע איז גאָר נישט אַרױסגעקומען. 
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(1898 -- 1927) 
מינסק, 22סטער אַפַּריל 1926, 


ליבער ח' פאָמעראַנץ!!: 


דו ביסט שוין װוידער אַ ניו-יאָרקער און ביסט אַרײַן אין שרײַבערישן לעבן, 
האָב איך צו דיר אַ ביטע, איך האָב געזען אין איינעם פון די ,סיגנאַל"ף אַז עס װוערן 
פארגעלייגט מ. ל. האַלפּערינס+ ביכער צום פאַרקויף. 

טו אַ טובה -- שיק צוי 

עס וילט זיך האָבן בײַ זיך זײַנע ביכער. 

מכוח יענץ-און-מינץ וװועלן מיר זיך באַװײַזן ריינוואַשן און אפשר ,דעקן" מיט 
האָנאָראַר. איך גלייב, אַז דו װועסט עס מיר טאָן. 

,סיגנאַל" דערשיינט רעגולער. 

אַ גרוס די חברים, 

ס'פעלט דער עכטער (אָדער ערשטער) קאָנטאַקט מיטן ,ששטערן": לאָמיר אײַנ- 
שטעלן. אַרטיקלען וועגן אַ ריי פּראָלעט' פּאָעטן גייען אין ,שטערן". 

איך גלייב, אַז מ. ל. האַלפּערינס ביכער װעל איך באַקומען פריִער איידער איך 
װעל אַליין זײַן אין אײַערע לענדער,? 

אַ גרוס די חברים. 

דײַן א. כאָריק, 

1 װעגן דעם בריוו האָב איך שוין געשריבן בײַ אַן אַנדערער געלעגנהײַט אין דעם בוך. 

7 ,סיגנאַלײ איז געװען א ניו-יאָרקער חודש-זשי פאַר ליט' און קריטיק, אַרױסגעגעבן פון ,פּראָי 
לעטפּען" (1937:1933). נאָך מײַן אָנקום פון סאָװעטןפאַרבאַנד, סוף 1935, געװאָרן אַ מיטגליד פון 
דער זשורנאַל:רעדאַקציץ, 

53 משהילייב האַלפּערן (1932:1886), איינער פון די גרעסטע ייִדישע דיכטער, איז א צאָל יאָרן 
געװען א מיטאַרבעטער פון דער נ'י ,פּרײַהײַט", אָבער שפּעטער געװאָרן אַ קעגנער פון דער לינקער 
באַװעגונג. 

1 ,שטערןי, ליטעראַריש-קינסטלערישער און פּאָליטיש-װיסנשאַפטלעכער חודש-זשורנאַל, װאָס 
איז דערשינען אין מינסק פון 1925 ביז דער דײַטשישער אָקופּאַציע, אין יוני 1942. פון 1928 איז 
אי. כ. געװען א רעדקאַלעגיע-מיטגליד פון זשורנאַל און רעדאַקטאָר, פון 1932 ביז נומער 877, 1937, 
װען אי. כ. איז אַרעסטירט געװאָרן און שפּעטער אומגעבראַכט געװאָרן, צוזאַמען מיט חײים דונעץ 
און אַנדערע װיכטיקע שרײַבער, אַרײַנגערעכנט דעם ליטעראַטור-קריטיקער יאַשע בראָנשטײן 

* װי עס איז צו זען פון דעם בריװ, האָט ער אין יענער צײַט געהאָפט צו מאַכן אַ רײַזץ קין 
אַמעריקע. 
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(1893 -- ? ) 
קיעוו-קיטאַיעװאָ, וצ- 27 - 1934. 


הברים פאָמעראַנץ! 


װאָס טוט איר אין די הייסע טעג אין שטאָט, פאַרװאָס קומט אַיר נישט אַריבער? 
מיר ואַרטן אויף אײַך יעדן פרײַען טאָג. אין שטאָט קומען מיר זעלטן נעכטן האָב 
איך בײַ עריקן באַקומען אײַער אַדרעס. קומט אומבאַדינגט דעם 29סטן בײַטאָג צי 
אין אָוונט, װעט איר קענען בײַ אונדז איבערנעכטיקן און זײַן עטלעכע טעג. אָט אַזױ 
קענט איר דאָ פאַרברענגען יעדן פרײַען טאָג, 


מיר װאַרטן אויף אײַך אומבאַדינגט. מיר האָבן געפונען זייער אַ נאָענטן וועג 
צום דניעפּער. 
מיט קאָמ' גרוס, 
א. מאַרגאָליןי 


{ א. מ. איז לאַנגע יאָרן געװען אין בערלין א קאַרעספּאַנדענט פון דער ניהיאַרקער , פרײַהײַט" 
און זיך אויסגעצייכנט מיט זײַנע אַרטיקלען. עֶר איז אָבער געװען פון באַרוף אויך אַן אויסגעצייכנטצר 
אַגראָנאָס, געענדיקט אַ לאַנדװירטשאַפטלעכע הויכשיל אין דײַטשלאַנד, געװען א באַװוּטטער װיסן- 
שאַפטלער אויפן געביט פון פרוכטן, אויך זײַן פרוי איז געװען אַן אגראָנאָם. זײַנען זי ביידע געפאָרן 
קיין סאָװעט-רוסלאַנד. מ'האָט זיי אײַנגעאָרדנט אין קיטאַיצװא, זיבן װיאָרסט פון קיַעװ, װוּ ס'האָט 
זיך געפונען אַ פרוכטן- און יאַגדעס-אינסטיטוט, אַן אָפּטײלונג פון דעם אַלפאַרבאַנדישן װיסנשאפט- 
לעך-פאַרשערישן לאַנדװירטשאַפטלעכן אינסטיטוט. זי האָבן דאָרטן געאַרבעט אויף פאַרשיידענע עקס- 
כּערימענטן מיט פרוכטן און יאַגדעס-מינים. דער אינסטיטוט האָט זיך געפונען אין א גרויסן באָטא- 
נישן גאָרטן, אַרומגערינגלט פון פעלדער און װעלדער. די מאַרגאָלינס האָבן זיך באַפרײַנדעט מיט 
מאַקס עריק און זײַן פרוי. און כאָטש עס פעלן נישט קיין גערטנער אין קִיפװ גופא, פלעגן זומער די 
עריקס אָפּט גין באַזוכן די מאַרגאָלינס אין זײיער פּרעכטיקן גאָרטן. נאָך אונדזער קומען קיין קיַעװ, 
פלעג איך און מײַן פרוי זיך אויך אָנשליסן אין די אויספלוגן קיין קיטאיעװאָ, און אַמאַל פלעגו נאָך 
צוקומען אַנדערע געסט. באַזונדערס געדענקט זיך מיר אַזאַ שפּאַציר צוזאַמען מיט די עריקס, יודעס 
(גראָזאָװוסקי), העלד פון בוך ?א מיידל פון מינסק", איר ,לאַנדסמאַן", דער מינסקצר נחוט רוביני 
שטיין, באַרימטער ביבליאָגראַף פון ,ייִדישן בוך אין סאַװעטןפאַרבאַנד", און קלמן מרמר, מײַן 
לאַנדסמאַן (אָן פיסלעך) פון ניו-ײיאָרק... 
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אַלעקס אַנדע ר פ אָטע ראַנץ 
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אַפּריל 11, ג193. 
א. פּאָמעראַנץ -- ייַדישער אינסטיטוט 
ליבקנעכט-גאַס 10 -- קיַעוו, פ.ס.ס.ר. 


טייערער חבר: 

אײַער טעלעגראַמע וועגן חבר (נחום) שטיפס פּלוצימדיקן טויט' האָט מיר אָנַ- 
גערירט מער וי אַלע אַנדערע חברים דערפאַר, װײַל איך האָב זיך געגרייט זיך 
באַלד מיט אים צו טרעפן און װײַל איך האָב אים קיינמאָל פריער פּערזענלעד נישט 
געקענט. דאָס װאָס איך האָב געשריבן וועגן אים אין דער , מאָרגן פרײַהײַט" דריקט 
אויס גאָר וייניק דאָס װאָס איך האָב געפילט צו אים און װאָס איך האָב װעגן אים 
צו זאָגן, נאָר די , מאָרגן פרײַהײַט" האָט מיר מאָנטיק אויפגעפאָדערט װאָס צו שרײַבן 
ווטגן אים און צוליב דעם, װאָס דער נומער האָט געדאַרפט וערן פאַרטיק דעם זעלבן 
טאָג אַלס אַן ערב יום-טוב נומער, האָב איך געדאַרפט מאַכן דעם האיב-ביאָוראַפישן 
אַרטיקל אין אײַלעניש. אַלנפאַלס דערװאַרט איך, אַז די פולע אָפּשאַצו:ג פון חבר עטיף 
וועט קומען פון זײַנע שילער און חברים אין ראַטנפאַרבאַנד. 

שרײַבט מיר צי דער ,פראָלעטפּען" האָט אײַך געשיקט די ;יונג קוזניע", 
יוגנט", ,ספּאַרטאַק* און די ,סטאַטוטן", וועלכע איר האָט פאַרלאַנגט.- די ערשטע 
דרײַ זאַכן װועל איך אפשר קענען קריגן פאַר אײַך אָדער פאַרן אַרכיוו פון אינסטיטוט. 
װאָס װועט זײַן פאַר אַלעמען, אויב די חברים פון ,פּראָלעטבּען" האָבן עס נישט צו- 
געשיקט. די ,סטאַטוטן? אויב זיי זײַנען אין ערגעץ נישט געווען געדרוקט, ויייס איך 
נישט װוּ צו קריגן. 

אײַער פרענסיס* האָט מיט מיר גערעדט, צי מיר װאָלטן קענען פאָרן צזאַמען 
קיין ראַטנפאַרבאַנד, נאָר צוליב דעם קאָנװענשאָן פון אינטערנאַציאָנאַלן אַרבעטעד- 
אַרדן. װאָס װעט פאָרקומען די דריטע װאָך אין יוני, װעל איך נישט קענען אַװעקפאָרן 
פון דאַנען פריַער וי אין מאָנאַט יולי. מיר יועלן דערפאַר נישט קענען פאָרן צזאַ- 
מען.! 

זײַט מיר האַרציק געגריסט. 

חבריש, קלמן מרמר. 


! נחום שטיף (בעל:דמיון) (1933:1879), באַרימטער ייִדישער שריפטשטעלער און הױפּט פון 
דער פּילאַלאָגישער סעקציע פון קיעװער אינסטיטוט. די טעלעגראַמע איז געװען די ערשטע ידיעה 
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אין די פאַראיײיניקטע שטאַסן װעגן זײַן טויט. נאָך װעגן אים (און װעגן דעם טראַגישן גורל פון זײַן 
פרוי און קינדער) זע אַרטיקל װעגן קיעװער אינסטיטוט. 

- איונגיקוזניע", ;יוגנט", ,ספּאַרטאַק", (1925:1924). די ערשטע פּראָלעטארישע זשורנאַלן אין 
ניויאָרק, װאָס איך האָב רעדאַקטירט, און די ,סטאַטוטן' (פון דער שרײַבעראָרג' ,פּראַלעטפען'), 
האָב איך געדאַרפט פאַר מײַן דיסערטאַציע-בוך. 

פרענסיס (מײַן פרוי) איזן א יאָר שפּעטער פון מיר געקומען קײן קיעװ. 

! קלמן מרמר, לאַנגײאָריקער מיטאַרבצטער פון דער ,פרײַהײַט", באַװוּסטער שריפטשטעלער, 
רעדאַקטאָר, אױיטאַר און געלערנטער, דער פּיאָנער (,זיידע") פון דער ייִדישער ליטעראַטור- און פּרעץ- 
סע-פאָרשונג אין (צפון)-אַמעריקע, איז אײַנגעלאַדן געװאָרן צו קומען אויף עטלעכע יאָר קיין ראַטן- 
פאַרבאַנד און צוגרייטן צום דרוק זײַנע פאָרשונגען װצגן עדעלשטאַט, װינטשעװסקי, באָװשאָװער, ראָי 
זענפעלד, אהרן ליבערמאן און אַנדי, מיט דער הילף פון דער היסטאָרישער און ליטעראַטור-סעקציעס 
פון קיַעװער ייִדישן װיסנשאַפטלעכן אינסטיטוט פון דער אוקראַיַנישער װיסנשאַפּט:אַקאַדעמיע. 


2 


מאַי 27, 1932, 
א פּאָמעראַנץ, -- ק אַ אינסטיטוט 
ליבקגעכט 10 -- קיִעוו, פ.ס.ס.ר. 


טײַערער חבר: 
אײַער בריוול פון 5טן מאַי דערהאַלטן. מעגלעך, אַז פרענסיס װעט אָנקוּ- 

מען פריַער וי מײַן נײַער בריוו, װעט איר שוין דורך איר האָבן אַ פּערזענלעכן גרוס. 
װוי איך הער איז שוין חבר ליבערבערג (פּראָפ' יוסף ל., דירעקטאָר פון אינסטיטוט 
-- א. פּ.) צוריק אין קיָעוו, אַזױ אַז די פראַגע וועגן אַרטיקלען וועגן חבר שטיפן איז 
שוין װאַרשײנלעך אײַנגעאָרדנט. 

די , יונג-קוזניע", , יוגנט" און , ספּאַרמאַק" װעל איך זען צו קריגן איידער יד 
וועל אַיװעקפאָרן. מעגלעך אַז זיי געפינען זיך אין מײַן אייגענעם אַרכיו. נאָר איך האָב 
איצט קיין צײַט נישט עס אויפצזוכן. װעגן די ,סמאַטון" על איך אָנפרעגן די 
חברים. נאָר איך צווייפל צי זיי האָבן עס. ווען זיי װאָלטן עס געהאַט, װאָלטן זיי דאָך 
אײַיך 09 געשיקט. 

איך בין שטאַרק צופרידן, װאָס איר האָט דאָרטן דורכגעפירט אַזאַ וויכטיקע אַר- 
בעט. דאָס װײַזט מיר, אַז דאָרט איז טאַקע דער פּלאַץ פאַר אַזױנע טעטיקייטןן. 

וועגן ביאָגראַפיעס און די געדריקטע ביכער פאַר דעם ,לעקסיקאַן פון דער תראַ- 
לעטאַרישער ליטעראַטור" על איך אויפמערקזאַם מאַכן די חברים פון ,פּראָלעט: 
פּען". כ'וועל זיי אויפפאָדערן עס באַלד צושטעלד! 

..כ'ווייס נאָך נישט גענוי ווי אַזױ עס װעט זײַן דער מאַרשרוט פון מײַן רײַזע. 
איין זאַך איז זיכער, אין לאָנדאָן װעל איך זיך אָפּשטעלן אויף עטלעכע טעג. אַ חוץ 
װאָס דאָס איז מײַן אַלטע היים, די צווייטע פון וילנע, וויל איך אויך פאַר מײַן פאָ-ן 
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קיין סאָװעטן-פאַרבאַנד דורכקוקן עטלעכע זאַכן אין דעם ייִדישן אָפּטײױל פון דער 
גרויסער ביבליאָטעק אין בריטישן מוזיי. 

נאָך אַ קלייניקייט. פאַראַן גוטע חברים, װאָס האָבן ליב און האָבן שטאַרק הנאת 
דערפון צו מאַכן שווער דאָס האַרץ. נאָר אַלע אַנדערע זאַכן אינטערעסירן מיר אַזױ 
װייניק, אַז איך נעם דאָס נישט אין אַכט. בלויז איין פּונקט ליגט מיר יאָ אין האַרצ; 
און דאַס איז וועגן אַ צימער. איך שטעל זיך נישט פאָר, װי אַזױ איך על קענצ 
דורכפירן מײַן אַרבעט, אויב איך זאָל נישט האָבן פאַר זיך קיין צימער.: איך קען זיך 
אייך נישט פאָרשטעלן, אַז די חברים זאָלן עס נישט האָבן באַזאָרגט, אָדער עס באַ- 
זאָרגן נאָך פאַר מײַן קומען. איך דענק, אַז איר קענט מיר נאָך שרײַבן אַ בריוו איידעד 
איך ועל אָפּפאָרן. שרײַבט מיר תיכף, כדי איך זאָל עס קענען דערהאַלטן 

גריסט פון מיר פרענסיסן. 

חבריש, אײַער קלמן מרמר, 


? דער ,לעקסיקאָן"... איז אַן אָפּטײל אין מײַן דיסערטאַציע:בוך אונטערן טיטל ביאָיביבליאַי 
גראַפיע פון די ,פּראָלעטפעןף-מיטגלידער, װאָס שליסט אײַן נאָענט צו 80 שרײַבער. 

+ די צימער פּראָבלעם איז געלייזט געװאָרן דורכדעם, װאָס נאָך מרמרס קומען קיין קיַעװ, האָב 
איך אים אָפּגעגעבן מײַן שיינעם צימער קעגנאיבער דעם אינסטיטוט, און איך מיט מײַן פרוי זײַנען, 
אויף דער בקשה פון נחום שטיפס אלמנה, אַװעק װוֹינען אין א גרעסערן צימער פון איר דירה. זי איז 
דעמאָלט געבליבן איינע אַליין, די טעכטער זײַנען געװען אין אנדערע שטעט, און זי האָט מורא 
געהאַט, אַז מ'װעט דעם צימער בײַ איר צונעמען און דאָרטן באַזעצן אויף שטענדיק אַ וילד-פרעמדן 
מענטשן. װעגן אונדז האָט זי געװוּסט, אַז מיר זײַנען אַמעריקאַנער בירגער און קלײַבן זיך צוריק- 
פאָרן אין די שטאַטן. 


5 
קרים, גירזוף, ;בויורניס", סאַנאַטאָריע, 33 .או .18 


טײַערע חברים אַלעקס. און פרענסיח,ז 


אין מײַנע ערשטע דרײַ בריוו צו חבר עריקן האָב איך אַלעמען געלאָזט גריסן 
באַזונדער האָב איך קיינעם נישט געשריבן, אַפילו נישט צום אינסטיטוט. כ'בין ג9ַ- 
יוצן שטאַרק צוגעקילט און נישט געפילט וי צום שרײַבן. איצט פיל איך בעסער, 
שרײַב איך אײַך אַ באַזונדער בריוול, 

יועגו ;בויורניס" האָב איך שוין געשריבן צו חבר עריקן. ווייסט איר דאָך געוויס. 
ווען עס רעגנט נישט, און ס'איז נישט קאַלט, איז דאָ גאַנץ גוט, 

אויב אײַך איז נישט שווער, שיקט מיר אַרױס יעדן טאָג אַ מאָסקװער ;דִילֵי 
ניוס". דאָ, אין .בוירניוס" קאָן מען נישט קריגן צו קויפן אַפילו קיין רוסישע צײַטונג. 
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ס'קומט אין אָפִיס יעדן טאָג אַ פּעקל צײַטונגען, ווערט אַ כאַפּערײַ. מער זעט איר זי 
שוין נישט, 
זײַט מיר ביידע האַרציק געגריסט. 
חבריש, אײַער ק. מאַרמאָר. 


{ באַלד נאָך קלמן מרמרס קומען קין קיעװ האָט מען געקראָגן פאַר אים אַ , פּוטיאָװקע" אין 
אַ סאַנאַטאָריע אין קרים. ער האָט דאָס אױיסגעטײַטשט װי אַן אויסדרוק פון סאָװעטישער גאַסט- 
פרײַנדלעכקייט און װי אָנגעלײגט ער איז. אין דער אמתן האָט פּאַסירט עפּעס אַנדערש. עטלעכע טעג 
פאַר זײַן קומען איז מען בײַנאַכט באַפאַלן די דירה פון ל. שעכטער, װיסנשאַפטלעכער סעקרעטאַר 
פון אינסטיטוט, טאַקע אין הויף פון דעם לערןאַנשטאַלט, נישט װײַט פון מאַקס עריקס דירה, און 
נייהאַט זײַן פרוי דערשאָסן צום טויט און אים אַלײן ערנסט צעממיתט. דער שינער אינס. 
טיטוטיבנין האָט זיך געפונען בשכנות מיט דער פּריװאַטער רעידענץ פון ס. קאַסיאַר, דער פירער 
פון דער פּאַרטײ אויף אוקראַיַנע. (קאָסיאָר אַלײין איז אגב שפּעטער אַרעסטירט און דערמאָרדעט גע 
װאָרן פון די סטאַליניסטישע רוצחים, צוזאַמען מיטן צװײטן רעגירינגס-פירער 9. פ. פּאָסטישעו, 
אַן אמתער פאָלקס-טריבון). מיהאָט די אָנפאַלער און מערדער קיינמאָל נישט געכאַפּט. דער מאָטיוו פאַרן 
אַנפאַל איז אויך געבליבן א מיסטעריע. אַלץ מיטארבעטער פון אינסטיטוט זײַנען געװען זײיער צעויי" 
טיקט און שאָקירט פון דעם מאָרד. מ'האָט נישט געװאָלט, אַז די שרעקלעכע פּאַסירונג זאָל מאַכן אַ 
שװערן אײַנדרוק אויף מרמרן באַלד בײַ זײַן קומען אין ,פּראַלעטאַרישן פאַטערלאַנד" -- האָט מען 
אים פאַרשיקט... קיין קרים אויף אַ חודש צײַט אין דער בעסטער סאַנאַטאָריץ פון די װיסנשאַפטלעכץ 
טוער פון אוקראיַנע עד שיעבור זעם.. 


מינסק, 20סטן יאַנ. 1934, 


ליבער ח' פּאָמעראַנץ! 


אַנגעקומען' דאָ האַלב נאָך איינס אַ זייגער בײַטאָג. ס'האָבן מיך אָפּגעװאַרט ה' 
אַגורסקי? און אַ פּאָר חברים פון , אָקטיאַבעד?,: זיי זאָגן מיר, אַז ח' (מאַקס) עריק! 
איז שיין דאָ, נאָר ח' (י) ליבערבערג? דאַרף ערשט אָנקימען אין אָװנט, שפּעט בײ- 
נאַכט. 

האַרציקע גרוסן צו אײַך און פרענסיסן 

אײַער קלמן מרמר, 





! ק. מ. איז אַהין געקומען זיך צו באַטײַליקן אין אַן אַרױספאָר-סעסיע פון קיעװער אינסטיטוט. 
- זע בריװ פון ז. טשאַרני און אויך ,לעקסיקאָף"" 

? ייִדישע טאָגיצײַטונג אין מינסק. 

? זע אַרטיקל װעגן קיעװער אינסטיטוט, 

* דאָס געמלעכע. 


-- 363 -- , 





אַלעקס אַגדע ר פּאָמע ר א נץ 


1ש 


מאָסקװע. 30סטן אַפּריל 1935. 


ליבער חבר פּאָמעראַנץ (קיַעוו), 


דער (אַמעריקאַנער) קאָנסיל האָט מײַן פּאַספּאָרט נישט באַנײַט. כ'וועל מוזן צו- 
ריקפאָרן אין אױיגוסט. סײַדן כ'וועל קריגן אַ ספּעציעלע געקסטענשאָן" פון וואַשינג- 
טאָן, װאָס דאָס איז אַ גרויסער ספק. 

מיט מײַן בוך איז גרויסע צרות. ח' אָגורסקי איז אין מאָסקװע נישט באַליבט. 
זיי האַלטן אים נישט גענוג קאָמפּעטענט פאַר רעדאַקטיר:אַרבעט. קענטיק ער ווייס 
עס. ציטערט ער נישט אַרײַנצופאַלן -- דעריקער פּאָליטיש. גייט עס אויס צו מײַן 
קאָפּ. איז ער אַװעק צוריק קיין מינסק, צוזאַמען מיט מײַן בוך. ער װעט עס דאַרט 
ווידער און װווידער לייענען. פאַר אים איז דעריקער מ'זאָל נישט זאָגן, אַז ער האָט 
נאָך נישט אויסגעלעבטע אַנאַרכיסטישע טענדענצן. די קװאַליטעט פון מײַן אַרבעט 
אינטערעסירט אים נאַטירלעך וייניקער אָדער, מעגלעך, גאָרנישט. כ'בין דערפאַר 
נישט זיכער צי דאָס עדעלשטאַט-בוך װעט אַרױס פון דרוק איידער כ'ועל אָפּפאָרן 
פון דאַנען.! וועגן די איבעריקע זאַכן איז דאָך, אונטער די איצטיקע אומשטענדן אין 
אינסטיטוט, נישטאָ װאָס צו רעדן. דאָס איינציקע פאַרטיקע װערק, װאָס כ'וועל קאַנען 
צוריקץ ברענגען קיין אַמעריקע פון מײַנע צוױי יאָר אַרבעט אין ראַטנפאַרבאַנד וועט 
מעגלעך זײַן דער באַריכט פון מײַן פרויס פריצײַטיקן מטויטג 

אַ האַרציקן גרוס פרענסיסן. זײַט מיר ביידע האַרציק געגריסט, 

אייער קלמן מרמר. 


גרוסן פון טאַלמי, וואַטענבערג און האָלטמאָן זיך געזען מיט ראַנטעשןב 


! דאָס עדעלשטאַט-בוך, פאַקטיש 2 ביכער, זײַנען שפּעטער יאָ דערשינען: ,דאָװיד עדעלשטאַט", 
געקליבענע װערק אין דרײַ בענדער. באַנד 1: ק. מרמר -- דויד עדעלשטאַט (ביאָגראַפיע); באַנד 2 -- 
לידער, צונויפגעשטעלט פון קלמן מרמר. ביידע -- מאַסקװע, פאַרלאַג ,עמעס", 1935. דער דריטער 
באַנד איז שוין געװען אין דרוק, נאָר צוליב די 1926 אַרעסטן אין אינסטיטוט איז עֶר שוין נישט 
דערשינען. דער אַמעריקאַנער קאָנסול האָט דעם פּאַספּאָרט שפּעטער באַנײַט און ק. מ. איז פאַרבליבן 
אויף נאָך אַ יאָר אין קיַעװ. 

? זײַן פרוי שרה איז פּלוצלינג קראַנק געװאָרן אויפן מאָגן און איז געשטאַרבן אין אַ קיעװער 
שפּיטאָל דעם 2טן פעברואַר 1935, אין עלטער פון 56 יאָר. 

* לעאָן טאַלמי (1891- ), עליע (אליהו) װאַטענבערג (1887- ) און רחל האַלטמאַן (1962'1887) 
זײַנען געװועזענע שרײַבער אין דער ניויאָרקער , פרײַהײַט", װאָס האָבן זיך באַזעצט אין סאַװעט. 
רוסלאַנד. טאלמי און װאַטענבערג זײַנען, לויט באַריכטן, אויך אומגעבראַכט געװאָרן, רחל האלטמאן 
האַט זיך צוריקגעקערט און דעם 20סטן יוני געשטאָרבן אין ניװוײיאָרק. י. א. ראָנטש איז אַ לערער 
און דיכטער אין ניו-יאָרק, װאָס איז דעמאָלט געװען אין מאַסקװע אויף אַ באַזוך. 
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די ס אַָװ 9 טי שע.4 ה רוגיימ לכ ות 


קיסלאָװאָדסק, 15טן יולי 1935, 


ליבער ח' פּאָמעראַנץ, 


.װעגן ח' נאָוויקס טענות צו אײַך איז נייטיק פאַר אײַך צו האָבן אַ שמועס מיט 
די ח"ח (רחל) האָלטמאַן, (נח) לאַנדאָן און שכנא עפּשטיין אין מאָסקװע און (א.) ביטל- 
מאַן, (מ.) לונין, (י.) מינדל, מלך עפּשטיין אד"גל' --- אין ניוזיאָרק. 'בין גראָד דעמאָלט 
נישט געווען אין ני-יאָרק (אַרומגעפאָרן אויף אַ לעקציע-טור איבערן לאַנד). ווען 
כ'בין צוריקגעקומען קיין ניו-יאָרק איז שוין פון כ' נאָוויקן לאַנג קיין שפּור נישט גע- 
יוען אין דער ,פרײַהײַט". אויף מײַן פראַגע וועגן אים האָט מען מיר געענטפערט, 
אַז ער איז אַװעק צוליב עקאָנאָמישע מאָטיוון '. 

טעלעפאָנירט כ'טע האָלטמאַן. אפשר איז מײַן זון אָנגעקומען אין מאָסקװע. צר 
איז מעגלעך אַהין געקומען פון לענינגראַד. 

מיט האַרציקע גרוסן צו אײַך און פרענסיסן 


חבריש, אייער קלמן מרמר. 


9 ס. שרײַבט מיר ועגן אייערע צויי װאָכן אין קֹיעוו נאָך מײַן אַװעקפאָרן און װוי 
פאַרברענגט איר אין מאָסקווע. 


! דער בריוו איז צו מיר געקומען װען כ'בין שוין געװען אין מאָסקװע, אויפן װעג צוריק קין 
אַמעריקע. גראָד אין יענער צײַט האָט פ. נאָװיק, רעדאַקטאַר פון דער נייאָרקער ,פרײַהײַט?, אַרײַן- 
געשיקט ,אַ בריוו אין רעדאַקציעיי פון ,עמעסיי. ער האָט דאָרטן שאַרף פּראָטעסטירט קעגן דעם, װאָס 
אין בוך , פּראָלעטפּען" איז געװען געדרוקט, אז פארן יאָר 1924 איז עֶר ,געװען אװטקגעגאנגען" פון 
דער פּאַרטײ. ער האָט דאָס געלייקנט, און האָט פאַרענדיקט דאָס בריװל: ...צו שרײַבן אַלײן אַזא זאַך, 
נישט פרעגנדיק בײַ קיינעם, איז -- אומפאראַנטװאָרטלעכקײט. אין אַן אױיסגאַבע פון דער אוקראַינײ 
שער אַקאַדעמיע האָט עס געװיס נישט געטאָרט פּאַסירן". מיר האָט דאָס שטאַרק פאַרדראָסן. ערשטנס, 
װײַל דאָס האָט מרמר מיר דערצײילט די געשיכטע און געהייסן אַזױ שרײַבן, װי דער אָפיציעלער רע" 
דאַקטאָר פון מײַנע ,ביאָ'ביבליאָגראפיעסיי אין בוך. צװײטנס, איז דאָס געװען גאָר צו מילד געשריבן. 
ס'איז נישט דערציילט געװאַרן, אַז ער איז דעמאָלט אַנטלאָפן פון דער ,פרײַהײַט" צום ייַדישירעפּוב- 
ליקאַנישן , קוריערי' אין שיקאגאַ, און גאָר נישט צוליב פּײַנע מאָטיװון, אָדער אידעאָלאָגישע חילוקי" 
דעות, נאָר פּראָסט-פּשוט צוליב ,עקאַנאָמישע מאָטיװן" װי מרמר זאָגט עדות. אין דעם בריו האָט 
9 1 אָנגעבראָקט אַזױ פיל ליגנס, אַז ער האָט פאַר דעם געקראָגן א ,שטרענגע טאַדלונגי פון דער 
פּאַרטײ. אָבער נישט געקוקט אויף דעם, האָט דער רעדאַקטאָר פון דער ,מ. פ.-יי מיך פאַר דעם שטאַרק 
גערודפט נאָך מײַן צוריקקומען אין ניויאָרק. דער טנין האָט זיך געשלעפּט א לאַנגע צײַט און פי- 
גירירט דעריבער א סך אין מײַן קאַרעספּאַנדענץ מיט מרמון און עריקן דאָס איז פאַר מיר אַ טראַ- 
גישע, אָבער אויך א ביז'גאָר אינטערעסאַנטע און באַלערנדיקע געשיכטע אין א סך הינזיכטן. נאָר 
איך װיל װעגן דעם קיין סך נישט שרײַבן, כדי צו שפּאָרן פּלאַץ. 
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אַלעקס אַנדע ר פֿאָמע ראַ נץ 
|? 
קיִעוו, 25סטן יולי 1935. 


ליבער ח' פּאָמעראַנץ, 


אײַער בריוו הײַנט דערהאַלטן. כ'בין געווען צופרידן צו הערן אַז איר ווע? 
אונטע-נעמען אַזאַ פּײַנע רײַזע דורך אַ רײי וועלט-שטעט (אויפן װעג צוריק קין 
אַמעריקע -- א. 9.). 

לויט מײַן מיינונג איז ח' נאָוויק באַגאַנגען אַ פּאָליטישן פעלער. ערשטנס, האַט 
ער אײַער בריוו נישט געדאַרפט אָנגרײַפן איידער די ,פרײַהײַט, האָט געקאָנט קאָ- 
מענטירן וועגן דער ,ליײיװויקיאַדע?" אד"גל קאַפיטלעך. צווייטנס, האָט ער געדאַרפט 
זיך אויסדריקן פאָרזיכטיקער וועגן דער קאָמפּאַרטײ פון 1923. די קאָמפּאַרטײ איז דע- 
מאָלט נאָך געווען אונטערערדיש און געהאַט אַ היפּשע פאַרטרעטערשאַפט אין דער 
(װאָרקערס פּאַרטײ". (דזשעי) לאַווסטאָן איז דעמאָלט נאָך נישט געווען פירער. די 
פירערשאַפט איז געלעגן אין די הענט פון רוטנבערג אד"גל. (דזשאן) פעפער א"אַנד! פון 
זײַנע חברים זײַנען נאָך דעמאָלט געווען גאָר אַנדערע קאָמוניסטן װוי אין 1928,9. דרי- 
טנס, האָט ער געדאַרפט נעמען אין אַכט, אַז דאָס בוך איז געשריבן פון אַ קאָמוניסט 
און אונטער אַ באָלשעװיסטישער רצדאַקציע, װוּ מ'האָט נישט געטאָרט פאַרדעקן אָדע- 
אַפילו פאַרלאַקירן אַ וועלכן ס'איז פאַקט. ער האָט דערפאַר אײַך פּערזענלעך נישט 
געדאַרפט אָנגרײַפן, נאָר פּשוט זיך באַנוגענען מיט צוגעבן יענע אינפאָרמאַציע, װעל 
איר, אַ יונגער חבר, האָט נישט געװוּסט, און וועלכע אויך איך, אַן עלטערער חבר, 
הער זי צום ערשטן מאָל. אַלנפאַלס וועט איר זיכער קאָנען אויסגעפינען אַלע פאַקטן 
גענוי אין ניו-יאָרק. איר קאָנט זיך דורכרעדן אויך מיט די חברים פון דער גשװע- 
זענער ,נאמבער טו", װי (ר.) זאַלצמאַן, (פ9) יודיטש, (נ.) בוכוואַלד א"אַנד. כ' (מ.) 
אָלגין איז דוכט זיך געווען אָפּגעפאָרן קיין סאָװועטן-פאַרבאַנד. כ' (י.) סולטאַן איז. 
דוכט מיר, דעמאָלט נישט געווען קיין מיטגליד פון דער ביוראָ, כ' (װיליאַם) וװײַנער 
איז געווען אין דעטראָיט. מעגלעך, אַז כ' (ש.) אַלמאַזאוו זאָל עס גוט געדענקען. דאָס- 
גלײַכן כ' (מ.) קאַץ. אויך די שיקאַגער חברים (מ.) באַקאַל. גרינשפּאַ, מיטלמאַן (די 
לעצטע צוויי זײַנען דעמאָלט געווען טעטיקע. הײַנט ווייס איך פון זיי וייניק). קורץ. 
אין אַמעריקע, מיט דעם אַרכיוו פון דער פּאַרטײ, די ,פרײַהײַט? און אַנדערע צײַטונ 
גען, קאָן די זאַך גענוי אויפגעקלערט וערן און זאָל איײינמאָל פאַר אַלעמאָל פעסטגע- 
שטעלט וװערן די פירונגען (טאַקטיקס) פון דער פּאַרטײ אין יענע יאָרן אײַך קאָן עס 
גאָרנישט שאַדן. איר האָט זיכער נישט געהאָט בדעה צו דיסקרעדיטירן וועלכו עס 
איז מיטגליד פון ,פּראַלעטפען* און בפרט פין דער רעדקאָלעגיע פון דער ,מאָרגן- 
פּרײַהייט" ' 
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האַרציקע גרוסן צו פרענסיסן און אײַער שװועסטער. 
אײַער קלמן מרמר. 
9 פ. מײַן זון דאַנקט אײַך פאַר אײַער גרוס: דעם 30סטן פאָר איך אֶָפּ פון דאַנען 
גריסט פון מיר די פלאַטנערס און די אַנדערע אַמעריקאַנער חברים, װאָס איר 
טרעפט אין מינסק, 


{ דאָס באַציט זיך צו פּ. נאָװיקס ,בריוו אין רעדאַקציע" (זע בריוו 6), אין װעלכן עֶר האָט אויך 
געטענהט, אַז ער איז אַנטלאָפן צוליב כלומרשטע אידעאָלאָגישע חילוקי-דעות, און אַז אָפּיציעֶל איז 
ער נישט אויסגעשלאָסן געװאָרן פון דער פּאַרטײ, 


8 
קיעוו, או/22 1935. 
טײַערער חבר פאָמעראַנץ, 


מיר ווילט זיך גרײַלעך הערן פון אײַךְ. כ'שטיי דאָך שוין אין וועג. מיר איז דע- 
ריבער וויכטיק צו ויסן: 1) וי איז אײַך געגאַנגען די רײַזע? באַזונדער אין פּױלן 
וווּ כ'וועל באַזוכן מײַנע אַ שװועסטער; 2) װי האָט איר געפונען אונדזער באַװעגונג און 
די איינצלנע חברים!; 3) וי האָט איר אַריבערגעפירט אײַער ביבליאָטעק און פּאַ- 
פּירן? (איצט מוז מען שוין האָבן אַ דערלויבעניש פון גלאַװ' ליט' פאַר יעדן בוך, װאָס 
מ'שיקט קיין אויסלאַנד), 

אין אינסטיטוט איז איצט שטיל. דער אַספּיראַנטן-צימער פּוסטעװעט. די אַלטע 
אַספּיראַנטור איז אָפּגעשאַפט. פון דער נײַער איז נאָך קיינער נישטאָ. 

עדעלשטאַטס בוך לידער! איז אַרױס נישט װי כ'האָב געפּלאַנט. כ'האָב אַפילי 
נישט געװוסט, אַז די װאַריאַנטן װערן נישט געגעבן אין פּעטיט. מ'האָט מיר קין 
קאָרעקטור נישט געוויזן. דער סוף איז, אַז ס'פעלן די נעמען פון דער רעדאַקציע או 
פונעם צוזאַמענשטעלער. : 

קיין נײַע קראָם אָנשטאָט דעם ,אינסנאב" האָט מען מיר נאָך נישט געגעבן 
קאָסט מיך איצט אַלץ צווייפאַך און דרײַפאַך. װאַקסט דער דעפיציט... אַנדערע זאַכן 
וי מילך, קריג איך לעצטנס נישט מער אין גאַסטראָנאָם און גיין אויפן באַזאַר איז מיר 
נישט מעגלעך. איז מיר פּערזענלעך דאָס לעבן שװוערער וי לעצטן וינטער, נישט 
געקוקט אויף דעם, װאָס בכלל וװוערט דאָ כסדר בעסער. 

מיט האַרציקע חברישע גרוסן צו אײַך און פרענסיסן: 

אײַער קלמן מדמר. 


{ דער צווייטער באַנד. 
? אין דעם בוך, װאָס ער האָט מיר געשיקט אַ מתנה פון קיעװ קיין גיויאָרק, האָט עֶר אינעם 
שער-בלאט אַרײַנגעשריבן אייגנהענטיק: ,צונויפגעשטעלט פון קלמן מרמר". 
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אַלעקס אַננ דע ר פאָמ ע ראנ ץ 
9 


ויִעוו, או 28 1935. 
ליבער חבר פּאָמעראַנץ, 


אײַער בריוו נעכטן דערהאַלטן. הײַנט זײַנען דאָ אָנגעקומען אויך אייערע ברייי 
צו די חברים עריק, גאָראָכאָוו' און זעכצער.: כ'האב געפּלאַנט צו שרײַבן צו אַ פּאָר 
חבדים יועגן אײַך. ח' עריק, מיט וועלכן כ'האָב זיך באַראַטן, זאָגט מיר, אָבער, מיט 
רעכט, אַז ביז מײַן בריוו װעט אָנקומען קייץ ניו-יאָרק, װעט איר שוין האָבן אַלץ 
אויסגעגליכן. אינעם פאַל, אָבער, אויב ס'וועט זײַן נייטיק אַ בריוו וועגן דעם װעל איך 
עס גערן טאָן. 

ח' גאָראָכאָון איז איצט נישטאָ אין קֵיעוו. ווייס איך נישט װאָס פאַר אַן אַרטיקל 
דער אינסטיטוט האָט געשיקט צו דער ,מאָרגן-פּרײַהײַט'. ח' עריק וייסט דערטון 
נישט. ווען ח' גאָראַכאָוו װעט צוריקקומען װעל איך מיט אים רעדן צי ער האָט דער- 
פון אַ קאָפּיע,. עס צושיקן פונדאָסנײ. 

די פײַנטלעכע* פּרעסע קומט דאָ נישט מער אָן שוין דרײַ חדשים: כ'ווייס דערי- 
בער נישט װאָס מוקדוני' האָט געשריבן און קאָן עס אויך איצט נישט זען 

ח' נאָוויקס בריוול שוין געזען. כ'האַלט, אַז ער איז באַגאַנגען אַ פעלער. ערשטנכ, 
איז נישט קיין געפאַר, װאָס מ'איז אין 1922 געווען. דער עיקר איז דאָך, װאָס מ'איז 
אין 1935 און בפרט, ווען מ'גייט כסדר באַרג אַרױף. אויפן 7טן קאָנגרעס פונעם 
קאָמינטערן זײַנען געווען דעלעגאַטן, װאָס זײַנען נאָך אַפילו אין 1932 נישט געוען 
קיין קאַמוניסטן, דער אמת איז דאָך, אַז איר זײַט געווען זייער מילד מיט אייערע ביאָ- 
גראַפיעס: איר האָט בלויז אָנגעטײַט אויף זאַכן און נישט אַרײַן אין אײינצלהײַטן. איר 
האָט געמוזט אָנגעבן די פאַקטן, ווען יענע זײַנען אַרײַן אין דער פּאַרטײ און וען זי 
זײַנען -- מילד גערעדט -- נישט געשטאַנען אין די רייען (בײַ אַ שרײַבער מיינט עס 
אויך מיט דער ,פרײַהײַט?", פּונקט וי בײַ אַן אַרבעטער מיט דער לינקער גרופּע אין 
דער ;יוניאָן") אאַז"וו, פאַרשװײַגן עס, װאָלט לויט די פּרטצעדענטן אין דער באָלשל- 
וויסטישער פּאַרטײ אײַך גערעכנט געװאָרן פאַר אַ זינד. כ'האָב אײַך עס אייך געזאָגט 
מיט איבער אַ יאָר צוריק, ווען כ'האָב דורכגעבליקט אײַער מאַנוסקריפּט, װוי איר דערױ- 
מאָנט עס מיר אין אײַערע בריוו. איר ווייסט דאָך זיכער וויפל צרות דוד מאַניעוויטען 
האָט דאַ געהאַט פאַר אַ טעות אין זײַנע אָנגאַבן מכוח זײַן אָנגעהעריקײט צו דער 
אַמעריקאַנער קאָמפּאַרטײ. ח' נאָוויק האָט זיך דעריבער געקאָנט באַנוגענען מיט אַ 
קורצער באַמערקונג, אַז נישט געקוקט, װאָס ער האָט געאַרבעט אין ,קוריער", האָט 
ער נישט רעזיגנירט פון דער ,װאָרקערס פּאַרטײ", אַז מ'האָט אים אויך נישט אויס- 
געשלאָסן, אַזױ אַז פאַקטיש איז ער אַ מיטגליד, זינט סוף 1923. דערבײַ האָט ער כלל 
נישט געדאַרפט מאַכן די מינדסטע באַמערקונג קעגן אײַך פערזענלעך אַדער קעגן 
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אײַערע ביאָגראַפיעס. כ'בין זיך משער, אַז ער פאַרשטייט שוין איצט אַלין, װי איבער- 
געאײַלט זײַן בריוול איז געווען. אַלנפאַלס קאָן איך זיך כלל נישט פאָרשטעלן, אַז עֶר 
זאָל אײַך מחמת דעם אַרױסװײַזן וועלכע ס'איז אומפרײַנטשאַפט, אויב אַפילו ער האָט 
נישט אָנגעװוענדט (ווי דאָ פירט זיך) קיין זעלבסטקריטיק. 

די דערקלערונג מײַנע אין דער ,פרײַהײַט? פון 1924, װוּ כ'זאָג זיך אָפּ צו גיין 
רעדן אויף איין פּלאַטפאָרם מיט קעגנער איז נישט געווען דער אָנהייב פון אונדזער 
פּראַקטיק. מיר האָבן עס נאָך פריִער פּראַקטיצירט. אויף אַ זיצונג (אָנהייב זומער 1922) 
אין דער ייִדישער ביוראָ פון דער קאָמפּאַרטײ אין אויסדריקלעך באַשלאָסן געװאָר, 
אַז קיינער פון אונדז טאָר נישט אַרבעטן אין דער בירגערלעכער פּרעסע. כ'קאָן זיך 
אָבער נישט דערמאָנען קיין ענלעכן באַשלוס אין דער ייִַדישער פעדעראַציץ פין דער 
;יואָרקערס פּאַרטײ?. 

וועגן אַרבעט דאַרפט איר אויפנעמען די זאַך מיט דער ייִדישער סעקציע, ס'הייסט 
מיט דער ביוראָ. איר דאַרפּט אָבער נישט פאַרצווייפלען. איר זענט ערשט (פון 19טן 
אױיגוסט ביזן 2טן סעפּט') צוויי װאָכן אָפּגעװען צוריק אין ניו-יאָרק, קאָנט איר נישט 
אַזיי גִיך זייַן אײַנגעאָרדנט. דערצו האָט איר זיך דאָך נישט אויפגערעדט פון דאַנען 
וועגן אַרבעט, מוז עס דאָך נעמען צײַט. פאַרלירט נישט דעם מוט. איר יועט זיך געוויס 
ווידער אַרײַנפּאַסן אין דער באַװועגונג און כ'וועל נאָך האָבן פון אײַך פרײַלעכע נײַעס, 

שרײַבט מיר, װי איז געווען דער ;יום-טוב" אין אונדזער בר. 137 זי גרוסן 
אײַערע אָפּגעגעבן וועמען כ'האָב נאָר געזען. 

אײַך געשריבן א בריוול דורך ח' גרינהויזן.: האָט ער אײַך אויסגעפונען? כ'האָב 
פיל פאַרדרוס וועגן זײַן סצענאַריאָ. דאָ איז שוין אַריבער די צײַט פון אַזױנע אַגיט- 
קעס". מ'פאַרלאַנגט ריינע קונסט. מ'װײַזט דאָ איצט זאַכן גאָר פון אַן אַנדער שטימונג, 
דאַ אין קיִעוו האָב איך עס סײַ װי נישט וועמען צו געבן. די צוויי אַמעריקאַנער זאַכן, 
ויאָס כ'האָב דאָ אַװעקגעגעבן, זײַנען וי אין ים אַרײַן. כ'בין אויך פּעסימיסטיש בנוגע 
די ייִדישע ספּעצן אין מאָסקװע. איר וייסט, אַז מײַן ליבערמאַן-אַרבעט שימלט נאָך 
צַלץ בײַ אַ מאָסקװער ספּעץ." מיר האָבן אים געשיקט בריוו און טעלעגראַמעס און ער 
עגטפערט נישט, כאָטש ער האַלט עס שוין פינף חדשים. 

די עקאָנאָמישע לאַגע ווערט בעסער. איר ווייסט שוין געוויס, אַז זינט דעם צרשטן 
אָקטיאַבער ווערן ביליקער ברויט, פּוטער, צוקער אאַז"וו. דאָס מאָל װעל איך עס אויך 
פּערזענלעך דערפילן. ס'וועט מיר פאַרקלענערן מײַן ביודזשעט מיט פערציק רובל אַ 
הודש און אפשר אויך מיט פופציק. מילך קריגט מען אין קראָם, נאָר מ'דאַרף קומען 
אין דער פרי. כ'האָב עס אַ װאָך צײַט נישט געװוּסט. 

וועגן בוך עדעלשטאַטס-לידער האָט איר שוין מיסתמא געהערט. ווען ס'וועט אב" 
קומען דער ערשטער באַנד (מיט מײַן מאָנאָגראַפיע) װעל איך עס אײַך שיקן אויב 
ס'וועט דאָ זײַן אין בוכהאַנדלונג, יוועל איך אויך קויפן די לידער, כדי אײַך צו שיקן 
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ביידע בענד. דערװײַל איז עס נאָך נישט צו זען, חוץ אין אינסטיטוט. איר וייסט שוין 
אויך מיסתמא, אַז איצט מוז מען פאַר יעדן בוך, װאָס מ'שיקט אין אױיסלאַנד האָכן אַ 
דערלויבעניש פון ,גלאַװליט". 
אַ האַרציקן גרוס פרענסיסן פאַר איר גרוס. כ'האָף, אַז ווען מײַן בריוו װעט אײַך 
דער גרייכן, װועט שוין דער , היי-פיווער" סעזאָן זײַן פאַרבײַ. ווען איר שרײַבט סאַניען 
(מײַן שװועסטער -- א. 8.), גריסט זי פון מיר. אַלע גריסן אײַך חבריש, 
אײַער קלמן מרמר. 


1 ג. גאָראַכאַװ (זע אַרטיקל װעגן קיפװער אינסטיטוט. ג. ג. האָט געשריבן נאָך צײַן אַװעק: 
פאָרן אַן אַרטיקל צו דער , פּרײַהײַט װעגן מײַן אַרבצט אין קיעװ. נאָװיק האָט אָבצֶר גצטענהט, אַז 
דער אַרטיקל איז פאַרלוירן געגאַנגען 

-? זט זײַן בריו. 

? געמיינט די ייִדישע ניט-קאָמוניסטישע פּרעסע. 

1 זייר א. מוקדוניס אַן אַרטיקל װעגן בוך , פּראָלעטפען". 

5 ליב גרינהיין (1954:1869), איינער פון די גרינדערס פון ,בונדי' אין ביאַליסטאָק, שרײַבער 
פון בראָשורן, דערציילונגען, איבערזעצער, אויך געדרוקט אין דער ,מ. פ. טײלן פין זײַן אַרבעט: 
.כישוף, ספּיריטואַליזם, שװאַרץ'קינסטלערײַ און מאַגיק". 

* געמיינט טמיאל (סעם) אָגורסקי. 
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קיִעוו. ווא ,8 1935. 
ליבער חבר אַ. פאָמעראַנץ, 


כ'האָב געװואַרט אויף אייער ענטפער אויף מײַן בריוו פאַרן 28סטן סענטיאַבער. 
בין אויך געווען נישט געזונט. זיך שטאַרק צוגעקילט דעם 7טן נאָוועמבע-. ;געי 
מאַרטשט* ביז אַרום פיר אַזײיגער פאַרנאַכט אין רעגן און בלאָטע. כ'פיל זיך שױן 
בעסער. בלויז דער הוסט מאַטערט נאָך. 

די אַספּיראַנטן האָבן זיך צעשפּרײט איבער פאַרשיידענע לערן"פּלעצער. כ' בע- 
לענקי איז אויף דער פּראָװוינץ. (דוד) בענדאס און (אברהם) וועלעדניצקי: זײַנען רשי 
װאָרן אַסיסטענטן אין דער ליט'-סעקציע. רויטער און שאַפּיראָ: אַרבעטן אין דערהיים 
אויף זייערע דיסערטאַציעס. קיין נײַע אַספּיראַנטן זײַנען נישטאָ. דער אַספּיראַנטן-צי- 
מעו איז איצט דער שפּײַזיצימער. עריק און (עוזר) האָלדעס? זײַ:גן פאַרנומען מיט 
שלום-עליכס; בילאָו+- האָט פאַרענדיקט דעם אַרײַנפיר צו באָװושאָװערן און אַרבעט 
אויף נאַדירן:, מ'וועט אויך אַרױסגעבן אַ בוך האַלפּער, לעװויטאַף רעדאַקטירט. (ד.) 
קורלאַנד אַרבעט אויף מאַרקישן; מיזשעריצקי אויף קוויטקאָן. (די ביידע אַרבעטן וועלן 
אָבער מעגלעך איצט נישט פאַ-ענדיקט וערן. װײַל סזײַנען דאָ נייע פלענער פאַר 
דער קומענדיקער זיצונג פון דער ליט'-סעקציע); בענדאס אַרבעט אױיף זײַן דיסער- 
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ד י סס אָָװ ע טישצ 4 ה רוגי- טל כות 


טאַציע. וועלעדניצקי --- אויפן באָוושאָוער טעקסט (לאַבאָראַנטן-אַרבעט). די (אוקראַיַ- 
נישע) אַקאַדעמיע האָט שטאַרק געענדערט דעם פּראָדוקציע-פּראָגראַם פונעם אינס. 
טיטיט פאַר 1926. די אָריענטאַציע איז צוגרייטן פּאַסנדיקע אַרבעטן צום 20:יאָריקן 
געבורט פון דער סאָװעטן-מאַכט' אָנגעהױבענע אַרבעטן װוערן פאַרענדיקט, װי שלום- 
עליכס, אקסענפעלד, ווינטשעווסקי, ליבערמאַן אד"גל'. 

אָפּגעגעבן אַלע אייערע גרוסן. אייניקע האָבן אײַך געשריבן בריוו. ח' עריק זאָגט, 
ער האָט אײַך געשריבן און אויך געשיקט זײַן לערבוך פון דער ידי ליט' אין 19טן 
ייה. ער און זי גריסן אײַך. דער אינסטיטוט האָט אײַך שוין געשיקט אַ טייל לענינס 
ווערק. האָט איר דערהאַלטן עדעלשטאַט, ב' 2? דעם ערשטן באַנד האָב איך נאָך אַפילן 
נישט נעזען, כאָטש ס'איז שוין עטלעכע װאָכן װי ער איז פאַרטיק. (י. א) ראָנטשס 
אַרטיקל האָב איך נישט געזען.* שרײַבט מיר אין וועלכן נומער איז עס געוען? כ'האָב 
געשיקט דעם ,סיגנאַל* צום , פּראָלעטפען", איז ער צוריקגעקומען. כ'וועל אים צוריק- 
שיקן אויפן אַדרעס פון דער , מאָרגן פרײַהײַט", נאָר ס'וועט נעמען צײַט. מ'מוז קריגן 
אַ נײַע דערלויבעניש. 

אונדזער סעמינאַר איז צעטיילט אין צוויי: 1) אַן עלטערער, װאָס לערנט לענינס 
זוערק; 2) אַ ייִנגערער, װאָס לערנט פּאַרטיי-געשיכטע.? אַלגעמײנע נײַעס ווייסט איר 
פון דער פּרעסע: די ייִדישע לערער-קאָנפערענץ, װעוויאָרקעס טויט, אאַז"ו. בײַ מיר 
איז איצט ,ביזי"-צײַט. כ'יאָג זיך צו פאַרענדיקן װאָס מער איידער ב'פאָר אָפּ. 

שרײַבט, װוי אַזױ איר לעבט איצט? אײַער אַרטיקל אין דער ,מאָרגן-פרײַהײַט" 
מאַכט מיר גלייבן, אַז אַלץ האָט זיך שוין ,/אױיסגעפּרעסט?. דער קורס אין דעם ייִדישן 
אַרבעטער-אוניווערסיטעט איז נישט קיין שטעלע?: פון מאַטעריעלן שטאַנדפּונקט 
איז שוין בעסער צו זײַן אַ שול-לערער. די שטעלע אין קאַנאַדער ,, קאַמף":: האָט איר, 
לויט מײַן מיינונג, געדאַרפט אָננעמען. זי גיט אַ סך פּרעסטיזש און גאָר פיל פּאָליטישע 
און ליטעראַרישע מעגלעכקייטן. כ'בין אַ סך מאָל געווען אין קאַנאַדע און ווייס גוט די 
סיטואַציע. סײַדן מ'האָט אײַך געשטעלט אַנדערע באַדינגונגען און נישט אַלס דעם 
אָפיציעלן הױפּטרעדאַקטאָר. דאַן האָט עס ווירקלעך נישט געלוינט פאַר אײַך. 

האַרציקע גרוסן צו אײַך און פרענסיסן. 

אײַער קלמן מרמר. 


9 ס אױב איר קאָנט זען ח' ביטלמאַנען,?: פרעגט אים צי ער האָט געקראָגן מײַנע 
בריוו, װאָס כ'האָב אים געשיקט קיין ניו-יאָרק? זאָגט אים, אַז מיר איז נישט 
אַנגענעם צו באַזוכן זײַנע עלטערן, ווען כ'קאָן זי גאָרנישט זאָגן וועגן אים. 

ק. מ. 


זע אַרטיקל װעגן אינסטיטוט. 


1 
? פון דער היסטאָרישער סעקציע. 
? זע װעגן אינסטיטוט. 
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אַלצקס אַנדע ר פ אמט ר א ץ 


+ דאָס זעלבע. 

*? משה נאַדיר -- געקליבענע װערק, צונויפגעשטעלט, אַרײַנפיר און באַמערקונגען -- ש. בילאָו. 
קיַעװ-כאַרקאָו,... נאצמינד-פאַרלאָג, 1937, 404 זייז, 

* נישט דערשינען. 
* (מיכל). זע אַרטיקל װעגן אינסטיטוט, 

י אַן אַרטיקל װעגן קיעװער אינסטיטוט, געװען געדרוקט אין דער ,פּרײַהײַט". 

? אַלע װיכטיקע מיטאַרבעטער פון אינסטיטוט, אַרײַנגערעכנט דעם דירעקטאָר און די אָנפירער 
מיט די סעקציעס, װאָס זײַנען געװען פּאַרטײ:מיטגלידער, האָבן אַ חוץ אַלעם געמוזט זיך באַטײליקן 
אין אַ ספּעציעלן סעמינאַר צו שטודירן די גרונד:װערק פון מארקסיזם. לויט דער רײ פלעגן די 
אַנטײלנעמער האלטן רעפּעראַטן װעגן באַזונדערע קאַפּיטלען אָדער פּראָבלעמען פון דער דיאַלעקטיש- 
מאַטעריאַליסטישער פילאָסאָפיץ. 

?י אין ני-יאָרקער ייִדישן אַרבעטער-אוניװוערסיטעט האָב איך געגעבן אַ קורס לעקציעס װעגן 
דער סאַװעטיש-ייַדישער ליטעראַטור פאַר לערער און סטודענטן. 

'' דער ועכנטלעכער ייִדישער אָרגאַן פון די לינקע אין קאַנאַדע. 

יי אַלעקסאַנדער (אֲשׁר) ביטעלמאַן (1890- ), אַמעריקאַנער קאָמוניסטישער פירער און אױטאָר 
פון בראָשורן אויף ייִדיש,, אַחוץ אַ סך ביכער אויף ענגליש, װאָס איזן מיט 2 יאָר צוריק אויסגץ- 
שלאָסן געװאָרן פון דער פּאַרטײ פאַר אַן אַפּיקורסישן בוך. ער איז געװען רעדאקטאָר פון דער 
ענגלישער פּאַרטײ-פּרעסע: אויך געװען רעדאַקטאָר פיי דער ,פּרײַהײַט" און פון אַנדערע ייַדישע 
צײַטונגען און זשורנאַלן. 
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קיעוו, ווא /18 1935. 


ליבער חבר פּאָמעראַנץ, 


דעם 8טן אײַך געשריבן אַ בריוו. דערהאַלטנדיק אָבער אײַער בריוו פונעם 26סטן 
שרײַב איך אײַך ווידער. 

איבערגעגעבן אײַער גרוס ח' עריקן. 

וועגן דער דיפּלאָמע װצט אײַך מיסתמא ענטפערן ח' (ג.) גאַראָכאָוו אָדער ח' עריק, 
ח'טע האַכלערנער האָט אַנומלט בײַ מיר גענומען אײַער אַדרעס. מיסתמא האָט זי עס 
אײַך שוין אָפּגעשיקט. כ'וועל זי פרעגן. אויב זי האָט עס אײַך נישט געשיקט, װעל 
איך עס בײַ איר נעמען און אַלײין עס אײַך שיקן 

די פײַנטלעכע פרעסע קומט נאָך אַלץ נישט אָן. דאָס שטערט שטאַרק די וויסג- 
שאַפטלעכע אַרבעט. מ'קאָן נישט שרײַבן קיין קריטישע אַרבעט קעגן שונא. מ'קאָן 
זיך אויך לײַכט דיסקרעדיטירן אין יעדער אַרבעט, װוּ ס'איז נייטיק צו וויסן, װאָס 
ס'הערט זיך אויף דעם געביט אינעם פּײַנטלעכן װיסנשאַפטלעכן לאַגער. 

דעם באַנײַטן ,סיגנאַל? נאָך נישט געזען. ווען כ'וועל אים זען און לייענען, װעל 
איך אײַך שרײַבן וועגן אים און מעגלעך אויך עפּעס װאָס פאַר אים. כוועל זען, װאָס 
קאָן דאָרט פּאַסן. 
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די ס אָװ ע טיש 9 ה רוגי-מל' כות 


חי ביטעלמאַנען װעל איך שרײַבן אַזױ גיך װוי כ'וועל הערן פון אים, 

ח' גרינהויזס: סצענאַריאָ װאָלט שוין הײַנט נישט אָנגענומען געװאָרן, אַפילו ווען 
זי װאָלט געווען אַ קונסטווערק. מ'װײַזט דאָ איצט פריילעכע זאַכן און טאַקע פון דער 
היגער קעגנװאַרט, 

די טעמאַטישע פּלענער אין אינסטיטוט האָבן זיך ווידער אַ ביסל געענדערט, 
הױפּטזאַכלעך אין דער ליטעראַטור און היסטאָרישע סעקציעס. די ליט' סעקציע װעט 
זיך אָפּגעבן אין דער ערשטער ריי צונויפצושטעלן אַ געשיכטע פון 20 יאָר סאָוועטיעזע 
ליטעראַטור. די היסטאָרישע סעקציע -- 20 יאָר ייִדישע געשיכטע אינעם ראַטנפאַר- 
באַנד. די ח"ח לעוויטאַן און קאַדישעוויטש װעלן אַרבעטן אין דער היסטאָרישער סעק- 
ציע. דער ערשטער טײלװײַז. דער צווייטער אינגאַנצן. 

וועגן אַ סך זאַכן אײַך שוין געשריבן אין מײַן בריוו פונעם 8טן 

די מערסטע ,טאָרגסין"-קראָמען זײַנען שוין געשלאָסן, די פון קרעשטשאַטעק 
וועלן זיך שליסן די לעצטע. 

די אַקאַדעמישע ,סטאָלאָװע" איז שוין פאַרמאַכט. 

דער פּלאַץ הינטערן ;איספּאָלקאָם? איז געװאָרן איינער פון די שענסטע אין 
שטאָט. ער איז מער באַלױכטן װי דער קרעשטשאַטעק. ס'ווערט דאָרט אויך געהאַלטן 
אַ שטרענגערע אָרדענונג, 

דעם ערשטן באַנד עדעלשטאַט האָב איך נאָך אַלץ נישט דערהאַלטן. ער איז שוין 
אָבעו דאָ אין קיעוו. וועגן ליבערמאַנען איז באַשלאָסן געװאָרן, ס'זאָלן אַרױס צויי 
גרעסערע בענד אָנשטאָט פיר קלענערע. 

ווינטשעווסקיס דראַמעס װעלן באַלד זײַן פאַרטיק. די לידער האָבן נאָך אַלץ נישט 
קיין אַרײַנפיר-שרײַבער. די פעליעטאָנען װעלן מעגלעך איבערגעגעבן װערן דעם 
ווינטער צום דרוק, 

אײַנגעאָרדנט בין איך איצט נישט גאָר גוט. אין דעם אַפּאַרטמענט װוּ מײַן צימער 
איז הערשט קראַנקײט. איז אָפּגעצאַמט די טיר צו דער קיך, ,אובאָרנע" און צום װאַ- 
סער. מוז איך גיין ווינטער-צײיַט נאָך אַלץ אויפן הויף און דאָרט איז אַלץ זייער פּרי- 
מיטיוו, בין איך היפּש צוגעקילט און הוסט שטאַרק... צוליב דעמזעלביקן מאָטיוו זײַי 
נען דאָ נאָך שװועריקייטן און אומאַנגענעמלעכקייטן, װאָס שטערן מיר שטאַרק אין דער 
אַרבעט, 

האַרציקע גרוסן צו אײַך און פרענסיסן. 

אייער קלמן מרמר. 





? זע בריו 9 פון ק. מ. 
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ליִעיו, דעם 27ססן מאַרט (באַנאַכט) 1930, 


ליבער חבר פּאָמעראַנץ, 


ס'איז אונדז (דעם אינסטיטוט און מיר) הײַנט צום ערשטן מאָל אָנגעקומען דער 
,סיגנאַל". ח' עריק האָט שוין אויך דעם פריַערדיקן נומער דערהאַלטן אַ בלעטער 
געבנדיק עס האָג איך דערזען אײַער אַרטיקל און זיך דערמאָנט, אַז ח' עריק האָט 
אײַך שוין לאַנג געשנטפערט און כ'בין אַזױ װײַט הינטערשטעליק. 

כ'בין לעצטנס שטאַרק פאַריאָגט. כ'האָב פאַרטיק געמאַכט אַ באַװשאָוער ביאָ- 
גראַפיע, װאָס כ'האָב נישט געהאַט בדעה דאָ צו שרײַבן ס'איז אַרױס אַ סך קלענער 
וי די עדעלשטאַט-ביַאָגראַפיע, מחמת מאַנגל אין מאַטעריאַלן. ס'האָט בלויז צען קאַ- 
פיטלעך: אין דער אַלטער היים און דערנאָך אין אַמעריקע. ערשטע שאַפונגען, 1893, 
דיכטונגס-לוסט, ,בדיל דל", יאוּש-געזאַנגען, לעצטע שאַפונגען, די צוויי פּעריאָדן פון 
זײַן שאַפן, אַ פּאַראַלעל מיט עדעלשטאַטן, לעצטע טעג. צום סוף -- אַ ביבליאָגראַפיע 
פון זײַנע װוערק אין בוכפאָרם. דער באָוושאָווער באַנד, צוזאַמען מיט מײַן ביאָגראַפיע 
און דעם אַרײַנפיר פון ח' (ש.) בילאָוו, געפינט זיך שוין אין דרוק פון דער אַקאַדעמיע. 

כ'האָב געפּלאַנט אַלץ צו פאַרענדיקן אין מאַרט און נעמען אַרומפאָרן. אין יוני 
מיז איך דאָך זײַן צוריק אין אַמעריקע. האָט זיך אונטערגערוקט ח' אָגורסקִי מיט זײַן 
אָנפאַל אויף אהרן ליבערמאַנען: האָט ח' גאָראָכאָוו שוין זיך געװאַקלט וועגן איבער- 
געבן צום דרוק די צויי בענד ליבערמאַן שריפטן מיט מײַנע קאָמענטאַרן אאַז"ו. 
האָט די היסטאָרישע סעקציע באַשלאָסן כ'זאָל שרײַבן אַן ענטפער. דאָס איז נאָך גע- 
ווען איידער די באַװושאָווער-אַרבעט איז אַװעק צום דרוק. האָב איך אָפּגעװאַרט מיט 
מײַן ענטפער ביז כ'בין פאַרטיק געװאָרן מיט אַלע אַרבעטן אַרום באַנד באָוושאָוער. 
נאָכדעם האָב איך אָנגעשריבן אַ גרויסן אַרטיקל, אַ פולן בויגן. אַלע אין דער היס- 
טאָרישער סעקציע האָבן עס געװאָלט פריִער לייענען ס'האָבן אים אויך געלייענט די 
ח"ח גאָראָכאָוו און עריק. אַלע האַלטן, אַז דאָס רייניקט אָפּ די אַטמאָספערע און מאַכט 
כּרײַ דעם וועג פאַר דער ליבערמאָן-אױיסגאַבע. ווען דאָס װועט קאָנען גיין צום דרוק 
--- ווייס איך נאָך נישט. איצט על איך זיך באַלד נעמען צום צווייטן אַרטיקל -- שוין 
נישט קיין פּאָלעמישן -- װאָס דאַרף אָנװײַזן דאָס פּאָזיטיווע בײַ ליבערמאַנען און די 
וויכטיקייט פון זײַנע שריפטן. דאָס װועט מעגלעך אויך גיין אַלס אַרײַנפיר צו ליבער- 
מאַנס װערק, 

אָפּערירן מיט דאָקומענטן נעמט אַװעק אַ סך צײַט, אויב מ'יויל זײַן גענוי און 
פינקטלעך. בין איך טאַקע איצט כסדר פאַרנומען און שרײַב לעצטנס זעלטן בריו. 

ח' זעכצער אַרבעט שוין נישט מער אין פּרעס:אַרכיו. די פּײַנטלעכע פּרעסע 
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קומט נאָך אַלץ נישט אָן. דאָס װועט װאַרשײנלעך שוין אָנהאַלטן ביז ס'ווצט פאָרקומען 
אַ געוויסע רעאָרגאַניזאַציע אינעם אינסטיטוט, 

מײַן עדעלשטאַט ביאָגראַפיע האָב איך אײַך געשיקט. 

געלייענט דעם באַריכט פון אײַער אָװנט? אַ שאָד, װאָס ח' (בער) גרינס רעדע 
איז אויסנגעבליבן. דער דעצעמבער-נומער ,האַמער? איז דאָ נישט אָנגעקומען. אײַערע 
אַרטיקלען אין די , מ. פ." און , נײַ לעבן" געלייענט. 

שרײַבן איצט עפּעס ספּעציעלעס פאַרן ,סיגנאַל" איז פּשוט נישטאָ קיין פיזישע 
מעגלעכקייטן, סײַדן אַ קאַפּיטל פון דער באָוושאָוער.: אָדער ליבערמאַן אַרבעט. 

כ'בין שטאַרק מיד און מוז אויפהערן שרײַבן 

זײַט מיר האַרציק געגריסט צוזאַמען מיט פרענסיסן. 

לע געגריסטע גריסן אײַך. גריסט פון מיר אַלע אונדזערע חברים. 
אייער קלמן מרמר. 


{ ש. אָגורסקי: .בעלעטריסטישע פאַנטאַזיע און היסטאָרישע פאַקטן', ,עמעס" (מאָסקװע) 
נומי 33י34, 1936, אין פאַרבינדונג מיט אברהם קאַהאַנס ראָמאַן ;אהרן ליבערמאַן' (זע בריוו פון א. ק.), 
? א קבלת'פּנים אַװנט אײַנגעאַרדנט פון ,פראָלעטפען' און ,טיגנאַל". 


פּאָמאָנאַ, נ"י, וווצ,6 1936, 

ריבער חבר פּאָמעראַנץ,! 

אײַך נישט טעלעפאָנירט, װײַל כ'בין געווען פאַרנומען מיט איבערקלײַבן זיך און 
אױיספּאַקן אַרום 50 קעסטלעך מיט ביכער. אױיסװאָרצלען זיך איז אויך נישט געוען 
גרינג, נאָר ווידער אײַנהײימישן זיך איז נאָך שווערער. שטאַרק אױיסגעמאַטערט בין 
איך אַװעק אין ,קאָונטרי?, 

מיט האַרציקע גרוסן צו אײַך און אַלע אונדזערע הברים. 

גריסט האַרציק פרענסיסן. 

אײַער קלמן מרמר. 


 !‏ ק. מ. האָט דאָס געשריבן צעטלעכע טעג נאָך זײַן צוריקקומען אין גיויאָרק פון סאָװעט- 
פאַרבאַנד, 


פּאָמאָנאַ, װוןץ :28 1930, 
ליבער חבר אַ. פּאָמעראַנץ, 
איר זײַט גערעכט, אַז כ'האָב פאַר אײַך געדאַרפט געפינען פרײַע עטלעכע שעה. 
אָבער פאַר וועמען האָב איך עס יאָ געפונען? 








אַלעקס אַננ דצ ר פּאָטע ר אַג ץ 


אין שטאָט בין איך געווען שטאַרק פאַרנומען מיט זוכן אַן אַפּאַרטאַמענט און נאָכ- 
צם מיטן איבערקלײַבן זיך, אױיספּאַקן די זאַכן, באַזונדער די מאַסן ביכער, דערצו 
די היץ און די זאָרג פאַרן עקזיסטענץ האָבן מיר מיד געמאַכט און נישט געגעבן קיין 
אָפּרו. 

װעגן די קיִעווער געשעענישן וועלן מיר שוין רעד ווען כ'ועל זיך צוריקקערן 
קיין ניריאָרק.י 

מיט האַרציקע גרוסן צו אײַך און פרענסיטן. 

חבריש, אייער קלמן מרמר, 


?{ איך האָב, פאַרשטייט זיך, שטאַרק געװאָלט אויסגעפינען, אזוי שנעל װי נאָר מעגלעך. פון 
ק מ. װעגן די אַרצסטן פון עריקן, לעװיטאן און נאָך אנדערע ,קיִעװער געשעענישן". דערפאַר בין 
איך געװען אומגעדולדיק און געהאַט צו אים טענות. ער האָט געבראכט מיט זיך א סך ביכער פון 
ראַטנפאַרבאַנד. ער האָט זי שפּעטער געשענקט דעם ייִװאָ אין ניויאָרק. 
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דיירילענד, זונטיק, דעם 28סטן יולי 1946. 
ליבער חבר פּאָמעראַנץ, 


איר געדענקט מסתמא די פּאַריזער זאַלצמאַנם.: נו, האָב איך דערהאַלטן פון איר 
אַ בריוו (זי האָס שוין אַ זון פון נײַן יאָר.: זי איז מיט אים צוריקגעקומען קיין קיעװט 
זי גריסט אײַך און פרענסיסן זייער האַרציק. זאַלצמאַן איז אַנדערשווּ. נאָר זי האָט 
אָפט בריוו פון אים,+ 
חבריש, אײַער קלמן מרמר. 


! דאָס בריוול דערציילט אין דער אמתן א גרויליקע, טראגישע געשיכטע פון סאָװעטישע הרוגי- 
מלכות -- אַ געשיכטע, װאָס קאָן און דאַרף באשריבן װערן אין א גרויסן בוך אָדער דראַמע. אָבער 
כאַקע בתכלית הקיצור װעֶל איך פּרוּװן דערציילן, אַז עס רעדט זיך װעגן משה זאַלצמאַן, אַ שנײַדער 
פוז זאַמאַשטש, און זײַן פרוי פּאָלאַ. מ'האָט אים אויך גערופן משה זאַמאָשטשער, װען ער האָט געלעבט 
אין פּאַריז א צאָל יאָרן און איז דאָרטן געװען אַ פירער פון דער פון אים געשאַפּענער ייִדישער קאָי 
מוניסטישער באַװעגונג. אָבער עס האָט אים געצויגן צום , פּראַלעטאַרישן פאָטערלאַנדײ, און עס איז 
אים געלונגען זיך אַריבערצוקלײַבן אַהין מיט זײַן שיינער און איידעלער פּאַריזער פרוי, און זיך 
באַזעצן אין קיַעװו. דאַרטן פלעגן זײ אָפט באזוכן דעם אינסטיטוט און האָבן זיך באַפּרײַנדעט מיט 
מיר און מײַן פרוי, װי מיט קלמן מרמר. עס האָט אונדז מסתמא אויך פארבונדן דער פאַקט, װאָס 
מיר זײַנען, װי זיי, אַריבערגעקומענע פון אױסלאַנד. 

+ אין 1937 איז בײַ זײי גשבוירן געװאָרן אַ זון. 

* פּאָלאַ מיטן זון זײַנען צוריקגעקומען אין 1946 קיין קיִצעװ (דאָס הײסט, צוריקגעקומען פון 
פאַרשיקונג), װייל -- 

1 זאַלצמאַן (משה), דער מאַן, איז אַנדערשװוּ (דאָס הייסט, ער איז אין א קאַטאָרגע-לאַגער), 


-- 376 -- 








די ס אָ וװ ? טי שע ה ר וג יימ ל כ ות 


נאָר ,זי האָט אָפט בריוו פון אים --- װי געפעלט אײַך די טרייסט? -- שוין דעמאָלט האָט דער ,זאַ" 
מאַָשטשער" משה, דער שנײַדער, געהאט אָפּגעשמאַכט 9 יאָר אין דעם לאַגער. צוליב װאָס מרמר 
האָט מיר געשריבן אזא פאַרשטעלטן בריוו -- איז א פראַגע פאַר פּסיכיאַטערס. עֶר האָט אים גע 
שריבן אין ,, דיירילענדיי, לעבן ניויאָרק, און נישט ערגעץ אין ראַטנפאַרבאַנד. טאָ פאַר װאָס האָט ער 
מירא געהאַט?? -- פאַר אַן עין הרע, פאַר אַ פרעמד אויג, װײַזט אויס. אָבער לאָמיר שוין דערצײלן 
אױיך דעם סוף פון דער מעשה. משה זאַמאָשטשער דאָט אויך אין קיעװ געארבעט אין א שנײַדער- 
כּאַבריק. מ'האָט אים אַרעסטירט אין 1937, צוזאַמען מיט טויזנטער אַנדערע קיעװער ייִדן און נישט- 
ייִדן. מ'האָט אים פאַרמישפּט פריער אויף 10 יאָר, דערנאָך האָט מען אים געגעבן א הוספה (;,פּריי 
באַװקע*). און װען סטאַלין זאָל נישט צומאַכן מיט קיין אויג װאָלט ער נאָך איצט געזעסן. נאָר גאָט 
האָט געהאָלפן, נאָך 13 יאָר קאַטאָרגע האָט מען אים באַפרײַט. אין 1957 איז עֶר מיט דער פרוי און 
דעם זון צוריקגעפאָרן קיין פּוילן, און אין 1959 --- קיין פּאַריז, װוּ ער אַרבעט װידער בײַ שנײַדערײַ. 
און װאָס ער טראכט איצט פון קאָמוניזם -- אין שוין איבעריק צו זאָגן. זיי האָבן אָבער באַצאָלט 
פאַר זייער פאַלשן אידעאַל אַ שרעקלעכן פּרײַז. זי זײַנען ביידע צעבראָכענע מענטשן אָבעֶר גאָר 
ערנסט קראַנק איז פּאָלא זאַלצמאַן. 
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דעם 6סטן אױגוסט 1946. 
ליבער חבר אַ. פּאָמעראַנץ, 


ח'טע פּאָלאַ: פון קיעוו ווייס נישט מער פון אירע ברידער אין פּאַריז. צוליב דעם 
האָט זי מיר טאַקע געשריבן איר בריו. זײַן אינהאַלט האָב איך איבערגעשיקט צו 
דער ;נײַער צײַטונג" אין פּאַריז און געבעטן די דאָרטיקע חברים עפּעס װאָס טאָן 
וועגן דעם. כ'האָב זיי אויך געשיקט איר ברודערס אַדרעס, וועלכן כ'האָב געזען סײַ 
אין 1926 און סײַ אין 1937 (אין דער צײַט פונעם ייִדישן אַלװעלטלעכן קולטור- 
קאָנגרעס אין פּאַריז), 

פון עריקס ברודער? הער איך פון אײַך צום ערשטן מאָל. כ'האָב אײײַך, דוכט מיר, 
איבערגעגעבן, װאָס ח' איציק פעפער האָט מיר דערציילט וועגן עריקן. שטימט דער- 
מיט דעם ברודערס דערציילונג?5 

ווייסט איר עפּעס וועגן אידען און איר טאָכטער?: כוויל האָפן, אַז די נאַציס איז 
נישט געלונגען זיי אומצוברענגען 

מיט האַרציקע גרוסן צו אײַך און פרענסיסן. 

חבריש, אײַער קלמן מרמר. 


! די פרוי פון משה דעם ;פּאַריזצר" זאַלצמאַן. ק. מ. לאָזט מיר װיסן, װידער פאַרשטעלט, 
אַז זי זוכט אירע ברידער אין פּאַריז, װײַל זי איז אין דער גרעסטער גויט. פאַקטיש אין איין װאָך 
האָט ער פון איר געקראָגן 2 בריװו. זי איז געװען פאַרצװייפלט. אָבער מער, האָף איך, װעט נאַך 
דערציילן משה זאלצמאן אַלײן, װאָס איז אַ הויך:אינטעליגענטער מענטש און קאָן האַלטן אַ פּען 
אין האַנט... 





אַ לע ל ס אנ דצ ר פ אַלע רא נץ 


- זיר לעאָן זערקין, א מעדיקער, װאָס האָט זיך אין יענער צײַט באַזעצט אין ניויאָרק. זצ די 
װײַטערדיקע בריוו פון מאַקס עריק. 

י א'. פענער האָט דערציילט, אַז עריק איז באַפּרײַט און רעהאַביליטירט געװאַרן פאַר זײַן טוט, 
דאָס איז נישט אמת. 

+ זע דעם בריוו פון אידע, עריקס פרוי. זע אייך װעגן זײ אין דעם אַרטיקל װעגן אינסטיטוט. 
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,2 1 

מײַן ליבער אַ. פּאָמעראַנץ, 

שוין באַלד אַ יאָר וי כ'שרײַב נישט מער קיז אַרטיקלען און זעלטן ווען אַ בריוול. 
אין מײַן געדאַנק אָבער פאַרנעם איך זיך מיט מענטשן און זאַכן װוי אַמאָל. כ'האָב באַ- 
גריסט אײַער פופציקסטן געבורטסטאָג און פאַרבראַכט מיט אײַך און אײַער פרענסיסן 
װוי אין די ;אַלטע גוטע צײַטן" אין ניו-יאָרק און אין קיִעו. 

כ'בין אַ פלײַסיקער לייענער פון דער פּראָגרעסיווער פּרעסע און רעאַגיר אויף 
אַלץ (אין מײַן מחשבה). כ'קלײַב נחת פון די דערגרייכונגען פון מײַנע חברים און 
תלמידים. און ווען ס'וועט קומען אַ טאָג, ווען כ'וועל ווידער זײַן אימשטאַנד צו באַ- 
נוצן מײַן פעדער, װעל איך אויסדריקן מײַן צער אויף די נישט צוריקקערנדיקע פאַר- 
לוסטן פון חברים און פרײַנט! און מיין אומגעהויערע פרייד מיט די טריומפן פון אונ- 
דזערע לעבעדיקע און טעטיקע. 

זײַט מיר האַרציק געגריסט און געבענטשט, 

אײַער קלמן מרמר. 


! ק. מ. איז שוין געװען קראַנק בײַם שרײַבן דאָס בריװל. דאָס קען ניען זען פון זײַן געבראָ- 
כענער האַנטשריפט. איך האָב צו אים געהאַט אַ טענה, פאַרװאָס עֶר דריקט כאָטש נישט אויס זײַן 
צער און צאָרן אויף די אומברענגער פון די שרײַבער, פון די סאָװעטישע הרוגיימלכות, אַ סך פון 
ועלכע ער האָט גוט געקענט און געשעצט. איז דאָס בריוול געװען זײַן ערשטער ענטפער. און אויף 
וויפל מײַנע טענות צו אים, באַזונדערס נאַכן איבעררײַסן מיט דער לינקער באַװעגונג, זײַנען געװאָרן 
צודרינגלעכער, אויף אַזױ פיל לײַדנשאַפטלעכער און טראַציקער זײַנען געװאָרן זײַנע װײַטערדיקע 
ענטפערס. 
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51 יוש 22. 
ליבער חבר פּאָמעראַנץ, 
כ'קוק איצט דורך מײַן אַרכיו, וועלכן כ'גרייט זיך אַװעקצוגעבן דעם ייואָ 
(ייִדישן װיסנשאַפּטלעכן אינסטיטוט אין ניו-יאָרק -- א. פּ.), װאָס זאָגט צו עס אָפּהיטן, 


-.378 - 





די ס אַץץ ט יש -ה רוגידמל' כות 


געפינענדיק הײַנט אַ מאַנוסקריפּט פון ש. (ס) אַגורסקי,: שיק איך עס אײַך צו 
כ'האָב ערשט אויך אַרײַנגעקוקט אין די נישטיגעדרוקטע ייַדישע לידער פון אַ 
סאָיועטישן דיכטער א. מ. ביעלענקי. 
אויב איר ווילט -- על איך עס אײַך צושיקן: 
קלמן מרמר, 


זץ די בריוו פון דניאל טשאַרני װעגן דעם. 
- עֶר האָט זײ מיר נישט געשיקט. זי געפינען זיך טעגלעך צװישן די אַרכיו!, װעלכע עֶר האָט 
אָפּגעגעבן דעם ייַװאָ אין ניויאָרק. אגב, װײס איך נישט פון קיין סאָװעטישן דיכטער אונטער דעם 
נאַמען -- ער האָט אפשר פאַרמישט דעם נאָמען פאַראַן א מ. בעלענקי, נאָר יענער האָט געשריבן 
װועגן פילאָסאָפיע, אָבער נישט קיין לידער. 


52י121, 
טײַערער פּרײַנט אַלכסנדר פּאַמעראַנץ, 


אײַער בריוו האָט מיר געבראַכט פרייד און צער צוגלײַך. ס'איז מיר געווען אַנ- 
גענעם צו הערן פון אײַך און פרענסיסן מיט װועמען איך און מײַן פרוי -- אײַך צו 
לענגערע יאָר -- האָבן דורכגעלעבט צװאַמען אַזױ פיל אומפאַרגעסלעכע מאָמענטן 
אין קיעוו. כ'האָב אָבער אַ סך צער פון אײַער איצטיקן עקאָנאָמישן און פיזישן צו- 
שטאַנד, און אײַערע פּײַנלעכע גײַסטיקע געראַנגלס. איר האָט מײַן פולע סימפּאַטיע 
און כ'בין גרייט צו טאָן אַלץ, װאָס פאַר מיר איז נאָר מעגלעך, צו פאַרלײַכטערן אײַער 
שווערע לאַגע. 

די ;ראש השנה געדאַנקען"י האָב איך געשריבן אונטערן אײַנפלוס פון אַ װאָך 
שלאָפּלאָזע נעכט נאָכן איבערלייענען אַ פּעקל בירגערלעכע צײַטונגען, וועלכע זײַנען 
געווען פול מיט שנאת חינם. ס'האָט מיך שטאַרק װיי געטאָן דער חורבן פון מענטש 
און די אשמדאי-געלעכטערס קעגן אמת און גערעכטיקייט. דאָס האָט בײַ מיר אַרױס- 
גערופן אַ געפיל פון חרטה פאַר מײַן שטיין אָן אַ זײַט. קיין , סטייטמענט" האָט פון מיר 
קיינער נישט געפאָדערט און כ'האָב קיינעם נישט געגעבן 

מיט די קריטישע מיינונגען וועגן מיר בין איך מער מסכים וי מיט די נישט- 
בּאַרדינטע שבחים. די עפּיטעטן ,משוגע איש הרוח" פאַר אַן ;אידעאַליסט? און ;עבר 
וכבטל מן העולם" פאַר אַן אַלטן מאַן זײַנען מיר גוט באַקאַנט פון תנ"ך און תלמוד. 
זיי מיינען גאָרנישט. פאַר אַ פּראַקטישן מענטשן איז ,אידעאַליזם? -- ,משוגעת?" און 
עלטער-שװאַכקײט -- עבר ובטל מן העולם (אַראָפּ פון מאַרק) אָדער אַ ;שברי כַלֵי" 
(אַ צעבראָכענער שאַרבן), װאָס פאַרנעמט אַן אומזיסטן פּלאַץ.. 

זינט כ'האָב פאַרלאָזן ניו-יאָרק בין איך געװואָרן דערװײַטערט פון ד"ר שאַצקי, 
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אַלעקס אנדע ר פאָמע ראנ ץ 


נאָר פְּריִער האָב איך אַמאָל גערעדט מיט אים וועגן אײַך, אפשר געדענקט ער עס נאָך. 
דער בעסטער פּלאַן פון אַרבעט פאַר אײַך װאָלט געווען בײַם שאַפן אַ ,יזכור בוך" 
וועגן גראָדנע. אַ מאָנאָגראַפיע װועגן דעם דיכטער קאָנסטאַנטין (אבא) שאַפּיראָ איז 
געוויס אַ נוצלעכע אַרבעט. כ'ווינטש אײַך עס דורכצופירן. 

אהרן ליבערמאַנס פאַרבינדונגען מיט גראָדנע זײַנען געװוען 

{) זײַן פאָטערס גוטער פרײַנט, דער העברעישער לערער ,מנחם מאָניש בענ- 
זעטסזאָהן מהוראדנא", מחבר פון לערן ביכער אין 1855, 1867, 1877 (העברעישע 
ברעסטאָמאַטיע, צוזאַמען מיט רוסישע טעקסטן). / 

2) מאַרצעלי יאַנטשעווסקי, אַ גראָדנער מיטגליד פון סאָציאַליסטישן קרײַזל אין 
ווילנע, װאָס בײַם ערשטן אַרעסט פּלױדערט (ער) אויס אַלץ װאָס ער וייס וועגן דער 
באַוועגונג אין גראָדנע. 

זײַט מיר ביידע, איר און פרענסיס, געזונט און מונטער. 

אײַער קלמר מרמר. 

! אַן ענטפער אויף מײַנע טענות צו זײַן געדרוקטן אַרטיקל ,ראש השנה געדאנקען", װי אויף 
מײַן קריטיק פון זײַן געטרײַשאַפט צו באַשטימטע מענטשן, װאָס חוזקן פון זײַגע אידעאַלן און נובן 
אים אויס פאַר זייערע צװעקן. 
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2 - ווא - 1. 
מײַן טײַערער פּאָמעראַנץ, 


אַ דאַנק אײַך פאַר דעם אויסשניט און דער אינפאָרמאַציע וועגן מײַן ליבערמאַן- 
בוך. די געפּלאַנטע בענדער אין 1925 זײַנען נישט דערשינען. מײַנע ענטפערס אויף 
אַגורסקיס אָנפאַלן קעגן ליבערמאַנען זײַנען נישט געדרוקט געװאָרן. אַגורסקי איז 
מעגלעך אומגעקומען דורך די היטלעריסטן, 

פּלאַטנערס איבערזעצונגען פון באַוושאָוערס ענגלישע לידער זײַנען דערשינען 
אינעם זשורנאַל , שטערן". דער באַנד לידער און סקיצן מיט בילאָווס אַרײַנפיר איז 
נישט אַרױס פון דרוק. דאָסגלײכן דער דריטער באַנד ע.! אַ טייל פון מײַנע מאַטער- 
יאַלן וועגן ליבערמאַנען און ווינטשעווסקין געפינען זיך איצט אין דער ייַואָ-ביבליאָ- 
טעק אין ניו-יאָרק און אין דעם אַרבעטער:אַרכיוו אין תל:אביב. 

פון סלוצקיס אַרטיקל האָב איך נישט געהערט: די האָכלערנער געדענק איך 
נישט מער.+ קאַצענעלסאַן האָט געשאַפן אין פּויליש. איז געווען הויך אָנגעזען (נאָר צו 
עמאָציאָנעל). ער נעמט זיך דאָס לעבן ווען פּױלישע שפּיאָנען מישן אַרײַן עריקס 
נאָמען.' צוגלײַך מיט עריקן וערט אויך (מיכל) לעװיטאַן אַרעסטירט. שעכטער מסרט 
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זיי ביידן.: לויט וי מ'האָט מיר דערציילט, שטאַרבט עריק נאָך זײַן װערן באַפּרײַט 
און ריינגעװואַשן. (דאָס איז נישט אמת. -- א. פּ.). 
מײַן באָוושאָווער-אַרבעט? איז נישט קײַן נײַע. כ'האָב עס געשריבן אין 1935. 
מיר דוכט, אַז כ'האָב אײַך געענטפערט אויף אײַערע אַלע פראַגעס, 
מיט האַרציקע גרוסן צו אײַך און פרענסיסן. זײַט ביידע געזונט און מוטיק. 
כ'ווינטש אײַך אויך פּרנסה בכבוד. 
קלמן מרמר, 


{ דער מאַנוסקריפּט פונעם דריטן באַנד פון עדעלשטאַטס װערק געפינט זיך אין ניהיאָרקער 
אייװואַ" ,א דאנקיי די נאַציס, װאָס האָבן אים געהאַט פאַרשלעפּט קיין דײַטשלאַנד, 

+ זע בריוו פון ר. האָכלערנער. 

ק. מ. האָט געהאַט א פענאָמענאַלן זיכרון, אָבער אין די לעצטע יאָרן פאַר זײַן טויט האָט אויך 
ער געליטן פון זיכרון אָפּשװאכונג. ס'איז מאָדנע צו לייענען אין זײַן בריװ, אַז ער געדענקט נישט 
;די האַכלערנעריי, װאָס איז געװען גוט באקאַנט צו יעדן איינעם אין אינסטיטוט און װעגן װעמען 
ער אליין שרײַבט אין א פר;ערדיקן בריו. 

+ אַז א קאַצענעלסאָן, א ,הויךאָנגעזעענעריי אינטעלעקטואַל אין באַגאַנגען זעלבסטמאָרך אי 
בער דעם ארעסט פון מאַקס עריק, איז פריִער נישט געװען באַװוּסט. אָבער ק. מ.'ס באַמערקונג אין 
קלאַמערן, אַז ער איז געװען ,צו עמאָציאָנעלײ, איז שװער צו פאַרשטיין. די מעשה, אַז פּוילישע שפּיאָ 
נען האָבן אַרײַנגעמישט עריקס נאָמען, איז נישט קיין פעסטגעשטלטע. ס'איז נאָך אַ גרויסע פראַגע, 
צי זיי זײַנען טאַקע געװען ,פּולישע שפּיאָנען", אָדער מ'האָט דאָס אויף זיי אױיסגעטראַכט װי די 
שפּיאַנאַזש-קלאגעס קעגן די אלע אומגעבראכטע ייִדישע שרײַבער אָדער די שיר'נישט אומגעבראַכטע 
אין דעם פּראָצעס קעגן די ,ייִדישע דאָקטױרים". האָט מען דאָך אי. פעפערן און ש. מיכאָעלסן אויך 
געשטעמפּלט װי אַמעריקאַנער שפּיאָנען! 

* זצ ק. מייס בריוו נומ' 3, 

5 געמיינט: קלמן מרמר: יוסף באָװשאָװער, ..יוביליי-קאַמיטעט, נייאָרק, 1952. 
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ל. א, פעב' 10 1952. 
טײַערע פּאָמעראַנצן, 


איר זײַט מיר ביידע' נאָענט נאָך פון פאַר קיִעו, און נאָך פון אַ צײַט פריער 
פאַר אײַער חתונה. פאַרלאַנגט אָבער נישט פון מיר, כ'זאָל האַסן די וועלכע איר האַסט, 
כ'האַס נישט אַפילו די וועלכע האָבן מיר אָנגעטאָן ;געברענטע" צרות, פון וועלכע 
איך לײַד נאָך אויך איצט. 

אײַער פריערדיקן , בייזן" בריוו האָב איך פאַרניכטעט באַלד וי איך האָב עס 
דורכגעלייענט. כ'האָב נאָר איבערגעלאָזט אײַערע גוטע גרוסן און װווּנטשן, װוּ קיין 
אַנדער פּערזאָן, אַ חוץ אונדז דרײַ, װוערט דאָרט נישט דערמאָנט. 

אַ שאָד, װאָס כ'קאָן אײַך פון װײַטן נישט װײַזן די בריוו פון רעדאַקציע, ווּ 
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מ האָט מיך געבעטן װײַטער שרײַבן, נאָר כ'האָב זיך נישט געקאָנט אָנשטרענגען דאָס 
צו טאָן (פאַר מײַן חיונה זאָרגן דער עיקר מײַנע קינדער). 

כ'בין נישט , מלמד זכות? אויף גנבים און שווינדלערס, נאָר כ'ווייס נישט איצט 
;ווער איז ווער", און ווער דעריבער אַמאָל ניכשול מיט אַ גוט װאָרט פאַר עמעצן װאָס 
פאַרדינט עס נישט. | 

כ'האָף, אַז איר זײַט ביידע געזונט און כ'וועל נאָך זוכה זײַן צו הערן פון אײַך 
גוטע נײַעס. 

אײַער קלמן מרמר. 


9 ס. מיך שרעקט אײַער האָס צו מענטשן, וועלכע האָבן אײַך פערזענלעך גע 
קריוודעט. דאָס פאַרבלענדט אייערע אויגן און איר זעט נישט קלאָר די גוטע מעשים 
(פאַרן כלל), וועלכע יענע מענטשן טועף 

כ'ווינטש אײַך אַ רפואה שלימה, דערמאָנט זיך דעם אַלטן תלמודישן מאמר: יתמו 
חטאים ולא חוטאים, -- זאָלן װערן אױיסגעראָטן די זינד, אָבער נישט די זינדיקער, 
וועלכע קאָנען נאָך װוערן צדיקים, גערעכטע און ערלעכע מענטשן דאָס האָט שױן 
דערקלערט מיט טויזנטער יאָרן צוריק דער נביא יחזקאל אין בבל. זײַט נישט בייז 
און פאַרביטערט, װעט איר דאָס אַליין אויך אײַנזען. 

אײַער אַלטער גוטער פרײַנט, 

קלמן מרמר. 


! ק. מ. פּרוּװט אין דעם בריוו מיר ענטפערן פאַרװאָס עֶר װיל נישט נאָכטאָן מײַן בײַשפּיל און 
איבעררײַסן מיט דער לינקער באַװעגונג. 
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ל. אָ. (לאָס אַנדזשעלעס), דעם 20סטן דעצ' 1952. 
{פאָרזעצנדיק עס מאָנטיק אָװנט, דעם 22סטן דעצ'ן 


מײַוַע סײַערע פּאָמעראַנצן, 


בין שטאַרק צופרידן צו הערן פון אײַך. ס'פאַרדריסט מיך נאָר, װאָס איר האָט 
גאָך אַלץ נישט , קיין גוטע פּערזענלעכע נגײַעס". 

כ'ענטפער אײַך אויף אײַערע פראַגעסי בקיצור, װײַל סיקומט מיר איצט אָן שווע- 
רער אויפצושרײַבן אַ שורה וי אַמאָל אַ גאַנצע מגילה. 

ש. אָגורסקיס בריוו אין כאַרקאָװער ,שטערן" און אין מינסקער ;אָקטיאַבער" 
געדענק איך נישט.: בײַ מיר איז אָבער פאַראַן אַן אויסשניט פון , עמעס" מיט ש. אָ.'ס 
;אַ בריוו אין רעדאַקציע", וועגן צווייטן באַנד פון דוד עדעלשטאַטס , געזאַמלטע ווערק" 
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די סאַױ צ טיש צ ‏ ה רוגי-מל' כות 


(דער בריוו איז דאַטירט דעם 14טן סעפּטעמבער 1925 און איז געדרוקט אינעם ,עמעס" 
פון דעם 20סטן סעפּט'). ער שרײַבט דאָרט וועגן מײַן אַרבעט צו ברענגען ;אין אָרדע- 
נונג דעם טעקסט" פון עדעלשטאַטס לידער און אַז כ'האָב אויך ,פעסטגעשטעלט די 
דאַטעס" פון יענע לידער. זײַן אויספיר איז, אַז ,די דאָזיקע אױיסגאַבע דאַרף מען 
אויסשליסלעך פאַרדאַנקען דעם ח' מרמר. 

,ליידער, האָט זיך אָבער באַקומען דורך אַ פאַרזען פונעם פאַרלאַג ,עמעס", אַז 
דעם ח' מרמרם נאָמען פיגורירט אינגאַנצן נישט בײַם צוזאַמענשטעלן דעם דאזיקן 
באַנד. צוליב אַ מיספאַרשטײעניש איז אויך אַרױסגעלאָזן געװאָרן פון דעם פאָדער- 
בלאַט די אַלגעמײינע רעדאַקציע פון דער סעריע , די עלטערע רעװאָלוציאָנערע ייִדישע 
שׂרײַבער" צװישן וועלכע עס האָט אויך פיגורירט דער נאָמען פונם ח' מרמר". 

ש. אַ. פאַרענדיקט זײַן בריוו מיט די פאָלגנדיקע ווערטער: 

;אַלס איינער פון די רעדאַקטאָרן פון דער סעריע ,די עלטערע רעװאָלוציאָנערע 
ייִדישע שרײַבער" און אַלס פאַראַנטװאָרטלעכער רעדאַקטאָר פונעם 2טן באַנד, ווצל- 
כער ווערט אַרױסגעגעבן פון דעם קיעווער און מינסקער אינסטיטוטן, געפין איך פאַר 
מײַן חוב עפנטלעך צו דערקלערן, אַז ס'איז באַגאַנגען געװאָרן אַ גרויסע אומרעכט 
קעגן דעם ח' מרמר מיט דעם, װאָס ס'איז נישט אָנגעװויזן געװאָרן אויף דעם צוייטן 
באַנד אַז ער איז פאַקטיש דער צזאַמענשטעלער פונעם דאָזיקן בוך". 


איצט וועגן אייערע אַנדערע פראַגעס: 


) פאַרװאָס האָט מען נישט ,געפּרווט איבערזעצן עדעלשטאַטס רוסישע לידער, 
װוי מ'האָט איבערגעזעצט די בריו?". גאָר פּשוט, װוײַל דאָס האָט געדאַרפט צופיל 
קאָסטן (די דיכטער האָבן פאַרלאַנגט הויכע פּרײַזן פאַר די איבערגעזעצטע לידער, 
וועלכע זײַנען אַרײַן אין מײַן עדעלשטאַטס ביאָגראַפיע). איבערזעצן די אַנדערע לידער 
האָט דער פאַרלאָג אַפּנים געהאַלטן פאַר אַן אומנייטיקן לוקסוס, אין אַן אױסגאַבע, 
באַרעכנט פאַרן רוסיש-ייַדישן אינטעליגענטן לייענער. די בריוו אָבער זײַנען שון 
פריער געווען געדרוקט אין אַ זשורנאַל, 

2) וען לעװיטאַן האַלט בײַם שרײַבן וועגן עדעלשטאַטס פּובליציסטיק, האָט די 
ליט' סעקציע שוין געהאַט דיסקוטירט דעם אונטערשייד צווישן רעוו' און פּראָלעט' 
דיכטער.* 

3) די ,לידער און סקיצן מיט בילאָווס אַרײַנפיר" האָבן געזאָלט אַרײַן אינעם 
באָוושאָוער באַנד. ' 

64 דער דריטער באַנד עדעלשטאַט איז נאָך נישט געווען גאַנץ אויסגעזעצט. 
כ'האָב דערום נישט געקאַנט קריגן קיין מאַשין-געשריבענע קאָפּיע אַפילן פין דער 
ביבליאָגראַפיע, מײַנע אַן אייגענע אַרבעט, צו וועלכער די ביבל' צענטראַלע האָט קיין 
ש"יכות נישט געהאַט. כ'האָב דערום געדאַרפט עקסטרע שווער אַרבעטן צו דעשיפרירן 
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אַלעקס אַנדע ר פאָמט ר אַ גץ 


מײַנע אייגענע מאַטעריאַלן בײַם צוזאַמענשטעלן די עדעלשטאַט ביבליאָגראַפיע אין 
דער ניו-יאָרקער אויסגאַבץ,? 

5 אָגורסקי איז נישט געווען דער איינציקער קעגן דעם ראָמאַן פון אברהם קאהאן. 
אייך יודיצקי האָט אים אַרונטערגעריסן 

6 ווינטשעווסקיס סאָוועטישער באַנד דראַמען געפינט זיך אין אַמעריקש" 

0) שעכטערס מאָטיוו איז געווען צו דיסקרעדיטירן ליבערבערגן און זײַנע מקור- 
בים און צוליב דעם אויך עריקן' 

8קאַצענעלסאַנען האָב איך געטראָפן בײַ עריקן. ק"ן האָט נישט געהאַט קיין שום 
שייכות צום ייִדישן אינסטיטוט, נאָר האָט געגאָלטן פאַר אַן אױיטאָריטעט איבער פּױ- 
לישע קולטור. ק"ין איז געווען הויך:אינטעליגענט און אַ פײַנער איידעלער מענטש.? 

9 ווינטשעווסקי איז געווען אַלגעמײן אָנערקענט אין ר"פ; ראָזענפעלדן האָבן זיי 
געהאַלטן פאַר אַ ציוניסט; װועגן עדעלשטאַטן האָבן זיי נאָך דיסקוטירט, 

0 וועגן די רעווידירונגען אין מײַן עדעלשטאַט-אַרבעט דאַרף מען פּשוט פאַר- 
גלײַכן ביידע אויסגאַבעס. פאַר מיר איז עס איצט צו שווער. מעגלעך, אַז יעקב מעסט? 
(ואָס האָט מיט מיר מיטגעאַרבצט; קאָן אײַך אָנװײַזן אויף געוויסע שטעלן. אויסנוויי- 
ניק געדענק איך בלויזן מײַו אויסרייניקן עפיטעטן קעגן פרעמד- פּאַרטייער, וי אויך 
אומפּינקטלעכקייטן און גרײַזן אין די איבערזעצונגען. און דער עיקר, --- מײַן פלײַסן 
זיך צו שרײַבן װאָס פּשוטער און קלאָרער פאַרן ייִַדישן לייענער אין אַמעריקע.? 

1 עריקס אַרבעט אינעם ;,האַמער" געדענק איך איצט נישטט": 

2) פײַנטלעכע אַרטיקלען קעגן מיר בין איך גערן צו לייענען, וען דאָרט 
ווערט אָנגעוויזן אַ טעות אָדער טעותן אין מײַנער אַן אַרבעט. נאָר פון סתם זידלערײַ 
קאָן איך גאָרנישט לערנען וי אַזױ עס אויסצובעסערן. למשל, אין ,פ. א. ש." האָט 
איינער (ש. לעשצינסקי) געשריבן, אַז כ'האָב פאַרלאָרן מײַן אַמאָליקע היסטאָרישע 
נאמנות. ער װײַזט אָבער נישט אָן קיין איין אַיינציקן פאַל פון נישט:ריכטיקייט, אָדער 
אומפּינקטלעכקייט אין מײַנער אַן אַרבעט. 

3 וועגן אהרן ליבערמאַן-ענינים װעל איך אײַך שרײַבן בײַ אַן אַנדער געלעגג- 
הײַט. איצט האָב איך פּשוט נישט קיין כוח מער צו שרײַבן 

אַ דאַנק אײַך פאָרויס פאַרן שיקן מיר אַזױנע צײַטונג-אויסשניטן פון וועלכע כ'קאָך 
װאָס לערנען, אַפילו ווען כ'בין נישט מסכים, 

זײַט מיר ביידע געזונט און פריש. 

אײַער פּרײַנט 
קלמן מרמר. 


! די פראַגעס זײַנען געשטעלט געװאָרן אין פאַרבינדונג מיט מײַן אַרבעט ,עדעלשטאַט אין ליכ 
פון דער סאָװעטישי;דישער קריטיק". 
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די ס אָװ ע טי שצ ה רוגי-- מ לכ ות 


+ כהאָב געפונען פאַרצייכנט אַגורסקיס א בריװ אין ; שטערן" און פאָקטיאַבער" און געװאָלט 

וויסן, װעגן װאָס דאָס איז געװען. 
ענטפערט אויף דער פּראַגע, פאַרװאָס האָט אין 1934 גראָד מיכל לעויטאן אין זײַן אַרטיקל 

וועגן עדעלשטאַטס פּובליציסטיק אין קיעװער זש' ;װיסנשאַפּט און רעװאָליציע" דער ערשטער באַי 
צײכנטע עדעלשטאַטן, װי אַ ,רעװאַלוציאָנערן" דיכטער, כאָטש ביז דעמאָלט האָבן עריק און אַלע 
אַנדערע אים באַצײכנט װי אַ ,פּראָלעטאַרישן" דיכטער? 

דער ,באָװשאָװער-באַנד" איז אין ס. פ. נישט דערשינען. ער איז אָפּגעדרוקט געװאָרן אין 
גיוזיאָרק, װי כ'האָב שוין אָנגעװיזן אין פריערדיקן בריו. 

* קלמן מרמר: זוך עדעלשטאַט, ניו-יאָרק, איקוף, 1950. 

* פון דער געפּלאַנטער מרמר אויסגאַבע פון 6 בענדער פון װינטשעװסקין איז אין ס. פ. דער" 
שינען בלויז איין באַנד דראַמען (געזאָלט זײַן דער פינפטער פון די זעקס). 

זט ק. מ.'ס בריו נומ' 3. מ'האָט נאָכן מאַרד פון ל. שעכטערס פרוי געפונען באַהאַלטן אין 

זייער דירה הונדערט רובל אין צארישע גאָלדענע , אימפּעריאַלן". דאָס האָט נאָך פאַרגרעסערט די גצ" 
היימניש און דיסקרעדיטירט דעם װיכטיקן באַאַמטן פון דעם אינסטיטוט. שעכטער איז דעמאָלט באַי 
זײַטיקט געװאָרן פון זײַן שטעלע. מעגלעך, אַז ליבערבערג איז גאָר נישט געװען פאַר דעם פאַראַנט- 
װאָרטלעך, אָדער שעכטער האָט אַזױ געהאַלטן, און דערפאַר איז עֶר געװען פאַרביטערט קעגן אים. 
דאָס איז בלויז מײַנע אַ השערה. אָבער ס'איז אויך מעגלען, אַז די גאַנצע מסירה-מעשה איז נישט 
אמת, כאָטש איך האָב זי געהערט אויך פון עסטער שנײַדערמאַן אַ סאָװעטישן שרײַבער, װאָס איז 
דעמאָלט געװען אין קיַעװ. 

* זע פריַערדיקן בריו. 

? כהאָב אים אָנגעװיון אויף אַן אומגעלומפּערט-פאַרגרײַזטן פאָרװאָרט פון יוביליי-קאָמיטעט 
צו דער איקוף-אויסגאַבע פון עדעלשטאַטס בוך און װעגן די , רעװידירונגען", װאָס זײַנען דאָרטן גע" 
מאַכט געװאָרן אין פאַרגלײַך מיט דער סאָװצטישער אויסגאַבע. 

"! ער טנטפערט: צי עריקס ,מנחם'מענדלי"אַרבעט איז געװען געדרוקט אין נ'י זש' ,האַמער"? 


לכ 


3 - וו 8 
טײַערער אַ. פּאָמעראַנץ, 


אַ דאַנק אײַך פאַר אײַער שרײַבן פונעם 5טן פעברואַר. דאָ האָט איר מײַן באַלדיקן 
ענטפער: 

דעם נײַעסטן באַנד , ייְוואַדבלעטער" האָב איך נאָך נישט געזען און ממילא ווייס 
איך נישט וועגן דער דאָרטיקער רעצענזיע אויף מײַן בוך ;דוד עדעלשטאַט". דער 
נאָמען מאיר הורוויץ קלינגט מיר אָבער באַקאַנט. ער איז, דוכט מיר, געווען צווישן 
די אַמאָליקע יוגנטלעכע באַזוכער פון דעם ,היסטאָריקער-קרײַז בײַם ייַװואָ, צו וועלכן 
כ'האָב געהערט אין ניו-יאָרק,ג 

װעגן מאַקס עריק װוּנדערן מיך אַ צאָל זאַכן; 

) צו װאָס האָט איציק פעפער מיר פאַרזיכערט, ווען מיר טרעפן זיך אין ניו" 
יאָרק, אַז עריק איז געװאָרן באַפּרײַט און ריינגעװאַשן פאַר זײַן טויט? 
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אלעקס אַנדע ר פפּאָמע ראָנ ץ 

2. און צו װאָס האָט ער (פעפער) מיר געגעבן די דערלויבעניש עס צו דערקלערי 
עפנטלעך אין זײַן נאָמען? 

) פאַרװאָס האָב איך קײינמאָל נישט געהערט, אַז עריק אין פאַרשיקט אין סי- 
ביר: (זינט זײַן אַרעסט, דעם 15טן אַפּרי? 1936, האָב איך כמעט יעדן טאָג, װאָס כ'בין 
געווען אין קיִעוו, באַזוכט זײַן פרוי אידע. זי פלעגט מיר תמיד איבערגעבן גענוי זײַן 
לאַגע און קײינמאָל האָט זי נישט אָנגעטיײיט אויף דער מעגלעכקייט, אַז ער זאָל װוערן 
פאַרשיקט). 

פאַר מײַן אָפּפאָר פון קיִעוו האָב איך געשמועסט ועגן עריקס אומשולד מיטן 
פעקרעטאַר פון דער אַקאַדעמיע. ער האָט מיר דערקלערט, אַז עריקם ענין איז פאַר- 
פּלאָנטערט, צוליב דער קאָרעספּאָנדענץ פון געכאַפּטע פּױלישע שפּיאָנען זיי האָבן 
אים דערמאָנט אין זייערע בריוו וי אַ פרײַנט פון פּױלישע געלערנטע, וועלכע באַזוכן 
קיעוו. און כאָטש דער קיַעװער געריכט-פאָרשער נעמט אָן זייער דערמאָנען עריקן 
פאַר אַ ;שפּיאָנסקן טריק", אַרײַנצומישן אַן אומשולדיקן מענטשן, כדי צו פאַרציִען 
װאָס לענגער זייער אייגענעם משפּט, מון אָבער דאָך אַלץ ווערן גענוי אונטערזוכט+ 


פון דניאל טשאַרניס אַרטיקלען וועגן ש. אָגורסקין ווייס איך גאָרנישט. כ'לייען 
בלויז יענע צײַטונגען אָדער צײַטונגס-אויסשניטן, וועלכע מ'שיקט אָדער מ'ברענגט 


אַלץ װאָס כ'האָב געהאַט פון ש. אָגורסקין האָט ער עס מיר צוגעשיקט פּערזע:- 
לעך. אײינצלהײַטן געדענק איצט נישט.? 


כ'האָף, אַז איר און פרענסיס זײַט ביידע אין גוטן געזונט. 


אייער קלמן מרמו. 


{ מאיר הורװיץ האָט געשריבן די װיכטיקע רעצעניע, האָט צוגעגעבן א סך ביבליאָגראַפיץ. 

? פאַרװאָס פעפער האָט אַזױ געזאָגט, אויב ער האָט אַזוי געזאָגט -- אפשר האָט זיך עס נאָר 
געדוכט מרמרן -- איז נישט מעגלעך צו ענטפערן באשטימט. פאַרװאָס מרמר האָט נישט געהערט 
וועגן פאַרשיקן עריקן -- איז קיין פראַגע נישט. ער, און מיר אַלע, האָבן יאָרן אַפילו נישט געװוּסט, 
אַז מען האָט דערשאָסן אַזויפיל שרײַבער אין איין טאָג. אידע האָט אויך זיך נישט פֿאָרגעשטעלט, 
מיסתמא, אַז מ'װעט עריקן פאַרשיקן און אומברענגען. די מעשה מיטן ,סעקרעטאַר פון דער אקאַ 
דעמיעיי באַװײַזט, אַז אויך די אַקאַדעמיקער האָט מען גענאַרט און דערציילט באָבע-מעשיות. 

* זע די בריװ פון דניאל טשאַרני. כ'האָב אויפמערקואַם געמאַכט מרמון אויף ז. טשאַרניס 
סענסאַצזאָנעלע אַרטיקלען אין ,טאַג*י, אין װעלכע ער דערקלערט, אַז ש. אַגורסקי איז אומגעבראַכס 
געװאָרן. 

+ די באַמערקונג באַװײַזט, אַז קלמן מרמר האָט געגלײבט די מעשה מיט די ,פּוילישע שפּיאָי 
נעןי, װי די סיבה פון מאַקס עריקס אַרעסט און טויט, 
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די סאװ ע טי ש4.9 ה רוגי-מל כות 


י. עליאַװיטש 
(1908 -- 1943) 


פערם, 1טער יולי 1933. 
ליבער פּאַמעראַנץ! | 
נו, װי האָסטו זיך אײַנגעאָרדנט? כ'געדענק נישט, צי כ'האָב דיר פון מאָסקװװע 
געשריבן, אַז כ'בין בײַ דײַן שוועסטער געווען. שרײַב מיר אָן אין ביראָבידזשאַן וועגן 
דײַנע מאָסקװער ,פּריקליוטשעניעס". 
כ'בין איצט אין מײַן געבורטשטאָט פּערם. פון דאַנען -- אין ביראָ (ביראָ- 
בידזשאַן). 
זײַ מיר געזונט און שטאַרק. 
דײַן (י) עליאָויטש' 


1 2 ע. איז געװען הױפּט פון פּרעסע:אַרכיו פון קיעװער אינסטיטוט און אַ קיאליפיצירטער 
ביבליאָגראַף. ער האָט דאָס קאַרטל געשריבן פון זײַן געבורטשטאָט פּערם, אויפן װעג קין ביראָ 
בידזשאַן, איבערצונעמען די אָרגאַניזירונג און אָנפירונג מיט דער הופּט-ביבליאָטעק פון דער ייִדיי 
שער אױטאָנאָמער געגנט. מער װעגן אים אין אַרטיקל װעגן קיעװער אינסטיטוט. ביבליאָגראַפיע: 
;די איבערװאַנדערונגיקאַמפּאַניע און די ייִדישע ביבליאָטעקי פון י. עליאָװיטש (אינאיינעם מיט נאַדעל, 
כןאַצקלן 1. עקאָנאָמיק, קאָלאָניזאַציץ און , געזערד"; 2. װעגן ביראָבידזשאַן; 3. שיינע ליטעראַטור, 
רײַזע-אײַנדרוקן. אין , ראַטנבילדונגי', 1929, נומער 3, זייז 56'52; ,ליטעראַטור װעגן דער נאַציאַנאַלער 
פראַגע און ייִדישער ערדאײַנאָרדענונג אין ראַטנפאַרבאַנד", ביבליאָגראַפישער אַנװײַזער פאַר פּראָי 
פּאַגאַנדיסטן, געזערד-אַקטיװיסטן און געזערד-קרײַזלעך. כאַרקאָו, אוקרגעזערד, 1920, 56 זייז. צװישן 
די אָפּטײלונגען: נאַציאָנאַלע פראַגע אין ראַטנפאַרבאַנד און אין די קאַפּיטאַליסטישע לענדער: אנטיסע- 
נייטיזם; דאָס ייַדישע שטעטל;... איאַנדי; ,די לעניניאַנע" אינעם ,ביבל'אַלאָגישן זאמלבוך". גאָקטיאַי 
בעריי, 1931, נומ' 161. די ביבליאָגראַפיע איז נישט קיין פולע. 


מאַקס עדי 
(1898 --- 1937) 


1 


מינסק, 33-וש-28. 
ליבער ח' פּאָמעראַנץ, ליבע חיטע פרענסיס, 


אין מינסק פיל איך זיך אויסגעצייכנט, די היגע ח"ח האָבן מיך אויפגענומען 
אַזױ װאַרעם, אַז כ'פיל זיך וי אַ שטענדיקער מינסקער. אייערע גרוסן (אייזיק) פּלאַט- 


-- 387 -- 
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נעון און זײַן פרוי האָב איך איבערגעגעבן. ער איז צופרידן, כאָטש דאָס ראַדיאָ 
שלינגט אים אײַן דעם גאַנצן טאָג, זײַן פרוי האָט אַ מער אינטערעסאַנטע אַרבעט -- 
זי אַרבעט אין צ"ק און איז מער צופרידן פון אים. 

איך אַרבעט דאָ זייער פיל און זייער אָנגעשטרענגט, פון 9 אינדערפרי לייען 
איך לעקציעס ביז 172 נאָכמיטיק, אַ פּאָר שעה דיערט גרייטן זיך, און אַ חוץ דעם 
רײַסט מען מיך נאָך אויף אַלע זײַטן 

מאָרגן האָב איך אַ רעפּעראַט, דעם 2/1 -- אַ צווייטן, נעכטן האָט (איזי)} כאַריק 
געמאַכט אַ ליאַמע לכבוד מיר, סזײַנען געווען אַלע שרײַבער און מיר האָבן געהוליעט 
ביז 3 בײַנאַכט, אינדערפרי 8 בין איך שוין געווען אויף די פיס, און 9 שוין געאַרבעט 
מיט די סטודענטן. 

איך האָף, אַז ח'טע פרענסיס פילט זיך אאָלירײַט", און אַז ס'איז איר געפעלן 
געװאָרן קיעוו. 

דעם 7/7 קום איך אין קיעוו, און דאַן װעל איך אײַך דערציילן -- נײַעס און 
רכילותן, װי סע פירט זיך בײַ שרײַבער. 

גריסט (אברהם) אַבטשוקן און גיט אים איבער, אַז די מינסקער ח"ח זענען ביז 
גאָר צופרידן מיטן צווייטן טייל פון ,הערש?ל שאַמײַ". די מאָסקװער באַנדע טענהט, 
ווי געוויינלעך, אַז ס'טויג נישט.: 

בעסטע גרוסן. 

אייער, עריק. 

וויטס קאינד רעגארדס טו פרענסיס ענד טו מרס' שטיף (אין ענגליש -- א. 205 

(מיט פרײַנדלעכע גרוסן צו פרענסיס און פרוי שטיף (אלמנה פון נחום שטיף)* 


! פאַר דעם בוך איזן אברהם א. שפּעטער באשולדיקט געװאָרן אין ,טראָצקיזם" און איז אומ" 
געבראַכט געװאָרן. (זע װעגן אים אויך די עסיי װעגן קיעו-אינסטיטוט), 

- מאַקס עריק האָט גוט געקענט די ענגלישע שפּראַך. 

? מיר האָבן דעמאָלט געװוינט אין איין דירה מיט ג. שטיפט פרױ. 


2 


דעם חי פּאָמעראַנץ! 
ח' פּאַמעראַנץ, 
מיט די טעמפּן װעט ער רעדן נאָך אַ דרײַ שעה. צי איז רעגלאַמענטירט זײַן 
צײַט? אויב יאָ, דערמאָנט אים, אַז ער דאַרף זיך קירצן, און נאָכדעם, וי זײַן צײַט 
װועט זײַן פאַרענדיקט, גיט אים נאָך צען מינוט -- און דאַן האַקט איבער אָן רחמנות. 
עריק,: 


1 מאַקס עריק האָט ליב געהאַט שרײַבן בריוועלעך אָדער צושיקן צעטעלעך בײַ פאַרזאַמלונגען, 
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לעקציעס און אַלערליי צוזאַמענקונפטן, אַרײַנגערעכנט פאַראַנשטאַלטונגען אינעם קיעװער אינסטיטוט 
פון דער סעקציע פאַר ליטעראַטור און קריטיק פון װעלכער ער איז געװען דער הױפּט. ס'איז איינס 
פון עריקס בריװעלעך צו מיר, װאָס איך שטעל אַרײַן װי א מוסטער. די אַספּיראַנטן פון דער סעקציע 
האָבן אַלײן אַנגעפירט מיט אַ , קרײַז פאַר קאָנקרעטער קריטיק", װאָס האָט אויך געהאַט זײַן אי 
גענעם פאַרזיצער און סעקרעטאַר. יעדער אַספּיראַנט פלעגט, לויט דער ריי, דאַרפן האַלטן אַ רעפעראט 
ועגן איינס פון די סאמט נײַסטע ביכער פון די ייִדישש סאַװעטישע שרײַבער, װאָס זײַנען דערשינען 
אין דער געגעבענער צײַט. נאָכן רעפּעראַט האָבן די אַספּיראַנטן אים דיסקוטירט און קריטיקירט אין 
דער אָנװעזנהײַט פון עריקן. אויך ער, דער הוױיפּט פּראָפּעסאָר פון דער סעקציע, פלעגט געװיינלעך 
נעמען א װאָרט און זאָגן זײַן מיינונג. דער שרײַבער פון די שורות איז געװען פאָרזיצער פון דעם 
קרײַז. צריק האָט מיר צוגעשיקט דאָס צעטעלע אויף א פאַרואַמלונג פון דצם קרײַז, װצן שלמה 
בריאַנסקי, אַ גלענצנדיקער קריטיקער, דער פּעיִקסטער אַספּיראַנט, האָט געלייענט זײַן רעפעראט װעגן 
מ. קולבאַקס ,זדיסנער טשײַלד האַראָלז". זץ מער װעגן ש. בריאנסקי אין דעם ;לעקסיקאַן" און אין 
דער עסיי װעגן קיעװער אינסטיטוט, 


6 


קיעוו, דעם או/20, 1925, 
טײַערער חי פּאָמעראַנץ, 


באַקומען ערשט נעכטן אײַער בריוו פונעם או 2. דער בריוו איז נישט גאָר פריי- 
לעך. איך מיין אָבער, אַז גאָר אינגיכן װעט איר זיך אַרײַנציִען אין דער אַרבעט און 
די שטימונג װעט ווערן בעסער. מיר האָבן שוין מיט גרויס אומגעדולד געװאַרט אויף 
אַ ידיעה פון אײַך, געווען אַפילו אומרויִק. ווען איר װועט באַקומען מײַן בריוו, װועט 
שוין מסתמא אייער קאָנפליקט מיט (פ) נאָוויקן זײַן דערליידיקט, מײַן אָפּשאַצונג איז 
די, אַז אין אייער בוך האָט איר נישט געדאַרפט דערמאָנען ועגן זײַן אָפּגאַנג אין 
,קוריער",! ער ווידער האָט פאַלש געהאַנדלט מיט זײַן בריוו. אַלנפאַלס דאַרף מען 
נישט פאַרשאַרפן דעם ענין. עס איז אָבער קלאָר, אַז איר דאַרפט נישט ליידן פאַר 
זינד, אין וועלכע איר זײַט אַבסאָלוט נישט שולדיק, נישט לײַדן פאַר נאָוויקס פעלערן. 

איך האַלש װײַטער, אַז איר האָט אַ ברייטן פעלד פאַר אַרבעט, ספּעציעל וי אַ 
ליטעראַטור-קריטיקער, אין די פ. ש. א., און אַז איר קאָנט בפרט פיל אויפּטאָן אויפן 
געביט פון דערציען און אָרגאַניזירן די , פּראָלעטפּען"-קאַדרען. איר האָט דאָ באַקו- 
מען פיל טעאָרעטישע ידיעות, און איצט האַנדלט זיך וועגן דעם, איר זאָלט עס קאָנען 
אָנווענדן אין דער פּראַקטיק. נאַטירלעך װועט איר אָנטרעפן אויף אייער וועג פיל 
מניעות -- אָבער (ס'איז) נישטאָ קיין שום דערגרייכונג אָן מניעות, דאָס פעלד איז 
פאַרמיסטיקט און פאַרשטײיניקט, עס איז אָבער גרויס און פרוכטבאַר. מען דאַרף בלויז 
האָבן געדולד און אויסדויער, און דאָס האָט איר. מיר לייגן פיל האָפענונגען אויף 
אײַך. איר דאַרפט זיך בפרט נעמען צו ליטעראַטור-קריטיק, דאָס װאָס פעלט דער 
עיקר אין אַמעריקע, און שרײַבן ערנסט, פאַראַנטװאָרטלעך און מיט גלאַנץ. און 
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אַלעצקסאַנדער פּאָמער אַנץ 


נישט בלויז וועגן די אייגענע, די ;פּראָלעטפּעניקעס? -- דאָס איז אויך ויכטיק -- 
נאָר אויך און פיל וועגן די בורזשואַזע און קליינבירגערלעכע שרײַבער, אָנהײבנדיק 
פון אָפּאַטאָשו ביז די גאָר קליינע, פון װײַטע און פײַנטלעכע ביז נאָענטע און גאָר 
נאָענטע. און אָן זידלערײַען, נאָר ערנסט, שאַרף און װי יעדער פאַרדינט. איר דאַרפט 
אויך אינפאָרמירן צוביסלעך וועגן דער סאַװעטישער ליטעראַטור. צו אָט דעם אַלעמען 
װועלן זיך פרײַנט און פּײַנט צוהערן צומייסטן, און װאָס װאָגיקער עס װעלן זײַן 
אייערע אַרטיקלען, װאָס פאַראַנטװאָרטלעכער (צי פאַרבנרײַכער -- בין ניט זיכער --- 
א. 9), אַלץ ערנסטער װעט ווערן איער פּאָזיציע. קורץ, איר דאַרפט װערן דער קרי- 
טיקער פון דער רעוו' ליטעראַטור אין אַמעריקע, און איר קאָנט עס װערן -- נישט 
געקיקט אויף אַלע שטערונגעף 

אין אינסטיטוט איז שטיל. דערשינען עדעלשטאַט (צווייטער באַנד) וו (לידער), 
און די טעג דערשײַנט (ערשטער באַנד) (מאַרמאָרס מאָנאָגראַפיע).- דערשינען מײַן בוך 
,די ייִדישע ליטעראַטור אין אוא י"ה". דערשינען שוואַרצמאַןךבוך,+ דערשינען ווי- 
סישאַפט און רעו.* 3-4. סע זעצט זיך עטינגערס שריפטן+ מנחם- מענדל- באַנד* (מײַן 
אָפּהאַנדלונג וועגן מ"מ זיך אָנגעהויבן דרוקן אין מינסקער ;שטערן" 576, 8). אין 
.פאַרמעסט* 6-5 אָפּגעדרוקט מײַן ,קאַסרילעווקע", אין נומ' 11 גייט מײַן נײַע אַרבעט 
וועגן , טעוויע" (1/2) בויגן. 

די אַקאַדעמיע" האָט איצט אָפּגעשאַפּט די פריַערדיקע אַספּיראַנטור, אײַנגעפירט 
וֵאָר אַקאַדעמישע (דאָקטאָראַנטן), אַזױ, אַז מיר זײַנען איצט געבליבן אָן אַספּיראַנטן, 
און וועלן צונעמען נײַע בלויז 5 אַקאַדעמישע אַספּיראַנטן פאַרן גאַנצן אינסטיטוט. 

קורליאַנזי האָט ביז איצט געװוֹינט בײַ מיר, איצט איז ער אין קרים אויף אור" 
לויב. איך בין דעם או ;1 געקומען פון אורלויב. אידע און נעלי האָבן נישט לאַנג גע- 
קרענקט אויף אַנגינע, דאָס קינד -- זייער לײַכט, אידע -- זייער שווער, זי איז אַ פּאָר 
װאָכן געלעגן אין בעט, 

די , אָפּאַליאָננאַיאַ זעמליאַ (דאָס איזן אויסגעשריבן אין רוסיש -- א. 9.) 
איז נישט צום קריגן דאָהי, איך שרײַב הײַנט ספּעציעל וועגן דעם צו (הערש) גרינ- 
בלאַטױי אין (אויף רוסיש: , מעזשקניגאַ? -- א. 9), אפשר װעט ער קריגן. איך שרײַב 
אויך (אהרן) גורשטיינען.יי איך האַלט אויך, אַז ס'איז זייער וויכטיק סע זאָל זײַן גע- 
דיקט אין , מאָרגן פרײַהייט". 

(ד"ר א.) מוקדוניס אַרטיקל האָב איך נישט געזעןיי --- מיר קריגן איצט בלויז די 
קאָמוניסטישע פּרעסע. 

איך האָב די טעג געלייענט אַ בוך פון אַן אַרגענטינער שרײַבער -- כאָסע עו" 
סטאָיא דע-ריוועראַ וועגן די ,קאַוטשזעראָ? (1924) {{, פוטעזינא? -- אין רוסיש -- א. 9.)| 
, אין אַ רוסישער איבערזעצונג, זייער אַ שטאַרק בוך, אַ מין פאָרגייער פון סעלינם ,טאָ- 
יאַזש אַ בוט לאַ ניואי" (אין פראַנצויזיש -- א. 9.). איך ראַט אײַך עס לייענען. 
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די סאַָװע ט ישע 4 ה רוגיימ לכ והת 


אַזױ איז וייניק נײַס. שרײַבט אָפט, איך װעל זען ענטפערן פּינקטלעך. גריסט 
האַרציק פרענסיסן. 
וי איז אײַער נײַער אַדרעס? 
מיט ח' גרוס, אייער מאַקס עריס. 


! איך האָב דעם , קוריעריי אפילו נישט דערמאַנט. זע װעגן דעם מרמרס בריו 6, 
- זצ בריװ 8, 9 און נאָך אַנדערע. 
אָשער שװאַרצמאַן. לידער און בריו. קיעװ, פייג פון דעֶר.. אַקאַדעמיע, 1935. 

13 ש. עטינגער: געקליבענע װערק. אייר פון מ. עריק. ליט"היסט, אַרײַנפיר פון מ. עריק. קִיִצװיי 
אַקאַדעמיע. 1935, 

* שלום'עליכמס אױיסגעװײלטע װערק אין 12 בענדער: באַנד 7. דער באַנד איז דערשינען אין 
6 מיט אַ פאָרװאָרט פון א. כאַשין. עריקן האָט מען אַרעסטירט דעם 15טן אַפּריל און זײַן װוּנדער- 
לעכע אַרבעט װעגן מנחם'מענדל איז אַרױסגענומען געװאָרן פון דעם זאַץ. צום גליק איז זי אין 1935 
אָפּגעדרוקט געװאָרן אין מינסקער , שטערן". אַ שאָד, װאָס מ'האָט ביז איצט נישט אַרױסגעגעבן עריקס 
אָפּהאַנדלונגען װעגן שלום-פליכם, די גרינדלעכסטע און שענסטע, אין א באַזונדער בוך. 

? אוקראַיַנישע װיסנשאַפט-אַקאַדעמיע, פון װעלכער דער ייִדישער איז געװען איינער פון העכער 
0 ויסנשאפטלעך-פאָרשערישע אינסטיטוטן, טיילן פון דער אַקאדעמיע. 

ד. קורלאַנד, יונגער ליטעראַטור-פאָרשער פון מינסק, װאָס איז געקומען לערנען אין קיעװער 
אינסטיטוט, 

י דאָס איז געװען אַ בוך פון קאַרל עגאַרט, װעגן ייִדישן לעבן אין פּױלן און אין ארץ:ישראל, 
גלענצנדיק געשריבן. 

" זע בריװ פון ה. גרינבלאַט. צֶר האָט געאַרבעט אין ,מעזשדונאַראָדגאַיאַ קניגאַי, די סאָװעטישץ 
אָרגאַניזאַציע, װאָס האָט זיך אָפּגעגעבן מיט שיקן סאָװעטישע ביכער קיין אױסלאַנד, 

"' זע ביבליאָגראַפיע פון , געפאַלענע העלדן". 

'' א רעצענזיע װעגן מײַן דיסערטאַציע-בוך .פראָלעטפען'. 


1 


קיעוו, דעם 15טן דעקאַבער 1935. 

טײַערער חי פּאַמעואַנץ, 

איך שיק אײַך לויט אײַער װוּנטש פאַרן ,סיגנאַל" דעם אַרטיקל , קאַסרילעווקע. 
ער איז געווען געדרוקט אין , פאַרמעסט"י נומ' 6-5, 1935, 

איין באַדינגונג: אָפּצודרוקן דעם גאַנצן אַרטיקל אין איין נומער, נישט ברעקלען 
אי . 
פאַרן , האַמער": װעל איך לויט אײַער װװוונטש צושיקן די מנחם מענדל-אַרבעט. 
דעם , סיגנאַל?* האָב איך נישט באַקומען, מיר זעען אים דאָ נישט. איך בעט אײַך 
מיר צוצושיקן די לעצטע צויי נומערן, װוּ איר האָט אָפּגעדרוקט מײַן פרץ-אַרבעט, 
און אויב ס'איז מעגלעך יענע זידלערײַען, מיט וועלכע ס'איז מיך באַפאַלן פאַרן אַרטיקל 
די בורזשואַזע פּרעסע. 
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אַלעקס אַנדע ר פּאָטע רא נץ 


גענויער װעל איך אײַך די טעג באַזונדער שרײַבן. 
אַ דאַנק פאַר אײַער אויספירלעכן און זייער אינטערעסאַנטן בריוו, און האַרציקע 
גרוסן אײַך און פרענסיסן. 
מיט װאַרעמען גרוס מ. עריק. 


{ ליטעראַרישי:קינסטלערישער און קריטיש-ביבליאַגראַפישער זשורנאַל. אָרגאַן פונעם פאַרבאַנד 
סאָוועטישע שרײַבער אויף אוקראַינע. כאַרקאָװ-קיִעװ, 1937:1933. אָנגעהױבן דערשײַנען נאָכן ,פּראַי 
ליטיי (זע בריוװו פון איציק פעפער). 

? חודשיזשי פון די לינקע אין ניויאָרק. 


ויעוו, דעם ווא/17 1935, 

טײַערער חי פּאָמעראַנץ, 

באַקומען אייער בריוו פונעם וא;,29, און עֶר האָט מיך זייער דערפרייט, אַ שלל 
אינטערעסאַנטע נײַס, און די הױפּטזאַך -- עס פרייט מיך יענער אימפּעט, מיט וועלכן 
איר האָט זיך אַרײַנגעװאָרפן אין דער אַרבעט. איך וויל אײַך העלפן, װוי װײַט כווצל 
נאָר קענען. 

לויט אײַער װוּנטש האָב איך אײַך נעכטן אַרױסגעשיקט דעם אַרטיקל ,קאַסריי 
לעווקע* פאַרן ,סיגנאַל", נאָר מיט איין באַדינגונג -- נישט ברעקלען אים. איך װעל 
אײַך אויך שיקן , מנחסם-מענדלען" פאַרן ,, האַמער", 

מײַן בוך , די ייִדישע ליטעראָטור אין 19טן י"ה"י האָב איך אײַך אַרױסגעשיקט 
נאָך מיט 6 װאָכן צוריק דורך (ה.) גרינבלאַטן (, מעזשדונאַראָדנאַיאַ קניגאַי) (אין רוסיש 
-- א. 9.). ער האָט אויך צוגעזאָגט אײַך אַרױסשיקן (אין רוסיש -- א. פ.) ,אָפּאַלאָננאַיאַ 
זעמליאַ?,: אַלע אוױסגאַבעס פון אינסטיטוט וערן אײַך געשיקט תיכף נאָכן דערשײַנען. 

פון דער ליטסעקציע איז דערשינען 1) שוואַרצמאַן-בוך, זייער װיכטיק; 2) עדעל- 
שטאַט, ב' ו און ב' וו; 3) עטינגערס װערק; 4) ,וויסנשאַפט און רעװאָלוציע", נומ' 1-2, 
27, 5. די טעג דערשײַנט: , מנחם-מענד?", אַקאַדעמישע אויסגאַבע; , ייִדישע ליטעראַ- 
פור אין 19טן י"ה", צווייטע אױיפלאַגע. דעם ,סיגנאַל" באַקומען מיר נישט. שיקט מיר 
צו דירעקט די צוויי נומערן, װאָס איר האָט אַרױסגעשיקט. דעם דיפּלאָס װעט איר 
אינקורצן באַקומען. קיין נײַע אַקאַדעמישע אַספּיראַנטן-דאָקטאָראַנטן האָבן מיר נאָך 
נישט אויפגענומען. 

איך האָב אַן אײַנדרוק, אַז די באַגריפן אײינהײַט און פאָלקספראָנט ווענדט איר אָן 
שוין צו ברייט. צי איז ריכטיק, אַז ;אַרטעף" אונטערהאַנדלט מיט (ה.) ליוויקן וועגן אַ 
פיעסע? דאָ האָט מ. קולבאַק אָנגעשריבן אַ וווּנדערלעכע פּיעסע , בויטרע" ועגן אַ 
ייִדישן גזלן אין װײַסרוסלאַנד מיט 100 יאָר צוריק, אַ מין ייִדישער פוגאַטשאָו. מען 
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זאָגט, אַז ס'איז זייער גוט. סע וועט גיין אין מינסק, קיעוו, מאָסקװע. איך האָב עס נאָך 
נישט געלייענט. 

סוף חודש גיבן מיר אָפּ אין דרוק דעם באָוושאָװוער-באַנד,+ 

(ד.) קורליאַנד האָט זיך שוין באַזעצט אין קיִעוו, אין הויף פון אינסטיטוט (װוּ 
ס'איז געווען די אײַנבינדערי). 

אין דער ליטסעקציע איז אַ סך מענטשן און װייניק טאָלק, אַ סך (דאָס װײַטערדיקע 
װאָרט איז שווער איבערלייענען -- א. 9.) באַלאַסט. איך שרײַב לעצטנס זייער ווייניק. 
אין ;פאַרמעסט", נומ' 11, 1935, דרוקט זיך מײַן אַרבעט ;טעוויע דער מילכיקער". אין 
מינסק -- מײַן בוך ,פון דער ליטעראַרישער ירושה", 23 בויגן (אַרטיקלען װעגן לע 
ווינזאָן, אַקסענטעלד, עטינגער, גאָטלאָבער, ווינטשעווסקי, פרץ, שלום-עליכם)* 

(ז.) וויינפּעריי דאַרף, מיין איך, דורכגיין אַ סטאַזש-פּעריאָד פון אַ 2 יאָר אין , פראַ- 
לעטפּען". 

אײַער (אײַזיק) פּלאטנער האָט זייער שיין איבערזעצט באַוושאַוערס ענגלישץ לי- 
דער פאַר אונדזער אױיסגאַבע. 

(קלמן) מרמר איז קאָל-רײַט?. ער װעט פאָרן צוריק אין אַ האַלב יאָר אַרום. 

אײַער (ש.) מילער-אַרטיקל' האָב איך געלייענט -- זייער גוט! מיר קריגן איצט אין 
אינסטיטוט בלויז די קאָמוניסטישע אויסגאַבעס פון אַמעריקע. 

שרײַבט אָפט, מיר דערמאָנען אײַך אַלע מיט אַ סך ליבע און בענקען צו אײַך. 

האַרציקע גרוסן פאַר פרענסיסן און פאַר אײַך פון מיר, אידען און נעלינקען נעלי 
לערנט זיך אויף , אויסגעצייכנט", שפּילט אויך זייער שיין. מיר האָבן געקויפט אַ פּיאַנאָ. 
טאַסיע און ניושעס מוטער (ליבערבערגס טאָכטער און שוויגער -- א. 9.) זײַנען אַװעק- 
געפאָרן אין ביראָ-בידזשאַזי ברוך (הונערמאַן) -- א. 9) אַרבעט אין כאַבאַראָווסק,* 


האַרציק, אייער מ. עריק. 





! ערשטער בוך: 1881:1800. קיעװ-כאַרקאָװ, 1935. 

2 אויף ייִדיש;: ;אויסגעברענטע (פאַרפּאַליעטע אַדצר פאַרס9716עטע: ערד'. 

* זע עס מ. קולבאַק. 

3 קינמאָל נישט דערשינען צוליב די אַרעסטן אין אינסטיטוט. זע ק. מרמרס בריה. 

* קינמאָל נישט דערשינען.. 

* ז. װ. האָט דעמאָלט געװאָלט װערן אַ מיטגליד פון ,פראָלעטפען, דער פאַרבאַנד פין די לינקע 
שרײַבער אין די שטאַטן. ער האָט פריער גראַד שאַרף באַקעמפט די לינקע און סאָװעטישע שרײַבער. 

? װעגן ש. מיללערס בוך ;אַ בליאַסק אוֹיף טאָג", 


* און " זע אַרטיקל װעגן אינסטיטוט. 
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קיִעוו, װו/28 1936, 


טײַערער ח' פּאָמעראַנץ און טײַערע פרענסיס, 


איך האָב באַקומען אייער בריוו און אויך דעם ;נאָטעס-אױיסטויש" צװוישן אײַך און 

נאָוויקן. מיר װועלן ביידע בריוו איבערדרוקן אין אונדזער זשורנאַל אוויסנשאַפט און 
דעװואָלוציע".! איך בין זייער צופרידן, װאָס דער ענין איז שוין דערליידיקט, און מיט 
ערע פאַר אײַיַך. אויך פרייט מיך זייער, װאָס איר אַרבעט שוין אין דער , מאָרגן-פריי- 
הײַט". 

די מענדעלע-פּײַערונגען בײַ אונדז אין לאַנד זײַנען אַדורך מיט גרויס אָנזען און 
צוגעצויגן ריזיקע מאַסן, אויך בײַ אונדז האָט מען דערזען אין מענדעלען אַ גרויסן 
קינסטלער. איצט איז דערשינען אין היגן פאַרלאַג אַ מענדעלע איינבאַנד פון 60 בויגן,: 
זייער שיין אַרױסגעגעבן, און איך בין זיכער, אַז אויך אין אַמעריקע װעט איר אים קאָ- 
נען גוט פאַרשפּרײטן. די , מעזששקניגאַ* אַרבעט איבשרהויפּט זייער שלעכט, און כ'ווייס 
נישט, צי זי איז שולדיק, צי גר'ט (ה. גרינבלאַט -- א. 9), צי אײַער ,בוקקניגאַ": 
פון דער מענדעלע-בראָשור האָט אײַער אָרדען געמעגט צושיקן סײַ מיר, סײַ דעם אינס- 
טיטוט, סײיַ ראָזענצװװײַגן -- אַלעמען אַן עקזעמפּלאַר. 

איך האָב דעם 26/1 געשיקט פאַר דעם , האַמער? אַן אַרטיקל וועגן מענדעלען, און 
כ'ווייס נישט, װאָס איז דערמיט געװאָרן, צי קאָנט איר עס אױיספאָרשן? 

(מאיר) אַראַנסקי האָט מיר דערקלערט, אַז זיי שיקן אײַך אַ גאַנצן קאָמפּלעט פון 
;פאַרמעסט?. איצט דערשײַנט ער זייער פּינקטלעך, שוין דערשינען נומ' 1, 2 פון 1936, 
סע זעצט זיך נומ' 2. סײַ דער ,פאַרמעסט" נומ' 1, סײַ דער מינסקער , שטערן?" זײַנען 
אַרױס מיט שיינע מענדעלע-אָפּטײלונגען 

אייערע אַרטיקלען זע איך בלויז אין , מאָרגן-פרײַהײַט"; , סיגנאַל" באַקומען מיר 
נישט; ,האַמער* האָבן מיר באַקומען נומ' 1 פון 1926, אָבער נישט נומ' 12 פון 19235, 
װוּ ס'איז געווען אײַער אַרטיקל. איך האָב אויך געלייענט אײַערע אַרטיקלען אין ,וײי- 
ערד". 

איך שיק אײַך די טעג שוין דעם צווייטן עקז' פון מײַן ביכל , די ייָדישע ליטעראַ- 
נור אין אוא י"ה", דערפאַר שוין פון דער שיינער צוייטער אויפלאַגע. 

פון די אױיסגאַבעס פון אינסטיטוט װועט איר קריגן אַלץ. , מנחם-מענדל" איז נאָך 
נישט דערשינען, װעט זײַן מסתמא אָנהייב מאַרץ. ס'איז אַ פּראַכט-אױסגאַבע, מיט אי- 
לוסטראַציעס, 25 בויגן, דערעפנט די אויסגאַבעס פון דער נײַער סעריע ;אַקאַדעמיאַ?. 

די טעג גיבן מיר אָפּ אין דרוק באָוושאָווערס װוערק (2 אַרײַנפירן: מרמרס -- 4 
בזיגן, און בילאָווס -- 5 בויגן). צוזאַמען װועט עס האַלטן 25 בויגן.' מיר גיבן אויך אֶָפַּ 
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אין דרוק ש"ע , בלאַנדזשענדע עוטערן", ביידע בענדער, מיט אַ גרויסן און אינטערע" 
סאַנטן אַרײַנפיר פון א. האָלדעס (7 בויגן). איצט װואַרפן מיר אַריבער אַלע כוחות אויף 
דער , געשיכטע פון דער סאָוועטישער ליטעראַטור", װאָס דאַרף פאַרענדיקט ווערן צום 
0ײיאָריקן יוביליי פון דער אָקטיאַבער:רעװאָלוציע. אַזױ איז אין אינסטיטוט שטיל. 
איך בין אַ װאָכן צוויי אַרומגעפאָרן -- אין מינסק, זשיטאָמיר -- געלייענט פאָרטראַגן 
(אין זשיטאָמיר האָבן מיר דורכגעפירט מיט גרויס דערפאָלג אַן אַרױספאָר-סעסיע פון 
אינסטיטוט), 

איר ווייסט מסתמא וועגן אַמער'-נומער פון ,, פאַרמעסט". איר דאַרפט זען: 1) דער 
,;.פראָלעטפּען?* זאָל צושיקן נאָר די בעסטע זאַכן, שטרענג אָפּקלײַבן; 2) סע דאַרף זײַן 
אַן אַרײַנפיר-אַרטיקל פון מ. אָלגִין און אײַערס אַן אַרטיקל.* 

איך האָב די טעג איבערגעלייענט אײַער אוױיסגאַבע פון מ (וישען נאַדירס ,טעג פון 
מײַנע טעג".": איך האָב אַלעמאָל געהאַלטן, אַז (מעה) נאַדיר איז אַ גרויסער שרײַבער, 
אָכבער אָט דער באַנד איז באמת ,שופרא-דשופרא". זײַן ,נאַראַיעוו* איז אַ שעדעווער. 
גריסט אים און דאַנקט אים אין מײַן נאָמען און זאָגט אים ווידער אין מײַן נאָמען, אַז 
ער איז איינער פון אונדזערע גרעסטע שרײַבער, און אפשר טאַקע דער גרעסטער. אַזאַ 
רײַכטום פון געפיל, טיפער מענטשלעכקייט, עכטער ליריק און געװאַלטיקער שפּראַך- 
מײַסטערשאַפט, איז זעלטן אַפילו אין דער װועלט-ליטעראַטור. נאָכאַמאָל גיט אים אי- 
בער אַ דאַנק אין מײַן נאָמען, אַ דאַנק נישט פון אַ קריטיקער, נאָר װאָס איז וויכטיקער, 
פון אַ לייענער. איך האָף, אַז כ'וועל אַמאָל געפינען צײַט און אָנשרײַבן וועגן אים אַ 
גאַנצן בוך, בכדי קלאָר צו מאַכן דער װעלט, אַז ער איז איינער פון די גרעסטע אין 
אונדזער הײַנטצײַטיקער ליטעראַטור און אָפּצאָלן אַזױ אַרום דעם חוב. 

צי קענט איר נישט עפּעס אָנשרײַבן פאַר אונדזער זשורנאַל, אַ שטייגער, וועגן די 
9 ,פּראָלעטפּען"-ביכער, װאָס זײַנען אָקאָרשט דערשינען, אָדער וועגן בורזשואַזער און 
רעװאָלוציאָנערער קולטור-טעטיקייט אין אַמעריקע? און אפשר טאַקע ועגן די נײַע 
נאַדיר-בענדער? מיר גרייטן איצט אַן אויסגאַבע פון נאַדירס געקליבענע װערק, אונטער 
מײַן רעדאַקציע און מיט בילאָווס אַרײַנפיר.': אפשר קענט איר בעטן נאַדירן מיר צו" 
צושיקן זײַנע לעצטע בענדער? איך װעל זיך גערן רעװאַנשירן 

יודעם קומט אָפט אַרײַן, זי װועט מסתמא אינגיכן חתונה האָבן, מיט אַ גאַנץ סימ" 
פּאָטישן בחור, אַן אינזשיניער -- אַ בויער,?: אידע זעט איצט אויס בעסער. נעלי 
לערנט זיך אויף ,אויסגעצייכנט", מאַכט אויך פאָרשריטן אין מוזיק, זי קרענקט אָבער 
אָפט, פאַרקילט זיך אָפט, איז אָבער אין אַלגעמײן אַ טײַער קינד. מרמר האַלט שוין 
בײַם אָפּפאָרן -- ער פאָרט נישט שפּעטער וי אין אַ חודש אַרום. קולבאַק קומט הײַנט 
צופאָרן אין קיעוו און איך װעל זען אַרױסקריגן בײַ אים, סײיַ בײַ רעזניקן?: זייערע פּיע- 
סעס פאַרן ?אַרטעף". אין היגן ייִדישן טעאַטער גייען מיט גרויס דערפאָלג: , מירעלע 
עטראָס*, ,פּראָפי מאַמלאַק" און דאַניעלס ,זיאָמקע קשָפאַטשש? (דאָס איז אַ קינדער- 


-- 395 -- 


אלעקסאַגדער פּאָטע ראַנץ 


פּיעסע; פאַר אײַערע שולן װאָלט עס געווען גוט). מיר דערמאָנען אײַך ביידן זייער אָפט 
און בענקען צו ביסלעך צו אײַך. עס גריסן אײַך האַרציק אידע, נעלינקע און 
אײַער עריק. 


? אַ דערקלערונג װעגן דעם ;נאָװיק-קאָנפליקטי (זע פריערדיקע אויפקלערונגען). זי איז אין 
זש' ניט דערשינען. | 

? פון זײַן 100-יאַריקן יוביליי. 

* ,געקליבענע װערק אין אין באַנד", מיט אַן אַרײַנפיר פון א. ראַזענצװײַג (1934:1888). 
די טעקסטן, צוגעגרייט צום דרוק און קאָמענטאַרן פון ל. שעכטער (זץ מרמרס בריוו). קיעװ-כאַרקאָו... 
נאַצמינדפאַרלאַג, 1936, 492 זייז. 

+ נאַמען פון דעם געשעפט אין ניו-יאָרק, װאָס האַנזלט נאָר מיט סאָװעטישע ביכער. 

* געפאַלן אין דער לעצטער מילחמה, אין 1945. זע ביבליאָגראַפיע פון די ,געפאַלענע העלדן". 

* די , פּראַכט:אױסגאַבע איז קיינמאָל נישט ארויס פון דרוק צוליב דעם אַרעסט פון מאַקס עריקן 
6 װאָכן שפּעטער. אַ סעריע אַקאַדעמישע אױסגאַבעס אונטערן נאָמען ,אַקאַרעמיאַ". 

* און י אויך קיינמאָל ניט דערשינען. 

? צוליב די אַרעסטן אין קיעװ, װי אויך אין כאַרקאָיו, איז אויך דערפון גאָר נישט אַרויסגעקומען, 
כאָטש מ'האָט איבערגעשיקט פון ניו-יאָרק צום , פאַרמעסטי' אַ סך אָפּגעקליבענע מאַטעריאַלן. 

9 ,טעג פון מײַנע טעג" פון משה נאַדיר. (די נײַסטע װערק פון מ. נ, ב' 5, פאַרלאַג ,מ. פ.", 
35 

/! געקליבענע װערק. צונויפגעשטעלט, אַרײַנפיר און באַמערקונגען -- שנלמה) בילאָװ. קיַעװ-כאַר- 
קאָוו,... נאַצמינדפאַרלאַג, 1937, 404 זייז. דאָרטן איז שוין ניט דערמאָנט מאַקס עריק, רעדאַקטאָר, װײַל 
ער איז שוין דעמאָלט געװען פאַרשיקט און דעם 17טן אָקטי פון זעלבן יאָר איז ער שוין געװען טויט. 
זע נאָך דעם װײַטערדיקן בריוו 9, אויך אַרטיקל װעגן קיעװער אינסטיטוט, װעגן בילאָװ און עריק, 

2 יודעס גראָזאָוסקי, העלדין פון מײַן בוך ,אַ מיידל פון מינסקיי, האָט דעם מאַן אירן, דעם אינ- 
זשיניער, פאַרלאָרן אין דער לעצטער מילחמה. זע אויך בריוו 9. 

3 ליפע ר'ס נײַצ פּיעסט (דאַניע". זע בריו פון מ. קאַדישעװיטש. 


1 


מאָסקװע, 20סטן יולי 1946. 
ליבער ח' אַלעקסאַנדער, (פּאָמעראַנץ) 


כ'בין זייער צופרידן, װאָס כ'האָב באַקומען אַ בריוול פון אייך. װוּ האָט איר גע- 
טראָפן זאַלמענס ברודער? צי לעבט ער שוין שטענדיק אין ניו-יאָרק? צי זעט איר זיך 
מיט אים אָפט? 

שוין נײַן יאָר (דעם 17טן אָקטאָבער) װי אונדזער טײַערער און הייס-געליבטער 
זאַלמען איז געשטאָרבן, ער איז קראַנק געווען אויף אַ שווערער מאָגן-קראַנקײט און 
ליין זאַך האָט אים נישט געקאַנט ראַטעװען. פון דעמאָלט אָן לעבן מיר מיט נעמילעף 
אַליין. אין דער צײַט פון מילחמה זײַנען מיר ביידע געװוען עװאַקײַרט אין סי. אִיז 
װואַטקע -- א. 9)). פון אָנהײיב 1943סטן יאָר לעבן מיר אין מאָסקװװע. נוימעלע 
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(עריקס טאָכטער) איז אין צװאַנציקסטן יאָר, זי איז שוין אַריבער אויפן דריטן קורס 
אייַסטיטוט. לערנט זיך אויף כעמיע, כאָטש די ספּעציאַליטעט געפעלט איר נישט 
זייער שטאַרק. זי איז שוין אַזױ הויך וי איך, אַ בלאָנדע, מער ענלעך צום פאָטער, 
וי צו מיר. דערװײַל קלײַבט זי זיך נישט חתונה האָבן, נאָר ווער ווייס, אַז זי װאַלט 
נעטראָפן אַ גוטן ייִנגל, װאָלט זי שוין מיר מיסתמא געמאַכט פאַר אַ באָבע. נאָר דער- 
װוײַל האָב איך עפּעס נישט קיין שטאַרקן חשק צו זײַן אַ באָבע און כ'קען נאָך גער 
צוּוואַרטן. 
איך אַליין אַרבעט, כ'האָב אַ גוטע אַרבעט און ס'לעבט זיך אונדז גאַנץ גוט. מיר 
לעבן בײַ רעגינען (עריקס שװועסטער)), זי איז וי שטענדיק אַ טײַערער און ליבער 
מענטש און זאָרגט זיך וועגן אונדז, וי נאָר אַ זייער איבערגעגעבענע און טרײַע 
מאַמע זאָרגט וועגן אירע קינדער. מיר, פאַרשטײיט זיך, צאָלן איר מיט דאָס זעלבע. 
דאָס איז אַ טײַערער און נאָענטסטער מענטש אויף דער וועלט, װאָס האָט אונדז קיינ- 
מאָל נישט אין די שװוערסטש מינוטן נישט פאַרלאָזן. 
מײַן מאַמען האָבּן די דײַטשע באַנדיטן דערהרגעט אין מינסק, מײַן עלטערער 
ברודער איז אומגעקומען אויפן פראָנֵט. 
מיט יודעס {גראָזאָװסקי -- ,,אַ מיידל פון מינסק"} האָב איך זיך שוין לאַנג גישט 
דירכגעשריבן. די מילחמה האָט בײַ איר אַװעקגענומען אַ סך קרבנות. דעם טאַטן און 
דעם מאַן אירן האָט זי פאַרלאָרן. די מאַמע איז געשטאָרבן אין עװואַקואַציע. אַ צוויי 
מעג פאַר דער מילחמה האָט זי געבאָרן אַ צווייטע מיידעלע אין מינסק און צום אויס- 
ברוך פון דער מילחמה איז זי מיט אַ 2-טאָגיק קינד געגאַנגען 400 קילאָמעטער צופוס, 
מיטן צוױיטן קינד פאַר דער האַנט. דאָס קינד האָט געלעבט אַ יאָר צײַט און איז אויך 
געשטאָרבן. איצט לעבט יודעס מיט איר איינציק טעכטערל אין קיעו. 
דאָס איז מער וייניקער אַלץ. אויף אַן ערשטן מאָל, נאָך אַ לאַנגן איבעררײַס -- 
רעכן איך --- איז גענוג. אויב איר װעט זען לעאָן (זאַלמענס ברודער) |ד"ר לעאָן מער- 
הֵין װווינט איצט אין ניו-יאָרק -- א. פּ.ן גיט אים איבער אונדזערע בעסטע גרוסן, 
זאָל עֶר אונדז אָנשרײַבן, מיר ווייסן אַפילון נישט זײַן אַדרעס. אַ גרוס זײַן מישפּחה. 
װוי האָבן זיי זיך אײַנגעאָרדנט און װי לעבט זיך זיי? 
װאָס מאַכט פרענסיס? (מײַן פרוי --- א. פּ) צי אַרבעט זי? שרײַבט אָן גענויער 
וועגן אײַך ביידן. בעסטע גרוסן פרענסיסן און אײַך. 
אידע (עריק). 
גרוסן פון רעגינען און נעמילען 
?{ מ. ע'ס אמתער נאַמען: זלמן מערקין, 
? נעלי (מ. ע'ט טאָכטער) איז איר רוסישער נאָמען. אויף ייִדיש נעמילע (נוימעלע) זט אַרטיקל 
װעגן קיַעװער אינסטיסטוט, 
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א "יזיק פּלאַטנע- 
(1893--- 1961) 
1 


מאָסקווע, 22סטער סעפּטעמבער 1922. 
ליבער פּאָמערואַנץ:: 


איך ווייס, אַן דו ווייסט נישט, אַז איך האָב נישט גשװוּסט װוּ דו ביסט. כ'האָב 
גערעכנט איך על דיך טרעפן אין מאָסקװע. אויף אוראַל האָט מען מיר געשריבן, 
אַז דו ביסט געפאָרן אין פאַרבאַנד. אין מאָסקװע בין איך געקומען דעם 1טן סעפּ- 
טעמבער, אַ מידער און אויסגעמאַטערטער, 

אין מאָסקװע פאַרלירט מען דעם חשק צו שרײַבן דאָ איז אַזױ קאַלט אין די 
ייִדישע קרײַזן, אַז עס ווילט זיך ווערן אַ ;גוי". 

איך האָב נישט געקאָנט דערגיין צי דו ביסט אין מינסק צי דו ביסט שױן גע- 
פאָרן װוײַטער ערגעץ-װוּ. האָב גערעכנט צו זײַן אַליין אין מינסק אינגיכן. 

אין דעם זעלבן טאָג װאָס כ'האָב געקראָגן דײַן בריוול, האָב איך געזען (נ.) 
בוכוואַלדן: און אָפּגענומען אַ גרוס פון דיר. (פ.) נאָוויק איז אויך דאָ און מיר האָבן 
גערעדט וועגן דיר און וועגן -- עפּעס האָבן מיר נאָך גערעדט אַזעלכע מאָדנע זאַכן 

אַז דיר איז נישט אַזױ שטאַרק אָנגענעם אין מינסק -- ווייס איך; אַז מען האַלט 
נישט פון אונדז -- ווייס איך זייער גוט. מיר זײַנען דאָס ערשטע מאָל איצט אין סאָ- 
וועטן-פאַרבאַנד, און די אַלע ניו-יאָרקער חברים, װאָס פאָרן מיט די װײַבער עולה רגל 
זײַן דרײַ מאָל אַ יאָר אין ס"פ, האָבן פאַר אונדז קיין בלומען נישט געשפּרײט. 

מײַנע ,טריומפן" האָבן זיי אויך נישט צוגעגרייט פון ניו-יאָרק, ס'איז בלויז אַ 
דאַנק מינסק און מען מוז עפּעס אַלין טאָן, כדי צו קאָנען דינען דער באַװעגונג מיט 
ליטעראַטור װאָס מיר און די אַרבעטער דאַרפן יאָ און ;זיי", אין ניו-יאָרק, דאַרפן וִישט. 

ניודיאָרק האָט פון אונדז געמאַכט שרײַבער-קאַליקעס; מיר שרײַבן שלעכטע לי" 
דער, מיר דאַרפן זיך אויסלערנען שרײַבן אַ גוט ליד און קעמפן פאַר דעם, אַז נאָר אַ 
גוט ליד זאָל מען דרוקן (אין ניו-יאָרק), 

װאָס איך רעכן צו טאָן? איך בלײַב אין ס"פ. װאָס צו טאָן --- ווייס איך נאָך נישט. 
אפשר װעל איך אַרבעטן אין אַ פאַבריק, אפשר װעל איך אַרבעטן בײַ ליטעראַטור. 
קיין דירה קאָן מען נישט קריגן. איך בין בײַ אַ חבר אויף אַ שפּיץ דירה מיט וװאַנצן 
דערװײַל איז נאָך די אַרבעט פון דער אויסלענדיששר שרײַבער-בריגאַדע, מיט וועל- 
כער איך בין געפאָרן, נישט פאַרענדיקט, עס װועט נאָך דויערן אַ ביסל צײַט, דערװײַל 
זוך איך אַ שטיקל פּלאַץ װוּ צו זײַן. 
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איך װאָלט דיך געװאָלט זען, זיך דורכשמועסן, און אַזױ שנעל װי איך װעל אַביסל 
פּרײַער װערן, װעל איך קומען אין מינסק. אגב קומט מיר דאָרט געלט פאַר ביכער אין 
פֿאַרלאַג. זיי האָבן מיר ביז הײַנט נישט צוגעשיקט קיין גראָשן. עס װעט מיר קומען אַ 
פײַנע סומע (אויב זיי גיבן נאָר אַרױס די ביכער) און װוען דו װאָלסט געקאָנט אָפּנע- 
מען דאָס געלט פאַר מיר, און אויב דו נייטיקסט זיך -- דערװײַל נוצן, װאָלט געווען 
גאָר פײַן. 


שייפערי איז אין כאַרקאָוו, פירט אויף דאָרטן ;אָקטיאַבער"*. מען דאַרף גאָר אָנ- 
שרײַבן אַהין און צופאָרן. גיב אַ טראַכט וועגן דעם, אפשר וועלי מיר גאָר פאָרן צוזאַ- 
מען. דבורה (זײַן פרוי -- א. פ.) גייט אויס, װויל קומען, אָבער וי אַזױ, אַז קיין דירה 
האָב איך נישט. 


שרײיב מיר אָן, קיין גרויסער ,קנאַקער" בין איך נישט, נאָר מײַן ניו-יאָרקער 
פאַרביטערטקייט הייבט אָן פאַרשווינדן.. 


אײַזיק. 


! אײַזיק פ. אין געבוירן אין סאַקאָלאָו, פּױלן, דעם 17טן נאָװעמבער, 1895. (בײַ ריי- 
זענען שטײט פאַרגרײַזט -- 1896). ביזן יאָר 1921 געװען א פּאַרטײ: און קולטור'טוער 
פון די , פּועליציון" אין פּױלן און ליטע, געװען באַװוּסט װי אַ גוטער רעדנער. אָפּגעפאָרן קיין 
אַמעריקע אין זעלבן יאָר, װוּ געװאָרן אַ מיטגליד פון דער לינקער שרײַבער'גרופּץ ;יוניאָן סקװער", 
שפּעטער פון ,פּראַלעטפען". געדרוקט לידער אין דער לינקער פרעסע. אַ צאָל יאָרן געאַרבעט אין אַ 
פאַבריק, דערנאָך געװוען איינער פון די בעסטע לערער אין די לינקע קינדער-שולן. אַרױסגעגעבן א 
בוך לידער ,װאָס דער טאָג דערצײלט" (1930). אין 1932 אָפּגעפאָרן קיין ראַטנפאַרבאַנד מיטן ציל 
דאָרטן צו בלײַבן. ער איז אַהין געקומען עטלעכע חדשים פאַר מײַן קומען אַהין. זײַנע פאָלגנדיקע 
ביכער זײַנען שוין דערשינען אין ס'יפ: פון צװײי לענדער, לידער, מינסק, 1933; פון אַמעריקע, 
מינסק, 1934; אַ פּאָעמע װעגן שנײַדער, מינסק, 1935; ;די ליד פון דער מוטער', פּֿאָעץמע, מינסק, 
0 מיט ליבע און גלויבן, מאָסקװע, 1947 און אַ ריי ביכער, איבערזעצונגען אין דער װײַסרוסישער 
און רוסישער שפּראַך. ער איז געשטאָרבן דעם 26סטן יולי, 1961, בשעת ער איז געװען אויף אָפּרו 
אין ליטװישן קוראָרט פּאַלאַנגאַ. אין רוסישן בוך ,דאָס זאַלץ פון לעבן' (1960), האָט מען אַפּ 
געדרוקט זײַנע לידער פון דער סאַמע לעצטער צײַט. (זע זײַנע ביאַגראַפיעס אין רייזענס ,לעקסיקאָן" 
און אין בוך , פּראָלעטפען'). 


2 


? זצ איציק פעפערס בריװ נומ' 5. 
יעקב ש., קאַמפּאַזיטאַר און דיריגענט פון די לינקע כאָרן אין צפואַמעריקע. 

+ ער איז אײַנגעלאַדן געװאָרן קיין ראַטנפאַרבאַנד אויפצופירן: ?אָקטיאַבערי (רעװאָלוציאָנערע 
אַראַטאָריע. טעקסט פון פּראָלעטאַרישע דיכטער. מוזיק פון ,אַמעריקאַניש-פּראָלעטאַרישן קאָמפּאָזי 
טאָר" י. שייפער. כאָר פון כאַרקאַװער און קיעװער יידישע קאַפּעליעס. אָרקעסטער פון ,אוקרפיל". 
דיריגענט -- י. שייפער. ספּעציעלע אויפפירונג צו די פּײַערונגען פונעם 15טן יאָרטאָג פון דער 
אָקטיאַבער-רעװאָלוציע. כאַרקאָו, 1932. 12 זיז מיט נאָטן. 
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אלצקסאנדע ר פּאָמעראַנץ 


מינסק, 13טן דעצ' 1922. 

טײַערער פּאָמעראַנץ! 

הײַנט געקראָגן דײַן גריוו, 

דעם אמת געזאָגט האָב איך זיך אַלין פאָרגעשטעלט די לאַגע, װײַל בײַ מיר איז 
עס אויך כמעט דאָס זעלבע. איך זיץ אין מינסק אָן וועלכע עס איז אויסזיכטן אויף 
אַ צימער. אַרבעט האָב איך שוין אין דער ראַדיאָ-צײַטונג, אָבער װאָס טויג מיר דער 
פוינל, אַז די קליאַטקע איז נישטאָ. 

קיין געלט אין פאַרלאַג האָב איך נישט געקראָגן אין רעדאַקציע אויך נישט. 
ווען כ'וועל קריגן -- וייסט קיינער נישט. ס'איז עפּעס אויסזיכטלאָז דער גאַנצער 
ענין. דער גאַנצער גליק איז, װאָס כ'האָב געהאַט אַן אָיונט אין סמאָלענסק און געקראָגן 
9 רובל, אַ ניט װאָלט איך דאָ געווען אויף גרויסע צרות. 

איך האָב נעכטן דערהאַלטן אַ בריוו פין אָדעס. זיי בעטן זיך, אַז מיר זאָלן ביידע 
קימען אַהין. איז הער זיך אײַן --- אפשר װועסטו גאָר צופאָרן קיין אָדעס און זיך דאָרט 
אײַנאָרדענען. דאָרט איז מעגלעכער צו קריגן אַ צימער, גיכער וי אומעטום. דער 
סוף װועט דאָך זײַן, אַז איך װעל אויך פאָרן קיין אָדעס, איך װאַרט בלויז צו מאַכן אַן 
ענדע מיטן פאַרלאַג, אַרױסצוקריגן אַ ביסל געלט. 

אגב, מוז איך נאָך פאַרלענגערן מײַן וויזע אויך, און מוז דערװײַל נאָך אַ ביסל 
זײַַן אין מינסק. טראַכט זיך דורך, זיי האָבן מיר בפירוש געשריבן, אַז דו זאָלסט קומען. 
יעדנפאַלס שרײַב זיי אָן און וועסט זען נאָכן ענטפער נאָך. 

איך װעל נאָך באַװײַזן צו קריגן פון דיר אַן ענטכער, שרײַב מיר גלײַך אָן װאָס 
דו טראַכסט, 

אין מינסק איז אומעטיק -- דאָס אַלץ. 

דער ,פּראַלעטפּען" האָט שוין יאָ אונדזערע בריוו. אײבראַמס האָט געזאָגט 
דנורהן, אַז זיי װעלן די בריוו לייענען אויף אַ פאַרזאַמלונג. אייבראַמס איז געפאָרן 
קיין װואַשינגטאָן מיטן הונגער-מאַרש. האָסטו געזען נפתלי הערץ קאָן? איך האָב גשָ- 
לייענט אַז מען אָרדנט אים דאָרט אײַן אַן אָװנט. ס'אַראַ מאָדנע אָריענטאַציע בײַ די 
מאָסקװער חברים, אָדער גאָר אָדער גאָרנישט. 

נו, לאַדנאָ. שרײַב אָן. 

שרײַב עפּעס אָן פאַרן ;עמעס" און קריג אַביסל געלט, 

איך האָב פאַרענדיקט מײַן פּאָעמע ;,פון מיר דעם ענײַדער-יונג": אַרום 300 
שורות. זי איז גאַנץ געראָטן. כ'האָב דיר געלייענט דעם אַנהייב אין אָדעס, געדענקסט 
-- ,,מיט מײַן טאַטן דעם טאַנדעטער? 
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די סאװ ע טי שצ. 4 ה רוגיימל כות 


אפשר זײַנען פאַראַן עפּעס בריוו פאַר מיר אין ,עמעס"? שיק זיי מיר איבער. 
וועמען צו גריסן איז דאָך נישטאָ, איז זאָל זײַן אַזױ, 
אײַזיק. 


יאָ, (ע.) סאָרינען גיב איבער אַ גרוס, זאָל ער מיר אָנשרײַבן -- ער איז דאָך 
נישט פון די חברה ליטעראַטן. גריס אויך ש. ראָסינען: -- איינער פון די בעסטע יאַטן, 


דערשינען אונטערן נאָמען: ;א פאָעמע װעגן שנײַדער", מלוכה-פ"ג פון װײַסרוסלאַנד, מינסק, 
5, 105 זיז, 
? זע ביבליאָגראַפיץ פון , געפאַלענע העלדן". 


מאָסקװוע, 25סטן דעצ' 1932, 
סײַערערע פּאָמעראַנץ! 


ווונדער זיך נישט װאָס איך שרײַב דיר פון מאָסקװע, איך בין װי דער ,פליענ- 
דער האָלענדער". 

בין געקומען קיין מאָסקװע צו מאַכן די לעצטע אָנשטרענגונג וועגן בלײַבן. און 
ס'האָט זיך אױיסגעלאָזט אַ בוידעם. איך על צוריק מוזן פאָרן קיין מינסק װוּ איך 
וװועל בלײַבן ביז איך װעל קריגן אַ צימער, אָדער צוריקפאָרן. 

איך האָב דיך געזוכט די לעצטע צויי טעג זינט איך בין געקומען, ביז כ'האָב 
זיד דערװוּסט, אַז דו ביסט געפאָרן קיין קיעוו. 

איך האָב פאַר דיר אַ בריוו פון זעלדינען: און 50 רובל. איך וייס נישט ווּהין 
עס דיר צו שיקן. שרײַב מיר גלײַך קיין מינסק און קיין מאָסקװע, װײַל כווייס נישט 
ווו כ'וועל זײַן. 

עס װוּנדערט מיר װי שנעל די קיעווער חברים האָבן פאַרגעסן אַלע זייערע צו- 
זאָגן, בנוגע אַרבעט און אײַנאָרדענען 

אַלזאָ לאָז וויסן וועגן זיך און וועגן אַלץ. 

אײַזיק. 


{! יאַשע ז. (1942:1901). א גרויסער שאָד, װאָס זײַנע בריוו האָבן זיך בײַ מיר נישט אויפגעהיט. 
בײַ מיר איז אָבער געבליבן זײַנע א פאָטאָגראַפיע, אויף װעלכער עס איז געװען אָנגעשריבן .פון מיר 
יאַשע זעלדין צו דיר יאַשע זעלדין". עֶר האָט שוין מיר געגעבן די פאַטאָ אַן אָנגעשריבענע. די 50 
רובל האָב איך אים, װײַזט אויס, געבאָרגט, און ער האָט זיי מיר אָפּגעשיקט. איך געדענק שוין נישט 
גוט. ער איז געווען פון די אָריגינעלסטע מענטשן און שרײַבער, װאָס איך האָב װען עס איז געקענט. 
(זצַ זײַן ביבליאָגראַפיט אין , געפאַלענע העלדן"), 
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אלעקס אַנדע ר פּאָמע ר א נזץ 


מינסק, 5טן יאַנואַר 1933, 

טײַערער פּאָמעראַנץ! 

כ'בין שוין ציויי טעג אין מינסק. איך װוֹין שוין אין מײַן פּיצל, קאַלט, פינצטער 
צימערל. האָב געזען דײַן שוועסטער, איר אָפּגעגעבן די 50 רובל. צי איך וויל אַ ,, היים" 
פאָרן? --- ניין! קיין ברויטקאַרטע האָב איך נאָך נישט, קיין פאַרטיילער האָב איך נאָך 
נישט, קיין קאָלדרע האָב איך נאָך נישט -- און איך וויל נישט אַ ,היים" פאָרן. זאָלן 
פאָרן די וועמען מען ז אַרף אפשר נייטיקער פון מיר (נישט די רעװאָלוציע, מיין איך), 
די. מיט װועמען מען װעט זיך מער פרייען אין דער אייגענער סביבה; די, וועלכע 
קאָנען זיך אויך דאָ בעטער, באַקװעמער און לײַכטער באַזאָרגן פון מיר און אויך פון 
דיר, װײַל זיי האָט מען ליבער פון מיר. 

מיינסט, אַז איך בין אין כעס? ניין, אָבער בײַ מיר איז איבערגעבליבן אַ פײַנט. 

שאַפט צו דעם פאַװאָריטיזם צװישן אונדזערע חברים. בײַ מיר איז איבערגעבליבן 
אַ ביטער געפיל צו די 10 יאָר אַמעריקע. איך יויל װאָס עס קומט מיר: אָדער איך 
בין אַ שרײַבער און איך וויל מען זאָל זיך באַציִען צו מיר וי צו אַ שרײַבער, אָדער 
איך װעל ענטפערן מיט דערזעלבער גלײַכגילטיקײט יענע װאָס באַציִען זיך אַזױ. 
וי עס זאָל נישט זײַן, בין איך דער שנײַדער-יונג און בין אַלעמאָל נענטער צום פּראָ- 
לעטאַריאַט װי די האָניקדיקע אינטעליגענטן פון (ל.) טאַלמי-(נג) בוכוואַלדישניט 

איך װעל זיך נישט קילן אַזױ לאַנג, װי איך װעל נישט אויספעכטן מײַן פּראָלעט- 
פּענישע פּאָזיציע אין דער ליטעראַטור, אין קאַמף קעגן די זײַטיקע, װאָס פּסקענען 
ליטעראַרישע שאלות אין ניו-יאָרק, און קומענדיק אין סאָװועטן-פאַרבאַנד, פאַרלירן 
זיי אַלע פאַרבינדונגען מיט דער ניװ-יאָרקער פּראָלעטאַרישער ליטעראַטור און דאָך 
בלײַבן זיי די גערעכטע. 

קיין נײַעס בײַ מיר איז נישטאָ. איך אַרבעט גאָר שווער כדי זיך אײַנצואָרדענען 
כאָטש אַ ביסל. איך וויל אַז דבורה זאָל קומען און ווייס נישט וי אַזױ זי צו ברענגען. 

שרײַב װאָס בײַ דיר טוט זיך, אוב ס'איז דיר שלעכט -- רעד זיך אויס דאָס 
האַרץ; אויב ס'איז דיר גוט -- װעל איך זיך פרייען. אויב דו קענסט בלײַבן -- בלײַב. 
ס'וועט דיך מאַכן װידערשטאַנדפּעיק און קעמפעריש קעגן אָט די אַלע חברה, וװועמען 
איך האָב אַזױ פײַנט, 

אײַזיק. 


! אײַזיק 9. האָט אין דעם בריו אויסגעדריקט די פאַרביטערטקײיט פון די מערסטע יונגע פּראָי 
לעטאַרישע שרײַבער אין אַמעריקע קעגן דער אונטערשעצנדיקער באַציונג צו זײ מצו די לינקע 
עלטערע שרײַבער און טאָן-געבער אין דער לינקער באַװעגונג. האָב געשריבן אויספירלעך װעגן דעם 
אין מײַן בוך , פּראָלעטפּען". 
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ד יס אַײ צ ט יש ע ה ר וג יט לכ והת 


טינסק, 21סטן יאַנואַר 1933, 


אײַ, אַ. פּאַמעראַנץ! 


װאָס איז דאָס װאָס דו שװײַגסט? קאָנסט נישט עפּצס שרײַבן? 

האַרצמאַן האָט מיר אָפּגעגעבן אַזאַ אָרעם גרוסל, אַז איך הייב נישט אָן װיסן 
װאָס מיט דיר איז. 

כ'האָב געקראָגן אַ ברייו פון (װיליאַס) אייבראַמסן, ער זידלט זיך, זאָגט, אַז איך 
בין אַ ;סלעקער", איך זאָל בעסער קומען צו פאָרן, װײַל ס'איז אַ פאַרברעכן צו זיצן 
אין ס"פ, װען דער ,פּראָלעטפּען" האָט אַזױ פיל אַרבעט (קאָנסט מיר נישט זאָגן-) 
זיי קלײַבן זיך אַרױסצוגעבן אַ זאַמלבוך און אַ שטענדיקן זשורנאַל. 

ער האָט מיך געבעטן דיך גריסן. איך האָב אים געענטפערט. ס'קאָן זײַן אַז 
מאָרגן װעט האַרצמאַן אַרױספאָרן קיין קיעיו. ער װעט דיר גענויער דערציילן מײַן 
, פּאָלאָזשעניש?. 

שרײיַב אָן. פון ניוייאָרק קומען קלאַנגען, אַז דו קלײַבסט זיך צוריקקומען אין 
פעברואַר:חודש. 

אײַזיק. 


! מאָטל ה. (1944:1906), טאַלאַנטפולער דיכטער אין ,שרײַבעראַספּיראַנט" פון דער סעקציץ 
פאַר ליטעראַטור און קריטיק אין ק;עװער אינסטיטוט. געב' אין בערדיטשעוו. אַ צאָל יאָרן פאַרן קומען 
קיין קועוו, האָט ער שטודירט אין מינסק. זע זײַן ביבליאָגראַפיע אין ,, געפאַלענע שרײַבער-שלאַכטי 
לײַט). 


מינסק, 25סטן יאַנואַר 1933, 
ליבער פּאָמעראַנץ! 


כ'האָב דיר מיט אַ צוויי טעג צוריק געשיקט אַ קאַרטל, כ'האָב דיר מיטגעשיקט 
אַ גרוס מיט האַרצמאַנען. האַרצמאַן וועט דיר זיכער דערציילן אַ סך אײינצלהײַטן וועגן 
מײַן לאַגע. אין קורצן איז בײַ מיר די זאַך אַזױ: 

כ'האָב נישט קיין דירה, כ'האָב נישט קיין ;אינסנאַב"' (מען האָט מיר אַנטזאגט). 
דערװײַל האָב איך נישט בכלל קיין פאַרטיילער און איך לעב װי מען לעבט אָן אַ 
פאַרטיילער, דו ווייסט דאָך װאָס דאָס מיינט. אַלץ װאָס כ'האָב איז אַ ברױט-קאַרט. 
מײַן פּאַס האָט מען מיר פאַרלענגערט אויף 6 מאָנאַטן, גאָר פּשוט אַזױ וי דיר.? מען 


--402-- 





אַלעקס אַנדע ר פאָמל ר א נץ 


האָט פאַרלענגערט אין מינסק. כ'האָב אָנגעגעבן אַ ביטע פון דער שרײַבער-אָרגאַני- 
זאַציע און מען האָט אים מיר פאַרלענגערט אָן שום שװעריקייטן 

איך אַרבעט אין דער ;ראַדיאָ-צײַטונג", די אַרבעט איז נישט באַזונדער קיין 
אינטערעסאַנטע, דערפאַר אָבער קאָן זי מיר געבן די מעגלעכקיט צו לערנען און 
שרײַבן. איך לערן נאָך אָבער נישט און שרײַב נישט פיל, װוײַל כ'האָב נישט וו. 
מײַן צימערל איז קאַלט, פינצטער, קליין, דרעקיק און כ'היט זיך נישט אַרײַנצוקומען 
אַזהין. 

,וועל? -- דאָס איז מײַן , פּאָלאָזשעניע". 

אין (װיליאַם) אייב ראמסעס בריוו איז גאָרנישט דערמאָנט װועגן דעם װאָס מיר 
האָבן געבעטן. כ'האָב דאָס געפיל, אַז די חברה האָבן דאָרט גאָרנישט געטאָן פאַר דעם 
צוועק, און זיי האָבן אַװודאי גאָר פאַרגעסן װאָס מיר האָבן זיי געבעטן. און ווער ווייסט 
צי ס'וועט עפּעס אַרױסקומען דערפון, כאָטש אײיבראַמס שרײַבט מיר, אַז זיי קלײַבן 
זיך אַרױסגעבן אַ זשורנאַל, אַפילו אַ מאָנאַטלעכן, אָבער איך שטעל זיך פאָר, אַן די 
לאַגע איז אַקוראַט אַזױ, װי בעת מיר זײַנען געווען,. מיטן אויסנאַם, װאָס איצט זײַנען 
מיר נישטאָ. 

די געשיכטע מיט דײַן היים און דײַן שוועסטער* איז אַװודאי זייער אַ פּאַסקודנע, 
אָבער איך זע נישט מיט װאָס דו זאָלסט קאָנען עפּעס העלפן, סײַדן אפשר מען זאָל זי 
אויסטוישן, אָבער דאָס ווענדט זיך דאָך שוין נישט אין דיר. 

אמת טאַקע, אַז אויך דאָ, אין ר"פ איז נאָך פאַראַן פיל פּאַסקודסטװאָ 
צװישן די שרײַבער, איך לייקן עס נישט אָפּ. אָבער דאָך איז עס אַנדערש וי אין ניו- 
יאָרק. איך האָב דאָ כאָטש אַ פעלד װוּ צו קעמפן און פאַרװאָס צו קעמפן און מיט 
וועמען צו קעמפן. דער עיקר איז דאָך נאָר, אַז מען שרײַבט. אויב איך װעל האָבן אַ 
גיט ליד, פּאָעמע, אָדעו אַ װערק, װעט דאָך קיינער נישט זײַן פאַראינטערעסירט מיך 
צו פאַרשװײַגן; אַזאַ זאַך האָט דאָך נאָך נישט געטראָפן 

דו ווייסט זייער גוט, אַז איך פיל זיך באַלײידיקט סײַ פון קיִעוו, סײַ פון כאַרקאָוו, 
אין ביידע שטעט האָט מען מיך אַנטישט. פונדעסטוועגן פיל איך זיך דאָ בעסער וי 
אין ניו-יאָרק. איך ווייס אַז אָפּטמאָל איז עס נישט די שולד פון די חברים, נאַר א 
רעזולטאַט פון די אַלגעמײנע באַדינגונגען. אויב איך װעל זיך קאָנען עפּעס אויס- 
ראַנגלען, װעל איך צוריק נישט פאָרן. איך האָף, אַז כ'וועל זיך צו עפּעס דערשלאָגן. 
איך וויל לערנען. ווען איך האָב נאָר אַ דירה װאָלט איך אַװדאי שוין אָנגעהויבן. דער- 
װוײַל קאָן קיין רייד דערפון נישט זײַן 
= איך האָב איך פאַרלויף פון דער צײַט קײַן נײַע זאַכן נישט געקאָנט שרײַבן, כאָטש 
איך האָב כסדר אַ גרויסן באַגער צו שרײַבן, כ'האָב אָנגעהױיבן נײַע אַרבעטן, איך וויל 
אַרבעטן אויף די אַלטע, אָבער כ'האָב נישט וו 

מײַנע לידער וועגן אוראַל, מײַן פּאָעמע ,פון מיר, דער ענײַדער-יונג" איז שטאַרק 
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די ס אַװע טי שצ.4 ה רוגי-מ ל כות 


אָנגענומען בײַ די מינסקער חברים. מ'שרײַבט עס צו צו דעם װאָס איך האָב זיך אַרײַן- 
געשניטן אין דער סאָוועטישער װירקלעכקייט; איך בין מיט זיי גאַנץ מסכים. אינגיכן 
װועט זײַן מײַנער אַ ,,דעקאַדניק".! איך װעל פאָרלייענען עפנטלעך מײַנע לידער. אין די 
נאָענטסטע נומערן ,שטערן" װעלן זײַן געדרוקט אַ טייל פון מײַנע נײַע לידער. 

אַזױ שנעל וי איך װעל האָבן אַ ביסל בעסערע באַדינגונגען, על איך װײַטער 
אַרבעטן. איך האָב איצט גענומען שרײַבן אַ פּאָעמע ,ניו-יאָרק". איך האָב אָנגעװאָרפן 
אַ ליד ווען פעלקער בליען". איך דאַרף נאָך שרײַבן אַ גאַנצע ריי אַרטיקלען ועגן 
אוראַל,? 

פאַרשטייט זיך, אַז בײַ אַזעלכע שװעריקייטן, סײַ אין עסן סײַ אין װווֹינונג איז 
מיר שווער צו אַרבעטן. אָבער... אָבער איך קאָן אַרומגײן אַ באָרוועסער און וויל פאַר 
מײַנע אויגן נישט זען די נאָזיקע באַשעפענישן און די אויגן-קוועטשנדיקע ייִדן. איך 
האָב געשריבן אייבראַמסן, אין אַ לאַנגן בריוו האָב איך אים געשריבן ,מיר איז נמאס 
געװאָרן צו טראַכטן, צי מלך עפּשטיי" האַלט פון מיר צי נישט. איך יל אים אינ- 
גאַנצן נישט פאַר קיין דעה-זאָגער". 

מיר איז איצט ביטער, אמת. איך ויל אָבער אַזױ שטאַרק אַנדערש, איך ויל 
נישט בלויז פאַר מיר, איך פּראָטעסטיר נישט, נאָר איך רײַס זיך מיט, רײַס זיך גלײַך 
מיט אַלעמען איבער די שװעריקייטן, איך וויל מײַן רײַסן זיך אויסדריקן אין פּאָעטישע 
אַרבעטן, איך וויל זײַן אַ שרײַבער, װײַל אין מיר רוישן שרײַבערישע געפילן נִיו- 
יאָרקער חברים האָבן עס אין מיר פאַרדישעט, און דאָ בלאָזט מען אויף אין מיר דאָס 
פּײַער. גיב מיר אַ דירה און איך וועל שרײַבן פיל. און איך על אָן אַ דירה אויך 
שרײַבן. יאָ, איך װועל! שרײַב מיר אָך. 

אײַזיק. 


! אַ ספּעציעלער ,פאַרטיילער" (געװעלב) פון שפּײַן און אַנדערע פּראָדוקטן פאַר אויסלענדישע 
בירגער, טעכניקער און ספּעציאַליסטן פון אַנדערע לענדער, װאָס האָבן געטאָן אַרבעט אין ר"פ. 

? אין יענער צײַט האָבן די סאָװעטישע קאָנסולאַטן אַרױסגעגעבן װיזעס העכסטנס אויף 30 טעג. 
אײַזיק און איך האָבן באַלד נאָכן קומען געמוזט זיך משתדל זײַן מ'זאָל אונדז פאַרלענגערן די װיזעס. 

* אַ שװעסטער איז אין פּוילן פאַראורטיילט געװאָרן צו שמאַכטן 7 יאָר אין דער טרויעריק" 
באַרימטער ,,פּאַרדאָן" פרויען-טורמע (זי איז 5 יאָר טאַקע אָפּגעזעסן); אויך אויסגעפונען, אז דער 
פאָטער מיט נאָך 7 ברידער און שװעסטער לײַדן דחקות און נויט. 

+ ספעציעלע ליטערארישע אַװנטן פאַר די שרײַבער, װאָס פלעגן דורכגעפירט װערן יעדע צען טעג. 

* אײַזיק פ'ן איז געלונגען בײַם אַנקומען אין ראַטנפאַרבאַנד זיך אָנצושליסן אָן אַ גרופּע שרײַ- 
בער פון פאַרשיידענע לענדער, װעלכע זײַנען אויפן חשבון פון דעם אַלסאָװעטישן שרײַבער-פאַרבאַנד 
געשיקט געװאָרן אויף אַ רײַזע איבער די נײַע אינדוסטריעלע בויונגען און פאַבריקן אין דעם אוראַל- 
געגנט, 

? זע בריו נומ' 4 פון אי. פעפער. 
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מינסק, װון- 1933-9. 
ליבער פּאָמעראַנץ! 


כ'האָב געמיינט דו ביסט שוין אין אַמעריקע. נו, אין דרײַ חדשים צײַט קאָן מען 
ויער ווייסט וויפל אױפּטאָן. (איזי) כאַריק האָט מיר אָפּגעגעבן אַ גרוס פון דיר,' אָבער 
קיין קאָנקרעטע זאַכן האָט ער מיר נישט געקאָנט דערציילן. פון דעם קאַרטל קאָן איך 
אזיך נישט אַרױסלײענען קיין געװאַלדיקע זאַכן. מיט מיר איז די לאַגע אַזױ: 

1. איך בלײַב אין מינסק; 2. דבורה קומט צופאָרן, מיסתמא װעט זי שוין זײַן דאָ 
אַרום חודש מאַי; 3. איך האָב נישט קיין דירה און מיר וועלן זיך דאַרפן צעקושן 
אויפן גאַס; 4. איך קריג נאָך נישט קיין שום ,סנאבזשעניע" און איך לעב, הלוואי 
װוײַטער נישט ערגער; 5. איך האָב שוין אַרײַנגעשריבן אַ היפּש ביסל זײַטלעך אין מײַן 
כּאָעמע, די דריטע טייל -- אַמעריקע -- האָב איך איצט אָנגעהױבן שרײַבן אַ טייל 
פון דער אַרבעט האָב איך אָפּגעגעבן דרוקן אין ,שטערן". 

נו, דאַכט זיך אַ היפּש ביסל נײַס? כ'װואַרט אויף דײַנעם אַ ברייו. זײַ געזונט, 


אײַזיק. 


אי. כאַריק איז געװען אין קיעװ, װוּ מ האָט פאַר אים אײַנגעאַרדנט אַ גרויסן אָװנט. מיר האָבן 
זיך גוט געקענט נאָך פון 1932 אין מינסק, װוּ איך האָב פאַרבראַכט די ערשטע צװיי חדשים נאָך מײַן 
קומען אין ראַטנפאַרבאַנד מיט מײַן שװעסטער שרה פּאַמעראַנץ, רעדאַקטאָר פון דער צײַטונג פון דער 
מינסקער ניי-פאַבריק .אָקטיאַבער?. זי איז שוין דאָרטן געװען א צאָל יאָרן. איין חודש פון די צװײי 
האָב איך געאַרבעט (װי דער לייטער פון די אויסלענדישע נײַס) אין דער ייִדישער טעגלעכער צײַטונג 
;אַקטיאַבעריי. אויך געשריבן אַרטיקלען פאַר דער װײַסרוסישער הױיפּט:צײַטונג ,זװיאַזדאַי. 


מינסק, 7טן אַפּריל 1933, 
ליבער פּאַמעראַנץ! 


נישט געקאָנט דיר ענטפערן אויף דײַן בריוו דורך ד. קורלאַנדן, געווען נישט 
געזונט אַ פּאָר טעג. 

..איך האָב פון דבורהן נישט קיין שום ידיעה און ווייס נישט װאָס צו קלערן 
כ'האָב שוין געגעבן אַ טעלעגראַמע און אויך נישט געקראָגן קיין ענטפער. איך הייב 
אָן ווערן באמת אומרוּיַק. לוט װי איך הער, האָסטו זיך גאָרנישט דערװײַל װאָס צו 
קלאָגן, האָסט אַ צימער, אַ באַלעבאָסטע, עסן, סטיפּענדיע, אַרבעטסט און נעמסט לער- 
נען, -- אמתער סאָציאַליזם. בײַ מיר איז קיין סימן פון די אַלע זאַכן נישטאָ. 

איך האַלט, אַן ס'אַ סקאַנדאַל װאָס אין ערשטן נימער , סיגנאַל" איז נישט דער" 
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מאָנט מיט קיין איין וואָרס אונדזערע אַרױסטרעטונגען און אונסערהאַנדלונגען אין 
נאָמען פון ,פּראַָלעטפּען* דאָ אין ס"פ. מען מאַכט אונדז פּשום פאַר ליגנער.'! 


דעם נומער האָט בײַ מיר צוגענומען ח. דוניעץ. איך קאָן אים דיר צום באַדױערן 

נישט אַרױסשיקן. 

איך האָב אָנגעשריבן אַן אַרטיקל אין ,שטערן" וועגן ,פּראָלעטפען" -- ,, סיגנאַל", 
ייעכט עס לייענען אין דריטן נומער, בעת ער װעט דערשײַנען 

לאָז מיר וויסן וועגן זיך. צוליב מײַן אַלגעמײנער לאַגע -- געזונט און צע- 
טראָגנקײיט, -- קאָן איך דיר איצט מער נישט שרײַבן 

זײַ געזונט און שרײַב, 

אײַזיק. 


! מיר האָבן פאַרהאַנדלט װעגן דרוקן מער אַמעריקאַנער פּראָלעטי שרײַבער אין די סאָװעטישץ 
זשורנאַלן, צײַטונגען, און װידמענען ספּעציעלע נומערן אין די סאָװעטישע צײַטונגען און זשורנאַלן 
צו דער פּראָלעט' ליטעראַטור, אין אַמעריקע און ענלעכע ענינים. מיר זײַנען צוזאַמען אַרױסגעטראָטן 
אין אַ סך שטעט אייף ספּעציעלע אָװנטן װעגן די אַמעריקאַנער שרײַבער. א סך צײַטונגען האָבן װעגן 
אונדז געדרוקט גאנצע ספּעציטלט זײַטן 


3טן מאַי 1933, 

טײַערער פּאָמעראַנצום,' 

כ'פיל זיך באמת שולדיק, װאָס מיר האָבן דיר ביז הײַנט נישט געענטפערט. כ'האָב 

עמיינט אַז אײַזיק האָט דיר גלײַך אָנגעשריבן אָן מיר. לאָזט זיך גאָרנישט אויס. מיר 

זײַנען טאַקע געווען זייער פאַרנומען, דאָ האָט מען זיך געדאַרפט אײַנמעלדן, דאָ קריגן 
יויד נאַ זשיטעלסטװאָ?, דאָ קריגן אַ בעט, דאָ אַ גלאָז אאַז"וו. ווייסט דאָך שוין וי 
שווער אַלץ גיט זיך דאָ אײַן. 

נו, מיר זײַנען שוין האַלב אײַנגעאָרדנט. דער צימער איז נישקשה, אַ גרויסער 
צימער אין צענטער שטאָט, שוין אַ ,אובארנע" אויך דאָ (ווייסט דאָך װי שווער דאָס 
איז) און אַזױ װירטשאַפט מען זיך אײַן ביסלעכװײַז. מײַן באַגאַזש איז נאָך נישטאָ, 
װײַל כ'האָב דאָס געשיקט מיט אַ פראַכט-שיף, מיר דערװאַרטן דאָס אָבער די טעג. 

בכלל פּאָמעראַנץ װאָס אײַזיק האָט זיך געשראָקן וועגן מײַן מאָגן, דאָס איז גראַדע 
קיין פּראָבלעם נישט. דער ברויט באַקומט מיר גוט, זאָל נאָר זײַן אַזויפיל. און בטבע 
האָב איך ליב ברויט. אַזױ, אַז כ'האָב זיך דאָ גוט אַרײַנגעפּאַסט. 

כ'האָב שוין געזוכט אַרבעט, כ'וועל געוויס אָנגעשטעלט ווערן דאָ אין אוניווער- 
קיטעט צו אונטערריכטן אויסלענדישע שפּראַכן. דער נײַער לערןיאָר הייבט זיך אָן 
נישט פריַער וי אָנהייב אָדער מיטן סעפּטעמבער, אַזױ אַז דערװײַל קענען זיי מיר 
ויין אַרבעט נישט געבן. 
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פּאָמעראַנץ, האָב נישט קיין פאַריבל װאָס דאָס בריוול האָט זיך אַזױ פאַרשלעפּט, 
אײַ, ביסטו אַ טײַערער יאַט. קיין קוש האָט מיר אײַזיק נישט איבערגעגעבן, כוועל 
דאָס אַלײן מוזן אָפּנעמען. 

שרײַב אָן װי ס'האַלט מיט איר פאָרן. נאָך אַ סך אַנדערע זאַכן. דעם ,סיגנאַל" 
האָבן מיר נישט, דעם 2טן נומער האָב איך געזען אין ניו-יאָרק נאָך. דאָ האָבן זיי אים 
נישט דערהאַלטן. שטעל זיך פאָר, כ'האָב געזאָגט אַנקל סעמעף אַז מען דאַרף אײַך 
אַרױפשטעלן אויף דער ,מיילינג ליסט" איז אַ נעכטיקער טאָג, װאָס גייט זיי דאָס אָן. 

פאָמעראַנץ, זײַ מיר געזונט. העי, שרײַב אָן שוואַרצמאַנען,: מיר האָבן געהאַט פון 
אים אַ בריוו. כ'גיב דיר זײַן אַדרעס. 

ער אַרבעט שווער, לערנט אין ראָטגערס-אוניווערסיטעט, האָט אַ שול, לויפט פון 
איין אָרט אויפן אַנדערן. 

גוד באַי 
דבורה. 


טײַערער פּאָמעראַנץ, ס'וועט קומען אַ צײַט, ווען דו װועסט נישט שרײַבן צו מיר 
אויך, און דבורה װועט אויפהערן זײַן אַזאַ מתמיד אין בריוו שרײַיַבן. איך פיל זיך שול- 
דיק, נישט געקאָנט דיר שרײַבן האָב אָנגעהױיבן אפשר 5 מאָל (זאָלן מיר אַזױ זײַן 
גליקלעך). װאָס הערט זיך מיט דײַן אַרבעט. כ'האָב געזוכט אין ביבליאָטעק: נישטאָ 
קיין זאַך װאָס זאָל דיר קאָנען נוצן פאַר דײַן אַרבעט.' ענטפער דאָך. 
אײַזיק. 


! ערשטער בריװ פון דבורהן, א. פלאטנערם פרוי, זײיער אַ װוילע און געבילדעטע, געצנדיקט 
אַן אַמעריקאַנער הויכשול, געװען אויך א ייִדישע לערערן אין ניויאָרק. 

? פּסעװדאָנים פון סעם ליפצין (1893- ), אױײטאָר פון אַ סך הומאָריסטישע ביכער; ער איז 
געװען אַן אָנגעזעענער טוער אין דער ,אַמאַלגאַמעיטעד יוניאָן" פון אַרבעטער, בײַ מענער קליידער. 

? אפרים (פרויקע) ש. (1901- ), איינער פון די גרינדער פון דער שרײַבער'גרופע יוניאָן סקװער", 
געדרוקט אַ סך דערציילונגען אין דער לינקער פּעריאָדיק. אין 1926 אַרױסגעגעבן אַ דראַמצ ,פּלאַקס", 
אָנגעשריבן א גרויסע נאַװעלע ,מארבלדייליי און אַנד' װערק. באַלד נאָכן סטאַלין'היטלער פּאַקט גע 
ריסן מיט דער לינקער באַװעגונג. 

1 פאַרן בוך ,פּראָלעטפּעןי האָבן אין קיִעװ אויסגעפעלט א סך מאַטעריאַלן, דאָקומענטן און 
ביכער פון אַמעריקאַנער שרײַבער. 


10 
מינסק, 29סטער יוני 1933. 
טײַערע חברים; פרענסיס, ברוך-הבא! 
ס'איז דאָך שוין אַלץ גוט, דאָס גרייטן צום פאַרן איז שוין אַריבער, דײַן װאַרטן, 
פּאָמעראַנצוס, האָט זיך שוין אויך געענדיקט. איצט דאַרף מען זיך אײַנאָרדענען. בײַ 
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אונדז איז שוין נישקשה, מיר האָבן די װאָך געקויפט אַ שאַפע, אַזױ אַז דאָס רוקן פון 
די טשעמאָדאַנעס האָט זיך שוין געענדיקט (כאָטש מען װעט נאָך דאַרפן אַ היפּש ניסל 
רוקן). 

אַרבעט האָב איך אויך. דערװײַל אַרבעט איך אין צ"ק פון דער פּאַרטײ, אין פי- 
נאַנץ-אָפּטײל. כ'וועל דאָרט אָבער לאַנג נישט בלײַבן, כ'קריג אַנדערע אַרבעטן, פיל 
אינטערעסאַנטערע, מער צוגעפּאַסטע. מיר ווילט זיך אָבער נאָך אַ פאָר טאָן קיין מאָס- 
קווע, פּרובירן, אפשר װועל איך פאָרט קענען בלײַבן, כאָטש קיין האָפענונג אי יישטאָ. 

(מאַקס)' עריק האָט אונדז אָפּגעגעבן אַ גרוס פון אײַך. פרענסיס, וועגן דיר קען 
ער זיך נישט אָפּלױבן. ער װעט הײַנט זײַן בײַ אונדז. איר װעט אים זען, װעט ע- אײַך 
דערציילן װי דאָ איז. 

זײַט מיר געזונט, שרײַבט עפטער. דערצייל לעצטע נײַעס. פרענסים. 

אײַער דבורה (פּלאַטנער). 


= 





! זע בריו נומ' 1 פון מאַקס עריק. ס'איז אײַזיק פ.'ס פרוי, װאָס שרײַבט צו אונדז באַלד נאָך 
מײַן פרויס קומען קיין קיַעװו פון די שטאַטן. 
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מינסק, 1טן יולי 1933. 

טײַערער פּאָמעראַנץ און פרענסיס! 

..כ'האָב אָפּגענומען אַ גרוס פון (מאַקס) עריקן, אַ גאַנץ פּײַנעם גרוס, מיטן אויס- 
נאַם פון דעם װאָס דו ביסט פאַרקילט געווען און געדאַרפט װאַרטן אויף פרענסיסן 
אַזױ לאַנג וי איך אויף דבורהן. 

זע, האָסט מיר גאָרנישט געשריבן ועגן דײַן אַרבעט. איך האָב נישט געװוּסט, 
אַז דו האָסט אָנגעשריבן אַ גרויס ווערק. עריק האָט מיר געזאָגט, אַז עס האַלט אַרום 
אַ 10 דרוקבויגנס, כ'װואָלט עס זייער געװאָלט זען' 

כ'האָב געלייענט די נומערן 2 און 2 ,סיגנאַל', זיי געקראָגן בײַ אַ ניוזי.רקער 
הברטע, װאָס איז צופעליק אין מינסק, אַזױ, אַז כ'האָב עס בלויז געקאָנט דורכקוקן, 
וועגן שיקן עס דיר האָט גאָר קיין רייד נישט געקאָנט זײַן. אַז קיין שום אינסטיטוציע 
אין מינסק קריגט נישט גאָרנישט פון זיי -- די גרויסע פּראָפּאַגאַנדע און גוטע ,פּוב- 
ליסיטי"-מענטשן, 

כ'האָב אַמאָל געשריבן (ויליאַם) אייבראַמסן אַ בריוו, אַ פּערזענלעכן, וי כ'דריק 
אויס מײַן מיינונג, אַז איך װיל נישט קומען צוריק קיין ניו-יאָרק, װײַל מען האָט אונדז 
געשטעלט אין אַ לאַגע, אַז די אַרבעטער אינטערעסירן זיך מיטן בינטל-ברייו און 
נישט מיט דער פּראָלעטאַרישער ליטעראַטור. האָט אייבראַמס אַרױסגענומען אַן איי:- 
ציקן ציטאַט פון מײַן בריוו, װאָס אָן דעם איבעריקן אינהאַלט איז ער נישט כאַ- 
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אַלע לק ס אַגד לע ר פ אלל ר א ץ 
ראַקטעריסטיש און נישט ריכטיק. און אין זײַן ענטפער הײַמאַנעף האָט ער מיר צי- 
טירט וי איינעם אַן אַנאָנימען שרײַבער, װאָס זיצט אין ס"פ און האָט דעזערטירט פון 
די פּראָלעטאַרישע רײַען. דערנאָך האָט שוין פענסטערי אין נומער 3 , סיגנאַ?" אַ גיטע 
געלעגנהײַט אַרױפצוכאַפּן זיך אויפן פּסוק און ווײַטער זאָגן דאָס זעלבע, נאָר מיט נאָך 
אַנדערע ציטאַטן, װאָס געהערן שוין גאָרנישט מיר. מיט איין װאָרט, מ'האָט אויפגץ- 
שפּילט אַ חתונה אין , סיגנאַל" בלויז צוליב מײַנער אַ באַמערקונג אין אַ פריװאַטן 
בריוו. און כאָטש מען רופט דאָרט נישט אָן מײַן נאָמען, פונדעסטוועגן ווייס' מיסתמא 
אַלע לייענער, אַז דאָס בין איך. די שרײַבער ווייסן אַוודאי. דאָס אַלץ איז אַ דעזולטאַט 
פון אומפאַראַנטװאָרטלעכקײט און געדאַנקען-אָרעמקײט. 
וועגן דיר איז אין 3טן נומער פאַראַן אַ נאָטיץ, אַז דו האָסט צוגעשיקט אַ באַגרי- 
כונג. אויך וועגן עריקן. נאָר מיסתמא קריגסטו דאָך דעם ;סיגנאַל". דבורז ווע 
מיסתמא אַליין שרײַבן. איך אַרבעט איבער } אַ פּאָעמע, האָב גענומען שרײַבן נײַע טייל 
זיאָס כאַפּן אַרום דעם פּעריאָד פון מײַן זײַן אין ל און אין אַמעריקע. 
נישט לאַנג צוריק איז פאָרגעקומען מײַנער : ,דעקאַדניק". געווען ועגן ד 
גענויער אין ;אָקטיאַבער* און אין , יונגן אַרבעטער". (מאַקס עריק האָט געזאָלט אַרױים- 
לומען צו אונדז, דערװײַל איז ער נאָך נישט געווען. מיר האָבן מיט אים געהאַט אַן 
אַי אינטימען אָװונט און אויסגעהערט דערװײַל איין לעקציע װועגן סטענדאַלן -- ,רצי 
ניזם און הומאַניזם אין דער בורזשאַזער ליטעראַטור", אַ לעקציע, ביז גאָר אַיִ אינ- 
טערעסאַנטע, דעטאַלע און געװאַלדיק באַלערנדיקע. מאָרגן יוועט ער לייענען אַ צווייטע 
לעקציע -- ;רעאַליזם און ראָמאַנטיציזם אין דער פּראַלעט' ליט' -- פעפערס שעפע 
דישער וועג". דאָס װועט דאָך אַװודאי זײַן אינטערעסאַנט. 
וי פילט זיך פרענסיס אין דער נײַער סביבה, ואָס רעכנט זי טאָן זי און אױי 
זכורה האָבן אונדז געדאַרפט זען, איידער מיר האָבן זיך געהאַט װי עס איז אײי- 
;עאָרדנט, ווען מיר האָבן זיך אַרומגעשלעפּט איבער דער מדינה און געװאַרט אין 
מאָסקװע אויף ענטפערס פון די צענטערן נו יאָ, ער וייסט װאָס זיי װאָלטן וועין 
אונדז געטראַכט. איצט איז דאָך שוין גאַנץ גוט. אַזאַ צימער אָדער אַן אַנדערן, אֶכער 
אַן אייגענעם צימער, און אַרבעט, און אַז מען לערנט איז דאָך גאָר גוט, און מען 
שרײַבט איז דאָך אַװודאי גוט. 
זייער פײַן, זייער פֿײַן. 
שרײַבט צו, חברה, װאָס איר טראַכט וועגן זומער, מיר ווייסן נאָך נישט דערװײַל 
װאָס צו טאָן אין דער װאַקאַציע. קיין געלט-מיטלען האָב איך איצט נישט, צוליב די 
סטאַנדאַרטנע לערן-ביכער זײַנען אַלע, און אויך מײַנע ביכער, אָפּגערוקט געװאָרן אין 
פאַרלאַג, אַזױ אַז די ,גרויסע? סומע קריג איך דערװײַל נישט. דבורהס קומען, מײַן 
רײיזע קיין מאָסקװע האָט מיך אויך געקאָסט אַ היפּש ביסל, איז דערװײַל נישטאָ װאָס 
צז טראַכטן וועגן קיין רײַזעס. ס'קאָן זײַן, אַז אין סוף הײַנטיקן חודש זאָלן מיר פאָרן 
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קיין מאָסקװע, דבורה וועט אפשר גאָר בלײַבן אין מאָסקװע, זי וועט אַװעקפאָרן גאָר 
אינגיכן און איך על דערװײַל זײַן דאָרט אַרום אַ צויי-דרײַ װאָכן, דערנאָך ועלן 
מיר װוײַטער זען, אפשר װועט זיך איר אײַנגעבן דאָס בלײַבן און זיך אײַנאַרדענען 
ני, זײַט געזונט און שטאַרק און לצבט גליקלעך וי אַ פּאָר טויבן אין אַ נעסט, 
באָדט זיך אין דניעפּער און עסט װוײַנטרױבן מיט שעפּעטאלן. שרײַבט אָך 
אײַזיק. 


מײַן דיסערטאַציע-בוך ‏ פראַלעטפען' -- האַלט אָרום 300 נאַרמאַלע בוךזײַטן 
- לואיס הײמאַן (1881- ), זיער אן אַנגעזעענער לינקער יוניאָן-פירער איך פאַלקס-רעדנער. 

עטלעכע יאָר געװען רצדאַקציע:מיטגליד פון דער ,מ. 9.', אױטאָר פון ,אויף די װעגן פון קאַמף" 
(נ'י, 1929). נאָכן סטאַלין-היטלער פּאַקט געריסן מיט דער לינקער באועגונג. ער איז אין ,סיגנאַל" 
אַרױסגעקומען מיט דער טענה, אַז ,די פּראַלעטאַרישע שרײַבער האָבן נאָך נישט געפונען דעם װעג 
צי די מאַסן. 

ב. פ. (1901- ), מיטאַרבעטער פון דער ,מ. פ.", מיטרעדאַקטאָר פון ,טיגנאַל", אױטאָר פון 
לידער-בוך ,רויטע װינטןי (דענװער, קאַלאַראַדאָ, פאַרלאַג , פרײַנטיי, 1929). 

זע ברייו נומ' } פון מאקס עריק, 
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מינסק, ווצ- 27 1934. 

נײַערע חברים, 

אַנטשולדיקט, אַנטשולדיקט, פרענסיס דײַן בריוו האָב איך דערהאַלטן ווען כ'האָב 
זיך געקליבן אין מאָסקװע פאָרן, אַזױ אַז כ'האָב אָפּגעלײגט אויף שפּעטער. דאַן זײַנען 
מיר אַװעקגעפאָרן אין יאַלטע האָב איך ווידער נישט געשריבן האָב איך זיך איצט 
דערקליבן. 

פּאָמעראַנץ, דײַן קאַרטל האָב איך דערהאַלטן פון וועג, איז וווּ פאָרסטו מיר אַרום 
עפעס אַלײן, פרענסיס און וווּ ביסטו געווען, ווען ער האָט אַרומגעיעזשעט אויף ;װאָ- 
יענע גרוזינסקי דאָראָגע"?' מיסתמא ביסטו אויך ערגעץ געװוען אַזױ בין איך זיך 
מ'טער. 

אָבער אין מינסק קענט איר דאָך יאָ אַמאָל קומען, פּאָמעראַנץ, דײַן אַלטע היי- 
מאָט, װי באַזוכט מען דאָס נישט אַמאָל? 

איז יוי לעבט זיך אײַך? פון די חברה עליע קאהאף און די איבעריקע קען מען 
קיינמאָל גאָרנישט וויסן. 

װאָס מאַכט (קלמן) מרמר? האָסט מיר געשריבן אַז זײַן פרוי איז געקומען, איז 
ער דאָך שוין איצט געוויס צופרידן. שוואַרצמאַן שרײַבט אײַך אַמאָל? מיר האָבן גע- 
האַט די ערשטע צײַט פון אים אַ בריוו און האָבן אים גלײַך געענטפערט אויך, אָבער 
עד האָט מער נישט געשריבן. 
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איידער איר פאָרט אַװעק מוזן מיר זיך זען, כ'גלייב אָבער פאַר זומער װעט איר 
זיך דאָך אין וועג נישט קלײַבן. (דאָס װײַטערדיקע שרײַבט שוין אײַזיק. --- אַ. פּ.). 

חברים, דער בריוו ליגט שוין אַזױ אַ צײַט און װאַרט, אַז איך זאָל צושרײַבן 
האָב איך אַלץ נישט געהאַט ווען. איצט איז אַ װוינטיקע נאַכט, איז דער ווינט האָט עס 
מיך אַ טרײַב:געטאָן צו שרײַבן -- רעאַליזם, אַ? 


פאַרװאָס, פּאָמעראַנץ, ביסטו נישט געקומען צו דער באַראַטונג קיין מאָסקװע?י 
בכלל האָט עפּעס קיעוו געשײַנט מיט אָפּװעזנהײַט עריק נישט, האַרצמאַן נישט, דו 
אויך נישט, מרמר אויך נישט. איר האָט זיך אַלע אַרײַנגעלאָזט אין דער װיסנשאַפט. 

מ. אַלגִין איז איצט אין מינסק, מיר האָבן אַ קאַפּל גערעדט, און אפשר װעלן מיר 
מיר נאָך אַ לעק רעדן, נאָר איך גלייב נישט, אַז מירן זיך צו עפּעס דעררעדן. איך בין 
מסכים מיט דבורהן, אַז מיר מוזן זען אײַערע ליכטיקע געשטאַלטן און איר וילט 
דאָך אַװודאי זען אונדזערע. 

איך האָב אָפּגעגעבן מײַן נײַע פּאָעמע אין דרוק, דיר װעט שוין מיסתמא אויס- 
קומען צו ענטפערן אויף אַלע מײַנע דערשינענע ביכער צװאַמען, מ'זאָגט, אַז דאָס 
מאָל װעט שוין נישט דויערן אַזױ לאַנג ביז דאָס בוך װעט אַרױס. װאָס הערט זיך 
מיט דײַן אַרבעט? װאָס טוט פרענסיס? שרײַבט, גריסט אַלע חברים, עריקן, מרמרן 


אײַזיק, 


געמאַכט א רײַזע איבער קאַװקאַז אין דער אורלויב-צײַט, זומער 1934, אויפן חשבון פון דער 
אוקראַינישער װיסנשאַפט-אַקאַדעמיע, װי אַ ,שלאָגלערײ פון קיעװער אינסטיטוט. װעגן דעם שפּעטער 
אָנגעשריבן דאָס בוך , קאַװקאַזײ. מײַן פרוי איז געפאָרן צוזאמען מיט די עריקס קין יעװפּאַטאָריע, 
קרים, 

3 געב' אין מינסק. אַ באַװוּסטער טאַלאַנטפולער שרײַבער פון הומאָריסטישע דערציילונגען. 
געווען אין קיעװער אינסטיטוט איינער פון די , שרײַבער-אַספּיראַנטףי אין מ. עריקס סעקציע. זען זײַן 
ביבליאָגראַפיע אין , געפאַלענע שרײַבער-:שלאַכטלײַטײ, 

געװען דעמאַלט אויף קאַװקאַז, נישט געװאָלט דורכלאָזן די געלעגנהײַט פון אַזאַ װוּנדער- 
לעכער רײַזע. 
3 רעדאַקטאָר פון דער ,מאַרגן-פרײַהײַטײ. זע בריװ פון בוזי אָליעװסקי. 


13 


מינסק, 1טן מערץ 1936, 
טײיערער פּאַמעראַנץ, 
אַנטשולדיק, נישט געקאַנט דיר ענטפערן ביז איצט. אַ דאַנק פאַרן ,סיגנאַל". 
אַ שיינער נומער, אַלעמען געפעלן געװאָרן, מען דערקענט גלײַך אַ נײַעם אָטעם -- 
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די ס אַװ ע טיש ע. ה רו גי - מל כ ות 


צַ סאָוועטישן. מער געשמאַק װי ביז איצט און טאַקע (דער עיקר) מער אינהאַלט.: 
כ'האָב דיר נאָך ביז איצט נישט אַרױסגעשיקט דעם אַרטיקל פון ,עמעס", ואָס דו 
האָסט איבערגעלאָזט.: כ'לייג אים אַרײַן אין דעם בריוו. איך שיק דיר צוזאַמען מיטן 
בריוו מײַן ביכל ,אַ פּאָעמע וועגן שנײַדער* און די איבערזעצונג פון אַגנעס סמעדלים 
,די כינעזישע רויטע אַרמײ מאַרעשירף"* 


איך אַרבעט איצט אויף אַ ריי נײַע זאַכן, נישט אָבער אַזױ גיך װוי ס'רעדט זיך 
-- טוט זיך עס. אין הויז איז געווען אוממעגלעך צו אַרבעטן, אין איין צימער איז קאַלט 
און אין צווייטן איז -- ;דזשעסיקא"+. שוין אַביסל צו הייס, צו טומלדיק. 


נישט לאַנג צוריק האָט זיך בײַ אונדז געענדיקט דער דריטער פּלענום געװוידמעט 
דער פּאָעזיע. געהאַט אַ געלעגנהייט צו זען אַלע שרײַבער, הערן זייערע אַרױסטרע- 
טונגען. ס'איז געווען אַ גרויסער יום-טוב בײַ אונדז אין װײַסרוסלאַנד. די טעג זײַנען 
געווען פאַרנומענע ביז מידקייט, פאַרשטייסט דאָך, װי אויף אַזאַ פּלענום. נו. כ'זאָל 
דאָס װועלן אַלץ באַשרײַבן, װאָס דאָרט איז געווען, װעט עס אויף קיין אָקסענע פעל 
נישט אַרױף, האָסט מיסתמא געלייענט. אויב דיר װועט עפּעס זײַן באַזונדער אינטע- 
עסאַנט צו וויסן װעל איך דיר גערן ענטפערן. 


װאָס הערט זיך בײַ דיר? אַזױ וי קיין ,מאָרגן-פרײַהײַט* דערהאַלט איך נישט, 
איז מיר נישט קלאָר װאָס דאָרטן בײַ אײַך קומט פאָר. שרײַב וועגן זיך אַלײן, װעגן 
דער באַװעגונג, וועגן ,פּראָלעטפּען" שיק אַרױס די װײַטערדיקע נומערן , סיגנאַל". 
אוב דו דאַרפסט עפּעס נייטיקע ביכער. שרײַב מיר צו, לאָמיר עפּעס גאָר מאַכן אַן 
אייסטויש, איך דאַרף אויך אַביסל ביכער. 


זײַ געזונט, אַ האַרציקן גרוס פרענסיסן. פון מיר, דבורהקען און דזשעסיקען. 


אײַזיק, 


דעצעמבצר 1935, מיט מײַנעם אַן אַרטיקל, און װי אַ מיטרעדאַקטאָר. 
- פון י. ראַבין װעגן בוך ;פּראָלעטפּען, 


{פון ענגליש -- אײַזיק פּלאַטנער), מאָסקװע, פאַרלאַג ,עמעס", 1925, 160 זיז. {רעצענזיצ 
אין ,בירעבידזשאַנער שטערן'), 1935, נומ' 70 (480). 
! דאָס איינציקע קינד; אַ טאָכטער, װאָס איז געבוירן געװאָרן אין מינסק. אײַזיק פ. איז גע 
ווען אַרעסטירט, אַ צאַל יאָרן פארשיקט אין אַ לאגער, װי אַלע אַנדערע ייִדישע שרײַבער. לויט אַ גרוס 
פון אַ פּאַר חדשים צוריק לעבט פּלאַטנערס פרוי דבורה שטאַרק איבער זײַן טויט. זי װוֹינט אין 
מינסק מיט איר טאָכטער, איידעם און איניקל. זי איז קואַנק. אין אַ װײַסרוסיש בוך, װאָס װעט 
אינגיכן דערשײַנען, װעלן אַרײַנגײן לידער, װאָס פּלאַטנער האָט געשריבן אין די לפצטע חדשים פון 
זײַן לעבן. 
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)1932 --- 1900( 


1 
כאַרקאָיו, א 15 1929. 


ח' ח' (חשובער חבר) פּאָמעראַנץ! 

די שרײַבער האָבן שוין געהערט וועגן אײַער גרופּע ,יניאָן סקווער".: דער כ' 
שאַכנע (עפּשטיין): האָט אונדז אינפאָרמירט. אונדזער לעזער וייסט, אָבער, וועגן אײַך 
זייער וײיניק. איז לאָמיר זיך פאַרבינדן. װוי איר ווייסט האָבן מיר דאָ געשאַפן אַ זשור- 
נאַל פאַר פּראָלעטאַרישער ליטעראַטור ,פּראָליט". דאָס איז דער איינציקער ליטעראַ- 
רישער פּראָלעטאַרישער זשורנאַל ספּעציעל פאַר ליטעראַטור+ 

שיקט אונדז צו עטלעכע נאָװעלן (דער עיקר נאַָװעלן) און אויך לידער. שיקט אויך 
צו 2 אַרטיקלען. איינעם וועגן אײַער גרופּע און דעם צווייטן וועגן צושטאַנד פון דער 
ייִדישער ליטעראַטור אין אַמעריקע. ס'װואָלט געווען זייער גוט, ווען איר זאָלט איבער- 
זעצן אַ פּאָר נאָװועלן פון די אַמעריקאַנישע פּראָלעטאַרישע שרײַבער און אויך צושיקן 
וועגן זיי אַן אַרטיקל. 

מיט איין װאָרט: לאָמיר זיך פאַרבינדן. מיר װאַרטן, 

מיט קאָמונ' גרוס 
איציק פעפער. 


{ די שרײַבער אָרגי ,יוניאָן סקװעריי האָט זיך געגרינדעט מאַי, 1928. דער ערשטער זאַמלבוך 
פון ,פּראָלעטפּעןי האָט אויך געהייסן יוניאָן סקװעריי אויפן נאָמען פונעם ,רויטן" סקװער אין ניי. 

? שכנא עפשטײן איז געװען אַ צאָל יאָרן רעדאַקטאָר פון דער ,פרײַהײַט". איז צוריקגעקומעי 
אין ס. פ., װוּ געשריבן אַרטיקלען און ביכער און רעדאַקטירט זשורנאַלן און צײַטונגען, אַרײַנגץ- 
רעכנט די ,אייניקייטיי, אַרגאַן פונעם ייִדישן אַנטיפאַשיסטישן קאָמיטעט אין מאָסקװע בשעת דער 
לעצטער מילחמה. געשטאָרבן דעם 21סטן יולי 1945 אין מאַסקװע. 

5 ,פּראַליטי איז דערשינפן אין כאַרקאָו -- 1932:1928. נאַכדעם איז געקומען דער זשורנאַל 
,פאַרמעסטיי, און נאָכן ,פאַרמעטט' -- ,סאָװעטישע ליטעראַטור" און נאָך אַנדערע זשורנאַלן, שפּץ- 
טער , הײימלאַנדי און נאָך אַן איבעררײַס פון 13 יאָר -- ,סאָװעטיש הײמלאַנד". 


כאַרקאָוו, 1-1929א-29, 
ליבער ח' פּאָמעראַנץ! 
באַקומען אײַער בריוול און מיט גרויס פאַרגעניגן עס געלייענט. ס'איז גוט, װאָס 
באַ אונדז שטעלן זיך אײַן פאַרבינדונגען. אונדזערע פאַרבינדונגען זײַנען ניט קיין 
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צופעליקע. מיר זײַנען מיטגלידער פון איין מישפּאָכע. די לעצטע ;קינאָ-טריוקן" פון 
די מיטלויפער, אונדזערע און אײַערע, דאַרפן אינדז צווינגען נאָך שטאַרקר זײַן 
פאַרבונדן. 

איך האַלט, אַז די אָנפירנדיקע פּאַרטײי:ח"ח אין אַמעריקע דערשאַצן דעם אָנהייב 
פון דער פּראָלעטאַרישער ליטעראַטור בײַ אײַך. בײַ אַ גרעסערער אויפמערקזאַמקייט 
װאָלט איר געהאַט אַ סאַך אַ שטאַרקערע גרופע. מע האָט ניט געטאָרט אָפּגעבן די 
גאַנצע אויפמערקזאַמקייט די מיטלויפער און אַף אײַך נאָר אָנפאַלן. 

דאָס איז געווען אַ פעלער און מע דאַרף מאַכן אויספירן. איך האָף נאָך שרײַבן 
וועגן דעם עפנטלעך. 

אײַער אַרטיקל איז שוין אָפּגעדרוקט. דעם ,פראָליט" וועט איר באַקומען. גריסט 
האַרציק אַלע ח"ח. זאָלן זיי שיקן מאַטעריאַלן פאַרן ,פראָליט*. ס'איז דער ערשטער 
רייןזליטעראַרישער פּראָל' זשורנאַל. ער שטעלט זיך די אויפגאַבע צו פאַראייניקן די 
פּראָל' שרײַבער פון גאָר דער וועלט, 


שרײַבט. שיקט. 
אייער איציק פעפער. 


זיו 


מירן זיך געוויס אינגיכן זצען -- י. 


! פון אי. פעפערס לעצטע װערטער איז קענטיק, אַז עֶר האָט זיך געקליבן מאַכן אַ רײַזץ קיין 
אַעריקע. די ,מיטלויפערסיי זײַנצן ה. לײיװיק, אברהפ ריזען, מנום און א. ראַבאַי, װאָס האָבן פאַרי 
לאָזן די , פרײַהײַט" צוליב איר שטעלונג פין באַצייכענען די פּאָגראָמען אין פּאַלעסטינע װי אַ רעָ- 
װאָלט קעגן ענגלאַנד און זײיערע , ציוניסטישע אגענטן!. 


9ט 


0טער יוני 1930. 


רעדאַקציע פון זשורנאַל ,פּראָליט// אָרגאַן פון ייִדפעקציע (װוספּפ) 
כאַרקאָוו, פושקין גאַם 46, 


זייער חשובער חבר א. פּאָמעראַנץ! 


די רעדאַקציע פון זשורנאָל , פּראָליט* האָט באַשטימט איינעם פון די נאָענטסטע 
נומערן דורכויס ווידמענען דער ייִדישער רעװאָלוציאָנער-פּראָלעטאַרישער ליטעראַ- 
טור אין די קאַפּיטאַליסטישע לענדער. 

די רעדאַקציע ,פּראָליט" האָפט אַף אײַער אַקטיון אָנטײיל, װאָס איז באַזונדערס 
וויכטיק, ווען מע נעמט אין אַכט, אַז דער ראַטנפאַרבאַנדישער לייענער איז ויניק 
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אַלעקס אַנדע ר פאָמ טע ר אַ נץ 


באַקאַנט מיט די דערגרייכונגען פון דער ייִדישער רעװאָלוציאָנער- פּראָלעטאָרישער 
ליטעראַטור אין אױיסלאַנד, 
מיר װאַרטן אַף אייער באַלדיקן ענטפער און אַף די מאַטעריאַלן פאַר דעם נומער. 
ווינטשנסווערט: אַמעריקאַנער לידער. 
מיט ח' גרוס, 
הויפּט-:רעדאַקטאָר פון ,פּראָליט" איציק פעפער 
סעקרעטאַר אברהם קאַהאַן* 


* זצ די בריו פון אברהם קאהאן. 


כאַרקאָוו, 1922-װו-20, 
ליבער חבר פּאָמעראַגץ! 


אָקאָרשט געקומען פון דאָנבאַס און באַקומען אייער בריוועלע, ניט לאַנג האָב 
איך אײַך געשיקט אַ בריוו, נאָר דעם ענטפער האָב איך נאָך נישט באַװויזן צו באַ- 
קומען. 

אייערש מאַטעריאַלן באַקומען. אַ טייל פון זיי װועט געװיס גיין אין ,פּראָלִיט". 
חוץ אײַך האָבן געשיקט נאָך אייניקע חברים. ס'איז אָבער ווינציק. ,פּראָלעטפּען" איז 
אונדזער גרונט-אָרגאַניזאַציע אין די קאַפּי לענדער, דעריבער מוזט איר זיין ברייטער 
פאָרגעשטעלט. ביז איצט האָבן מיר נאָך קיין איין אַרטיק? נישט באַקומען. טוט אַ 
קווצטש אויף (מ.) אָלגינען! (וו.) אייבראַמסן, (ק.) מאַרמאָרן און טאַקע אויף זיך אַלין 
אויך און שיקט עטלעכע שאַרפע אַרטיקלען. 

שיקט איר נישט -- פאַרהאַלט איר דעם נומער! 

זעט אויך, אַז די ח"ח (משה) נאַדיר, אייזיק פּלאַטנער און אַלע ח"ח זאָלן שיקן 
מאַטעריאַל. 

וועגן אייער רײַזע צו אונדז. איך האָב דאָ געלייענט אייער בריוו פאַר די חברים 
און די אַלגעמײנע שטימונג איז אַזאַ: מען טאָר נישט אָפּשװאַכן אונדזערע אויסלענ- 
דישע אָרגאַניזאַציעס. מיר װאָלטן געווען זייער צופרידן זען אייך ביי אונדז אַלס גאַסט. 
איך האַלט, אַז איר װאָלט טאַקע געדאַרפט אַראָפּקומען אויף אַ שטיק צייט, אָבער 
אינגאַנצן צעלאָזן די גרופּעס טאָר מען נישט. בלאָשטיינס אָפּפאָר (אַרױסשיק) פון אַר- 
ענטינע האָט זייער שלעכט געװוירקט אויף דער ;נײַוועלט". מיר האָבן געציילטע 
חברים דאָרטן און יעדער איינציקער (באַזונדערס פון די מער אוױיסגעהאַלטענע) שפּילט 
אַ געוויסע ראָל. 
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יי ס אַװ ע ט יש צט /-/ה ר ו גי דמל כות 


אַלזץַ; מיר װאַרטן אויף אײַערע אַרטיקלען 

אַ הייסן גרוס אייבראַמסןן. זײַן פּיעסע? באַקומען, אָבער נאָך נישט באַװיזן אי" 
בערצולייענען. 

די טעג שיק איך אים אַ גענויעם בריו. 

גריסט די חברים (מ) אָלגִין, אייבראַמס, און אַלע גוטע פרײַנט, אײַנשליסלעך 
מלן עפשטין? 

אייער איציק פעפער. 

! זע בריװ פין ב. אַליעװסקי. 

? װיליאַםס אײבראַמפעס פּיעסע ;אָרום א פאַבריק"', גצבויט אויף טאַטעריאַל פון באַרימטן 
טעקסטיל-שטרייק אין גאסטאַניע, פאראייניקטפף שטאטן. 

מלך עפשטיײן (פמֿהן- ), געװעזענער רעדאַקטאָר פון דער ,פרײַהײַט" און ערשטער פּולצזי 

דענט פונעם ,פּראַלעטפּען, האָט איבערגעריסן מיט דער לינקער באװעגונג באַלד נאָכן ,סטאלין- 
היטלער פּאַקט". זינט דעמאַלט האָט ער אָפּגעדרוקט אין דער ענגלישער שפּראַך 2 גרויסע בענדער 
װעגן דער ייִדישער ארבעטער- באועגונג אין די פאַראײניקסץצ שטאטן און דעם ערשטן בוך געשיכטף 
פון דער קאָמבאַװעגונג אין די פיש פון אמצרילע. 


כאַרקאָוו, 32-1279, 
מײַן ליבער חבר פאָמעראַנץ! 


אַ פּאָר טעג ערשט, אַז איך בין געקומען פון מײַנע זומער-רײַזעס. כ'האָב אײַך 
גלײַך געשיקט אַ טעלעגראַמע וועגן אײַער קומען אַהער, קיין כאַרקאָװ,' 

מיר פּראָיעקטירן אַרום 7טן אָקטיאַבער אַ גרויסן אָװונט, געווידמעט דער ייִדי- 
שער ליטעראַטור אין אַמעריקע. איר מוזט באַזוכן אוקראַיַנע. דאָ װעט איר זען אַזױנס, 
וואָס איר האָט אינערגעץ נישט געזען. 

ס'איז ווינטשנסווערט, אַז אויך ח' (נ.) בוכוואַלו: זאָל קומען מיט אײַך. רעדט 
זיד צונויף מיט אים. כװואָלט אים אָנגעשריבן נאָר כוייס נישט זײַן אַדרעס איז 
נעמט זיך צונויף מיט די פּעקלעך און מעלדעט וען זאָלן מיר אײַך באַגעגענען אויפן 
װואָקזאַל,? 

קומט װועלן מיר זיך גאַנץ ברייט דורכרעדן. ס'איז דאָ אַ סך וועגן װאָס צו רעַדןוו! 

כ'װאַרט אויף אייער ענטפער, 

אייער איציק פעפער. 

ו דעם בריוו האָט ער געשיקט באַלד נאָך מײַן אָנקומען אין ס. פ., אין אויגוסט 1932, 

- ננ: בוכװאַלד (1890' )), אַנגעזעצנער מיסארבצטער פון דער פ,פרײַהײַט" גרינדער פון ;אַרי 
טעף-טעאַטער אין אױטאָר פון בוך ,טעאַטער" (נ'י, 1913), א"אַנדי װערק, איז װי א ספּעציעלער 
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אַלעקס אַנדצ ר פּאָמע ר אַג ץ 
קאָרעספּאַנדעגט פון דער צײַטונג געקומען נאָך א ביסל פריִער פון מיר אין ראַטנפאַרבאַנד, װוּ געװען 
אַרום אַ יאַר צײַט, 

* אויפן װאָקזאַל האָט מען מיך באַגעגנט. איינער פון די באַגעגענער איז אגב געװען דער ,אַר- 
גענטיגער'י ה. בלאַשטײן. דער גרויסער אָװנט איז טאַקע פאָרגעקומען, נאָר נישט מיט בוכװאַלזן, נאָר 
צוזאַמען מיט אײַזיק פלאַטנער (זע די בריוו פון א. פּלאַטנער). 


- 


0סטער נאָוועמבער, 1932. 
ליבער ח' פּאָמעראַנץי 


גוט װאָס איר האָט זיך סוף-כל-סוף אָפּגערופן. מיר האָבן געמיינט, אַז איר זענט 
שוין ערגעץ פאַרפאַלן געװאָרן אויף די פאַרשנייטע פעלדער פון ראַסײ.. 

איז גוט װאָס איר לעבט און װאָס איר פילט זיך גוט!.. איך קלער, אַז אייער זײַן 
אין כאַרקאָוו האָט אײַך באַשטימט געבראַכט נוצן. דערצו האָט איר באַזוכט אָדעס און 
קיעוו. אויף אוקראַיַנע דאַרפט איר נישט זײַן ברוגז. איר האָט געהאַט אַ גוטן אוים- 
נאַם און פּײַן פאַרבראַכט! 

װאָס איז שייך מײַן אומגליקלעכער פּערזאָן, דאַרף איך אײַך זאָגן, אַז קיינער 
האָט אויף מיר קיין רחמנות נישט און איך צעפּטר מײַנע יאָרן אויף באַגעגענישן 
באַנקעטן, אָװונטן, ספּיטשן, רײַזעס. שוין 2 חדשים, אַז איך האָב קיין װאָרט נישט אָנ- 
געשריבן. 

דערצו בין איך פאַרװאָרפן, פאַרװאַלגערט מיט טויזנטער זײַטיקע ענינים און אַ 
סך זאַכן (אָפט וויכטיקע) פאַרגעס איך, פאַרליר איך, לאָז דורך צוליב צײַט-:מאַנגל 
און צוליב צעשטרײַטקײט, 

דעריבער בעט איך אײַך פריַער פאַר אַלץ אַלע אייערע טענות צו מיר פאַרשרײַבן 
אויפן חשבון פון אָט-די לעצטע אייגנשאַפטן מײַנע און אויך אויפן חשבון פון אייער 
באַשײדנקייט... 

וועגן אײַער קומען. אין כאַרקאָוו איז איצט אַן איבערפּראָדוקציע פון שרײַבער. 
אייניקע ח"ח האָבן קיין אַרבעט נישט. אייניקע פאָרן אַרױס פון כאַרקאָו, װײַל זיי 
האָבן קיין צימער נישט. דער ח' כאַשטשעװאַצקי,: למשל, װאָס האָט אָפּגעװוֹינט אין 
כאַרקאָוו אַ פּאָר יאָר, האָט קיין צימער נישט געקאָנט קריגן און פאָרט אָפּ. דעריבער 
האָב איך אײַך רעקאָמענדירט זיך דורכרעדן אין קֹיִעוו. האָט איר גערעדט אין קיעװו? 
מיט וועמען? 

איז װאָס קאָן איך שרײַבן? איר זעט אַלײן װי די לאַגע איז ערנסט!. 

שרײַבט אָן דעם ח' (א.) אַבטעשוק.+ איך װעל אים אויך אָנשרײַבן 

(אייער, י. פעפער. 


? װעגן דעם בריוו האָב איך שוין קאָמענטירט בײַ אַן אַנדער געלעגנהײַט אין דעם בוך. 
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די ס אַװ ע טי שצ. ה רוגי-מל כות 


? מ. כאַשטשעװאַצקי (1943:1897). (זע זײַן ביבליאָגראַפיע צװישן דעם צעטל פון די , געפאַלענע 
העלדן"). = 

* א. אַבטשוק (1891- ) אױטאָר פון ,הערשל שאַמײי" א"אַנדי װערק. זע אַרטיקל װעגן קיצ 
װוער אינסטיטוט און די בריװ פון מאַקס עריק. 


כאַרקאָו,. 10טער פעברואַר 11934 
דעם ח' אַ. פאַמעראַנץ! 
דער אַלאוקראַיַנישער אָרגקאָמיטעט פון די סאָוועטישע שרײַבער און דער מלוכה- 
נאַצמינד פאַרלאַג גרייטן צום 2טן אַלפאַרבאַנדישן צזאַמענפאָר פון די סאָװועטישע 
שרײַבער אַ ליט' אַלמאַנאַך, װאָס זאָל אָפּשפּיגלען אונדזערע קאַמפן און זיגן פאַר דער 
לעצטער צייט. דער אַלמאַנאַך װעט האָבן דרײַ אָפּטײלונגען: דיכטונג, פּראָזע, דראַ- 
מאַטורגיע. 
מיר בעטן אײַך צושיקן מאַטעריאַל פאַרן אַלמאַנאַך. דער לעצטער טערמין איז 
דער 10טער מערץ. 
אלאוקר' אָרגקאָמיטעט: א. פעפער 
וויצע-דיר' פון נאַצמינדפאַרלאַג: ל. מישקאָווסקי 


? אין דעם זעלבן יאָר 1924 איז אין כאַרקאָװ דערשיגען פעפערס לידער'בוך ,לעבן זאָל דאָס 
לעבן". ער האָט מיר צוגעשיקט דאָס בוך אַ מתנה מיט זײַן אױטאָגראַף. איצט קלינגט דער טיטל 
סימבאַליש, איראָניש און טראַגיש, נאַכדעם װי זײַן אייגן לעבן איז פאַרשניטן געװאָרן אין ס"יפ אויף 
אַזא באַרבאַרישן אופן, 

? ל. מישקאַװטקי איז געװען אויך אַ באַװוּסטער פּעדאַגאָג און אױטאָר פון לערן"ביכער. 


מ. קאַדישע װויט ש 
(1895 --- ( 


קיַעוו, 23סטן יאַנואַר 1936. 
ליבער ח' פּאָמעראַנט!ג (} 
ח' עריק האָט מיר געגעבן אײַער אַדרעס. שוין לאַנג געקליבן זיך אָנשרײַבן אײַך. 
אונדזערע אױסגאַבעס (דעם זשורנאַל, עדעלשטאַט א"אַ) קריגט איר מיסתמא. מען 
שיקט זיי אין ,פרײַהײַט* און , איקאָר". 
כ'לייען מיט גרויס אינטערעס אײַערס אין ;נײַילעבן" און ,פרײַהײַט" (ועגן 
מענדעלען א"אַ). די מענדעלע-פײַערונגען גייען דאָ דורך גאַנץ לעבעדיק: אין וינ" 
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אַלעקס אנדע ר פּאָמע רא ג1ץ 


טשעווסקי-ביבליאָטעק אַ וילע אויסשטעלונג; נישט-באַקאַנטע דאָקומענטן פונעם 
אָדעסער מענדעלע-מוזיי: מענדעלעס אַטעסטאַטן, אויסגעשריבענע שטיקער פון בע- 
לינסקין (מיט זײַן האַנט) א"אַ. 

אויף מענדעלע-מאַטעריאַלן איז אַ גרויסער איקו... . ! נאָכפרעג. עריקן צע- 
רײַסט מען אויף שטיקער: אויף פאַרשיידענע פאָרטראַגן, אױיף אַרטיקלען שרײַבן 
פאַרן ,קאָמוניסט", ,וויסטי", זשורנאַלן א"אַ. הײַנט איז ער אָפּגעפאָרן אויף אַ מעג- 
דעלע-דרשה אין מינסק. ס'מאַכן מענדעלע-אויסשטעלונגען די מאָסקװער און לענינ- 
גראַדער מלוכהשע ביבליאָטעקן, מען בעט מאַטעריאַל אַפילן פון באַקו.. 

קיַעווער נײַעס: אין ייִד' טעאַטער גייט מיט דערפאָלג ,מירעלע אפרת'" און.. 
, מאַמלאָק* פון פרידריך װואָלף. איצט איז דאָ גראַנאַך,: ער װועט שפּילן אין , עיילאָק". 
ליפע רעזניק? האָט אָנגעשריבן אַ גוטע פּיעסע , דאַניע? (אַן אַמעריקאַנער קומט אַהער 
אין פאַרליבט זיך אין אַ קאָמיוגיסטקע. אַ קאָמעדיע). זי װצט גיין אין עטלעכע טעאַ- 
טערס, דאָ, אין מאָסקװע, ב"בידזשאַן. (מ.) דאַניעלסי ,זישַמקע קאָפּאַטש? (פון ;יו- 
ליס") גייט אויך אין עטלעכע טעאַטערס. 

דעם 20סטן -- אַ סעסיע פון אינסטיטוט אין זשיטאָמיר,? 

(י.) ליבערבערגס טאָכטער טאַסיע און ניושע" (זײַן פרוי) זײַנען שוין אין ב"ב 
(כיראָבידזשאַן -- א. פ.) 3,2 -- אַ פּלענום פון אַלפאַרב' ,געזערד". מסתמא וייסט 
איר. מען ריכט זיך דאָ אויף (מ. פּ.) כאַווקינען* כמעט אַלע נײַס. װאָס הערט זיך בי 
אײַך, װוי גייט עס? װאָס מאַכט זוג' תח'? 

אַ שטיקל ענין: אין ,פּרײַהײַט" (זי יוערט פיל בעסער, אינטערעסאַנטער). דעם 
וא - 24 - 25 איז געווען אַ רעצענזיע אויפן ,סיגנאַל", װוּ ס'איז געװען מ. קאַצס אַ 
רעצענזיע אויף (ז.) וויַנפערס, ב"בידזטאַן",י און נו. קאצס וועגן (פּ.) הירשביינס , רויטע 
בעלדער". מיר האָבן עס דאָ נישט. 

איך אַרבעט אויף ,ב"ב אין דער ליטעראַטור". דער 1טער טײל איז שין כמעט 
אָפּגעדרוקט אין אונדזער זשודנאַלי נומ' 2 (6) און 3 (7) 1935 (כוועל עס אײַך באַלד 
צושיקן). װאָלט איך גרײַלעך געדאַרפט האָבן; 

1 דעם דאָזיקן נומער , סיגנאַל". 

2 װײַנפּערס , ב"בידזטאן". 

(הירשביינס 2 בענדער -- ניט שײַך) אפשר דאַרפט איר װאָס פון דאַנען? אב 
איר װאָלט קענען מיר שיקן אָט די 271 זאַכן, װאָלט איך אײַך געווען זייער און זייער 
דאַנקבאַר. אויב שיקן -- ביטע אויפן אַדרעס פונעם צ.-ראַט פון ,געזערד" אין מאָס- 
קיוע --- אָנװײַזן אויפן ביכל מײַן נאָמען און מיר מיטיילן אין אַ בריוו. מײַן היימישער 
אַדרעס:...... בעסטע גרוסן אײַך און ח'טע, 

אײַער מ. קאַדיעשעוויטש. 
גריסט אויך ראַנטשן, קאַצן אַ. עפּשטי"ן"י 
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געלייענט קולבאַקס ,זעלמעניאַנער", וו טייל? כדאי! ער האָט אויך אָנגעשריבן אַ 
פיעסש , בויטרע* (אַ ייִדישער גזלן אין װײַסרוסלאַנד), זי װעט גיין אין עטלעכע טעאַ- 
טערס אין מאָסקװע, קיָעוו. ער קומט אַהער.י: נח לוריע שרײַבט אַ ראָמאַן פון קאַלי- 
נינדאָרף אַמאָל און הײַנט. אַ קאַפּיטל געלייענט -- אויסגשצייכנט יו 


! װעגן מ. ק. האָב איך שוין געגעבן ידיצות אין דעם ארטיקל װעגן דעם קיעװער אינסטיטוט. 

- אַלעקסאַנדער גראַנאך (1945:1890), באַרימטער שישפּילער פון מאַקס רײנהאַרדטס טעאַטער 
אין בערלין. זײַן אױיטאַביַאַגראַפיע ;אָט גײט אַ מענטש" איז דערשינען אין נ"י, 1948. 

* ליפע רעזניק (1890- ), בארימטער דיכטער און קריטיקער, לערער פון ייַדישער ליטעראַטור, 
אַ ברודער פון פּראָפּעסאָר יעקב רעזניק (1892: )). (זע אַרטיקל װעגן קיַעװער אינסטיטוט), 

! זע אַרטיקל װשגן מ. דאניעל (מעיעראָװיטש). 

7 דער קיעװער אינסטיטוט פלעגט דורכפירן פון צײַט צו צײַט אַרױספאָר-סעסיעס אין אנדערע 
שטעט. כ'האָב זיך באַטײליקט, צוזאַמען מיט קלמן מרמר, מ. עריק, ש. בילאָװו, ש. בריאַנטקי, א"אַנד 
אין אַזאַ אַרױספאָר-סעסיע אין אָדעס אין 1934. א באַריכט פון יענער סעסיע איז אָפּנעדרוקט אין וש' 
,װויסנשאַפט און רעװאָלוציע". 

? זע אַרטיקל װעגן קיעװער אינסטיטוט, 
! דאָס נעמלעכע. 

י! , בירעבידזשאַן", ניו-יאָרק, 1935, 

 ?‏ ,וויסנשאַפט און רעװאָלוציע", אָרגאַן פון קיעװער אינסטיטוט. 

"' אברהם עפּשטײן (1943:1874), א געװעזענער פּרעזידענט פון אַמעריקאַנער ,אַרבעטערירינג", 
װאָס האָט לאנגע יאָרן אָנגעפירט מיט די אַמעריקאַגער אָרגאַניזאַציעס צו העלפן דער ייִדישער קאָ 
לאַניזאַציע אין ראַטנפאַרבאַנד און ביראָבידזשאַן. 

!! זע אַרטיקל ,מ. קולבאַק". 

13 נח לוריע (1960:1886), באַװוּסטער שרײַבער פון נאָװעלן און ליטעראַטור-קריטיק, אויך לערער 
פין ליטעראַטור. (זע אַרטיקל װעגן קיעװער אינסטיטוט), 





וווש - 22 - 1929, 
ליבער חבר פּאָמעראַנץ, 


אײַער אַרטיקל ;אַ גרוס פון דער פּראַלעטאַרישער ליטעראַטור אין אַמעריקע" 
גייט בײַ אונדז אין ,פּראָליט* אין נומ' (סענטיאַבער-נומער).י דעם נומ' 778 האָט איר 
געוויס שוין געזען. אַ גרויסער נומער פון 200 זײַטן, 
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מען דאַרף דאָרט בײַ אײַך אין ניו-יאָרק שאַפן פרײַנט פונעם ,פּראָליט', אָנ" 
שרײַבן וועגן אים אין (דער) פּרעסע. 
זײַט געזונט און שטאַרק. אַ גרוס אײַך פון פעפערן. 
סעקרעטאַר פון , פּראָליט" אברהם קאַהאַן. 


! דער אַרטיקל איז אָפּגעדרוקט אין יענעם נומער. 


כאַרקאָװו, 29סטער נאָיאַבער, 1929, 
ליבער ח' פּאָמעראַנץ, 


פון אײַער אַרטיקל האָבן מיר הנאה געהאַט. מיר װאַרטן אויף אײַערע נײַע אַר- 
טיקלען. מיר װאָלטן אײַך געשיקט האָנאָראַר, איז אָבער אוממעגלעך שיקן קיין אויס- 
לאַנד. 

דער ,פרײיהײַט" שיקן מיר די טעג אַרױס אַ גאַנצן קאָמפּלעט ,פּראָליט". 
שרײַבט אונדז אָן, צי האָט מען אים באַקומען, װעלן מיר אַ טאָרע-טאָן אונדזער עקס- 
פעדיציע. 

פּאַרװאָס באַקומען מיר נישט די ,פרײַהײַט"? גיט איבער מען זאָל אונדז אַרױס- 
שיקן די ,פרײַהײַט* אומבאַדינגט. 

שיקט צו אַרטיקלען. גריסט די ח"ח. 

מיט ח' גרוס, 
אברהם קאַהאַן,' 


א. ק. איז אויך אונטערגעשריבן אונטערן בריװ נומ' 3 פון איציק פעפער, 


כאַרקאָוו, וצ - 7 - 1925. 
ליבער ח' פּאָמעראַנץ, 
נעכטן באַקומען אײַער בריוול און הײַנט געקראָגן די ,ספּראַװוקעס?! איך שיק 
זיי אײַך און ווינטש אײַך פאָרן און קומען בשלום. 
די טעג דערשײיַנט מײַן בוך , ליבערמאַן".: מ'האָט מיר געזאָגט, אַז אין אַמעריקע, 
צי אין פּוױילן איז דערשינען אַ נײַע מאָנאָגראַפיע וועגן ליבערמאַנען. אב עס װעט 
אײַך נישט זײַן שווער צו קריגן -- שיקט מיר. איר פאַרשטייט גאַנץ גוט, וי אינטע- 
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די סאָװע טי שע. הרוגי-מל כות 


רעסאַנט עס איז פאַר מיר דורכצולייענען וועגן מײַנעם אַ העלד נײַע ידיעות. מײַן 
אַדרעס ווייסט איר, | 
אַ גרוס פון מײַן פרוי. אײַער פרוי גריסט, : 
מיט ח' גרוס, 
אײַער אברהם קאַהאַן+ 


{ צו קענען צוריקפאָרן אין די פאַראייניקטע שטאַטן, נאָכן גראַדוירן פון קיעװער אינסטיטוט, 
האָב איך, װי אַן אַמעריקאַנער בירגער, געמוזט צושטעלן באַשטעטיקונגען פון דעם אוקראַינישן פיי 
נאנץ-קאַמיסאַריאַט, אַז איך בין נישט געבליבן שולדיק דער רעגירונג קיין שטײַער'געלט, און פון 
יוסטיץ-קאָמיסאַריאַט, אַז כ'בין אין משך פון מײַן פאַרברענגען אין סאָװעטן-פאַרבאַנד נישט באַגאַנגען / 
| קיין פאַרברעכנס. אָט-די , צײַגענישן" האָט פאַר מיר געקראָגן א. ק., ועלכער האָט געװוינט אין כאַר- 
קאָ, װו די אוקראינע-רעגירונג האָט זיך דעמאָלט געפונען, און זיי מיר איבערגעשיקט קיין קלעװ, 
מײַן שטענדיקער װינאָרט, 

? דאָס איז אַ ראָמאַן װעגן ערשטן ייִדישן סאָציאַליסט אהרן ליבערמאַן ,ליבערמאַנס בריװ", 
געזאַמלט און דערקלערט פון קלמן מרמר, זײַנען אַרױסגעגעבן געװאָרן פון ניויאָרקער ייואָ אין 
2, 

? אברהם קאהאַן איז, װי אַלע סאָװעטישע ייִדישע שרײַבער, געװען יאָרנלאַנג פאַרשיקט אין 
לאגערן, נאָר געבליבן לעבן. אין דער לעצטער מילחמה האָט ער פאַרלאָרן זײַן איינציקן געראָטענעם 
זון. (זען עסיי װעגן אברהם װעװיאָרקע) | 


הערשל קאַמעניעצקי 
(1908 -- 19600) 


(1925), 
טײַערער ייִשיע (אַלעקסאַנדער פּאָמעראַנץ)! | 
אייגנטלעך דײַנע לידער האָב איך לאַנג שוין געלייענט. און איך האָב זיך דיר 
געקליבן שרײַבן אַ בריוו. נאָר איצטער ווען (בוזי) אָלעווטקי שרײַבט, שרײַב איך דיר 
אויך. שרײַב אָן װי װערן בײַ אײַך דורכגעפירט די אַרבעטן אין דער גרופּע, דער 
סאָציאַלער באַשטאַנד פון דער (שרײַבער) גרופּע, ער פירט אָן מיט דער גרופע, און 
אין װאָס פאַר אַ באַציונגען געפינט איר זיך מיט די עלטערע חברים? און בכלל שרײַב 
אָן וועגן אַלץ. י | 
מיט ח' גרוס, 
- | ה. קאַמעניעצקײג 
מײַן אַדרעס: רעדאַקציע ,יונגער אַרבעטער", מינסק, - 


! זע קאָמענטאַרן צום ענלעכן בריװו פון בוזי אַלעװסקי, 
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לעקסיקאַן 


אַדרײנפיך 


לעקסיקאָן- ביאָגראַפיעס זײַנען פאַר ייִדישע שרײַבערס אפשר דער קאָנקרעט- 
סטער אויסדרוק פון זייער אומשטערבלעכקייט. זיי זײַנען אויך ווירדיקע מאָנומענטן 
פאַר שרײַבערס, װאָס לעבן שוין נישט, און פאַר די סאָוועטישע הרוגי-מלכות בפרט, 

אין דער אָפּטײילונג געפינען זיך ביַאָ-ביבליאָגראַפיעס פון די פאָלגנדיקע 10 
סאָוועטישע שרײַבערס: אַבטשוק, אַבראַס, אָגולְניק, אָגורסקי, אויסלענדער, אײַנזאַפט, 
אַלבערטאָן, אָליעווסקי, אַלעקסאַנדראָוויטש, אָרשאַנסקי, אָשעראָוויטש, באַליאַסנע, באָ- 
ראָוואַי, בילאָוו, בערגעלסאָן, בערעגאָווסקי, בערעזאָווסקי, בראָדערזאָן, בו אַענואַן, בי אָנ- 
שטיין, בריאַנסקי, ברכות, ברעגמאַן, גאָדינער, גאָלדבערג, גאָלדמאַן, גאָלדשטײן, גאָן- 
טאַר, גאָרדאַן (שמואס, גורשטיין, גילדין, גע גרוביאַ, גרינבערג, דאָבין, דאָברושין 
דאַניעל, דאַרדאַק, דושמאַ, דימאַנטשטײן, האַלקין, האַכבערג, האָפעשטיין, הער, וואָל- 
קענעזשיין, ויינגער, וױינהויז, זאַסלאַווסקי, זאַרעצקי, טייף, יאַנאָווסקי, כאַריק, כאַש- 
טששאַצקי, לוריע, ליעוו, לעוו, מאַרקיש, נוסינאָוו, נסתר, עריק, פעפער, פּערסאָו, 
ציננערג, קוויטקאָ, קולבאַק, קושניראָוו, קיפניס, ראַבין, עװוואַרצמאַן, שטיינמאַן. 

די גרייס פון דער ביאָגראַפיע איזן נישט אַלעמאָל קיין באַװײַז פון דער גרויסקייט 
פון דעם שרײַבער. א סך מאָל האָט זיך עס געווענדט אָן דעם, אויף וויפל אונדז איז 
געלונגען צו קריגן ביאָדרביבליאָגראַפישע פּרטים וועגן אַ געגעבענעם שרײַבער. 

אין די ביאָגראַפיעס געפינט זיך אַ שלל מיט אינפאָרמאַציע. אין זיי איז אַרַײַנַ- 
געלייגט געװאָרן אַ ים מיט אַרבעט, אַ וועלט מיט געדולד. ייִדישע ביִאָ-ביבליאָגראַפיע 
איז נישט קיין ליַיַכטער ענין.. און, צוליב געוויסע סיבות, איז דאָס שרײַבן וועגן סאָ- 
וועטישע שרײַבערס פאַרבונדן מיט נאָך גרעסערע שװועריקייטן אַ סך ידיעות זײַנען 
צו אונדז געקומען אויך פון פּריואַטע קװאַלן, פון פּערזענלעכער באַקאַנטשאַפּט מיט 
די שרײַבערס, אאַז"וו. 

אויך די ביאָגראַפיעס, װאָס מיר האָבן געשריבן מיט יאָרן צוריק פאַרן ,לעקסיקאָן 
פין דער נײַער ייִדישער ליטעראַטור", וי פאַר ש. ניגערס בוך: ,ייַדישע שרײַבערס 
אין סאָװעטירוסלאַנד", האָבן מיר זיך באַמיט צו באַרײַכערן וי נאָר מעגלעך, צוצו- 
געבן אינפאָרמאַציע, װאָס איז דעמאָלט נישט געווען בנמצא, וי אויך אויסגעבעסערט 
פאַרגרײַזטע שטעלן, דאַטעס און פּרטים, 

מיר ווילן גלייבן, אַז די אָפּטײלונג ועט זײַן אַ וויכטיקער צושטײַער צו דער 
פאָרשונג פון דער ייִדישער ליטעראַטור און קולטור אין סאָװועט-רוסלאַנד. (ביאָי 
ביבליאָגראַפישע מאַטעריאַלן זײַנען, אגב, צעזייט און צעשפּרײט איבערן גאַנצן בוך. 
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אַבדאַם, ליב -- (1896-- 7 ) -- געב! אין שאַװעל, קאָװונער גוב', בײַ אַ פאָ- 
טער אַ שוסטער. געלערנט אין חדר און אין ,גאָראָדסקאָיע אוטשילישטשע" (שטאָט- 
שול). 1915 געאַרבעט וי אַ בוכהאַלטער אין אַ קאָנפעקטן-פאַבריק. געווען אַ מיטגליד 
פין ;בונד". אין 1917 געזעסן אַ צײַט אין מינסקער תפיסה. נאָך דער אָקטאָבער: 
רעװאָלוציע געווען איינער פון די הויפּטפירער פון די ,בונדיסטן-קאָמוניסטן", דער. 
נאָך פון דער ;ייִדישער קאָמוניסטישער פּאַרטײ" און פון דעם ;,קאָמוניסטישן פאַר- 
באַנד פון װײַסרוסלאַנד און ליטע". שפּעטער געווען דער הויפּטפירער פון דער ייַד' 
סעקציע אין וויטעבסק און אומגעגנט. 1922-1920 געווען פאַראַנטװאָרטלעכער רעדאַק- 
טאָר פון דער וויטעבסקער טאָג-צײַטונג דער רױיטער שוטערן װוּ ער האָט אין 1922 
אַפּנעדרוקט אַ סעריע אַרטיקלען וועגן דער ,געשיכטע פון דעם קאָמוניסטישן פאַר- 
באַנד פון װײַסרוס?אַנד". שפּעטער האָט ער מיטרעדאַקטירט די צײַטונג קאַמוניסטישל 
פאָן אין קיעוו און געהאָלפן אָרגאַניזירן די , פּראָלעטאַרישע שרײַבער". 1928 איז ער 
געווען רעדאַקטאָר פון אַדעסער אַרבעטער. מער פון אַלץ איז ער באַרימט געווען וי 
דער פירער פינעם גרעסטן ,ייִדישן ראַיאָן", דעם קאַלינינדאָרפער, און רעדאַקטאָר 
פון קאָלווירט-עמעס. ער האָט אויך געדרוקט אַרטיקלען אין מאָסקװער עמעס און אין 
אַנדערע צײַטונגען און זשורנאַלן. אין דער ,רייניקונג"-בהלה פון 1938-1927 איז עֶר 
פאַרשיקט געװאָרן קיין טוגולים, סװערדלאָווסקער ראַיאָן, סיביר. אין 1948, אויפן 
וועג פון טוגולים קיין קאָװונע און שאַװעל, איז א' װוידער אַרעסטירט געװאָרן זינט 
דעמאָלט האָט מען פון אים מער נישט געהערט. א' איז אַ ברודער פון דעם שרײַבער 
װויליאַם אײיבראַמס. אין בוכפאָרם: זאַלבאַצוייט -- די געשיכטע פון ערשטן מאַי (אין 
איינעם מיט אַ ליד פון מ. יודאָווין), וויטעבסק, 1921, 18 ז"ז; דער מישפט איבערן 
הדר, וויטעבסק, 1922, 112 ז"ז (די מאַטעריאַלן זײַנען צונויפגעזאַמלט, באַאַרבעט און 
רעדאַקטירט געװאָרן דורך א' אין איינעם מיט י. כינטשין ק. קאַפּלאַן. 

אַ. קירזשניץ, די יידישע פרעסע אין ראַטנפאַרבאַנד, מינסק, 1928, ז"ז 65, 183, 316; דאָס יידישע 
בוך אין פססר (192171917), קיַעװ, 1930, ז' 126: א. אַבטשוק, עטיוזן און מאַטעריאַלן, כאַרקאָו, 
4, ז'ן 92, 93, 177, 4178 ש. אגורסקי, דער ייזישער אַרבעטער אין דער קאַמי'י באװעגונג, מיינסק, 
5, !''ן 65, 66, 70, 92, 183, 


אַבנטשוק, אבדרהם - (1897-- ? ) -- געב' אין לוצק, װאָלין. 1919 געצנ- 
דיקט אַ מיטלשול אין לוצק. 1921 אַװעק קיין קיַעוו, געווען לערער פון ייַדישער שפּראַך 
און ליטעראַטור אין אַ ייִדישער אַרבעטשול, אַספּיראַנט בײַ דער ייִדישער קאַטעדרע 
פון דער אוקראַיַנישער װיסנשאַפט-אַקאַדעמיע, שפּעטער ויסנשאַפטלעכער מיטאַר- 
בעטער פון דער סעקציע פאַר ליטעראַטור און קריטיק פון דעם קיעווער אינסטיטוט, 
געטאָן פּעדאַגאָגישע אַרבעט, געשריבן ליטעראַטור:קריטישע אַרטיקלע. 1926 אָנ- 
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געהויבן דרוקן אין די רויטע ועלט דערציילונגען וועגן דעם בירגער-קריג און פון 
דעם ייִדישן לעבן אין פּוילן נאָך דער מילחמה. געמאַכט אַ רושם מיט זײַן דערציילונג 
הערש? שאַמײי, װווּ ער האָט, מער אָדער װוינציקער, אָביעקטיוו-קינסטלעריש און שטע- 
לנװײַזן מיט הומאָר געשילדערט דעם פּראָצעס פון אינדוסטריאַליזירן די ייַדישע אַר- 
בעטער אויף דער סאָוועטישער פאַבריק. געווען מיטרעדאַקטאָר פון פּראָליט, זש. פון 
פּראָלעטאַרישע שרײַבערס אין אוקראַיַנע. 1926 באַשולדיקט געװאָרן אין ,טראָצ- 
קיזם", װאָס ער זאָל האָבן אַרױסגעװיזן אין הערשל שאַמי. ער איז אַרעסטירט און 
אומגעבראַכט געװאָרן. אָבער גענויע פּרטים פעלן. (זען דעם אַרטיקל וועגן קיַעווער 
אינסטיטוט). --- אין בוכפאָרם: מענדעלע מוכר ספרים, זײַן לעבן און זײַנע ווערק, קיַעוו, 
7, /47 ז"ז;: הערשל שאַמײ און אַנדי דערציילונגען, קיַעוו, 1929, 216 ז"ז; זיך איַנ- 
געשלאָסן, קיִעוו, 1930, 62 ז"ז; הערשל עואַמיי (צווייטע, איבערגעאַרבעטע אױיפלאַגע), 
קיעוו, 1921, 157 ז"ז; קוזבאָס, קיַעוו, 1932, 72 ז"ז; אין קאַמף קעגן שונאים, מינסק, 
2, 28 ז"ז; דעריייילונגען, קיעוו, 1933, 1935 ז"ז; הערשל עאַמיי, צווייטער טײיל, 
ליִעװו, 1934, 182 ז"ז; עטיודן און מאַטעריאַלן צו דער געשיכטע פון דער ידי ל'ט' 
באַוועגונג אין פססר, כאַרקאָוו, 1924, 290 ז"ז; אין דער באַרגיקער עאָריע, קיַעוו, 1934, 
4 ז"ז; באַרישעווס בריגאַדע, ,נאַצמינד", קיִעוו, 1934, 34 ז"ז; וועגן אונדזער פּראָזע, 
קיעוו, 1932, 47 ז"ז; אויך אַ ריי לערנביכער פאַר ליטעראַטור און געזעלשאַפט-קענטע- 
ניש און איבערזעצונגען פון סאָוועטישער ליטעראַטור. 

ז. ר. אין דער אַלגעמײנער ענציקלאָפּעדיע, ב' 1; ש. ניגער, ,רעװאָלוציע און הומאָר", טאָג, 
ניי, 1929, און ,, אין דער סאָװעטישייִדישער ליטעראַטור", צוקונפט, נייי, פעב', 1930; י. אָפּאַטאַשו, 
די װאַָך, 4, דאָרט, 1929; מ. מיזשיריצקי, ;א פריידיקער אָנזאָג, זי רויטע װעלט, 1929, 10; ח. ש. 
קאַזדאַן, ,די ייִדישע ליטסעקציע אויף אוקראינע", װאָכנשריפט פאַר ליטעראַטור, װאַרשע, 10 יוני, 
2); י. פאַט, ,ס'איז גוט...י, װאָכנטריפט פאַר ליטעראַטור, 6 דצצ', 1934; א. דמשק, ,די שונאים 
אונסער א ליטעראַרישער מאַסקצי, שטערן, מינסק, אָקט', 11936 ג. י. גאָטליב, ,צוואנציק יאָר 
יידיש-סאָװעטישע ליטעראַטור", יובל-בוך 30 יאָר קענעדער אָדלעו, מאַנטרעאַל, 1938; אליהו שולמאַן, 
, די סאָװעטיש-ייִדישע ליטעראטור", יאָרבוך, נ''י, 1950:51; ,די לעצטע שאַפונגען פון די סאָװעטישע 
יידישע שרײַבערי, קענעדער אָדלער, 30 מצרץ, 1953. 


אַנולניק, מנחם -- (1891--1922) -- געב! אין פּינסק. געענדיקט די שול פאַר 
דענטיסטיק. פּראַקטיצירט וי אַ צאָן-דאָקטער אין פּינסק. 1916 אַװעק פון פּינסק קיין 
זשעלעכאָװו, װוּ געווען טעטיק צװוישן דער ייַדישער אַרבעטער:יוגנט און אין ;בונד". 
געווען אויך איינער פון די בויער פונעם אָרטיקן שול-וועזן. סוף 1919 איז ער צוריק- 
געקומען אין פינסק. אָנגעהויבן שרײַבן אין דער סאַציאַליסטישער יוגנט-שטימע 
(יואַרשע, 1920-1919), װוּ ער פאַרעפנטלעכט אַ סעריע אַרטיקלען וועגן דער ייִדישער 
ליטעראַטור און וועגן ייִדישע קולטור- פּראָבלעמען. בעת דער סאַװעטיש-פּױלישער 
מילחמה, איז פּינסק פאַרנומען געװאָרן פון די באָלשעוויקעס. דעמאָלט איז ער אַװעק 
טיפער אין סאָװועט-רוסלאַנד און האָט זיך באַזעצט אין מינסק. אין יענעם יאָר, 1920, 
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איז ער געװאָרן אַ מיטגליד פון דער קאָמוניסטישער פּאַרטײ. ער איז אַ צײַט געווען 
טעטיק אין דער לאַנדװירטשאַפטלעכער הויכשול און אין דער װײַסרוסישער ויסנ- 
שאַפט-אַקאַדעמיע. שפּעטער געװאָרן פאַרװאַלטער פון פּאַרטײי-:קאַבינעט אויף דער 
ניי-פאַבריק ;אָקטיאַבר". ער האָט גלײַכצײַטיק מיטגעאַרבעט אין דער מינסקער ייַדי- 
שער טאָג-פּרעסע, וי אויך אין די פּעריאָדישע אױסגאַבעס. אין 1932 איז ער באַשול- 
דיקט געװאָרן אין פאַרשפּרײטן ;טראָצקיסטישע" געדאַנקען, איז אַרעסטירט געװאָרן 
און איז, לויט באַריכטן, אומגעבראַכט געװאָרן װי אַ ;קאָנטר:רעװאָלוציאָנער" נאָך 
אין דעם זעלבן יאָר. 

יזכור'בוך פון דער זשעלעכאַװער ייִדישער קהילה, שיקאַגאָ, 1954, זי 102: קאַצענעלסאָן, מינס. 
קער ;אָקטיאַברי, 1{ אויגוסט, 1932. 


אַגורסקי, שמואל (פעם) - (פו אַפּריל 1884 -- ?) -- געב' אין גראָדנע 
אין אַן אַרבעטער-פאַמיליע. ביז 12 יאָר געלערנט אין תלמוד-תורה, דערנאָך געלערנט 
זיך שנײַדערײַ. אַרײַנגעצױגן געװאָרן אין דער בונדישער באַװעגונג, האָט ער (1905) . 
געמוזט אַנטלויפן פון רוסלאַנד. ער האָט זיך באַזעצט אין לידס, ענגלאַנד, און געשריבן 
קאָרעספּאָנדענציעס פאַר דעם אַנאַרכיסטישן אַרבײטער פרײַנד. 1906 אַװעק קײן 
אַמעריקע. זינט 1912 איז ער געווען פאַרזיכערונגס-אַגענט אין שיקאַגאָ. ער האָט דאַן 
מיטגעאַרבעט אין דער אָרטיקער אידישער אַרבייטער-וועלט און אויך אין דער פאַ"ש, 
ניי, 1917 איז ער, אין איינעם מיט אַ גרופּע רוסישע פּאָליטישע עמיגראַנטן, געקומען 
קיין פּעטראָגראַד און זיך באַטײליקט אין דער אָרגאַניזאַציע פון די באָלשעװויסטישע 
ייִדישע קאָמיסאַריאַטן אין דער פּראָװינץ. סוף 1918 איז ער געװאָרן קאָמיסאַר פאַר 
ייִדישע ענינים אין וויטעבסקער גוב' וי אַ צײַטװײַליקער פאַרטרעטער פון ייִדישן 
קאָמיסאַר, ש. דימאַנטשטײן, אין מאָסקװע, האָט ער אַרױסגעגעבן דעם דעקרעט ועגן 
פאַרמאַכן די ייִדישע קהילות. אויג' 1919 קומט ער צוריק קיין אַמעריקע, װוּ ער פאַר- 
עפנטלעכט אַרטיקלען וועגן סאָוועט-רוסלאַנד. דאַן קערט ער זיך אום צוריק קיין רוס- 
לאַנד, װוּ ער רעדאַקטירט ביכער, צײַטונגען און זשורנאַלן. ער שרײַבט אין דער ייַדי 
שער סאָוועטישער פּרעסע אויך אונטער די פּסעװדאָנימען: בן-חיים, שמואל סיניער, 
שמואל אלף. אין דעם ערשטן נומער פון דער ערשטער ייִדישער קאָמוניסטישער 
צײַטונג װאַרהײַט דרוקט ער אָפּ אַן אַרטיקל וועגן יוסף באָושאָװערן. אין 1918 גיט 
ער אַרױס באָװשאָװוערס געקליבענע לידער מיט זײַנער אַ הקדמה (32 ז'). ער שרײַבט 
אויך וועגן דויד עדעלשטאַטן. אין זײַנע ליטעראַטור-קריטישע אַרטיקלען שטעלט ער 
זיך אײַן פאַר ,רעהאַביליטירן די פּראָלעטאַרישע מסורה אין דער ייִדישער ליטעראַ 
טור". יאָרן-לאַנג איז ער געווען פאַרװאַלטער פון פּאַרטײ-אַרכיוו בײַם צ.ק.ק.פּ. (ב) 
וו,, װי אויך מיטאַרבעטער פון מינסקער אינסטיטוט פאַר ייִדישער פּראָלעטאַרישער 
קולטור. ער האָט געשריבן אַ סך אויף פּאָליט'-געשיכט' און ליט'-היסט' טעמעס. 
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באַזונדערס קעגן , בונד", וועגן ייִדישן אָנטייל אין דער רוסישער רעװאָלוציע און 
וועגן דער סאָצי ליט' אויף ייִדיש. עֶר האָט אויך געשריבן אַרטיקלען פאַרן שפּראַכפראָנט, 
קיַעוו, און לינגוויסטישע זאַמלונגען, ב. 2, מינסק. בעת דער בחלה פון נאָך 1948 
איז ער אויך אַרעסטירט געװאָרן און מ'האָט אים אומגעבראַכט. אָבער די גענויע דאַטע 
איז נישט געלונגען פעסטצושטעלןן. אין בוכפאָרם: דער ייִדישער אַרבעטער אין 
זער קאָמוניסטישער באַוועגונג (192171917), פאָרװאָרט פון ש. דימאַנטשטײן, מינסק, 
5, 176 ז"ז; די ייִדישע קאָמיסאַריאַטן און די ייִדישע קאָמוניסטישע סעקציעס 
(19217-1918), דאָרט, 1928, 460 זײז; אַפן היסטאָרישן פראָנט, מאָסקװע-כאַרקאָוודמינסק, 
0, 175 ז"ז; די רעװואָלוציאָנערע באַוועגונג אין װײַסרוסלאַנד, דאָרט, 1931, 270 
:ז"ז;: דער מאָסקווער פּראָלעטאַריאַט אַף די באַריקאַדעס (1905), דאָרט, 1931, 54 ז"ז; 
די אָקטיאַבער-שלאַכטן אין מאָסקווע, מאָסקװע, 1923, 116 ז"ז; די סאָציאַליסטישע לי- 
טעראַטור אַף ייִדיש אין 1897-1875, ב. 2, מינסק, 19235, 425 ז"ז; דער קאַמף קעגן 
בונד, מאָסקװע, 1935, 253 ז"ז. אָ. האָט איבערגעזעצט (און געשריבן דעם פאָרװאָרט) 
צו וו. קנאָרינס: 1917 יאָר אין וװײַסרוסלאַנד און אַפן מערב-פראָנט, מינסק, 1927, 96 
ז"ז. אִי האָט רעדאַקטירט: דער פּרײַער אַרבעטער, ט"צ, אָרגאַן פון קאָמוניסטן-באָל- 
שעוויקעס, וויטעבסק, 1918 (דערשינען פון 7טן נאָװ', 1918, ביז דעם 11טן אַפּריל 
9,); קאָמוניסטישע וװועלט, פּאָליטיש-ליטעראַרישער זשורנאַל, 2 מאָל אַ חודש, 
אָרגאַן פון צקק"פּ (ב) און צ"ב פון די אידסעקציעס, מאָסקװע, 1919 (דערשינען פון 
1טן מאַי 1919, ביז אַפּריל 1920); ווינטשעווסקי מאָריס: קאַמפס-געזאַנגען, מינסק. 
4, 38 זײז; דער שטערן, חודש-זש', אין איינעם מיט ב. אָרשאַנסקי, ב. אָשעראַװיטש, 
איזי כאַריק א"אַ, דאָרט, 1925; 1905 אין װײַסרופלאַנד, זמ"ב (מיט אַ פאָרװאָרט), דאָרט, 
5, 225 ז"ז; די אָקטאָבער-רעװואָלוציע אין ווײַסרוסלאַנד, זמ"ב, דאָרט, 1927, 360 
זיז;: עדעלשטאַט, לידער פון קאַמף און נויט (מיט אײַנלײַטונג), מאָסקװע, 1930. 180 
י"ז; באָװושאָװוער, י.,. געקליבענע לידער (מיט אַן אַרײַנפיר), ;צענטער" -- פ"פ. מינסק, 
1, 190 ז"ז; אָפן װויסנשאַפטלעכן פראַנט, ביולעטין פון אינסטיטוט פאַר ייִדישער 
פּראָלעטאַרישער קולטור פון דער װײַסרוסישער װויסנשאַפט-אַקאַדעמיע, דאָרט, 1922- 
5, נומערן 8-1; לענין קעגן בונד (מיט אַ פאָרװאָרט), דאָרט, 1933, 67 ז"ז:+ קעגן 
בונד, זמ"ב (אַרטיקלען פון ש. אָ. און אַנדערע), דאָרט, 1935, 3423-23 ז"ז: געקליבענע 
ווערק (אין דרײַ בענד) פון ד. עדעלשטאַט, אין איינעם מיט א. לעװיטאַן,. ק. מרמר 
און מ. עריק, קיַעװו, 1925 (דריטער באַנד נישט דערשינען): געקליבענע װוערק (גע- 
זאַמלט זיי אין 6 בענד) פון מאָריס ווינטשעווסקי, אין איינעם מיט מ. לעװיטאַן. ק. 
מרמר און מ. עריק, באַנד 5, דראַמעס. מינסק, 1935, 278 ז"ז (די אַנדערע בענד זײַנען 
נישט דערשינען); איזי כאַריק (צו זײַן 15:יאָריקן דיכטערישן וועג), זמ"ב, דאָרט. 
6, 136 ז"ז. 


ז. רייזען, לעקסיקאַן, ב' 1, /'41; ד. טשאַרני, אַ יאַרצענדליק אַזאַ, נ"י, 1943, זיין 221, 250* 
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3, 296; יעקב לעשצינסקי, ,סטאַלין און די אַמאָל באַרימטע אסתר פון בונד'', פאָרװערטס, נ"י, 
7 פעברואַר, 1932; ק. מרמר, זוד עדעלשטאַט בוך, נ'י, 1951; אליהו שולמאַן, יאָרבוך, דאָרט, 
תשיייא --- 1951, 


אויסלענדער, נהום -- (13 זעצ, 1893, -- ) -- געב! אין כאָדאָרקאָוו, 
קיַעווער געגנט, אין אַ פאַמיליע פון װאַלד-סוחרים. איין יאָר געלערנט אין חדר. פון 
6 יאָר אָן אויפגעצויגן דורך הויז-לערערס אין רוסיש. 1911-1906 געלערנט אין גימ- 
נאַזיעס פון אָדעס און קיַעוו. 191471911 שטודירט מעדיצין אין בערלינער אוניווער- 
סיטעט. נאָכן ענדיקן מעדיצינישן פאַקולטעט אין קיַעוו, אין 1919, איז ער מאָבילי- 
זירט געװאָרן אין דער רויטער אַרמײ וי אַ מיליטערישער דאָקטער. 1920 דורכגע- 
מאַכט דעם מאַרש אויף אַרכאַנגעלסק, שפּעטער -- אויף ואַרשע. 1917 דעביוטירט 
מיט אַ ליד אין דער אײַנטאָגיקער אױיסגאַבע דאָס פרײַע װאָרט (קיָעוו), דערנאָך גע- 
דרוקט סימבאָליסטישע לידער און ליטעראַטור:קריטישע אַרטיקלען אין די קיעווער 
אויסגאַבעס נײַע צײַט. פאָלקס-צײַיטונג און ביכער-וועלט, אין מאָסקװער עמעס. אין די 
זמ"ב שטראַל (1925-1922), װאָס ער האָט רעדאַקטירט. אַ חוץ עטלעכע לידער-ביכער, 
פאַרעפנטלעכט אַ בוך קינסטלערישע פּראָזע. װוּ ער האָט געשילדערט דאָס ייִדישע 
שטעטל אין די נײַע סאָציאַלע באַדינגונגען. 1928-1926 האָט ער אָנגעפירט מיט דער 
ליטעראַטור-סעקציע פון ייִדישן אָפּטײל בײַ דער װײַסרוסישער אַקאַדעמיע. דערנאָך 
ביז 1921 געווען דער אָנפירער פון דער ליטעראַטור-סעקציע אינעם אינסטיטוט פאַר 
ייִדישער קולטור בײַ דער אוקראַיִנישער אַקאַדעמיע אין קיִעװ. אין די אַקאַדעמישע 
וויסגאַבעס פון די דערמאָנטע אַנשטאַלטן האָט ער פאַרעפנטלעכט אַ רײי אַרבעטן 
יועגן די ייִדישע קלאַסיקער. וועגן וויכטיקע ייִדישע שרײַבערס אין סאָװועט-רוסלאַנד 
און אַנדערע לענדער, וועגן ליטעראַטור-געשיכטע. שפּראַך, טצאַטער און דראַמע. ער 
איז געװאָרן איינער פון די וויכטיקסטע קריטיקער, פאָרשער און היסטאָריקער פון 
דער ייִדישער ליטעראַטור, שפּראַך און טעאַטער. ער האָט אויך געשאַפן אַ ריי לערנ- 
ביכער פאַרן לימוד פון ייִדישער ליטעראַטור, איבערגעזעצט און רעדאַקטירט אַ צאָל 
ביכער, געשריבן אַרײַנפירן צו פאַרשיידענע ווערק. געווען אַ מיטגליד פון דער היס- 
טאָרישער קאָמיסיע בײַם אַנטיפאַשיסטישן קאָמיטעט אין פסס"ר אין 1946. נאָך דער 
מילחמה מיטגעאַרבעט אינעם ,קאַבינעט אויף דערלערנען די ייַדישע שפּראַך, ליטע- 
ראַטור און פאָלקלאָר?" בײַ דער אוקראַיַנישער װיסנשאַפט-אַקאַדעמיע. 

אין בוכפאָרם: לידער, קיִעוו 1917, 46 ז"ז; פראַנט, קיִשוו, 1922, 16 ז"ז: גרונד" 
שטריכן פון ייִדישן רעאַליזם, דאָרט, 1923, 134 ז"ז (איבערגעדרוקט אין ווילנע, 1928); 
ויעג אײַן, װועג אויס (ליטעראַרישע עפּיזאָדן), דאָרט, 1924, 201 ז"ז; א. גאַלדפאַדן, 
מאַטעריאַלן פאַר אַ ביאָגראַפיע (אין איינעם מיט או. פינקעל), מינסק, 1926, 104 ז"ז; 
אַרבעט און קאַמף, ליטעראַרישע כרעסטאָמאַטיע, אין איינעם מיט באַקסט און פריך- 
לאַנד, מאָסקװע, 1926; דער יונגער שלום-עליכם און זײַן ראָמאַן , סטעמפעניו", קיעו. 
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8, 76 ז"ז; די געשיכטע פון אַרבעט (איבערזעצונג פון א. טיומעניעווס פקורצער 
האַנטבוך פון פּאָליטישער עקאָנאָמיע"), מאָסקװע (1928), 220 ז"ז; אַף לודעמירער וועג, 
קיעוו, 1920, 227 ז"ז; לייענבוך פאַָרן 3טן לערניאָר (אין איינעם מיט ל. גאָלדין), 
דאָרט, 1923, 104 ז"ז (ווינציקסטנס 5 אויפלאַגעס); ייִדישער טעאטער (1917-1887), 
מאָפקווע, 1940, 317 ז"ז. 

אַלגעמײנע ענציקלאָפּעדיע, ב' 1, /'268; ז. רײזען, לעקסיקאַן, ב' 1, 53:51; א. גורשטין, ,דער 
איצטיקער צושטאַנד פון דער פּרץ'ביאָגראַפיע", צײַטשריפט, נומ' 1, מינסק, 1926; ,סך:הכלען פון 
דער מענדעלע-פאָרשונג", צײַטשויפט, ב' 372, מינסק, 1928, און /אַ נײַע װענדונג אין דער מעגי 
דעלע-פאָרשונג", װיסנשאַפטלעכע יאָרביכער, ב' 1, מאָסקװע, 1929; ש. ניגער, ,א ליטעראַטור פאַר 
יונגצ", ליט' בלעטער, װאַרשע, 29 אפּריל, 1927, און ,זוכגדיק א יחוס-בריװיי, צוקונפט, נ"י, אָקט, 
5; דייר י. שאצקי (רעצענזיע אויפן קיַצװער טעאַטעריבוך), אַרכיוו צו דער געשיכטע פון ידישן 
טעאַטער און דראמע, ווילנע נ"י, 0, ז'יז 469:465; ז. רייזען, ,צו דער געשיכטע פון דער יידי" 
שער השכלה-ליטעראַטור", ייװאַיבלעטער, ב' 1, זײ"ז 207:193; א. אַבטשוק, עטיודן און מאַטעריאַלן, 
כאַרקאָ, 1934, ז"ז 5150; אַנאָנים, ,שעפערישע פּלענער פון די שרײַבער", איײניקײט, מאָסקװע, 
1 יאַנואַר, 1947. 
איינזאַפּט, ש. -- (1889 -- 4 דעצי, 1929) -- געב' אין זשיטאָמיר אין אַן אַר: 
בעטער-מישפּחה. געווען אַ מיטגליד פון דער ייִדישער סאָציאַליסטישער אַרבעטער- 
פאַרטײי (,,סערפּ"). 1908 אַרעסטירט און פאַרשיקט געװאָרן אויף 2 יאָר. 1914 איי 
בערגעגאַנגען צום ,בונד". 1915 געווען אַ דעלעגאַט צו דער דרום:מערבדיקער קאָנ- 
קערענץ פון דער פּאַרטײ אין קיַעוו. קורץ נאָך דעם האָט מען אים ווידער אַרעסטירט 
איִן פאַרשיקט אין אירקוטסקער גוב'. נאָך דער פעברואַר:רעװאָלוציע 1917, זיך אומ" 
געקערט אַהיים, געװאָרן אַקטיוו אין דער פּראָפ' באַװעגונג און אין דער אַרבעטער- 
קאָאָפּעראַציע. אין דער צײַט פון דער דײַטשער אָקופּאַציע איז ער נאָך אַ מאָל אַרעסי 
טירט געװאָרן און אַ לענגערע צײַט פאַרבליבן אין טורמע. זײַן װויסנשאַפטלעך-ליטע- 
ראַרישע טעטיקייט האָט ער אָנגעהיבן אין 1922 בעתן לערנען אינעם ,אינסטיטוט 
פאַר רויטער פּראָפעסור". 

אין בוכפאָרם: די זובאַטאָווישע און גאַפּאָנישע באַוועגונגעט, מינסק, 1926, 167 
ז"ז; די גאַפּאָן באַוועגונג און דער פטער יאַנואַר, כאַרקאָװ, 1926, 50 ז"ז; ;די דרום' 
מערבדיקע קאָנפערענץ פון "בונד+ אין 1915", וויסנשאַפטלעכע יאָרביכער, ב' {, 
כאָסקװע, 1929, ער האָט אויך אָנגעשריבן זיכרונות וועגן דער ייַדישער זעלבסטשוץ 
אין זשיטאָמיר און אַ ריי ווערק אויף רוסיש וועגן אַלגעמײנע ענינים פון דער אַרבע- 
טער-באַוועגונג אין רוסלאַנד, צווישן זיי די אַרבעט וועגן דעם ,עקאָנאָמישן קאַמף פון 
די ביאַליסטאָקער טעקסטיל-אַרבעטער אין די 90-80ער יאָרן", װאָס האָט אַ שייכות 
צו דער ייִדישער געשיכטע. 

;אַ יאָר אַרבפט פון דער געזעלשאַפט צו שטודירן די ייִדישצ שפּראַך, ליטעראַטור און געשיכ' 
סציי, צײַטשריפט, נומ' 322, מיגסק, 1928; ) ; 9. ס. איינזאפטי, רעװאָליוציאָננאָיע דװיזשעניע סרעדי 
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יעוורעיעװו, ב' 1, מאָסקװע, 1930; (-) ,אין פאַרװאַלטונג פון דער סעקציע. צו דערלערנען די רעװאָי 
לוציאַנערע באווצגונג בײַ ייִדן", דאָרט. 


אַלבערטאַן, מאיר -- (1900--20 נאָוו, 1947) -- געב! אין בערשאַד, פּאַדאָ- 
ליער גוב'. ביז 14 יאָר געלערנט אין חדרים און אַלערלײ אַנדערע שול-אַנשטאַלטן 
דערנאָך אַװעקגעפאָרן קיין אָדעס און דאָרטן געאַרבעט אין פאַרשיידענע װאַרשטאַטן 
נאָך דער רעװאָלוציע געווען אַ דערציִער אין קינדער-אַנשטאַלטן, שפּעטער געאַרבעט 
אויף אַ דניעפּראָפּעטראָװוסקער זאַװאָד, אַרײַנגעטראָטן אין דער פאַבריק:שול (אַרב- 
פאַק),. דערנאָך געענדיקט אַ הויכשול פון כעמיקער: אינזשיניערן. 1926 אָנגעהויבן 
דרוקן פּראָזע:װערק וועגן דער אויפריכטונג פון רױַנירטע פאַבריקן און וועגן דער 
שטעטלדיקער ייִדישער יוגנט, װאָס האָט אַרױסגעגעבן פון זיך קװאַליפיצירטע קוילנ- 
גרעבער. א' האָט אין דער סאָוועטישער ליטעראַטור אַרײַנגעבראַכט דעם ייִדישן אַר- 
בעטער פון גרונט-אינדוסטריעס. 1928 איז ער געפאָרן קיין ביראָבידזשאַן, װוּ ער האָט 
פאַרבראַכט אַ לענגערע צײַט און דערנאָך אָנגעשריבן זײַן בוך וועגן ביראָבידזשאַן 
ער איז אָפט אויך אַרױסגעטראָטן וי אַ פּובליציסט און אַ רעפּאָרטער, באַזונדערס אין 
מילחמה-צײַט. 

אין בוכפאָרם: ביראַבידזעאַן, װועג-אײַנדרוקן, כאַרקאָו, 1929, 245 ז"ז; שאַכטעס, 
נמאָסקװע, 1921, 275 ז"ז; שאַכטע ביס ,באַאַרבעט פאַר שול און ווייניק-איוורעדיקץ", 
מכינסק, 1932, 66 ז"ז; ניט אויסגעטראַכט, צען פאַרצייכענונגען, מאָסקװע, 107 ז"ז. 

ש. ניגער, צוקונפט, נייי, אַפּריל, 1930, זייז 290-288: א. װאָראָבײטשיק, פּראָליט, כאַרקאָו, סעפּט 
אָקט', 1 מיזשיריצקי און בריאַנסקי, לערנבוך און כרעסטאָמאַטיע פוֹן ליטעראַטור, כאַרקאָװ' 
קיעוו, ג193; ס. זשוקאָװסקי, פּרוּװן, כאַרקאָו, 1934, זיז 492:25 מ. קאַדישעװיטש, װיסנשאַפט און 
רעװאָלוציע, אַפּריל-יוני, קיעװ, 1935; דאָברושין, פאָרפּאָסט, ג' 1, ביראָבידזשאַן, 1936; ח. לויצקער, 
אַפן שפראַכפראָנט, נ' 1, קיַעװ, 1937; ,מאיר אַלבערטאָן" (נעקראָלאָג), אייניקייט, מאַסקװע, 25 נאָװ, 
7 ס. גען, אייניקייט, דאָרט, 23 מערץ, 1948; אליהו שולמאַן, יאָרבוֹך, נ"י, 1950:51. 


אַליעווסקי, בוזי -- (1908--1941) -- געב' אין שטעטל טשערניכאָו, װאָלין, 
בײַ אַ טאַטן אַ קליינהענדלער. 1930 געענדיקט דעם מאָסקװער פּעדאַגאָגישן אינס- 
טיטוט. 1922 אַספּיראַנט פונעם אינסטיטוט. פריִער געשריבן דערציילונגען. ערשטע 
לידער געדרוקט אין מינסקער יונגער ארבעטער און שטערן אין 1926. זינט דעמאָלט 
געדרוקט לידער און דערציילונגען אין פאַרשיידענע סאָוועטישע צײַטונגען, זשור- 
נאַלן און זאַמל-:ביכער. אינעם ערשטן פּעריאָד פון זײַן שאַפן האָט ער באַקלאָגט דעם 
חירבן פונעם ייִדישן שטעטל. שפּעטער האָט ער באַזונגען די העלדן פונעם בירגער. 
קריג. אין זײַן ערשטן לידערבוך (1930) האָט ער אָפּגעשפּיגלט דאָס לעבן פון דער 
סאָוועטישער סטודענטשאַפט. אין אַ צווייטן בוך האָט ער געוויזן דאָס ייַדישע שטעטל 
אין איר סאָוועטישן ,איבערגעבורט". ער איז געווען דער ערשטער צו פאַרעפנטלעכן 
לידער אויף ייִדיש וועגן לופטפּלאָט און לופט-פּליַערײַ. עֶר האָט אויך געדרוקט װוערק 
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וועגן קינדער און פאַר קינדער און וועגן קאָמיוג. געװוֹינט אַ צאָל יאָרן אין ביראַבי- 
זזשאַן און געשאַפן אַ ריי ביכער, לידער און דערציילונגען וועגן דעם אָרטיקן לעבן 
ער האָט אויך געשריבן וועגן דער רויטער אַרמײ. צו אַ סך פון זײַנע לידער האָט מען 
געשאַפן מוזיק. ער האָט איבערגעזעצט עטלעכע ביכער פון רוסיש, געװוען מיטרע- 
דאַקטאָר פון אייניקע צײַטשריפטן. ער איז געווען איינער פון די טאַלאַנטפולסטע סאָ- 
יועטישע ליריקער און דערציילער פונעם ייַנגערן דור. באַלד נאָכן נאַצישן אָנפאַל 
אויף סאָוועט-רוסלאַנד איז ער אַװעק אין דער רויטער אַרמײ און אין 1941 איז ער 
אומנעקומען אויפן פראָנט. 

אין בוכפאָרם: פאַר דער בינע, דערציילונגען, פּיעסן, לידער מיט נאָטן (אין איי- 
נעם מיט י. דאָברושין, ע. גאָרדאָן), מאָסקװע, 1929, 126 זײז; אין װוּקס, לידער, דאָרט, 
0, 111 ז"ז; עואַכטע, פּאָעמע, דאָרט, 19332, 132 ז"ז; אַלץ העכער און העכער (לופט- 
פאַרצייכענונגען), דאָרט, 1933, 63 ז"ז; קינדער פון מײַן עלטער (קינדער-דערציילונ- 
גען), דאָרט, 1935, 47 ז"; אַ נאַכט אַפן אַמור, דערציילונגען, דאָרט, 1938, 240 ז"ז; 
בירעבידזשאַנער לידער, דאָרט, 1938; אָנהייב לעבן, דערציילונגען, דאָרט, 1939, 254 
ז"ז; אָף ביראַבידזשאַנער ערד, לידער, דאָרט, 1940, 82 ז"ז; לידער, דאָרט, 1940, 
2 זי"ז; מײַסעלעך, דאָרט, 1940, 31 ז"ז: אַשערל און זײַן פרײַנד, דאָרט, 1947, 350 
ז"ז. איבערזעצונגען: ל. קאַסיל, עװואַמבראַניע, דערציילונגען, דאָרט, 1934, 245 ז"ז; 
ט. דימיטריעוו, קיין סיביר נאָך אַ מאָמענט, דאָרט, 19235, 71 ז"ז. געווען מיטרעדאַקטאָר 
און סעקרעטאַר פונעם פאָרפּאָסט (ביראָבידזשאַן) און געשריבן פאָרװאָרט צו איציק 
פעפערס לידער, מאָסקװע, 1925, 

ש. ניגער, צוקונפט, נ"י פעב', 1930; ליטעראַטורנאַיא ענציקלאַפּעדיא, ב' 8, מֿאָסקװעץ, 1934, 
זיז 276275; ש. קליטעניק, פאָרפּאָסט, נומ' 2, ב"ב 1926; נ. לעװין, שטערן, מינסק, יאַנ', 1940, 
זי 81; אַנאָנים: ,צװישן די ייַדישע קאָמפּאָזיטאָרס", אייניקייט, מאָסקװע, 25 יולי, 1942; מ. נאַטאַ- 
וויטש, אייניקייט, דאָרט, 28 אָקט., 1943; י. דאָברושין, איניקייט, דאָרט, 27 פעב, 1945; י. ראַבין, 
פאָלקטי-שטימע, נומ' 5, װאַרשע, 1948. 


אַלעקסאַנדדאַָװיטש, חיים -- (1903--1955) -- געב' אין גראָדנע, אין 
טשאָרטקעס געסל (באַװווֹינט פון דער אָרעמשאַפט). געווען אַ גאַרבער. יונג אַרײַן אין 
דער אונטערערדישער קאָמ' פּאַרטײ פון פּוױלן, צוזאַמען מיט 4 עלטערע און ייַנגערע 
ברידער. געמוזט אַנטלױפן פון פּױלן קיין סאָװועטירוסלאַנד. אין מאָסקװע געלערנט 
עטלעכע יאָר אין ,מאַירעווקע" (ייִדישער אָפּטײל פון אוניווערסיטעט פאַר די מערב- 
פעלקער, אָנגעפירט פון אסתר פרומקין), װוּ ער איז געווען רעדאַקטאָר פון דעם ייַדישן 
סטודענטן-זשורנאַל מאַירעווניק (אין איינעם מיט א. בראַכמאַן), מאָסקװע, 1טער נומ' 
7, גלײייַכצײַטיק געשריבן אַרטיקלען אין דער ייַדיש-סאָװעטישער פּרעסע. געשיקט 
געװאָרן קיין פּוילן כדי דאָרט אָנצופירן מיט דער אומלעגאַלער פּאַרטײ-אַרבעט. רע- 
דאַקטירט דאָרט ייִדישע און נישט:ייִדישע אומלעגאַלע אוױיסגאַבעס, ביז ער איז אַרעס- 
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טירט געװאָרן. ער איז אַנטלאָפן פון טורמע און איז הינטער די אויגן פאַרמישפּט גע- 
װאָרן צום טויט. אין אַ קורצער צײַט אַרום איז ער געכאַפּט געװאָרן אונטער אַ פאַלשן 
נאָמען און פאַרמישפּט געװאָרן צו 8 יאָר תפיסה. איז אָפּגעזעסן צטלעכע יאָר און נאָך 
אַן אַמנעסטיע באַפּרײַט געװאָרן. ווען די רויטע אַרמײ איז אַרײַן אין גראָדנע אין 
9, האָבן אַי און זײַנע ברידער פאַרנומען דאָרט וויכטיקע פּאָסטנס. נאָכן נאַצישן 
איבערפאַל האָבן זיי באַװיזן צו דערשלאָגן זיך ביז מינסק. אין דער שחיטה פון 2טן 
מערץ, 1942, אין מינסקער געטאָ, האָבן די נאַציס דערהרגעט זײַן פרוי מאַשע אוךן 
לעבעדיק באַגראָבן זײַן 6-יאָריק קינד נעמילע. ער איז אַװעק אין דער , פּאַרטיזאַנקע", 
געווען פּאָליטישער פירער פון די באַרימטסטע פּאַרטיזאַנישע בריגאַדעס אין װײַס- 
רוסלאַנד. רעדאַקטירט (אין איינעם מיטן מינסקער ייִדישן שרײַבער ה. דאָבין) אַ פּאַר- 
טיזאַנישן ליטעראַרישן זשורנאַל און אַ סעריע סאַטירע-אויסגאַבעס: קניזשקאַ-מאָליעז- 
קאַ -- פאַשיסטאָס קרישקאַ. נאָכן ניצחון איבער היטלערן באַשאָנקען געװאָרן מיט 
הויכע אָרדנס. ער איז נאָך דער מילחמה פּאַראַליזירט געװאָרן, האָט זיך געפונען אַ 
לאַנגע צײַט אין אַ מינסקער שפּיטאָל און איז שוין מער נישט געקומען צו זיך, 

ח. סמאָליאַר, פון מינסקער געטאַָ, מאָסקװעץ, 1946, ז"ז 22, 72, 139-135; פאַני באַכראַך, גראָך: 
גער אָטקלאַנגען, נומ' 1, ב. אײירעס, 1948, זי 113 ה. סמאַליאַר, גראָדנער אָפּקלאַנגען, נומ' 12, דאָרט, 
8 ל. רייזנער (ניי-זעלאַנד, גראָזדנער אָפּקלאַנגען, נומ' 43; מ. קויפמאן, גראָדנער אָפקלאנגען, 
גוני' 7, זי 9. 


אָדשאַנפקי, בער -- (30 נאָוו, 1883 -- 15 נאָו', 1945) -- געב! אין האָראָדאָק, 
װײַסרוסלאַנד. ביז 16 יאָר געלערנט טראַדיציאָנעל-ייַדישע לימודים. 1906:1902 גש- 
יוען אין ריגע, װוּ ער האָט זיך באַטײליקט אין דער בונדישער באַוועגונג. זינט 1908 
איז ווילנע, װוּ ער האָט אָנגעהויבן זײַן ליטעראַרישע טעטיקייט מיט אַן אײנאַקטער 
וועגן דער רעװאָלוציע פון 1905. אין 1918 געװאָרן אַ מיטגליד פון דער באָלשעװויס- 
טישער פּאַרטײ, געטאָן אונטערערדישע אַרבעט אין װײַסרוסלאַנד און אין ליטע. געווען 
אַ שטיקל צײַט פאַרװואַלטער פון דער ייִדישער סעקציע בײַם אינסטיטוט פון װײַסרו- 
סישער קולטור (;,אינבעלקולט"). אִי האָט געשריבן ראָמאַנען, דערציילונגען, דראַ- 
מעס, קינדער-מעשהלעך, מעמואַרן, ליטעראַטור:קריטישע און פּובליציסטישע אַר- 
טיקלען און ביכער. זײַן דראַמע בלוט איז אויפגעפירט געװאָרן אינעם ייִדישן מלוכה- 
טעאַטער פון װײַסרוסלאַנד. פּסעװדאָנימען ח. בער, ז. ב. עלענאָן. חיים מיכלסאָן 

אין בוכפאָרם: בײַ די ערשטע זונען שטראַלן, דראַמע אין 3 אַקטן, ווילנע, 1911, 
7 זי"ז; דער אייביקער חלום, דראַמע, זמ"ב קנאָספּן, דאָרט, 1909; אַנאַ, דראַמע אין 3 
אַקטן, דאָרט, 1911; די לעגענדע וועגן באַלשעויזם, מאָסקװע, 1918; אֵף כוואַליעס, 
דערציילונגען, מאָסקװע, 1924; אין דעם בלאָען קעסטע;לע, מינסק, 1927, 49 ז"ז; בלוט, 
טראַגעדיע אין 4 אַקטן, מינסק, 1929, 105 ז"ז; אין באַהעלטעניש, דערציילונגען פאַר 
קינדער, מאָסקװע, 1930, 80 ז"ז: טעאַטער-ששלאַכטן, אַרטיקלען-זאַמלונג, דאָרט, 1931, 
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0 זי"ז; די יִדישע ליטעראַטור אין וװײַסרוסלאַנד נאַך דער רעװאָלוציע, פּרוּוון פון 
אַן אויספאָרשונג, מינסק, 1931, 258 ז"ז; אַרטיאָם, מאָסקװע, 1932, 67 ז"ז; אין קאָלימע, 
דאָרט, 1927, 95 ז"ז;: מיט אָפענע מײַלער, מששיות, מינסק, 1939, 33 ז"ז; עפּיזאָדן, 
דערציילונגען פאַר קינדער, מאָסקװע, 1940, 63 ז"ז; קאַלימער דערציילונגען, דאָרט, 
1, 140 ז"ז. האָט רעדאַקטירט די זמ"ב דער שנײַדער, שטערן (ווילנע), אָקטיאַבער, 
טאָג-צײַטונג, דער שטערן, זשורנאַל (מינסק). 

ז. רייזען, לעקסיקאָן 1; ש. ניגער: יידישׂע װעלט, 1914, ב, 2; ליט' בלעטער, װארשע, 29 אַפּריל, 
7 , שמרס משפּט אויף שלום עליכמעןי, צוקונפט, נ"י, יאַני, 1947; מ. ליטװאַקאָו, אין אומרו, 
ב' 2, מאָסקװע, 1926, זייז 180:159; י. בראָנשטײן, אַטאַקע, מאַסקװע, 11931 מ. כאַשטשעװאַצקײ 
רויטע װעלט, אויג', 1931; ש. בילאָװו, פאַָרן לענינישן עטאַפּ אין דער ליטעראַטור-קריטיק, קיָצוװו 2 
י. מעסטל, ייװאָיבלעטער, ב' 5, 1933; אליהו שולמאַן, ,די ייִדישע ליטעראַטור אין װײַסרוסלאַנדײ, זש' 
שיקאגע, פעב-מערץ, 1933; א. אַבטשוק, עטיודן און מאַטעריאַלן, כאַרקאָװ, 1934, ז, 25; ייִדיש- 
סאָװועצטישער שרײַבער ב. אָרשאַנסקי אין ריגע, אויפבוי, ריגע, יוני, 1941, נומ' 11; ,ב. אַרשאַנסק, 
אייניקייט, מאָסקװע, 17 נאָװ', 1945, 


אַשעראַוויטש, א. (אליחו) -- (1879-- ? ) -- געב' אין פּאָניעװיעזש, אין 
אַן אַרבעטער-פאַמיליע. אַליין אויך געווען אַן אַרבעטער, שפּעטער -- אַ לערער. 1900 
געװאָרן טעטיק אין דער ייַדישער אַרבעטער-באַװעגונג, צו ערשט אין די ס"ס-גרו" 
פּעס, דערנאָך אַריבער צום ,בונד", װוּ ער האָט געאַרבעט ביז 1918. מיטגעאַרבעט 
אין דער ס"סישער צײַטשריפט פרײַהײַט, ווילנע, 1904, שפּעטער, אין 1917, אין בונ- 
דישן וועקער, מינסק. 1919 אַרײַנגעטראָטן אין דער קאָמ-פּאַרטײ. געווען אַ זשורנאַ- 
ליסט און אַ רעדאַקטאָר פון קאָמוניסטישע צײַטונגען. עטלעכע מאָל אויסגעקליבן 
געװאָרן אינעם צענטראַל:קאָמיטעט פון דער קאָמ'-פּאַרטײ פון װײַסרוסלאַנד. רעדאַק- 
טירט שטערן (מינסק, 1919); וועקער (מינסק, 1920); דעם מינסקער אַָקטיאַבער ביז 
9, דעם פיאָנער (מינסק, 1927); געווען מיטרעדאַקטאָר פון זש. שטערן און מיט- 
געאַרבעט אין אַנדערע ייִדישע צײַטונגען און צײַטשריפטן, צווישן זיי --- אַפן שפּראַכ- 
טראַנט, קיעוו, רויטע וועלט, כאַרקאָוו, עמעס, מאָסקװע. איז אויך געווען איינער פון 
די ערשטע אָרגאַניזאַטאָרן פון די ייַדיש-סאָוועטישע שרײַבער אין װײַסרוסלאַנד. גע- 
שריבן אַרטיקלען וועגן די שרײַבער קושניראָוו, ראַבין, דאַניעל, כאַריק, ליטװאַקאָו, 
אַקסעלראָד, בראָנשטײן א"אַ. איז אַרעסטירט געװאָרן אין 1937 מיט כאַריקן, קולבאַקן 
א"אַנד! און איז שפּעטער אומגעבראַכט געװאָרן. אָבער גענויע פּרטים פעלן. 

א. ליטװאַקאָװ, אַף צװײ פראָנטן, מאָסקװע, 1931, 148:129; די רויטע װעלט, אָקט', 1931; אפן 
װיסנשאַפטלעכן פראַנט, נומ' 1 2, מינסק, 2 ב. אָרשאַנסקי, די יִַדישע ליטעראַטור אין װײַסרוס' 
לאַנד נאָך דער רעװאָלוציע, מינסק, 1931; ז. רייזען, לעקסיקאָן, 1 (ביאָגראַפיע פון אברהם װיינ" 
שטיין); מ. גוטמאַן, רויטער פנקס, 1, װאַרשע, 1921, זי 167. 


באַליאַסנע, דיווע - 1910-- ) -- געב' אין ראַדאָמישל (אוקראַינע). גע- 
אַרבעט אין אַ פאַבריק. געווען אַ מיטגליד פון דער קיעווער ליטעראַרישער גרופּע 
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;יונגע גװאַרדיע". 1928 אָנגעהויבן דרוקן לידער אין קאָמיוגישע אױסגאַבעס. אַ סך 
פון אירע לידער זײַנען איבערגעזעצט געװאָרן אויף רוסיש און אוקראַיַניש. זי איז 
באַערט געװאָרן פון דער סאָוועט:רעגירונג מיטן מעדאַל ,פאַר העלדנמוט" בשעת דער 
מילחמה מיט היטלער ידײטשלאַנד , זי איז איינע פון די טאַלאַנטפולסטע דיכטערינס 
אין סאָוועט-רוסלאַנד, געווען לאַנגע יאָרן פאַרשיקט אין לאַגערן. װוֹינט איצט צוריק 
אין קיעוו. דרוקט זיך אין ,סאָווע נטיש היימלאַנד", 

אין בוכפאָרם: אין איבערוף, לידער, 1928:-1931, כאַרקאָװ-קיעװ, 1934, 64 ז"; 
ליכטיקע סטעזששקעס, לידער, קיַעוו, 1940, 90 ז"ז, 

ש. בריאנסקי, כארקאָװער שטערן, 19341, נומ' 471 ג. קאַבאַקאָװ, מינסקפר אַקטיאַבער, 1934, 
נומ' 108; ש. הירש, קיצװצר פּראַלעטאַרישע פאָ, 1934, נומ' 43; נ. י. גאָטליב, סאָװעטישע שריי 
בער, מאַנטרעאָל, 1945, ז' 34; צוקונפט, נ"י, מצרץ, 1945; דאָרט, אַפּריל, 6 איניקייט, מאָס- 
קװע, 10 יוני, 1947; א. עמקין, אײניקײט, דאָרט, 26 יוני, 1947; איניקייט, דאָרט, 28 אָקט', 1947; 


פ. נמוייק, אײיראָפע -- צװישן מילחמה און שלום, נ'"י, /194,* 
הא מט הס פו סט מש =+ ) תו הס 
=ו| 4 8 עי יפן ו 


פון ריווע באַליאַשנ :5 
(קיעװער ליטגרופּץ ,יונגע גװאַרדיץ") 


אין נאַקעטן עלנט, באַ אָפענע טירן, 

ווען הימל איז צעבויטעט פן װאָלקן געמיט, 
איז ליב דער געלעכטער פון קליינינקע קינדעךר 
דאָס טאַפטשען פון באָרוועסע פ'ס. 


* אין מײַן אַרכיװ דאָב איך געפונען דאָס װײַטערדיקע װעגן ריװען, װי אויך װעגן איר פאָטער 
נחום באַליאַסנע, װאָס געפינט זיך אין אַרגענטינע, -- אַן אויסשניט פון דער בוענאָס-אײרעסער 
צײַטונג ,די פּרעסע" (19 נאַװעמבער, 1941) 


** פון דער רעזאַקציע: -- דאָס ליד, געשריבן אין די ערשטע יאָרן פון אויפקום נאָך דעם פּעט: 
ליורישן חורבן אוקראַיַנע, דאָט אונדו צוגעשיקט דער ה' נחום באַליאַסנע פון כונין (פּראָװ' בוענאָס 
איירעס), דער פאָטער פון דער דיכטערן, װעלכע איז אין יענע יאָרן געװען אַ מיטגליד אין דער קיץי 
װוער ליטעראַרישער גרופּע גיונגע גװאַרדיע". מיר דרוקן דאָס ליד װי אַ גרוס פון יענע יאָרן פון 
חורבן, פון ,נאַקעטן 9קנט ביי אָפענע טירן, װען דער הימל איז צעבויטעט פון װאָלקן"געמיש", װען 
דער אײביקער אָפּטימיזם אונדזערער האָט גענומען די אױבערהאַנט און האָט אונדז באַנײַט מיט 
יוגנט, מיט ,קינדערש געלעכטער" און ,מעשהלעך זאַטע מיט חן';: מיט יונגער שאַפונג, מיט 
נייע דורות ייִדישע שרײַבער, װעלכע האָבן אַרײַנגעבראַכט אין דער ייַדישער ליטעראַטור דאָס געזאַנג 
פון די פאַרויסגייענדיקע, ווען אַפילו ,,מיט באָרװעסע פיס".. 

זאָל עס אונדז דינען אַלס אָנזאָג פון נײַעם ייִדישן קולטור-אויפשטײַג! 
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סיצעהויבן זיך צװײַגן 

װוי קינדער אין וויגעלעך 

און פּלאַפּלען מיר מעשהלעך 

זאַטע מיט ון... 

כּון יאָרן פאַרקויקלטע, װי מײַן געלעכטער 
װאָס זײַנען פון אומעט נאָך װײַט. 


אָט מאָלט זי פון װאָלקנדלעך , 

האַנט אַפן הימל 

דאָס קליינינקע שטיבעלע 

לעבן דעם טײַך. 

ס'איז פריש אין זכרון, 

איך זע אָט דעם סימן -- 

מיט האָלץ איז געדעקט אונזזער דאַך. 


אין נאַקעטן עלנט, 

בײַ אָפענע טירן, 

ווען הימל איז צעבויטעט 

פון װאָלקן-געמיט 

איז גוט זיך פאַו קייקלען 

מיט קינדערש געלעכטער 

און שפאַנען מיט באָרוועסע פים... 


באַדאַװאַי, שאול -- 1903-- ) -- פאָרשער פון ייִדישער געשיכטע און לי- 
טעראַטור. געלעבט אין אָדעס. געשריבן ביכער און אַרטיקלען אין װיסנשאַפטלעכע 
צײַטשריפטן -- אויף רוסיש, אוקראַיַניש, ייִדיש און העברעיש. גשווען אַן אַספּיראַנט 
פין דער אָדעסער צענטראַלער ויסנשאַפטלעכער ביבליאָטעק אין 1929. שפּעטער 
-- אַ פּראָפּעסאָר אין הויכשולן. אין 1950 האָבן זײַנע אַרבעטן זיך געדרוקט אין 
איסטאָריטשעסקיע זאַפּיסקי. אין 1954 איז אין מאָסקװע דערשינען זײַנס אַ בוך וועגן 
באַנקװעזן אין רוסלאַנד, 

אין בוכפאָרם: מאַטעריאַלן צו דער געשיכטע פון ייַדיששן בוך אויף אוקראַינע, 
1, קיעוו, 1926-1925, 15 ז"ז (סעפּאַראַט-אָפּדרוק פון זײַנע אַרבעטן אויף אוקראַי 
ויש אין אַ זשורנאַל פאַר ביבליאָגראַפיע); ,סקיצן צו דער געשיכטע פון העברעישן 
ספר אין אוקראַיַנע", ביבליאָגיטשני וויסטי, 271, 1925, און 271, 1926; געשיכטע פון 
זער ייִדישער קאַלאַניזאַציע אין אַלטן רוסלאַנד, מאָסקװע, 1928, 200 ז"ז; די וויסנ- 
שיאַפטלעכע ביבליאָטעק אין די איצטיקע באַדינגונגען קיעװו, 1930, 67 ז"ז (צוגאָב 


אַלעקסאַנדצר פּאָמע ראַנץ 


צום זשורנאַל ביבליאָגיטשני וויסטי, 2-1, 1920, אָרגאַן פון ביבליאָלאָגישן אינסטיטוט 
פון אוקראַיַנע);: געשיכטע פון דער ייִדישער קולטור אין אוקראַיַנע, מאָסקװע, 1946 
(לויט אַ נאָטיץ אין דער אייניקייט). צװישן זײַנע גרעסערע אַרבעטן זענעף ;נײַע 
מאָטעריאַלן וועגן א. קאָוונער", יעוורייסקאַיאַ מיס?, לענינגראַד, 1926; ,דאָס בוך- 
וועזן אין אָדעס", 19217-1917; פּראַצי אָדעסקאָי צענטראַלנאַי נאָוקאַואָי ביבליאָטעקי, 
אָדצס, 1927, 176-172; ,די פלוגשריפטן אין אָדעס, 1921-1917, פּראַצי אאַז"װו, אָדעס, 
7, 190-181; , די ייִדישע קאָלאָניעס אין װוײַסרוסלאַנד נאָך דער צוייטער איבער- 
װאַנדערונג?, צײַטשריפט, 272, מינסק, 1928, 1238-111; עאַ פאַרגעסענער ניהיליסט" 
(יהודה-לייב לערנער), פילאָלאָגישע שריפטן, 2, ייַװאָ, 1929, 484:473; ,צו דער גע- 
שיכטע פון דער ערשטער רוסיש:ייַדישער צײַטשריפט", היסטאָרישע שריפטן, {1, 
ייַואַ, 1929, 6087595; קהדפוס העברי ס.ס.ס.ר. (חמר לביבליוגרפיה), .שרשימת 
הספרים העברים שהופיעו ברוסיה בשנים האחרונות, משנת תרפּ"ב ואילך.." (53 
נומערן), קרית ספר, ירושלים, תרפּ"ח:תרפּ"ט, שנה 5, 254:250; פאַרכיוו-מעטאָדן 
אין ביבליאָטעק-אַרבעט", פּראַצי אָדעסקאָי נאַוקאָואי ביבליאָטעקי, אָדעס, 1929; 
,אַקסענפּעלדס פּרוּוון צו גרינדן אַ דרוקערײַ אין אָדעס", ביבליאַלאָגישער זאַמלבוך, 
קיעוו, 1930, 103783; װעגן אַ ,נישט רעאַליזירטן פּראָיעקט צו עפענען אַ ייִדישע 
דרוקעריי אין קיִעוו אין יאָר 71826, ביבליאָגיטשני וויסטי, 1930, ז"ז 32-30; ,אַן אומ- 
באַקאַנטע איבערזעצונג פון לינעצקיס ,פּױלישן ייַנגל", ביבליאַלאַגישער זאַמלבוך, 
דאָרט, 521-520; ,ייַדן אין דער זאַפּאָראָזשער סעטש" איסטאָריטשעסקי סבאָרניק, 
1 לענינגראַד, 1924, 1917141; ,די נאַציאָנאַלע באַפּרײַונגס-מילחמה פונעם אוקראַי 
נישן פאָלק קעגן דער פּוילישער הערשאַפט און די ייִדישע באַפעלקערונג אױף אוק- 
ראַיִנע", ,פון אַ גרעסערער מאָנאָגראַפיע וועגן דער געשיכטע פון די ייִדן אין 18:17 
י"ה אויף אוקראַיַנע", איסטאָריטשעסקיע זאַפּיסקי, נומ' 9, מאָסקװע, 1940, 124:81; 
ישראל אַקסענפעלד (ביאָגראַפישער שטיוד), מענדעלע און זײַט צײַט, אָדעס, 1940, 
2,; ,וועגן מענדעלעס עפּיסטאָליאַרישער ירושה", אייניקייט, מאָסקװע. 2 דצצ' 
7 ,פראַגעס פון דער עקאָנאָמישער פּאָליטיק פון רוסלאַנד אינעם 18טן י"ה, איס- 
טאָריטשעסקיע זאַפּיסקי, מאָסקװע, 1950, נומ' 33, 122792, 

דייר מ. וישניצער, צוקונפט, אויגוסט, 1928, 463:401; א. סש. (טשעריקאָװער), היסטאָרישע 
שריפטן, |, 1929, 610:607; פוס-באַמערקונג אין פּראַצי אָדעסקאַי נאָוקאַװאי ביבליאָטעקי, אַדעס, 
9, ב'.ג, זי 5; ש. ג. (גינזבורג), רעצענזיע אויף באָראָװאָיס בוך אויף רוסיש. יעװרעיסקאַיאַ סטאַי 
רינאַ, מאָסקװע, 0, ז' 184; י. קויטני, די יידישע ביכעריפראַדוקציע אין פ.ס.ס.ר. פאַר די יאַרן 
7, קהיעװ, 1930; פּ. װיצרניק, מ"זשורנאַל, נ"י, 8 מערץ, 1931; י. רימיניק, 'אַ קאַפּיטל אַקי 
סענפעלד-ביאָגראַפיע, צײַטשריפט, מינסק, 1931; ז. רײזען, יַװאַיבלעטער, ב', 1, נומ' 3, 1931, 
20723; י. בראַנשטײן, פאַרפעסטיקטע פּאָזיציעס, מאָסקװע, 1934, 206, 223'222, 227; דייר שאַצקי, 
יִװאַבלעטער, ב' 21, נומ' 1, נ'"י, 1943, 124:122, און ייװאָ-בלעטער, דאָרט, 1944, 137:134; {מקין, 
,געשיכטע פון דער ייַדישער קולטור אין אוקראַיַנצײ, אייניקייט. מאָסקװע, 28 מערץ, 1946; ביבליאָ- 
גראַפיע אין בוך איסטאָריאַ מאָסקװי, ב' 2, מאָסקװע, 1953. 
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כילאַון, שלמה - 1888-- ? ) - געבי אין בריסק דליטא. די שווערע קיג- 
דער-און יוגנט-יאָרן פירן אים צו דער סאָציאַליסטישער באַועגונג. אין 1905 טרעט 
ער אַרײַן אין ;בונד,. אין 1907 װאַנדערט ער אייס קיין אַמעריקע, װוּ עֶר אַרבעט בײַ- 
טאָג און לערנט בײַנאַכט. אין 1912 פאַרענדיקט ער ,האַיסקול" און קומט אָן אין קינג- 
סטאָן-קאָלעדזש (ראָוד אַילענד), װוּ ער שטודירט שפּראַכן, ליטעראַטור און פילאָ- 
סאָפיע. נאָך דער רוסישער פעברואַר:רעװאָלוציע (1917) פאָרט ב' צוריק קיין רוס- 
לאַנד. אויפן װעג בלייבט ער, אָבער, שטעקן אויף אַ יאָר אין נאָרװעגיע, װווּ ער שטו- 
דירט די סקאַנדינאַװישע שפּראַכן און ליטעראַטור. אין 1918 קומט ער אָן קיין ראָוונע, 
ווערט אַ פאַרװאַלטער פון דער ייִדישער אֶװונטשול און אַקטיו אין דער בונדישער 
אָרגאַניזאַציע. 1919 --- פאַרװאַלטער פון דער ייִדישער אָפּטײלונג בײַם ראָװנער קאָ- 
מיסאַריאַט פאַר פאָלקס-בילדונג. אין 1920 ווערט ער אַרעסטירט דורך דער פּוױלישער 
מאַכט. נאָך דער באַפּרײַונג פאָרט עֶר קיין קאָװעל, וי ער גייט אַריבער צום ,קאָמ- 
בונד". ווען די רויטע אַרמײ פאַרלאָזט די שטאָט, פאָרט ער קיין קיַעו, פון דאָרט 
קיין האָמעל און נאַָװאָזיבקאָוו, װווּ ער גייט אַריבער (צוזאַמען מיט דער דאָרטיקער 
אָרגאַניזאַציע פון , קאָמבונד") אין דער קאָמוניסטישער פּאַרטײ. פון זײַן צוריקקער 
ליין רוסלאַנד ביז צו דער ליקװידאַציע פון דער קולטור:אַרבעט אויף ייִדיש אין סאָ- 
וועט-רוסלאַנד איז בילאָוו טעטיק וי אַ שול-פאַרװאַלטער, לעקטאָר -- דער עיקר -- 
פון דער ייַדישער שפּראַך און ליטעראַטור. 1924-1920 געווען לערער אין די פּעד' 
טעכניקומס פון נאָװאָזיבקאָוו און האָמעל, װוּ ער האָט אויך געפירט דעם אונטער- 
ריכט פון היסטאָרישן מאַטעריאַליזם אין דער האָמלער ייִדישער פּאַרטײי-שול. 1924- 
6 פאַרװואַלטער פון דער קאַטעדרע פאַר ייַדישער שפּראַך און קולטור אין אָדע- 
סטר אינסטיטוט פאַר פאָלקסבילדונג. 1920 פאַרװאַלטער פון אַן ענלעכער קאַטעדרע 
אין קיעוו. פון 1932 פּראָפּעסאָר אין אינסטיטוט א"ג פון ליסענקאָ און מיטאַרבעטער 
אין דער סעקציע פאַר ליטעראַטור-פאָרשונג אין קיעווער אינסטיטוט פאַר ייִדישער 
פּראָלעטאַרישער קולטור. בילאָוו האָט געשריבן אויך אין שנגליש. 


אָנגעהויבן שרײַבן (אויף ענגליש) אין 1914 אין סאָציאַליסטישן ווכ"ב לעיבאָר 
עדוואָקעיט (פּראָװידענס). אין 1923 איז בילאָוו געווען מיטאַרבעטער פון האָמלער 
קאָמיוגישן ווכ"ב נאבאט מאָלאָדיאָזשי (רוסיש) און פון ייִדישן זשורנאַל דער קאָמוד 
ניסטישער וועג. אין 1924 -- רעדאַקטאָר פון פּיאָנערישן ווכ"ב איסקרי אילאיטשא 
און מיטאַרבעטער פון זשורנאַל (שפּעטער צײַטונג) דער אָדעסער אַרבעטער. ב' איז 
געווען מיטגליד פון פאַרבאַנד פון די פּראָלעטאַרישע שרײַבער (1930-1928), סעקרע- 
טאַר פון ייִדאָפּטײיל פון שרײַבער-פאַרבאַנד אין אָדעס (1929) און ראַטמאַן פון אַדע- 
סער שטאָטראַט (1929). פון זײַנע גרעסערע אַרבעטן זײַנען דערשינע: ;קעגן מעכאַ- 
ניציזם אין דער ליט- פאָרשונג" אין פאַרן לענינישן עטאַפּ אין דער ליטעראַטור-קרי- 
טיק, כאַרקאָװד קיעוו, 1932, ז"ז 142:125; ליטעראַטור-פראַגעס באַ מאַרקסנ אט ענ- 
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געלסנ (עטיודן), קיעוו, 1934, 66 ז"ז; ,, פעפער אין שפּיגל פון דער קריטיק", פעפער- 
זאַמלבוך, קיעוו, 1934; ,/עדעלשטאַטס דיכטערישער וועג" אין דאֲוויד עדעלשטאַטס 
געקליבענע ווערק, ב' 2, צוזאַמענגעשטעלט פון ק. מרמר, מאָסקיוע, 1935, ז"ז 60-7; 
אַרײַנפיר און באַמערקונגען צו מוישע נאַדירס געקליבענע װערק (דורך אים צונויפ- 
געשטעלט), קיעװו-כאַרקאָו, 1927, 404 ז"ז; שאָלעם- אַלײכעם (צװאַמען מיט ירמיה 
דרוקער), קיעוו, 1929, 183 ז"ז (אַרױס אויך אויף רוסיש); א. גאָלדפאַדנ -- געקליבענע 
זראַמאַטישע װוערק, טעקסט-צוגרייטונג און אַרײַנפיר ש. בילאָוו און א. וועלעדניצקי, 
קיעוו, 1940, 228 ז"ז: ,שאָלעם אַלײיכעם?, סאַוועטישע ליטעראַטור, 1938, נומ' 0, 
זיז 158-142. (זען אַרטיקל וועגן קיעווער אינסטיטוט), 

פעפער-פּלענום און פעפער-זאמלבוך אין װיסנשאַפט און רעװאָלוציע, נומ' /2, קיצװי 4,, 
זיז 112, 1441, 149, 151; אַרױספאָריסעסיע פון דער סעקציע פאַר ליטעראַטור און קריטיק, אָדעסער 
אִובעטער, 28 אפּריל, 1934; דייר י. שאצקי (רעצ' װעגן גאָלדפאדען בוך) ייװאָיבלעטער, ב' 20, ז"ז 
9,ׂ,; (--) א גרויסער אויפטו אין אַנסװיקלען די ייַדישע קו ולטור און װיסנשאפט, איניקייט, 
מאַסקװע, 2 אַפּריל, 1946: (--) דרײַ דיסערטאַציעס, איניקייט, דאָרט, 18 פעב', 1947; ה. װײַנרױך, 
ביוט אויף דער זון, ברוקלין'נ"י, 1930, ז' 18. (לייזער ראָן האָט צוגעגעבן װיכטיקע פּרטים אין 
דער ביאָגראַפיע). 


די יט . יאה 


בערגעלסאָן, דויד -- (12 אויגי 1884 -- 12 אויגי 1952) -- בערגעלסאָנס אָרט איז 
אויף אייביק פאַרזיכערט אין סאַמע מיזרח:װאַנט פונעם בנין פון דער ייִדישער לי- 
טעראַטור. ער איז איינער פון אונדזערע מאָדערנע קלאַסיקער, איינער פון די הויפּט- 
זײַלז פון דער ייִדישער ליטעראַטור. צוליב זײַן מאַרטיױער:דאַטע -- דעם 12טן אוי- 
גוסט 1952 -- איז ער אויך אַ קדוש. ער האָט געשריבן אי אַ סך װערק, -- געווען 
אויסערגעוויינטלעך פּראָדוקטיוו,. שעפעריש, -- אי זײַנע ווערק זײַנען געווען קלאַסיש, 
מוסטערהאַפט, סײַ לויט זייער טיפן אינהאַלט סײַ לוט זײיער שיינעם אַזױגערופענעם 

ערגעלסאָנישן סטיל. און דאָס מיינט ליריש, פּאָעטיש, דראַמאַטיש, צמצומדיק, פאַר- 
ביק און נאָך אַנדערע זאַכן. ער איז דער גרויסער ווירדיקער המשך פון אונדזעדע 
,גרויסע דרײַ"?: מענדעלע, ש"ע, פּרץ. געב' אין אַכרימאָװע (סאַרנע), לעבן אומאַן. זײַן 
שרשט װערק דער טױיבער איז אָנגעשריבן געװאָרן אין 1906, כאָטש אַרום ואָקזאַל 
איז געווען זײַן ערשט געדרוקט װערק אין 1909. נאָכדעם זײַנען דערשינען איין גרויס 
ויערק נאָכן צווייטן -- אַ פֹּאָר צענדליק ווונדערלעכע ביכער. (מיר פּרוּוון אַנאַליזירן 
זײַנַע ווערק, כאָטש זייער בקיצור אין דער עסיי אין ;יזכור"...). מיר קענען דאָ נישט 
געבן קיין איײינצלהײַטן פון זײַן רײַכער ביאָגראַפיע, װוײַל זי װאָלט פאַרנומען צופיל 
פּלאַץ. צום גליק האָט בערגעלסאָן אַליין אָנגעשריבן אַן אויספירלעכע אױטאָביאָגראַ- 
פיע ואויפן פאַרלאַנג פון מאַקס עריק), װאָס איז אָפּגעדרוקט אין װויסנשאַפט און רע- 
װאָלוציע, דער זשורנאַל פון קיעווער אינסטיטוט, קיַעוו, 1934, נומי 271. ס'איז שין 
אויד דאָ אַ ביאָגראַפיע אין לעקסיקאָן פון דער נײַער ייִזישער ליטעראַטור. (זען אויך 
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;פאָרװואָ-ט? און ,נאָכװאָרט" צו דער עסיי אין ;יזכור..."). מיר יועלן דאָ אויך נישט 
קענען געבן קיין אויספירלעכע ביבליאָגראַפיע. וועגן אים אַליין און זײַנע וערק איז 
שוין פאַראַן אַ גאַנצע ליטעראַטור. װועלן מיר דאָ נאָר געבן פּרטים פון זײַן טראַגישן 
טויט און אַ קורצ;2 כראָנאָלאָגיע פון זײַנע הויפט:ווערק: 

כיף 1948 איז דויד בע רגעלסאָן אַרעסטירט געװאָרן, אַפּגעשמאַכט פיר יאָר אין 
דער ייביאַנקע:תפיסה און נאָך אַ ,מאָסקװער פּראָצעס" איז ער דערשאָסן געװאָדי 
אין איין טאָג צוזאַמען מיט אַנדערע ייִדישע שרײַבער -- פּונקט אין זײַן געבורטס- 
טאָג, ווען ער איז אַלט געװאָרן 68 יאָר. זײַן פרוי, ציפּע, איז אויך געווען פאַרשיקט 
אין ערשט אין 1951 איז זי באַפּרײַט געװאָרן 

בערגעלסאָנס הױיפּט-װערק: אַרום װואָקזאַל 1909; נאָך אַלעמען 1913; דרויב 1919; 
העשה-ביכל 1920; געקליבענע ווערק, 4 בענד 1923; ועלט אויס, וועלט אײַן 1925; 
שײַירעמטעג 1928; מידת-הדין 1929; צוגוינטן 1920; בײַם דניעפער, ב' 1 1922; 
בירא-בידזשאַנער דערציילונגען 1934; בײַם דניעפער, ב' 2 1935; צווישן לעבעדיקע 
מענײישן 1936; טראָט נאָך טראָט 1938; דערציילונגען 1941; מיר ווילן לעבן 1942; 
געווען איז נאַכט און געווען איז טאָג 1943; פרינץ ראובני, דראַמע 1946; נײַע דער- 
ציילייגען 1947; אַלעקסאַנדער באַראַש 1947, 

זײַנע ביכער האָט מען אַ סך מאָל איבערגעדרוקט אין װאַרשע, ווילנע, סאָוועט- 
ריסלאַנד, נ"י. מען האָט זיי אויך איבערגעזעצט אויף העברעיש, רוסיש, דײַטש, אוק- 
ראיַניש א"אַנד' שפּראַכן. 


תש ס מ פש 0 = = 


בעדעגאַווסקי, משה - (15 דעצי 1892 -- 12 אויג' 1961) -- געב! אויף דער 
סט' טערמאַכאָװוסקאַיאַ, איװאַנאָװוער ראַיאָן, קיַעװער געגנט. דער פאָטער, יאַנקל ב, 
איז געווען אַ פּריואַטער מלמד אין דערבײיַקן שטעטל מאַקאַראָװ. ביז בר:מצוה גע- 
לערנט אין אַ חדר מתוקן. אין 1905 פּאָרט ער אַריבער קיין קיַעוו און מאַכט דורך וי אַן 
שקסטערן דעם גימנאַזיע-קורס. אין 1910 לערנט ער זיך שפּילן אויף אַ װוואָלאָנטשעל, 
אַ דאַנק דער הילף פון לערער, װאָס האָבן אַנטדעקט זײַנע מוזיקאַלישע פעיקייטן אין 
2 שפּילט ער וי אַ װאָלאָנטשעליסט אין קיַעװוער אָרקעסטערס. נאָכן פאַרענדיקן 
די קיעווער קאָנסערװאַטאָריע (19227-1915) און שפּעטער אין לענינגראַד (1924-1922) 
ניט זיך ב' אָפּ מיט דער מוזיקאַלישער אויסבילדונג פון דער ייִדישער שול:און אַר- 
בעטער-יוגנט און מיט דעם ייַדישן פאָלקלאַר. ער ווערט כאָר-:דיריגענט און מוזיק- 
לערער אין די ייִדישע שולן אין קיעוו (1920-1915), אין לענינגראַד (1924-1922), אין 
דער ייִדישער מוסטער:שול אין דער קאַאָניע מאַלאַכאָווקע (הינטער מאָסקװע) (1924- 
6 אין קיַעווער ייִדישן לערער-סעמינאַר (1918-1916), ייִדישן פּעד' טעכניקום 

(193171927) און מיטגליד פון מאַליט יש זקינסטלערישן ראַט פון דער קיַעװער ייַדי- 
שער קאַפּעלע ;ייַדװאַקאַנס" (1936-1930). אין די יאָרן 1936-1927 אָנגעפירט מיט דער 
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עטנאָגראַכישער סעקציע און מיטן קאַבינעט פאַר מוזיק-פאָלקלאָר, פריִער אין דער 
קאַטעדרע, דערנאָך בײַם אינסטיטוט פאַר ייַדישער פּראָלעטאַרישער קולטור פון דער 
אוקראַיַנישער װיסנשאַפטלעכער אַקאַדעמיע. שפּעטער געווען פאַרװאַלטער פון דער 
באָלקלאָר-סעקציע פונעם קאַבינעט פאַר דערלערנען די ייַדיש-סאָוועטישע ליטעראַטור, 
שפּראַך און פאָלקלאָר בײַ דער װיסנשאַפט-אַקאַדעמיע פון ס.ס.ס.ר. (1948-1937). אין 
4 באַקומען דעם אַקאַדעמישן טיטול: , קאַנדידאַט פון מוזיקאַלישע וויסנשאַפטן. 


אין די גאָר יונגע יאָרן אָנגעהוױיבן זאַמלען און פאַרשרײַבן ייִדישע פאָלקס-:לידער 
און ניגונים. אין 1928 באַקומט ער אַ מעגלעכקייט זיך אָפּצונגעבן מיט דער אַרבעט 
אויף אַ מער סיסטעמאַטישן אופן. װי דער פאַרװאַלטער פון קאַבינעט פאַר פאָלקלאָר 
און עטנאָגראַפיע בײַם קיעווער אינסטיטוט פאַר ייַדישער פּראָלעטאַרישער קולטור, 
פירט ב' דורך אַ גרויסע זאַמל-אַרבעט. במשך פון צען יאָר האָט ער צונויפגעזאַמלט 
איבער 2000 מוזיק איינסן פון ייִדישן פאָלקלאָר (לידער, ניגונים). בלויז אַ קליינער 
טייל פון בערעגאָווסקיס זאַמלונגען און פאָרשונגען זײַנען דערשינען אין סאָוועט- 
רוסלאַנד: , געמישט-שפּראַכיקע ייִדישע פאָלקס-לידער" (אוקראַיַניש), עטנאַגראָפי- 
טשעסקי וויסניק, 9, 1920; ,צו די אויפגאַבן פון ייַדישער מוזיקאַלישער פאָלקלאָריס- 
מיק", פּראָבלעמען פון פאָלקלאָריסטיק, קיַצװ, 1932; ייִדישער מוזיק-פאָלקלאָר, ב' 1, 
אונטער דער אַלגעמײנער רעדאַקציע פון מ. וינער, פ"ג ,פּראָלעטקולט", מאָסקװע, 
1, 246 ז"ז (ייִדיש מיט לאַטײַנישע אותיות אין אַ רוסישער אױסגאַבע); ;קעגנזײַי 
טיקע ווירקונגען צװוישן דעם אוקראַיַנישן און ייַדישן מוזיק-פאָלקלאָר", װויסנעאַפט 
און רעוואָלוציע, קיעוו, אַפּריל-יוני, 1925, נומ' 672 (דאָס זעלבע אויף אוקראַיַניש אין 
ראַדיאַנסקאַיאַ מוזיקאַ, קיעוו, 1936, נומ' 5); ייִדי אינסטרומענטאַלע פאָלקסמזיק, פאַר- 
לאַג פון דער װיסנשאַפט-אַקאַדעמיע פון אוסרר (קאַבינעט פאַר דערלערנען די ייַד' 
סאָוו' ליטעראַטור, שפּראַך און פאָלקלאָר, פאָלקלאָר-סעקציע), קיָעוו, 1927, 28 זײַטן; 
ייִדישע פאָלקס-לידער פון סאָװועטישן פּעריאָד אין טאָוואַרטשעסטװאַ נאַראָדאָון, מאָס- 
קווע,. 1927 (רוסיש); ייִדישע פאָלקס לידער מיט נאָטן (צוזאַמען מיט י. פעפער), 
קיעוו, 1928, 532 ז"ז; ,ייִדישע קלעזמער, זייער שאַפן און שטייגער", סאָוועמיש, 
2 1941, ז"ז 4507412; ייִדישער פאָלקלאָר ביז דער אָקטיאַבער-צײַט (פּראָיעקט, קאַ- 
בינעט פאַר דער ייִדקולטור באַ דער אוקר. װיסנשאַפט-אַקאַדעמיע), אופא, 1942; 
;יוטגן דער הײַנטצײַטיקער ייִדישער ליד", אייניקייט, 4 סעפּט, 1947. פון בערע 
גאָווסקיס פאָלקלאָר-זאַמלונגען זײַנען אויך פאַרעפנטלעכט אַ צאָל לידער אין ז. סקו" 
זייצקיס 2 בענד פאָלקלאָר-:לידער, פ"ג ,עמעס", מאָסקװע, 1932 און 1936. פון בערע- 
גאָווסקיס אַנדערע אַרבעטן, פאַרטיק צום דרוק, זײַנען באַקאַנט: ;ייַדישער מוזיק- 
פאָלקלאָר", באַנד 2, און ,ייִדישע פאָלקסטענץ" (ייִדישע אינסטרומענטאַלע פאָלקס- 
מיוזיק, זיז 2 און 10 -- באַמערקונגען אונטערן טעקסט) און 2 בענדער וועגן פּורים- 
שפּילן, 
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זײַן פרוי, שרה פּאז, איז געווען אַ מעדיקער. 
(לייזער ראַן האָט צוגעגעבן וויכטיקע פּרטים אין דער ביאָגראַפיע). זע אַרטיקל 
זֶועגן קייעווער אינסטיסוט. 

א. בלאָנדער, ;אַ בוך, װאָס מען דאַרף פּאָפּולאַריזירןי, שׂטערן, כאַרקאָװ, 1934, נומ' 1151 ד. 
קורלאַנד, ,,פון פולן האַרצן", סאַװעטישע ליטעראַטור, קיעװ, אויגי 1940, ז"ז 136: (--) ,אין קא- 
בינעט פאַר ייִדישער קולטור", אייניקייט, מאָסקװע, 15 יולי, 1942; א. קאהאן, ,ייִדישע שפּראַכקענטר 
בײַ דער אַרבעט", אייניקייט, דאָרט, 5 אַפּריל, 1943; ח. ליר (לויצקער) צװיי ייִדישע װיסנשאַפטלעכע 
דיסערטאַציעס, איניקײט, דאָרט, 10 פעב' 1944; י. נוסינאָװ ,די סאָוועטישע ייַדישע קולטור', 
אייניקייט, דאָרט, 8 נאָװ, 1944; קולטור:כראָניק: דער קאבינעט פאַר ייַדישער קולטור, אייניקייט, 
דאָרט, 4 יאַנ', 1945; שמקין, 'נײַער פאָלקלאָר", אייניקייט, דאָרט, 3 מערץ, 1945; ,אין דער ייִדישער 
און העברעישער ליטעראַטור, צוקונפט, נ'י, אַפּריל 1945; ,ייִדישעָר פאָלקלאָר', אייניקייט, מאָסקװץ, 
2 אַקט', 1945; ,א גרויסער אויפטו אין אנטװיקלען די ייִדישט קולטור און װיסנשאַפט", אייניקי'ט, 
דאַרט, 2 אַפּריל 1946; א. קאהאן, ,אַ געלערנטער א מוזיקער", אײניקײיט, דאָרט, 16 מאי 1946; פ. 
נאָװיק, אײיראַפּע -- צװישן מילחמה און שלום, נ"י, 1948, ז"ן 269. 


בעדעזאָוופקי, טשערנע - 1908-- ? ) -- געב! אין גראָדנע. יונג אַװעק 
אַרבעטן בי שנײַדערײַ, אין עלטער פון 15:14 יאָר אַרײַנגעצױגן געװאָרן אין דער 
אונטערערדישער באַוועגונג. מען האָט זי געמסרט, האָט די אומלעגאַלע פּאַרטײ זי 
אַױייבערגעפּעקלט קיין מינסק, סאָװועטרוסלאַנד. דאָרט האָט זי אויסגענוצט יעדע פרײַע 
מינוט פאַר זעלבסטבילדונג. אין גיכן האָט זי געצויגן די אויפמערקזאַמקייט מיט אירע 
אָפטע קאָרעספּאַנדענציעס אין מינסקער אָקטיאַכער, האָט מען זי געשיקט לערנען אין 
העכערע שולן. 1932 ווערט זי רעדאַקטאָר פונעם אינדוסטריעלן אָפּטײל אין מינסקער 
זוויאַזדאַ, צענטראַלע רעגירונגס-צײַטונג. גלײַכצײַטיק אַרבעט זי מיט אין דער ייִדי" 
שער פּרעסע. אין עטלעכע יאָר אַרום פאָרט זי אַװעק קיין ביראָבידזשאַן, װוּ זי ווערט 
מיטרעדאַקטאָרין פון בירעבידזשאַנער שטערן אין יאָר 1937 װוערט זי אַרעסטירט 
און אומגעבראַכט. די גענויע פּרטים פעלן 

אַ. פּאָמעראַנץ, ,א מיידל פון גראָדנע", קאַװקאז, נ"י, 1943, ז"ז 196'93 גראָדגער אָפּקלאַנגען, 
גו3, 2, ב''יא, 1948. 


בראַכמאַן, א. -- ( ) -- יונגער װיסנשאַפּטלער. געווען אַ סטודענט (דער- 
נאָך אַ לערער) -- אינעם מערב-אוניווערסיטעט (,מאַירעווקע") אויפן נאָמען פון יאַן 
מאַרכלעװוסקי. שפּעטער רעדאַקטירט דעם מאַירעווניק, זשורנאַל פון ייִדישן סעקטאָר 
פונעם מערב-אוניווערסיטעט, מאָסקװע, 1928-1927. 1928 געווען אין מאָסקװע פּרעזי- 
דיום-מיטגליד פון דער אַלרוסלענדישער געז' צו שטודירן די ייַד' שפּראַך, ליט' און גע- 
שיכטע. האָט געדרוקט אָפּהאַנדלונגען אין פאַרפּאָסט, װויסנעאפט און רעװואָלוציע א"אַ 
אויסג' וועגן דער לייזונג פון דער ייִדן-פראַגע אין סאָװו' רוסל' און ביראָבידזשאַן. האָט 
געדרוקט אַ סך אַרטיקלען וועגז ייִדיש און ייִד' ליטעראַטור א"פּ ,;אמבראכ" אין פּעדאַ- 
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גאָגישע זשורנאַלן. זײַן גורל איז נישט באַקאַנט. -- אין בוכפאָרעם: עקאַנאָמישע גע 
גראַפיע, כרעסטאָמאַטיע (אין איינעם מיט י. זשיוו), מאָסקװע, 1928, 258 ז"); קלאָט 
קאַמף, כרעסטאָמאַטיע צו דער געשיכטע.. פון דער רעו' באַװעגונג אין רוסלאַנד 
(אין איינעם מיט ג. טאָמסינסקי און ש. פּאַלאַטניק), מאָסקװע, 1928; ייִדן אין פ.פ.ם.ר 
;אַטלאַס פון קאַרטאָגראַמעס און דיאַגראַמעס, צונויפגעשטעלט דורך אַ גרופע סטו- 
דענטן פון ייַדסעקטאָר פון מערב-אוניווערסיטעט" א"ר פון א. ב. און י. זשיו, מיט 
א פאָרװאָרט פון אסתר פרומקין, מאָסקװע-כאַרקאָװ-מינסק, 1920. 


2 
8 
-{ 


,אַ יאַר אַרבצט פון דער געזעלשאַפט צו שטודירן די ייִדישע שפּראַך, ליטעראַטור אין געשיכטץ", 
צײטשריפט, ב' 32, מינסק, 1928; ,אויך אין אונדזער שול איז ניט אין גאַנצן גלאַטײ, דער שטערן, 
כייצ, כאַרקאָו, 14 אַפּריל, 1924; ,ביבליאָגראַפיע צו דער שפּראַך-באַראַטונגײ, אַפן שפראַכפראַנט, 
נומי 4'3, קיעוו, 1935, זי 293, 


בראָדערואַן, משה -- (23 נאָוו 1890 -- 17 אוזגי 1956) -- געב! אין מאָסקװע, 
אין אַ סוחרישער פאַמיליע, װאָס האָט נאָכן , גירוש-מאָסקוע" זיך באַזעצט אין לאָדזש. 
פינף יאָר האָט ער זיך דערצויגן בײַ אַ זיידן אין נעסוויזש. זינט 1918 ביז דער צויי 
טער וועלט-מילחמה האָט ער אין לאָדזש געפירט אַן אינטענסיווע שעפערישע טעטי- 
קייט װי אַ דיכטער, געשאַפן עקספּרעסיאַניסטישע ,דראַמאָלעטן" און מאַריאָנעטן- 
שפּילן, דראַמאַטישע פּאָעמעס, מיסטעריעס, ,מאַנדראַגאָרן", קינדער-לידער און מעשה- 
לעך, ליברעטאָס פאַר אָפּערעס, געווען רעדאַקטאָר פון די זמ"ה יונגייִדיש, רעד' 
אין מיטאַרבעטער פון פאָלקסבלאַט, בויער פון ערשטן ייַדישן מאַריאָנעטן-טעאַטער 
;חד-גדיא?" (געשפּילט אויך אין װאַרשע און ווין) און פון קליינקונסט-טעאַטער ,אררט". 
די צווייטע וועלט-מילחמה האָט אים ווידער פאַרטראָגן קיין רוסלאַנד. זײַן פּיעסע ערב 
יום-טוב איז אין 1947--1948 אויפגעפירט געװאָרן מיט גרויס דערפאָלג אין מאָס- 
קווער מיכאָעלס-טעאַטער. אין 1949 איז ער אַרעסטירט און פאַרשיקט געװאָרן אויף 
צען יאָר אין אַ לאַגער, פון װאַנען ער איז נאָך פינף און אַ האַלב יאָר באַפרײט גע- 
יװואָרן -- אין סעפּטעמבער 1955. אין יולי 1956 איז ער געקומען קיין װאַרשע מיט 
זײַן פרוי, די באַװוּסטע שישפּילערין שיינע-מרים. קורץ נאָך אַן אָפיציעלן קבלת- 
פנים-אָװונט האָט ער געקראָגן אַ האַרץ-שלאָג און איז געשטאָרבן. שיינע:מרים גע- 
פינט זיך איצט אין די פאַראײיניקטע שטאַטן מיט זייער טאָכטער חנה בורשטין 


זײַנע װערק: שוואַרצע פליטערלעך (1912); שויחת חולין, תמר? -- מאָסקװע 
17 זאַלבאַפערט (לידער פון) מ. ב., גרשון ברוידאָ, מנשה הײלפּערין, דניאל טשאַרבי, 
מאָסקװע 1918); טוי (1919); פּערל אויפן ברוק (1920); שוואַרץ-שבת: איבערגאַנג (1921); 
באַגײַסטערונג, לאָדזש 1922; לעבעדיק און פריילעך, זאַלבאַדריט, חי געלעבט, גאָטס 
ברואימלעך, האָפּטשיק-טשאַק, װאַרשע 1924; צאַפּלימענטשעלעך, ווילנע 1928; פאָר- 
שטעלונגען, דאָרט, 1936; אויך 50 לידער מיט פאָטאָ-מאָנטאַזשן פון יהודה לעווין און 
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פּנחס שװאַרץ, לאָדזש; און דרײַ פּלאַטן (צום דיכטערס יוביליי פון 25 יאָר שאַפן, 
ווידמעט דויד אָפּאַטאָשו). 

ז. רייזען, לעקסיקאָן, ב' 1 . זילבערצװײַג, טעאַטער וו יקאַן, ב' 1; לעקסיקאָן פון דער 
נייער יידישער ליטעראַטוֹר, בי 1 (בואַיביבליאַגראַפיע פון מ. פ. (מנחם פּלאַקסער); י. באַטאַשאַנסקי, 
פאָרטרעטן פון יידישע שרײַבער, װאַרשע, 1933; ליטעראַרישע בלעטער, נומ' 2, 1934, געװירמצט 
בראָדערזאָנען; ש. ניגצר, לעזער, זיכטער, קריטיקעו, ב' 1, ז"ז 270:252: מ. ראַװיטש, מײַן לעק-י' 
?אַ1 ב' 1; י. י. טרונק, פוילן, ב' 7:6; אברהם ריזען, די פעוער, ניי, 1937; ,טאָגײ-אַרטיקלען פ 
שיינע-מרים בראָדערזאָן אין 8 ש. ניגצר: יידישע שרײַבכר אין סאָװעט'רוסלאַנד, נ"י, 1958, 
זייז 2817262: בוך פון ש. מ. בראָדערזאָן, 1960. ' 


בדאַנשטיײין, יאַשע - (1906 -- 1938) -- געב! אין װײַסרוסלאַנד. שטודירט 
אין מאָסקװער אוניווערסיטעט, אין אינסטיטוט פאַר רויטער פּראָפּעסור א"אַ. אַ פיר:- 
דיקער סאָװעטיש-ייִדישער ליטעראַטור-קריטיקער. געווען אַ װיסנשאַפטלעצער טוער 
אין דעם ייִדישן סעקטאָר פון דער װײַסרוסישער װיסנשאַפּט-אַקאַדעמיע (אינסטיטוט 
פאַר ייִדישער פּראָלעטאַרישער קולטור). געווען אַ לערער פון ליטעראַטור אויך אין 
נישט-ייִדישע הויכשולן. 1936 געװאָרן דער הױיפּט פון דער קאַטעדרע פון ייִַדישער 
ליטעראַטור און שפּראַך מיטן טיטול פַּר ראַפעפאָ באַקומען אַן ערן-אָרדען. פאַרנומען 
אַ הויכע רעגירונגס-פּאָזיציע וי אַ מיטגליד פון דעם צענטראַלן אויספיר-קאָמיטעט 
פין װײַסרוסלאַנד. האָט געשריבן אַרטיקלען וועגן די װויכטיקסטע ייַדיש-סאָוועטישע 
שרײַבער, װוי אויך װעגן אברהם-אורי קאָװונער און די פּיאָנערישע אַרבעטער-שרײַ 
בער אין אַמעריקע. געדרוקט וויכטיקע אַרבעטן אין מינסקער שטערן כאַרקאָוער 
פּראָליט, מינסקער צײַטשריפט א"אַ פּעריאָדישע אױסגאַבעס. געווען רעדאַקטאָר פו 
אַ סך ביכער און מיטאַרבעטער פון שטערן, צײַטשריפט א"אַ צײַטשריפטן און זאַמלי 
ביכער. אין 1927 איז ער אַרעסטירט געװאָרן, װי אַ שטונא פון פאָלק", צוזאַמען מיט 
איזי כאַריק און אַנדערע. די טויט-דאַטע איז אַן אָפּיציעלע, אין אַ בוך וועגן די שרײַ- 
בער פון װײַסרוסלאַנד. אָבער עס זײַנען נישט באַקאַנט די אומשטענדן, װי אַזױ ער 
איז פאַרשניטן געװאָרן. -- אין בוכפאָרעם און גרעסערע אַרבעטן: אַטאַקע, ליטץ- 

ראַריש-קריטישע אַרטיקלען, מינסק, 1930, 334ז"ז; ;דער סטילן"קאַמף אינעם פּע- 
ריאָד פון מיליטערישן קאָמוניזם" -- פּראָליט, כאַרקאָװו, נאָוו'-דעצ', 1929, ז"ז 87762, 
פעב', 1930, ז"ז 77-26, מערץ-אַפּריל, 1930, ז"ז 122-108 און מײַ, 1930, ז"ז 82-66; 
;אברהם-אורי קאָוונער*, דאָרט, ז"ז 243:211; ,ליטעראַריש-קריטישע סאַכאַקלען, 
צײַטשריפט, ב' 5, מינסק, 1931, ז"ז 312-295; פּראַבלעמען פון לענינישן עטאָפ אין 
דער ליטעראַטור-קענטעניש, דאָרט, 1932, 105 ז"ז; ,סאַכאַקלען פון 15 יאָר קאַמף 
פאַר מאַרקסיזם-לעניניזם אין ליטעראַטור-קענטעניש", ליטעראָריש-לינגויסטישער 
זאַמלבוך, דאָרט, 1932, ז"ז 4573; פאַרפעסטיקטע פּאַזיציעט, מאָסקװע, 1934, 290 ז"ז 
שעפערישע פּראַבלעמעס פון דער ייִדישער סאַװועטישער פאָעזיע, מינסק. 1936, 95 


--447-- 


אַלעקס אַנדער פאָמע ר אַנז 


מטג", פּיעסע, מינסק, 1927; , סאָוועטישע װוײַסרוסלאַנד", זמ"ב, דאָרט, 1935; יאַנקא 
קופּאלא, ,לידער", דאָרט, 1936, 

ד. טשאַרני, ,, די ייִדישע ליטעראַטור אין ראַטנפאַרבאַנד", ליטעראַרישע בלעטער, 4 פעב., 1927; 
ש. עפּשטײן, , די ייִדישצ פּראָלצטי שרײַבער-אָרגאַניזאַציעסי, די רויטע װעלט, כאַרקאָװ, מערץ 11930 
ב. בראַגין (אפרים אויערבאך), ,סטאַלינס לעצטע רעדע אין דער ייִדיש-סאָװעטישער ליטעראַטור", 
מ"ײזשורנאַל, נ"י 13 יאנ', 1932; מ. עריק, אװעגן ח' בראַנשטײנס בוך אאַטאַקץ", פאַרן לענינישן 
עטאַפּ אין דער ליטעראַטור-קריטיק, קיעװ, 1932; א,װעגן ח' בראַנשטײנס בוך אאַטאַקע", פאַרמעסט, 
כאַרקאָװ, יאנואַר, ג193; ש. ניגצר, ;א רחמנות אויף לענינען", צוקונפט, נ'י, נאָװ' 1934; ד. קור" 
לאַנד, ;װעגן בוך אַטאַקע", אַפן װיסנשאַפטלעכן פראָנט, נומ' 6-5, מינסק, 1934, ז' 176; ד"ר א. 
מוקדוני, ,ביכער און שרײַבער" (ב"ס אַרבעט װעגן אורי קאָװנער), מ"זשורנאַל, נ'י, 30 יאנ', 1935 
ב. גלאַזמאַן, ,אַן אַװנט אין אַמעריקט, אידישער קעמפער, 4 אָקט', 1940; ה. װײַנרײַך, ,יאַשע בראָן- 
שטיין -- װאָס איז פון אים געװאָרן?", אונדזער שטימע, נומ' 074, פּאריז, 1949. 


זיז, געשריבן הקדמות צו אַ סך ביכער, אַרײַנגערעכנט: ל. קאַצאָװויסש /איו יענע 


כדיאַנסקי, שלמהי -- (1899 -- ? ) -- געב' אין שטעטל מאַלין, קיעווער 
געגנט. פאָטער געווען אַ העברעישער לערער, נאָך דער רעװאָלוציע -- אַ שוחט, עט- 
לעכע יאָר פאַר זײַן טויט איבערגעװאַנדערט קיין קרים און געװאָרן אַ קאָלװירטניק. 
שלמה האָט פאַרבראַכט זײַן קינדהייט בײַם זיידן, דעם נאַראָדישטשער שוחט, און דער- 
צויגן געװאָרן אין טראַדיציאָנעל-ייַדישן גײַסט. שפּעטער געלערנט העברעיַש און 
יועלטלעכע לימודים. נאָך דער רעװאָלוציע פון 1917 געגעבן פּריװואַטע לעקציעס. אין 
8 געװאָרן אַ לערער אין די ייַדישע שולן אין אָװרוטש און שפּעטער אין נאַראָ 
דישטש. 1924-1922 האָט ב' זיך געלערנט אין קיעווער ייִדישן פּעדאַגאָגישן טעכני- 
וים. ב' האָט אָנגעהויבן זײַן שרײַבערישע טעטיקייט מיטן פאַרפאַסן קליינע פּיעסעס 
פאַרן ייִדישן טעאַטער. אין 1921 שרײַבט ער אָן זײַן ערשטן עסקיז ,נעפּ און סטעפּ", 
וועלכער ווערט מיט דערפאָלג אויפגעפירט דורך דעם נאַראָדישטשער דראַמאַטישן 
קרײַז. אין 1922 העלפט ער גרינדען בײַם קיעווער ייִדישן פּעד' טעכניקום דעם דראַמ' 
קרײַז ,מעשולאַכעס? און שרײַבט פאַר אים סקעטשן און בופאָנאַדעס פון סעמינאַ- 
ריסטן-לעבן און אויך אויף אַלגעמײן-סאָװועטישע טעמעס. אַ גרויסן דערפאָלג האָט 
זײַן רעווי ניקאַָלאַי-שפּיל (1922). בריאַנסקי איז איינער פון די אָרגאַניזאַטאָרן און 
רעדאַקטאָרן פון ליטעראַרישן זשורנאַל טריט אין פּעד" טעכניקום. אַרבעטנדיק שפּץ- 
טער (1927-1924) וי אַ לערער אין אַ וויניצער ייִדישער אַרבעטס-שול, אָרגאַניזירט 
ער אין שטאָט אַ דראַמ' קרײַז, װוּ ער פירט אויף, אויסער דעם פריַערדיקן רעפּערטואַר, 
אויך איבעראַרבעטונגען פון ש"עיס ,מענטשן" און גאָלדפאַדענס ‏ צוויי קונילעמל" 
(מיזיק א. גובערמאַן). אין 1927 באַקומט ב' אַ לערער-פּאָסטן אין קיַעוו און דאָרט 
שרײַבט ער אָן די קאָמעדיע יאַנקל בריטווין און אַ סאַטירע אין 2 בילדער א"נ קול- 


* לייזער ראַן האָט צוגעגעבן װיכטיקע פּרטים אין דער ביַאָגראַפיע. 
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טור-רעוואָלוציע, אָפּגעדרוקט אין זמ"ב פאַר דער בינע (רעד' י. דאָברושין און ש. 
גאָרדאָן). כדי צו פאַרפולקאָמען זײַן טעאַטראַלע בילדונג קומט ער אָן אויפן דראַמ' 
פאַקולטעט פון קיעווער אינסטיטוט א"נ פון ליסענקאָ און (1929) אויף דער ייִדישער 
אָפּטײלונג פון קיעווער אינסטיטוט פאַר פּראָפּ' בילדונג (ליטעראַריש-לינגוויסטישער 
קאַבינעט). בריאַנסקי פּרוװוט דאַן פאַראייניקן זיין טעאַטראַלישע אַרבעט מיט דער 
פּעדאַגאָגישער און שאַפט דעם קיַעווער ייִדישן טעאַטער פאַר קינדער. ער אינסצעני- 
זִירט פאַרן קינדער-טעאַטער ש"ע-ס ,מאָטל פּייסי דעם חזנס", זעצט איבער פון רו- 
טיש אַ פּיעסע ;די ביקס" און שרײַבט אָן צואַנג, דרײַ אַקטיקע פּיעסע אין 11 עפּי- 
זאָדן. כאַרקאָװוי קיעוו, 1922, 47 ז"ז. פון בריאַנסקיס אַנדערע געשפּילטע פּיעסעס דאַרפן 
פאַרצייכנט װערן: די קאָמעדיע -- דער כינעזישער גענעראַל; די רעװי -- לײַכטע 
קאַוואַלעריע און (צוזאַמען מיט מ. גערשנזאָן) קריזיס פון קאַפּיטאַליזם, סאַטירישע 
רעווי אין 3 אַקטן; משיח אין אַמעריקע, קאָמעדיע אין 3 אַקטן (איבערגעאַרבעט פון 
משה נאַדירס אײינאַקטער). 0. בריאַנסקי האָט אויך געשריבן אויף פּעדאַגאָגישע טע- 
מעס אין די זשורנאַלן אפ די וועגנ צו דער נײַער שול און ראַטנבילדונג. צוזאַמען מיט 
כ. מיזשיריצקי האָט ער אַרױסגעגעבף לערנבוך און כרעסטאָמאַטיע פון ליטעראַטור 
פאַרן 5טן קלאַס, קיִעוו, 1933, 228 ז"ז (דערשינען אין עטלעכע אױפלאַגעס), װוּ ב' 
האָט אָנגעשריבן די אָפּהאַנדלונגען וועגן פעפערן, כאַריקן, קולבאַקן, ש,ע-ען, וינ- 
טשעווסקין, ראָזענפעלדן און אויך די פאָלקלאָר-אָפּטײלונג. צוזאַמען מיט ז. סקודיצ- 
קין איבערגעזעצט פון רוסיש ל. נ. טערעכאַָװאַס געאָגראַפיע, לערנבוך פאַר דער אָנ- 
פאַנגדשול, 23טער לערניאָר, ערשטער טייל, קיעוו, 1933 96 ז"ז (צווייטע אויפלאַגע -- 
מאָסקװע, 1934, 93 ז"ז). בריאַנסקי האָט אויך געדרוקט דערציילונגען און פעלישטאָ- 
וען אין מאָסקװער עמעס און קיעווער פּראָלעטאַרישוע פאָן. צוזאַמען מיט מ. גערשנזאָן 
צוזאַמענגעשטעלט די הומאָר-זײַטן פאַר דער פּראָלעטאַרישער פאַן און פּראָלִיט. צו- 
יָאַמען מיט מ. גערשנזאָן און מ. סקודיצקי אָנגעשריבן אַ גרעסערע דערציילונג זאַל- 
בעדריט (אַ פראַגמענט פון איר אָפּגעדרוקט אין דער פּראַלעטאָרישער פאַן). ער האָט 
זיך אויך פאַרנומען מיט זאַמלען ייִדישן פאָלקלאָר. אויפגענומען אויף דער אַספּיראַן- 
טיר פון קיַעװוער אינסטיטוט פאַר ייִדישער פּראָלעטאַרישער קולטור (1935:1922), 
האָט זיך בריאַנסקי אָפּגעגעבן מיט ייִדישער ליטעראַטור-פאָרשונג. פון זײַנע אַספּי- 
ראַנטור-אַרבעטן זײַנען דערשינען: דוד בערגעלסאָן אין ששפיגל פון דער קריטיק (1909- 
2 קיעוו, 1934, 79 ז"ז. אַ מאָנאָגראַפיע וועגן איציק פעפערס שאַפן איז געבליבן 
אין כתב-יד. סוף 1925 געװאָרן גײַסטיק קראַנק. (זען אַרטיקלען וועגן קיעווער אינס- 
טיטוט און װועגן עדעלשטאַטן). 


אויסער די אױבנדערמאַנטע זײַנען אַרױס פון דרוק זײַנע 50 יאָר ייִדישער טעאַ- 
טער (1926-1876) --- וויניצע, 1926 (אײינמאָליקע פּעריאָדישע אױסגאַבע); איבער- 
זעצונגען פון געאָרגי שילינס קאָמאָ (טזר-פּעטראָסיאַן), כאַרקאָו, קיעוו, 1921, 90 
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ז"ז; ראָדיאָנאָװ-פּידליסניוקס נאַטורװיסנשאַפט, 6 לערניאָר -- 1932, דאָרט, 1933, 
2 זי"ז; ;וועגן קולבאַקס שעפערישן וועג", פאַרמעסט, כאַרקאָו, 1934, נומ' 5:4; 
;עטיודן װועגן איציק פעפערס שאַפן אינעם אויפשטעל-פּעריאָד", װויסנשאַפט און רע- 
וואָלוציע, נומ' 1 5)), קיַעוו, 1935, ז"ז 95741. ב' האָט אויך איבערגעזעצט די 50 
עדעלשטאַט-בריוו פון רוסיש, װאָס ק. מרמר האָט פאַרעפנטלעכט אין וויסנשאַפט און 
רעװואָלוציע, נומ' 271, קיעוו, 1924; האָט צוגעגרייט אַלע טעקסטן, וי אויך אָנגעשריבן 
די אַרבעט ,וועגן דעם טעקסט פון עדעלשטאַטס לידער און פּראָזע", אין דאָוויד עדעל- 
שטאַט, געקליבענע װוערק, ב' 2, צונויפגעשטעלט פון ק. מרמר, מאָסקװע, 1925, ז"ז 
9,; ער האָט אויך צונויפגעשטעלט די ,אָשער שװאַרצמאַן-ביבליאָגראַפיע" מיט 
אַנאָטאַציעס, געדרוקט אין בוך אָשער עוואַרצמאַן -- לידער און בריוו (א"ר פון מאַקס 
עריק און מיכל לעװויטאַן), קיעוו, 19235, ז"ז 218-207, 


װ. שאץ, .אַף דער שטעלונג פון ,צװאַנג", יונגער לענינעץ, מינסק, 1933, נומ' 57; אַקטיא: 
בער, קיצװ, ג193, נומ' 2; פעפער'פּלענום און פעפערזאַמלבוך -- װיסנשאַפּט און רעװאָלוציע, 
נומ' 2'1, קיעװ, 1934, זייז 142, 148, 150; אַרױספאָר-סעסיע פון דער סעקציע פאַר ליטעראַטיר און 
קריטיק -- אַזעסער אַרבעטעוֹ, 28 אַפּריל, 1934; ח. נאָדעל, , אויפלעבן דאָס ביבליאָגראַפיע:װעזן", 
אייניקייט, מאַסקװע, 5 יולי, 1947. 


ברכות, רחל -- (23 סעפט', 1880 -- 1945) -- געב! אין מינסק, אין אַן אָרעמער 
מישפּחה. פאָטער, װאָלף, אַ משכיל, האָט אַ סך געשריבן אין העברעיַש, אָבער נישט 
פאַרעפנטלעכט. ווען ב' איז אַלט געווען נײַן יאָר, איז איר פאָטער געשטאָרבן און זי 
האָט קורץ נאָך דעם געמוזט אַװעקגײן אַרבעטן וי אַ שנײַדערין. שפּעטער איז זי גע- 
ויען לערערין פון האַנטאַרבעט אין דער מינסקער ייִדישער האַנטװערקער-שול פאַר 
מיידלעך. דעביוטירט האָט זי אין 1899 אין דער יוד מיט אַ דערציילונג ;יאַנקעלעץ. 
שפעטער האָט זי געדרוקט דערציילונגען אין פרײַנד, פּט"ב, אין צוקונפט, נ"י. זי 
האָט אויך געשריבן דראַמעס. ביזן סאָװועטישן פּעריאָד האָט זי, דער עיקר, געשיל- 
דערט דאָס לעבן פון דער ייִדישער פרוי און מוטער, פון דעם ייִדישן קינד, פון דער 
ייִדישער אַרבעטערין, דערנאָך האָט זי געשריבן מעשהלעך פאַר קינדער. די לעצטץ 
יאָרן האָט זי זיך אָפט געדרוקט אין מינסקער שטערן און אָקטיאַבר. אַ צאָל נאָװועלעס 
פון ב' זײַנען איבערגעזעצט געװאָרן אויף רוסיש, דײַטש און ענגליש. זי האָט אָנגע- 
שריבן העכער צוויי הונדערט דערציילונגען, אַ סך קינדער-מעשיות און עטלעכע פּיע- 
סעס. דער מלוכה-פ"ג פון װוײַסרוסלאַנד האָט געהאַט באַשלאָסן אַרױסצוגעבן אירע 
געזאַמלטע װוערק. דער ערשטער באַנד איז שוין געווען אויסגעזעצט און האָט געזאָלט 
דערשײיַנען, אָבער די נאַציסטישע אינװאַזיץ האָט צו נישט געמאַכט די אױיסגאַבע. ב' 
אַליין איז פאַרפּײַניקט און אומגעבראַכט געװאָרן אין מינסקער געטאָ. -- אין בוכפאָ- 
רעם: אַ זאַמלונג דערציילונגען, ווילנע, 1922, 96 ז"ז; אין פּיאָנערישן לאַגער, מינסק. 
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6, 40 ז"ז; נעלקע, דערציילונגען, מאָסקװע, 1937, 38 ז"ז; אָדלערל און שימעלע, 


אַ ווונדער-מעשהלע, דאָרט, 1929, 16 ז"ז; עופינען, מינסק, 1940, 30 ז"ז. 

ז. רײזצן, לעקסיקאָן, |, ז"ז 443:441; אברהם ריזען, עפיזאָדן פון מײַן לעבן, ערשטער טיל, 
ויילנע, 1929, 168, 169, 171, 1847181, 187; צװייטער טײל, 63; אורי פינקל, אייניקייט, מאָסקװע, 
4 יולי, 1945; בנימין יוך, קולטור און דערצוונג, ג"י, נאָװ', 1945. 


בדעגמאַן, שמואל -- (ופ8ו -- 1943) -- געב! אין אַ דאָרף לעבן פּינסק, פּאַ- 
לעסיע, בײַ עלטערן ערד:אַרבעטער. ביז 9 יאָר געלערנט. שפּעטער געאַרבעט אין 
פּינסק װי אַ בעקער און בײַ אַ שמיד. אין 1905 אַרעסטירט פאַר רעװאָלוציאָנערער 
טעטיקייט. 19177-1914 -- סאָלדאַט פון דער צאַרישער אַרמײ אויפן פראָנט. געלעבט 
אין טיפליס, קיסלאָװאָדסק. אַרױסגעגעבן אין בוכפאָרעם: דורכ קריג אונ רעװואָלוציע, 
ב' !, כאַרקאָװו-קיִעװ, 1932, 378 ז"ז, ב' 2, כאַרקאָװוו-קיעװו, 1932 (מילחמה-מעמואַרן), 
8 זײ"ז; אויפנ מיזרעכ איז אומרויַק, ראָמאַן, מאָסקװע, 1934, 2339 ז"ז; ניאָמע שװואַרץ 
(זײַן יוגנט), טייל א', קיִעװו-כאַרקאָו, 1925, 158 ז"ז; סרייפעס, מאָסקװע, 1939, 235 
ז"ז; פריידל העלמאַן, ראָמאַן. דערמאָרדעט פון די נאַציס בעת זייער אינװאַזיע אין 
קאַיוקאַז. 

י. דאָברושין, אין איבערבוי, מאָסקװע, 1932; כ. דונעץ, פאַר מאַגניטבױען פון דער ליטעראַטור, 
מינסק, 1932; ד. טשאַרני, ליט' בלעטער, וארשע, נומ' 41, 19232; ל. בראָװוארניק, סאַװעטישע ליטע: 
ראַטור, מֹאַי, 1939. 


נאָדינעד, שמואל-ניסן -- (1893 -- 1942) -- געב! אין טעלעכאַן, מינסקער, 
שפּעטער פּאָלעסיער געגנט. זײַן פאָטער, ישראל-דויד, איז געװען אַ פרומער, האָט 
זיך פאַרנומען מיט מלמדות, און איז אַ צײַט געווען אַן אַרענדאַר אין דאָרף װיאַדע. 
ג' האָט געקראָגן אַ טראַדיציאָנעלע דערציונג, געלערנט בײַ זײַן פאָטער ייִדישע לי- 
מודים. שפּעטער, אונטער דער השפּעה פון דער אומלעגאַלער סאַציאַליסטישער לי- 
טעראַטור, איז ער פאַרכאַפּט געװאָרן פון דער רעװאָלוציאָנערער באַװועגונג און גע- 
וזען איינער פון די גרינדערס פון ,קליינעם בונד". צו 15 יאָר איז ער אין איינעם מיט 
די עלטערן אַריבערגעפאָרן קיין װאַרשע, װוּ ער איז געװאָרן אַ לערנייַנגל אין אַ שלאָ-. 
סער-װאַרשטאַט. צו 17 יאָר האָט ער אָנגעהויבן אַרבעטן אין אַ מעטאַל-פאַבריק. האָט 
זיך גלײײַכצײַטיק אָפּגעגעבן מיט אַליין-בילדונג און אַ סך געלייענט פון די רוסישע, 
פיילישע און דײַטשע קלאַסיקער. ג' האָט אין וװאַרשע אָנגעהויבן שרײַבן לידער און 
דערציילונגען. האָט זײַנע שאַפונגען געוויזן פּרצן, און פּרץ האָט אים געמוטיקט װײַי 
טער צו שרײַבן. סוף 1912 איז ער וי אַ רעקרוט פון דער צאַרישער אַרמײ געשיקט 
געװאָרן קיין קאַװקאַז, און אין 1914, בײַם דורכשנײַדן די קאַרפּאַטן אויפן שלאַכט- 
פראָנט, איז ער פאַרװוּנדעט געװאָרן. אין אָנהײב 1918 איז ער געפאַנגען געװאָרן פון 
די עסטרײַכער, אָבער עס איז אים באַלד געלונגען צו אַנטלויפן פון לאַגער קיין װאַר- 
שע, און פון דאָרטן צוריק קיין רוסלאַנד. ער איז נאָך געווען אַ קורצע צײַט אין דער 
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אַרמײ, און שפּעטער זיך אָנגעשלאָסן אָן דער קאָמוניסטישער פּאַרטײ. אין 1921 איד 
ער אָנגעקומען אין מאָסקװער בריוסאָווס ליטעראַרישן אינסטיטוט, און דאָרט געלערנט 
ציויי יאָר. ג' האָט צוערשט געשריבן לידער (זיי אין ערגעץ נישט געדרוקט), אָבער 
זינט 1921 האָט ער געשריבן בלויז פּראָזע. אין אָנהייב, דער ציקר וועגן מילחמה און 
דעם בירגערקריג, און אין אַן אײיגנאַרטיק:סימבאָליסטישן סטיל. זײַן ערשטע דער- 
ציילונג, א"נ ,רעגעס", איז געווען געדרוקט אין מאָסקװער אמת (1921), שפּעטער 
האָט ער זיך געדרוקט אין מינסקער שטערן אין שטראָם, און אין אַנדערע זשורנאַלן 
אין צײַטונגען. ער איז געװאָרן איינער פון די פונדאַמענט-לייגערס פון דער סאָוועטיש- 
ייִדישער פּראָזע. ער האָט אויך געשריבן דראַמאַטישע ווערק, איבערגעזעצט אַ סך 
ביכער פון רוסיש, און אויך צונויפגעשטעלט אַ ליטעראַרישע אַנטאָלאָגיע. ג' איז גע- 
יזען צוויי מאָל אין ביראָבידזשאַן, װוּ ער האָט געהאָלפן גרינדן ייִדישע שולן, ביבליאָ- 
טעקן, און פאַרשטאַרקן די קולטור-אַרבעט. קורץ נאָכן דײַטשן אָנפאַל אויף סאָווצט: 
רוסלאַנד, פרילינג, 1941, איז ער אַװעק מיט די פּאַרטיזאַנער קעמפן. אין זומער 1942 
איז ער צוריקגעקומען אויף אַ קורצן אורלויב קיין מאָסקװע. עֶר האָט זיך דערנאָך 
צוריקגעקערט צו די פּאַרטיזאַנישע ליניעס פון פראָנט און איז דאָרט אומגעקומען. 
אין בוכפאָרם: טאָג אַנטקעגן, מאָסקװע, 1924, 127 ז"ז; דער מענטש מיט דער ביקס, 
ראָמאַן, 2 ב', מאָסקװע, 1923-1928 (אַרױס עטלעכע אויפלאַגעס); פיגורן אויפן ראַנד, 
דערציילונגען, קיעוו 1929, 251 ז"ז; דזשים קפפּערקאָפּ, דראַמאַטישער פּאַמפלעט, 
מאָסקװע, 1920, 151 ז"ז (אויפגעפירט דורכן ;אַרטעף", נ"י), קאַװוקאָס הערע) 
כאַרקאָװו, 19232, 15 ז"ז; ווערק, מאָסקװע, 1933, 381 ז"ז; מוטערלאַנד, ראָמאַן, דאָרט, 
5, 480 ז"ז; די הייליקע שקלאָווער לבנה, 1936; דער ערשטער, מאָסקװע 1938, 
2 ז"ז; דער יום-טוב פון פריינדעזאפט, מאָסקװע, 1939, 46 ז"ז; אַנדערע מענטשן, דער- 
ציילונגען, מאָסקװע, 1940, 288 ז"ז; מײַסטערס פון פעלד און װײַנגאָרטן, דאָרט, 
0, 170 ז"ז; זאַװעלער טראַקט, און אַנדערע דערציילונגען, ניװ-יאָרק, 1950, 
7 ז'ז. האָט איבערגעזעצט: ל. סייפולינאַס, ערד'זאַפט. מאָסקװע,. 1924, 158 
זיז, און װיריניעיאַ, מאָסקיװע, 1925, 146 ז"ז; פּ. גלאַדקאָװוס צעמענט, ראָמאַן, מאָס- 
קווע, 1927, 334 ז"ז; מ. ראָזאַנאָווס, קאָסטיאַ ריאַבצעווס טאָגבוך, מאָסקװע, 1928, 222 
זיז; יורי אַליאָשאַס, קנאה, ראָמאַן, מינסק, 1931, 137 ז"ז; מאַקסים גאָרקיס, קלים 
מאַמגינם לעבן, מאָסקװע, 1937. ג' האָט אויך צונויפגעשטעלט (אין איינעם מיט י. 
ראַבינאָװיטש): אויף באַריקאַדן, רעװאָלוציאָנערע שלאַכטן אין דער אָפּשפּיגלונג פון 
דער קינסטלערישער ליטעראַטור, כאַרקאָװ, 1930, 300 ז"ז. 

מ. מיזשיריצקי, רויטע װעלט, כאַרקאָװ, סצפּט-אָקט', 1931; מ. כאַשטשעװאַצקי, רויטע װעלט, 
אויגי, 1931; י. בראָנשטײן, אַטאַקע, ניינסק, 1, זי'ז 218:194; א. װיעװאָרקע, דער סטיל פון דער 
פראַלעטאָרישער ליטעראַטור, כאַרקאָװ, 1932, זי 28; ד. מאניעװיטש, מאַרגױפּרײַהיט, ניי, 2 מֿאַי 
2 ש. ניגלצר, טאָג, ניי, 16 דעצ', 1934; א. אַבטשוק, עטיודן און מאַטעריאלן, כאַרקאָװ, 1932, 
זייז 29727, 50, 51, 61; מ. נאַטאַװיטש, אייניקייט, מאָסקװע, 24 פעב, 1945 נ. י. גאָטליב, סאָװעטישע 


-.452 = 


ד יי ס אָ װ ע ט יש 9 |+ ה ר וגי דמ לכ ות 


שרײַבער, מאָנטרעאָל, 1945, זיז 88, 92 און אסתר (גאָדינער) מילער, הקדמה צום בוך זאַװעלער 
טראַקט, ניי, 1950, ז"ז 13:9; אליהו שולמאַן, יאָרבוך נ"י, 1951:1950; דוד כנעני ואריה שמרי, 
לא אָמות כי אחיה, מרחביה, תשי"ז -- 1957. 


גאַלדבערג, ליב -- (1892 -- 1955) -- געב! אין בריסק דליטא, אין אַ מישפּחה 
פוּן שריפטשטשלערס. זײַן פאָטער איז געווען אַ העברעיישער לערער און שרײַבער, און 
זײַנע עלטערע ברידער -- דער דיכטער מנחם באָריישאָ און דער רעדאַקטאָר פון װאַר- 
שעווער הײַנט, אברהם גאָלדבערג. אָנגעהויבן ליטעראַרישע טעטיקייט אין ואַרשע, 
אין 1914, מיט איבערזעצונגען פון ל. טאָלסטאָי, עליזאַ אָזשעשקאָװאַ, און מיט שרײַבן 
רעצענזיעס אין ביכער וועלט און אין אַנדערע אױסגאַבעס. האָט אויך איבערגעזעצט 
אויף רוסיש װוערק פון פּרץ און ש"ע. נאָך דער אָקטאָבער-רעװאָלוציע פון 1917, אין 
רוסלאַנד, געװאָרן אַן אַקטיווער מיטאַרבעטער פון פאָלקס-קאָמיסאַריאַט פאַר ייִדישע 
ענינים אין מאָסקװע, פון דער הילפס-אָרגאַניזאַציע ,;אידגעזקאָם? א"אַ. 1922 סעקרע- 
טאַר, און שפּעטער פאַרטרעטער פון רעדאַקטאָר פון מאָסקװער עמעס. פון 1920 ביזן 
נאַצישן אָנפּאַל אויף סאָוועט-רוסלאַנד, פאַרװאַלטער פון ;עמעס"-פ"ג. ג' האָט אויך 
איבערגעזעצט וערק פון מאַרקסיסטישע קלאַסיקער און טעאָרעטיקער, רעדאַקטירט 
פארשידענע ביכער, צווישן זיי, די צוויי בענד פון לענינס שריפטן, װאָס זײַנען דער- 
שינען אין ייִדיש, און געדרוקט אַרטיקלען וועגן דער ייִדישער פּרעסע, פאַרלאַג-אַר- 
בעט, ליטעראַטור און קולטור אין עמעס, און זמ"ב ייִדן אין פססר (מאָסקװע, 1935) 
א"אַ. שפּעטער געווען אַן אַקטיװוער טוער אין ייִדישן אַנטיפאַשיסטישן קאָמיטעט און 
שטענדיקער מיטאַרבעטער פון דער מאָסקװער אייניקייט. קורץ פאַר זײַן טויט איז 
אין מאָסקװער מלוכה-פ"ג פאַר קינדער:ליטעראַטור דערשינען זײַן רוסישע איבער. 
זעצונג פון ש"ע-ס מאָטל פּייסי דעם חזנס. 

אין בוכפאָרם (איבערזעצונגען): ל. נ. טאָלסטאָי, דער טײַוו?, װאַרשע, 1914, 
6 ז"ז; עליזאַ אָזשעקאָװאַ. רינגען, גדליה (מיט אַ ביַאָגראַפיע און אײַנלײטונג פון ז. 
רייזען), װאַרשע, 1914, 82 ז"ז; יאַנוש קאָרטשאַק, מיניאַטורן (מיט אַ פאָררעדע פון 
בעל-מחשבות), װאַרשע, 1914, 73 ז"ז; אַרנו, די מתים פון דער קאָמונע, מאָסקװע- 
קיעיו, 1917, 21 ז"ז; פּ. לאַפאַרג, וועגן רעליגיע, מאָסקװע-קיִעװ, 1919, 66 ז"ז: פּ. 
בלאָנסקי, די שול און דער אַרבעטער-קלאַס, מאָסקװע, 1919, 29 ז"ז; י. סטאַלין, די 
יסודות פון לעניניזם, מאָסקװע, 1924, 115 ז"ז; נ. בוכאַרי,, די אינטערנאַציאָנאַלע 
בורזעואַזיע און קאַרל קאַוטסקי, מאָסקװע, 1925, 163 ז"ז; נ. לענין, פון פעוװראַל 
ביז אָקטאָבער (אויסגעויילטע װערק, ב' 5), מאָסקװע, 1925, 155 ז"ז; ב. זשוקאָו, 
די אָפּשטאַמונג פונעם מענטען, מאָסקװע, 1925, 182 ז"ז: נ. בוכאַרין, די כינעזיטזע 
רשעַוואָלוציע, מאָסקװע, 1927, 62 ז"ז; יעמ. יאַראָסלאַװוסקי, קורצע עטיודן איבער דער 
געשיכטע פון דער אַלקפּ (ב).. מאָסקװע, 1927; ד"ר מ. דאָבין, װאָס אין אַזוױינס סאָפּ 
און וי דאַרף מען קעגן אים קעמפן, סימפּעראָפּאָל, 1932, 20 ז"ז; נ. לענין, אויסגע- 
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ויילטע ווערק אויף ייִדיש, סימפּעראָפּאָל, 3 ק. מאַרקס, די קלאַסנקאַמפן אין 
פרשנקרײַןך, סימפּעראָפּאָל, 3, 161 ז"ז; גי דע מאָפּאַסאַן, צויי פרײַנד און אַנדערע 
דערציילונגען, סימפעראָפּאָל, 5 40 ז"זן י. סטאַלין, פראַגן פון לעניניזם, סימפש- 
יאָפּאָל, 1936, 858 ז"ז (אויך די ערשטע אױסגאַבע אין 1926), און ש"ע (פון ייִדיש 
אייף רוסיש), , מאַלטשיק מאָט?*, מאָסקװע, 1954, 100 ז"ז, מיט אַן אַרײַנפיר פון וויק- 
טאָר פינק און אילוסטראַציעס פון וו. לאָסין. ג' האָט אויך מיטגעאַרבעט, צװאַמען 
מיט י. דאָברושין און י. ראַבין, בײַם צונויפשטעלן דעם דעקלײמאַטאָר פון דער סאָ- 
וועטישער יִַדישער ליטעראַטור, מאָסקװע, 1934, 410 ז"ז, 

| = א. בראַכמאַן, עמעס, מאָסקװע, 1934, נומ' 19 (זען נומ' 299): ל. ג,, אַ בריו אין רעדאַקציע, 
עמעס, מאַסקװע, 1935, נומ' 72; ל. אריה, יידישע צײַטונג, װיניפּעג, 13 אַפּריל, 1949; אַדא באָרײשאָ- 
פאָגעל, צוקונפט, נ'י, יאַנ', 1955; פאָלקסישטימע, װאַרשע, 14 יאַנ', 1955; ל. לענעמאַן, קענעדער 
אַדלער, מאָנטרעאָל, 3 פעב', 1956, און דער אַמעויקאַ:נער, נ"י, 17 פץב', 1956; הבוקר, ת"א, 11 
פעב', 1956; ב. צ. גאָלדבערג, טאָגימ"זש, 13 יאַג', 1957, 


נאַלדמאַן, יאַשע (יאָסל) -- (1904 -- 26 אַפּריל 1929) -- געב! אין אַ שטעט 
לעבן װאַרשע. צוליב דער אָרעמקײט פון זײַנע עלטערן, האָט ער צו 13 יאָר שוין גע- 
אַרבעט בײַ אַ מעשנגיסער אין װאַרשע, איז דערנאָך געווען אַ טרעגער אין אַ מעבל- 
געשעפט און איז יונגערהייט אַרײַנגעצױגן געװאָרן אין דער רעװאָלוציאָנערער באַ- 
וועגונג. אין 1924 געשװואַרצט די פּוױליש-רוסיש גרענעץ, זיך באַזעצט אין מינסק, און 
געװאָרן דאָרטן אַ דרוקער-אַרבעטער. האָט אָנגעהויבן שרײַבן און זיך גיך אַרױסגע- 
רוקט אױבנאָן אין דער ליטעראַרישער גרופּע איונגער אַרבעטער". אין 1925 אָנגץ- 
הייבן דרוקן לידער אין אָקטיאַבר, שטערן, יונגער אַרבעטער, יונגער פּיאָנער א"אַ. 
אין 1927 אַריבער אויף שטענדיקער אַרבעט אין רעדאַקציע פון אַקטיאַבר. צוליב 
אַן אומהײילבאַרער קראַנקײט האָט ער זיך דערשאָסן אין סעװאַסטאָפּאָל, קרים, װוהין 
ער איז געקומען זיך קורירן. 

אין בוכפאָרם: לידער (מיט אַ פאָרװאָרט פון ח. דונעץ און אַ פולער ביבליאָגראַ- 
פישער רשימה פון ג'דס געדרוקטע שאַפונגען), מינסק, 1921, 174 ז"ז. 

ד. טשאַרני, ליטעראַרישע בלעטער, װאַרשע, 21 יוני, 1927; אָקטיאַבר, מינסק, 4 מאי, 1929: 
;אַ װאָרט פון רלדאַקציע", רויטע װעלט, כארקאָװ, יולי, 9) ;ב. אָרשאַנסקי די ייַדישע ליטעראַטור 
אין װײַסרוסלאַנד נאָך זער רעװאָלוציע, מינסק, 1931, זייז 8--91; אַ. אבטשוק, עטיודן און מאַטער- 
יאַן.., כאַרקאָװ, 1934, זי'יז 255-'261, 


נאַלדשטײן, משׂה ו. -- 1900 -- וו אויגי 1943) -- געב! אין לאָשיץ, שעד- 
לעצער געגנט, פּולן, שפּעטער זיך אַריבערגעקליבן קיין ואַרשע. אין 1923 עמיג- 
וירט קיין אַרגענטינע, געאַרבעט בײַ שטריקערײַ. געדרוקט דערציילונגען, סקיצן און 
מיניאַטורן, דאָס רוב פון אַרגענטינער ייִדישן לעבן, אין די פרעסע, ב"א. אין 1931 
אױיסגעװאַנדערט קיין סאָװועט-רְוסלאַנד, זיך באַזעצט אִין ביראָבידזשאַן. שפּעטער 
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אַריבער קיין מאָסקווע, װווּ פאַרענדיקט דעם ליטעראַטור-פאַקילטעט פונעם מאָסקװער 
פֿעדאַגאָגישן אינסטיטוט. נאָכן קריג:אויסבראָך אַועק אין דער רויטער אַרמײ, געהאַט 
דעם ראַנג פון לײיטענאַנט. געדרוקט מילחמה-דערציילונגען אין אייניקייט. אומגעקו- 
מען אויפן שלאַכטפעלד לעבן סמאָלענסק. מ'האָט בײַ אים געפונען אַ נאָטיץ-בוך מיט 
פאַרצייכענונגען אויף ייִדיש. ער איז באַערדיקט געװאָרן אין אַ מאַסן-קבר אין דאָרף 
זאַכאַראָװוסקאָיע. 

אין בוכפאָרם: ייַדישע איבערזעצונג פון וול. קאָראָלענקאָס טורמע וואַנדערונגען, 
װאַרשע, 1920, 149 ז"ז; בירעבידזשאַנער אויפן אָמוֹר, דערציילונג, מאָסקװע, 1924, 
4 זיז; בירעבידזשאַנער דערציילונגען, מאָסקװע 1941, 120 ז"ז; בירעבידזשאַנער 
טויפן אַמור און אַנדערע דערציילונגען, נ"י, 1944, 174 ז"ז. אין 8 איז דאָס בוך 
דערשינען אויף רוסיש, איבערזעצט פון מ. שאמבאַדאַל, אין מאָסקװער פֿאַרלאַג ,סאָ- 
ויעטסקי פּיסאַטעל", מיט אַן אַרײַנפיר פון אהרן ווערגעליס. אין דעם בוך זײַנען צו" 
געגעבן געװאָרן צוויי דערציילונגען, װאָס ער האָט אָנגעשריבן אין דער מילחמה-צײַט. 

אַנטאָלאָגיע פון דער ייִדישער ליטעראַטור אין אַרגענטינע, ב"א, 1944; ש. קליטעניק, פאָרפּאָסט, 
נומי 2, ביראָבידזשאַן,. 1936; מ. נאָטאָװיטש, אייניקייט, מאַסקװע, 31 אויג, 11943 ט, זאַלמענסאָן, 
א'קוף, ב"א, 1943; י. דאָברושין, ייזישע קולטור, נ'", יאַנ', 1045; נ. מייזיל, איקוף, ב"א, מֹאַי 
6 י. באָטאָשאַנסקי, אַלגעמײנע ענציקלאַפּעדיע, ב' ייִדן ה', נ"י, 1957, ז' 381: ה. געלערנט, 
פרײַע אַרבעטער שטימע, 15 פעב', 1960. 


נאָנטאַר, אברהם -- 1908 -- ) -- געב! אין בערדיטשעוו. פאַרענדיקט 
דעם ליטעראַרישן פאַקולטעט פונעם אָדעסער פּעדאַגאָגישן אינסטיטוט. אָנגעהויבן זיך 
דרוקן אין 1927. װוֹינט שפּעטער אין קיַעוו. אין די יאָרן 1935-1922 געווען אַן אַספּי- 
ראַנט אין דער סעקציע פאַר ליטעראַטור און קריטיק אין דעם קיעווער װיסנשאַפּטלעכן 
אינסטיטוט. האָט איבערגעזעצט פון רוסיש אױיף ייִדיש די ערשטע לידער פון דוד 
עדעלשטאַט פאַר ק. מרמרס אַקאַדעמישער אױסגאַבע פון דוד עדעלשטאַט. האָט גע- 
דרוקט לידער, דראַמאַטישע פראַגמענטן, דערציילונגען: סאָוועטישע ליטעראַטור, פעב', 
סעפּ, אָקט', 19238; יאַנ', מײַ, 1939; זמ"ב הײימלאַנד, מאָסקװע, 1943; אין אַלמאַנאַך 
אונטערן זעלבן נאָמען, מאָסקװע, 1948, און זמ"ב צום זיג, מאָסקװע, 1944. געווען מיט- 
רעדאַקטאָר פון: פאַרמעסט (1937); סאָוועטישע ליטעראַטור; אָנהײב (צוזאַמען מיט אַ. 
קאַהאַן), אַלמאַנאַך פון שרײַבער-אָנפאַנגער, קיעוו, 1940. לוט באַריכטן איז ער געווען 
פאַרשיקט, נאָכן ווערן נאַפּרײַט זיך באַזעצט אין מאָסקװע. אין בוכפאָרעם: אויף רעש- 
טאָוואַניעס, לידער, כאַרקאָו, 1922, 132 ז"ז; צוס לעצטן מאָל דערמאַנט, לידער, כאַר- 
קאָװו-קיעװ, 1936, 110 זי"ז; אין אַ פאַרוואָרפן ווינקל, ראָמאַן, קיעוו, 1927, 214 ז"ז; 
די פישער פון מאַלאַגע, פּאָעמע, דאָרט, 1927, 19 ז"ז; די פּאַראַשוטיסטקע, פּאָעמע, 
דאָרט, 1927, 24 ז"ז; העלער טאָג, לידער, דאָרט, 1928, 158 ז"ז; אויף זוניקע וועגן, 
דאָרט, 1939, 28 ז"ז; אין די בערג פון אָסעטיע, פּיעסע.... קיעוו, 1939, 95 ז"ז: רחבות, 
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לידער, קיעוו, 1940, 97 ז"ז; אויפן הויכן באַרג, לידער, מאָסקװע,. 1947, 128 ז"ז; די 
גרויסע מישפחה, לידער, מאָסקװע, 1948, 190 ז"ז. 
פּ. הירשביין, טאָג, ניי, 10 סעפּט', 1922; י. סערעבריאַני, שטערן, מינסק, יאנ', 1934; ש. הירש, 
מאָו' ליטעראַטור, סעפּ', 1938; י. דאָברושין, סאָװ' ליט', אָקטי, 1939; א. קושניראָו, נײַע פרעסע, 
פּאַריז, 27 יולי, 1945; נ. י. גאָטליב, סאַװעטישע שרײַבער, מאַנטרעאָל, 1945; צוקונפט, ניי, מאי, 
1; ג. קעניג, מאַרג"פרײַהײַט, נ"י, 21 אָקט', 1956; 29 בֿאַי, 1957. 


גאַר-אַן, שמואל -- 1909 -- ) -- געב' אין קאָװנע און געבראַכט קיין 
אולראַיַנע אין 1914, אַ קרוב פון יהודה-לייב גאָרדאָן (יל"ג). זיך דערצויגן אין סאָ- 
וועטישע קינדער-היימען. שפּעטער געװאָרן אַן אַרבעטער. געווען אַ מיטגליד פון קאָ- 
מוניסטישן יוגנט-פאַרבאַנד. געענדיקט די ליטעראַטור:סעקציע פון ייַדישן אָפּטײל 
ביים צווייטן מאָסקװער מלוכה-אוניווערסיטעט. פאַר שיקן בריוו און לידער צו די 
ליטעראַרישע בלעטער אין ואַרשע, איז ער אױיסגעשלאָסן געװאָרן פון ,קאָמיוג". האָט 
אָנגעהױבן מיט לידער, און שפּעטער געװאָרן איינער פון די באַדײַטנדיקסטע ייִנגערע 
סאָיועטישע פּראָזאַיַקער. אַ צײַט געלעבט אין ביראָבידזשאַן. געווען רעדאַקטאָר פון 
דער אָפּטײלונג ,ליטעראַטור פון די פעלקער פון סאָװעטן-פאַרבאַנד" אין דעם ב' 11 
פון דער גרויסער סאָוועטישער ענציקלאָפּעדיע, מאָסקװע, 1939. אָנטײלגענומעז וי 
אַ רױטאַרמײער אין דער מילחמה קעגן די נאַציס. שפּעטער געווען פאַרשיקט. 1956 
זיך אומגעקערט פון פאַרשיקונג. װוֹינט איצט אין מאָסקװע, דרוקט זיך אין , סאָוועטיש 
היימלאַנד". 

אין בוכפאָרם: צווישן אַזאָווער און שװאַרצן, דערציילונגען, מאָסקװע, 1924, 
8 4{1ן זײז; פּאַטריאָטנ, (ביראָבידזשאַן), כאַרקאָװ-קיַעװ, 1936, 120 ז"ז; בירעבידזשאַ- 
נער קינדער, מאָסקװע, 1927, 27 ז"ז; מילחמה-צײַט, מאָסקװע. 1946, 176 ז"ז: בירע- 
בידזשאַנער תושבים, רײַזע-בילדער, מאָסקװע, 1947, 158 ז"ז. 

ליטעראַרישע בלעטער, װאַרשע, נומ' 52, 1928, און נומ' 11, 14, 16, 1929; נ. מייזיל, דאָרטן, 
3 אָקט., 1; יי דאָברושין, עמעס, מאָסקװע, 1935, נומ' 72; א. קושניראָװ, נײַע פרעסע, פּאַריז, 
7 יולי, 1945; מ. נאָטאָװיטש, אייניקייט, מאָסקװע, 22 מערץ, 1947; י. יאַנאַסאָװיטש, נײַע צײַט, 
בייא, 22 אָקט!, 3 לא אמות כי אחיה, מרחביה, תשי"ז, {' 306. 


גורשטיין, אדרן -- (נאָוי 1895 -- יולי 1941) -- געב! אין קראָלאָװעץ, טשער- 
ניגאָװוער געגנט, אוקראַיַנע. פאָטער, שעפטל, געווען אַן אָנגעשטעלטער אין אַ טראַנס- 
פּאָרט-געזעלשאַפט. ג. האָט געלערנט אין חדר און אין פּריואַטע וועלטלעכע שולן 
23 געענדיקט קאַגאַנס ייִדישע גימנאַזיע אין ווילנע. 1916 שטודירט העברעישע לי- 
טעראַטור אויפן פאַקולטעט פון אָריענטאַלישע שפּראַכן בײַם פּעטראָגראַדער אוניווער- 
סיטעט, און אויך באַזוכט ספּעציעלע ייַדישע קורסן. נאָך דער אָקטאָבער-איבערקערע- 
ניש מיטגעאַרבעט אין דער סאָוועטישער פּרעסע. אין מײַ 1920 אַרײַנגעטראָטן וי אַ 
פרײַוויליקער אין דער רויטער אַרמײ. נאָך דער דעמאָביליזאַציע געאַרבעט אין פאָלקס- 
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קאָמיסאַריאַט פאַר ייִדישע ענינים. אין מערץ 1922 אָפּגעדרוקט אין עמעס ערשטן 
ליטעראַטור-קריטישן אַרטיקל. אין 1925 פאַרעפנטלעכט זײַנע ערשטע ליטעראַטור- 
גטשיכטלעכע פּרוּוון וועגן לינעצקין און פּרצן, דערנאָך, אין מינסקער צײַטשריפט -- 
פּרצעס ביבליאָגראַפיע, און איבער פּראָבלעמען פון דער ייִדישער ליטעראַטור אינעם 
9טן י"ה. אין 1926 געװאָרן אַן אַספּיראַנט אינעם אינסטיטוט פאַר שפּראַך און ליטע- 
ראַטור, דערנאָך -- אַ װויסנשאַפטלעכער מיטאַרבעטער אין דער סעקציע פאַר ליטע- 
ראָטור און קריטיק צון קיַעווער אינסטיטוט, און געווען פאָרזיצער פון דער קאָמיסיע 
פאַר מאַרקסיסטישער מעטאָדאָלאָגיע פון דער ליטעראַטור:װיסנשאַפט, שפּעטער -- 
דאָצענט פון צווייטן מאָסקװער אוניווערסיטעט, און זינט 1931 -- פּראָפּעסאָר פון לי- 
טעראַטור-געשיכטע און טעאָריע אין די פּעדאַגאָגישע אינסטיטוטן פון קיַעװו און אָדעס. 
געווען רעדאַקטאָר פון דער מענדעלע-אויסגאַבע פון פ"ג עמעס און פון אַ ריי וויסג- 
שאַפטלעכע זמ"ב פון די ייִדישע אָפּטײלונגען פון די אַקאַדעמיעס אין קיַצוו און מינסק. 
גדײַכצייטיק --- ליטעראַרישער מיטאַרבעטער פון פראַוודאַ; געלייענט לעקציעס אי- 
נעם גאָרקי-אינסטיטוט: רעדאַקטירט אַקאַדעמישע און פאָלקס-אויסגאַבעס. אַ סך גץ- 
שריבן וועגן די ייִדישע קלאַסיקער, וועגן גאָלדפאַדן און די סאָוועטישע ייִדישע שרײַ 
בערס (בערגעלסאָן, נסתר, האַלקין, פינינבערג, קװויטקאָ א"אַ) נישט נאָר אין ייִדישע 
נאָר אויך אין רוסישע צײַטונגען און זשורנאַלן. נאָכן נאַצישן אָנפאַל אויף רוסלאַנד 
פרײַװויליק אַװעק אויפן פראָנט און געפאַלן אויפן שלאַכטפעלד סוף 1941. 

ג' איז געווען אַ צענטראַלע פיגור אין דער ייַדישער ליטעראַטור:װיסנשאַפט אין 
סאָוועט-רוסלאַנד. צװישן די וויכטיקסטע פון זיינע העכער 150 ביבליאָגראַפישע, היס- 
טאָריאָגראַפישע און מעטאָדאָלאָגישע אַרבעטן געפינען זיך: ,דער איצטיקער צושטאַנד 
פון פּרצעס ביַאָגראַפיע", צײַטשריפט, מינסק. ב' 1, 1926, ז"ז 104787; ,סך-הכלען פון 
דער מענדעלע-פאָרשונג", צײַטשריפט, 372, זיז 524-485; ,דער יונגער מענדעלט אין 
קאָנטעקסט פון די 60ער יאָרן". שריפטן, 1, קיִעוו, 1928, ז"ז 198-180; עאַ נײַע ווענ- 
דונג אין דער מענדעלע פאָרשונג", װויסנשאַפטלעכע יאָרביכער, 1, מאָסקװע, ז"ז 214- 
6; ,פּלעכאַנאָווס אָנשויאונגען וועגן ליטעראַטורײ, װויסנשאַפט און רעװואָלוציע, קיעוו, 
5, נומ' 4-2, ז"ז 4679; , מענדעלעס בריוו", זמ"ב מענדעלע און זײַן צײַט, מאָסקװע, 
0 ,דער ייִדישער טעאַטער אין די 60ער יאָרן פונעם 19טן י"ה"; אין דעם זעלביקן 
זמ"ב, א"אַ. אין בוכפּאָרעם: פראַגן פון מאַרקסיסטישער ליטעראַטור-קענטעניש, מאָס- 
קווע, 1931; פּראָבלעמעס פון קריטיק (אין איינעם מיט מ. װינער), מאָסקװע, 1933, 
9 ז"ז; שלום-עליכם, זײַן לעבן און שאַפן, מאָסקװע, 1946, 64 ז"ז;: קריטיע-ביבליאָ- 
גרגפישע פאַרצייכענונגען וועגן שלום עליכם, מאָסקװע. 1947 (דערשינען איו 20 
טייזנט עקזעמפּלאַרן). 

ש. ניגער, צוקונפט, ג"י, נאָװ', 1934; י. גוסינאָ, אייויקייט, מאָסקװע, 5 אויג', 1942; ד"ר . 
שאַצקי: יִװאַיבלעטער, ב' 22, 1944, זײז 139:125, און ייִדישע קולטור, נ'י, אויג' 1946; מ. נאָטאָי 
יויטש, אייניקייט, מאָסקװע, 24 פעב', 1945; י. דאַברושין, אײניקיט, מאָסקװע, 17 מערץ, 1945: 
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רבקה רובין, אייניקייט, מאָסקװע, 17 נאָװ', 1945, און ייודישע קולטור, נ'י, אויג', 1946; ח. נאַדעל, 
אייניקייט, מאָסקװע, 5 יולי, 1947; י. סערעבריאַני, יידישע קולטור, נ"י, סעפּט, 1949. 


גילדין, חיים -- 1884 -- 1944) -- געב! אין ניקאָפּאָל, יעקאַטערינאָסלאַװער 
געגנט, אוקראַיַנע, אין אַן אַרבעטער-:מישפּחה. צו 12 יאָר אָנגעהויבן אַרבעטן אין אַ 
שוך-פאַבריק. פאַר זײַן אָנטייל (אין 1905 און שפּעטער) אין דער רעװאָלוציאָנערער 
באַװעגונג צוויי יאָר געזעסן אין צאַרישע תפיסות. נאָכן אַרױסגײן אויף דער פרײַ, גע- 
אַרבעט אין אַ פאַבריק אין װאַרשע, און געדרוקט (אין די יאָרן 1914-1908) אין דער 
דאָרטיקער ייִדישער פּרעסע באַריכטן פון ייִדישן אַרבעטער:לעבן אין ואַרשע. אין 
| 1915, בשעת די רוסן האָבן עװאַקויַרט פּולן, האָט ער זיך צוריקגעקערט קיין אוקראַי- 
נע, יו שפּעטער, נאָך דער אָקטאָבער:איבערקערעניש (1918-1917) אָנטייל גענומען 
אין דער קאָמוניסטישער פּאַרטײ (ביז דעם געהערט צו דער ייִדישער סאָציאַליסטי- 
שער פּאַרטײ ,פאַראייניקטע"). געשריבן לידער, געהערט צו דער ;פּראָלעטקולטי- 
שער" ריכטונג אין דער ליטעראַטור, און זיך באַטײליקט אינעם ערשטן צזאַמענפאָר 
פין די , פּראָלעטקולט?"-שרײַבערס אין 1920. ג. האָט דעמאָלט געשריבן אַבסטראַקט- 
רעטאָרישע לידער, הימנעס און אָדעס צו דער אַרבעט, דער פאַבריק, דער רעװאָלו- 
ציע און צו לענינען. שפּעטער האָט ער אויך געשריבן שטייגער-לידער, אויך פּראָזע, 
דער עיקר העראַָיַק פון בירגער-קריג. דערנאָך איבערגעגאַנגען צו באַשרײַבן די קלאָסן- 
דיפערענצירונג אינעם ייִדישן שטעטל, די קאָלעקטיװויזאַציע אין ייִדישן דאָרף, ,דניעפּ- 
ראָסטראָי! און אינדוסטריאַליזאַציע. געװען עטלעכע יאָר הױפּט:רעדאַקטאָר פוך 
חודש-זשורנאַל די רויטע וועלט אין כאַרקאָוו, האָט אויך געשריבן פּראָזע און קריטיק, 

אין בוכפאָרעם: לידער פון חיים גילדין (אין איינעם מיט לידער פון דויד אוט- 
נעס, מאָניע גורעוויטש, אלישע ראָדין, הירש ריקלין), האָמעל, 1921, 69 ז"ז; האָמער- 
קלאַנגען, לידער, מאָסקװע, 1922, 53 ז"ז; לעניניאַדע, פּאָעמט, קיעוו. 1926, 48 ז"ז; 
ברונעמס, דערציילונגען, 1929, 275 ז"ז: צווייטע, אויסגעכעסערטע און דערגאַנצטע 
-אויפלאַגע, 1922, 281 ז"ז; בי אונדז אין לאַנד איז מאַי, לידער, 1932, 316 ז"ז; פאָנען 
אוֹיף באַגנעטן, לידער (אין איינעם מיט איציק פעפער), 1932; געזאַמלטע װערק, ב' 1, 
לידער און פּאָעמעס, 1928-1908, 1932, 292 ז"ז, (די אַלע דערשינען אין כאַרקאָו); 
טזלאכטן, פופצן יאָר אָקטיאַבער אין דער קינסטלערישער ליטעראַטור (צונויפגעשטצלט 
פון ח. ג', אין איינעם מיט ה. אָרלאַנד און ב. קאַהאַן), כאַרקאָװ-קיַעװ, 1932, 543 ז"ז; 
אָנגרײף,. דערציילונג, כאַרקאָװו, 1934. 3231 ז"ז. לויט געדרוקטע ידיעות, האָט אים די 
כאָוועטן-מאַכּט אַרעסטירט אין 1937, און דערנאָך פאַרשיקט. לויט שריפטלעכע ידיעות 
פון זײַן פרוי, איז ג' געשטאָרבן אין אַ קאָנצענטראַציע-לאַגער אין סיביר, אין 1944, 

ז. רייזען, לעקסיקאַן, 1; מ. ליטװאַקאָו, ביכער'װעלט, 1923: אין אומרו, ב' 2, מאָסקװע, 1926; 


7 בראַנשטײן, מינסקער שטערן, נומ' 4, 1926; ה., רויטע װעלט, נומ' 4, כאַרקאָװ, 1926; ש. ניגער, 
ליטעואָרישע בלעטער,. װאַרשע, 29 אַפּריל, 1927; א. גאָלדין,. דער װעקער, נ"י, } סעפּט', 1928; 
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בראַנשטײן, אַטאַקע, מאָסקװע-כאַרקאָװ-מינסק, 1931; ד. טשאַרני, צוקונפט, נ"י, אָקט, 1935; 
מ. טיזשיריצקי, פּאַרמעסט, כאַרקאָװ, אָקט', 1936ן ב. גלאַזמאַן, איזישער קעמפער, נ"י, 4 אָקט', 
0 א. אַלמי, קענעדער אָדלער, מאָנטרעאָל, 10 סעפּט', 1942; ה. װיינרויך, בלוט אויף דער זון, 
נייי, 1950, זייז 203:198; אלחנן צייטלין, אין אַ ליטעראַרישער שטוב, ב"א, 1946, ז' 51. 


נען, טוביה -- (1912 -- ) -- געב' אין שאַדאָוו (ליטע). פאַרענדיקט דעם 
כאַרקאָװוער מאַשינבוי- טעכניקום און דעם ליטעראַרישן פאַקולטעט פון מאָסקװער פּע- 
דאַגאָגישן אינסטיטוט. װוֹינט אין מאָסקװע. זײַן ערשטע זאַמלונג נאָװעלן (1932) האָט 
אָפּגעשפּיגלט דאָס לעבן פון דער סאָוועטיש-קאָמוניסטישער יוגנט און פון דער סאָ- 
וועטישער סטודענטנשאַפט. האָט מיטגעאַרבעט אין די סאָוועטישע פּעריאָדישע אױיסגאַ- 
בעס, שפּעטער אין אייניקייט. אין די 30ער יאָרן געלעבט אין ביראָבידזשאַן. בעת דער 
צווייטער וועלט-מילחמה געקעמפט אויפן פראָנט קעגן די נאַציס. אין בוכפאָרעם: נאָ- 
וועלן, כאַרקאָװ, 1941, 143 ז"ז; דאָס פּאַרבליבענע העפטל (מילחמה-דערציילונגען, 
מאָסקװע, 1944, 48 ז"ז. דרוקט זיך אין , סאָװועטיש היימלאַנד", 

פ. אַלטמאַן, .אונדזער קאַמיוגישע פּראָזץ", פּראָליט, פעב', 1932: י. סערעבריאני, אייניקייט, 
6 אָקט', 1945; לא אמות כי אחיה, נירחביה, תשי"ז, צ' 336. 


נדוביאַן, מאַטל -- (1909 -- ) -- געב! אין סאָקאָלאָװקע (אוקראַיַנע). גע- 
אַרבעט אין אַ פאַבריק. פאַרענדיקט דעם װײַסרוסישן מלוכה אוניווערסיטעט. אָנגע- 
הייבן דרוקן לידער אין די יוגנט-אויסגאַבעס אין 1930. מיטן אױיסבראָך פון דער סאָ- 
וועטיש-נאַצישער מילחמה, 1941, אַװעק אויפן פראָנט, איז דרײַ מאָל פאַרװוּנדעט גע- 
װאָרן. האָט זיך באַטײליקט אין די שלאַכטן פאַר סטאַלינגראַד. װוֹינט אין מאָסקוע. 
אין בוכפאָרעם: פון קעלער אויף דער זון (לידער), מינסק, 1935, 79 ז"ז; ליריק, מינסק, 
0, 60 ז"ז; געזאַנג וועגן מוט, מאָסקװע, 1947, 144 ז"ז. ;אין גרוביאַנס בוך (געזאַנג 
וועגן מוט) פאַרנעמען אַ היפש אָרט טראַגישע מאָטיוו-לידער װעגן דער אױסראַטונג 
פון דער ייַדישער באַפעלקערונג בעת דער דײַטשער אֶָקופּאַציע"" (רבקה רובין. 

י. נוסינאָװ, איניקיט, 5 אויג', 1942 מ. נאַסאָװיסש, איויקײט, 28 אָקט', 1943; או. פּ. איניי 
קייט, צן פעב', 194; א. קושניראָװ, אײניקיײיט, 26 מאי, 1945; רבקה רובין, אײניקיט, 10 יוני, 1948; 
ה. װײַנרײַך, בלוט אויף דער זון, ז"ז 11'10; נ. י. גאָטליב, צוקונפט, מאַי 1951. 


נרינבערג, זדרח -- (1887 -- ? ) -- געב! אין שדה-לבן (בעלאַיאַ צערקאָוו, אָדער 
שװאַרץדטומאה), קיעווער געגנט, אוקראַיַנע. געווען אַ מלמד, אָבער האָט צוערשט 
געלערנט ייִדישע לימודים, דערנאָך געװאָרן אַן עקסטערן, און נאָכן אויסהאַלטן דעם 
מאַטורע-עקזאַמען שטודירט אין דעם אַגראָנאָמישן אינסטיטוט אין פּולאַװע (נײַיאַלעק- 
סאַנדריע). נאָך דער באָלשעװיסטישער אָקטאָבער-רעװאָלוציע, אין 1917, באַשטימט 
געװאָרן וי אַ קאָמיסאַר פאַר בילדונג און קונסט פון דער ,צפונדיקער (פּעטערבורי 
גער) קאָמונע", און איז געווען די רעכטע האַנט פון דעם פאָלקס-קאָמיסאַר פאַר בילי 
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דונג א. לונאַטשאַרסקי. האָט זיך אַקטיוו באַטײליקט אין דער אַרבעט פון ייִדישן קאָ- 
מיסאַריאַט. שפּעטער זיך אין גאַנצן אָפּגעגעבן מיט אַקאַדעמישער און פּעדאַגאָגישער 
אַרבעט, וי אַ פּראָפּעסאָר פון געשיכטע. בעת דער צוייטער וועלט-מילחמה צוריק 
געװאָרן טעטיק אין ייִַדישער אַרבעט, וי אַ מיטגליד פון דער היסטאָרישער קאָמיסיע 
בײַם ייִדישן אַנטיפאַשיסטישן קאָמיטעט אין מאָסקװע, װאָס האָט געהאַט דעם ציל צו 
פאָרשן די נאַצישע רדיפות אויף ייַדן. געדרוקט אַרטיקלען וועגן ייִדישע ענינים אין 
דער מאָסקװער אייניקייט. ג' האָט אַרױסגעלאָזץ די בראָשורן: די ציוניסטן אויף דער 
ייִדישער גאַס, פּט"ב, 1918, 232 ז"ז, און ייִדישע סאַציאַליסטישע פּאַרטיען, פּט"ב, 
9, האָט רעדאַקטירט: (אין איינעם מיט נ. בוכבינדער און ש. דימאנשטיין) דאָס 
זמ"ב קולטור-פראַגן, פּט"ב, 1918, 95 ז"ז; אין איינעם מיט נחום בוכבינדער און שלום 
ראַפּאָפּאָרט --- די פרײַע שטימע, פּט"ב, 1918, 20 ז"ז (אַרױס בלויז 2 טאָפּלינומערן; 
אין איינעם מיט שלום ראַפּאָפּאָרט -- די קאָמונע, פּט"ב, 1918 (2 נומערן): קאַמף און 
לעבן, 1919 (1טער נומער -- פּט"ב, 2טער -- קיַעו), און די פרײַע וועלט, מינסק, 
9 (5 נומערן; די וועלט (אין איינעם מיט נחום בוכבינדער), פּעטראָגראַד, 1920, 
0 ז"ז (טאָפּלטער נומער 271, מער נישט אַרױס)) זײַן װײַטערדיקער גורל איז אומ- 
באַקאַנט זינט 1948, 

ז. רייזצן, לעקסיקאַן, ב' |; א. אַבטשוק, עטיודן און מאַטעריאַלן צון דער געשיכטע פון דער 
ידישער ליטעראַטור אין ראַטנפאַרבאַנד, כאַרקאָװ, 1934, זייז 23:220; צ. הירשקאָן, מייפ, נ'יי, 28 יאנ', 
5 +צו די ייַדן פון גאָר דער װעלט", אייניקייט, מאָסקװע, 17 יוני, 1942; ד. טשאַרני, אַ יאָרצענדליק 
עַזאַ, נייי, 1943, זייז 299-298; ,היסטאָרישע קאָמיסיע בײַם אנטיפאַשיסטישן קאַמיטעט", אייניקייט, 
מאָסקװע, 2 מערץ, 1946. 


דאָבין, שמעון (שמעוני) -- (1869 -- יוני, 1944) -- געב! אין באָבר, מאָה- 
לעווער געגנט, אין אַ זייער אָרעמער מישפּחה. ביז 15 יאָר געלערנט גמרא. האָט שפּעץ- 
טער געװוינט אין קאָרסון, קיַעווער געגנט. געלערנט װי אַן עקסטערן. האָט דערנאָך 
פאַרבראַכט 3 יאָר אין אָדעס, איז געווען אַ חובב ציון, האָט געאַרבעט וי אַ בוכהאַל- 
טער, און אױיסגעהאַלטן עקזאַמען אויף לערער. פּאָליטיש -- האָט ד' געזוכט צו פאַר- 
אײיניקן ציוניסטישע און סאָציאַליסטישע באַוועגונגען, דורך גרינדן אין יעקאַטערי- 
נאָסלאַוו אַ פּועלי-ציוניסטישע אָרגאַניזאַציע. 1904, בעת אַ קאָנפערענץ אין אָדעס 
פון פּ"צ-אָרגאַניזאַציעס האָט ער געגרינדעט די פּאַרטײ ציוניסטן-סאַָציאַליסטן (ס"ס), 
איז אַרײַן אין צ"ק, און האָט אָנגעשריבן דעם אויפרוף פון דער נײַער פּאַרטײ. אין 
7 האָט מען אים אַרעסטירט און פאַרמישפּט צו פאַרשיקונג אין אַרכאַנגעלסקער 
גוב'. אין 1908 האָט מען אים, צוליב זײַן געזונט:צושטאַנד, דערלויבט אַרױסצופאָרן 
קיין אױיסלאַנד. אין 1911 איז ער צוריקגעקומען קיין קיַעוו וי אַ בונדיסט. 
איז געווען אַ מיטגליד פון בונדישן פּאַרטײ:ראַט און ראַטמאַן פון דער שטאָט- 
דומע, האָט זיך אַ סך אָפּגעגעבן מיט קולטור-אַרבעט, געגרינדעט די ערשטע (אומלע- 
גאַלע) ייִדיש:וועלטלעכע שול אין דעמיעווקע, װוּ ער איז געווען לערער ביז צו דער 
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דעװאָלוציע. באַלד נאָך דעם האָט ער געהאָלפן שאַפן די ,קולטור:ליגע", שפּעטער 
געווען פאָרזיצער פון דער קאָמוניזירטער ;קולטור-ליגע", לעקטאָר אין ייִדישן פּע- 
דאַגאָגישן טעכניקום, מיטגליד פון צענטראַליראַט פון ,געזערד", טעטיק אין ,געז- 
קולט", און געשטאַנען נאָענט צו דער קאַטעדרע פאַר ייַדישער קולטור בײַ דער אוק- 
ראַיַנישער װיסנשאַפטס-אַקאַדעמיע. אַ האַרציקער פאָלקסמענטש, האָט ער געטאָן זײַן 
פּעדאַגאָגישע און ליטעראַרישע אַרבעט, וי עפּעס אַ מין הייליקע עבודה. עס איז נישט 
געווען אויך שפּעטער אין קיעוו קיין איין פּעדטעכניקום און לערער-אינסטיטוט, ווּ 
ער איז נישט געשטאַנען בראש פונעם לערער-פּערסאָנאַל. דער עיקר האָט ער דאָרטן 
געלערנט די ייִדישע קלאַסיקער און די נײַע סאָװעטיש:ייַדישע ליטעראַטור. חוץ דעם, 
האָט ער זיך אַקטיוו באַטײליקט אין דער לינגוויסטישער אַרבעט פונעם קיעווער ייִדישן 
װיסנשאַפטלעכן אינסטיטוט. אָן זײַן װויסן, האָבן די ציוניסטן אָפּגעדרוקט זײַן רעפעי 
ראַט וועגן נאַציאָנאַל-פאָנד א"ט גאולת הארץ (בערל קאַצענעלסאָן האָט געשריבן, אַז 
זי איז די בעסטע שריפט איף דער טעמע) אַ בראָשור זײַנע די ייִדישע פּאָגראָמען 
יון זייער באַדײַטונג איז אין 1905 שוין געווען אויסגעזעצט, נאָר איז נישט דערשי- 
נען מחמת דעם דורכפאַל פון דער דרוקערײַ. ד' האָט געדרוקט זיכרונות-אַרטיקלען 
ויעגן שלום-עליכמס לעבן, כאַראַקטער און שאַפן, אינעם זמ"ב צום אַָנדענק פון עו"ע, 
און אינעם ספּעציעלן ש"ע-באַנד 12 פון זמ"ב סאָוועטיש, מאָסקװע, 1941, ז"ז 272- 
9. ער האָט אַ סך רעדאַקטירט און איבערגעזעצט. איז געווען דער פאַקטישער רע- 
דאַקטאָר פון סיימיסטישן חודש-אָרגאַן די פאַלקס-שטימע (קיעוו, 1906, ווילנע, 1907). 
רעדאַקציע-מיטגליד פון דער בונדישער פאָלקס- צײַטונג און רעדאַקטאָר פון פ"ג ,קול- 
טור-ליגע". האָט אויך באַאַרבעט פאַר דער יוגנט-ביבליאָטעק ש"עס מאָטל פייסי דעם 
װונס און מענדעלעס מסעות בנימין השלישי. האָט געדרוקט אַ סך אַרטיקלען אין 
דער פאָלקס-שטימע, אין די זמ"ב די שטימע, די אַלטע שטימע, צײַט-פראָגן, אין די 
ה"זש לעבן און װויסנשאַפט און דאָס נײַע לעבן אין 1914 האָט ד' אין וװאַרשע מיט- 
געאַרבעט אין לעבן (דער פרײַנד). נאָך דער רעװאָלוציע -- אין דער פאָלקס-צײַטונג, 
אין ח"זש שול און לעבן, אין 1920-1918 איז ער געווען דער פאַקטישער רעדאַקטאָר 
פון טעדאַגאָגישן ביולעטין, קיַעװו. האָט אויך איבערגעזעצט: ק. י. שעלאַװינס דער 
צרבעטעריקלאָם און זײַן פאַרטיי, קיעוו, 1925; *. פּאַפּערנאָס אַלף בית פון מאָרק- 
סיזם, פילאָסאָפיע, פּאָליטישע שקאָנאָמיע, װיסנשאַפטלעכער סאָציאַליזם, קישוו, 1926, 
234 ז"ז. עטלעכע בראָשורן איבער קאָאָפּעראַציע, און נ. שטיפס בראָשורן וועגן דאַ- 
שעווסקין. 

ז. רייזען, לעקסיקאָן, ב' 1, ז"ז 756:130; בֿי זילבערפארב, כי. גוטמאן און י. ברעגמאן, אין 
זטנ"ב, רויטער פנקס, ב' 1; יידישער ארבעטער פנקס, ז"ז 13, 48, 78; אפן שפראַכפראַנט, נומ' 1, 
קילצוו, 34 וװעגן דער אוקראינישער ייַזישער שפראךיבאראַטונג, נומ' 3 4, 1935; (--), אייניקייט, 
מאַסקװע, יוני 8, 1911; ח. ש. קאַזדאַן, פון חור און שקאַלעס ביז ציש'אָ, 1956, זוכצעטל; א. גאָלאָמב, 
יאָר געשיכטע פון ייִדישער דערציונג, ניעקסיקע, 7, ז' 101. 
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דאַברושין, יחוקאל -- 1883 -- ?) -- געב' אין דאָרף מוטין, קראָלעװוצער 
ראַיאָן, טשערניגאָװוער געגנט. זײַן פאָטער, משה, אַ װאַלד-סוחר, האָט געשטאַמט פון 
שטשעדרין, מאָהילעװוער ראַיאָן. האָט געלערנט בײַ מלמדים ש"ס און פּוסקים, און 
גלײַכצײַטיק אויך העברעיש און רוסיש. אין 1902 איז ער געפאָרן קיין פּאַריז, האָט 
דאָרט שטודירט אין דער פרײַער רוסישער הויכשול, און דערנאָך אין דער סאָרבאָנע. 
איז געווען פאָרזיצער פון דער פּאַריזער אָרגאַניזאַציע פון דער ס"ספּאַרטײ. נאָכן 
אָפּנעבן עקזאַמען אויפן יורידישן פאַקולטעט, איז ער אין 1909 געקומען אַהײם זיך 
זען מיט די עלטערן. ער איז דאָרטן קראַנק געװאָרן אויף אַן ערנסטער פוס-קראַנקייט, 
געלעגן צו בעט אין קיִעוו ביז 1912, און דערנאָך פאַרבראַכט ס'רוב אין קרים. אין 
6 האָט ער זיך באַזעצט אין קיַעװ. אין 1917 איז ער געװאָרן טעטיק אין דער 
,פאַראייניקטער פּאַרטײ?. איז געווען איינער פון די גרינדערס פון דער ,קולטור-לי- 
גע", מיטגליד פון איר צ"ק און פון אויספיר-ביוראָ. איז געווען לערער פון ייִדישער 
ליטעראַטור אין ייִדישן מלוכהשן פאָלקס-אוניווערסיטעט אין לערער-סעמינאַר, און 
אין אַנדערע העכערע לערןאַנשטאַלטן זײַן ליטעראַרישע טעטיקייט האָט ד' אָנגע- 
הויבן אין הצפירה, און אויף ייַדיש -- אין װאָכענבלאַט, א"ר פון הלל צייטלין. פין 
0 אָן געװווֹינט אין מאָסקװע, װוּ ער איז געווען טעטיק אין די דאָרטיקש ייִדישץ 
קולטור-אַנשטאַלטן. איזן געווען סעקרעטאַר פון דער ערשטער ייַדישער שרײַבער'. 
אָרגאַניזאַציע אין מאָסקװע. האָט באַקומען דעם טיטל פּראָפּעסאָר און געהאַלטן לעק- 
ציעס אין אוניווערסיטעט פאַר די מערב-פעלקער; אין דער סאָציאַלער אַקאַדעמיט פאַר 
דערציונג; אין ייִדישן מלוכהשן קאַמער-טעאַטער; אין דער טעאַטער-סטודיע פון דער 
קולטור-ליגע; אין ייִדישן סעקטאָר פון צווייטן מאָסקװער אוניװוערסיטעט, א"אַ. די 
האָט געשריבן וועגן די ייִדישע קלאַסיקער, וועגן די סאָוועטיש-ייִדישע שרײַבער, פון 
די עלטסטע ביז די ייִנגסטע. וי אַ דראַמאַטורג, האָט ער אַ סך אויפגעטאָן פאַרן ייִדישן 
מלוכה-טעאַטער אין מאָסקװע. אַ חוץ די אייגענע שפּילן, האָט ער באַאַרבעט סצע- 
ניש אַ ריי װערק פון מענדעלע, שלום-עליכם. גאָלדפאַדן, א"אַ, װי: מסעות בנימין 
השלישי, דרײַ פינטעלעך, די כיעשופמאַכערין, דאָס צענטע געבאָט, א"אַ. די"ן געהערן 
אויך אַ סך אײינאַקטערס און קליינע שפּילן פאַר קינדער, װאָס זײַנען טענדענציעזיאַגי- 
טאַטאָריש. דעם 21סטן מערץ, 19239, איז ער באַלױנט געװאָרן פון דער סאָוועטירע- 
גירונג מיטן אָרדען ,ערן-צייכן", ,פאַר אויסגעצייכנטע פאַרדינסטן אינעם אַנטװיק- 
לען די סאָוועטישע טעאַטראַלע קונסט". בשעת דער צוייטער וועלט-מילחמה איז ער 
עװאַקויַרט געװאָרן קיין אוזבעקיסטאַן. איז געווען אַ פירנדיקער מיטגליד פונעם ייִדישן 
אַנטיפאַשיסטישן קאָמיטעט אין מאָסקװע, בפרט פון דער היסטאָרישער קאָמיסיע. נאָך 
דער מילחמה האָט ער אַ סך געשריבן וועגן די ייַדישע שרײַבער װאָס זײַנען געפאַלן 
אויף די שלאַכטפעלדער. לויט געדרוקטע ידיעות, האָט מען אים סוף 1948 אַרעסטירט 
צוזאַמען מיט אַ סך אַנדערע סאָװעטיש:ייַדישע שרײַבערס און געוועזענע טוער פונעם 
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יידישן אַנטיפאַשיסטישן קאָמיטעט, דערנאָך פאַרשיקט, און אַז עֶר האָט אין 1955 
זיך נאָך געפונען אין אַ סאָוועטישן שטראָף-לאַגער. אין בוכפאָרעם: בענקענדע נשומות, 
אַ זאַמלונג לידער, אײינאַקטערס, בילדער, ווילנע, 1912, 64 זײז; אסתרקע, קיַעוו, 1914, 
2 זיז: ווען געפילן וואַכן, דראַמע, ווילנע. 1914; אין גאָרטן, קינדער- פּיעסע, פּט"ב, 
5, (2טע אױפלאַגע, קיעוו, 1918); אַ מעשה מיט אַ חלום, קינדער- פּיעסע, אין 
איינעם מיט ד. האָפשטײין, קיִעוו, 1919, 20 ז"ז; פאַרנאַכטן, קיִעוו, 1921, 44 ז"ז (צווייטע 
אויפלאַגע, לאָדזש, 1921); אַ זון מיט אַ רעגן, קינדער:לידער, ווילנע, 1921, 16 ז"ז; 
אַלעקסאַנזער בלאָק, עטיוד, קיַעוו, 1921, 28 ז"ז; גאָט דער פּײַער, יוגנט-פּלאַקאַט אין 
דרײַ בילדער, מאָסקװע, 192, 20 ז"ז; געדאַנקענגאַנג, קיִעװוו, 1922, 135 ז"ז; אַן איבער- 
זעצונג פון אַנאַטאָל פראַנס' טאַיס, קיָעוו, 1922, 185 ז"ז (2 אויפלאַגעס: װאַרשע, 1922- 
3); האָט איבערגעזעצט עמיל װערהאַרנס פיליפ דער צוױיטער, האָפּמאַנסטהאַלס 
עדיפּס קעניג; הוגאָס האַן דער אויסלענדער, א"אַ; יונגװואַרג, אינסצעניזירונג, מאָס- 
קיוע, 1927, 30 זי (שליסט איין נאָטן פון א. פּולװער); גאַווראָש פון װיקטאָר הוגאָ, 
באַאַרבעט אין ייִדיש, מאָסקװע, 1927, 64 ז"ז; אַרום אַ ביירל, אַגראָדפּיעסע אין 2 ביל- 
דער, מאָסקװע, 1928, 54 ז"ז: ערד-לעבן, כאַרקאָוו, 1929, 63 ז"ז; פאַר דער בינע, דער- 
ציילונגען, פּיעסן, לידער, אין איינעם מיט ב. אֶליעווסקי, מאָסקװע, 1929, 1236 ז"ז; 
מע:הקע האַרמאַט, קינדער-דערציילונג, מאָסקװע, 1929; פריידעלע, קינדער-פּיעסע 
אין 3 אַקטן, כאַרקאָװו, 1927, 29 ז"ז; שלום עליכמס דראַמאַטורגיע, סעפּאַראַט-אָפּדרוק 
פון צײַטעזריפט, ב' 372, מינסק, 1929; דער געריכט גייט, קאָמעדיע אין 3 אַקטן, מינסק, 
0, 79 ז"ז; אָפן 62סמן, פּיעסע אין 3 אַקטן, מינסק, 1931, 58 ז"ז; קינדער-טעאַטער, 
מינסק, 1931, 47 ז"ז; אין איבערבוי, ליטעראַריש-קריטישע אַרטיקלען, מאָסקװע, 
2, 293 ז"ז; קאָלװוירטישער טעאַטער, אײנאַקטערס און סקעטשן, מאָסקװע, 1932 
0 זיז; קאָלווירטישע קינדער, פאַרצייכענונגען, מאָסקװע, 1932, 55 ז"ז; סאָוועטישע 
דיכטונג, מאָסקװע, 1925, 165 ז"ז; פיעסן, מאָסקװע, 1937, 184 ז"ז; מיכאָעלס דער אַק- 
טיאָר, מאָסקװע, 1940, 128 ז"ז; אונדזערע מענטעון, פאַרצייכענונגען,. מאָסקװע, 1942, 
0 זיז; הייסע הערצער, פאַרצייכענונגען, מאָסקװע, 1943, 29 ז"ז; פאָרװאָרט צו פאָלקס- 
לידער פין דער פאָטערלענדישער מילחמה (געזאַמלט פון ש. קופּערשמיד), מאָסקװע, 
4, 32 ז"ז; דויד בערגעלסאָן, מאָסקװע, 1947, 341 ז"ז. האָט צונויפגעשטעלט: 
דעקלאַמאַטער פון דער סאָוועטישער ייִדישער ליטעראַטור (אין איינעם מיט י. ראַ- 
בין), מאָסקװע, 1924, 410 ז"ז; ייִדישע פאָלקס-לידער (אין איינעם מיט א. יודיצקי), 
מאָסקװע, 1940, 486 ז"ז; ייִדישע פאָלקסלידער (רוסיש), מאָסקװע. 1947. האָט רע- 
דאקטירט און מיטרעדאַקטירט אוסגאַבעס פונעם קיעווער פ"ג ,קולטור-ליגע"; די 
קינדער-זשורנאַלף קלינג קלאַנג, 1923; פיאָנער, 1928-1927; די זמ"ב אייגנס, 1918- 
0 איפגאַנג, 1919; ביכער וועלט, 1919; 4 זמ"ב שטראָם, מאָסקװע, 1923:1922; 
זמ"ב נײַערד נומ' 1, 1925; שלום-עליכם -- אויסגעוױילטע בריו, צונויפגעשטעלט 
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כּון מיטלמאַן-נאָדעל, מאָסקװע, 1941; די מאָסקווער צײַטונג אייניקייט, 1948:1942, 
אין אַנדערע ביכער און זשורנאַלן. לוט אַ באַריכט פון שיינע-מרים בראָדערזאָן, איז 
ד' געשטאָרבן אין אַ סאָוועטישן קאָנצענטראַציע-לאַגער. דאַטע פון טיט -- אומבאַ- 
קאַנט. 

ז. רייזען, לעקטיקאָן, ב' 1, ז' 655; ז. זילבעַרצװײַג, לעקסיקצָן פון ייִוישן טעאטער, ב' 1, זײך 
7)) ש. ניגער, ביכעריװעלט, נומ' 5:4, יולייאָקטאָבער, װארישע, 1922, ז"ז 428:425; נ. אויס- 
לענדער, שטראָם, נומ' 4, 1923; מ. ליטװאַקאָװ, פינף יאָר מ?וכהשער יַזישׂער קאַמעריטעאַטער, 
מאָסקװע, 1924; י. ליובאָמירסקי, דער רעװאָלוציאָנערער טעאַטער, מאָסקװע, 1926; ד"ר י. שאַצקי 
(רעצענזיע װעגן טעאטער'בוך, קיעװ, 1927), אַרכיו פאר דער געשיכטע פון ייזישן טעאַטער אין 
דראַמע, ב' 1, ז"ז 466:465; א. אבטשיק, עטיודן און מאַטעריאַ?ן צו זער געשיכטע פון דער ייְדי- 
שער ליטעראַטוריבאַװעגונג אין פססר, כאַרקאָװ, 1931, ז"ז 47'25, 50, ו5, 139,90:844, 140, 4268 
א. שולמאַן, ליטעראַרישע בלעטער, נומ' 5, װאַרשע, 1934: ד. װאָלקנשטײן, זעקס שרײַבער אָרד 
טרעגערס, קיַעװ, 1940; ,אינעם מלוכה-פ"ג ,דער עמעס" -- אײניקײיט, מאָסקװע, 23 מערץ, 1947; 
פּ. נאָװיק, אײיראָפּע צװישן נילחמה און שלום, נייי, 1918, ז' 250 ; א. מוקדוני, אויטלאנד, ב"א, 1951, 
זייז 2607259; בריוו צו י. אַפּאַטאָשו פון י. דאָברושין, זאמלביכער, נומ' 8, נ'י, 1952, ז"ז 106 אי'װ; 
טאַגימ"זש און פאַרװערטס, 23סטן נאָװ', 1955; ה. לייװיק, טאָג, נ"י, 10 דשצ' 1955; ש. מ. בראָדער- 
זאָן, טאָגימ"זש, ניי, 3 יאַנִי 1958. 


דאַניעל, מ. -- (1900-- 1941) -- ליטעראַרישער נאָמען פון דניאל מײעראָוויטש. 
געב' אין דווינסק, בײַ אַן אָרעמער מישפּחה, געלערנט אין חדר און תלמוד:-תורה. 
זייער יונג אַװעק אַרבעטן. אויסגעווען אין אַ סך שטעט, וי אַן אַרבעטער, אַן אָנגע- 
שטעלטער און אַ לערער. וי אַ , בעזשעניעץ? (היימלאָזער צוליב דער ערשטער וועלט- 
מילחמה), אין 1917 מגולגל געװאָרן אויפן אוראַל. אין 1921 אַריבערגעפאָרן קיין 
מאָסקװע. דאָרטן געלערנט אין דער אַקאַדעמיע פאַר דערציונג. שפּעטער מאַרענדיקט 
די ליטעראטור-אָפּטײלונג בײַם צווייטן מאָסקװוער אונייוערסיטעט. אין 1924 איז דער- 
שינען אין אַ זשורנאַל זײַן ערשטע, גרעסערע דערציילונג אין אַ צײַט אַזאַ, װאָס האָט 
באַהאַנדלט די מילחמה-צײַט, די , בעזשענצעס" אין זייערע הילף-אָרגאַניזאַציעס. אין 
8 איז דערשינען זײַן בוך דערציילונגען אויפן שוועל, װעגן דער ראָלע פון דער 
אינטעליגענציע, אָדער פונעם קינסטלער, אין דער רעװאָלוציע. דאָרטן זײַנען אויך 
פאַראַן אינטערעסאַנטע קאַפּיטלעך וועגן די ווילנער ;פּאָפּלאַװעס? פּאָפּאַװסקאַ או- 
ליצאַ -- אַ גאַס אין ווילנע). אין 1920 האָט ער אָפּגעדרוקט זײַן נאָװעלע יוליס. ער 
האָט זי דערנאָך דראַמאַטיזירט און זי איז אַ סך מאָל געשפּילט געװאָרן אין סאָיועט- 
ריסלאַנד און אין אַנדערע לענדער. דאָס דאָזיקע בוך האָט אים אַװעקגעשטעלט אין 
די ערשטע רייען פון דער סאָוועטישער ליטעראַטור. די טעמע -- דער וילגער אַר- 
בעטער-ראַָט אין 1919, מיט זײַן פירער יוליס שימעליעוויטש, און דער טראַגישער 
עפּיזאָד מיט די 6 ראַטמענער. ד' האָט אָנגעשריבן נאָךְ אַנדערע וויכטיקע פּראָזץ- 
ווערק, ווי אויך דראַמעס, װאָס זײַנען אויפגעפירט געװאָרן אין אַ סך סאָוועטישע טעאַ- 
טערס, וי אויך אין אַנדערע לענדער, 
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אין בוכפאָרם: אויף דער זיבעטער ליניע, מאָסקװװועץ, 1928, 16 ז"ז; אויפן עװועל, 
מאָסקװע, 1928, 112 ז"ז; דאָווידל קרומפיסל, מאָסקװע, 1928, 32 ז"ז; לייבקע בער- 
לינטשיק, כאַרקאָוו, 1929, 29 ז"ז; אין אַ צײַט אַזאַ, כאַרקאָװו, 1929, 183 ז"ז; פאָרשטעט, 
כאַרקאָוו, 19320, 289 ז"ז; יולים, קיַעװ, 1930, 151 ז"ז; 4 טעג (יוליס), העראָיַשע טראַ- 
געדיע אין דרײַ אַקטן, מינסק, 1932, 71 ז"ז (אויפגעפירט געװאָרן אויך אין די פ"שט); 
צו זאַוואַָדישע טויערן, כאַרקאָוו, 1932, 98 ז"ז; פאָפּלאַװועס טאַנצט, כאַרקאָו, 1932, 
3 ז"ז; דער אַָטריאַד, כאַרקאָוו, 1932, 24 ז"ז; געקליבענע ווערק, כאַרקאָו, 1933, 430 
זיײז; יוליס געשעעניש, פאַר דער שול, מאָסקװע, 1933, 149 ז"ז; שילער און ברויט, 
דראַמע, קיַעוו, 1932; דערציילונגען, קיִעוו, 1936, 64 זײז; גאָרקי האָט גערעדט, קינדער- 
דערציילונג, אָדעס. 1936, 19 ז"ז; דערפינדער און קאָמעדיאַנט, (יאָהאַן גוטענבערג) 
דראַמע, קיִעוו, 1937, 91 ז"ז; די שפיל הייבט זיך אָן (זײַנע דראַמעס: זיאַמקע קאָפּאַטש, 
זערפינדער און קאָמעדיאַנט, 4 טעג), מאָסקװע, 1937, 210 ז"ז; מײַן גאָלדענע קינדהײַט, 
מאָסקװע, 1939, 201 ז"ז; דער העלדישער בריוטרעגער, דערציילונגען, מאָסקװע, 
0, 42 ז"ז; אַלע ווערק, 2 ב', מאָסקװע, 1940 (יוליס, אויפן שװעל); שלמה מיימו, 
דראַמע, מאָסקװע, 1941. 

מ. ליטװאַקאָו, אין אומרו, ב' 2, מאָסקװע, 1926, זייז 180:159: י. פ. (יעקב פּאַט) פאָלקס צײַי 
טונג, װאַרשע, 27סטן מערץ, 1931; י. דאָברושין, אין איבערבוי, מאַסקװץ, 1932, ז"ז 1159:137 ,מ. 
דאַניעל (צום פינפטן יאָרצײַט), איײניקייט, מאָסקװע, 1 פעב, 1945; ה. ציוין: ,מ. דאַניעלס שעפץי 
רישער װעגיי, אויפן װיסנשאַפטלעכן פראָנט, ב' 2:1, מינסק, 1932, ז"ז 137:118; מ. אַלגין, מאָרגן 
בּרײַהײַט, נ'י, 20 נאָװ', 1922; װ. אײיבראמס, דאָרטן, 16 דעצ' 1932; מ. מיזשיריצקי, פאַרמעסט, 
כאַרקאָװ, אַפּריל, 1937; ד. בערגעלסאָן, פאָרפּאָסט, נומ' 2, ביראָבידזשאַן, 1937; מ. קיטאַי, אויפבוי, 
ריגע, יוני, 1941; א. גוטמאַן, דער װעג, מעקסיקע, 8 מערץ, 1941; נ. י. גאָטליב, קענעדער אָדלער, 
0 מערץ, 1953. (זען אַרטיקל װעגן אים אין ,יזכור..."). 


דאַרדאַק, יהודה -- (סעפט' 1898 -- ? )-- געב' אין איליע, לעבן װוילייקע, 
ווילנער געגנט, ווו זײַן פאָטער, ר' שמואל, איז געווען רב. 1914:1911 געלערנט אין 
מירער ישיבה. בעת דער ערשטער וועלט:מילחמה פאַרבראַכט צוויי יאָר אין מינסק, 
געווען אַ לערער און האָט אָרגאַניזירט העברעישע פאָלקסשולן אין אַ ריי שטעט און 
שטעטלעך. ווען דאָס פּוילישע מיליטער איז אַרײַן קיין איליע, האָט מען אים אַרעס- 
מירט און פאַרשלעפּט קיין לעמבערג. פיר חדשים שפּעטער איז געלונגען אִים צו 
באַפּרײַען. ער האָט נישט געװאָלט בלײַבן מער אונטער די פּאָליאַקן, איז ער אין 1921 
אַריבערגעפאָרן אין דער סאָוועטישער מינסק. דאָרטן איז ער אַרײַנגעטראָטן אין דער 
רויטער אַרמײ. האָט שפּעטער געענדיקט אַן אוניווערסיטעט און געהאָלפן די סאַװוע- 
טיש-ייַדישע שולן. ד' איז געווען דער מחבר פון אַ סיסטעמאַטישן קורס פאַר פּעדאַ 
גאָגיק אין ייַדיש. 

אין בוכפאָרם און גרעסערע אַרבעטן: ,די צווייטע קאָנפערענץ פון די טוערס פון 
די ייִדישע קינדער-הײַזער אין מינסק" -- איף די וועגן צו דער נײַער שול, נומ' 2, 
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מאָסקװע, 1924, זיז 80778; געזעלשאַפטקענטעניש, אַרבעטער-בוך פאַרן 5טן לערניאָר, 
ערשטער טייל (אין איינעם מיט י. רובין, ל. האָלמשטאָק, ה. אַלעקסאַנדראָוו א"אַ), 
מינסק. 1928, 106 ז"ז; געזעלשאַפטקענטעניש.. שרשטער טייל, צווייטע דערגאַנצטע 
אויסגאַבע, מינסק, 1928, 111 ז"ז; װאָס דאַרף וויסן אַן אַרבעטער או אַ קאַלװירטניק 
ועגן פאַליטעכניזאַציע, מאָסקװע-כאַרקאָװ-מינסק, 1931, 44 ז"ז; פּעדאַגאָגיק, ערש- 
טער טייל, די סאָוועטישע, פּאָליטעכנישע שול, פאַר סטודענטן פון פּעדאַגאַנישע טעכ- 
ניקימס און לערערס פון ערשטן קאַנצענטער, דאָרטן, 1931, 409 ז"ז. 

י. ראַדאַק, די ייִדישע שפּראַך, יולאָקט, 1928 ,ז"ז 53:43; א. גאָלאָמב, ייַװאָיבלעטער, ב' 2, 
זיז 2647260. אויך אינפאַרמאַציע פון א ברודער אין פילאַדעלפיע. 


דושמאַן, לעאָן -- 12 אַפּריל 1886-- ? ) -- געב' אין ווילנע. אין 1907 גע- 
יוען אַ סופלער אין ייִדישן טעאַטער אין פּאַריז, שפּעטער אין בעלגיע און אין ענג- 
לאַנד. 1912 געווען געהילף-רעזשיסער פון ייִדישן טעאַטער אין לאָנדאָן. אין 1913 
געקומען קיין אַרגענטינע, שפּעטער צוריקגעפאָרן קיין לאָנדאָן. אין 1917 אַװעק קיין 
ריסלאַנד און דאָרטן געווען רעזשיסער און אַקטיאָר. במשך 1925-19223 געאַרבעט אין 
מינסקער אַרבעטער-קלובן וי אָנפירער פון דראַמקרײַזן. אין 1924 האָט ער אָנגע- 
שריבן אַ שטייגער- פּיעסע עטל גײט אין ,זשענאָטדיע?" און זי אויפגעפירט אין די 
מינסקער אַרבעטער-קלובן. האָט אויך איבערגעזעצט אײנאַקטערס און אינסצעניזירט 
דערציילונגען פאַר די דראַמקרײַזן. האָט געדרוקט אין פּעריאָדישע אױיסגאַבעס מאַ- 
טעריאַלן צו דער געשיכטע פון ייִדישן טעאַטער (שטערן 4:1, 1926), און געגרייט 
אַ בוך ,זיכרונות וועגן ייִדישן טעאַטער אין רוסלאַנד". פון 1925 אָן געווען עטלעכע 
יאָר סעקרעטאַר פון ייִדישן סעקטאָר בײַ דער װײַסרוסישער װיסנשאַפט-אַקאַדעמיע אין 
מינסק. אין די שפּעטערדיקע יאָרן געווען סטיל-רעדאַקטאָר אין דער מינסקער ט"צ 
אַקְװיאָבֶער. האָט געזאַמלט, באַאַרבעט און געדרוקט פאָלקסלידער און פאָלקס:מאַ- 
טעריאַלן. זינט דער צווייטער וועלט-מילחמה איז ד'"ס גורל נישט באַקאַנט. 


אין בוכפאָרם און גרעסערע אַרבעטן: ,אַ. גאָלדפאַדען אין מינסק" -- ליטעראַרישע 
בלעטער, נומ' 95, װאַרשע, 1926; ,איז דאָס ייַדישע טעאַטער געגרינדעט געװאָרן אין 
וואַרשע?*, דאָרטן, נומ' 13, 1928; ,, פון ל. דושמאַנס פאָלקס- לידער:זאַמלונג", ,פאַך- 
לשונות", צײַטשריפט, ב' 3-2, מינסק, 1928; , מאַטעריאַלן צו דער געשיכטע פון ייִדישן 
טעאטער אין װײַסרוסלאַנד", אַפן וויסנשאַפטלעכן פראָנט, נומ' 877, מינסק, 1925, 
זיז 1947-162 (מיט בילדער); סטאַלין אין דער ייִדישער פאָלקס-שאַפונג (אין איינעם 
מיט מ. י. גרינבלאַט), דאָרטן, 1929, 96 ז"ז, אַרױסגעגעבן פון דער װײַסרוסישער 
וװויסנשאַפט-אַקאַדעמיע. 
ז. זילבערצװײַג, לעקסיקאַן פון ייִדישן טעאַטער, ב' 1, ז' 548; מ. מיאַדאָװניק, ,מײַנע טעאטער- 
זכרונותי"י -- אַרכיו, ווילנע, 1930, זי 509. 
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דימאַנטשטיין, שמעון -- (פו פעב' 1888 -- 1937) -- געב' אין סעבעזע, 
ווימטעבסקער געגנט. זײַן פאָטער, מרדכי, איז געװוען אַ בלעכער. געלערנט אין די 
ישיבות פון טעלז, סלאָבאָדקע און ליובאַוויטש, געקראָגן סמיכה פון אַ סך רבנים, 
צווישן זיי -- פון הרב ר' חיים-עוזר גראָדזענסקי. אין די יאָרן 1903 -1904, פאַר- 
כאַפּט געװאָרן פון דעם רעװאָלוציאָנערן אויפברויז. איז אַװעק קיין ווילנע שטודירן 
און אַרײַנגעצױגן געװאָרן אין די סאָציאַליסטישע קרײַזלעך. אין דער זעלביקער צײַט 
האָט ער אָנגעהויבן זײַן ליטעראַרישע טעטיקייט און איבערגעזעצט אין ייִַדיש און 
אין העברעיש די פּראָגראַם פון דער ;רוסלענדישער סאַציאַל-דעמאָקראַטישער 
פּאַרטײ* (דעם העברעיַשן טעקסט פאַרעפנטלעכט אין 1906 אין ווילנער הזמן). אין די 
יאָרן 19087-1905 האָט ער געהאָלפן טראַנספּאָרטירן אומלעגאַלע ליטעראַטור און גע 
אַרבעט אין דער דרוקעריי פון באָלשעװיסטישן צפון-מערבדיקן קאָמיטעט אין מינסק. 
אין 1908 אַרעסטירט געװאָרן אין ריגע אױיף אַ פּאַרטײ-קאָנפערענץ און געװאָרן 
פאַרמישפּט אויף 5 יאָר קאַטאָרגע. אין 1913 איז ער פאַרשיקט געװאָרן קיין סיביר. 
ערב דער ערשטער וועלט-מילחמה איז ער אַנטלאָפן צו ערשט קיין דײַטשלאַנד או 
דערנאָך קיין פּאַריז. האָט געאַרבעט אין אַ פֿאַבריק. געענדיקט אַ שול פאַר עלעקטראָ- 
טעכניק, געפירט אַן אַנטי-:מילחמה אַגיטאַציע און געגרינדעט אַ ייַדישן אַרבעטער: 
קלוב. האָט זיך אומגעקערט קיין רוסלאַנד אין מאַי 1917 און פאַרנומען פאַרשיידענע 
אַמטן אין דער פּאַרטײ-אָרגאַניזאַציע. נאָך דער אָקטאָבער:רעװאָלוציע געווען אין 
פאָלקס-קאָמיסאַריאַט פאַר אַרבעט. דעם 20סטן יאַנ' 1918 איז ד' באַשטימט געװאַרן 
פין לענינען פאַר קאָמיסאַר פון די ייַדישע נאַציאָנאַלע ענינים. האָט רעדאַקטירט די 
אָרגאַנען פון ייִדישן קאָמיסאַריאַט. געווען דער ערשטער רעדאַקטאָר פון דער ייַדיש- 
קאָמוניסטישער פּרעסע. אין פרילינג 1919 איז ער באַשטימט געװאָרן װי דער פאָלקס- 
קאָמיסאַר פאַר אַרבעט אין דער ליטװיש-:װײַסרוסישער רעגירונג אין ווילנע. ווען די 
שטאָט איז פאַרנומען געװאָרן דורך די פּאָליאַקן, איז ד' אַנטלאָפן, האָט זיך אומגעץ- 
קעדט קיין מאָסקװע, ווידער פאַרנומען דעם פּאָסטן פון ייַדישן קאָמיסאַר און געווען 
שטעלפאַרטרעטער פונעם פאָלקס-קאָמיסאַר פאַר נאַציאָנאַלע ענינים. ער איז אויך 
עווען פאָרזיצער פון די ייִדסעקציעס בײַ דער קאָמ'-פּאַרטײ, פאַרװאַלטער פון אָפּטײל 
פאַר נאַציאָנאַלע מינדערהײַטן בײַם צ"ק פון דער רק"פּ. 1921-1920 געאַרבעט אין 
טורקעסטאַן, װי דער פאָלקס-קאָמיסאַר פון בילדונג, און פאַרנומען הויכע פּאָסטנס אין 
טאַשקענט, אָרענבורג און קראַסנאָיאַרסק. פון 1922 געווען הױיפּט פון פּאָליטאויפקלץ- 
רונג, געהילף פונעם הױפּט פון קולטור-אָפּטײל פון צקק"פּ (ב) און פון 1924 ביז פעב' 
0 געווען פאַרטרעטער פונעם הױיפּט פון קולטור-אָפּטײל אין צ"ק פון דער פּאַרטײ 
אין װײַסרוסלאַנד, און דער הױיפּט פון סעקטאָר פאַר נאַציאָנאַלע מינדערהײַטן. ד' איז 
דערנאָך צוריקגעקומען קיין מאָסקװע און געװאָרן פאָרזיצער פון דער צענטראַלער 
פאַרוואַלטונג פון ,געזערד" (געזעלשאַפּט אײַנצואָרדענען ייִדן אויף ערד), מיטגליד 
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פון דער קאָמוניסטישער אַקאַדעמיע, דירעקטאָר פון נאַציאָנאַליטעטן-אינסטיטוט בײַם 
צענטראַלן אויספיר-קאָמיטעט פון סאָװועטן-פאַרבאַנד, רעדאַקטאָר פון דער רוסישער 
אייסגאַבע די רעװואָלוציע און די נאַציאָנאַליטעטן. געשריבן אויך א"פּ: נפתלי גאָר- 
פינקעל, דן, אַ רויטער א"אַ. 


אַלערלײ אַרבעטן אין בוכפאָרם: בײַם ליכט פון קאָמוניזם (אַרטיקלען), מאָסקװע, 
9, 295 ז"ז; דער ציוניזם אונטער אַ קאָמוניסטישן שלײַער, מאָסקיע, 1919, 16 ז"ז; 
אַ יאָר קאָמוניסטישע אַרבעט (די טעטיקייטן פון צענטראַלן ייַדישן קאָמיסאַריאַט און 
ייִדישע קאָמוניסטישע סעקציעס), מאָסקװע, 1919, 32 ז"ז; נאַציאָנאַלע מאָמענטן אויפן 
כיטן צוזאמענפאַר פון דער רק"פ, מאָסקװע, 1924, 64 ז"ז; הקדמה צום בוך פון פּראָם? 
סעמקאָווסקי: דער מאַרקסיזם און די נאַציאָנאַלע פרטגע, כאַרקאָװ, 1924 (רוסיש); 
פאָרוװואָרט צום בוך פון ב. אָרשאַנסקי, מינסק, 1925, 186 ז"ז; ,די רעװאָלוציאָנערע 
באַיועגונג צווישן די ייִדישע מאַסן אין דער רעװאָלוציע פון 1905 יאָר", רויטע בלע- 
טער, ב' 1, מינסק, 1929, זײז 4271; די רעװואָלוציאָנערע באַוועגונג צוויען די ייִדיעזע 
נואַסי אין דער רעװואָלוציע פון 1905 יאָר, מאָסקװע, 1929, 92 ז"ז; די פּראָבלעם פון 
ואַציאָנאַלער קולטור, מאָסקװע, 1930, 80 ז"ז; ,סטאַלין װוי אַ באָלשעװיסטישער טעאָ- 
רעטיקער פון דער נאַציאָנאַלער פראַגע", צײַטשריפט, ב' 4, מינסק, 1920; , אויספיר- 
לעכער אַרײַנפיר" צום בוך: די רעװאָלוציאַָנערע באַוועגונג בײַ יַדן (רוסיש), מאָס- 
קיוע 1920 (פון דער סעקציע צו דערלערנען די רעוו' באַװו' בײַ ייַדן בײַ דער געזעל- 
שאַפט פון די פאַרשיקטע אויף קאַטאָרגע); דער קאַמף פון לעניניזם קעגן ליוקסעמ- 
בורגיזם, מאָסקװע, 1922, 104 ז"ז; די נאַציאָנאַלע פראַגע אויפן צוייטן צזאַמענפאָר 
פון דער פּאַרטיי, מאָסקװע, 1934, 82 ז"ז; די ייִדישע אַװטאָנאָמע געגנט -- אַ קינד 
פון דער אָקטאָבער-רעװאָלוציע, מאָסקװע, 1934, 56 ז"ז; ,,פון צאַרישן תחום ביז סאָ- 
וועטישער אַװטאָנאָמיע?, זמ"ב ייִדן אין פסס"ר, מאָסקװע, 1925, ז"ז 27-13; ,צו דער 
שפּראַכבאַראַטונג", אַפן שפּראַכפּראַנט, קיעוו, 1925, נומ' 473, 338-288. ד' האָט אויך 
רעדאַקטירט (חוץ די שוין דערמאָנטע) די וואַרהײַט, אָרגאַן פון די ס"ד באָלשעװיקעס 
אין לינקע סאָציאַליסטן-רעװאָלוציאָנערן (ערשטער נומער דערשינען אין פּט"ב, 8 
מערץ 1918, פון 4טן נומער אָן שוין דערשינען אין מאָסקװוע, אַרױסגעגעבן פון ייִדישן 
קאָמיסאַריאַט); יעוורעיסקאַיאַ טריבונאַ (רוסישער אָרגאַן פון ייַדישן קאָמיסאַריאַט), 
אין איינעם מיט טוביה אַקסעלראָד, נחום בוכבינדער און זרח גרינבערג; דער אמת, 
ט"צ, אָרגאַן פון דער ייִדסעקציע בײַ דער רק"פּ, מאָסקװע, 1919-1918 (13 פעב' 1919, 
איז געווען דער לעצטער נומער פון אמת, װאָס האָט זיך שפּעטער פאַרװאַנדלט אין 
עמטס); קולטור-פראַגן, זמ"ב (אין איינעם מיט נ. בוכבינדער און ז. גרינבערג), פּט"ב, 
אַרױסגעגעבן פון קאָמיסאַריאַט פאַר ייִדישע ענינים, 1918, 95 ז"ז: די קאָמוניסטיעוע 
וועלט, אָרגאַן פון ייִדישן קאָמיסאַריאַט, זשורנאַל, מאָסקװע, 1 מאַי 1919 (דערשינען 
5 נומערן, דער לעצטער -- מערץ-אַפּריל 1920); נ. לענין, אויסגעוױילטע ווערק: 
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,די נאַציאָנאַלע און ייִדישע פראַגע", ב' 8, מאָסקװע, 1929; לענינס אויסגעויילטע 
ווערק, אין 6 בענד (דערשינען ערשטער און דריטער, 1922 און 1924, מאָסקװע); ייִדן 
אין פסס"ר, זמ"ב, מאָסקװע, 1935, 284 ז"ז; פאָרפּאָסט, ליטעראַריש:קינסטלערישער 
און פּאָליטיש-געזעלשאַפטלעכער צווייחדשימדיקער זשורנאַל פון דער ייִדישע אַװטאָ- 
נאָמער געגנט, ביראָבידזשאַן (געווען אַ רעד'-קאָלעגיע-מיטגליד פון 1932 ביז 1927). 
לויט געוויסע ידיעות, איז ד' אומגעבראַכט געװאָרן בעת די סאָװעטן- מאַכט האָט ליק- 
ווידירט דעם ,געזערד", אין 1937, 

ז. ריײזען, לעקסיקאָן, ב' 1, ז' 694; ד. טשאַרני, טאָג, נ"י, 18 יאַנ', 1926, פּאַריזער בלעטער, 
16 פעב', 1926; א. גלאַנץ, טאָג, נ"י, 25 יוני, 1932; ח. דונעץ, אין קאַמף אויף צװיי פראַָנטן, מינסק, 
2, זי 11; א. בראכמאַן, דער לענין זעקסבאנד אויף ייִדיש, עמעס, מאָסקװע, 1934; די קאָמוניס: 
טישע װעלט, נומ' 11:10, מאָסקװע, 1934, זי 35; כ"ן, שטערן, כאַרקאָװ, 1934, נומ' 208; אָקטיאַבער, 
מינסק, 1925, נומ' 5; ייִזישע בילדער, ריגע, נומ' 44 (76), נאָװ', 1938; ג. אַראָנסאָן, דער װעקער, 
נייי, 1 מערץ, 1939; ד. טשארני, צוקונפט, נ'י, יוני, 1939, אַ יאָרצענדליק אַזאַ, נ"י, 1943, זייז 208- 
4, 217, 218, 227-224, 257*"250, 277-273 און דוקאָר, טאָראָנטאָ, קאַנ'י, 1951, ז"ז 17:13; ה. װײַני 
רויך, בלוט אויף דער זון, ברוקליןנ"י, 1950, ז' 157: בן'ציון כץ, הוואר, ט"ו סיװן תשטיז, און 
טאָגימ"זש, נײ, 1954. 


האַכבגערג, דוד -- (6וטן פעב' 1880-- ? ) געב' אין אַ דאָרף לעבן באָהו" 
סלאַיו (באָסלעװו), קיעווער געגנט, אוקראַיַנע. 191071904 געווען אַ לערער אין די 
שולן פון דער ,חברה מפיצי השכלה" אין פּט"ב, דאָרט אָנגעהויבן אַ קאַמף פאַר אַ שול 
אויף ייִדיש. נאָכן ענדיקן דעם יורידישן פאַקולטעט (1910) אָנגעפירט אַ שול פאַר 
ייִדישע קינדער אין קרעמענטשוג, אוקראַיַנע, און זי ביסלעכװײַז פאַרװאַנדלט אין אַ 
שיל מיט דער ייַדישער אונטערריכט-שפּראַך. אין 1912 אָרגאַניזירט אין ווילנע, פאַר 
אַ גרופּע תלמידים פון דעם ייִדישן לערער-אינטטיטוט, אַ סעמינאַר אויף ייִדיש וועגן 
פּעדאַגאָגיק. וי אַ באַפולמעכטיקטער פון דער מאָסקװער אָפּטײלונג פון דער חברה 
מפיצי השכלה אין 1915 געגרינדעט, פאַר די פּליטים אין טאַמבאָװער געגנט, אַ נעץ 
שולן אויף ייִדיש און אין 1916 דורכגעפירט די ערשטע ייַדישע לערער-קאָנפערענץ 
אין טאַמבאָוו, ליטעראַרישע טעטיקייט אָנגעהויבן אין 1905 מיט אַ קאָמפּילאַציע וועגן 
דער פראַנצויזישער רעװאָלוציע. שפּעטער געדרוקט אַרטיקלען (אונטער זײַן אייגענעם 
נאָמען און אונטער פאַרשיידענע פּסעװדאָנימען) אין: פרײַנד, יודישע וועלט, די װאָך, 
וויעסטניק אָפע -- פּט"ב; נײַע צײַט, קיִעװ; קולטור און בילדונג, עמעס -- מאָסקװע, 
א"אַ. אין 1913, דורך דער ;חברה מפיצי השכלה", אַרױסגעגעבן די ערשטע פּראָגראַם 
פון ייִדיש און אַ קאַטאַלאָג פון ייִדישע ביכער פאַר קינדער. נאָך דער אָקטאָבער:אי- 
בערקערעניש פון 1917 אין רוסלאַנד געווען רעדאַקטאָר פון דער פּעדאַגאָגיש-װיסג- 
שאַפטלעכער אָפּטײלונג בײַם ייַדישן קאָמיסאַריאַט, בײַם קאָמיסאַריאַט פאַר נאַציאָ- 
נאַלע מינדערהײַטן, בײַם צ"ב פון די ייִדסעקציעס, האָט איבערגעזעצט און רעדאַקי 
טירט אַ ריי לערנביכער און װיסנשאַפטלעכע ביכער. זינט 1920 געווען פאַרװאַלטער 
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פון דער דיאַלעקטאָלאָגישער סעקציט בײַם אינסטיטוט צו שטודירן ייַדישע גע 


געשריבן אַ ריי אָפּהאַנדלונגען וועגן ייַדישער פאָנעטיק און גראַמאַטיק, וועגן דער 
עװאָלוציע פון דער ייִדישער ליטעראַטור פאַר דער לעצטער תקופה, מעטאָדיק פון 
דער ייִדישער ליטעראַטור אאַז"זו, 


אין בוכפאָרעם: די נײַע שו7, אַן אילוסטרירטער אלף-בית, פ"ג ב. א. קלעצ- 
קין, װילנע, 1913, 114 ז"ז (צווייטע אויפלאַבע, קיִעוו, 1918; דריטע אויפלאַנע. פ"ג 
,קולטור-ליגע", דאָרט, 1919); מעטאָדישע אָנװוײַזונגען צו לערנען לייענען ייִדיעש 
{מיט אַן אַרײַנפיר פון ק. זשיטאָמירסקי), ווילנע, 1912, 97 ז"ז; באַמערקונג און מע- 
טאַדישע אנווייזונגען צו דער ,נײַער שו?*, קיִעוו, 1918, 46 ז"ז. ה' האָט איבערגעזעצט 
אויף ייַדיש פאָלגנדיקע װערק: פּראָפ' אָטאָ שמעל: (1) די רעפאָרמאַטאָרישע שטרע- 
מונגען אינעם געביט פון דער נאַטור-היסטאָרישער שילדערונג, צו דער מעטאָדיק פון 
נאַטור-געשיכטע, מאָסקװע, 1920; (2) געװויקסן (באָטאַניק), די יסודות פון נאַטור- 
װויסנשאַפט פון ביאָלאָגישן שטאַנדפּונקט, דאָרטן, 1920, 223 ז"ז (צווייטע אויפלאַגע, 
קיעיו, 1926); א. באָגדאַנאָוו און י. סטעפּאַנאָו, אַ קורס פּאַָליטישע עקאָנאָמיע, ב' 1, 
קיעוי,. 1921, 86 ז"ז; א. וו. ניקאָלסקי, פון שטיין צו מעטאַל, דאָרטן, 1925, 128 ז"ז; 
נ. לענין: (1) די אימפּעדיאַליסטישע מילחמה, מאָסקװע, 1925, 159 ז"ז, און (2) אויס- 
געוויילטע װוערק, דאָרטן, 1924. האָט רעדאַקטירט: 6 נומערן פון אונדזער וועג, גץ- 
זעלשאַפטלעך-פּאָליטיש און ליטעראַריש ווכ"ב, אָרגאַן פון צ"ב פון דער פאַראייניק- 
טער ייִדישער סאָציאַליסטישער אַרבעטער-פּאַרטײ, מאָסקװע, 1918 (דערשינען פון 
8 יוני ביזן 23 אויג' 1918); נ. מ. ניקאָלסקי. דאָס אוראַלטע פאָלק ישראל, דאָרט, 
9 נ. בוכאַרין און י. פּרעאָבראַזשענסקי, דער א"ב פונ קאָמוניזם (ייִדיש -- א. ראָ- 
זענטאַל), דאָרטן, 1920, 353 ז"ז; פּ. ל. מאַלטשעװסקי און ג. יאַקובסאָן, אייניקע פּשוט- 
סטע עקספערימענטן פאַרן עלעמענטאַר לימוד (פיזיק), דאָרט, 1920, 72 ז"ז; אַ. זאַ- 
רעצקי, מאַטעמאַטיק, קיִעװו, 1921, 66 ז"ז; אין דער היים, אין שול, אין װאַלד, אין 
בעלד -- פון ענגליש (ייִדיש -- י. ה.), מאָסקװע, 1924, 237 ז"ז; פּראָפ' ק. א. טימי- 
ריאַזעיו, דאָס לעבן פון אַ געוויקס (ייִדיש -- ה פאַרבער), דאָרטן, 1925, 162 ז; 
ב הערבער, לעונבוך פון עלעמענטאַרער געאָמעטריע, 1 טייל, פּלאַנימעטריע (ייִדיש 
-- א. מאַרגאָלין), דאָרטן 1925, 80 ז"ז; צווייטער טייל, סטערעאָמעטריע, דאָרטן 70 
זיז; א. װו. קראַגיוס, גראָדליניקע טריגאַנאַמעטריע (ייִדיש -- ש. דאָלגינאָו), דאָרטן 
9, 164 ז"ז. -- ה' איז געבליבן אין סאָװועט:רוסלאַנד, זײַן גורל -- אומבאַקאַנט, 

ז. רייזען, לעקסיקאָן, ב' 1; י. באָסטאָמסקי, די נײַע שול, װאַרשע, 1923; א. אבטשוק, עטיודזן 
און מאַטעריאַלן, כאַרקאָװ, 1934, ז' 25; ח. ש. קאַזזאַן, פון חדר און שקאָלעס ביז צישאַ, מעקסיקץ. 
86, זוכצעטל, 
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האַלקין, שמואל -- (1899--1960) -- געב! אין ראָגאַטשאָוו, װײַסרוסלאַנד, 
האָט אין זײַן פריער יוגנט געשריבן העברעישע שירים. אין 1921 אָנגעהויבן דרוקן 
ייִדישע לידער, דערנאָך געדרוקט אין מינסקער שטערן נאָך דעם אין מאָסקװער אמת, 
ה'"ס שאַפונגען ביז 1920, אַפילו אויף סאָוועטישע טעמעס, זײַנען געווען פול מיט 
פּעסימיסטישע, טין:-נאַציאָנאַלע מאָטיוון און ביבלישע סימבאָלן. שפּעטער האָט ער 
געשריבן אויף מער אַקטועלע טעמעס, װי: די ייִדישע קאָלאָניזאַציע און אינדוסטריאַ- 
ליזאַציע. אין זײַן שפּעטערדיקער זאַמלונג ליבע-לידער האָבן זיך איבערגעפלאַכטן 
רײַיןדאינטימע געפילן מיט געזעלשאַפּטלעך-פּאָליטישע ענינים. ער האָט אויך געשריבן 
דראַמעס און איבערגעזעצט אַ סך פון שעקספּירס און פּושקינס דראַמאַטישע װוערק 
(דער מאָסקווער מלוכה-טעאַטער האָט, צ"אַ, אויפגעפירט מיט גרויס דערפאָלג זײַן 
בר-כוכבש, יוי אויך זײַן איבערדיכטונג פון שעקספּירס קעניג ליר). אין 1939 איז ה' 
באַערט געװאָרן פון דער סאָוועט-רעגירונג מיטן אָרדען ;ערן צייכן". ער איז געווען 
צַ מיטגליד פון דעם אַנטיפאַשיסטישן קאָמיטעט בשעת דער אַנטי-נאַצישער מילחמה 
און האָט געשריבן לידער און דראַמעס קעגן די ,היטלערישע הינט". ער איז געווען 
אַ טיטגליד פון רעדאַקציע-קאָלעגיע פון דער מאָסקװער אייניקייט, 


אין בוכפאָרם: לידער, קיעוו, 1922, 30 ז"ז; וויי און מוט, 1929, 152 ז"ז; פאַר דעם 
ניַעם פונדאַמענט, 1932, 160 ז"ז; דער קץ, אײנאַקטער, 1932, 13 ז"ז; קאַנטאַקט, לי- 
דער, 1936, 216 ז"ז; בר-כוכבא, דראַמאַטישע פּאָעמע אין 4 אַקטן, 1939, 126 ז"ז; 
לידער, 1939, 123 ז"ז; דאָס באַפרײַטע האַרץ, 1940, 32 ז"ז; עשולמית, דראַמאַטישע 
פּאָעמע, 1940, 71 ז"ז; דער עופילפויגל, פּיעסע, 1944; ערדיששע וועגן לידער, 1945, 
1 ז"ז; דער בוים פון לעב, 1948; 408 ז"ז; אויסגעוױילטע װערק, 1948 -- אַלע 
דערשינען אין מאָסקװע. האָט איבערגעזעצט פון: י. ביװאַלאָו, פאלונדרע, דער- 
ציילונגען, 1931, 196 ז"ז; מ. גאָרקי, מעשהלעך וועגן איטאַליע, 1932, 19 ז"ז; וו. קיר- 
שאָ, ברויט, פיעסע, 1932, 95 ז"ז; ד. פורמאַנאָוו, זיבן טעג, 1935, 175 ז"ז; װו. שעקס- 
פיר, קעניג ליר, 1937, 283 ז"ז; א. פּושקין, דער קאַרגער ריטער, 1937, 82 זיז -- 
אַלע אַרױס אין מאָסקוע. 

ה' האָט געליטן פון אַ האַרץ-קראַנקײַט. אין די יאָרן פון דער פאַרטיליקונג פון 
דער ייִדישער ליטעראַטור אין סאָוועט-רוסלאַנד איז ער אַרעסטירט געװאָרן, געזעסן 
עטלעכע יאָר אין תפיסה, געלעגן אַנדערטהאַלבן יאָר אין אַ טורמע-שפּיטאָל און איז 
שפּעטער, צוליב זײַן קראַנקײַט, באַפּרײַט געװאָרן אין יאָר 1955 און האָט געלעבט 
אין מאָסקװע. אין 1958 האָט דער רעגירונגס-פ"ג אין מאָסקװע אַרױסגעגעבן אַן 
איכערזעצונג פון האַלקינס לידער אין רוסיע); דאָס בוך, 542 ז"ז, נעמט אַרײַן אַ גרויסע 
צאָל לידער ה'-ס (דערין אויך די פּאָעמע ,בר:-כוכבא"), װאָס זײַנען איבערגעזעצט 
געװאָרן דורך פאַרשיידענע איבערזעצערס. ער האָט נאָך געשריבן אַ צאָל נײַע לידער, 
װאָס זײַנען איבערגעזעצט געװאָרן אויף רוסיש און געדרוקט געװאָרן אין רוסישע 
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זשורנאַלן. זײַן רויַנירט האַרץ האָט אָבער נישט אױיסגעהאַלטן, און ער איז אין יאָר 
0 געשטאָרבן. עטלעכע פון זײַנע לעצטע לידער זײַנען געדרוקט אין ,סאָװעטיש 
היימלאַנד", נומ' 1. אין 1961 האָט מען אַ גאַס אין ראָגאַטשאָוו אָנגערופן אויף זײַן 
נאָמען. זײַן פריצײַטיקער טויט איז זיכער געקומען צוליב זײַן שמאַכטן אין די תפיסה- 
לאַגערן און ער איז דעריבער איינער פון די הרוגי:מלכות בוכשטעבלעך., 

ד. טשארני, ליטעראַרישע בלעטער, 21 יאנ'י, 1927; מ. כאַשטשעװאַצקי, סאָװעטישע ליטעראַטור, 
קיִעוו, יולי, 1938; ד. װאָלקנשטײן, זעקס שרײַבער אַרדנטרעגער, קיִעװ, 1940; נ. י. גאָטליב, סאָװע: 
מישע שרײַבער, מאָנטרעאָל, 1945 י. גלאַטשטײן, אין תוך גענומען, נ"י, 1947, ז"ן 358:350; ל. 
פֿײַנבערג, זאַמלביכער, 8, 1נ'י, 1952, ז"ז 240:233ן י. גלבוע, גחלים לוחשות, תייא, תשיייד (1954); 
י, יאָנאַסאָװיטש, די פרעסע, בייא, 19 יאַנ, 1955; ח. ליבערמאַן, פאָרװערטס, 15 נאָװ', 1957; נ. מייזיל, 
יידישע קולטור, נ'י, פעב', 1958, און דאָס ייִדישע שאַפן און דער ייִדישער אַרבעטער אין סאַװעט 
פאַרבאַנד, ג"י, 1959, אינדעקס; י. עמיאָט, מ.-פרײַהײַט, נ'י, 2 פעב', 1958; ל. קופּערשמידט, דבר, 
ת"א, 14 פעב', 1958; ל. אָסטראָװסקי, די גאַלדענע קייט, נומ' 32, ת"א, 1958 זיז 194:190; ח. שמרוק, 
מולד, ת"א, תשי'ט. 


האַפשטיין, דוד ; 
(זע זײַן ביאָגראַפיע אין דער עסיי וועגן דוד האָפעטיין, 
אין דער אָפּטײלונג ,יזכור....) 


הער, מאיר -- (2טן אױג, 1891 -- ?) -- געב' אין ריגע, לעטלאַנד, בײַ אַ פאָ- 
טער אַ מלמד. ביז 12 יאָר געלערנט אין חדר, דערנאָך אין אַ רוסישער פאָלקשול. זינט 
06 געווען פאַרבונדן מיט דער פּוע"צ-באַװעגונג. האָט אין 1912 רעדאַקטירט די 
פאַרטיי-העפטן איצט און דער געדאַנק, ווילנע. אין אין 1914 געווען פאַרשיקט קין 
סיביר. צוריקגעקומען פון פאַרשיקונג נאָך דער רעװאָלוציע פון 1917, האָט ער מיט.- 
געהאָלפן אין דער שפּאַלטונג פון דער פּוע"צ:יסטישער באַװועגונג אין רוסלאַנד און 
אין אויספורעמען איר קאָמוניסטישן פליגל. אין 1917 אָפּגעדרוקט אַן אַרטיקל וועגן 
פּרצן אין רוסישן וװויעסטניק סיבירסקיך יעוורעיעוו, שפּעטער, אין 1919, רשדאַקטירט 
די רוסישע באָלשעװויסטישע איזוועסטיאַ פּאָלטאַוסקאַװאָ סאָװועטאַ און אין ייִדיש 
דעם אָרגאַן פון די לינקע פּוע"צ אויף אוקראַיַנע -- דער קאָמוניסטישער געדאַנק 
(דערשינען 5 נומערן). אין 1921 האָט ער אַרױסגעגעבן אַ זמ"ה צום יאָרצײַט פון ב. 
גאָראָכאָוו. אַ חוץ פּובליציסטיק האָט ה' געשריבן אויך ליטעראַריש-:קריטישע אַרטיק- 
לען אין ווילנער טאָג און אין וואַרשעווער ביכער-וועלט (1922). שפּעטער האָט אים 
פּוילן אַרױסגעשיקט קיין סאָוועט-רוסלאַנד. דאָרטן האָט עֶר זיך אָפּגעגעבן מיט רע- 
דאַקטירן פּעריאָדישע אוױיסגאַבעס, מיט איבערזעצונגען און פילאָלאָגישע אַרבעטן גע- 
דרוקט אַרטיקלען אין אַפן שפּראַכפראַנט, אין די מאָסקװער ויסנשאַפטלעכע יאָרבי- 
גער און אין אַנדערע צײַטשריפטן. געבליבן אין סאָוועט-רוסלאַנד. זײַן גורל איז אומ- 
באַקאַנט. זײַנע װוערק און איבערזעצונגען: נענטער צו די מאַסן, זמ"ב, מינסק, 
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7, 128 ז"ז; בעלאַ אילעש, טיסע ברענט (פון דײַטש), פ"ג ;עמעס", מאָסקװע, 1929; 
לענִין-מאַרקס, מאָסקווע, 1932, 55 ז"ז; מיכאַיֵל פישעליעו, פון כאַרקאָװער טױבנ- 
שלאַק ביז דער אַנגאָרער פאַרששיקונג, מאָסקװע, 1922, 192 ז"ז; קאַרל מאַרקס, אַר- 
בעטלוין, פּרײַז און ריווח, מאָסקווע, 1932, 86 ז"ז (צווייטע, פאַרבעסערטע אױיפלאַגע 
אין 1934); פּראָגראַס און סטאָטוס פון דער אַלפאַרבאַנדישער קאָמפּאַרטײ, קיִעוו, 1933, 
3 ז"ז; יע. יאַראָסלאַווסקי, געשיכטע פון אלק"פ, 1924; צ. פרידלאַנד, דאַנטאָן, מאָס- 
קיוע, 1935, 259 ז"ז; ב. פּיווענשטיין, דער וועג קיין אועלעןן, מאָסקװע, 19235, 143 ז"ז; 
נ"נ. באַראַנסקי, פיזישע געאָגראַפיע פון פסס"ר, מאָסקוװוע, 1935, 143 ז"ז; די געלע 
לאטע (דאָקומענטן וועגן דײַטשע ייִדן), מאָסקװע, 1936, 164 ז"ז. האָט געשריבן ווער- 
טער-און טעקסט-דערקלערונגען צו מענדעלעס: מסעות בנימין הע6לישי, ב' 2, פ"ג 
;עמעס", מאָסקװע, 1935, און דאָס ווינטשפינגער?, ב' 5, דאָרטן י. אַקסענפעלדס: 
דאָס שטערנטיכל און נאָך צוױיי האָזן, דאָרטן, 1938, 

ז. רייזען, לעקסיקאָן, ב' 1; (--) ליטעראַרישע בלעטער, װאַרשע, 15טן אַפּריל, 1927 (כראָניק) 


װואַלקענשטיין, דוד -- (1891 -- ו196) -- געב' אין אוקראַיִנע. געווען איינער 
פון די װאָגיקסטע סאָוועטישע נאָװעליסטן. אָנגעהויבן ליטעראַרישע טעטיקייט מיט 
אַ רוסישער דערציילונג אין גאָרקיס זמ"ב ליעטאָפּיס (פּט"ב, בעת דער ערשטער וועלט- 
מילחמה), דערנאָך מיטגעאַרבעט אין דער רוסישער ט"צ קיִעווסקאַיאַ מיסל א"אַ רו- 
סישע צײַטונגען. פון 1918 אָן געשריבן, דער עיקר אין ייַדיש, דערציילונגען, ראָמאַ- 
נען און קריטיק-אָרטיקלען און זיי געדרוקט אין ביכער וועלט (קיעוו, 1919, נומ' 4-3, 
ז"ז 65761 און נומ' 5-4, ז"ז 47-43); פאַלקסצײַטונג (קישיו, 1919, נומ' 58 (319), 59 
(320); רויטע וועלט (נומ' 3, כאַרקאָוו, 1926, ז"ז 1577); אַלמאַנאַך (נומ' 1, קיֵעוו, 1926, 
זיז 2577); נײַע צײַט; קאָמפּאַן; שטראָם;: עמעס; סאָוועטיש; סאָוועטישע ליטעראַטור 
א"אַ. זײַנע דערציילונגען ווינטער, יוגנט און די ראָמאַנען אין אַקער, בלוט האָבן גע" 
מאַכט אַ רושם. האָט אויך געמאַכט איבערזעצונגען און צװאַמענגעשטעלט טעקסט- 
ביכער. געהערט צו דער ליטעראַרישער גרופּע גאַנטענע", שפּעטער ,בוי?, געגרינדעט 
אין קיִעוו אין 1925, װאָס זײַנען שפּעטער געשטעמפּלט געװאָרן װי ,טראָצקיסטיש{ּ". 
געדרוקט קריטיק-אַרטיקלען און טעאַטער-רעצענזיעס א"פ ד. איסאַקאָװויטש. אין בוכ- 
פאָרם: ייִדישע ליטעראַטור, כרעסטאָמאַטיע פון ליטעראַטור און קריטיק (אין איינעם 
מיט נ. אויסלענדער, נ. לוריע און ע. פינינבערג), קיעוו, 1928, 376 ז"ז; רויגעעזריי 
דערציילונגען), כאַרקאָװו, 1929, 199 פּליוס 1 ז"ז; רודאָלף שמיטקע, נאָװועלע, גע- 
דרוקט אין סאָוועטיש, מאָסקװע, 1928, נומ' 877, ז' 252 א"וו. איבערגעזעצט: לעאָ- 
ניד אַנדרעיעװו: האַר-הונגער, קיַעוו, 1922; אוליאַנאָװאַייעליזאַראָװאַ, דערינערונגען 
וועגן אַלעקסאַנדער איליטשש אוליאַנאָו, קיעו, 1932, 171 ז"ז; מיכאַיִל קאָלצאָוו, איך 
יויל פליען, כאַרקאָװו-קיִעװו, 19233, 180 ז"ז; מאַרק טוועין, טאָם סאָיער, קיעוו, 1935, 
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0 ז"ז; מאַקסים גאָרקי: דרײַען, ראָמאַן, דאָרט, 1936, 307 ז"ז, און די גריוענקע. 
7, 19 זיז. עסייען: ;אונזער גאָרקי", סאָוועטישע ליטעראַטור, קיַעוו, 1938, נומ' 0, 
ז"ז 169-159; , טאַראַס שעווטשענקאָ", דאָרט, 1939, נומ' 2, זיז 248-214; ,שמועסן וועגן 
אונזער פּראָזע", דאָרטן, 1939, נומ' 7, ז"ז 125-115; זעקס שרײַבער אַרדענטרעגער, 
עטיוד, קיִעוו, 1940, 49 ז"ז. 
זינט די אַרעסטן פון די ייִדישע שרײַבער נאָך דער 1948:ליקװידאַציע איז 
ער נישט געווען בײַם פולן זינען. מ'האָט אים נאָך פריִער געהאַט אױסגעשלאָסן פון 
אוקראַיַנישן שרײַבער פאַרבאַנד פאַר , אומטעטיקייט", װײַל נישט געקענס אָדער נישט 
געװאָלט שרײַבן לויט דער ,ליניש". אין די לעצטע יאָרן ביז זײַן טויט געווען קראַנק, 
צטבראָכן. (זען אַרטיקל וועגן קיַעווער אינסטיטוט), 
י. נוסינאָ, רויטע װעלט, נומ' 9, כאַרקאָװ, 1926; ,דעקלאַראַציע פון דער ליט' פאַראייניקונג 
;בויייי, דאַרטן, נומ' 6'5, 1927, זייז 142:139; שמעוני (ש. דאָבין);: ט"צ שטערןן, דאָרט, 26 סעפּט, 
6 א. פינקל, רויטע װעלט, נומי ג, דאַרט, 1930, ז, 157; א. אבטשוק, עטיודן און מאַטעריאַלן, 


דאָרטס, 1934, זייז 207-203, 268: ב. סלוצקי, פּראָלעטאַרישע פאָן, נומ' 90, קיַצָוװו, 1934; אי. פעפער, 
דאָרטן, נומ' 22221, 1935, 

ווייננער, מרדכי -- (פטן סעפט', 1890 -- 4טן פעב', 1929) -- געב' אין פּאָל- 
טאַװע, אוקראַיַנע. סוף 90ער יאָרן איז זײַן פאָטער מיט דער פאַמיליע אַריבערגעפאָרן 
קייז װאַרשע. 1911 גשפענדיקט גימנאַזיע, אַרײַנגעטראָטן אויפן פילאָלאָגישן פאַקול- 
טעט פון װאַרשעװער אוניווערסיטעט מיטן בפירושן ציל זיך אָפּצוגעבן שפּעטער מיטן 
שטודיום פון ייִדישע פי?אָלאָגיע און שוין אין די סטודענטןיאָרן פאַרעפנטלעכט אַ 
ריי אַרבעטן וועגן ייִדישער אָרטאָגראַפיע און דיאַלעקטאָלאָגיע. 1912 פאַרעפנטלעכט 
צוויי בראָשורן װועגן רעפאָרמירן די ייִדישע שריפט און דעם ייַדישן אויסלייג. אין 
14 גשענדיקט דעם אוניווערסיטעט, אָבער צוליב דעם אױיסבראָך פון דער ערשטער 
וועלט-מילחמה איבערגעריסן זײַן לינגוויסטישע טעטיקייט כמעט אויף צען יאָר, זיך 
פאַרנימען מיט פּריואַטער לערעריי -- אַפּריִער אין כאַרקאָוו, דערנאָך אין מאָסקװע, 
שפעטער מאָביליזירט און געשיקט געװאָרן אויפן פראָנט אין ווילנער געגנט. נאָװו', 
6, אַװעקגעשיקט געװאָרן קיין צאַריצין אין די סטודענטישע צוגרייט-באַטאַליאָ- 
נען פאַר מיליטערישע קאָמאַנדירן. נאָך דער רעװאָלוציע אַװעקגעשיקט געװאָרן קיין 
טאַשקענט אין דער קאָמאַנדיר-שול, געווען דערנאָך אַ רוסישער קריגס-קאָמאַנדיר 
אין פּערסיע. דעצעמבער, 1917, דעמאָביליזירט געװאָרן, געווען אַ לערער אין דער 
ייִדישער שול אין טאַשקענט. אַ קורצע צײַט געהערט צו דער אָרטיקער גרופּע פון 
;בַונד". זינט מערץ, 1919 -- מיטגליד פון דער רוסלענדער קאָמוניסטישער פּאַרטײ. 
געקעמפט אויפן פראָנט קעגן דוטאָװוס קאָזאַקן. 19217-1919 סעקרעטאַר פון דער פּאַר- 
טיי און פון אַ ריי אַנדערע הויכע רעגירונגס-אינסטאַנצן אין טורקעסטאַן. אַרומגע- 
פאָרן קלײַבן נאַטורישטײַער פון די קאָזאַקן איבער די סטעפּעס. 1922:1922 געווען 
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פעקרעטאַר פון מיטלאַזיאַטישן קאָמוניסטישן אוניווערסיטעט אין טאַשקענט. דערנאָך 
אַדיבערגעפאָרן קיין מינסק, װוּ געװאָרן פאַרװאַלטער פונעם ייִדישן אָפּטײל בײַם פּע- 
דאַגאָגישן פאַקולטעט און לעקטאָר פון ייַדישער דיאַלעקטאָלאָגיע און גערמאַניסמיק 
אין דעם װײַסרוסישן מלוכה-אוניווערסיטעט. פאַרעפנטלעכט אַרטיקלען און בראָ- 
שורן וװעגן ענדערן די ייִדישע אָרטאָגראַפיע און וועגן זאַמלען דיאַלעקטאָ- 
לאָגישע מאַטעריאַלן. געווען איינער פון די אַקטיוסטע אין דער אַלפאַרבאַנדי 
שער אָרטאָגראַפישער באַראַטונג אין כאַרקאָוו (אַפּריל, 1928). שפּעטער געװאָרן פאָר- 
זיצער פון דער שפּראַך-קאָמיסיע בײַ דעם ייִדישן סעקטאָר און שטעלפאַרטרעטער 
כונעם פאַרװאַלטער פון װײַסרוסישן מלוכה-אוניווערסיטעט, איניציאַטאָר און אָנִפי- 
ער מיט דער אַרבעט פאַרן אַקאַדעמישן ווערטער-בוך און שפּראַכאַטלאַס. געווען איי- 
נער פון די בויערס פון דער סאָוועטישער ייַדישער לינגוויסטיק. איז באַגאַנגען זעלבסט- 
מאָרד, 
אַ פילע ביבליאָגראַפיע פון זײַנע װוערק געפינט זיך אינעם ספּעציעלן נומער 
יידישע שפּראַך צו זײַן אָנדענק. דאָ קומט אַ טייל פון זײַנע ביכער און גרעסערע אַר- 
בעטן; קוועגן דער שפּראַך און אויסלייגונג פון ;ספר של רב אנשל", אין לעבען און 
וויפענשאַפט, 1912: ,דיאַלעקטאָלאָגישע באַמערקונגען", אין (נח פּרילוצקיס) זאַמל- 
ביכער פאַר ייִדישען פאָלקלאָר, פילאַלאָגיע און קולטור- געשיכטע, ב' 1, װאַרשע, 
2, ז"ז 4124:126 ;ייִדיש אַנטהאַלט פרעמדע וערטער, איז ייִדיש אַ שפּראַך? , 
(אָלכסנדר פארבאס) אונזער זשורנאַל, {װאַרשען, 1913, נומ' 1, ז"ז 19715; ;ייִַדיש 
אַנטהאַלט פרעמדע ווערטער. איז ייִדיש אַ זשאַרגאָן!", דאָרט, נומ' 2, זיז 22719; ;השבי 
רעיַשע קלאַנגען אין דער ייִדישער שפּראַך", דער פּנקס (רעד' ש. ניגער), ווילנע, 1913, 
ז"ז 84779; , ייִדישער סינטאַקסים", װאַרשע, 1913, 88 ז"ז; מאַין אָיסלעיג, דאָרט, 1912, 
1 זיז; מאֵין אַלעף-בעיז, דאָרט, 1913, 22 ז"ז; ,/אינסטרוקציש פאַרן ווערטער-אַרױס- 
שרײַבער פונעם ייַדישן אַקאַדעמישן ווערטערבוך", צייטשריפט, ב' 1, מינסק, 1926, ז"ז 
23,וועגן דעם ייַדישן שפּראַכאַטלאַס", די ייִדישע שפּראַך, קיִעוו, נומ' 1, 1927, 
זי 45; ,וועגן דעם ייִדישן אלף-בית און אויסלייג", ייִדישע אַרטאָגראַפיע, דאָרט, 1928, 
ז"ן 56-24; , לינגוויסטישע קאַרטאָגראַפיע און דער ייִד' שפּראַכאַטלאַס", צײַטשריפט, 
פינסק באַנד 372, זיז 872-869; ,שפּראַכװיסנשאַפט און אויסלייג", ייִדישע אָרטאָגראַפיע, 
קיַעיו, נומ' 1, 1928, זיז 34727; ,ייִדישע עטימאָלאָגיע", שריפטן פון ווייסרוסישן מלוכה- 
איניווערסיטעט, בוך 1, מינסק, 1992, ז"ז 67761; ,לינגוויסטישע קוועלעס פון מענ- 
דעלעס שפּראַך", דאָרט, 1929, 156 ז"ז; ל. ווילענקין: ייִדישער עפּראַכאַטלאַס.. פון.. 
מאַטעריאַלן.. צונויפגעשטעלט.. אונטער מ. ויינגערס אָנפירונג. פאָנעטיק, מינסק, 
װײַסרוסישע װיסנשאַפט-אַקאַדעמיע, ייִדישער סעקטאָר, 1931, 87 ז"ז, 75 געאָגראַפי- 
שט קאַרטעס. 


ז. רייזען, לעקסיקאָן, ב' 1; א. זאַרעצקי, ,די ביבליאָגראַפיע פון ח. מ. װיינגערס אַרבעטן; 
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װיינגער --- דער לינגװיסט"; ג. שטיף, ייִדישע שפּראַך, קיעװ, יאַני"פעב', 1929; א. גורשטין, ,אַ 
נײַער װענדפּונקט אין דער מענדעלע-פאָרשונגי', װיסנשאַפטלעכע אָרבינער, ב' 1, מאָסקװע, 1929 ל. 
װילענקין, שטערן, מינסק, 1929, נומ' 3, ז"ז 6763; ,נעקראָלאָג", פּנקס, אמ אָפּטײל פון ייַװאָ, 
ניי, בי 2, נומי 1, 1929 מ. װײַנרײַך {רעצענזיעס--ן, ויװאָיבלעטער, ב' 1, 1931, זייז 8481 כןאַצקל) 
גאָדעל, , אויפלעבן דאָס ביבליאָגראַפיע-װעזן", אייניקייט, מאָסקװע, 5 יולי, 1947; י. מאַרק, ,אין 
פאַרטיידיקונג פון שטומען אַלעף", ייִדישע שפּראַך, נייי, אַפּריל, 1959. 


וויינהויז, נאָטע (נאָטקע, נ.) -- 1912 -- 1944) -- געב' אין מינסק. אַ 
פּראָדוקט פון סאָוועטישע לערן-אַנשטאַלטן. געווען איינער פון די ערשטע אָנפירער 
פון דער קאָמוניסטישער פּיאָנערן-און יוגנט-באַוועגונגען, רעדאַקטירט זייערע ערשטע 
ייִדישע אָרגאַנען, װי די ערשטש רױטאַרמײיאישע אױסגאַבעס אויף ייַדיש אין װײַס- 
דוסלאַנד. געדינט אין דער רויטער אַרמײ און באַשריבן זײַנע איבערלעבונגען אין 
מינסקער אָקטיאַבער און מאָסקװער עמעס. אַ צײַט געלעבט אין ביראָבידזשאַן. 1941 
עשיקט געװאָרן קיין מינסק נאָכן אויסברוך פון דער מילחמה צו העלפן אָרגאַניזירן 
די פּאַרטיזאַנען-באַװועגונג. פאַרן סוף פון דער מילחמה געפאַנגען געװאָרן פון די 
דײַטשן בשעת אַ שלאַכט מיט די פּאַרטיזאַנער. ער האָט באַװיזן צו אַנטלױפן און גץ: 
פּרוווט העלפן די ייַדן אין דער מינסקער געטאָ, װוּ די דײַטשן האָבן אים אומגעבראַכט. 
אין בוכפאָרם: ימים נוראים, (צונויפגעשטעלט צװאַמען מיט ב. סאָלץ), מינסק, 1926, 
7 ז"ז; צוהילף די קינדערקאַרקרײַזן און רעדקאָלעגיעס, מינסק, 1926, 32 ז"ז; זאַמלונג 
פון פּיאָנערישע דערציילונגען (צונויפגעשטשלט און רעדאַגירט), מינסק, 1927, 86 
ז"ז; פיזקולטור (זאַמלונג), מינסק, 1927, 27 ז"ז; אינטערנאַציאָנאַליזירט, אַן אַגיטפּיץ- 
סע אין דרײַ אַקטן... (צוזאַמען מיט מ. דובראָוויצקי), מינסק, 1920,, 34 ז"ז; אָסינבױי 
(דערציילונג), מינסק, 1931, 80 זײז; רויטע אַרמיי, זאַמלונג, (צונויפגעשטעלט), מינסק, 
ליטעראַרישע פאַראייניקונג פון דער ריטער אַרמײ און פלאָט אין וו.ס.ס.ר,, 1922, 
0 ז'"ז; אויף דער ואַך (רױטאַרמייאישע דערציילונגען), מינסק, 1932, 27 ז"ז; ני- 
קאָלײַ שטשאָרס (געזאַמלט, איבערזעצט און ליטעראַריש באַאַרבעט), מינסק, 1936, 
2 ז"ז. 1927-1926 געווען פאַראַנטװ' רעדאַקטאָר פון דעם מינסקער אָרגאַן פאַר קין- 
דער פּיאַנער-וועקער און דער יונגער פּיאָנער, און אין 1930 -- פון מינסקער יונגער 
לענינעץ, אָרגאַן פון צ.ק. פון ל.ק.א.פ.וו. 

י. סערעבריאני, שטערן, נומ' 13, מינסק, 1932: ב. מעדרעש, יונגער אַרבעטער, נומ, 18, מינסק, 


2 נ. קאַבאַקאָװ, אָקטיאַבער, נומ' 79, מינסק, 1933; י. ראַבין, פאָלקסשטימע, נומ' 5 (61), לאָדזש, 
2,. 


זאַסלאַווסקי, דויד -- (וטטן דעצי, 1879 -- ) -- געב! אין קיִעוו. זײַן פאָ- 
טער, אַן אָנגעשטעלטער אויף זײַצעװס צוקער-פאַבריק, איז געווען אַ משכיל און אין 
שטוב מיט די קינדער גערעדט רוסיש. מען האָט אַפילו געהאַלטן צו דוידן אַ לערער 
אויף העברעיַש, אָבער קיין גרויסע פּעולה האָט דער ייַנגל נישט געטאָן ער האָט זיך 
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די ס אָװ לע טי שלָ ה ר וג יי מ ל כ ות 


פון דעסטוועגן אינטערעסירט מיט דער ייִדישירוסישער ליטעראַטור און ייִדישער 
געשיכטע. ווען ער איז געווען אַ שילער פון ערשטן קלאַס גימנאַזיע, האָט ער זיך שוין 
נעהאַלטן פאַר אַ סאָציאַליסט. זײַענדיק אַ סטודענט אין קיעווער אוניווערסיטעט, גע 
נומען אַן אַקטיוון אָנטײל אין דער ייִדישער ,סטודענט-אָרגאַניזאַציע", װאָס איז גֶץ- 
גרינדעט געװאָרן (האַרבסט 1899) דורך ציוניסטישע און סאָציאַליסטישע סטודענטן 
צוזאַמען. זי איז מיטגעגאַנגען מיט דער אָרגאַניזאַציע, ווען זי האָט זיך שפּעטער דער- 
נענטערט צום , בונד", איז פאַרװאַנדלט געװאָרן צו ערשט אין דער ,גרופּע אינטעלי- 
גענטן-ייִדן? און נאָך דעם אין דער בונדישער גרופּע ,פרײַהײַט". בעת די סטודענ- 
טישע אומרוען אין 1901 אין קיעוו האָט מען אים אױיסגעשלאָסן פון אוניווערסיטעט. 
כון 1903 אָן געווען אַקטיוו אין דער אָרטיקער אָרגאַניזאַציע פון , בונד", גלײַכצײַטיק 
אָנגעהויבן זײַן ליטעראַרישע טעטיקייט אין דער קיַעווער רוסישער צײַטונג אָטקליקי. 
065 זייער אינטענסיוו געאַרבעט אין דער באַוועגונג, געווען אַ מיטגליד פון 
יוילנער, ריגער, אָדעסער קאָמיטעטן פון ,בונד", געשריבן פּראָקלאַמאַציעס אויך פאַרן 
צ"ק, פון וועלכן געווען אין 1905 אַ מין ראַטגעבער-מיטגליד, זיך באַטײליקט אין 


בינדישע צוזאַמענפאָרן און קאָנפערענצן, געווען אַ באַװוּסטער אַגיטאַטאָר אויף מי- 
טינגען און פאַרזאַמלונגען. עטלעכע מאָל געווען אַרעסטירט און געזעסן אין תפיסה אין 
ווילנע און קִיִעוו. געשריבן אַרטיקלען און פּעליעטאָנען אין דער טעגלעכער ווילנער 
נאָלקסצײַטונג א"אַ בונדישע צ"ש. געהערט צו דער רעדאַקציע-קאָלעגיע פון דער בונ- 
דישער רוסישער נאַשאַ טריבונאַ, װילנע-קאָוונע און געשריבן דאָרטן, וי אויך אין 
נאשע סלאָוואָ, קאָװונע (אונטער זײַן פּאַרטײיַשן פּסעװדאָנים פיליפ באָגראַו) אויך 
פרעסע-איבערזיכטן און רעצענזיעס. אין 1907 זיך צוריקגעצויגן פון פּראַקטישער 
פּאַרטײיַשער טעטיקייט און זיך אין גאַנצן אָפּגעגעבן דעם שרײַבן. האָט רעגולער מיט- 
געאַרבעט אין די רוסישע קיעווסקיא וויעסטי, דערנאָך, אָנהייבנדיק פון 1909, אין דער 
גרויסער ליבעראַלער ט"צ קיעווסקאַיאַ מיס? און אין 1912 (אויך א"פּ ,האָמונקולוס?) 
אין דעם ראַדיקאַלן דיען אין פּט"ב, װוּ ער האָט זיך דעמאָלט באַזעצט. גלײַבצײַטיק 
געשריבן אין די בונדישע אויסגאַבעס די צײַט (פּט"ב, 1912) און יעוורעיסקיאַ וויעסטי 
(רוסיש, פּט"ב, 1916). אין יענעם יאָר איז ער קאָאָפּטירט געװאָרן צום צ"ק פון , בונד" 
אין געווען זייער אַקטיוו אין דער טעטיקייט פון דער פּאַרטײ אין פּט"ב. נאָכן אױיסבראָך 
פון דער פעברואַר-רעװאָלוציע (1917) געווען פאַרטרעטער פון , בונד" אין פּעטראָ- 
גראָדער סאָװועט און מיטרעדאַקטאָר פון דער בונדישער אַרבעטער שוטימע. אויף דער 
9טער קאָנפערענץ פון ,בונד" אין אַפּריל, 1917, אויסגעקליבן געװאָרן אין צ"ק פון 
דער פּאַרטײ. געווען, װי דער פאָרשטייער פון , בונד", דער וויצע-פאָרזיצער פון אָר- 
גאַניזיר-ביוראָ פאַר צונויפרופן אַ ייִדישן צװזאַמענפאָר אין רוסלאַנד, אַ פאָרשטייער 
פין ?בונד" אין דעם אָרגאַניזיר-קאָמיטעט פון דעם צװאַמענפאָר פון די דעמאָקראַ- 
טישע ייִדישע קהילות אין רוסלאַנד (1918). האָט אַ סך געשריבן אין די פּעטראָגראַ, 
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אַלעקסאַנדער פּאָמע ראַנץ 


דער אַרבעטער שטימע, רוסישן גאָלאָס בונדאַ (1918-1917) א"אַ בונדישע אױסגאַבעס 
איבערן לאַנד. נאָך דעם װוי די באָלשעװיקעס האָבן זיך פאַרפעסטיקט אין דער רעגי- 
רונג (1918), איז ז' געווען אַן עקסטרעמער אַנטי-באָלשעװיק. איז אַװעק קיין קיִעװו, 
דאָרט רעדאַקטירט די ייִדישע קאָאַפּעראַציע, דאָס רוסישע זמ"ב נאַ יעוורעיסקיאַ טיעמי 
א'אַ. ווען די באָלשעװיקעס האָבן אין 1920-1919 ענדגילטיק באַהערשט קיַעוו, האָט ער 
אין דער ייִדישער קאַמוניסטישער פאָן און אין רוסישן קאָמוניסט אָפּגעדרוקט אַ בריוו, 
װוּ ער האָט זיך אָפּגעזאָגט פון זײַן ביזידעמאָלטיקער פּאָליטישער טעטיקייט. 1921 
איז ער אַריבערגעפאָרן קיין מאָסקװע, פון דאָרט צוריק קיין פּט"ב, װוּ זיך פאַרנומען 
מיט ריין ליטעראַרישער אַרבעט, דערהויפּט אויף טעמעס פון דער געשיכטע פון דער 
רעװאָלוציאָנערער אַרבעטער-באַװעגונג. פאַרעפנטלעכט אַרטיקלען און מאָנאָגראַפיעס 
אין סאָוועטישע זשורנאַלן, אין יעוורעיסקאַיאַ ליעטאָפּיס און אין באַזונדערע אױסגאַ- 
בעס. געווען אַ מיטגליד פון דער ייִדישער היסטאָריש-עטנאָגראַפישער געזעלשאַפט, 
פאָרזיצער פון דער קאָמיסיע צו שטודירן די געשיכטע פון דער ייִדישער אַרבעטער- 
באַװעגונג. אין 1925 האָט זי אָפּגעדרוקט אַ בריוו אין דער מאָסקװער פּראַוודאַ, װוּ 
ער האָט זיך סאָלידאַריזירט פּאָליטיש מיט דער קאָמוניסטישער פּאַרטײ, און פון דאַן 
אָן איז ער געװאָרן דער ביטערער, סאַרקאַסטישער און אומגעצוימטער סאָוועטישער 
פעליעטאַניסט און פּובליציסט, װאָס איז וי אַזאַ באַקאַנט װײַט איבער די גרענעצן 
פון סאָװעט-רוסלאַנד. ער האָט צו ערשט געדרוקט זײַנע פעליעטאָנען אין די לעניג- 
גראַדער קאָמוניסטישע צײַטונגען, דערנאָך, אין 1926, געװאָרן אַ מיטאַרבעטער פון 
מאָסקװער איזוועסטיאַ און פון 1928 אָן -- אַ שטענדיקער מיטאַרבעטער אין דער 
מאָסקװער פּראַוודאַ. בשעת דער היטלער-מילחמה איז ער געווען אַ מיטגליד פון דעם 
ייִדישן אַנטיפאַשיסטישן קאָמיטעט אין מאָסקװע. געשריבן אַרטיקלען אויך פאַר די 
מאָסקװע ייִדישע צײַטונגען עמעס און אייניקייט און פאַר דער נ"י פּרײַהײַט. אין 1945 
באַקומען אַ סאָװעטישן אָרדען. איינער פון זײַנע לעצטע שאַרפע אָנפאַלן איז געוען 
אויף באָריס פּאַסטערנאַקן פאַר זײַן ראָמאַן דאָקטאָר זשיוואַגאָ (1958). זײַנע פּסעװדאָ- 
נימען אויסער די דערמאָנטע: א. ליוטאָוו, ד. אָסיפּאָוו, פּ. ליפּיס, אַ קליין מענטשעלע 

אין בוכפאָרם און גרעסערע אַרבעטן אין זשורנאַלן אויף ייִדיש: דזשוזעפע גאַרי 
באלדי, פ"ג ,די וועלט", ווילנע,. 1906, 25 ז"ז; בײַ די ברעגן פון טעמזע -- בריוו פון 
דעם צוזאַמענפאָר פון דער ר.ס.ד.אַ.פּ. אין לאָנדאָן (צוזאַמען מיט א. ליטװאַק, א"פּ 
באָגראָוו און לוי,. דער לעצטער -- פון א. ליטװאַק), ווילנע, 1907, 213 ז"ז; פאַר- 
שוועכטע רייניקייטן, אַן ענטפער די רבנים (איבערגעזעצט פון רוסיש דורך מאַקס 
װוײַנרײַך), פּט"ב, 1917, 8 ז"ז; ,דאָסטאָיעװוסקי און די ייִדן", אין ש. צ. זעצערס דאָס 
װואָרט, 4, 1922; ,, מאַטעריאַלן צו דער געשיכטע פון דער קיעװער אָרגאַניזאַציע פון 
,בינד", רויטער פּינקט, 1, קיעוו 1920; 15 יאָר ראַטנפאַרבאַנד און די ייִדישע מאַסן 


די ס אַװ ע טי שע4 ה רוגי-מל כות 


מאָסקװע, 1922, 24 זײז; וי ייִדן אין ראַטנפאַרבאַנד, דאָרט, 1932, 47 ז"ז: דער דײַטשער 
פאַשיזם ברענגט קנעכטשאַפט די פעלקער, דאָרט, 1941, 22 ז"ז. האָט געשריבן אַ סך 
ביכער, בראָשורן אין רוסיש אויף אַזעלכע טעמעט, װי: ,די געשיכטע פון ייַדן אין 
איקראַיִנע"; ,די רעכט פון לגאָטעס פון די איבערװאַנדערער קיין ביראָבידזשאַן"; ,די 
אויפגערודערטע גאָטס-סטראַפּטשעס!; ,די פּאָליאַקן אין קִיעוו אין יאָר 1920" (1922); 
;זובאַטאָוו און מאַניט ווילבושעוויטש" (מאָסקװע, 1923); ,מ. פ. דראַגאָמאַנאָוו" -- אַ 
קריטיש-ביאָגראַפישער עטיוד (קיַעוו, 1924); ,א. י. זשעליאַבאָ" (מאָסקװע, 1924); 
;פערדינאַנד לאַסאַל" (לענינגראַד, 1925); ;דער ריטער פון דער שװאַרצער מאה וי 
שולגין" (1925); ;כראָניק פון דער פּעװוראַל-רעװאָלוציע?; ;דער בירגער-קריג אין די 
פאַרייניקטע שטאַטן פון צפון-אַמעריקע, 1865-1861'; ,די אויספלוסן און וועגן פונעם 
פעליעטאָן; ;טאַראַס שעװוטשענקאָ?; ;סאַלטיקאָװ-שטשעדרין'; ;סטעפּניאַק-קראַו- 
טשינסקי'; ,דער פּרצוף פון היטלערס אַרמײ"; ;דער קאַמף פאַר שלום" א"אַ. 

ז. רייזען, לעקסיקאָן, ב' 1; װ. מצדעם, מײַן לעב ב' 2, נ'י, 1923, ז, 132:; ח. ?. פּאָזנאַנסקי 
מעמואַרן פון אַ בונדיסט, ב' 1, װארשע, 1938, זייז 131:125; הרב י. ח. מטוסוב, אַן ענטפער אויף 
אַן ענטפער, אָסטער, טשערניגאָװער גוב', 1917, 15 זיז; ,באַלױנט מיטאַרבעטער פון רעדאַקציע 
פּראַװדאַ", אייניקייט, מאַסקװץ, 25סטן סעפּט', 1945; ,אַ יום'טוב פון דער סאַװעטישער פּרעסט", 
דאָרט, 27 סעפּט, 1945: ד. טשאַרני, טאָגימזשורנאַל, נ"י, 29 נאָװ', 1948; ח. גרינבערג, בלעטער 
פון אַ טאָגיבוד, נ"'י, 1954, זייז 308:300. 


זאַרעצקי, מרדכי -- (ונסטן מארץ, 1893 -- ? ) -- געב' אין פּינסק, װײַס- 
ריסלאַנד. ברודער פון אײַזיק ז'. געלערנט אין אַ חדר-מתוקן, דערנאָך געענדיקט די 
טעכנישע שול אין ווילנע, אויך שטודירט אין אינסטיטוט פאַר פאָלקסװירטשאַפט און 
אַגריקולטור. געווען ראַטמאַן פון דער קהילה אין כאַרקאָוו, לערער אין דעם אָרטיקן 
אינסטיטוט פאַר פאָלקס-בילדונג, פאַרװאַלטער פון ייִדישן יוגנט-אַרבעטערהױז. 1911- 
2 געשריבן קאָרעספּאָנדענציעס אין רוסישע פּראָװינץ-צײַטונגען. זינט 1919 גע- 
דרוקט אַ סך אַרטיקלען וועגן פּעדאַגאָגיק און פאָלקסבילדונג אין ייִדישע און רוסישע 
זשורנאַלן. געגרינדעט אין כאַרקאָו אַ פּעדאַגאָגישן פ"ג, װאָס האָט אַרױסגעגעבן 8 
קליינע פּאָפּולער-װיסנשאַפטלעכע ביכלעך פאַר קינדער און יוגנט. אין די שפּעטער- 
דיקע יאָרן זיך בלויז אָפּגעגעבן מיט רעדאַקטיר-אַרבעט. זינט 1948 איז זײַן גורל נישט 
באַקאַנט. 

אין בוכפאָרם: וי אַזױ מען מאַכט צוקער, כאַרקאָ, 1919, 31 ז"ז; די קליינינקע 
חכמים (וועגן מוראַשקעס), דאָרט, 1919, 37 ז"ז; די אײַזן-וועלט, מאָסקװע, 1924, 65 
ז"ז; (אויף רוסיש) די שול פאַר דער אַרבעטער-יוגנט, כאַרקאָיו, 48 ז"ז. אויך פאַר- 
טפנטלעכט (אין איינעם מיט ש. גאָדינער) אַ טערמינאָלאָגיע פון שלאָסערײַ אין זמ"ב 
ייִדיש. 

ז. רייזען, לעקסיקאָן, ב' 1: ח. פ., ,צװישן ביכערי', צוקונפט, כאַרקאָװ, 1919, נומ' 1, 1' 46; 
ביבליאַגראַפיע -- קולטור און בילדונג, מאָסקװע, 1920, נומ' 1 (24) זי 39. 
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מייף, משה -- 1904 --. ) -- געב' אין מינסק. געאַרבעט אין אַ פאַבריק. פאַר- 
ענדיקט דעם מאָסקװוער מלוכה-אוניווערזיטעט. אָנגעהויבן זיך דרוקן אין 1923. אָנ- 
טיילנעמער אין דער מילחמה קעגן היטלערן. נאָך 1948 געווען אַרעסטירט און פאַר- 
שיקט. געבליבן לעבן און װוֹינט איצט אין מאָסקװע. (זען די עסיי וועגן ,סאָװעטיש 
היימלאַנד"). ער איז אַ רעדקאָלעגיע-מיטגליד פון נײַעם זשורנאַל ,סאָװעטיש היימ- 
לאַנד"., 

זײַנע געדרוקטע שאַפונגען: לידער און פּאָעמעס, מינסק, 1933, 272 ז"ז; פּראָלע- 
טאַרקע, עװוועסטער מײַנע, נאָװעלע, דאָרט, 1925, 63 ז"ז; טיט אָדער רויט, לידער. 
דאָרט, 1937, 64 ז"ז; (קינדער-ליטעראַטור); העסעלע פון שלאָס-געסל, פּאָעמע, מאָס- 
קיוע, 1932, 32 ז"ז; פּאַריזשער קאָמונע, פּאָעמע (הילע און איל' -- ל. ראַן), מינסק, 
3, 20 ז"ז; צוזאַמען, דאָרט, 1935, 119 ז"ז. 


יאַנאַווסקי, פּייפ' -- (1914--. ) -- געב' אין זשיטאָמיר. פאַרענדיקט דעם 
נאָסקװער פּעדאַגאָגישן אינסטיטוט. אָנגעהויבן זיך דרוקן אין 1933. אָנטײלגענומען 
נין צווייטן וועלט-קריג. אַרבעט איצט וי אַ זשורנאַליסט אין פּערם. ער האָט זיך באַ- 
טײליקט אין די זמ"ב: קינדער-שאַפונג, כאַרקאָוו, 1935, 72 ז"ז: בירעבידזשאַן, מאָס- 
קווע, 1936, 204 ז"ז. 


באדיק, איזי ; 
(זע זײַן ביאָגראַפיע אין דער עסיי וועגן איזי כאַריק 
אין דער אָפּטײלונג גיזכור"..) 


כאַשטשעואַצקי, משה -- (30 יאַני 1897 -- 17 דעצי 1943) -- געב. אין בוקי, 
לעבן אומאַן, בײַ אַ פאָטער אַ לערער אין אַ תלמוד-:תורה. געלערנט אין חדר, ת"ת און 
אין 1916 געענדיקט די קאָמערץ-שול אין אומאַן. שפּעטער געלערנט אין הויכשולן 
אין פּעטראָגראַד און יעקאַטערינבורג. זײַן ערשט ליד אָפּגעדרוקט אין קיַעװער נײַע 
צײַט אין 1918, אָבער ערנסט זיך אָנגעהויבן דרוקן ערשט אין 1921, ווען עֶר האָט 
זיך באַזעצט אין קיעוו. דאָרטן האָט ער מיטגעאַרבעט אין דער צײַטונג קאָמוניסטישע 
פאָן. פון 1923 אָן האָט ער געאַרבעט דרײַ יאָר אין מאָסקװער עמעס. נאָכן אויסברוך 
פון דער מילחמה מיט די נאַציס אַװעק פרײַװיליק אין דער רויטער אַרמײ, האָט זיך 
באַטײליקט אין אַ סך שלאַכטן און איז אומגעקומען פון אַ נאַצישער קויל. אין דער 
וויטער אַרמײ איז אויך געפאַלן זײַן איינציקער זון. (זען ביאָגראַפיע פון ,װועװיאָרקע. 
אברהם'). 

זײַנע געדרוקטע ביכער: דאָרעשט, 1922, 32 ז"ז; האַרטע װאָר, 1924; אין שווערן 
גאַנג 1929; ראַפּאָרטן, 1931; לעצטע שלאַכט, 1932; טראָט פון טויזנטער, 1932, כאַר- 


-.480- 


די סאװ 9 טישצ 3 ה רוגיימל כות 


קאָװו, 260 ז"ז; לענין (פּאָעמעס), כאַרקאָוו-קיעוו, 1924, 150 ז"ז:; האַנט באַ האַנט, קיעוו, 
5, 124 ז"ז; ראָט פראַנט, דאָרט, 19235, 103 ז"ז; העראַיִק (פּאָעמעס), 1936, 80 ז"ז; 
מײַן אַרבעט, אָפּגעקליבענע לידער, קיעװ-כאַרקאָ, 1926, 332 ז"ז; טײַגע, דראַמאַ- 
טישע סצענעס, 1936; אָשער שװואַרצמאַן (פּאָעמע), קיִעװו, 1929, 116 ז"ז; חלומות 
(פּיעסע), דאָרט, 1939, 123 ז"ז; לידער און פּאָעמעס, דאָרט, 1939, 186 ז"ז; היים און 
ועלט, דאָרט, 1940, 120 ז"ז; פון אַמאָל און הײַנט, מאָסקװע, 1943, 64 ז"ז; ער האָט 
געשריבן אַ סך לידער פאַר קינדער, האָט אויך איבערגעזעצט לערמאָנטאָװס אַ באַנד 
ליריק. 


לודיע, נאָטע -- (1906-- ) -- געב' אין דאָרף ראָסקאָשנע (נײַיזלאַטאָפּאָליער 
געגנטן). בעתן בירגערקריג איבערגעלעבט פּאָגראָמען. געטאָן אַלערלײ מלאכות אין 
פאַרשיידענע שטעט. פון אָנהייב 1922 געאַרבעט עטלעכע יאָר אין אַ לאַנדװירטשאַפט- 
לעכער פערמע הינטער מינסק, אַרײַנגעטראָטן אין קאָמיוג. 1924 געלערנט אין מינס- 
קטר פּעדאַגאָגישן טעכניקום, 1926 -- אין ייַדישן סעקטאָר בײַם צוייטן מאָסקװער 
מלוכה-אוניווערסיטעט. פאַרענדיקט די ליטעראַרישע אָפּטײלונג פון מאָסקװער פּע- 
דאַגאָגישן אינסטיטוט, גלײַכצײַטיק געווען סעקרעטאַר פון די זשורנאַלן יונגוואַלד און 
פּיאָנער. זיך אָנגעהױיבן דרוקן אין 1929. 1931 האָט ער זיך באַזעצט אין אָדעס. דאָרטן 
אָנגעשריבן דעם ראָמאַן דער סטעפ רופט, װאָס שטעלט אים באַלד אַװעק אין די פאָ- 
דערשטע רייען פון די פּראָזעץ-שרײַבער. ער האָט געשריבן נאָך אַנדערע ויכטיקע 
יו ערק. געווען אַ מיטרעדאַקטאָר פון אַלמאַנאַך דער שטערן, קיַעו, 1948-1947. נאָכן 
נאַצידאָנפאַל אויף סאָוועט-רוסלאַנד איז ער אַװעק אין דער רויטער אַרמײ, זיך געפו- 
נען די גאַנצע צײַט פון דער מילחמה איף די שלאַכטפעלדער. איז אַרעסטירט גע- 
װאָרן סוף 1948, געווען פאַרשיקט אין לאַגערן נאָך סטאַלינס טויט באַפּרײַט געװאָרן 
און װוֹינט איצט ווידער אין אָדעס. 


זײַנע געדרוקטע װוצרק: דער סטעפ רופט, ערשטער טײל, 1932, 208 ז"ז: (2טע 
אייפלאַגע -- 1935); דער סטעפ רופט, באַאַרבעט פאַר דער שול פונעם אױטאָר, 1934, 
9 זי"ז; אַ פּאַסאַזשיר -- שכנים, מאָסקװע, 1937, 20 ז"ז; אַ ליבע באַם ים, 1938, 32 
י"ז; באַ מיר אין לאַנד, פאַרצייכענונגען. קיעוו, 1928, 58 ז"ז; דער לעצטער אינדיוי- 
דואַל, דערציילונג, דאָרט, 1939, 27 ז"ז;: דערציילונגען, 1939, 172 ז"ז:; אַ זון פון פאָלק, 
דאָרט, 1939; חנה אוסקאַטש, דאָרט, 1939; דער סטעפ רופט, 3טע אױפלאַגע, דאָרט, 
1, 211 ז"ז; דער סטעפּ רופט, ערשטער און ציוייטער טייל, מאָסקװע, 1948, 599 ז"ז; 
זעם קאָמאַנדירס פרוי (פּיעסע). אין סאָוועטיש הײמלאַנד, 2, געדרוקט אַ קאַפּיטל פון 
דריטן טייל דער סטעפ רופט. דער ראָמאַן איז אין 1958 דערשינען אין רוסיש אין אַן 
אױטאָריזירטער, איבערגעאַרבעטער איבערזעצונג פון ייִדיש. 
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אין איבערבוי, ליטעראַריש-:קריטישע אַרטיקלען, מאָסקװע, 1932 (װעגן סטעפ רופט); קליטעניק, 
ש.: װערק און שרײַבער, זאַמלונג פון קריטיק, אַרטיקלען, דאָרט, 1925 


ליעוו זיסקינד -- (1896 -- 1937)-- איז געווען איינער פון די ייִנגסטע, קרעם- 
טיקסטע און פילצוזאָגנדיקסטץ ייִדישע פּראָזאַיקער -- ,אַ גאַליציאַנער י. מ. װײַסענ- 
בערג", קען מען זאָגן. ?. ז. איז אויך איינער פון די הרוגי-מלכות -- מ'האָט אים אומ- 
געבראַכט נאָך אין 1937. ער איז געבוירן אין סענדבישעוו, לעבן ריישע, בײַ אַ טאָטן, 
אַן אָנגעזעענעם סוחר און חסידישן ייד און באַקומען אַ טראַדיציאָנעלע דערציונ. 
נאָכן אויסברוך פון דער מילחמה האָט ער קעגן דעם פאָטערס ווילן, אין עלטער פון 
8 יאָר, זיך אָנגעשלאָסן פרײַװויליק אין דער עסטרכישער אַרמײ. געווען דערנאָף 
אין פראָנט-שלאַכטן, געפאַנגען געװאָרן פון די רוסן און געפּראַצעװעט אַ לאַנגע צײַט 
אין די שאַכטעס אין סיביר. זײַנע דערפאַרונגען האָט ער שפּעטער אויסגענוצט אין 
זײַנע ליטעראַרישע שאַפונגען. 


לויט דער אינפאָרמאַציע פון ד"ר מ. נײַגרעשל, דער באַװוּסטער דיכטער, קריי 
טיקער און יוגנט-חבר פון זיסקינד ליעוו, אין דער לעצטער נאָכן צוריקקומען פון 
געפאַנגענשאַפט, װידער קעגן דעם פאָטערס וילן, געװאָרן אַ טישלער (סטאָליער) 
ער האָס נישט געאַרבעט פאַר קיין באַלעבאָס, נאָר פאַר זיך. ער האָט געװוינט אין 
לעמבערג, דערנאָך אין וין. אין 1928 געוען דאָרט פאַרבונדן מיטן זשורנאַל 
;ייִדיש". ס'איז װייניק באַקאַנט, װאָס נײַגרעשל האָט מיר דערציילט, אַז דער שפּץ- 
טערדיקער פלאַמיקער קאָמוניסט האָט אונטער דעם רושם פון דער באַלפור-דעקלאַ- 
ראַציע אָנגעשריבן אין 1919 אַ בראָשור מיט אַן אייגענעם פּלאַן וועגן דעם ,ווידער- 
ויפבי פון ארץ-ישרא?" (32 זײַטן), אונטערן פּסעװדאָנים יוסף טישלער. דערנאָך 
איז ל. ז. געווען אַ שטיקל צײַט אין פּױלן, שפּעטער זיך באַזעצט אין בערלין. דאָרטן 
האָט זיך דעמאָלט געפונען דוד בערגעלסאָן. דער לעצטער האָט שטאַרק געהאַלטן 
פין ליעווס טאַלאַנט און אים מקרב געווען. אין דער דײַטשער הױפּטשטאָט איז ליעוו 
געװאָרן אַ קאָמוניסט. ער האָט אָנגעהויבן אויך שרײַבן אַזױ-גערופענע פּראָלעטאַרישע 
ווערק. 


אין זײַן ערשטער גרעסערער דערציילונג ,אַנדרײ און דער פּאָפּ' (געדרוקט אין 
9) שילדערט ליעוו די נויט אין אַ דאָרף פון מערב-אוקראַיַנע. איינע פון זײַנע 
אינטערעסאַנטסטע דערציילונגען (געדרוקט אין 1939) איז ,געצל סאַפּראַנס וועג צו 
דער רעװאָלוציע". סאַפראַן, אַ זון פון אַן אָרעמען סטאָליער אין לעמבערג, האָט נישט 
אױיסגעהאַלטן די שווערע נויט און די קלעפּ פונעם פאָטער און האָט נאָך אַ יונגער 
פאַרלאָזן זײַן היים. ער איז געװאָרן אַן אַרבעטער. ער איז אָבער אַרײַנגעפאַלן אין אַ 
סביבה פון , אויפן דעק"-מענטשן, בראָדיאַגעס, לומפּן-פּראָלעטאריער. בשעת דער 
מילחמה האָט מען אים אַרעסטירט, און אין טורמע איז ער געװאָרן אַ באַװוּסטזיניקער 
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רעװאָלוציאָנער. דאָ איז שוין געווען עטװאָס ביַאָגראַפישעס. און נאָך מער איז עס געווען 
אין זײַן הױפּטװערק ;פיר מענטש זוכן די רעוואָלוציע", ווּ איינער פון די פיר איז 
ליעוו אַלײן. 

אַ ייִדיש מיידל, װאָס איז שטאַרק געפּײַניקט געװאָרן פון דער קדעפענסיװע" 
{פּאָליטישער פּאָליציי) אין פּױלן, איז געװאָרן זײַן פרוי (דוכט זיך, זײַן צװוייטע: כ'האָב 
געהערט, אַז פון דער ערשטער האָט ער אַ טאָכטער, װאָס לעבט אין האָלאַנד, און פו 
דער צווייטער -- אַ זון, ערגעץ אין רוסלאַנד). און דאָס איז געווען דער אָנרעג פאַר 
אים צו שרײַבן זײַנע אַרטיקלען, װאָס זײַנען שפּעטער אַרױסגעגעבן געװאָרן אין זײַן 
באַרימט געװאָרענעם פּאַמפלעט ;פּױלן -- אַ שעכטהויז פאַר מענטשן". ער האָט דאָרטן 
געשילדערט די גרויליקע פּײַניקונגען, װאָס עס האָבן דורכגעלעבט אין פּױלן איטקע 
שטיפטער און דאָרע צימערמאַ. ער האָט די אינקוויזיציעס באַשריבן זייער גענוי און 
נאַטוראַליסטיש. 

ליעוו האָט אויך אָנגעשריבן אַ דראַמע ,דער אויפּשטאַנד אין שווענטע-סאַרנע", 
וואָס איז אונטערן נאָמען ;די שניטער" אויפגעפירט געװאָרן אויך פונעם קאַרטעף"- 
טעאטער אין ניוייאָרק. נאָך היטלערס קומען צו דער מאָכט איז ליעוו אַרעסטירט גע" 
װואָרן. אָבער מ'האָט אים באַפּרײַט און ער איז אַװעק קיין פּאַריז, דערנאָך קיין קאָפּעב- 
האַגען, װוּ ליעוו איז געווען אַקטיו ביז 1925. אין דעם יאָר איז ער פון דאָרט אָפּגע- 
פאָרן און זיך באַזעצט אין סאָװועט-רוסלאַנד, פריַער אין מינסק, דערנאָך אין מאָס- 
קווע. דאָרטן איז אין 1936 דערשינען זײַן בוך ,פון וועלט צו וועלט". אין מאַי, 1935, 
האָט ליעוו באַזוכט קיעוו, און בײַ מיר אין הויז האָב איך צום ערשטן מאָל געהערט 
כיןְ זײַן אייגן מויל, אַז מען פאַרשפּרײט וועגן אים געפערלעכע געשיכטעס. ער איי 
באָזונדערס געווען זייער פאַרביטערט, װאָס בערגעלסאָן נעמט זיך פאַר אים נישט אִױ 
אויף וויפל איך געדענק. האָבן זיך די קלאַנגען גענומען דערפון, װאָס פון קאָפּענהאַגען 
קיין סאָװעט-רוסלאַנד איז ליעוו געפאָרן טראַנזיט דורך נאַצי-דײַטשלאַנד. מ'האָט זיך 
געווונדערט פאַרװאָס ער האָט נישט מורא געהאַט, אַז מ'וועט אים דאָרטן פאַרהאַלטן. 
דאָך האָט מען אין 1936 אַרױסגעגעבן אין מאָסקװע זײַנס אַ בוך. אָבער באַלד נאָכדעם 
איז ער אַרעסטירט געװאָרן. און אין מינסקער אָקטיאַבער" פון מערץ (נומער 121) 
7 האָט מען אים שוין געשטעמפּלט װי ;אַן אַגענט פון דער געשטאַפּאַ. 

( כאַריק און קולבאַק זײַנען נאָך געווען אויף דער פרײַ, כאָטש נישט לאַנג. זי 
וײַנען אַרעסטירט געװאָרן אין מאַי אָדער יוני 1937. אין אַפּריל-נומער פון זשורנאַל 
,;שטערן" שרײַבט מען שוין וועגן ;די איצט אויפגעדעקטע שונאים פון פאָלק, די 
טראָצקיסטן און נאַציאָנאַליסטן, דונעץ, עריק, זיסקינד ליעוו, לעװיטאַן, ליבערבערג, 
װאָס זײַנען אַ לאַנגע צײַט געווען אין אונדזערע רייען און זײַנען נישט דעמאַסקירט 
געװאָרן". ליעוו איז, װאַרשײַנלעך, נאָך אומגטבראַכט געװאָרן אין 1937. אויב 1937 
איז די טויט-דאַטע פון איזי כאַריק, װאָס איז אַרעסטירט געװאָרן אין עטלעכע חדשים 
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אַרום, איז קיין ספק נישטאָ, אַז מ'האָט ליעוון דערמאָרדעט אויב נישט נאָך פריַער 
אין דעם זעלבן יאָר. איך האָב אַ גרונד צו טראַכטן אַז דער הויפּט-שולדיקער אין 
ליעווס טויט איז ד"ר לעאָ קאַץ, װאָס איז געווען איינער פון די רעדאַקטאָרן פון דער 
;ראָטע פאַנע? און אַ קאָרעספּאָנדענט פון דער מ. פ.". איך האָב אורזאַכן צו טראַכטן, 
אַז די אַרעסטן פון מאַקס עריק, וי פון איזי כאַריק און מ. קולבאַק, האָבן אפשר גע- 
האַט אויך אַ שייכות מיט די קלאַגעס קעגן ליעוון און וי נאָר מ'האָט ליעוון דער- 
קלערט פאַר אַ ,נאַצי-שפּיאָן", האָט מען שוין געקענט צוטשעפּען ,שפּיאָנאַזש?-קָלאַ- 
געס אויך קעגן כאַריקן און קולבאַק, מיט וועמען ער האָט זיך געטראָפ.). 

?. ז. האָט, אויסער יוסף טישלער, אויך גענוצט די פּסעװדאָנימען י. מ. לעווענ- 
זאָהן, זיגמונד ליעוון און זישע-לייב. 

זײַנע ווערק אין בוכפאָרם: ,, פּוילן -- אַ שעכטהויז פאַר מענטען", ניו-יאָרק, אַרױס- 
געגעבן פון די ביאַליסטאָקער, נאָװידװאָרער און טשענסטאָכאָװער הילפס-קאָמיטעטן 
צו שטיצן די פּאָליטישע אַרעסטירטע אין פּױלן, 1933; ,פיר מענטשן זוכן די רעואַ- 
לוציע", ראָמאַן, מינסק, מלוכה-פאַרלאַג, 1932, 172 ז"ז; ,פון וועלט צו וועלט", דער- 
ציילונגען, מאָסקװע, ;עמעס", 1936, 344 ז"ז. (כ'האָב שוין דערמאָנט זײַן ביכל ,װי- 
דעראויפבוי פון א"י". כ'האָב נאָך געפונען פאַרצײכנט אַ ביכל פון ,ז. ליעוו": 
, אויפגאַנג?; לידער און דערציילונגען. ווין, נײַער פאַרלאַג, 1924, 44 ז"ז. ס'איז מיר 
נישט גשלונגען פעסטצושטעלן אויף זיכער, אויב דאָס איז טאַקע פון זיסקינד ליעוה. 
וועגן לעצטן איז אגב אויך געווען געשריבן אין , אין שאָטן פון תליות", אַלמאַנאַך, צו- 
נייפגעשטעלט פון א. ועוויאָרקע, כאַרקאָװוו-קיַעוי, 1932. און אין ‏ ,ליטעראַרישע כרעס- 
טאָמאַטיע?, צונויפג' פון ע. האָלדעס און פ. שאַמעס, כאַרקאָװ-קיַעװ, 1932). 


לעוו, מיכאל (מישע) 1917 - ) -- געב' אין פּאָגרעבישטשע (אוקראַי- 
נע). געענדיקט דעם היסטאָרישן פאַקולטעט פונעם מאָסקװער פּעדאַגאָגישן אינסטי- 
טוט. בעת דער מילחמה קעגן היטלערן איז ער געוען אַ פּאַרטיזאַנער. אָנגעהויבן זיך 
דרוקן אין 1936. איז דער פאַראַנטװאָרטלעכער סעקרעטאַר פון ,סאָוועטיש הײמלאַנד". 
װווֹינט אין מאָסקװע. האָט צונויפגעשטעלט (צוזאַמען מיט א. פינקעלשטיין) די ביולע- 
טינען פון עמעס-פאַרלאַג פאַרן צווייטן און דריטן קװאַרטאַל פונעם יאָר 1934 (נומער 
3) און ערשטן קװאַרטאַל פון 1925 (נומער 4), מאָסקװע, 1925; אַרױסגעגעבן פּאַרטי- 
זאַנישע וועגן, מאָסקװע, 1948, 232 זיז. 


מארקיש, פרין -- (2 דעצי 1895 --- 12 אויג! 1952) -- געב! אין פּאָלאָנע, װאָלין, 
אין אַ מישפּחה פון בעל-מלאכהס. ביז 10 יאָר געלערנט אין חדר. 3 יאָר געווען א 
משורר אין בערדיטשעוו. צו 15 יאָר אָנגעהױיבן שרײַבן לידער אין רוסיש. עטלעכע 
יאָר געווען אַן עקסטערן אין אָדעס. 1916 האָט מען אים מאָביליזירט. שפּעטער געשיקט 
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אייפן דײַטשישן פּראָנט, װוּ ער איז פאַרװונדעט געװאָרן. צום ערשטן מאָל זיך גע- 
דרוקט אין 1917. אין דרײַ יאָר אַרום איז דשרשינען זײַן ערשט לידער-בוך. סוף 1921 
אַוועק קיין פּױלן, געהאַלטן רעפעראַטן, פאָרגעלייענט זײַנע לידער. געווען דער פירער 
פון דער ,כאַליאַסטרע?, איינער פון די גרינדער און רעדאַקטאָרן פון די ליטעראַרישע 
בלעטער (1925-1924), אויך געדרוקט ליטעראַטור:קריטישע עסייען און פּאָלעמישע 
אַרטיקלען. באַזוכט לאָנדאָן, בערלין, פּאַריז, ארץיישראל. 1926 זיך אומגעקערט קיין 
סאָוועט-רוסלאַנד, װוּ געװאָרן דער פּראָדוקטיווסטער און איינער פון די װיכטיקסטע שע- 
פער פון דער ייִדישער פּראָזע, פּאָעזיע און דראַמאַטורגיע. 1929 באַלױנט געװאָרן מיטן 
,לענין-אָרדען?. מ'האָט אים דעמאָלט אויך אָנגענומען פאַר אַ קאַנדידאַט-מיטגליד פון 
דער קאָמוניסטישער פּאַרטײ. אַ סך געשריבן בשעת דער צוייטער וועלט-מילחמה. 
געווען אויך אַקטיוו אין דעם אַנטיפאַשיסטישן קאָמיטעט. געווען רעדאַקטאָר פון די 
זמ"ב צום זיג, היימלאַנד א"אַ. סוף 1948 אַרעסטירט געװאָרן, אין תפיסה שטאַרק גע- 
פּײַניקט געװאָרן. ער האָט (לויט שיינע-מרים בראָדערזאָן) אויפן אינסצעניזירטן מישפּט 
געהאַלטן אַ ווירדיקע רעדע פון 55 מינוט, ביז ער האָט צװאַמענגעבראָכן. ער איז 
דערנאָך דערשאָסן געװאָרן מיט אַנדערע אָנגעזעענע ייַדישע שרײַבער און טוער פון 
אַנטיפאַשיסטישן קאָמיטעט אין זעלביקן טאָג, 

זײַנע װוערק: שוועלן, 1919; סתם, 1920; פומט און פּאַס, 1920; דור אויס, דור איין, 
ב' 1, 1929; פאַרקלעפטע ציפערבלאָט, 1929; ברידער, 1920; ניט געדײַגעט, 1921; 
זוֹר אויס, דור אײַן, ב' 2, 1931; װואָכנטעג, 1931; פיעסן, 1932; געזאַמלטע ווערק, 1932, 
זעם באַלעגופס טױט -- אַנשל זעליאַזניק, 1933; איינס איף איינס, 1934; אויפגאַנג 
אויפן דניעפער, 1937; לידער וועגן עפאַניע, 1938; פאָטערלעכע ערד, 1938, 392 ז"ז; 
זערציילונגען, 1939, 116 ז"ז; רויטאַרמײיַשע באַלאַדעס, 1940; אַ טיט די קאַניבאַלן, 
1 דור-אויס, דור-אײַן, 2טער בוך, 1941, 528 ז"ז; פאַר פאָלק און היימלאַנד, 1943; 
מילחמה, 1948; אַ סך קלענערע ביכער, װי אין מיטן וועלט, פאַרבײַגייענדיק, װאָלין, 
אוונטישעהן, די קופע, אינמיטן וועג, נאַכן טעלערל פון הימל, ששטיפעריש, נאַכט- 
רױב, נײַע מישפחה, ראַדיאָ, האָן, עזריאל און שלמה-בער. דראַמעס: ערד, פינפטער 
האָרזיאָנט, אויג אויף אויג, בעלאַוועזשער וועלדער א"אַ. נאָך פאַרבליבן נישט אָפּגע- 
דרוקט: טראָט פון דורות, ראָמאַן פון העכער 800 זײַטן וועגן ייִדישן לעבן אין פּױלן 
אונטער די נאַציס; אַ פּאָעמע ירוששה פון 3000 שורות: העכער הונדערט אַנדערע לי- 
דער. אין די לעצטע פּאָר יאָר האָט מען אָפּגנעדרוקט 2 ביכער אויף רוסיש מיט אי- 
בערזעצונגען פון זײַנע ווערק, אָן שום דערקלערונג וועגן זײַן אומברענגונג. (זען עסיי 
וועגן פּרץ מאַרקיש אין ,יזכור...", דעם ,נאָכװאָרט* און די עסיי ,קין, װוּ איז דײַן 
ברודער??. 


נוסינאָון, יצחק -- (14 ילי 1889--1951) -- געב' אין טשערניכאָוו, װאָלין. 
זײַן פאָטער, מרדכי, געשטאַמט פון רבנים, אָבער אַלין אַ משכיל. געהאַלטן אין אַרענדע 


--489 = 


אַלע קס אַגדע ר פּ אָ טל ע ר א ג ץ 
אַ גלאָז-פאַבריק. פון 4 יאָר האָט נ' געלערנט בײַ פּריואַטע לערערס, שפּעטער זיך 
פאַרנומען מיט זעלבסטבילדונג. זינט 1906 געווען טעטיק אין ;בונד", אָרגאַניזירט 
אומלעגאַלע ייִדישע אָוונט:שולן און ביבליאָטעקן. 1910 געענדיקט וי אַן עקסטערן אַ 
גימנאַזיע אין װאַרשע. 1912 אָרגאַניזירט אין קאָראָסטען אַ ייִדישע שול -- די איינ- 
ציקע אין װאָלין און איינע פון די 2:2 שולן אין אוקראַיַנע. אָנהײב 1914 געפאָרן 
קיין איטאַליע, דערנאָך אין דער שוייץ, װוּ שטודירט ליטעראַטור, פילאָסאָפיע און 
קונסט. נאָך דער רעװאָלוציע זיך אומגעקערט קיין רוסלאַנד, געווען פאָרזיצער פון 
גובערניאַלן קאָמיטעט פון , בונד" אין טשערניגאָוו, וויצע-פאָרזיצער פון דער קהילה, 
סוף 1919 אַרײַן אין דער קאָמ' פּאַרטײ, אַ צײַט אָנגעפירט מיט דער ייִדסעקציע אין 
קיִעיו. פון סוף 1920 געווען פאָרזיצער פון דער ,קולטור-ליגש", מיטרעדאַקטאָר פון 
איר פאַרלאַג. זינט האַרבסט 1922 אין מאָסקווע. 1925 פאַרטײידיקט אַ דיסערטאַציע 
;װויקטאָר הוגאָ און אַנאַטאָל פראַנס" און באַקומען דאָצענטור אין ערשטן מאָסקװער 
אוניווערסיטעט. געלייענט אויף דעם ייִדישן סעקטאָר פון , מײַרעװקע" (אוניווערסיטעט 
פאַר מערב-פעלקער) די געשיכטע פון דער ייַדישער ליטעראַטור און פון דער מערב- 
דיקער, און אויף דעם ייַדישן לינגוויסטישן פאַקולטעט פון צווייטן אוניווערסיטעט -- 
די געשיכטע פון דער ייִדישער ליטעראַטור אין 19 י"ה. געווען אויך פאַרבונדן מיט 
דער קיעווער קאַטעדרע פאַר ייִדישער קולטור בײַ דער אַלאוקראַיַנישער װיסנשאַפט- 
אַקאַדעמיע. ליטעראַרישע טעטיקייט אויף ייִדיש אָנגעהויבן אין דער קיַעװוער פאָלקס- 
צײַטונג, שפּעטער קאָמוניסטיעוע פאָן, מאָסקװער עמעס, כאַרקאָװער שטערן, די רויטע 
וועלט א"אַ. געגרינדעט און רעדאַקטירט די סעריע ליריק (10 ביכלעך, קיעוו, 1921) 
אין איינעם מיט נ. אויסלענדער און ד. האָפשטיין. געשריבן אַ סך אין רוסישע אויס- 
גאַבעס וועגן ייִדישער ליטעראַטור, אַרײַנגערעכנט אַ סך אַרטיקלען וועגן ייַדישע שרײַ- 
בער אין דער גרויסער סאָוועטישער ענציקלאָפּעדיע, אין דער ליטעראַטור ענציקלאַָ- 
פעדיע, געווען איינער פון די הויפּט:רעדאַקטאָרן פון אַלע ליטעראַטור-ענציקלאָפּץ- 
יעס און אַנדערע ענציקלאָפּעדישע אױיסגאַבעס. אַרױסגעגעבן אַ ריי וויכטיקע ביכער 
אין רוסיש װעגן דער רוסישער און פראַנצויזישער ליטעראַטור, אַרײַנגערעכנט די 
פּראָבלעם פון היסטאָרישן ראָמאַן, 1921. רעדאַקטירט אויסגאַבעס פון רוסישע קלאַס 
קער, צווישן זיי פון טאָלסטאָי. געווען פּונקט אַזױ שטאַרק באַשעפטיקט מיט פּעדאַ- 
גאָגישער אַרבעט וי אַ פּראָפּעסאָר אין דעם גאָרקי:אינסטיטוט פאַר שפּראַך און ליטץ- 
ראַטור פון דער אַלפאַרבאַנדישער אַקאַדעמיע און אין אַנדערע הויכשולן האָט גע- 
דרוקט הונדערטער פאָרש-אַרבעטן. אין אַלע וויכטיקע זשורנאַלן און װיסנשאַפטלעכע 
אויסגאַבעס, ייַדישע און רוסישע. אַ סך פון זיי זײַנען נישט דערשינען אין בוכפאָרם, 
פון גרויס באַדײַט זײַנען זײַנע אַרבעטן וועגן ייִדישע קלאַסיקער, וועגן אַשן, בער- 
געלסאָן, ניסתר, קיפּניס, א"אַ, וועגן היסטאָרישן ראָמאַן און מעטאָדאָלאָגישע פראַגעס. 
צו אַ סך װערק האָט ער געשריבן הקדמות. ער האָט אויך רעדאַקטירט די סאָוועטישע 
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די ס אָװ ע טי שצ. ה רוגי- מל כ ות 


פרץ-אויסגאַבע, 1926, מענדעלעס געזאַמלטע װערק, 1925, די רוסישע איבערזעצונג 
כון אָפּאַטאָשוס פוילישע וועלדער; מיטרעדאַקטירט סאַוועטישש און אַנדערע זשורנאַלן, 
ער איז אַרעסטירט געװאָרן אין דעצעמבער 1948, מיט אַלע אַנדערע סאָוועטישע ייִדי- 
שע שרײַבערס, און איז (לויט שיינע-מרים בראָדערזאָן) געשטאָרבן אין טורמע אין 
1, , , 


זײַנע געדרוקטע ביכער אויף ייִדיש שליסן אײַן: טעאָריעס |ליטעראַטור-קריטיקן, 
מאָסקװע, 1926, 158 ז"ז; ל. טאָסטאַי, מ. גאָרקי, אַ. טשעכאָוו (1930, 208 ז"ז); מאָקסים 
גאָרקי (1932, 247 ז"ז); פּראָבלעמען פון דער פּראָלעטאַרישער ליטעראַטור' (1932, 
6 ז"ז); חבר אינזשענער |דראַמע. אין 1922 אויפגעפירט געװאָרן אין ייִדישע און 
רוסישע טעאַטערס פון מאָסקװע, אָדעס א"אַ שטעט דאָס בלוט רופט צו נקמה (1941, 
5 ז"ז), 


דעד נסתר, פּינ פון פנחס-פּיני קאַנאַנאָוויטש -- (ו נאָו 1884 -- יי 4, 
0) -- געב! אין בערדיטשעוו. באַקומען אַ טראַדיציאָנעלע דערציונג. געגעבן לעק- 
ציעס אין העברעיַש. 1907 איז דערשינען זײַן ערשט בוך -- געדאַנקען און מאָטיוו. 
געווען איינער פון דער קיעװער גרופּע שרײַבער, װאָס האָט אַרױסגעגעבן די זמ"ב 
ייִדישער אַלמאַנאַך, אייגנס, אויפגאַנג, א"אַ. אָנהייב צװאַנציקער יאָרן פאַרלאָזן סאָ- 
וועט-רוסלאַנד, געוווינט אין בערלין, האַמבורג. 1928 זיך אומגעקערט און זינט דעמאָלט 
אָפּגעדרוקט װאָגיקע ווערק, אַרײַנגערעכנט די מישפחה מאַשבער. אין זײַנע שאַפונ- 
גען פון פאַר דער רעװאָלוציע פאַרנעמט ער זיך מיט ,העכער פון דער ערד"זאַכן, 
דער עיקר מיט לירישע, מיסטישע און פאָלקסטימלעכע מעשהלעך און דערציילונגען, 
דורכגעדרונגען פון קבלה און חסידות, און דערפאַר דער פּסעװדאָנים: נסתר. אַן אי- 
בערבראָך איז געווען זײַן װערק דרײַ הויפּטששטעט, װאָס איז שוין געשריבן מער רעאַ- 
ליסטיש. פון באַזונדערער וויכטיקייט איז זיין מישפחה מאַשבער, איינס פון די באַ- 
זײַטנדיקסטע פּראָזע-:װוערק אין דער סאָװעטיש-ייִדישער ליטעראַטור. דאָס איז אַ 
גרויסער היסטאָרישער ראָמאַן פון די 70ער יאָרן פון פאָריקן יאָרהונדערט. ער פירט 
דאָרטן אַרױס אַ גאַנצע גאַלערײ געשטאַלטן, באַזונדערס בראַצלאַװער חסידים, וועל- 
כע ער שילדערט זייער האַרציק, װאַרעם און ליכטיק. בשעת דער מילחמה מיט די 
נאַציס איז ער געווען עװאַקויַרט קיין טאַשקענט. נאָך דער מילחמה געמאַכט אַ רײַזע 
קיין ביראָבידזשאַן, פון װאַנען ער שיקט באַגײַסטערטע רעפּאָרטאַזשן. ער האָט אויך 
געשריבן אַ סך וונדערלעכע קינדער-ליטעראַטור, און אויך איבערגעזעצט אַ פּאָר 
צענדלינג ביכער פון באַרימטע שרײַבערס. סוף 1948 איז ער אַרעסטירט געװאָרן, וי 
דאָס איז געווען דער פאַל מיט אַלע ייִדישע שרײַבערס. לויט שיינע-מרים בראָדער: 
זאָן איז ער אָפּערירט געװאָרן אין אַ סאָװעטישן לאַגער-שפּיטאָל און אַ קורצע צײַט 
נאָכדעם געשטאָרבן אין 1950 אָדער 1951. אָבער לויט דער סאָוועטישער ,קליינער 
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ענציקלאָפּעדיע? (באַנד 6, ז"ז 643), איז ער געשטאָרבן דעם 4טן יוני, 1950. זײַן פרוי 
לענאַ סינגאַלאָװסקאַ, אַקטריסע פון געוועזענעם קיעװוער ייִדישן טעאַטער, איז פּרי- 
װואַט רעהאַביליטירט געװאָרן ערשט אין 1956, 

זײַנע װערק: געדאַנקען און מאָטיון (לידער אין פּראָזע), ווילנע. 1907; העכער 
פון דער ערד, װאַרשע, 1910; געזאַנג און געבעט (לידער), קיעװ, 1912, 81 ז"ח אַ 
באָבע-מעעוה, אָדער די מעשה מיט די מלאכים, דאָרט, 1921, 78 ז"ז. גײענדיק (אין 
איינעם מיט משה ליוושיץ און ל. קװויטקאָ), מאָסקװע, 1923, 72 ז"ז; פון מיינע גיטער, 
כאַרקאָוו, 1929, 221 ז"ז; געדאַכט, קיעוו. 1929, 341 ז"ז; דרײַ הויפּטשטעט פאַרי 
צייכענונגען), כאַרקאָו, 1934, 277 ז"ז; די מישפחה מאַשבער, ערשטער טיל, מאַס- 
קווע, 1939, 412 ז"ז; קרבנות (דערציילונגען), דאָרט. 1943, 72 ז"ז: די מישפחה מאש- 
בער, ניו-יאָרק, איקוף, 1943, 440 ז"ז; דער זיידע מיטן אייניקל, דאָרט, 1943; העש? 
אַנשעלעס, דאָרט, 1943; אינעם אָקופּירטן פוילן, בוענאָס-אײַרעס, איקוף,. 1945; די 
מישפחה מאשבער, באַנד 2, 1947; בית משבר, תליאביב, 1947; דערציילונגעו און 
עסייען, ניו-יאָרק, איקוף, 1957, 296 ז"ז; און לױט באַריכטן האָט נסתר נאָך אי" 
בערגעלאָזט נישט קיין געדרוקטן המשך-באַנד פון מישפחה מאַשבער. פאַר קינדער: 
אַ מעשה מיט אַ האָן דאָס ציגעלע, (צייכענונגען פון מאַרק שאַגאַל, פּעטראָגראַד, 
7, 31 ז"ז; מעעוהלעך, קיעוו, 1918, 48 ז"ז; מעשהלעך אין פערזן, דאָרט, 1919, 48 
זיז;: דרײַ מעשהלעך, כאַרקאָװ, 1924, 32 ז"ז; טוט דעם האָז וויי די ציין, כאַרקאָװ-אָדעס, 
5, 112 ז"ז: מעשהלעך, אָדעס, 1936, 32 ז"ז; זעקס מעשהלען, קיִעוו, 1939, 47 
ז"ז; אויך באַאַרבעט פאַר קינדער: קינדער-דערציילונגען, כאַרקאָו, 1935, 172 ז"; 
זאָס ווינטשפינגערל, כאַרקאָװ-אָדעס, 1936, 90 ז"ז. 


עריק, מאַקס : 
(זע זײַן ביאָגראַפיע אין דער עסיי וועגן מאַקס עריק 
אין דער אָפּטײלונג ,יזכור"...) 


פּערסאָון, שמואל : 
(זע זײַן ביאָגראַפיע אין דער עסיי וועגן שמואל פּערסאָיו 
אין דער אָפּטײלונג ;יזכור"..) 


פעפער, איציק -- (אוג', 1900 -- 12 אויג', 1952) -- געב' אין שפּאָלע, לעבן 
קִיַעוו, ביי אַ פאָטער אַ ייִדישן לערער. צו צוועלף יאָר געװאָרן אַ דרוקער-אַרבעטער. 
צוויי יאָר געווען אַקטיוו אין ,,בונד", געשריבן אין זײַנע אױיסגאַבעס. אין יאָר 1919 
אַרײַנגעטראָטן אין דער פּאַרטײ. בשעת דעם בירגער-קריג געקעמפט אין דער ר" 
טער אַרמײ. ווען דעניקין האָט פאַרנומען קיִעוו, איז ער דאָרטן פאַרבליבן אויף אונ- 
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טערערדישער אַרבעט. מ'האָט אים געכאַפּט און ער איז אָפּגעזעסן אַ היפּשע צײַט אין 
תפיסה. געלערנט אין סאָוועטישע הויכשולן. ער האָט אָנגעהויבן פאַרעפנטלעכן זײַנע 
לידער אין 1920; פאַרעפנטלעכט אַ פּאָר צענדלינג ביכער מיט לידער. געװען רע- 
דאַקטאָר פון אַ סך זאַמלביכער, פון די זשורנאַלן פּראַליט, פאַרמעסט, סאָוועטיש, סאָ- 
וועטישע ליטעראַטור א"אַ. האָט אויך געשריבן ליטעראַטור:קריטישע אַרטיקלען, גע- 
האַלטן לעקציעס און רעדעט, געווען פאָרזיצער, סעקרעטאַר, פירער און אָנגעזעענער 
טוער פון ייִדישע און אַלגעמײן-סאָװועטישע שרײַבער:אָרגאַניזאַציעס, מלוכה- קאָמי- 
סיעס און שרײַבער-צוזאַמענפאָרן. 1929 איז ער באַערט געװאָרן מיטן אָרדען ?ערן- 
צייכן", נאָכן אויסברוך פון דער לעצטער מילחמה זיך פרײַװיליק מאָביליזירט און אין 
דער רויטער אַרמײ באַקומען דעם ראַנג פון לײטענאַנט-פּאָלקאָװניק. 1944-1943 אין 
ער, װוי דער סעקרעטאַר פון דעם ייַדישן אַנטיפאַשיסטישן קאָמיטעט, געקומען, צו" 
זאַמען מיט ש. מיכאָעלס, פאָרזיצער פון קאָמיטעט, אויף אַ טור איבער די ייַדישע 
צענטערס פון די פאַראייניקטע שטאַטן (באַזוכט אויך אַנדערע לענדער) צו מאָבילי- 
זירן די שטיצע פאַר דער מילחמה קעגן היטלערן אָבער סוף 1948, נאָכן כרת- גזר 
אויף דער ייִדישער ליטעראַטור און קולטור, איז ער געווען איינער פון די ערשטע -- 
אויב נישט דער ערשטער -- צו ווערן אַרעסטירט, געפּײניקט געװאָרן 4 יאָר אין דער 
לוביאַנקער תפיסה און נאָך אַ כלומרשטן מישפּט דערשאָסן געװאָרן. אין דעם זעלבן 
טאָג אין איינעם מיט אַנדערע אָנגעזעענע ייִדישע שרײַבערס. (זײַן פרוי איז אויך פאַר- 
מִישפּט געװאָרן אויף 15 יאָר טורמע אָדער קאַטאָרגע, זײַן שװועסטער -- אױף 10 
יאָר, ביידע זײַנען שפּעטער באַפּרײַט געװאָרן). 

זײַנע הויפּט:װערק: שפענער (1922); וועגן זיך און אַזױנע ווי איך (1924); פּראָס- 
טע טריט (1925); געזאַמלטע װערק, ב' 1 (1925); אַ שטיין צו אַ שטיין (1925); בליענ- 
זע מיסטן (1928); געפונענע פונקען (1928); געוועטן (1930); פּלאַקאַטן אויף בראָנזע 
19211); פּלאַסטן (1932); לידער און פּאָעמעס (1934); לעבן זאָל דאָס לעבן (1934); יאַטן 
י1934); פײַלן אויף מײַלן (1935); קראַפט (1941); מילחמה-באַלאַדעם (1942); רויט- 
אַרמייאיש (1943); היימלאַנד (1944, נ"י); אויפסנײַ (1945); שאָטנס פון דער װואַרשע- 
יוער געטאָ (1945, נ"י); שיַן און אָפּשיַן (1946); אַ סך ביכלעך פאַר קינדער, וי אויך 
די אויפגאַבעס פון דער ייִד' פּראָלעט' ליטעראַטור אין רעקאָנסטרוקטיון פּעריאָד, 
כאַרקאָװוו-קיִעװו, 1932, 56 ז"ז און אַ ביכל די ייִדישע ליטעראַטור אין די קאַפּיטאַליס- 
טישע לענדער (19232); נאָך אַנדערע שאַפונגען. (זען אויך ,נאָכװאָרט" צום עסיי וועגן 
אים אין ,יזכור...?). 


צינבערג, ישׂראל -- (183 -- 1938) -- געב! אין אַ דאָרף לעבן לאָנאָװיץ, װואָד 
לין. אויסגעשטודירט אין דײַטשלאַנד פאַר אַן אינזשעניער פון כעמיע. זינט 1898 אָנַ- 
געפירט מיט דער כעמישער לאַבאָראַטאָריע אין באַרימטן פּעטערבורגער פּוטילאָװער 
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זאַװאָד. 1899 אָפּגעדרוקט זײַן ערשט ייִדיש בוך וועגן פּאָפּולערער ויסנשאַפט. גש- 
שריבן װועגן כעמיע אין דײַטשישע און רוסישע פאַך-זשורנאַלן. שפּעטער אָפּגעגעבן 
זײַן גאַנצע פרײַע צײַט דער ייִדישער ליטעראַטור. אָנהײב 20סטן י"ה געגרינדעט די 
וײַע ביבליאַטעק, װוּ געדרוקט ליטעראַטור:קריטיק און רעצענזיעס. 1900 אָנגעהויבן 
דרוקן מאָנאָגראַפיעס וועגן וויכטיקע ייִדישע און העברעיַשע שרײַבערס. רעדאַקטירט 
היסטאָרישן יאָרבוך פערעזשיטאָיע (מיט גינזבורגן): אָנגעפירט מיטן אָפּטײל פאַר דער 
ייַדישער און העברעיַשער ליטעראַטור אין דער גיעוורעיסקאַיאַ ענציקלאָפּעדיאַ'; גע- 
ווען רעדאַקציע-מיטגליד פון דובנאָיוס ,יעוורעיסקאַיאַ סטאַרינאַ"; אַן אַקטיווער מיט- 
גליד פון פּט"ב ייִדישער היסטאָרישער און עטנאָגראַפישער געזעלשאַפט. 1915 אָפּ- 
געדרוקט אין דער רוסישער שפּראַך אַ געשיכטע פון דער ייִדישער פּרעסע. 1918 
האָט ער (צוזאַמען מיט ש. ניגער) אין פּעטראָגראַד רעדאַקטירט דעם זאַמלבוד צום 
אָנדענק פון שלום-עליכם. 1929 איז אַרױס פון דרוק דער ערשטער באַנד פון זײַן מאָ- 
נומענטאַלן קרוינווערק די געשיכטע פון דער ליטעראַטור בײַ ייִדן. עס זײַנען דער- 
שינען די ערשטע אַכט בענד. די ערשטע העלפט פון נײַנטן באַנד איז שוין געווען 
פאַרטיק אָנהייב 1937. עס האָט געזאָלט זײַן נאָך אַ צענטער באַנד, װאָס װאָלט אַרומ- 
גענומען די ייַדישע ליטעראַטור אין די לעצטע יאָרן פאַר דער ערשטער וועלט-מיל- 
המה. שקלאַרסקיס אַ נײַע אויפלאַגע פון צינבערגס גרויס װוערק איז דערשינען אין 
ניודיאָרק אין 1943, אין זעלבן פאַרלאַג איז אויך דערשינען צינבערגס קולטור-היס- 
טאָרישע שטודיעס (1949). אין 1928 איז צינבערג אַרעסטירט געװאָרן און זינט דע- 
מאָלט האָט מען פון אים מער נישט געהערט. לוט אַ באריכט איז ער קורץ נאָך זײַן 
אַרעסט געשטאָרבן. 


קװויטקאָ, לייב -- (30 דעצי, 1890 -- 12 אויג', 1952) -- געב! אין האָלאָסקאָוו, 
פאָדאָליע. די עלטערן זײַנען פרי געשטאָרבן. אין עלטער פון 10 יאָר געמוזט אָנהייבן 
אַרבעטן בײַ פאַרשיידענע מלאכות, װאַנדערנדיק פון שטאָט צו שטאָט. 1918 זײַנען 
דערשינען זײַנע ערשטע לידער אין קיעווער זמ"ב אייגנם. אָנהייב צוואנציקער יאָרן 
האָט ער פאַרלאָזן סאָוועט-רוסלאַנד און זיך באַזעצט אין בערלין. 1925 זיך אומגץ- 
קערט קיין כאַרקאָוו. געדרוקט און איבערגעזעצט ביכער פאַר קינדער, בפרט פון אוק' 
ראַיִנישן פאָלקלאָר. געווען מיטרעדאַקטאָר פון ביכער, אַנטאָלאָגיעס און זשורנאַלן 
זײַנע װערק האָט מען אַרױסגעגעבן אויף 24 שפּראַכן אין העכער עלף מיליאָן עקזעמ- 
פַּלאַרן. 1929 איז ער באַערט געװאָרן מיטן אָרדען ,רויטע אַרבעט-פאָן". סוף 1948 
ציז ער אַרעסטירט געװאָרן צוזאַמען מיט אַ סך אַנדערע ייִדישע שרײַבערס. ער איז 
שפּעטער דערמאָרדעט געװאָרן מיט נאָך עטלעכע צענדלינג ייִדישע שרײַבערס אין 
דעם זעלבן טאָג. אויך זײַן פרוי איז אַ לאַנגע צײַט געזעסן אין תפיסה. 

זײַנע ווצרק: טריט (1920); רויטער שטורעם, גרין גראָז (1921);! 1919 (1923); 
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דער שענסטער נאָמען (1928); ריַאָיגראַנדער פעל (1928); געראַנגל (1929); רינג אין 
רינג (1929); אין טראַקטער-צעך (1931); יונגע ביערס (1932); ליאָם און פעטריק 
(132); אַלע װערק פון ל. קוויטקאָ (1933); רײַזעס און פּאָעמעס (41934 אַ פריילעך 
יאָר (1924); פאַר די קינדערס וועגן (1935); צען מעשיות (1937); געקליבענע ווערק, 
7, 267 ז"ז; נײַע לידער, 1939, 132 ז"ז; געקליבענע װוערק, 1948, 326 ז"ז; לידער 
וועגן דער רויטער אַרמײ (1938); דער מאָלצײַט (1940); זומער (1941); פּײַער אויף די 
שונאים (1941); דאָס בלוט רופט צו נקמה (אין איינעם מיט י. נוסינאָוו און י. קאַצע- 
נעלסאָן, 1941); קינדער-הערצער (1943; אַלף-בית (1945); געזאַנג פון מײַן געמיט 
(1947); נאָך ביכלעך: ליריק, דעקלאַמאַטאָר, באַס פאַרבער אַף דער לער, אָנגרײַף אַף 
וויסטעס, עלף טעכטער. נאָך אַ גרויסע פּאָעמע, ייִדן אין אַקטאָבער, אַ בוך פון 12 
טייזנט שורות, איז שוין געווען אָפּגעדרוקט ערב דער מילחמה, נאָר אַלע ביכער זיַ- 
נען פאַרברענט געװאָרן אין קאָװנע בעת די ערשטע נאַצי- באָמבאַרדירונגע. נאָר 
עטלעכע עקזעמפּלאַרן האָבן זיך אײַנגעהיט. מיט אַ יאָר צוריק זײַנען דערשינען אויף 
רוסיש צוויי ביכער מיט זײַנע שאַפונגען. אין מײַ-יוני, 1962 -- נומער פון , סאָװצטיש 
היימלאַנד" זײַנען אָפּגעדרוקט געװאָרן עטלעכע פון זײַנע פאַרבליבענע נישט-פאַר- 
עפנטלעכטע לידער' * 


קולבאַק, משה : 
(זע זײַן ביאָגראַפיע אין דער עסיי װועגן משה קולבאַק 
אין דער אָפּטײלונג קיזכור"...) 


קושניראַװו, אַהרן -- (1891 -- סעפטי, 1949) -- געב' אין באָיערקע (שליט- 
יעליכמס , בויבעריק"), לעבן קיעוו. געדינט אין דער צאַרישער אַרמײ, דורכ:נעמטכט 
די ערשטע וועלט-מילחמה. 1920 אַװעק אין דער רויטער אַרמײ. אין דעם זעלבן יאָר 
זיך אָנגעהויבן דרוקן. 1921 איז דערשינען זײַן ערשט בוך לידער. נאָכן נאַצישן אָ;- 
פאַל אויף סאָוועטירוסלאַנד האָט ער זיך אָנגעשלאָסן פּרײַװיליק אין דער רוסישער 
אַרמײ, זיך באַטײליקט אין שלאַכטן, אַרײַנגעפאַלן אין געפאַנגענשאַפט, נאָר אַנטלאָפן 
צוריק צו די סאָוועטישע פּאָזיציעס. געהאַט דעם ראַנג פון קאַפּיטאַן. באַערט געװאָרן 
מיט די מעדאַלן ,שלאַכט-פאַרדינסטן", ,פאַר באַשיצן מאָסקווע" א"אַ. געווען הױיפּט- 


* אין דער קאָמי פּרעסע האָט מען דערציילט װעגן א פײַערונג פון זײַן 70-יאָריקן געבורטסטאָג 
אין דעצעמבער 1960, אין מאַסקװע. עס זײַנען אַרױסגעטראָטן מיט רעדעס קאָרנײי טשוקאָװסקי, 
פערגיי מיכאַלקאָװ, מיכאַיַל סװעטלאָװו, פּאַװלאָ טיטשינאַ. עס זײַנען געװען אויסגעשטעלט אין שרײ- 
בער:הויז 158 קװיטקאָס ביכער אויף פאַרשיידענע שפּראַכן. ס'איז באַװוּסט, אַז זײַנע קינרער'לידער 
זײַנען געלײענט געװאָרן פון מיליאָנען קינדער אין די קאָמוניסטישע לענדער. אין די אַלע באַריכטן 
איז אַבער ביז איצט נישט געװען קיין איין װאָרט װעגן די אומישטענדן און שולדיקע אין זײַן טויט. 
יִזעִן עסיי װעגן ל. ק. און נאָכװאָרט אין ,יזכור"...). 
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רעדאַקטאָר פון די 6 אַלמאַנאַכן היימלאַנד (1948-1947) און מיטרעדאַקטאָר פין אַ ריי 
אַנדערע צײַטשריפטן. אויך אַ סך איבערגעזעצט. געוושן פון די געציילטע אױיסנאַמען 
צווישן די שרײַבערס, װאָס זײַנען נישט אַרעסטירט געװאָרן סוף 1948. קורץ נאָך דעם 
איז ער קראַנק געװאָרן און, נאָכן אָפּליגן אַ צײַט אין אַ שפּיטאָל, געשטאָרבן. זײַן פרױי 
איז, אָבער, יאָ אַרעסטירט געװאָרן שוין נאָך זײַן טױט, זי איז מיט עטלעכע יאָר צו- 
ריק באַפּרײַט געװאָרן. 

זײַנע װערק: ווענט (1921); קינדער פון איין פאָלק (דערציילונגען); ברויז (1928); 
הירש לעקערט, דראַמע (1929); אַ געלונגענע אָפּעראַציע (קאָמעדיע), 1924; דראַמען 
(1935), 236 ז"ז; לידער (1938), 92 ז"ז; מזרח און מערב (1940), 176 ז"ז; אַ געויינ- 
לעכער מענטט, דראַמע (1940); פאָלק, דראַמע לויט לאָפּע דע װעגאַס ;שעפּסן-קװאַל": 
זי עסטרײַכישע נאַכט, דראַמאַטישע פּאָעמע; מילחמה (1946); געקליבענע ווערק 
(1947), 303 ז"ז; פאָטער קאָמאַנדיר (1948), 124 ז"ז. אין 1956 איז אויך דערשינען אין 
מאָסקװע איין באַנד פון זײַנע לידער אויף רוסיש מיט אַן אַרײַנפיר פון אַ. ווערגעליס. 


קיפּניס, איציק -- (1896 -- ) -- געב' אין סלאָוועשנע, װאָלין, אי 
בעטער-מישפּחה. באַקומען אַ טראַדיציאָנעלע דערציונג. אין עלטער פון 13 י 
אָנגעהױבן אַרבעטן. יונג אָנגעהויבן שרײַבן אויף העברעיש, רוסיש, ייַדיש. אָנדייף 
צוואנציקער יאָרן זיך באַזעצט אין קיַעוו, װוּ אָנגעהויבן דרוקן זײַנע ערשטע דערצי- 
לונגען. האָט געמאַכט אַ רושם מיט זײַן ערשטלינג-בוך חדשים און טעג אין 1326. 
האָט אויך גאָר אַ סך געשריבן און איבערגעזעצט מעשהלעך פאַר קינדער. סוף 1948 
איז ער אַרעסטירט געװאָרן צוזאַמען מיט אַ סך אַנדערע שרײַבערס, געווען פאַרשיקט 
אין אַ לאַגער. ער איז, צום גליק, געבליבן לעבן און װווינט איצט אין קיעוו. (זען די 
עסיי ,איבער אַ קליין מגן-דודל...?. 

זײַנע געדרוקטע װערק: אָקסן, לידער, קיעוו, 1923, 24 ז"ז; חדשים און טעג, א 
כראָניק, דאָרט, 1926, 150 ז"ז; מעשות און דערציילונגען, כאַרקאָ, 1929, 328 ז"; 
דערציילונגען, דאָרט, 1930, 166 ז"ז; זעליק דער ראַדיסט.., מאָסקװע, 1933, 72 ז"ז; 
חרובע נעסטן, דערציילונגען, כאַרקאָװ-קיַעװ, 1933, 55 ז"ז: 12 דערציילונגען, 1922- 
2 פפאָרװאָרט פון מ. ווינער), דאָרט, 1923, 208 ז"ז; אַ לאַנד, װאָס שײַנט פאַר דעד 
גאַנצער וועלט (לידער), קיעוו, 1937, 10 ז"ז; אַ קײַלעכדיק יאָר, דערציילונגען, מאָס- 
קווע, 1938, 44 זײז; חנה-ריווע גייט אַ טאַנץ, פּיעסע אין 3 אַקטן, קיעוו, 1929, 62 זיז; 
פון די יונגע יאָרן, דערציילונגען, דאָרט, 1939, 175 ז"ז; די שטוב, ראָמאַן אין 3 טיילן, 
דאָרט, 1939, 247 ז"ז; צום נײַעם לעבן, דערצייל', דאָרט, 1940, 127 ז"ז; די צײַט גיים. 
דאָרט, 1940, 288 זײז; מעשהלעך פאַר קליינע קינדער, דאָרט, 1922, 58 ז"ז; דאָס פַּאַו- 
טאָפעלע, דאָרט, 1920, 12 ז"ז; דאָס ציגײַנערל, דאָרט, 1923, 10 ז"ז; אַ בער איז גע" 
פלויגן, מעשהלעך, דאָרט, 1924, 38 ז"ז: די פאַרשטערטע חתונה, קינדער-פּיעסע.., 
דאָרט, 1924, 20 זיז: רוסישע מעשהלעך, דאָרט, 1924, 50 ז"ז; פרייד, דערצ', מינסק, 
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5, 88 ז"ז; יונג און אַלט, מעשהלעך.... אָדעס, 1938, 81 ז"ז; ציפ, ציפ, באַבינקע, 
קיעוו, 1938, 72 ז"ז; קליין און גרויס, דערצ, דאָרט, 1939, 148 ז"ז; דערציילונגען און 
מעטות, קיעוו-לעמבערג, 0, 176 ז"ז; פאַר די קליינע קינדערסוועגן, דערצ, מאָס- 
קווע, 1940, 43 ז"ז; און נאָך אַנדערע קלענערע ביכלעך., 

ז. רייזען, לעקטיקאַן, ב' ג, ז"ז 645'640; יוגנט {לידער פוןן אי. קיפּניס, כאַרקאָװ, 1922; 1אַרג 
אַרוף, זאמלונגען, קיַעװ, 1922; אוקראַינע, אַלמאַנאַך, קיעװ, 1926; י. בראַנשטײן, מינסקער שטערן, 
דעצ' 1926; דוד בערגעלסאָן, ;אַ גייער טאַלענטפולער פּראָזעישרײַבער...', פרײַהײַט, 1. י., מערץ 3, 
27 ש. ניגער: ,די שטילע מרידה אין דער ייַד' סאָװ' ליטעואַטור", טאָג, ג. י., 19 נאָװ' 1927; 
ליטעראַריש-קריטישע עטיודן, קיַצװ, 1940, 160 ז"ז. 


ראַבין, יוסף -- (1900 -- ) -- געב! אין גראָדנע. געאַרבעט וי אַ זעצער. 
פאַרענדיקט דעם מאָסקװער פּעדאַגאָגישן אינסטיטוט. אָנגעהובן זיך דרוקן אין 1923, 
געאַרבעט עטלעכע יאָר אין דער רעדאַקציע פון ,עמעס". געווען אַרעסטירט און פאַר" 
שיקט. נאָך סטאַלינס טויט געװאָרן באַפרײַט. װוינט איצט אין מאָסקװע. 

זײַנע געדרוקטע װערק: אין לײַטערונג, דערציילונגען, מאָסקװע, 1920, 102 ז"י; 
געדרייטע שליאַכן, דערציילונגען, דאָרט, 1930, 158 ז"ז; שוועסטערקינדער, ראָמאַן, 
דאָרט, 1930, 223 ז"ז; 2טע איבערגעאַרבעטע אױפלאַגע, דאָרט, 1933, 248 ז"ז; 3טע 
איבערגעאַרבעטע אױפלאַגע, דאָרט, 1936, 238 ז"ז; אין טעג פון מיטן מיטװואָך, דער- 
ציילונג, כאַרקאָװיקיִעװ, 1931, 49 ז"ז; מיט װאָס מיר לעב, דערציילונגען, דאָרט, 
1, 40 זי"ז; בוזי דובין, ראָמאַן, מאָסקװע, 1932, 184 ז"ז; די שנײַדער-פאַבריק ,3 
אינטערנאַציאָנאַל", מינסק, 1932, 96 ז"ז; דער וועג איז אָפן, ראָמאַן, ערשטער טייל, 
מאָסקװע, 1935, 199 ז"ז; דער וועג איז אָפן, ערשטער בוך, צווייטע אױפלאַגע, דאָרט, 
7, 198 ז"ז; מײַנע אייגענע, דערציילונגען פונעם לעבן אין געטאָ און בײַ די פּאַר- 
טיזאַנער, דאָרט, 1947, 142 ז"ז; מיר לעבן, דערציילונגען, דאָרט, 1948, 188 ז"ז; צו- 
נויפגעשטעלט (צװזאַמען מיט א. קושניראָוו): פערצן אָקטיאַבערס, דאָרט, 1921, 04 
ז"ז; דער וועג פון פאַראַט, מאָסקװע-כאַרקאָװ-קיַעװ, 1932, 152 ז"ז; געווען אויך רעד- 
קאָלעגיע-מיטגליד פון פּיאַנער, אין 19231, און פאָרפּאָסט, אין 1926. 


שוואַרצמאַן, אשר -- 18 אָקט, 1889 -- אויג', 1919) -- געב. אין דאָרף וויל- 
ניאַ, לעבן קאָראָסטישעו, בײַ אַן אָנגעשטעלטן אין אַ װאַלד. צו 15 יאָר האָט עֶר פול- 
קאָם באַהערשט די העברעישע שפּראַך, זיך באַפרײַנדעט מיט ח. נ. ביאַליקן, געפּרוּווט 
שרײַבן לידער אויף העברעיִש, רוסיש, אוקראַיַניש. אין יענער צײַט האָט ער אין 
קיִעוו און אין בערדיטשעוו זיך מפרנס געווען פון לערנען מיט קינדער העברעיש. פון 
9 אָנגעהויבן שרײַבן נאָר ייִדישע לידער, טײלװײַן אונטערן אײַנפלוס פון זײַן 
שוועסטערקינד, דויד האָפשטײן. 1913-1911 געדינט אין דער רוסישער אַרמײ. 1912 
האָט ד. בערגעלסאָן אָפּגעדרוקט זיין ערשט ליד אין ווילנער ייִדישע וועלט. שפּעטער 
געדרוקט אין קיעוו זײַנע לידער אין פאָלקס-צייטונג, נײַע צײַט, אייגנם א"אַ. מאָבילי- 
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אַלע ק{סאַגנדער פּאָמע ראַנץ 


זירט געװאָרן אין דער ערשטער וועלט-מילחמה, זיך לאַנג געפונען אויף די פאָדערשטע 
פּאָזיציעס, פאַרווונדעט געװאָרן אין אַ פוס, באַשאָנקען געװאָרן פאַר העלדישקייט מיט 
2 געאָרג-קרייצן און ראַנג פון אונטעראָפּיצער. סוף 1917 דעמאָביליזירט געװאָרן און 
פאַרבליבן אין קיִעוו. אין 1919 אָנגעשריבן זײַן באַרימט ליד , דער שונא בײַ די טויערן". 
אַװעק פּרײַװיליק אין דער רויטער אַרמײ און אין אַ קורצער צײַט אַרום איז ער גץ- 
פאַלן אין אַ צוזאַמענשטױס מיט אַ פּוױלישן מיליטער-טייל לעבן סאַרנע. אַן אוקראַיַ 
נישער שרײַבער דמיטראָ קאָסאַריק האָט אין נאָװועמבער 1948 אַנטדעקט זײַן קבר 
לעבן דער אײַזנבאַן?סטאַנציע פּאַליצאַ. די ערשטע זאַמלונג פון זײַנע לידער, פון גאָל- 
דענע װײַטן, איז דערשינען אין 1921 אין קיַעוו. דערנאָך זײַנען אָפּגעדרוקט געװאָרן 
א סך אויפלאַגעס דערפון, דאָס לעצטע מאָל אין 1944 אין מאָסקװע. אין 1960 איז אין 
מאָסקװע אויך דערשינען אַ זאַמלונג פון זײַנע לידער אין רוסיש פון פאַרשיידענע אי- 
בערזעצער אונטער דער רעדאַקציע און מיט אַ פאָרװאָרט פון אהרן ווערגעליס. אין 
1 איז דערשינען אַ קליינע זאַמלונג פון א. ש. לידער אויך אין ייַדיש. (זען אַרטיקל 
,אשר שװאַרצמאַן" אין ,יזכור,.."). זײַן ערשטער איבערזעצער איז געווען דער באַרימ- 
טער אוקראַיַנישער דיכטער פּאַװלאָ טיטשינאַ, װאָס האָט זיך פאַר דעם צװועק ספעץ" 
ציעל אויסגעלערנט ייִדיש. אין 1925 האָט דער קיַעװער אינסטיטוט פאַר ייִדישער 
קולטור אַרױסגעגעבן אַן אַקאַדעמישע אויסגאַבע פון אשר שוואַרצמאַן, לידער און בריו, 
מיט דער אַקטיווער מיטהילף פון דויד האָפשטיײן. 


שטיינמאַן, ביינוש -- (1897 -- 31 אױג' 1919) -- געב! אין קרעסלאַװקע, בײַ 
אַי אָרעמען בעקער. צו 12 יאָר אָנגעהויבן שרײַבן שירים. 1914 געענדיקט ,די העכע- 
רע אָנפאַנג-שול". אַװעק צו אַ ברודער אין ווילנע, װוּ געאַרבעט אין אַן אַפּטײיק ביז 
6. 1917 מאָביליזירט געװאָרן און געדינט 8 חדשים אין מיליטער. נאָכן צוריקקו- 
ניען אַהיים געגרינדעט אַ דראַמאַטישן קרײַז. אַ חוץ לידער, האָט ער אָנגעשריבן אין 
יענער צײַט פיר דראַמעס: משיח ב-יוסף, בײַם טױער, דאָס רויטע קינד, אין היף 
(דער מאַנוסקריפּט פון דער לעצטער דראַמע איז פאַרלוירן געגאַנגען), אין וועלכצ ער 
האָט זיך אַרױסגעװויזן פאַר איינעם פון די אָריגינעלסטע ייַדישע דראַמאַטורגן, ער 
האָט דערנאָך געלערנט אין כאַרקאָװער לערער-סעמינאַר. סוף אױיגוסט, 1919, איז צר 
געקומען אין קיעוו אַרײַנצוטרעטן אין דאָרטיקן לערער-סעמינאַר, אָבער איין טאָג 
שפּעטער איז ער מאָביליזירט געװאָרן אויף שוץ-אַרבעט און איז אין עטלעכע טעג 
אַרום דערהרגעט געװאָרן אין דער פאָרשטאָט סלאָבאָדקש, װוּ ער איז אויך געקומען 
צו קבורה. ערשט נאָך זײַן טויט האָט מען אָפּגעדרוקט זײַנע דראַמאַטישע שאַפונגען. 
ער האָט אויך איבערגעזעצט אָסקאַר װײַלדס שולמית (קאָװנע, 1924). (משיח בן- 
יוסף איז אין 1926 אויפגעפירט געװאָרן אין נ"י מיט מוזיק פון יעקב שייפער און 
מיטווירקונג פון נ"י סימפאָנישן אָרקעסטער; , בײַם טויער" איז אויפגעפירט געװאָרן 
פון ?אַרטעף", רעזשיסירט פון יעקב מעסטעל), 
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לעבן-געבליבענע פאָוועטיש-יירישע שדייבער 


נחום איסלענדער, מעות איטקאָוויטש, משה אַלטמאַן, משה אַלטשולער, וזירען 
אָשעראָוויטש, ריוע באַליאַסנע, איטשע באָרוכאָוויטש, סאַלואַדאָר באָרזשעם, יוסף 
בוכבינדער, רחל בױימװאָל, חייםס ביידער, הירש בלאָשטײן, הירש בעריאָזקין, זוויך 
בראָמבערג, איציק בראָנפמאַן, אברהם גאָנטאַר, עליע גאָרדאָן, שׂלום גאַרדאָן, ;מואל 
גאָרדאָן, שירע גאָרשמאַ, אַלעקסאַנדער גובניצקי, טביה גען מאָטל גרוביאַן, מאָטל 
גרווומאַ, הירש דאָבין, חיים דאָבין, ירמיהו דרוקער, שיקע דריז, עוזר האָלדעס, מעשז 
העלמאַנד, ליובע וואַסערמאַ, חנא װײַנערמאַן, ז. װוענדראָו, אהרן ווערגעלים, ס. ווע- 
ריטע, נתן זאַבאַוע, חײיס זילבערמאַ, כאַצקל טאַבאַטשניקאָן, מאָטל טאַלאַלאַיעווסק, 
משה טײף זיאַמע טעלעסין, שלמה טשערניאַוסקי, יוסף טשערניאַק, ליובע טשער- 
ניאַק, לייב יאַמפּאָלסקי, פייסי יאַנאָווסקי, יאַנקל יאַקיר, יאַנקל יאָסאַדע, מאיר יעלין, 
מאיר כאַראַץ, שפרה כאָלאָדענקאָ, דבורה כאָראָל, דאָרע כײַקין, נאָטע לוריע, חיים 
לויצקער, יהושע ליובאָמירסקי, מענד? ליפשיץ, מישע לעו, יעקב לעווין, חנה לעוין, 
ל. לערמאַ, יאָסל לערנער, חיים מאַלטינסקי, בוזי מילער, חיים מעלאַמוד, כאַצקל נאַ- 
דעל, משה נאָטאָוויטש, מאָט? סאַקציער, שמואל סענדעריי, ישראל סערעבריאַני, הירטן 
פּאַליאַנקער, יחיאל פאַליקמאַן, עליע פאַלקאָוויטש, אבא פינקעלשטיץ, נחום פרידמאַן 
סאָניע פרײַ, אברהם קאַהאַ, בלומע קאָטיק, יוסף קאָטליאַר, איציק קיפניםס, יוסף קער- 
לער, יוסף ראַבין, סיאָמע ראַבינאָוויטש, הירש ראַבינקאָוו, מאַרק ראַזומני, ליימע 
ראַזנהױז, מענדל ראַזנהויז, רבקה רובין, אפרים רױיטמאַן, שלמה רױיטמאַן, מאַקם 
ריאַנט, יאַנקל ריועס, הירש רעלעס, הירש רעמעניק, מ. שאַץ אַנין, מוני ששולמאף 
מאָטל שטורמאַ, יעקב שטערנבערג, עליע שעכטמאַן. יחיאל ששרײַבמאַן 


-- 43 -- 


, ס פּ ר אַ וו ק ץ ס * א 
אס1זועג/ 160 
אצגא1! 121ע1 242 


5 ,תאמטאספסא .גע ,8טוזא 


/8ס0ס860211ע 
8ע4ת1ז 481,182 


14 ,00026088א א צִם ,פוז 





2 5 . 1021 ונא 


זהץ קסזפזצאסא .60 768 


05/ 30. 


44 עמ 8 2 ף ת 1 8 0 0 ם 

40 , פדאס811ס עעם אעבהק 2216818א2 8אעסתןפקאץ 
-מהץ1ת86 {זסעג8כ 318אה849021 עצתסאסצסקם 8 סאהעם 844 
8אל תתַעָזמװעָא 08201ק8?סתסקת 0 א6209/פ9ט צד-אן אסד 
0 עתמ:פן" צָּאסֹה פה {1װ2פקססעת .א.0 , אמןוקןתקקעסם.ז 
*ס ע עקצָזפתצא {0אעסק818נסמז {0אס4ס650 1010011 
עאסע הגע {1סב1אעסא 823418480088401פא 0001:8840806 28 
-68068402 אעפה 272תעת828 01768688 /64ט8 6640 תצסעקםת 
עס?צ?ע1101 801480 7824089ססת צא8 ,עקענבעץסױבנ {01א 


1 008יו 0 227202226888 פת פתט ‏ גאהאל ייט 
: 


ע מחע 823 
א עס 21א8, 
: 4 


. נ? 
187 תַג 0906. 4.888. 
אֶגץך 211ע68ַו, 





/8ס תנּ ת1:03/ 





* די איבערזעצונג פון די ,ספּראַװקעס" (באשטעטיקונגען) -- איף זײַט 198. 
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אַלעקסאַגורער פּאַמע ראַנץ 


די פאָטאָגראַפיע פון דער דיפּלאָמע אין דער אוקראַינישער שפּראַך לייענט זיך אויף מאַמע-לשון 
אַזױ צו זאָגן: 


באַשטעטילונג 


די אוקראַינישע װיסנשאַפט-אַקאַדעמיע באַשטעטיקט דערמיט, אַז װי עס װײַזט דער פּראָטאָקאָל 
פון דער דיסערטאַציע-פאַרטײידיקונג פון דעם אַספּיראַנט פון אינסטיטוט פאַר ייִדישער פּראָלעטאַרײ 
שער קולטור פון דער אוקראַינישער װיסנשאַפט-אַקאַדעמיע חבר ס. א. פּאָמעראַנץ אויף דער טעמצ 
.עטיודן צו דער געשיכטע פון דער ייִדישער פּראָלעטאַרישער קולטור אין די פאַראייניקטע שטאַטן 
איז דורכן באַשלוס פון דער קװאַליפיציר-קאָמיסיץ פון דער אוקראַינישער װיסגשאַפט:אַקאַדעמיע 
אים צוגעטיילט געװאָרן דער אַקאַדעמישער טיטל װיסנשאַפט:קאַנדידאַט פון דער ייַדישער ליטעראַ- 
טור. דעם באַשלוס האָט דער אינסטיטוט אַרײַנגעגעבן דעם ערשטן יולי אונטערן נומער 829 פאַר 
באַגיטיקונג צום פּרעזידיום פון דער אוקראַינישער װיסנשאַפּט:אַקאַדעמיץע. 


װויצע-פּרעזידענט פון דער אוקראַיַנישער ויסנשאפט: 
אַקאַדעמיע 
ג. סװיטאַלסקי, אַקאַדעמיקער. 
פאַרװאַלטער מיטן סעקרעטאַריאט פון פּרעזידיום פון 
צר אוקראַינישער װיסגשאַפט-אַקאַדעמיע 
פאַזדניאַקאָו. 


קיצוו, 10טֵעֶר יולי, 1935, 


דער רוסישער דאָקומענט לײענט זיך אויף ייִדיש; 


דאָס װערט געגעבן דעם חבר פּאָמעראַנץ, ס. א., אַלס באַשטעטיקונג, אַז ער איז געװען אן אַס- 
פּיראַגט פון דעם אינסטיטוט פאַר ייִדישער פּראָלעטאַרישער קולטור פון דער אוקראַיַנישער װיס:י 
שאַפט-אַקאַדעמיע פון יאַנואַר 1932 ביז יולי 1935, 

דעם ערשטן יולי, 1935, האָט הבר פּאָמעראַנץ פאַרצנדיקט די אַספּיראַנטור, פאַרטײדיקט זיין 
דיסערטאַציע און צוגעשטעלט פאַר דעם טיטל װיסנשאַפט-קאַנדידאַט. 

די דיסערטאַציע פון חבר פּאָמעראַנץ איז אַרױסגעגעבן געװאָרן אין א באַזונדער בוך פון דעם 
פאַרלאג פון דער אוקראַינישער װיסגשאַפט-אַקאַדצמיץ. 

חבר פּאָמעראַנץ האָט אין משך פון זיין אַספּיראַנטור זיך אַרױסגעװיזן אַלס שלאָגלער פון לער- 
נען; האָט געװיסנהאַפט און פּינקטלעך אויסגעפילט אַלע לערן, װיסנשאַפטלעכע און געזעלשאַפטלעכע 
אויפגאַבן, בײַם ענדיקן איז עֶר פרעמירט געװאָרן פון דעם פּרעזידיום פון דער אוקראַינישער װיסג- 
שאַפט-אַקאַדעמיע מיט דער סומע פון 1.000 רובל. 


ג. גאַראָכאָוו, דירעקטאָר., 
װערלינסקאַיא, סעקרשטאַר. 


(דער שטעמפּל פון אינסטיטוט איז צוליב טעכנישע אורזאַכן נישט אַרױסגעקומען איף דער 
פאָטאָגראַפיע. באַמערקט אַגב נאָך אַ ,קלײניקייט", די ייִדישע אויפשריפט: ,קאָרעספּאַנדענץ פאַר 
דעם אינסטיטוט... קען מען שיקן אומזיסט"...), 
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נאָך געדרוקטע װערק פון דעם אױטאָר; 


פּראָלעטפּען, עטיודן וועגן ייִדישער ליטעראַטור אין אַמעריקע, פ"ג פון דער אוקראַי- 
נישער װיסנשאַפט-אַקאַדעמיע, קיִעו,. 1925, 248 ז"ז. (פאַר דער דיסערטאַציע 
באַקומען דעם אַקאַדעמישן טיטל ,װיסנשאַפּט-קאַנדידאַט פון ייִדישער ליטץ- 
ראַטור"), 

אַ מיידל פון מינסק, נ"י, 1942, 96 ז"ז. 

קאַווקאַז, דאָרט, 1943, 96 ז"ז. 


בעריסענע קייטן, דאָרט, 1943, 96 ז"ז. 


אינזשענערן פון נעומות, געשיכטע פון דער סאָװועטיש:ייַדישער ליטעראַטור, דאָרט, 
3, 98 ז"ז. 


אַ דײַזע אין דער צוקונפט, דאָרט, 1944, 96 ז"ז., 


ביבליאָגראַפיע פון 30 יאָר סאָװעטישיַדישע ליטעראַטור (צונויפגעשטעלט פאַרן 
ניודיאָרקער ייַװאָ איניינעם מיט מ. פלאַקסער), 1953, 550 ז"ז. 
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